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IV.  Irtyshiltä  Obille. 

i. 

Ei  ole  suotta  sanottu  länsi-Siperiaa  veden  valtakunnaksi.  Sen  täyt- 
tävät suurimmaksi  osaksi  avarat  suot  lukuisine  lampinetfn,  järvineen  ja 
lähteineen,  joista  monilukuiset  joet  saavat  alkunsa.  Valtaväyliä  on  kui- 
tenkin vain  kaksi,  Irtysh  ja  Ob,  jotka  nekin  lopulta  yhdeksi'  yii*yVät. 
On  selvää,  että  pääjoet,  joihin  summattoman  laajan  ja  vetisen  alueeh' 
vesi  keräytyy,  ovat  mahtavia  ja  vuolaita,  kun  useat  sivujoet  suuruudessa, 
joskaan  eivät  vedenpaljoudessa,  vetävät  vertoja  mfnelle  Suomen  suurista 
joista.  Miten  laaja  Irtyshin  ja  Obin  vesialue  on,  siitä  voi  saada  jonkun- 
laisen käsityksen  niiden  pituudestakin;  Irtyshin  pituus  lasketaan  noin 
3,500:ksi  ja  Obin  noin  noin  5,000:ksi  virstaksi.  Monen  sivujoen  pituus 
nousee  l,000:teen  virstaan  ja  enempäänkin.  Maa,  jonka  läpi  joet  juoksevat, 
on  joko  hienoa  hiekkaa  tai  hiekansekaista  mutaa,  jota  vuolas  virta  — 
Beresovan  seuduilla  virran  nopeus  lasketaan  1,oh  metr.  sekunnissa  —  ali- 
tuiseen syövyttää.  Jokien  oikea  ranta  siirtyy  siirtymistään  etemmäksi  ja 
vasemmalle  muodostuu  laaja  lakeus,  joka  vain  vähän  kohoaa  alinta  vesi- 
rajaa korkeammalle.  Varsinainen  joen  uoma  ei  ole  kovinkaan  leveä, 
mutta  keväinen  joki  saavuttaa  laveuden,  jota  pohjois-Suomen  korkea-  ja 
jyrkkärantaisiin  jokiin  tottunut  ei  osaa  kuvitellakaan.  Tulvillaan  oleva 
Ob  alajuoksussaan  on  paikoittaan  60:kin  virstaa  leveä,  ja  Irtysh  vyöryy 
keväisin  Obiin  15 — 20  virstaa  laajana  järvenä. 

Luminen  oli  talvi  1898 — 99,  monet  pelkäsivät  tavatonta  kevättulvaa. 
Vanhat,  kokeneet  olivat  rauhallisempia:  «yksyllä  lumen  sataessa  olivat 
suot   kuivia  ja  keväällä  tarvitsevat  ne  täyttyäkseen  suuret  määrät  vettä, 
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eikä  siis  lumesta  sulava  vesi  voi  äkkiä"  jokia  täyttää.    Näin  vanhat  en- 
nustelivat, ja  heidän  ennustuksessaan,  kuten  sitten  näimme,  oli  jonkun 
verran  perää.    Tulva  ei  jaksanut  korkeinta  rajaa  saavuttaa,  mutta  sitten- 
kin  oli   vettä   „edessä,   takana  ja  kupeella  kummallakin".    Joen  niitty- 
ranta joutui   veden  valtaan;  missä  syksyllä  karja  käy  laitumella,  siellä 
vyöryi  Irtyshin  samakka  vesi  sylenkin  syvyisenä.    Ei  tarvinnut  kulkijan 
noudatella  joen  satoja  mutkia  ja  kiemuroita;  tie  oli  kaikkialla,  milloin 
kuljettiin  itse  jokea,  milloin  niittyjä,  milloin  pujottauduttiin  veteen  joutu- 
neiden  metsikköjen   läpi.  -Välimatkat  kylien  välillä  lyhenivät  suuresti; 
missä  syksympänä  saa  soutaa  kihnuttaa  40—50  virstaa,  siinä  päästiin  pa- 
rillakymmenellä   virstalla.    Kuta  pohjoisemmaksi   tulimme,   sitä  lavea.n- 
maksi   levisi  .-Irtyshin   vesiaavikko;  oikeakin  rantatörmä  loittoni  monien 
virstojen -päähän  jättäen  tilaa  alavalle  niitylle,  jonka  vesi  kokonaan  peitti. 
Ja  Sajnarovon  seuduilla  oli  täydellinen  vedenpaisumus.    Parin,  kolmen 
sadan   neliövirstan  alueella  ei  ollut  monta  kuivaa  paikkaa  näkyvissä. 
Harvat,  korkeammille  särkille  rakennetut  kylät  olivat  vaarassa  joutua  ve- 
teen.   Vesi  virtasi  aittojen  alla,  tunkeutui  pihoihin  ja  talojen  kellareihin. 
Karja  tulvasta  kovimmin  kärsi;  heinät  loppuivat  aikaiseen,  laidun  oli  ve- 
den alla.    Surkeata  oli  katsoa  miten   hevoset  ja  lehmät  vedessä  kahla- 
ten koettivat  taitella  ruoakseen  pajujen  pehmeitä  oksia  tai  laumoittain  ko- 
koontuivat pienille  kuiville  särkille  jyystämään  tuskin  vihoittavaa  hei- 
nää.  Joka  ainoassa  kylässä  karjan  kohtaloa  valitettiin.    Mutta  tämä  ei  ole 
ainoa  valitus,  johon  tulva  aihetta  antaa.    Kalastusta  ei  voida  harjoittaa 
paljon  yhtään,  kun  vettä  on  kaikkialla;  sydänmaan  järvissä,  joihin  tul- 
van voima  ei  niin  tunnu,  koettaa  ostjakki  tappaa  jonkun  ruutanan,  hauin 
tai  ahvenen  syödäkseen,  mutta  saalis  on  niin  vähäinen  että  monestikaan 
tässä  kalan  maassa  et  voi  ostaa  hauinsukkulaistakaan,  vaikka  maksaisit 
kymmenkertaisen  hinnan.    Jos  vielä  vesilintujen  saalis  on  ollut  huono, 
käy  ihmistenkin  ruoka  jotenkin  hoikaksi.    Mutta  kevätvesi  ei  tuo  muka- 
nansa vain   ruoan   puutetta,  se  hyökkää  suoraan  asukkaiden  kimppuun 
hukuttaakseen  joskaan  ei   heitä  itseään,  niin  ainakin  heidän  asuntonsa. 
Irtyshin  nimen  sanotaan  olevan  tatarilaista  juurta  ja  merkitsevän  «maan- 
kaivajaa".    En  tiedä  onko  sanan  johto  oikea,  mutta  »maankaivajan"  nimi 
on  joelle  omansa.    Kun  kevättulvalla  vesi  vuolaasti  virtaa  ja  varsinkin 
kun  kova  pohjatuuli  vedelle  voimaa  lisää,  silloin  ei  keveä,  hiekkaperäi- 
nen  ranta  kestä,  vaan  vyöryy  virran  vietäväksi.    Eivätkä  vyörymiset  ole- 
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kaun  leikin  asia;  eräs  pahamaineinen  rantatörmä  lähellä  Voshkinan  venä- 
läistä kylää  lohkesi  kerran,  ja  jokeen  vyöryvän  maalohkareen  synnyttämä 
aalto  viskasi  onnettomuudeksi  kohdalle  sattuneen  aluksen  kauas  vastai- 
sella rannalla  olevaan  metsikköön.  Samanlainen  vyörymä  sattui  Tsinga- 
lan  kylää  vastapäätä.  Rannassa  oleva  suuri  tatarilaisen  kauppakajukki 
lensi  kauas  kylän  keskelle  —  ihmeeksi  ehyenä  —  ja  kajukin  isäntä  oli 
vähällä  hukkua,  koettaessaan  pelastaa  perikadosta  kalleinta  ja  välttämät- 
tömintä  esinettä  —  samovaaraa.  Ja  vyörymiset  ovat  vuosittain  uudistu- 
via tapahtumia.  Eräässäkin  kirkonkylässä  kerrottiin  kirkkoa  tämän  sata- 
luvun kuluessa  siirretyn  kaksi  kertaa.  Miten  nopeasti  Irtysh  lähenee, 
voi  arvata  siitäkin  että  esim.  Demjanskoessa  vanhukset  sanoivat  muista- 
vansa asuntojen  ulottuneen  sinne,  missä  nyt  on  Irtyshin  vastapäinen  ranta. 
Viime  vuonna  eräässä  kylässä  käydessäni  oli  kestikievari  30 — 40  sylen 
päässä  rannasta,  ja  tänä  vuonna  jo  aitta  uhkasi  virran  mukaan  lähteä. 
On  hyvinkin  tuntuva  taakka  köyhälle  talonpojalle  siirtää  talo  toiseen 
paikkaan,  ja  vieläkin  vaikeampi  on  asema  muutamissa  kylissä,  joissa 
asuttavaksi  kelpaava  maa  on  nyt  jo  kokonaan  käytetty.  Suuri  Samaro- 
von  kylä  saa  olemassa  olostaan  kiittää  pientä  kivikkonientä  kylän  lou- 
naispäässä;  kun  Irtysh  kerran  tuon  niemekkeen  puhkaisee,  silloin  ovat 
Samarovon  päivät  luetut.  Asukkaille  ei  jää  muuta  neuvoa  kuin  etsiä 
uusia  asuinsijoja  kotiliesilleen,  ja  mistä  he  ne  löytävät,  on  hyvin  vaikea 
sanoa,  vaikka  asumatonta  maata  on  ympärillä  yllin  kyllin. 

Vettä  oli  jo  Irtyshissä  „härän  juoda",  mutta  Obissa  vieläkin  enem- 
män. Kun  olimme  päässeet  Samarovoa  pohjoisesta  rajoittavien  hiekka- 
kukkuloiden  ohi,  avautui  eteemme  vesilakeus,  jota  ei  kukaan  olisi  joeksi 
tunnustanut,  ellei  edeltäpäin  olisi  tiennyt,  ettei  näillä  seuduin  suuria  jär- 
viä ole  ja  ellei  olisi  nähnyt  veden  virtaavan  kuten  ainakin  joessa.  Kau- 
kaa siinti  Obin  pohjoinen  ranta,  idässä  vesi  ja  taivas  yhtyivät.  Pelon 
sekainen  kunnioitus  herää  ehdottomasti  katsojan  sydämessä  nähdessään 
tuon  vesiaavan  ja  ajatellessaan  sitä  myrskyn  myllertämänä.  Meitä  ter- 
vehti Ob  kuitenkin  hymyilevin  kasvoin.  Veden  pinta  oli  kirkas  kuin 
peili  ;  syvyyteen  kuvastuivat  keveät  pilvenhattarat  ja  pinnalla  auringon  sä- 
teet leikkivät  silmiä  häikäisevää  leikkiänsä.  Vedestä  kohoavat  puistikot 
olivat  kevätpuvussaan,  linnut  niissä  virsiään  virittelivät.  Oli  kuin  olisi 
luonto  viettänyt  sunnuntaita,  rauhan  päivää.  Kaunis  oli  kuva  katselta- 
vana,   mutta  sopusointuisuutta  häiritsivät  matalat,  likaiset,   villit  rannat, 
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joissa  on  jotain  tukahutettua,  ahdistettua,  jotain  kärsivää.  Ne  muistutta- 
vat liiaksi  pohjoisia  kylmiä  tundria  ja  niiltä  huokuvia  tuulia, 
jotka  tahtovat  tehdä  mahdottomaksi  kaiken  elämän  näillä  raukoilla  ra- 
joilla. 

„Ob-äidin"  hyvä  tuuli  kesti  parisen  vuorokautta,  mutta  sitten  hän, 
oikukkaana  kuten  nainen  ainakin,  joutui  pahalle  päälle,  nosti  mylläkän 
moisen,  että  sydän  kurkussa  sai  majapaikasta  taipaleelle  lähteä.  Pohjoi- 
nen vinkui  kuin  riivattu,  hellittämättä,  yöt  ja  päivät.  Mahtavina  vyö- 
ryivät aallot  itse  joessakin,  mutta  sivujokien  suihin  muodostuneilla  sil- 
mänkantavilla  ulapoilla  oli  niin  mahtava  ristiaallokko,  ettei  niille  ollut 
yrittämistäkään  lähteä.  Taivas  oli  harmaiden  sadepilvien  peitossa;  aalto- 
jen pauhu  ja  roiske,  tuulen '  vinkuna  ja  kohina  muodostivat  konsertin, 
joka  ehdottomasti  värisytti.  Joutui  väkisenkin  ajattelemaan  sen  kohta- 
loa, joka  äkkiarvaamatta  joutuisi  keskelle  tuollaista  aaltojen  leikkiä,  ava- 
ralle vesiaavalle,  jossa  ei  ole  minkäänlaista  suojapaikkaa.  Kyllähän  lau- 
letaan, että  «heilua  herttainen  aalloilla  on",  mutta  uskon,  että  moni  näin 
laulaja,  samoin  kuin  minäkin,  jouduttuaan  Obin  aaltojen  heiteltäväksi  huo- 
kaisisi: »Herra  varjele  tästä  herttaisuudesta!"  On  onni,  että  kevätvedellä 
pääsee  pujotteleutumaan  pitkin  niittyjä,  metsikköjen  lomitse,  jotka  heikon- 
tavat  tuulen  ja  aaltojen  voiman,  mutia  kun  keskikesällä  nuo  kiertotiet 
ovat  mataloituneet  kulkemattomiksi,  silloin  Obilla  venheessä  matkustami- 
nen ei  ole  leikintekoa.  Silloin  saa  joka  hetki  olla  valmis  pyrkimään 
kuivan  maan  suojaan  sääpitoa  pitämään.  Ja  värjötteleminen  autiolla,  lie- 
juisella rannalla,  jossa  ei  ole  sateensuojaa  ja  jossa  polttopuiksi  ei  löydä 
muita  kuin  kituen  palavia  pajun  oksia,  on  «paholaisen  työtä",  kuten 
eräs  saattajani  vakuutti.  Ja  että  mies  totta  puhui,  sain  nähdä,  kun  Ob 
pakoitti  meidät  muutamaan  poukamaan  pysähtymään.  Taivaasta  valuva 
tihkusade  kasteli  ennestäänkin  märät  saattajat  vieläkin  märemmiksi,  vinha, 
läpitunkeva  pohjatuuli  sai  heidät  vilusta  värisemään.  Kituva  nuotio  ei 
voinut  edes  kohmettuneita  käsiä  sulattaa,  saati  sitten*  muuta  ruumista 
lämmittää. 

„Ob-äiti"  ei  hemmoittele  lapsiansa.  Sille  asumaan  asettuvan  täy- 
tyy osata  kestää  ja  kärsiä.  Mutta  kuitenkin  «lapset"  sitä  suuresti  kun- 
nioittavat, sillä  he  hyvin  tietävät,  että  jos  Obia  ei  olisi,  ei  olisi  elämää- 
kään näillä  mailla.    Samasta  syystä  emme  mekään  saa  sitä  kovin  moit- 
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tia,  vaikka  vastaanotto  olikin  epäystävällinen.  Sitähän  meidänkin  on  kii- 
tettävä siitä,  että  täällä  löytyy  lämpymiä  liesiä,  joiden  ääressä  matkustaja 
voi  virkistyä  matkan  vaivoista. 


2. 

Samarovon  suuri  kirkonkylä  on  tärkeimpiä  paikkoja  ostjakkimailla 
hyvin  vetäen  vertoja  Beresovan  ja  Surgutin  kaupungeille,  ja  kun  sitä 
edellisissä  kirjeissä  olen  usein  maininnut,  lienee  ehkä  syytä  siitä  vähän 
puhua,  vaikka  se  ei  olekaan  ostjakkipaikka  varsinaisesti,  sillä  asukkaat 
ovat  kaikki  venäläisiä. 

Loppujuoksussaan  kääntyy  Irtysh  hiukan  länteen,  melkein  Obin 
suuntaiseksi,  ja  nämä  virrat  muodostavat  siten  väliinsä  pitkän  kapean 
niemekkeen,  jonka  Irtyshin  puoleinen  ranta  on  hyvin  korkea,  monin  pai- 
koin äkkijyrkästi  joesta  kohoava.  Näillä  kukkuloilla  niemekkeen  kä- 
ressä  oli  ennen  ostjakkilainen  varustus,  jossa  eleli  ruhtinas.  Kuuluisim- 
maksi näistä  ruhtinaista  on  tullut  Samar,  —  jonka  nimestä  nähtävästi 
kylän  nimi  on  peräisin  — ,  sillä  tämä  ruhtinas  oli  viimeinen,  ja  viimei- 
nen, joka  urhoollisesti  koetti  puolustaa  asuinsijojansa  maahan  tunkeutu- 
vilta venäläisiltä,  viimeinen,  joka  tahtoi  nostaa  ostjakkikansan  miehissä 
taisteluun  „pro  aris  et  focis".  Ettei  hänen  yrityksensä  menestynyt,  että 
hänen  ei  onnistunut  vapauttaa  maatansa  ja  kansaansa  edes  ajaksi  val- 
loittajista, siihen  oli  syynä  sattuma  eikä  miehuuden  ja  taislijoiden  puute. 
—   Kun  venäläiset  kasakit  olivat  saaneet  varman,  vaikkakin  uhatun  ja- 

* 

lansijan  Irtyshin  rannoilla  Tobolskissa,  alkoivat  he  tehdä  retkiä  jokea 
alaspäin  ostjakkimaihin,  etsien  saalista  ja  „veroa".  Yksityiset  ostjakki- 
ruhtinaat  Irtyshin  rannalla  kukistettiin,  sillä  vaikka  kasakkeja  olikin  vain 
kourallinen,  eivät  yksityiset  ostjakkikylät  voineet  kovinkaan  tarmokkaasti 
heitä  vastustaa,  kun  vielä  lisäksi  ostjakkein  aseena  oli  vain  jousi  ja  nuoli 
ja  kasakit  olivat  varustetut  pyssyillä  ja  pienillä  kanuunoilta,  joiden  tap- 
pava tuli  oli  omiansa  herättämään  kauhua  siihen  tottumattomissa  metsä- 
läisissä. Samarovon  kukkuloille,  joiden  voi  sanoa  hallitsevan  teitä  ylä- 
a  ala-Obille,  rakennettiin  varustus,  johon  pieni  kasakkijoukko  asettui 
elämään    ja   ympäröivää    maata   veroittamaau.    Mutia  vielä  eivät  ostjakit 
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olleet  taipuvaisia  uskollisuuteen  uudelle  herralle,  jonka  valtaa  pyssyt  ju- 
listivat. Samar  suunnitteli  hyökkäystä  kasakkivarustukseen  ja  sen  asu- 
kasten tuhoa.  Kaukaa  ja  läheltä,  jopa  Beresovan  seuduiltakin  saapuivat 
ostjakit  yhteisvoimin  voittamaan  vihollisen,  joka  heille  hajallaan  taistele- 
ville oli  vieraan  ikeen  niskalle  laskenut.  Monilukuinen  ostjakkijoukko, 
kertoo  maine,  kokoontui  varustuksen  ympärille  ja  valmistautui  hyökkäyk- 
seen uhria  kantaen  puuhun  sidotulle  jumalalleen.  Mutta  kasakkivarus- 
tuksesta  ammuttu  kanuunan  luoti  sattui  jumalaan,  murskasi  sen  heittäen 
palaset  maahan.  Tapaus  herätti  ostjakeissa  taikauskoisen  kauhun;  he  ei- 
vät enää  ajatelleetkaan  hyökkäystä,  vaan  pelastusta.  Harvat  rohkeammat, 
niiden  joukossa  Samar,  jotka  yrittivät  vastustaa  varustuksesta  hyökkää- 
viä kasakkoja,  joutuivat  surman  suuhun.  Nöyrinä  saapuivat  pakoon 
päässeet  lepyttämään  voitokkaita  vihollisiaan  lahjoilla;  Beresovan  seutu- 
jen ruhtinas  alistui  vapaehtoisesti  venäläisten  valtaan.  Vaikkakin  Venä- 
jän vallan  levittäminen  Obin  varsille  ei  veren  vuotamatta  tapahtunut, 
vaikkakin  siellä  täällä,  esim.  Surgutin  seuduissa,  ostjakit  joukottainkin 
keräytyivät  venäläisiä  vastustamaan,  voi  Samarovon  taistelua  pitää  ost- 
jakkikansan   viimeisenä  yhteisenä  yrityksenä  vieraan  ikeen  torjumiseksi. 

Noiden  kukkuloiden  juurella,  joilla  ostjakkein  »viimeinen  taistelu" 
taisteltiin,  kohoavat  nykyään  Samarovon  hyvinvoivan  kylän  rakennukset. 
Paikka  on  jotenkin  ahdas,  Irtyshin  rantaan  viettävä  hiekkaniemeke  kuk- 
kuloiden lomassa.  Kylä  on  kaupunkimaisesti  rakennettu,  rakennukset 
ovat  sijoitetut  etupäässä  kahden  kieron,  tasoittamattoman  ja  hoitamatto- 
man kadun  varrelle,  joita  kuitenkin  reunustavat  puiset  jalkakäytävät. 
Jos  Samar  voisi  haudastansa  nousta,  ei  hän  varmaan  voisi  oman  »kau- 
punkinsa" paikkaa  siksi  tunnustaa.  Missä  ostjakki  pystytti  viheliäisen 
telttansa,  siellä  kohoavat  hyvät,  kaksinkertaisetkin  rakennukset,  joissa 
kauppapuodit  suurine,  kirkkaine  lasi-ikkunoineen  houkuttelevat  ostjakkeja 
ostamaan  ennen  tuntemattomia,  useinkin  tarpeettomia  tavaroita.  Missä 
nälkäinen  ostjakki  paljaan  taivaan  alla  uhria  kantaen  koetti  suostuttaa 
jumaliansa  saalista  antamaan,  siellä  kylläinen  kauppias  upeasti  koriste- 
tussa kirkossa  rukoilee  syntisen  sielunsa  pelastusta;  missä  paljasjalkai- 
nen, nahkavaatteinen,  useinkin  rääsyihin  kääriytynyt  ostjakkimies  tai  -nai- 
nen tallusteli  liassa  ja  kurassa,  siellä  »herrat",  »rouvat"  ja  »neidit" 
muodinmukaisissa  puvuissa  käyskentelevät  katukäytävillä,  naiset  useakin 
hattupäässä  ja  päivänvarjoilla  sekä  käsineillä  koettaen  suojella  hipiätänsä 
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auringon  terveelliseltä  paahteelta.  Suuresti  on  Samarovon  kaupungin  ulko- 
näkö muuttunut,  aineellinen  elämä  siellä  nyt  kukoistaa,  mutta  onko  henki- 
nenkin elämä  edistynyt,  on  vaikea  sanoa.  Kunhan  ei  liene  käynyt  ku- 
ten „Glunteissau  lauletaan: 

„Tempora  enim  mutantur 

Et  nos  mutamur  in  Ulia  och  da 

Fä  vi  hjärtan  sä  smä 

Och  forständ,  som  förslär 

Ad  culpandum  .  .  .* 

Asukkaat  Samarovossa  ovat  kaikki  talonpoikia,  mutta  talonpoikien 
elinkeinoja,  maanviljelystä  ja  karjanhoitoa  ei  heidän  voi  sanoa  harjoitta- 
van, eikä  kylän  asema  siihen  juuri  tilaisuutta  annakaan.  Näkee  kyllä 
kyläntakaisten  hiekkakukkuloiden  rinteillä  kämmenen  kokoisia  peltotilk- 
kuja, joissa  samarovolainen  koettaa  kasvattaa  hiukan  perunoita  tai  kyökki- 
kasveja,  mutta  nähtävästi  hänen  koskaan  ei  ole  suotu  runsaasta  vuoden - 
tulosta  iloita,  sillä  mitä  voi  kasvaa  hiekassa,  joka  kesähelteillä  on  jal- 
koja polttavaa  ja  läpiläpeensä  kuivaa.  Olisihan  meikäläisen  mielestä 
kukkuloiden  välisissä,  sievissä,  vihoittavissa  notkelmissa  paljoa  parempia 
paikkoja  pienille  kasvitarhoille,  mutta  niihin  ei  näytä  Samarovossa  huo- 
miota pantavan.  Karjanhoitoa  harjoitetaan  hiukan  enemmän  —  kotitar- 
peeksi — ;  lehmiä  on  joku  määrä  ja  hevosia  jotenkin  paljon,  näitä  kun 
tarvitaan  talviseen  rahdinvetoon.  Varsinainen  elinkeino  on  kalastus,  ny- 
kyisen Samarovon  rikkauden  ja  hyvinvoinnin  päälähde.  Paikka  onkin 
erittäin  sopiva  kalastuksen  harjoittamiseen,  se  kun  on  kahden  mahtavan 
joen  risteyksessä,  jokien,  jotka  ovat  kuulut  kalaisuudestaan  ja  kaiteista 
kalalajeistaan.  Useat  samarovolaiset  kalastavat  kuitenkin  vähissä  mää- 
rin, melkein  vain  omaksi  tarpeekseen,  sillä  suurkalastus  Obin  ja  Irtyshin 
rantahiekoilla  vaatii  voimaa  ja  pääomaa,  jota  Samarovossa  on  puolella 
kymmenellä  asukkaalla  tarpeeksi.  Nämä  mahtimiehet  vuokraavat  ostjak- 
kein  omistamia  rantahiekkoja  ja  harjoittavat  näillä  nuotanvetoa  palka- 
tulla työväestöllä.  Samalla  he  ovat  kauppiaita,  jotka  ostavat  tai  oikeam- 
min sanoen  vaihtavat  tavaraan  ostjakin  saaliin.  Entiseen  aikaan  nähtä- 
västi oli  kauppa  etevin  tulolähde  ja  nykyisten  rikkauksien  pohja,  vaikka 
Samarovon  pohattain  yksinvalta  kaupassa  on  myöhempinä  aikoina  rauen- 
nut.    Ja  että  »vanhaan,  hyvään  aikaan"  kaupalla  näillä  mailla  toimelias 
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mies  voi  omaisuutta  haalia,  on  varma.  Sitä  todistaa  m.  m.  sekin,  että 
eräs  samarovolainen  talonpoikaissuku  parin  miespolven  kuluessa  on  ehti- 
nyt kerätä  jonkun  puolimiljoonaa  markkaa  puhdasta  rahaa,  kiinteimis- 
töstä  ja  irtaimistosta  puhumattakaan.  Tuo  kuuluu  hiukan  uskomatto- 
malta, täällä  kun  ei  ole  mitään  suuria  yrityksiä,  joista  kultaa  voisi  vuo- 
taa, vaan  kaikki  on  otettava  köyhiltä  alkuasukkailta,  ostjakeilta.  Mutta 
joka  vähänkin  on  tutustunut  kauppiasten  ja  ostjakkein  väliseen  kaup- 
paan, ei  asiaa  ollenkaan  epäile.  Kauppa  on  oikeastaan  vain  vaihtoa, 
harvoin  ostjakki  jotain  käteisellä  rahalla  voi  ostaa.  Valaistakseni  sitä, 
lainaan  erään  kalastusoloja  tutkineen  venäläisen  kirjoituksesta  muutamia 
numeroita.  Kalastaja- kauppias  myy  ostjakille  puudan  rinkeliä  saaden 
maksuksi  20 — 80  kpl.  muksunia  (erästä  kalalajia).  Nämä  kauppias  suo- 
laa saaden  suolattua  kalaa  1V8 — 6  puutaa,  vie  kauppapaikkaan  ja  myy 
3  rpl.  60  kop.  puudan.  Suolaus  ja  kuljetus  maksavat  hänelle  30  kop. 
—  1  rpl.  20  kop.  Rinkelipuuta  maksaa  kauppiaalle  1  rpl.  60  kop.  Lasku 
tulee  seuraavaksi: 

ll/2— 6  puutaa  kalaa  ä  3:  60    5:  40—21:  60. 

Menoja   1:   90—2:  80. 

Voitto  3:  50—18:  80. 

Edellisestä  näkyy  että  kauppias  vaihtaessaan  rinkelipuudan  kalaan 
voi  saada  200 — 1,100%  voittoa.  Jos  tuollainen  kauppa  ei  kannata, 
niin  sitten  ei  mikään.  Ja  lasku  on  tehty  Herran  vuonna  1897,  jolloin 
jo  oli  kilpailu  eri  kauppiasten  kesken.  Millaisia  voittoja  kauppias  voi 
saada  entiseen  aikaan,  jolloin  kilpailua  ei  ollut,  sen  „Herra  yksin  tie- 
tää", kuten  venäläinen  sanoo.  Se  vain  on  varma,  ettei  siperialainen 
kauppias  koskaan  ole  tyytynyt  meillä  tavalliseen  voittoon. 

Rikkaudessa  ja  varallisuudessa  on  Samarovo  kohonnut  korkeam- 
malle muita  ostjakkimaille  syntyneitä  uutisasutuksia,  vaikka  sen  tähti 
nykyään  näyttää  olevan  laskeutumassa.  Luulisi  että  rikkauden  karttuessa 
valistuskin  olisi  kohonnut,  mutta  valitettavasti  näkyy  olevan  niin,  että 
aineellisesti  rikastuessaan  ihminen  useinkin  henkisesti  köyhtyy.  Henki- 
sesti ja  siveellisesti  Samarovo  on  vaivainen,  vaikka  ei  itse  sitä  tunnus- 
takkaan.  On  Samarovossa  kunnioitettavia  vanhuksia,  mutta  nuoremmalle 
polvelle  yleensä  ei  voi  kiitosta  antaa.    Se  pukeutuu  kyllä  pulskasti,  her- 
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rasmaisesti.  mutta  »moni  on  kakku  päältä  kaunis,  vaan  on  silppua  si- 
sässä". Epäiltävät  huvit  ovat  sen  herkkua,  henkistä  ravintoa  se  etsii 
»neljän  kuninkaan  kirjasta",  ja  parannusta  yöllisissä  temmellyksissä  tur- 
meltuneelle terveydelleen  viinapullosta.  Nuo  Siperian  kaikkia,  etenkin 
suurempia  kyliä  rasittavat  paheet,  juoppous  ja  siveettömyys,  ovat  Sa- 
marovoonkin  juurensa  syvälle  iskeneet.  Tämä  seikka  ei  ole  tuhoisa  vain 
yksin  tälle  kylälle,  vaan  koko  ympäristölle,  johon  sen  vaikutus  ulottuu. 
Ja  näin  suuren,  kauppaa  käyvän  kylän  vaikutuspiiri  ei  ole  pieni,  ja 
suuri  osa  tuon  piirin  asukkaita  on  ostjakkeja.  Samarovon  kukkulat  oli- 
vat tuhoisat  ostjakkikansalle  sen  taistellessa  itsenäisyytensä  puolesta;  ne 
ovat  vieläkin  onnettomuutta  tuottavat  sille,  sillä  niiden  juurelta  valuu 
ostjakkein  sekaan  myrkkyä,  joka  tappaa  varmemmin  kuin  luodit.  —  Ve- 
näjän vallan  vahvistaminen  ostjakkimaille  toi  sinne  järjestetyn  hallinnon, 
sisällisen  rauhan,  antoi  ostjakeille  tilaisuuden  kehittymään  korkeammalle 
ynnä  monta  muuta  hyvää,  vakuuttavat  muutamat  venäläiset  kirjailijat. 
Totta  kyllä.  Mutta  nuo  uudet  olot  toivat  mukanansa  myöskin  paljon 
matoja,  jotka  alkoivat  jäytää  ja  hävittää  ostjakkikansan  heikkoa  elon- 
puuta.  Ja  tuossa  hävitystyössä  on  Samarovolla  ollut  ja  on  vieläkin  etevä, 
joskaan  ei  kunniakas  sija. 


3. 

Olisi  jo  aika  jättää  Irtyshin  ja  sen  sivujokien  räntäiset  ostjakit  rau- 
haan ja  lähteä  heidän  veljiensä  pariin,  ylä-Obille,  näkemään  millaiseksi 
näiden  elämä  siellä  on  muodostunut.  Haitaksi  ei  kuitenkaan  liene  luoda 
pikainen  silmäys  taaksepäin,  lyhyt  yleiskatsaus  Irtysh-alueeseen  koko  laa- 
juudessaan, varsinkin  kun  edellä  varsinaisista  irtyshiläisistä  ostjakeista  ei 
erityisesti  ole  ollut  puhetta. 

Asuen  eteläisimpänä  heimostansa  ovat  Irtyshin  rantalaiset  joutuneet 
vieraan  vaikutuksen  piiriin  suuremmassa  määrin  kuin  Obilaiset  ostjakit. 
Tämän  tuhatluvun  neljännellä  vuosisadalla  ilmestyivät  Irtyshin  varrelle  ta- 
tarit,  perustaen  alussa  hyvinkin  hajanaisen  ja  keskinäisistä  riidoista  voi- 
puneen   valtion    nykyisen    Tobolskin    läänin    eteläosaan.     Kolmatta  sataa 
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vuotta  kesti  tatarein  valta.  Oli  luonnollista,  etteivät  tatarit  voineet  olla 
koettamatta  saattaa  valtansa  alaisiksi  ostjakkeja,  joiden  alue  oli  levinnyt 
muutamien  peninkulmien  päähän  tatarein  pääpaikasta,  Tobolskin  seuduista. 
On  mahdollista  että  eteläisimmät  ostjakkiruhtinaat  ajoittain  olivat  tatarein 
veronalaisiakin;  ainakin  auttoivat  muutamat  ostjakkiruhtinaat  Kutshum 
kaania,  kun  tämä  koetti  puolustautua  Jermakin  hyökkäyksestä,  verollisinako 
vai  liittolaisina,  on  vaikea  sanoa.  Tatarit  samosivat  pitkin  Irtyshiä,  aina- 
kin Samarovoon  asti  heidän  retkensä  ulottuivat.  Tsingalassa,  Irtysh-asu- 
tuksen  sydämessä  sanotaan  olevan  erään  tatarilaisen  mahtimiehen  haudan 
ostjakki  laisen  pyhän  vuoren  rinteessä;  vielä  hyvinkin  myöhäisinä  aikoina 
hartaat  mahometinuskoiset  sinne  tulivat  rukoilemaan.  Mahometinus- 
koiset  lähetyssaarnaajat  vaelsivat  Irtyshillä  oppiansa  levittämässä.  Tällai- 
nen, voipa  sanoa  läheinen  yhteys  molempien  kansojen  kesken  ei  voinut 
olla  jälkiä  jättämättä  alemmalla  kehitysasteella  oleviin  ostjakkeihin,  vaikka 
tuota  vaikutusta  heikensi  tatarein  oma,  alhainen  sivistysaste.  Tatarilaisen 
vaikutuksen  jäljet  ovat  suureksi  osaksi  niin  sanoakseni  umpeutuneet; 
niitä  on  etsimällä  etsittävä  kielestä,  uskomuksista  ja  elintavoista.  Sil- 
miin pistävin  muistomerkki  tatarein  herruuden  ajalta  on  Irtysh-ostjakkein 
ja  Beresovan  seutuisten  „kansallis"-puku,  joka  pääasiassa  lienee  tatari- 
laista  alkua. 

Kumoutui  tatarein  valta,  mahtavampi  suuntasi-  kulkunsa  riistarik- 
kaille  ostjakkimaille.  V.  1581  kasakit  valloittivat  Tobolskin  ja  seuraa- 
vien vuosikymmenien  kuluessa  levittivät  Moskovan  vallan  mereen  saakka. 
Varustuksia  perustettiin  ja  noiden  varustusten  turvin  alkoivat  venäläiset 
Siperiaa  kansoittaa.  Hallitus  koetti  siirtymistä  edistää  kaikin  tavoin. 
Ostjakkiseudutkin,  niin  vähän  houkuttelevat  kuin  ne  maaperään  katsoen 
ovatkin,  viehättivät  kaikenlaisia  onnen-onkijoita  rikkailla  metsän-  ja  ve- 
denantimillaan,  ja  tarjosivat  tilaisuuden  tuotteliaaseen  kauppatoimeen.  Va- 
kinaisia venäläisiä  uutisasutuksia  syntyi  siellä  täällä,  perustipa  hallitus- 
kin muutamia  sellaisia,  esim.  Demjanskoen  ja  Samarovon;  ne  olivat  kyyti- 
asemia,  perustetut  kulkuyhteyden  helpoittamiseksi  kaukaisiin  pohjoisiin 
paikkoihin.  Kolmatta  sataa  vuotta  on  tuota  yhä  jatkuvaa  siirtymistä  kes- 
tänyt,  ja  nykyään  venäläisiä  kyliä  on  tiheässä  Irtyshin  rannoilla,  ostjakki- 
kylien  keskessä;  ovatpa  ostjakit  ottaneet  keskuuteensa,  omiin  kyliinsäkin 
venäläisiä  uutisasukkaita.  Kun  ottaa  huomioon,  että  kaukainen,  pinta- 
puolinenkin tutustuminen  naapurimaassa  asuvan,  korkeammalle  kehityk- 
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sessä  ehtineen  kansan  oloihin  voi  muuttaa  alhaisella  kehitysasteella  ole- 
van kansan  elämää,  voi  ymmärtää,  mitä  edistyneempi  kansa  vaikuttaa 
saadessaan  vakinaiset  asunnot  ja  hallitsevan  aseman  kansan  parissa.  Siinä 
syntyy  ehdottomasti  taistelu  elämästä  ja  kuolemasta,  ja  harvoin,  tuskin 
koskaan  raakalaiskansan  onnistuu  pelastaa  kansallisuutensa,  kansalliset 
omituisuutensa  tuhoon  joutumasta.  Aivan  jälkiä  jättämättä  ei  mikään 
kansa  katoa,  heikkokin  taistelija  saa  jonkun  naarmun  piirretyksi  vastus- 
tajaansa. Mutta  naarmut  ovat  naarmuja;  ne  useinkin  paranevat  melkein 
jäljen  tuntumattomiksi. 

Kolmatta  sataa  vuotta  ovat  Irtyshin  rannat  saaneet  katsella  vere- 
töntä, vaikka  ei  suinkaan  uhritonta  ostjakkikansan  taistelua.  Se  ci  vielä 
ole  loppunut,  mutta  selvästi  näkee  jokainen,  että  käsissä  on  lopun  alku. 
Taistelua  on  käyty,  samoin  kuin  se  loppuukin,  ostjakkikansan  häviöllä. 

Asuntotavat  Irtysh-ostjakeilla  ovat  melkein  kokonaan  venäläismalli- 
sia;  heilläkin  on  hirsitupa,  vaikka  useinkin  ahdas,  asuntona.  Tupien  sisus- 
tus on  myöskin  venäläinen,  lukuunottamatta  makuulavoja  lavitsojen  päissä, 
jollaisia  venäläispirteissä  ei  tapaa.  Varakkaampien  ostjakkien  asunnot  ei- 
vät ollenkaan  venäläisistä  taloista  eroa.  Vaateparsi  on  kokonaan  venä- 
läistynyt;  harvoin  saa  nähdä  jonkun  mummon  tai  nuoren  tytön  puettuna 
ostjakkilaiseen  punakirjoilla  ja  helmillä  koristettuun  paitaan.  Raskaat 
verkakauhtanat,  helmikirjaiset  kengät  ja  muut  kansalliset  pukukappaleet 
ovat  joutuneet  kirstun  pohjalla  säilytettäviksi,  ja  ostjakkinainen  pukeutuu 
niihin  vain  näyttääkseen  vieraalle,  millaisissa  koristuksissa  entinen  rahvas 
juhlapäivinä  komeili.  Ostjakit  ovat  omistaneet  venäläisten  asunto-  ja  elin- 
tavat, venäläisten  tuomat  nautinto-aineet;  viina,  tee,  sokeri  ja  tupakka, 
ovat  saaneet  heistä  hartaita  suosijoita,  mutta  tulolähteet  heillä  ovat  pysy- 
neet melkeinpä  muuttumattomina,  jollemme  ota  lukuun  muutamilla  seuduilla 
jotenkin  tuotteliasta  kedrin  siementen  keruuta  ja  puolukoiden  poimin- 
taa. Elinkeinoinaan  Irtysh-ostjakit  harjoittavat  vielä  nytkin  pääasiallisesti 
metsästystä  ja  kalastusta.  Tässä  suhteessa  on  Irtysh-alueella  eri  piirejä; 
toisissa  on  metsästys,  toisissa  kalastus  etusijassa.  Demjankalaiset  ovat 
metsästäjiä,  harjoittavat  kalastusta  vain  kotitarpeeksi ;  Irtyshillä  ja  pohjois- 
osassa Kondan  aluetta  metsästystä  harjoitetaan  —  metsänelävien  vähälu- 
kuisuuden  tähden  —  pienissä  määrin;  etelä-Kondalla,  vaikka  sielläkin 
kalastusta   on   pääelinkeinona   pidettävä,   on  metsästys  jotenkin  tuottava 
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sivutoimi.  Kalastus  on  enemmistön,  useiden  ainoakin  tulolähde.  1  Että 
Irtyshinkin  varrella  ennen  on  metsästystä  enemmän  harjoitettu  kuin  ny- 
kyään, on  varma,  mutta  ostjakkien  järjetön,  metsänelävät  sukupuuttoon 
hävittävä  metsästystapa,  metsien  palaminen,  jota  ostjakit  itse  pääsyynä  pi- 
tävät, sekä  metsästäjien  lisääntyminen  on  tyhjentänyt  Irtyshin  rannat  met- 
sänelävistä. Harvoin  voi  ostjakki  siellä  talven  kuluessa  saada  saalista 
edes  pariinkymmeneen  ruplaan.  —  Uudet,  venäläisten  harjoittamat  elin- 
keinot ovat  hyvin  vähissä  määrin  saaneet  jalansijaa  ostjakkimailla.  Maan- 
viljelystä vain  eteläisimpänä  asuvat  harjoittavat;  pohjoisempana  asuvista 
harva  viitsii  muokata  maata  edes  kapalliselle  perunoita,  vaikka  jokainen 
niitä  halulla  syökin.  Tunnustettava  kyllä  on,  etteivät  Irtyshin  ja  sen  si- 
vujokien rannat  olekaan  oikein  otollisia  maanviljelykselle,  vaikka  venä- 
läiset uutisasukkaat  peltoa  pitävät  noin  100  virstan  päähän  Samarovosta. 
Lehmiä  ostjakeilla  Irtyshin  varrella  on  kaikissa  kylissä,  vaikkakin  vä- 
hän, tavallisesti  1 — 2  talossaan;  hevosia  he  pitävät  monin  paikoin  mie- 
lestäni tarpeettoman  paljonkin,  kun  ottaa  huomioon  vähäiset  kotityöt  ;  ti- 
laisuutta ansiotyöhön  —  rahdinvetoon  —  on  vain  likinnä  Samarovoa 
asuvilla,  jotka  talvella  vetävät  kauppiasten  kalakuormia  Tobolskiin.  — 
Irtysh-ostjakkien  aineellisesta  toimeentulosta  voi  yleensä  sanoa,  että  se 
on  huono.  Castren  kirjoittaa  heistä:  »ostjakki  elää  enimmäkseen  päi- 
väkseen. Jos  hänen  on  onnistunut  saada  saalista  enemmän  kuin  päiväksi 
tarvitaan,  makaa  hän  seuraavan  päivän  tai  vetäytyy  lähimpään  kapakkaan. 
Ostjakin  elämä  on  vielä  raakaa,  laiskottelevaa  ja  huoletonta  elostamista, 
mutta  kauan  se  ei  voi  sellaiseksi  jäädä.  Jo  Theokritus  laulaa  että  köy- 
hyys on  taitojen  opettaja,  ja  ostjakkein  aineellinen  elämä  nykyään  on  sel- 

1  Castren  näkyy  anelevan,  että  venäläiset  eivät  ole  opettaneet  ostja- 
keille uusia  kalastustapoja,  perustuen  siihen  että  ostjakeilla  on  omat  nimityk- 
sensä nykyään  käytännössä  oleville  kalastusesineille,  ja  ostjakkien  ilmoitukseen 
että  he  ammoisista  ajoista  ovat  osanneet  valmistaa  kalastusneuvoja  eräästä 
polttiais-  (urtica)  lajista,  josta  vieläkin  paikottain  hurstia  kudotaan.  Samalla 
hän  kuitenkin  huomauttaa  venäläisten  väittävän,  että  ostjakit  ennen  heidän 
tuloaan  eivät  tunteneet  nuottaa  ja  monia  muita  pyyn  tiesin  ei  tä,  vaan  kalasti- 
vat pienissä  järvissä,  joissa  ja  tahdissa,  jotka  he  kevätvedellä  salpasivat,  ve- 
den laskettua  pyytäen  suurempiin  vesiin  pyrkivää  kalaa  eräänlaisilla  liistemer- 
roilla.  —  Onko  ostjakkein  nykyinen  kalastustapa  vain  kehittyneempi  muoto 
vanhasta,  vai  ovatko  he  omistaneet  uusia  pyyntiesineitä  venäläisiltä,  siihen 
saanemme   piakkoin  selvityksen  asiaan  perehtyneeltä  suomalaiselta  tutkijalta. 
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lainen,  että  se  pakoittaa  heidät  vasten  tahtoaankin  edistymään  sivistyk- 
sessä.44 Kuudettakymmentä  vuotta  on  kulunut  siitä  kun  Castren  tämän 
kirjoitti,  mutta  ostjakin  aineellisessa  toimeentulossa  ei  ole  suurtakaan  pa- 
rannusta tapahtunut;  ei  köyhyyskään  aina  näy  onnistuvan  opetuksessaan, 
Tosin  ostjakki  nyt  asuu  paremmin,  pukeutuu  paremmin  kuin  puoli  vuosi- 
sataa sitten,  mutta  useimmilla  seuduilla  ei  aineellisesta  //v?7//-voinnista 
ole  puhettakaan.  Voit  kyllä  nähdä  ostjakilla  hyvän  asunnon,  voit  nähdä 
miten  hän  käy  puettuna  ehyeen  vaatteukseen,  syö  »valkeata*4  leipää,  käyt- 
tää paljon  teetä,  sokeria  ja  viinaa,  mutta  jos  saisit  vilkaista  häntä  «elät- 
tävän" tai  «elättävien*  kauppiasten  kirjoihin,  näkisit  että  tuo  näennäinen 
hyvinvointi  ei  ole  hänen  omaa  ansiotansa.  Mutta  velka  ei  useankaan 
ostjakin  mieltä  paina.  1  —  Olen  monesti  kysynyt  ostjakeilta,  miksi  he 
hyvinä  saalisvuosina  eivät  koeta  säästää  jotakin  pahan  päivän  varaksi,  ja 
monta  kertaa  olen  saanut  vastaukseksi,  että  puutteen  aikana  kyllä  «val- 
tio elättää".  Valtion  aputoimet,  etupäässä  jauhovarastojen  perustaminen, 
joista  epäilemättä  on  ollut  suuri  hyöty,  ovat  antaneet  ostjakeille  sen  kä- 
sityksen, että  valtio  on  velvollinen  heitä  elättämään.  Tämän  käsityksen 
juurtuminen  on  luullakseni  hyvinkin  suurena  syynä  siihen,  että  ostjakin 
elämä  vieläkin  on  «laiskottelevaa'  ja  huoletonta  elostamista".  Ostjakilla 
ei  ole  sen  korkeampaa  päämäärää  kuin  hengen  säilyttäminen,  ja  vakuu- 
tettuna siitä,  ettei  valtio  anna  hänen  nälkään  kuolla,  hän  ei  tahdo  vai- 
vautua enemmän  kuin  ansaitakseen  sen  mitä  päivän  tarpeeksi  ja  hetkel- 
listen nautintojen  saavuttamiseksi  on  välttämätöntä. 

Uskonnoltaan  Irtysh-ostjakit  ovat  kaikki  kreikkalaiskatolisia  sekä  vi- 
rallisten tietojen  että  heidän  oman  ilmoituksensa  mukaan.  Mutta  omista- 
mansa tai  paremmin  sanoen  heille  omistetun  uskonnon  totuuksista  eivät 
he  juuri  mitään  tiedä,  ja  papin  opetuksista,  jos  he  sellaisia  joskus  sat- 
tuisivat kuulemaan,  ymmärtävät  melkein  yhtä  vähän  kuin  entinen  ost- 
jakki, joka  rukouksia  selittäneen  lähetyssaarnaajan  kysymykseen,  ymmär- 
sikö hän  nyt,  mitä  merkitsivät  sanat:  «mutta  päästä  meitä  pahasta",  vas- 

1  Huomautettava  on,  että  useat  kauppiaat  ovat  itse  syypäät  suojattiensa 
huolimattomuuteen  velka-asioissa.  Velkaa  antamalla,  useinkin  tyrkyttämällä 
kauppias  toivoo  saavansa  pitää  ostjakin  kynsissään  ja  hyötyvänsä  hänen  saa- 
liistaan. Ja  kerran  kauppiaan  kirjaan  jouduttuaan  on  ostjakin  hyvin  vaikea 
vapaaksi  päästä.  Ostjakki  tämän  tietää,  ja  se  hänet  huolimattomaksi  velois- 
taan tekee. 
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tasi  kotvasen  mietittyään:  «ymmärrän;  ne  merkitsevät  vapahda  meitä  sa- 
sedatelista".  1  Parisataa  vuotta  on  kulunut  kristinuskon  levittämisestä  Ir- 
tyshin  seutuihin,  niiden  kuluessa  on  ostjakki  oppinut  vakuuttamaan  ky- 
syvälle, että  jumala  on  yksi,  tietävätpä  muutamat  sanoa,  että  tuo  jumala 
on  kaikkivoipa  ja  kaikkivaltias;  hän  on  oppinut  tekemään  ristinmerkin, 
huokaamaan  .usein  ja  hartaasti  —  varsinkin  vieraan  virkamiehen  kuul- 
len —  „Herra  armahda!",  mutta  onko  hän  muuta  oppinut,  siitä  en  par- 
haimmalla tahdollanikaan  ole  tietoa  saanut.  Hän  kastattaa  lapsensa,  vih- 
kiytyy avioliittoon  —  harvat  elävät  vihkiytymättä  —  hautauttaa  kuol- 
leensa, mutta  miksi  näin  on  tehtävä,  siitä  en  usko  yhdenkään  ostjakin 
osaavan  oikeaa  selkoa  tehdä.  Käy  hän  joskus  kirkossakin  asettamassa 
tuohuksen  pyhäinkuvan  eteen.  Vanhat  pakanalliset  uskomukset  ja  enim- 
mäkseen taikauskoiselta  venäläiseltä  rahvaalta  omistetut  hyvinkin  apokry- 
fiset tiedot  uudesta  opista  ovat  sekoittuneet  moiseksi  sekamelskaksi,  että 
on  todella  vaikea  sanoa,  ovatko  ostjakit  luettavat  kristityihin  vai  paka- 
noihin. Totta  on,  että  usko  vanhoihin  jumaliin  on  hyvinkin  heikennyt, 
harvassa  talossa  voi  löytää  enää  kotijumalia,  uhrit  kotoisille  ja  paikalli- 
sille haltioille  ovat  vain  paikottain  säilyneet,  uhriaitat  ovat  lahonneet 
eikä  ole  enää  niin  hartaita,  jotka  ne  pystyttäisivät  ja  täyttäisivät  anti- 
milla,  pyhiä  uhripuita  ei  enää  uhriteuraan  verellä  kostuteta,  uhrimetsiköt 
ovat  unhoituksiin  joutuneet,  mutta  sittenkin  vielä  tuosta  vanhasta,  ostja- 
kin lihaan  ja  vereen  piintyneestä  uskonnosta  on  paljon  jälkiä  säilynyt. 
Ja  uusi  uskonto  ostjakeilla  on  saanut  pakanallisen  leiman;  aivan  samoin 
kuin  ostjakki  ennen  laittoi  tuuhean  sopulilakin  kotijumalalleen  onnistut- 
tuaan metsästyksessä,  aivan  samoin  hän  nykyään  pystyttää  kirkossa  kynt- 
tilän pyhäinkuvan  eteen  luvattuaan  näin  tehdä,  jos  aiottu  yrityksensä  on- 
nistuisi. Eräskin  ostjakki  lupasi,  jos  saalista  saisi,  palkata  papin  toimit- 
tamaan rukouksen  kirkossa;  saalis  oli  runsas,  ja  ostjakki  piti  lupauk- 
sensa; en  tiedä  sanoa,  sanoiko  hän  papille  todellisen  syyn.  Toisin  sa- 
noen: kirkon  pyhimykset  korvaavat  nyt  osalle  ostjakkeja  entiset  käsin- 
tehdyt kotoiset  ja  paikalliset  haltiat  —  metsän-  ja  vedenhaltialle  uhria 
vielä  luonnossa  kannetaan.  Sanoin  osalle  ostjakkeja,  sillä  osa  palvelee 
vielä,  vanhoja  jumaliaan  ja  monet  nuorempaa  polvea  eivät  oikeastaan  pal- 
vele  ketään,  metsän-  ja  vedenhaltiaa  lukematta.  —  Että  asianlaita  näin 

1   Sasedatel   on   poliisivirkanne*,    vastaa  jotenkin  meidän  nimismies- 
tämme. 
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on,  siitä  täytyy  ehdottomasti  osaksi  syyttää  papistoa,  vaikka  olenkin  en- 
simäinen  myöntämään,  että  opetuksen  jakaminen  ostjakeille  useissa  seu- 
duissa on  hyvin  vaikeaa,  he  kun  asuvat  hajallaan  ja  välimatkat  ovat  sa- 
toja virstoja.  Mutta  Irtyshillä  ja  Kondalla  papistolle  olisi  jotenkin  huo- 
kea lähetystyötä  toimittaa,  jos  vain  olisi  halua  ja  rakkautta  siihen.  Oi- 
kein jouduin  ymmälle,  kun  kerran  muuan  Irtyshin  rannalla  asuva  pappi 
valitti  ikäväänsä,  johon  muka  työnpuute  oli  syynä.  Minun  mielestäni 
täällä  olisi  papille  tarpeeksi  työtä,  vaikka  heitä  olisi  puolikymmentä  pitä- 
jässään. Siperiassa  jos  missään  toteutuu  hengellisellä  työvainiolla  sana: 
„ työtä  on  paljon,  mutta  työmiehiä  vähän." 

Siveellisessä  suhteessa  ei  venäläinen  vaikutus  ole  nostanut  ostjak- 
keja, päinvastoin.  Eikä  se  kumma  olekaan.  Siperian  kansoittajat  eivät 
olleet  valiojoukkoa,  vaan  suureksi  osaksi  yhteiskunnan  hylkiöitä,  ja  kun 
tällaisista  aineksista  kokoonpantu  rahvas  joutui  sivistyksen  apostoleiksi, 
ei  hyviä  hedelmiä  tarvitse  odottaakaan.  Juoppous,  siveettömyys,  epä- 
rehellisyys, omanvoitonpyyntö,  ovat  ostjakkienkin  keskuudessa  saaneet 
tukevan  jalansijan  ja  ovat  yhä  vain  levenemässä  laajemmalle  alueelle.  Ja 
juuri  tämä  seikka,  ostjakkein  siveellinen  ja  henkinen  rappeutuminen 
seurauksineen  on  ollut  ja  on  turmiollisin  ostjakkikansalle,  niinkuin  se 
on  tuhon  tuova  jokaiselle  siihen  tilaan  joutuneelle  kansalle  ja  yksityi- 
selle ihmiselle. 

Se  vähäinen  osa  Irtysh-rahvasta,  joka  jaksaa  pelastua  koko  ostjak- 
kikansaa  uhkaavasta  lopusta,  sukupuuttoon  kuolemisesta,  ei  voi  säilyttää 
kansallisuuttansa,  vaan  joutuu  ehdottomasti  venäläisyyden  tukahutetta- 
vaksi,  unhoittaa  isiensä  kielen  omistaen  uuden.  Näin  on  jo  osaksi  käy- 
nytkin, eteläisimmät  ostjakit  ovat  jo  melkein  venäläistyneet,  tapaapa  jo 
Demjanskoen  seuduilla  ostjakkeja,  jotka  eivät  ostjakkilaista  sanaa  tiedä; 
Samarovon  lähellä  on  kokonainen  suuri  kylä  venäläistynyt.  Demjanskoen 
ja  Samarovon  keskivälillä  olevissa  suurenpuoleisissa  kylissä  sekä  Kon- 
dalla ja  Demjankalla  on  vielä  ostjakki  asukasten  keskinäisenä  puhekiele- 
nä, mutta  kaikkialla  ovat  asukkaat  kaksikielisiä,  joka  on  väliaste  puhe- 
kielen vaihtuessa.  Venäjän  kielen  taito  ja  sen  käyttäminen  keskustelussa 
venäläisten  kera  totuttaa  ostjakit  keskinäisessä  puheessaankin  venäjää 
käyttämään;  kuta  enemmän  ostjakit  tottuvat  vierasta  kieltä  käyttämään, 
sitä  enemmän  heidän  oma  kielivarastonsa  köyhtyy  omaperäisistä  ainek- 
sista.   Irtyshillä   on   kyliä,  joissa    vanhukset    vielä    puhuvat  ostjakkia, 
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mutta  nuoremman  polven  kieli  on  jo  niin  köyhää,  etteivät  he  sillä  voi 
täydelleen  ajatuksiaan  ilmaista,  ja  on  luonnollista,  että  he  puhekielenään 
käyttävät  venäjää,  jota  täysin  hallitsevat.  Lisäksi  venäjä  on  valtakieli, 
sitä  puhuvat  sekä  talonpojat  että  korkeat  herrat,  ja  tämä  on  omiansa 
antamaan  sille  ja  sen  puhujille  jonkunlaisen  etevämmyyden,  jonkunlai- 
sen hienouden,  niin  sanoakseni.  Vanhemmat  meillä  tietänevät  kertoa 
paljonkin  juttuja,  miten  joku  pomo  puolisataa  vuotta  sitten  ja  myöhem- 
minkin onnistumatta  koetti  ruotsia  solkata  herrasta  käydäkseen,  mi- 
ten Jierasduomari"  piti  arvoaan  kohottavana  olla  ymmärtävinään  her- 
rassyötingin  ruotsia  ja  miten  joku  supisuomalainen  palvelustyttökin  koetti 
pukea  ajatuksensa  vieraaseen,  sopimattomaan  kuoreen  „att  intte  vinnana 
vörestoo".  Eikähän  tuo  vielä  nytkään  taida  olla  tuntematon  ilmiö  Suo- 
messa, että  suomenkielinen  ylioppilaskin  omistaa  vieraan  kielen  pääs- 
täkseen «fiiniin**  joukkoon,  ja  että  joku  suutari  tai  räätäli  hankkii  lap- 
sillensa ruotsinkielisen  koulusivistyksen  tehdäkseen  heistä  „ herrasväkeä". 
Kun  tällaisia  esimerkkejä  saa  nähdä  sivistyskansan  parissa,  ei  ole  ihme- 
teltävä, jos  yksi  ja  toinen  sivistymätön  ostjakki  koettaa  omistaa  valta- 
kielen, joka  antaa  hänelle  etusijan  veljiensä  joukossa.  Mutta  yleensä 
on  kuitenkin  sanottava,  että  sivistymätön  ostjakki  tässä  suhteessa  on  us- 
kollisempi isiensä  kielelle  ja  kansallisuudelle,  kuin  edellisissä  esimer- 
keissä mainitut  puolisivistyneet  suomalaiset;  hän  on  vielä  sillä  kannalla, 
ettei  ymmärrä  tavoitella  loistoa  ja  kunniaa.  Mutta  sivistyksen  karttuessa 
tämäkin  syy  rupeaa  enemmän  ja  enemmän  vaikuttamaan  ostjakkikansan 
tuhoksi,  sen  kielen  ja  kansallisuuden  häviöksi. 

Milloin  loppu  tulee,  on  tietysti  mahdoton  sanoa.  Jos  kehitys  saisi 
kulkea  rauhallisesti,  ikäänkuin  itsestään,  voisi  sanoa,  ettei  parin,  kolmen 
miespolven  manalle  mentyä  Irtyshin  rannoilla  ja  Demjankalla  ole  kuin 
hajanaisia  jätteitä  ostjakkirahvaasta.  Mutta  kansojenkaan  kehitys  ei  ole 
tasaista  nousemista  lai  laskeutumista.  Ulkonaiset  voimat  panevat  kehi- 
tyksen rattaan  milloin  nopeammin  liukumaan,  milloin  koettavat  sen  kul- 
kua hidastuttaa.  Mutta  pysähdyttää  kehitystä  eivät  ulkonaiset  voimat 
voi,  se  kulkee  eteenpäin  olipa  kulku  sitten  myötä-  tai  vastamäkeen. 
Irtysh-rahvaan  päivä  on  iltaan  kallistumassa,  kohtalotar  jo  valmistelee 
saksiansa  leikatakseen  sen  elämänlangan.  Ostjakit  sulavat  kuin  lumi 
kevätauringon  paisteessa:  rinteillä,  jopa  aukeallakin  näkyy  päiviä,  ja 
päivä   päivältä  paahtaa  aurinko  kuumemmasti  lisäten  sulamisen  vauhtia. 
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Pian  ei  ole  talvivaipasta  nähtävänä  muuta  kuin  ravitseva  muta  uuden 
heinän  juurella.  Synkistä  rotkoista  tai  metsän  sisästä  jonkun  komon 
juurelta  tarkkaava  kulkija  voi  löytää  kulon  tai  varisseiden  lehtien  peit- 
tämän jäätikön,  mutta  vihoittavassa  luonnossa  ei  mikään  muistuta  sitä, 
että  joku  aika  sitten  samoilla  seuduin  hallitsi  talven  valta. 


4. 

»Päästä  on  pino  alettava",  sanoo  suomalainen  sananlasku,  ja  tätä 
viisasta  oppiohjetta  noudattaen  olisi  meidänkin  Obille  lähdettyämme 
ensiksi  tutustuttava  Irtyshiä  likimpänä  asuviin  ostjakeihin.  Mutta  Sipe- 
riassa matkustaja  ei  ole  kokonaan  oma  herransa:  hänen  täytyy  asettaa 
matkansa  vuodenaikojen  mukaan.  Pyydän  sentähden  lukijalta  anteeksi, 
että  vien  hänet  kauas  Surgutin  itäpuolelle,  ostjakkialueen  koilliskulmaan, 
jättäen  lännenpänä  asuvat  toiseen  kertaan,  jos  siihen  eletään.  Mutta 
kun  hyvä  tapa  vaatii,  että  on  käytävä  ensi  työksi  tervehtimässä  paikka- 
kunnan BhonoratioresM  —  sen  laiminlöymisestä  on  minulla  hiukan 
harmia  tuottanut  kokemus  — ,  pitää  meidän  pistäytyä  kunniaterveisille 
Surguiiin,  sillä  kyllä  se  vierailun  ansaitsee,  ikänsä  ja  ostjakkimaille 
tekemiensä  palvelusten  perustalla. 


1590-luvulla  vallitsi  luoteis-Siperiassa  vilkas  toimeliaisuus:  Mos- 
kovan hallitus  pyrki  vahvistamaan  valtaansa  äskettäin  sen  valtaan  joutu- 
neilla ostjakkialueilla.  Valtansa  tueksi  ja  keskustaksi  vastaiselle  toimin- 
nalleen se  perusti  sopiviin  paikkoihin  varustuksia,  kasakkiasemia.  Niin 
syntyi  Berezov,  samanlainen  on  Surgutinkin  alku.  Noin  300  virstaa 
Samarovosta  itään,  pienen  Obin  putaan  rannalla  asui  ostjakki-nruhtinas" 
Partak.  Hänestä  kertoo  Castren  kansan  kertomusten  mukaan:  „ Vaikka 
Jermak  jo  oli  murtanut  Kutshum  kaanin  vallan,  kukistanut  vogulit  ja 
voittanut  irtyshiläiset  ostjakkisuvut,  uskalsi  Partak  kuitenkin  antautua 
taisteluun  vihollisen  kera.  Taisteluaseina  oli  ostjakeilla  jousi  ja  nuoli, 
kasakeilla  oli  kanunojakin.  Luonnollista  on  että  niin  epäveroisilla 
aseilla  taistellessa  ostjakit  tuhoontuivat,  heidän  varustuksensa  joutui 
vihollisen    käsiin".     Ostjakkivarustuksen    sijalle    kohosi  kasakkiasema, 
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jonka  ympäristölle  vähitellen  Surgutin  kaupunki  syntyi  laajan  seudun 
valtiaaksi.  Sen  asukkaat  eivät  olleet,  kuten  esim.  Samarovon,  valloittavan 
joukon  jäljestä  seuraavia,  ansiota  etsiviä  talonpoikia,  vaan  he  olivat 
valtion  palveluksessa  ja  sen  suojaan  nojautuvia,  tosin  hyvin  omapäisesti 
ainakin  aluksi  toimivia  sotureja,  joiden  päätehtävänä  ja  melkein  ainoana 
velvollisuutena  oli  koota  ja  Moskovaan  lähettää  uusien  alamaisten  vero- 
rahat. Tiheitä  veroitusretkiä  tehtiin  kaikille  suunnille,  eikä  näillä  veroi- 
tusretkillä  tietysti  pidetty  huolta  vain  valtionvaraston  vaatimuksista,  vaan 
kerääjät  pitivät  kyllä  huolen  omistakin  pusseistansa.  Obilla  ja  sen  syrjä- 
joilla  asuvat  kukisti  kasakin  pyssy,  piikki  ja  pamppu,  kantoipa  jäisillä, 
hyisillä  tundroillakin  asuva  samojeedi  antimensa  mahtavan  valtiaan  lähe- 
teille. Hengen,  kunnian  ja  omaisuuden  turvaa  ei  ostjakkimailla  enää 
ollut:  vastustelijat  menettivät  henkensä  tai  vapautensa,  naiset  olivat 
suojattomia  väkivallalta,  veronkannossa  ei  »kymmenyksiin"  tyydytty. 
Mahtava  oli  silloin  Surgut,  peljätyt  sen  asukkaat,  synkkäkasvoiset  aron- 
pojat.  Mutta  »liukas  maailman  tieM.  Huonoja  aikoja  sattui,  metsän 
satumaiset  rikkaudet  alkoivat  kuivua,  ostjakit  köyhtyivät,  tiheät  tulipalot 
hävittivät  Surgutin  asukasten  rikkauksia.  Uusi  järjestys  tuli  viimein 
ostjakkimaillekin,  lakiin  perustuvat  hallintotavat  pantiin  täälläkin  vähitellen 
käytäntöön,  pamppu  menetti  laintulkitsijan  arvon.  Loiskasveina  eläneet, 
ostjakkien  työstä  ja  hiestä  kukoistuksensa  ja  vaurautensa  suuritta  vai- 
voitta imeneet  surgutilaiset  joutuivat  vähitellen  uusiin  elinehtoihin,  heidän 
oli,  tosin  osaksi  samasta  maaperästä,  vaivalla  ja  työllä  elantonsa  saatava. 
Ja  keveään  ansioon  ja  elämään  tottuneet  surgutilaiset  eivät  olleet  miehiä 
tarmolla  käymään  kovaa  elämäntaistelua,  säilyttämään  ja  kartuttamaan 
aineellista  hyvinvointiaan.  Castren  kirjoittaa  v.  1845:  »Surkea  on 
kaupungin  ulkonäkö.  Siellä  täällä  palaneiden  talonraunioiden  keskessä 
seisovat  kurjat  hökkelit  ovat  ainoaat  jäänökset  muinoin  mahtavasta 
kaupungista  Täällä  ei  ole  ainoatakaan  siivoa  katua,  ei  yhtään  kun- 
nollista rakennusta,  harvoin  tapaat  lasi-ikkunoita,  ja  eheät  ruudut  ovat 
melkein  harvinaisuuksia.  Köyhyys  on  viimeisten  vuosikymmenien  kuluessa 
lisääntynyt  siinä  määrin,  ettei  kaupunki  ole  voinut  suorittaa  verojansa 
valtiolle.  Tästä  syystä  se  on  menettänyt  etuoikeutensa  lohdutuksekseen 
säilyttäen   vain  kaupugin  nimen."    Noussut  on  kuitenkin  Surgut  tuhas- 


1  v.  1840  tulipalo  hävitti  kaupungin  (C:n  muist). 
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tansa,  joskaan  ei  kukoistukseen,  niin  kuitenkin  välttävään  hyvinvointiin. 
Jo  ulkomuotokin  sitä  todistaa.  Siperialaisen  mielestä  tavallisen  hyvin 
rakennetut  talot  ovat  sijoitetut  leveiden,  tietysti  hoitamattomien  katujen 
varsille.  Eivät  kadut  kesällä  ole  niinkään  siivottomia,  niiden  suurinta 
osaa  kun  peittää  viheriä  ruohovaippa,  ja  kun  kotieläimet  ovat  kesälaitu- 
mella kaupungin  piirin  ulkopulella.  Taloista  on  suurin  osa  pieniä, 
mutta  näkeepä  täällä  jo  komeitakin  rakennuksia,  aivan  kaupunginmallisia. 
Ja  jos  pistäyt  surugutilaisen  pohatan  taloon,  et  luule  Siperiassa  olevasi- 
kaan:  siellä  upeilevat  hienot  akkunaverhot,  komeat  matot,  kiiltävät 
huonekalut,  silalut  katto-  ja  pöytälamput,  kyntiläjalat  ja  -häkkyrät;  rehe- 
vät huonekasvit  muistuttavat  maasta  „wo  die  Citronen  bluhen".  Köy- 
hänkin vierashuoneen  seiniä '  peittävät  paperiverhot,  parassoppi  on  täynnä 
kullan-  ja  hopeanvärisiä  pyhimyskuvia,  seinillä  voit  ihailla  Skobelevin 
ja  Suvorovin  urhotöitä,  helvetin  vaivoja,  viimeistä  tuomiota,  pyhimysten 
elämää  esitettyinä  enemmän  tai  vähemmän  karkeissa,  apokryfisissä  pai- 
nokuvissa. Eiväthän  kyllä  hetikään  jokaisessa  talossa  seinät  ja  lattia 
täydellisesti  estä  vihuria  ja  pakkasta  huoneeseen  tunkeutumasta,  monessa 
talossa  ovat  ikkunaruudut  palaisista  kokoonpannut,  mutta  tämä  on  kylmän 
Siperian  asukkaan  mielestä  „ tarpeellisessa  kunnossa"  olemista.  Ja  kun 
vielä  lisäämme,  että  useimpien  mielestä  hyvään  järjestykseen  kuuluvat 
nurkissa  y.  m.  näkymättömissä  paikoissa  säilytetyt  rikkaläjät,  runsaanpuo- 
leiset russakka-,  lude-  y.  m.  varastot,  lienemme  kylliksi  tehneet  selkoa 
asukkaiden  ulkoisesta  ympäristöstä.  Asukkaat  ovat  suurimmaksi  osaksi 
entisten  kasakkien  jälkeläisiä,  jotka  ovat  menettäneet  kasakkioikeutensa 
ja  —  mikä  vielä  pahempi  täkäläisen  mielestä  —  kasakkioikeuksia 
seuranneen,  valtiolta  saadun  kuukautisen  jauho-  ja  suurima-avun.  Toi- 
meentuloansa saadakseen  on  heidän  nykyään  turvauduttava  karjanpitoon, 
kalastukseen,  setrinpähkinäin  keräämiseen,  halkojen  hankintaan  höyry- 
laivojen  tarpeeksi,  rahdinvetoon  ja  tuohon  Siperian  venäläisten  erittäin 
rakastamaan  toimeen:  kaupankäyntiin.  Ja  kaikkien  näiden  tulolähteiden 
käyttämiseen  on  surgutilaisclla  kyllä  tilaisuutta.  Silmänkannattavat  niityt 
eivät  täkäläisillä  tule  koskaan  lähipuillekaan  korjatuiksi,  mahtava  Ob 
elättää  kaloja  mahdottomat  laumat,  setri-  ja  halkometsiä  on  laajoja,  ja 
rahdinvedosta  maksetaan  jonkunlaisia  palkkoja.  Jos  kulkuyhteys  muu- 
hun maailmaan,  markkinapaikoille,  olisi  huokeampi,  voisi  yhtyä  erään 
venäläisen   kirjailijan   sanoihin,   ettei    missään  raa'alla  työllä  voi  ansaita 
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niin  paljoa  ja  niin  hyvää  toimeentuloa  kuin  Surgutin  seuduilla  ja 
yleensä  täällä  Qbin  kulmilla.  Mutta  tässä  on  mielestäni  pari  pahaa 
„josaia:  jos  kulkuyhteys  olisi  hyvä  ja  jos  silloinkin  asutusolot  pysyisi- 
vät jotenkin  samoina  kuin  nykyään.  Nämä  „joswit  ovat  esteenä  sur- 
gutilaisten  rikastumiselle,  ja  niihin  tulee  lisäksi  vielä  monta  muutakin. 
Mainittu  kirjailija,  joka  vakuuttaa  tuntevansa  Surgutin  olot,  kirjoittaa: 
„Surgutilaisella  ei  ole  työhön  erityistä  taipumusta.  Hänen  ihanteensa  on 
kevyt  elämä,  hän  rakastaa  enemmän  kaupankäyntiä  kuin  paljon  vaivaa 
vaativaa  kalanpyyntiä  ja  metsästystä,  vaikka  viimemainitusta  voitto  olisi- 
kin suurempi.  Surgutilaisen  „pia  desideria"  on  vaihtokauppa  ostjakkien 
ja  samojeedien  kanssa.  „Miksi  vaivautuisin  kalan  pyynnissä,  miksi 
läksisin  joelle  paleltumaan  ja  kastumaan  ja 'kärsimään  kaikenlaisia  puut- 
teita. Onhan  paljoa  parempaa,  mukavampaa  ja  vaarattomampaa,  jos 
puoli  vi  in ,  nälkäinen  alkuasukas  ottaa  osalleen  epämiellyttävän  ja  vaaranalai- 
sen pyynnin  ja  minä  sitten  vaihdan  hänen  saaliinsa  vedellä,  kärpäissie- 
nillä  ja  tupakalla  sekoitettuun  viinaan",  näin  tai  melkein  näin  ajattelee 
surgutilainen."  Mutta  pienenkin  vaihtokaupan  käymiseen  sietäisi  olla 
jonkunverran  liikepäaomaa,  ja  sitä  on  liian  vähän.  Tavallisen  surgutilai- 
sen kauppakaan  ei  anna  rikkauksia.  Vaikka  Surgutissa  yleinen  toimeen- 
tulo onkin  välttävä  (kerjäläisiä  esim.  ei  ole),  niin  ei,  saman  kirjailijan 
esitystä  myöten,  aineellinen  toimeentulo  voi  loistavaksi  tulla;  siihen  on 
syynä  nykyisen  asujamiston  „pääomattomuus",  tuhlaavaisuus,  tarmotto- 
muus, laiskuus,  neuvokkaisuuden  ja  rohkeuden  puute,  joita  viimemai- 
nittuja varsinkin  salaisessa  viinakaupassa  tarvittaisiin".  Siis  jotenkin 
paljon  „jos"ia  estämässä  hyvinvoinnin  kasvamista! 

Ei  kuitenkaan  tarvitse  ajatellakkaan,  ettei  Surgutissa  olisi  rikkaita 
miehiä,  varallisuuteen  katsoen  päätä  pitempiä  kaikkea  kansaa.  Surgutin 
piiri  on  laaja,  vaikkakin  aineellisesti  ja  väkiluvultaan  heikompi  esim. 
Berezovin  aluetta.  Harvoja  on  täällä  noita  maankuuluja  rantahiekkoja, 
jotka  ala-Obilla  kalastusta  harjoittaville  antavat  tuhansia  taskuun:  metsä- 
kin on  aineistaan  niukempi.  Mutta  Surgutinkaan  seudut  eivät  anna 
neuvokkaan  ja  keinoista  välittämättömän  miehen  nälkään  kuolla.  Kaup- 
paa käyvällä  on  laaja  »vaikutusala",  ja  kilpailun  laimeus  antaa  tilai- 
suuden hyvän  voiton  saamiseen.  Onpa  joku  henki,  hyväkö  vai  paha, 
en  tiedä,  siunannut  muutamille  kylliksi  tämän  maailman  hyvyyttä.  Ei- 
hän tietysti  mitään  olisi  sanottavaa,  jos  nuo  rikkaudet  olisivat  rehellisellä 
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työllä  ansaittuja,  mutta  tahtoopa  vähän  käydä  karvaaksi  mieli,  kun  näkee 
pohatan  pöyhistelevän  ja  kuulee  halveksien  puhuvan  ostjakkiraukasta  ja 
kun  tietää,  että  juuri  tuo  nälkäinen  ostjakki,  tuo  venäläisten  asukasten 
halveksima  „koira"  on  saanut  kestää  päivän  kuorman  ja  helteen  pohatan 
rikkauksia  koottaessa,  kun  tietää  että  rikkaan  hyvinvointi  on  ostettu 
alkurahvaan  turmiolla.  Mutta  rikasta  hyvin  vähän  ajatteluttaa  tekonsa, 
rikkauksien  kokoojille  kukkaron  vaatimus  pyhittää  keinot.  Niin  on  asian- 
laita muuallakin  ja  erittäinkin  Siperiassa.  Sattuuhan  kyllä  että  elämänsä 
ehtoolla  kauppias,  helvettiä  peljäten,  rupeaa  menettelyänsä  katumaan, 
lahjoittaa  kirkoille  suuria  summia  sielunsa  pelastukseksi;  joku  määrää 
ruumiinsa  haudattavaksi  kaiken  kansan  tallattavaksi,  toinen  pyytää  jul- 
kisesti syntejänsä  anteeksi,  mutta  nämä  tapaukset  ovat  hyvin  harvinaisia, 
eikä  niistä  ole  mitään  hyötyä  ja  parannusta  myöhempien  toimintaan 
nähden.  Totta  on  että  aikaisempi  nyrkkivalta  on  saanut  väistyä  ulkonai- 
sesti hienomman  nylkemistavan  tieltä,  mutta  vielä  vaaditaan  paljon 
ponnistuksia,  ennenkuin  täkäläinen  alkuasukas  pääsee  vapaaksi  niistä 
kiristyspihdeistä,  joihin  menneet  ajat  ovat  hänen  puristaneet,  ennenkuin 
Surgut  lakkaa  olemasta  sinä,  minä  se  aina  on  ollut:  hämähäkkinä,  joka 
juo  kuiviin  verkkoonsa  takertuneiden  kärpästen  elinnesteet. 


5. 

Ei  tahtonut  tänä  vuonna  kesäntulosta  mitään  tulla.  Huhtikuun 
lämpimät  sulattivat  lumen  ja  toukokuu  vapautti  vedet  jääkahleista.  Mutta 
kesäkuu  muuttuikin  „talvikuuksi !tt,  pohjoinen  viima  oli  lakkaamatta  liik- 
keessä, taivas  koetti  pysytellä  pilvien  suojassa,  ilma  oli  harmaata, 
sumuista,  kosteaa.  Ihmiset  turvautuivat  turkkeihinsa  ja  lämpimiin  suo- 
jiin, väristen  elukat  kulkivat  laitumella  nyhtäen  ruuakseen  kituuttaen 
nousevaa  ruohoa.  Lehtikin  säikähti ;  peljäten  vihmaa  ja  vihuria  koetti 
sekin  peittää  päätään  niin  kauan  kuin  suinkin  suojaavaan  silmikon 
koppaan.  Kylmä  tukahutti  lintujen  riemun,  kesäisen  viserryksen  sijasta 
saimme  kuulla  tuulen  ulvovan  nurkissa  ja  tumman  havumetsän  valit- 
taen laulavan  ikäänkuin  luonnon  hautausvirttä.  Ei  ole  hauskaa  tuollaisena 
aikana  matkustaa  maisin,  mutta  vesitse  kulkeminen  vielä  kurjempaa  on. 
Kosteus    ja    kylmyys    vaivaa   ruumista,  ja  luonnon   harmaus  lannistaa 
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mielen.  Mielellään  silloin  matkalainen  näkee  majatalon  lähestyvän, 
voidakseen  huonelämpimässä  levähtää  hetkisen,  saada  kupin  kuumaa 
suuhunsa  ja  joksikin  tunniksi  uinahtaa  kuivalle  penkille  tai  lattialle. 
Se  on  nautintoa,  jota  kokematon  ei  voi  käsittää. 


Runsailla  ruokavaroilla  ja  tuttavien  onnellisen  matkan  toivotuksilla 
evästettyinä  läksimme  Surgutin  rannasta.  Vihmoi  vettä  aikalailla  ja 
tuulikin  oli  kovanpuolinen,  mutta  kun  saattajat  eivät  sanoneet  niitä 
pelkäävänsä,  tarvitsi  minun  niistä  vielä  vähemmän  huolia.  Toivoimme 
tuulen  yöksi  tyyntyvän,  mutta  saimme  taaskin  nähdä  että  Pohjan  ukko 
ei  yölläkään  levähdä.  —  Vienan  karjalaiset  sanovat  hänellä  olevan 
pahankurisen  eukon  ja  ukon  pitkäaikaisen  vihan  johtuvan  perheriidoista. 
Yöksi  nousi  vielä  hurjempi  myrsky,  vettä  valui  kuin  taivaan  akkunat 
olisivat  auenneet.  Säänpitoon  ei  ollut  tilaisuutta  —  vettä  kaikkialla  — , 
eteenpäin  oli  mentävä.  Kamalasti  pieni  venho  keikkui;  Jumalan  joen  1 
haltia  tahtoi  sen  jo  saaliikseen  saada  miehineen  päivineen.  Taivaasta 
tuleva  vesi  kasteli  saattajat  läpimärjiksi,  ja  tuontuostakin  he  saivat  joesta 
ryöpyn  niskaansa.  Heidän  mieliänsä  ei  kurja  matkailma  kuitenkaan 
lannistanut,  olipa  heillä  aikaa  leikkiäkin  laskemaan.  Paras  heistä  huo- 
mautti tovereilleen  miten  heidän  veden  tulosta  sieti  olla  kiitollisia;  eihän 
nyt  muka  tarvinnut  vaivautua  uimaan  eikä  vaivata  vaimojaan  vaatteen- 
pesulla,  kun  puhdistuksesta  Jumala  piti  huolen.  —  Samanlainen  »pyykki41 
oli  toisellakin  välillä,  ja  päätin  sentähden  pysähtyä  toiseen  majataloon, 
joka  oli  ostjakkilainen,  odottamaan  parempaa  säätä.  Viiden-,  kuuden- 
kymmenen virstan  kulkeminen  heittelehtävässä  venheessä  oli  minuun  jo 
siksi  vaikuttanut,  että  olin  mielissäni  muutamien  hetkien  pysähdyksestä. 
Kuvailin  jo  mielessäni  istuvani  höyryävän  teekeittiön  ääressä  nauttimassa 
suurempaa  mukavuutta  kuin  ahdas  kajukki  voi  tarjota,  mutta  sain  taas- 
kin kokea,  ettei  laskua  ole  tehtävä  isäntää  kuulematta.  «Tuolta  majatalo 
kohta  alkaa  näkyä",  sanoi  perämies  viitaten  muutamaan  lehtimetsää 
kasvavaan  matalaan  niemekkeeseen.  Mutta  parhaimmalla  tahdollakaan  en 
suojaavan   majan   harjaa   voinut  eroittaa,  ja  kysymyksiin  perämies  vain 

1  Obin  syrjäojki,  venäjäksi  Tremjugan;  ostjakit  sitä  kutsuvat  Jumalan 
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hiukan  pilkallisesti  hymyillen  vakuutti  meidän  saapuvan  parhaimpaan 
näillä  seuduilla  olevaan  majataloon.  Ja  miehen  pilkallisen  hymyilyn  syy 
selvisi  minulle  heti  kun  olimme  rantaan  laskeneet:  tässä  kievarissa  ei 
ollut  huoneita  matkustaville.  Muutamien  sylien  päähän  rannasta  oli 
kyhätty  kaksi  tuohimajaa  ja  vähän  etempänä  näin  korkeilla  jaloilla 
seisovan  aitan.  Olen  sittemmin  nähnyt  paljonkin  ostjakkilaisia  tuohimajoja, 
mutta  en  yhtään  noin  kurjaa  vakituista  asuntoa  —  tilapäiseksi  asunnoksi 
voi  tietysti  vaikka  kuusen  juuri  kelvata.  Talon  isävanhus  kahden 
nuorimman  lapsensa  kera  oli  pyhittänyt  itselleen  aitanaluksen ;  sinne 
olivat  he  pingoittaneet  makuu-uutimensa,  ja  irtonaisen,  tuulen  mukaan 
aitan  eri  sivuille  asetettavan  tuohilevyisen  seinälaatan  oli  asukkaita  myrs- 
kyiltä ja  sateelta  suojeltava.  Nuorempi,  äsken  naimisiin  mennyt  poika 
vietti  kuherruskuukausiaan  teltassa,  joka  muodoltaan  muistutti  toisesta 
päästään  tukittua  holvikäytävää,  mutta  suuruudeltaan  suurenpuoleista 
koirankoppia.  Makaamaan  siinä  pitkinpäin  näytti  sopivan,  mutta  istu- 
misen oli  niin  ja  näin;  jos  jonkun  leveän  Savon  emännän  olisi  ollut 
pakko  sinne  kömpiä,  niin  olisi  hän  luullakseni  kiikkiin  joutunut.  Mutta 
vanhimman,  ontuvan  pojan  asunto  se  sittenkin  paras  oli.  Vinoon 
toisiansa  vastaan  pystytetyille  riuvuille  oli  kyllä  levitetty  tuohilevyjä 
seiniksi,  mutta  niin  huolimattomasti,  että  saumoihin  jäi  suuria  aukkoja, 
joista  tuulella  oli  vapaa  pääsy.  Koirille  ja  pienille  ostjakkinallikoille 
näkyi  tämä  hyvin  harvinainen  telttamuoto  olevan  erittäin  mukava:  heidän 
ei  tarvinnut  ulos  päästäkseen  ovea  etsiä,  heillä  oli  tie  jokaisessa  tuohi- 
levyjen  lomassa.  Saattajani,  perämies  oli  jo  majaan  ehtinyt,  ja  kehoitti 
minuakin  »pirttiin"  astumaan.  Ovi  oli  tietysti  hyvin  matala.  Kun 
ovenpielessä  istuva  emäntä  oli  siirtänyt  paljaat  säärensä  syrjempään  ja 
ottanut  haahloista  padan,  pääsin  ovesta  selvittyäni  yhdellä  harppauksella 
tulisijan  taakse,  johon  vieraalle  halko  oli  rahiksi  asetettu.  Suuruudel- 
taan oli  jurtan  lattia-ala  n.  4  —  5  kyynärää  läpimitassa,  joten  tilaa 
liikkumaan  ei  juuri  ollut  kun  makaavat  lapset  ja  koirat  siitä  jo  kolman- 
nesta pitivät  hallussaan.  Kolme  henkeä  meitä  istui  tulisijan  ympärillä, 
ja  ehkä  neljäs  olisi  lisäksi  mahtunut.  Ei  tehnyt  mieli  kauan  vierailemaan. 
Likaisista  vaatteista,  lattialle  levitetyistä  heinistä,  kalanjätteistä,  lapsista  ja 
koirista  lähtevä  tuoksu  sekä  uudelleen  tulelle  asetetusta  kalanrasvapadasta 
nouseva  katku  ajoivat  minut  piankin  ulkoilmaan,  huolimatta  siitä  että 
nenäni  jo  olikin   vähän   tottunut   Siperian   ilmaan.    Mielestäni  isäukko 
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sittenkin  oli  parhaan  osan  valinnut  asettuessaan  aitan  alle.  Siellä  oli 
ainakin  raitista  ilmaa  kylliksi;  ehkä  kuitenkin  rahvaan  terveys- ja  asumus- 
oloja  tutkivat  lääkärimme  olisivat  jo  siunustelleet  raittiuden  ylenpalttisuutta. 
Aika  nuotion  olivat  saattajani  virittäneet  aitan  seinustalle  ja  koettivat 
siinä  kuivailla  märkiä  vaatteitaan.  Mutta  ei  nuotiosta  kovinkaan  suurta 
hyötyä  ollut  kontistuneiile  jäsenille:  kun  etupuolta  lämmitti,  paleli  selkää. 
Talonväkeä  vain  ei  kylmyys  näkynyt  haittaavan.  Poronnahkaiseen  säkki- 
turkkiin  puettu  isäntä  askaroitsi  niitä  näitä,  samanlaiseen  pukuun  pukeu- 
tunut pikku  emäntä,  n.  12  vuotias,  kiinnitteli  aika  näppärästi  ludalla 
vahvikevarpoja  tuohisten  .laitoihin.  Iloisen  ja  tyytyväisen  näköisenä 
pieni  pojanvekarakin  koetti  isän  veitsellä  muodostella  puupalikoista 
laivoja,  joita  sitten  voisi  lähettää  vieraisiin  maihin  tuomaan  täytensä  eloa; 
työ  näkyi  olevan  hauskaa,  koska  hän  ei  joutanut  lämmittelemään  kylmän 
viiman  ahdistamia  paljaita  jalkojaan  tai  sen  punaiseksi  puhumaa  nenäänsä. 
Ja  mitäpä  hän  osasi  kaivatakkaan.  Olihan  nyt  kesä,  jolloin  ei  kukaan 
kylmään  kuitenkaan  kangistu,  olihan  hän  juuri  täyttänyt  vatsansa  kala- 
rokalla,  jonka  jäännöksiä  ja  jätteitä  siellä  täällä  tuohisissa  ja  maassa  viruu. 
Meissä  tuo  ruuan  näkeminen  ei  ruokahalua  herätä,  päinvastoin.  Parempi 
vaikutus  näkyy  tuohisilla  olevan  pariin,  kolmeen  koiraan ;  niiden 
silmistä  voit  lukea  että  tuohisen  sisällys  on  maailman  parasta  herkkua. 
Emännän  vartioivan  silmän  välttyessä  sieppaavat  ne  suullisen  ruotoja, 
joskus  koko  kalankin,  saaden  rohkeutensa  palkaksi  kolauksen  kapustasta 

■ 

kalloonsa.  Mutta  mitäpä  maailmassa  ilmaiseksi  saa,  ajattelee  koirakin  ; 
lyönnin  uhallakin  se  kieltänsä  lipoen  odottaa  toista  soveliasta  tilaisuutta 
pistääkseen  kuononsa  isäntiensä  syömätuohisiin.  — 

Ilma  alkoi  seljetä,  sade  taukosi,  pilkistipä  aurinkokin  pilven  lomasta 
silloin  tällöin.  Syytä  viipymään  ei  ollut.  Mutta  ostjakeilla  eivät  eväät 
olleet  valmiit  ja  täytyi  siis  heitä  odottaa.  Kun  ostjakki  pyysi  odotta- 
maan kunnes  emännät  olivat  leiponeet  eväsleipiä,  höristin  vähän  korviani, 
sillä  siihen  työhön  minun  käsitykseni  mukaan  vaadittiin  ainakin  puoli 
vuorokautta  —  taikinan  juurtaminen,  happaneminen,  sotkeminen,  nouse- 
minen ja  muut  lukuisat  toimitukset  eivät  meillä  ainakaan  noin  vain 
käden    käänteessä    käy    — ;  lisäksi    en   leivinuunia  missään  nähnyt». 


1  Siperian  kylissä  useinkin  näkee  kesäisen  leivinuunin  pihalla,  paljaan  tai- 
vaan alla. 
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Kun  ostjakki  kuitenkin  vakuutti  emäntien  täällä  olevan  meikäläisiä 
sukkelampia,  annoin  leivontaan  luvan  ja  menin  toimitusta  katsomaan. 
Kaukaloon,  jonka  puhtaudesta  en  saanut  aivan  varmaa  vakuutusta, 
kaadettiin  kalalientä,  emäntä  sekoitti  siihen  jauhoja,  sotki  ja  vatvoi 
sormin,  ja  pian  oli  tahdas  valmista.  Ei  näkynyt  hiivoja,  eikä  edes 
happanemista  odotettu.  Tahdaskimpaleesta  muovaili  emäntä  suikeita, 
pohjalaisen  aironlavan  muotoisia  ja  kokoisia,  keskeltä  n.  3 — 4  cm. 
paksuja  leipiä,  pisti  ne  pitkinpäin  vartaaseen,  taputteli  ja  silitteli  siinäkin 
pystyttäen  vartaan  polviensa  väliin.  Kun  leipä  oli  kylliksi  sievä  ja 
siloinen,  tehtiin  siihen  veitsen  kärjellä  molemmille  sivuille  syvennyksiä  ja 
pantiin  paistumaan.  Uunia  ei  siihen  tarvittu;  varras  leipineen  pystytet- 
tiin maahan  nuotion  ääreen  vinosti  tulen  päälle.  Ei  emännällä  ollut- 
huolta  „päällyslämpimästä",  hänen  oli  katsottava  vain,  ettei  tuli  päässyt 
alapuolta  liiaksi  korventamaan.  Yhden  puolen  paistuttua  käännettiin 
toinen  kylki  tuleen.  Tietysti  siitä  läpikypsää  ei  kerralla  saatu;  paistu- 
nut leipä  halaistiin  kahtia,  ja  molempien,  nyt  jo  jotenkin  ohuiden  puo- 
liskojen sisäpuolet  taas  paistettiin.  Näin  oli  leipä  valmistunut  syötäväksi. 
Eiväthän  nämä  Jjcpeshkat"  kauniita  olleet,  käppyräisiä  olivat  ja  savustu- 
neita kaikki,  laidat  karrella,  mutta  ostjakki  välittää  viisi  kauneudesta, 
pääasia  on  että  on  jotain  ravitsevaa  vatsaan  mätettävänä.  Niin  utelias 
kuin  olenkin  kaikkea  koettamaan,  ei  mieli  kuitenkaan  tehnyt  ljepeshkan 
makua  maistelemaan;  leivontatavan  näkeminen  ja  tieto  leipään  joutuneista 
„lisäaineksista"  kuoletti  uteliaisuuden.  Eikä  maku  taida  erinomaista 
ollakkaan,  päättäen  siitä  että  ostjakit  pitävät  hapatettua,  meikäläiseen 
tapaan  valmistettua  leipää  herkkuna,  aivan  kuin  meillä  ruisleipää  syövä 
maalaislapsi  kirkkomiesten  tuomaa  vehnäsviipaletta.  — 

Eväät  olivat  valmiina,  saattajat  varustautuneet  lähtöön.  Taipaleelle 
työnnyimme,  ja  nyt  kulku  kävikin  jo  hyvin.  Taivas  seestyi  seestymis- 
tään,  pohjoinen  lauhtui,  aallot  asettuivat.  Ei  ollut  pakkoa  viivähtää 
seuraavissa  majataloissa,  yötä  päivää  ponnistelimme  eteenpäin.  Ja  kievari- 
kylät  eivät  juuri  viipymään  vietelleetkään,  varsinkaan  ostjakkilaiset.  Kevät- 
tulva alkoi  jo  aleta  ylempänä  Obissa,  pienet  järvet  ja  joet  erottautuivat 
maata  laajalta  peittäneestä  vesilakeudcsta.  Kalojen  kulkutiet  ja  liikkuma- 
ala  supistuivat  suppeammiksi,  ja  ostjakit  kiirehtivät  tätä  seikkaa  hyväk- 
seen käyttämään.  Käsissä  oli  kalastusaika.  Tämän  voi  huomata  heti 
jurttiin    saapuessa.    Kaikkialla   on  kalaa;  pitkissä  seipäissä  näet  perattuja 
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kaloja  riippuvan  kuivamassa,  ja  ihmetellen  katsoo  tottumaton  varjopai- 
koissa olevia,  tuoreella  ruoholla  peitettyjä  kalakasoja.  Liikettä  ja  elämää 
kaikkialla.  Miehet  parsivat  pyydyksiä,  tuovat  uutta  saalista,  ja  naiset 
sekä  lapset  hääräävät  perkauspuuhissa.  Tuolla  istuu  majan  seinämällä 
ostjakitar,  edessään  matala  jakkara  perkauspöytänä  ja  vierellään  koko 
valkeasuomuisia  särkikaloja  ja  tummia  vedensusia,  haukia.  Ihmeen  näp- 
pärästi työ  häneltä  näkyy  sujuvan,  ei  veitsi  mene  väärään,  sattuipa  sitten 
käsiin  isompi,  tuulessa  kuivattavaksi  sopiva  kala,  tai  pieni,  tulella  paah- 
dettavaksi kelpaava.  Työ  ei  ole  siistiä.  Kalvosta  myöten  ovat  perkaajan 
kädet  vereen  tahmentuneessa  liassa,  tummat,  epäiltävän  väriset  vaatteet 
ovat  kalansuomuista  ja  jätteistä  saaneet  joukon  koristuksia,  kasvot,  mikäli 
niitä  suojaavan  hunnun  peitosta  voi  nähdä,  ovat  veritäplissä,  ja  suupie- 
listä sananmukaisesti  verta  tiukkuu,  perkaaja  kun  tuontuostakin  pistää 
suuhunsa  kalansisälmyksistä  löytämiänsä  makupaloja.  Eivätkä  kalatkaan 
meikäläisen  käsityksen  mukaan  puhtaita  tule;  niitä  ei  perattua  edes 
vedessä  huuhtaista,  vaan  suoraan  perkauksen  jäljeltä  joko  ripustetaan 
tuuleen  ja  auringonpaisteeseen  kuivamaan  —  suureksi  iloksi  pöriseville 
kärpäsille  —  tai  levitetään  tulisijan  päälle  laitetuille  liistclavoille  savus- 
tumaan. Vastenmielinen  haju  kalanjätteistä  ja  padassa  rasvaksi  kiehuvista 
suolista  täyttää  tyynen  ilman  ja  tekee  olon  kylässä  epämiellyttäväksi. 
Kiiruhtaisimme  tiehemme,  mutta  kyytimiehet  tahtovat  hekin  saada  osansa 
isäntien  saamasta  Jumalan  lahjasta,  ja  vieraanvarainen  ostjakki  kehoittaa 
heitä  valitsemaan  paraita  päitä  pataan  pantavaksi.  Keiton  kiehuessa 
pistäydymme  tupaan  kuulemaan  ja  näkemään  ostjakkien  elämää,  tiedus- 
telemaan heidän  olojaan  ja  elintapaansa. 

Varsinaisen  Obin  rannalla  asuu  hyvin  vähän  ostjakkeja,  heidän 
pesäpaikkansa  ovat  sivujokien  ympärillä,  jossa  heillä  ovat  metsästysmaat 
paremmat,  kalavedet  heidän  pyyntineuvoilleen  anteliaammat,  kuin  varsi- 
naisen emäjoen  seudut.  Obin  rannallakin  asuvien  talvijurtat  ovat  jonkun 
matkan  päässä  joesta,  ylävämmillä,  metsäisillä  mailla.  Kevään  tultua 
ostjakit  jättävät  talvipesänsä  tyhjiksi  ja  asettuvat  joen  alavalle  rannalle 
tai  putaiden  vierille  kesäteloilleen.  Talvikylissä  näkee  jo  venäläiseen 
tapaan  rakennettuja  asuntojakin  siellä  täällä,  mutta  suurin  osa  Surgutin 
piirin  ostjakeista  viettää  talvensa  maapirteissä.  Kesäkylissä  ovat  majat, 
jurtat,  useimmiten  tuohesta  tehdyt,  mutta  monin  paikoin  se  näkyy  alka- 
van väistyä  hirsistä  salvetun  asunnon  tieltä.    Ja  viimemainittua  lajia  on 
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sekin  asunto,  johon  keittoa  odottaessamme  olemme  joutuneet.  Sitä  ei 
voi  juuri  tuvaksi  kutsua,  pikemmin  aitaksi,  vaikkakin  se  on  rakennettu 
maaperään  eikä,  kuten  täkäläiset  aitat,  jaloille.  Ikkunoita  ei  ole,  mutta 
valoa  ei  kuitenkaan  tarvitse  sisään  säkillä  kantaa.  Wen  ennen  muinoin 
hölmöläisten  pirttiin.  Sitä  tulee,  joskaan  ei  liian  runsaasti,  päiväkaudet 
avoinna  olevasta  ovesta,  pilkistääpä  päivä  tupaan  nurkassa  olevan  tulisijan 
kohdalle  kattoon  tehdystä  savuaukostakin.  Peräseinälle  laaditulla  makuu- 
lavalla  istuu  tihrusilmäinen  ostjakki,  isäntäukko,  verkkoa  parsien,  ja  sinne 
levitetyillä  ryysyillä  perheen  kuopus  nukkuu  viatonta  lapsenunta,  Jonka 
suloisuutta  vain  näkymättömät,  vaatteissa  asuvat  maksamattomat  vuokra- 
laiset näkyvät  häiritsevän.  Lattia  on  Jumalan  luoma,  ei  edes  heiniä 
ole  sille  levitetty.  Sitä  ei  tarvitse  pestä  eikä  kaltata,  jollaiseen  työhön 
ostjakitar  ei  kovin  halukas  näy  olevankaan,  päättäen  likaisista  vaatteista 
ja  astioiden  tummanharmaasta  väristä.  Talouskapineet,  padat,  tuohiset, 
ja  kaukalot  ajelehtavat  sikin  sokin  seinävierillä.  Talonväkeä  ei  epäjär- 
jestys näy  haittaavan.  Tyytyväiseltä  näyttää  isäntä  ja  tyytyväiseltä  kuu- 
luu äänikin  hänen  kysyessään  vieraalta  tulevan  vuoden  jauhohintaa.  Ja 
onhan  hänellä  syytäkin  tyytyväisyyteen:  alusta  päättäen  tulee  hyvä 
kalavuosi,  ja  toivoa  on  ettei  metsäkään  ole  jotain  kopeekkaa  antamatta. 
—  Kyllähän  isäntä  istumaan  kchoittaa,  mutta  kun  saattajat  ovat  jo 
matkavalmiina,  pidämme  parempana  jättää  hyvästi.  Antelias  isäntämme 
pistää  mukaamme  runsaasta  saaliistaan  aika  vakan  kalaa  matkaeväiksi, 
ja  kiittäen  Olimmekin  sen.  Veres  lisä  ruokavaroihin  ei  koskaan  haittaa; 
matkamme  on  pitkän  pitkä,  600  —  700  virstaa.  Vuorokausi  kuluu  hyvin- 
kin ennenkuin  pääsemme  Obilta  sen  syrjäjoelle  VachitU  poikkeamaan,  ja 
monta  kertaa  näemme  vielä  auringon  nousevan  ja  laskevan,  ennenkuin 
olemme  matkamme  maalissa,  Vachin  kuntakylässu  Lurjaldmssa. 
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Kertomus  ostjakkien  ja  vogulien  luo  tekemäs- 
täni  kansatieteellisestä  tutkimusmatkasta 

v.  1899—1900. 

Kirjoittanut 
U.  T.  Sirelius. 

(Esitetty  Suouialais-ugrilaisen  Seuran  kokouksessa  19M/m00). 


Se  työ,  jonka  äsken  päättyneellä  siperialaisella  tutkimusmat- 
kallani suoritin,  on  ollut  osittain  suoranaista  jatkoa  niihin  ostjakki- 
Iäisiin  tutkimuksiin,  jotka  v.  1898  tein;  osittain  se  on  käsitellyt 
ostjakkien  naapureina  elävien  kansain,  kuten  vogulien,  samojedien 
ja  tatarien  etnografiaa.  Ensimaiseen  mainituista  kansoista  olen 
minä  sen  ugrilaisuuden  takia  pannut  yhtä  suurta  huomiota  kuin 
ostjakkeihinkiu,  jälkimäisten  keskuudessa  olen  katsonut  tarpeelliseksi 
panna  toimeen  ylimalkaisia  tutkimuksia  saadakseni  selville,  missä 
määrin  nämät  kausat  mahdollisesti  ovat  vaikuttaneet  ostjakkien  elä- 
mään, tai  olisiko  päinvastoin  niissä  ostjakkilaista  vaikutusta  havait- 
tavissa. Juuri  viimemainitut  näkökohdat  määräsivät  matkani  var- 
sinaiseksi lähtökohdaksi  tällä  kuten  edelliselläkin  kerralla  Tomskin 
kaupungin,  voidakseni  siirtyessä  sieltä  Siperian  pohjolaa  kohti  tehdä 
pienempiä  viivähdyksiä  Tomskin  tatarien  ja  Narymin  samojedien 
luona,  joihin  edellisellä  matkallani  en  ollut  huomiota  kiinnittänyt. 
Saavuttuani  yhdeksän  vuorokautisen  matkan  jälkeen  kesäk.  23  p. 
Tomskiin  ja  saatuani  matkatarpeet  kuntoon,  aloitin  tutkimukseni  teke- 
mällä retken  erääseen  liki  Tomskia  sijaitsevaan  tatarikylään.  Vietin 
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siellä  muutamia  päiviä  kokoillen  pääasiallisesti  metsästys-  ja  kalastus- 
tietoja  (kirjoitin  muun  muassa  näiltä  aloilta  terminologian)  ja  tehden 
pukupiirustuksia.  Tällä  matkalla  käytin  ensi  kerran  apunani  piirus- 
tamisessa  erästä  tomskilaista  taiteilijaa,  Pietari  Reisleriä,  joka  sit- 
temmin välillämme  vallinneen  ystävyyden  takia  seurasi  minua  apu- 
laisenani aina  lokakuun  alkuun  vaatimatta  minulta  muuta  korvausta 
vaivoistaan  kuin  vapaat  matkat  ja  muonat  Palattuani  Tomskiin 
ja  järjestäydyttyäni  lopullisesti  pohjoista  matkaani  varten,  läksin 
sieltä  heinäkuun  5  p.  kruunun  höyryllä  „ObÄ,  päämääränäni  Timskoen 
kylä.  Toivoin  siellä  tapaavani  kuten  edellisenäkin  vuonna  tähän  ai- 
kaan Tim-joen  samojedien  markkinat  käymässä  ja  luulin  sentäh- 
den  verrattain  helposti  voivani  koota  tarpeelliset  samojedilaiset 
ainekset.  Erittäinkin  toivoin  tässä  väkijoukossa  helposti  voivani 
kerätä  ne  nähtävästi  rikasmuotoiset  koristeet,  joita  Timin  samojedit 
kuten  monet  ostjakitkin  tekevät  tuohikaluihinsa.  Mutta  toivoui  rau- 
kesi turhiin.  Kun  tulin  Timskoen  rantaan,  kerrottiin  samojedien  jo 
parisen  viikkoa  sitten  jättäneen  seudun  syystä,  että  paikan  venäläi- 
set kauppiaat,  edellisen  talven  huonon  saaliin  ja  samojedien  yhä 
kehnonevan  maksukyvyn  takia  tekivät  poikkeuksen  vanhasta  tavasta 
antaa  samojedeille  elintarpeita  etukäteen.  Hädin  tuskiu  sain  pari, 
muutamain  venäläisten  palveluksessa  paikalla  elävää  samojedia  kä- 
siini voidakseni  urkkia  heiltä  minulle  tarpeelliset  metsästys-  ja  ka- 
lastustiedot,  ja  kirjoittaa  muistiin  samoilta  aloilta  terminologian.  — 
Heinäkuun  9  p.  lähdin  Timskoesta  ja  jatkoin  matkaani  höyryllä  Sama- 
rovon  kirkonkylään,  jossa  minut  muutamain  käytännöllisten  seikkain 
järjestäminen  pakoitti  viipymään  kolmatta  vuorokautta.  Joutoaikaani 
käytin  ottaen  selkoa  eräältä  paikalla  tapaamaltani  Narym-joen  ostja- 
kilta hänen  kotiseutunsa  kalastusoloista  ja  kirjoittaen  muistiin  saman- 
murteisen  kalastus-  ja  metsästysterminologian. 

Samarovosta  oli  aikomukseni  venekyydissä  laskea  aina  Obdors- 
kiin  asti  ehtiäkseni  vielä  kesän  aikaan  käydä  tutkimusalani  pohjoi- 
simmat ja  vaikeakulkuisimmat  seudut.  Obdorskista  pitäin  oli  tarkoi- 
tukseni sitten  vähitellen  siirtyä  Sosva-joelle.  Mutta  tultuani  Sama- 
rovoon  osui  näillä  pohjoisilla  vesillä  harvinainen  sattuma,  joka  teki 
pienen  muutoksen  matkasuunnitelmaani.  Olin  jo  varustautunut 
kajukilla  —  niin  kutsutaan  täällä  katettua  matkavenettä  —  ja  olin 
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juuri  lähdössä  Samarovosta  pohjoiseen,  kun  paikalle  saapui  Siperiassa 
h}Tvin  tuunetun  kauppias  Sibirjakovin  vuokraama  „Uralets"-höyry, 
jonka  oli  määrä  viedä  jauholasti  Sosvan  sivujoen  Sygvan  latvapuo- 
lella  sijaitsevaan  Ljapin  nimiseen  kauppapaikkaan. 

En  hetkeäkään  epäillyt  mikä  suuri  etu  matkalleni  olisi  siitä, 
jos  pääsisin  höyryllä  aina  mainittuun  kauppapaikkaan  asti,  koska 
minulle  joka  tapauksessa  oli  hyvin  edullista  käydä  Sygva-joella.  Kii- 
tos inuutamain  venäläisten  virkamiesten  avustuksen,  otettiinkin  minut 
tovereineni  ja  kajukkeineni  tälle  puhtaasti  yksityisissä  asioissa  liik- 
kuvalle höyrylle,  ja  jo  heinäk.  22  p.  olin  Ljapiuissa.  Kaiken  lopuksi 
kohtasi  minua,  tieteen  nimessä  kulkevaa,  odottamaton  ystävällisyys; 
kysymykseeni  paljonko  olin  matkasta  velkaa,  sain  vastaukseksi :  „jos 
ottaisimme  sen,  mikä  kohtuullista  olisi,  katsoen  erittäin  siihen  että 
kajukkiune  hidasti  hieman  matkaamme,  pitäisi  ottaa  paljon,  ja  siksi 
emme  ota  mitään". 

Ljapiuista  tein  matkan  Shtshekurjan  kirkonkylään,  joka  si- 
jaitsee samannimisen  sivujoen  rannalla,  alkaakseni  siellä  asuvien 
vogulien  kanssa  vogulilaiset  tutkimukseni.  Viivyttyäni  Shtshekurjan 
kylässä  kolme  vuorokautta,  aloitin  heinäk.  26  p.  retkeni  Sygvaa  ja 
Sosvaa  alas,  tehden  lyhempiä  ja  pitempiä  viivähdyksiä  Horompau- 
lissa,  Lobomosessa,  Rahtinjassa,  Petkäsissä  ja  Anjassa.  Otin  kaik- 
kialla tarkan  selon  metsästyksestä,  kalastuksesta  ja  rakenuuksista; 
kokosin  ornamentteja  sekä  kiinnitin  huomiota  muillekin  etnografian 
aloille,  sikäli  kuin  aikaa  riitti.  Berezoviin  saavuin  elok.  13  p. 
Viivyttyäni  käytännöllisten  asiain  suoritusta  varten  paikalla  parisen 
vuorokautta,  aloin  matkani  Obdorskia  kohti.  Tämän  taipaleen  tut- 
kimiseen on  kesäaika  erittäin  sovelias,  sillä  silloin  ovat  ali-Obiin 
juoksevien  sivujokien  varsilla  asuvat  ostjakit  miltei  miehissä  Obilla 
kalalla,  ja  tutkijalta  siis  säästyvät  matkat  heidän  varsinaisille  koti- 
paikoilleen Ensimäisen  pysähdykseni  tein  Kazym-joen  ostjakkien 
apajapaikalla,  joka  sijaitsee  jonkun  peninkulman  tämän  joen  suun 
alapuolella.  Täällä  kuten  Kushevatiu  kylässäkin,  jossa  vähän  myö- 
hemmin työskentelin  Kushevat-joen  ostjakkien  kanssa,  tein  yksinomaan 
metsästys-  ja  kalastustutkimuksia.  Varsinaisten  Obin  ostjakkien  oloja 
tutkin  /^-'/är-frär-jurtissa  ottaen  selkoa  paitsi  metsästyksestä  ja  ka- 
lastuksesta, myöskin  rakennuksista,  poronhoidosta  y.  m.  Tehtyäni 
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vielä  syrjäniläisessä  Myshyn-kylässä  lyhyen  pysähdyksen,  kuullakseni 
mitä  sen  Uralin  tuolta  puolen  tänne  tulleilla  asukkailla  olisi  muis- 
tissaan metsästyksestä  ja  kalastuksesta  kotiseuduillaan,  ja  otettuani 
selkoa  Tim f-'fcJr-fcär-jurtissa  Voikaran  ja  Ljw/ma.s-jurtissa  Sob-joen  ost- 
jakkien oloista,  saavuin  Obdorskiin  yöllä  syysk.  7  p.  Aikomukseni 
oli  ollut  Obdorskista  pitäin  tehdä  retki  Obiu  suulle,  jos  mahdollista 
Obin  lahteen  saakka.  Tarkoitukseni  oli  kiinnittää  tarkkaa  huomiota 
täkäläisten,  niin  hyvin  ostjakkien  kuin  samojedienkin  silmiinpistävästi 
erikoisluontoisiin  etnografisiin  oloihin.  Mutta  pitemmän  retken  toi- 
mittamisesta oli  minun  nyt  kuitenkin  luopuminen.  Sekä  aikaa  voit- 
taakseni että  levähtääkseni  pitkän,  verrattain  hankalissa  oloissa  eletyn 
matkan  jälkeen,  päätin  näet  palata  tutkimusalani  eteläisiin  osiin 
jollakin  niistä  höyryistä,  jotka  joka  syksy  syyskuun  keskivaiheilla 
saapuvat  Tobolskista  Obdorskiin  tobolskilaisteu  kalamiesten  saalista 
noutamaan. 

Näitten  höyryjen  oli  tänä  vuonna  määrä  lähteä  Obdorskista 
syysk.  17  p.  vaiheilla.  Matkaani  varten  alapuolelle  Obdorskin  jäi  minun 
käytettäväkseni  siis  vain  10  päivää,  verrattain  lyhyt  aika,  kun  ottaa 
huomioon,  ettei  alapuolella  Obdorskia  enään  ole  edes  minkäänlaista 
järjestettyä  posti-  tai  virkamiesten  kuljetusta,  vaan  on  viranomaisten 
kulkeminen  talojen  välisellä  kyydillä,  joka  joskus  näissä  vähäväki- 
sissä seuduin  voi  matkaa  suuresti  hidastuttaa.  Lisäksi  nousi  aikei- 
tani  vastustamaan  ankara  itätuuli,  joka  pidätti  minua  Obin  raunalla 
muutamassa  pienessä  jurtassa  Ruhtinaan  jurttain  vastapäätä  koko- 
naista neljä  vuorokautta.  Kun  vihdoin  olin  päässyt  Vulpashinskija- 
jurttiin,  jotka  sijaitsevat  noin  60  virstaa  Obdorskin  alapuolella,  kat- 
soin parhaaksi  epävarmojen  olojen  tähden,  joita  lisäsi  vielä  ostjakkien 
lähtö  Obdorskin  markkinoille,  ryhtyä  paluumatkaan,  jonka  senkin 
osaksi  tuli  vastatuuli  ja  siitä  seuraavat  ajoittaiset  rannalla  istumi- 
set. Huolimatta  näistä  vastuksista  toivon  kuitenkin  saaneeni  ver- 
rattain tarkkaan  erikoisalojeni  ainekset  kootuiksi,  mikäli  ne  koskevat 
ostjakkeja,  joitten  asutus  Vulpashinskija-jurttain  alapuolella  alkaa  tun- 
tuvasti harveta;  mutta  ali-Obin  samojedit  jäivät  minulta  näkemättä. 
Se  oli  mielestäni  sitä  suurempi  vahinko,  kun  heidän  etnografiset 
olonsa,  joilla  vielä  muutama  vuosikymmen  sitten  kuuluu  olleen  sil- 
miinpistävä arkeologiuen  luonne,  olisivat  voineet  tarjota  paljon  hauskaa. 
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Eräs  venäläinen  kalastaja  sanoo  vielä  30  vuotta  sitten  nähneensä 
muutamalla  samojedilla  kiviveitsen,  kivikirveen,  erään  tulensytytys- 
koneen,  jonka  pyörivää  napaa  kihnaamalla  tehtiin  valkea,  sekä  pajun- 
kuorinuotan. 

Palattuani  Obdorskiiu  tapasin  siellä  syysmarkkinat  täydessä 
kulussa.  Kylän  satama,  jossa  oli  4—5  höyryä,  oli  äkkiä  muut- 
tunut niin  vilkasliikkeiseksi,  että  luulin  olevani  jossain  merisatamassa 
meillä.  Siellä  kihisi  ostjakkeja  ja  venäläisiä  kalamiehiä.  Siellä  hie- 
rottiin kalakauppoja  ja  tehtiiu  kalavesien  vuokrakontrahteja,  lastat- 
tiin lotjia  ja  purettiin  lasteja.  Viiuakulta  oli  tehnyt  useimmat,  erit- 
täinkin ostjakit  iloiselle  tuulelle,  jota  todisti  tämäu  luonnonkausan 
omituiset  laulut,  hoipertelevat  askeleet  ja  pienet,  tilapäisesti  pysty- 
tettyjen tuohitelttain  varjoon  piiloutuneet  juomaseurat,  joissa  miehet 
ja  naiset  yhdessä  omituisessa  mylläkässä  näyttivät  mitä  avomieli- 
simmin  ja  suuriäänisimmin  tulkitsevan  toisilleen  tunteitaan. 

Äskeiset  tuulet,  jotka  olivat  matkaani  pidätelleet  ali-Obilla, 
olivat  olleet  haitaksi  höyryillekin  ja  vasta  20  p.  pääsin  Obdorskista 
„Tri  Svjatiteljatt-höyryllä  jatkamaan  matkaani,  jonka  päämääränä  nyt 
oli  Surgutin  piiri  ja  ensi  sijassa  sen  Jugan-joella  asuvat  ostjakit. 
Hitaasti  kävi  kahta  suurta  kalalotjaa  hinaavan  höyryu  nousu  vasta- 
virrassa ja  vasta  syyskuun  29  p.  saavuin  Samarovoon.  Odotettuani 
täällä  muutaman  päivän  pääsin  taas  lokak.  3  p.  „GrazhdaninM-höy- 
ryllä  jatkamaan  matkaa  ja  saavuin  lokak.  5  p.  Surgutiin,  jossa 
minusta  erosi  matkatoverini  taiteilija  Keisler,  matkustaakseen  poh- 
joisilla vesillä  saamansa  reumatismin  ahdistelemana  kotikaupun- 
kiinsa Tomskiin.  Jo  seuraavana,  lokak.  G  päivänä  olin  toimittanut 
matkavarustukseui  kuntoon  ja  lähdin  matkalleni  Jugan-joelle.  Nousin 
yhtä  mittaa  aina  i/uf-jurttiin  asti,  jotka  sijaitsevat  syystietä  (kesällä 
tulvan  aikana  voi  päästä  suorempaan)  noin  250  virst  Surgutista. 
Viivyin  niissä  neljä  vuorokautta  mieliharmiksi  ostjakeille,  jotka  oli- 
vat paikalle  tullessani  juuri  lähdössä  syysmetsälle  peuraupyynti- 
aituuksilleen.  Kun  vihdoin  neljänteuä  päivänä  ilmoitin  kertojilleni 
seuraavaua  päivänä  aikovani  jatkaa  matkaa  jokea  ylös,  alkoivat  he 
minua  varoitella  retken  pitkittämisestä,  koska  voisiu  jäädä  siellä 
etempänä  niin  kertojia,  kuin  soutajiakin  vaille.  Edellisenä  päivänä 
oli,  niin  puhuivat  ostjakit,  lähimmäisistä  jurtista  Uutin  yläpuolelta 
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ollut  ostjakkeja  paikalla  ja  ilmoittaneet  odottaneensa  3  päivää  mat- 
kustavaa virkamiestä  saapuvaksi  ja  uhanneet  neljäntenä  jättää  jurt- 
tausa,  jollei  virkamies  siksi  saapuisi  paikalle.  Tästä  lähetystöstä 
eivät  ostjakit  olleet  minulle  aikanaan  hiiskuneet  mitään.  Tämä  seikka, 
tai  oikeastaan  se,  että  Juganin  ostjakeilla  on  lokakuun  alkupäivinä 
tapana  siirtyä  syysmetsälle,  pani  minut  miettimään,  olisiko  mahdol- 
lista tässä  jo  tehdä  käännös  takasin.  Kun  vielä  otin  huomioon  myö- 
häisen vuodenajan  —  muutama  päivä  sitten  oli  satanut  lähes  kort- 
telin lunta  —  ja  sen  seikan  että  Juganilla  jo  ennen  oli  käynyt  pari 
tutkijaa,  nimittäin  ruotsal.  Martin  ja  uukaril.  Janko,  päätin  kääntyä 
takaisin,  ja  sen  sijaan  käyttää  hyväkseni  Obin  verraten  myöhään 
jäätyviä  vesiä  tutkimuksiini  itse  Obilla.  Tuumani  onnistuikin  täysin, 
sillä  pitkä,  lämmin  syys  kannatti  sitä,  ja  Lokasovin  kylästä  pitäin, 
joka  sijaitsee  noin  100  virstaa  Surgutin  yläpuolella,  tein  kaksi  retkeä 
Iväskiniu  ja  Pökorin  kyliin.  Jälkimäisessä  paikassa  sain  muistiin- 
pannuksi muutamia  ostjakkilaisia  satuja  ja  mytologisia  aineksia.  Vii- 
meiseltä retkeltäni  palasin  7  p.  marraskuuta  Lokasoviin,  jossa  minua 
leuto  syksy  puoleksi  avoimine,  puoleksi  jäätyneine  vesineen  piti 
istumassa  kokonaista  kolme  viikkoa.  Sen  johdosta  että  Jugan-mat- 
kani  supistui  suunniteltua  lyhemmäksi,  olin  päättänyt  korvata  sen 
Agan-  ja  Töromjugau-joelle  tehtävällä  matkalla.  Tähän  oli  mielestäni 
sitä  suurempi  syy,  näitä  ostjakkeja  kun  ei  vielä  ollut  kukaan  lähemmiu 
tutkinut,  ja  ne  kuu  maantieteellisen  asemansakin  tähden  samojedien  naa- 
pureina voivat  antaa  aihetta  hauskoihin  vertailuihin.  Vihdoin  marrask. 
28  p.  oli  Ob  siihen  määrin  jäätynyt,  että  hevosilla  voi  vaaratta  ajaa 
sen  yli  ja  Agan-retkeni  alkoi.  Matkani  kävi  Lokasovista  noin  20  v.  Obilta 
manterella  sijaitsevain  Urjevin  jurttain  kautta,  joissa  hevoskyyti  muut- 
tui porokyydiksi.  Nousin  Agania  pienempiä  viivähdyksiä  tehden  noin 
190  virst.  Lokasovista  lukien  Sardakovin  jurttiin  saakka,  joitten  ylä- 
puolella oli  enään  vain  yhdet  suuremmat  nimitt.  Eazymskija-jurtat. 
Viivyttyäni  alun  toista  viikkoa  Sardakovin  jurtissa  työskennellen 
eräässä  maatuvassa,  jossa  erittäinkin  öiseen  aikaan  pakkasmäärä 
nousi  miltei  samaksi  kuin  ulkonakin,  aloin  paluumatkani  suunnaten 
kulkuni  Töromjugan-joen  kautta  ja  viipyen  parisen  vuorokautta  tällä 
joella  sijaitsevissa  ifrul-jurtissa.  Saavuin  Surgutiin  joulukuun  15  p. 
Tällä  matkallani  työskentelin  myöskin  noin  pari  päivää  siellä  täällä 
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Aganilla  ja  Töromjuganilla  tavattavain  Kazymin  hallintopiiriin  kuu- 
luvien samojedien  kanssa,  ottaen  selkoa  heidän  metsästys-  ja  ka- 
lastusoloistaau.  Sainpa  muutamilta  laajemmalla  liikkuneilta  selkoa 
m.  m.  Pur-joen  samojedien  pyyntitavoista.  Myöhemmin  sain  Surgu- 
tissa  ja  Piluginskin  kylässä  tietoja  Taasin  samojedien  pyynnistä 
muutamilta  tämän  joen  suulla  olleilta  ja  samojedien  kieltä  oppineilta 
venäläisiltä.  Surgutin  piiri  on  monine  murteineen  kielimiehelle  hyvin 
hauska  ja  samaa  täytyy  sanoa  etnografinkin  suhteesta  siihen,  se  kun 
on  säilynyt  verrattain  puhtaana  voimakkaammasta  venäläisestä  vai- 
kutuksesta, ja  kun  tosiasiana  pysyy,  että  uudet  murrealat  tuovat 
etnografisessakin  suhteessa  jonkun  verran  uutta  mukanaan.  Kun 
saavuin  Surgutiin  Aganin  matkaltani,  olin  käynyt  tämän  piirin 
kaikkein  huomattavimmat  joet:  v.  1898  Vah-joen,  joka  muodostaa 
oman  murrealueensa  Obin  sen  osan  kanssa,  joka  on  liki  sen  suuta; 
nyt  olin  juuri  päättänyt  matkani  Agan-  ja  Töromjugan-joilla,  vähää 
ennen  Obilla  ja  Juganilla,  joilla  kaikilla  puhutaan  pieniä  eroituksia 
lukuunottamatta  miltei  yhtä  ja  samaa  murretta.  Jäljellä  oli  minulla 
vielä  kaksi  huomattavaa  jokea  tässä  piirissä:  Pym  ja  Salym,  joista 
edellisen  murre  hiukan  eroaa  juuri  mainitusta,  jälkimäisen  enemmän. 
Tästä  syystä  päätin  kiiunittää  suurempaa  huomiota  Salym-joen  ostja- 
keihin. 

Vietettyäni  muutaman  päivän  Surgutissa  maisteri  Karjalaisen 
seurassa,  jossa  puhkesivat  esille  edellisten  aikain  saattamat  huolet 
ja  karttuneet  kokoiluainekset,  jätiu  Surgutin  jouluk.  21  p.  Tein 
ensimäisen  pysäyksen  liki  Pym-joen  suuta  sijaitsevassa  Tundrinskoen 
kylässä  ottaen  erään  pymiläisen  ostjakin  opastuksella  ylimalkaista 
selkoa  pyrailäisten  ostjakkien  kalastuksesta  ja  metsästyksestä.  Tämä 
oli  viimeinen  kerta  kun  tarvitsin  tähän  saakka  aivan  välttämätöntä 
tulkin  välitystä  tutkimuksissani,  sillä  jo  Salymiltä  aikain  ja  sitten 
Irtyshilla  ja  Kondalla  oli  sellaisia  ostjakkeja  yhä  tiheämmässä,  jotka 
välttävästi  tai  sitäkin  paremmin  taisivat  venäjää,  Salym-jokea,  jolla 
matka  kävi  hevoskyydillä,  —  sillä  Salymin  ostjakit  pitävät  hevosia, 
—  nousin  Sulinskija-jurttiin,  jotka  sijaitsevat  noin  90  virst.  Obilla 
olevasta  Kushnikovou  kylästä.  Työskenneltyäni  mainituissa  jurtissa 
neljä  vuorokautta  ja  tehtyäni  pienempiä  pysähdyksiä  paluumatkalla 
muutamissa  jurtissa,  saavuin  Samarovoon  tammik.  1  p.  tätä  vuotta, 
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vietettyäni  suurimman  osan  uudenvuoden  yöstä  eksyksissä  aukeitten 
Obin  selkäin  lumikinoksissa.  Samarovosta  tein  lyhyen  retken  kuu- 
luihin Prototshuija-jurttiin,  jotka  sijaitsevat  muutamaa  virstaa  alem- 
pana Obin  ja  Irtyshin  yhtymäkohtaa  rikastuttaakseni  tässä  Sipe- 
rian pohjolassa  laajalti  tunnetussa  ostjakkilais-samojedilaisessa  pyhiin- 
vaelluspaikassa mytologisia  tietojani  ja  kerätäkseni  samalla  jotain 
metsästyksen  ja  kalastuksenkin  tiliin.  Mutta  paikalle  tultuani  ta- 
pasin kaikki  ostjakit  päissään  etukäteen  nautituista  jouluviinoista, 
ja  eräs  ostjakkivanhus,  jonka  vein  mukanani  venäläiseen  Bjelogorjen 
kylään  työskenuelläkseni  hänen  kanssaan  sikäläisessä  rauhallisessa 
kunnan  majatalossa,  osoittautui  muutaman  tunnin  istumisen  jälkeen 
aivan  mahdottomaksi.  Koeteltuaan  ensin  turhaan  vakuuttaa  minulle 
kärsivänsä  mitä  erilaisimmista  vioista,  heittäysi  hän  lopulta  tyh- 
mäksi, ja  kun  panin  kaiken  kärsivällisyyteni  liikkeelle,  selittääkseni 
hänelle  uudelleen  ja  yhä  uudelleen,  rupesi  hän  minua  haukkumaan. 
Se  lopulta  taittoi  kärsivällisyyteni  ja  meidän  keskustelumme  päättyi 
antamaani  korvapuustiin,  josta  ukko  otti  niin  pahakseen  että  tahtoi 
manata  koko  kylän  virkavallan  minua  vastaan.  Köyhillä  tuloksilla 
oli  niiniin  siis  palaaminen  Samarovoon,  jossa  vietin  venäläiset  joulu- 
pyhät. Tammik.  8  p.  läksin  ajamaan  Irtyshiä  ylös  Tsingalinskija- 
jurttiin,  joissa  aikomukseni  oli  suorittaa  pääasiallisin  työ  Irtyshillä, 
kun  näet  olin  kuullut  kerrottavan  että  Tsiugalau  jurtat  olivat  suuret 
ja  niiden  ostjakit  Irtyshillä  paraiten  säilyneitä.  Kiinnitin  täälläkin, 
kuten  kaikkialla  edellä  ja  myöhemminkin  pääasiassa  huomiota  met- 
sästykseen, kalastukseen,  rakennuksiin  sekä  muihinkin  etnografian 
aloihin,  sikäli  kuin  aika  myönsi,  kooten  muun  muassa  koristeita,  tällä 
kertaa  ompelukoristeita.  Niistä  ovat  näet  Irtyshin,  Salymin  ja  Sa- 
lymin  suun  sekä  Kondinskin  luostarin  välillä  asuvat  ostjakit  sekä 
Kouda-joen  ostjakit  ja  vogulit  aikoinaan  olleet  hyvin  rikkaat.  Ir- 
tyshillä olin  viimeisellä  minulle  entuudestaan  tuntemattomalla  ostjakki- 
luisella  murrealueella  ja  siellä  siis  loppuivat  varsinaiset  ostjakkilaiset 
tutkimukseni,  lukuunottamatta  yhdeu  päivän  työtä  Kondan  suupuo- 
lella sijaitsevissa  Pushkinskija-jurtissa.  Mutta  jäljellä  olivat  vielä 
Kondan  vogulit  ja  Tobolskin  tatarit. 

Matkani  Kondalle  alkoi  tammik.  17  p.  ja  se  kävi  Demjanskoe- 
kylän  kautta,  sillä  suora  talvitie,  joka  johtaa  Tsingalasta  Kondalle, 


Digitized  by  Google 


XVIII,*  Tutkimusmatkoilta  v.  1899-  1900.  9 


oli  vielä  tähän  aikaan  avaamatta.  Vogulilaisen  asutuksen  keskuu- 
dessa, joka  alkaa  Makrovskija-jurtista  (ne  ovat  ensimäiset  jurtat 
Mahratshinskoe-kylän  alapuolella)  työskentelin  lähes  kaksi  viikkoa 
tehden  suurimmat  pysähdykseni  Leshinskoen  kirkonkylässä  (se  on 
kolmas  kirkonkylä  Kondaa  ylösnoustessa)  ja  Landinskija-jurtissa. 
Venäläinen  vaikutus  osoittautui  Roudalla  hyvin  voimakkaaksi.  Se 
on  niellyt  jo  paljon  siitä,  mikä  näille  heimokansoille  vielä  joku  aika 
sitten  oli  ominaista.  Vanhuksetkin  ovat  jo  ehtineet  uuohtaa  osan 
sanavarastoaan  ja  nuorempi  kouluiässä  oleva  polvi  puhui  monin  pai- 
koin keskenään  venäjää. 

Samoin  kuin  Tomskin  tienoilla,  tein  liki  Tobolskiakin  tutki- 
muksia tatarien  keskuudessa.  Palattuani  Hondalta  jälleen  Irtyshille 
pysähdyin  vuorokaudeksi  Karabinon-jurttiin  ja  tultuani  helmik.  1  p. 
Tobolskiin  tein  sieltä  pitäin  kolmen  päivän  matkan  Läjeuvtutnak- 
jurttiin,  jotka  sijaitsevat  noin  55  virstan  päässä  Tobolskista  Irtyshin 
vasemmalla  rannalla  »soitten  takana-'  niinkuin  paikalla  on  tapana 
sanoa.  Ne  muodostavat  yhden  useista  siellä  sijaitsevista  jurttak nii- 
nistä, joitten  sanotaan  saaneen  asutuksensa  jermakilaisten  sortoa 
paenneista  tatareista. 

Viimeisen  työni  suoritin  Tobolskin  museossa,  jonka  konservaat- 
tori, kuvernementin  agrouoomi,  herra  Skalazubov  jätti  auliisti  ja 
erinomaisella  vapaamielisyydellä  koko  museon,  erittäinkin  ornamen- 
talisessa  ja  \  avullisessa  nuhteessa  verrattaiu  runsaat  ainekset  käy- 
tettäväkseni. Näihin  kiinnitiukiu  ensi  sijassa  huomioni  tehden 
sen  kokoelmista  yli  30  valokuvaa  ja  muutaman  kymmenen  puku- 
piirustuksia. 

Helmik.  10  p.  lähdin  Tobolskista  kotimatkalle,  joka  kävi  Tju- 
menin,  Jekaterinbnrgiu  ja  Tsheljabinskiu  kautta. 

Valokuvien  ottoa  ja  kokoelman  keräämistä  olen  harjoittanut 
tälläkin  matkallani  —  jälkimäisen  olen  toimittanut  Autellin  de- 
legatsionin  myöntämillä  varoilla.  Otettujen  valokuvien  luku,  joista 
useimmat  negatiiveista  päättäen  ovat  verraten  hyvin  onnistu- 
neet, nousee  yli  kahden  sadan.  Kokoelmassa  lienee  esiueitä  nel- 
jättä sataa. 

Olen  lyhyesti  ja  niin  sanoakseni  luettelemalla  tehnyt  selkoa 
matkastani,  ja  muu  ei  ole  ollut  tarkoituskaan,  koska  näin  vaihtelevan 
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matkan  tarkempi  esitys  olisi  tuonut  mukanaan  enemmän  aineksia 
kuin  tällaiseen  tiliä  tekevään  kertomukseen  olisi  mahtunut.  Lopuksi 
saau  lausua  sulimmat  kiitokseni  Suomalais- ugrilaiselle  Seu- 
ralle, jonka  myöntämät  matkarahat  ovat  tehneet  niin  tämän  kuin 
edellisenkin  siperialaisen  retkeni  mahdollisiksi. 
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Ein  weiterer  beitrag  zum  Tönniscultus 

der  esten 

von 

Dr.  Erwin  Jflrgens. 

Vorvvort 

von 

Dr.  Max  Buch. 


Durch  Dr.  Krwin  Juhgens  nnermiidliche  nachforschungen  ist 
jetzt  der  Töuuiscult  in  seinen  wesentlichen  teilen  völlig  klargelegt, 
und  zur  krönung  seines  werkes  ist  es  Jiirgens  schliesslich  auch  ge- 
lungen,  eines  echten  „Tönnise  wakka  mit  sammt  dem  Töunis  habhaft 
zu  werden  (S.  abb.). 

Der  TönnLscult  erweist  sich  als  unz\veifelhaft  echt  schamanisch 
und  ist  ein  noch  lebender  rest  der  estnischen  mythologie. 

Der  Tönnis  ist  einerseits  der  hausgott,  der  ursprunglich  vom 
herdfeuer  beschienen  \vurde,  aber  später  in  einer  besonderen  karnmer 
gegenuber  der  stubenthiir  und  dem  herde  seinen  platz  fand. 

Wenu  sich  Dr.  Jiirgens'  meinung  bewahrheiten  sollte,  dass  dem 
Tönnis  ursprunglich  im  „kotau  geopfert  \vurde,  dem  rest  des  „jurt" 
der  asiatischen  finnisch-ugrischen  stämme  (jjoatte  der  lappen),  so  wiirde 
die  ähnlichkeit  mit  dem  VorSud,  dem  hausgott  der  \votjaken,  noch 
mehr  in  die  augen  springen. 
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Audererseits  ist  aber  Tönnis  der  gott  der  fruchtbarkeit  sowohl 
des  ackers  als  des  viehs  und  der  menschen,  denn  ihm  wird  getreide 
bei  der  erute,  ein  kleidungssttick  bei  der  geburt  jedes  kiudes  uud 
ei»  gevvinnanteil  von  jedem  verkauften  oder  geschlachteten  tiere 
geopfert,  und  er  wird  angefleht,  die  geburt  der  kälber  glucklich  und 
unbehindert  vor  sich  gehen  zu  lassen.  Es  scheint  sich  also  meine 
verrautung  zu  bestätigen,  dass  melirere  fruhere  gottheiten  im  Tön- 
nis verschmolzen  siud. 

Obgleich  der  Töuuis  von  den  esten  sehr  gefurchtet  wird,  so 
ist  er  doch  nur  eine  niedere  gottheit;  das  scheint  aus  dem  nachste- 
henden  von  Jurgens  mitgeteilten  opfergebet  hervorzugehen : 

„Piiha  ja  kallis  Tonni?,  „Heiliger  teurer  Tönnis, 

Teida  mo  soovi,  Erfulle  mein  flehen, 

Pcata  mo  palvct,  Vervvirkliche  meiue  bitte", 

Ukko  anetcs  ja  taratalutes." 

Der  sinn  der  letzten  zeile  ist  dem  verständnis  der  betenden 
esten  bereits  verloren  gegangen,  und  Jurgens  ge\vährsmann  hielt  es 
eiufach  fttr  abrakadabra;  doch  sind  hier  offenbar  die  heiden  est- 
nischen  götter  Ukko  und  Taara  angerufeu  und  die  zeile  bedeutet 
etvva:  rMit  Ukkos  erlaubnis  und  unter  Taaras  leitung",  oder:  „Das 
gebe  Ukko  und  walte  Taara".  Hiernach  \vären  also  Ukko  uod  Taara 
ubergeordnete  götter. 

Nach  Nic.  Anderson  l,  dem  hervorragenden  kenner  der  finnisch- 
ugrischen  sprachen,  vväre  Taara  der  höchste  himmelsgott  uicht  nur 
der  alten  esteu  soudern  urspruuglich  auch  aller  fiuuisch-ugrischeu 
völker. 

Meine  friihere  vermutung »  dass  der  Tönnis  nur  seinen  namen 
dem  katholizismus  verdankt  und  sonst  ein  rein  heidnischer  gott  ist, 
findet  in  dem  nachstehenden  bericht  von  Jurgens  \veitere  bestätigung. 
In  einzelnen  gegenden  wird  denl  gotte  nicht  am  Antoniustage 
soudern  am  Katarinen-  oder  Georgstage  oder  noch  anderen  tagen 
geopfert,  und  der  götze  fuhrt  dann  den  namen  des  heiligen,  an 

1  Sitzungsberichte  <\or  golehrten  estn.  j?ps.  in  Dorpnt  1898.  s.  20. 

2  Ver^l.  Jouraal  de  la  Soc.  Finno-Ougr.  XV,s. 
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dessen  tage  sein  fest  stattfindet;  er  heisst  also  hier  Katri  od.  Juri 
oder  noch  anders.  Auch  dass  der  Tönnis  au  einigen  orten  aus 
wachs  gefertigt  wurde,  ist  wahrscheinlich  eine  konzession  an  den 
katholizismus  oder  richtiger  an  die  katholischen  priester. 

Wichtig  ist  auch,  dass  die  speiseopfer,  die  inan  dera  gott 
zunäch8t  in  natura  ins  „vvakka  legt,  später  noch  ins  feuer  geopfert 
\verden. 

Dem  estnischen  Tönnis  entspricht  in  vielen  stucken  der  Kekri 
in  Finnland,  dessen  spuren  ich  yersuclit  habe  nachzugehen.  Auch 
ihm  wurde  im  oktober  ein  tier  geschlachtet,  und  manche  opfer- 
gebräuche  haben  sich  in  der  gegend  von  Kuopio  (z.  b.  Tuusniemi) 
und  in  Karelen  noch  beibehalten.  Ich  hoffe  bei  anderer  gelegenheit 
auf  ihn  zuruckzukommen. 

Ich  lasse  jetzt  Dr.  Jurgens'  interessanteu  und  sehr  instruktiven 
Tönnisbericht  wörtlich  folgen. 


Zum  TUnniscul tus  der  esten. 

h   Aus  dem  kirchspiele  St.  Michaelis  in  Estland. 

Bis  vor  20  jahren  wurde  hier  die  Tönnisfeier  regelmassig  ab- 
gehalten,  dann  kamen  aus  dem  Weissensteinschen  die  herrenhuter, 
grUndeten  im  kirchspiel  2  schulen  und  rotteten  mit  eifer  aus,  was 
sie  von  heidnischen  gebräuehen  vorfanden.  So  berichtete  mir  der 
Mihkel  Sander,  gesindesvvirt  im  grossen  kronsdorfe  Rabafer,  im 
kirchspiele  Michaelis.  Die  ceremonien  beim  opfer,  die  besclireibung 
des  götzen  und  seines  festes,  sind  noch  allgemein  in  den  familien 
durch  mundliche  uberlieferung  erhalten. 

Der  tcakk  wunle  in  dem  an  eichen  verhältnismässig  nocli  rei- 
chen  kirchspiele  aus  einem  eichenklotze  aus  tinan  stncke  verfertigt, 
vielfach  von  aussen  und  innen  mit  schnitzereien  verziert,  in  ihm  \var 
der  Tönnis  errichtet.  In  diesen  „\vakkM  nun  wurde  geopfert,  von 
jedem  ein  wenig  und  zwar  vom  ersten  des  geernteten;  ferner  fiir 
ein  kind  männlichen  geschlechts  miltzchen  nnd  knabensocken,  dem 
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entsprecheiid  fur  ein  mädchen  was  diesem  gebuhrte.  Ausser  mäd- 
chenkleidera  en  mioiatare  wurdeD  hier  im  kirchspiele  fttr  ein  mädchen 
namentlich  gerne  2  arten  von  schmuckgegenstanden,  die  nocb  jetzt 
im  kirchspiele  sehr  verbreitet  sind,  gespendet:  1)  Eine  art  au  eine 
grosse  raUnze  erinnernder  broschen  von  der  grösse  einer  handfläche 
und  grösser  aus  kupfer  oder  silber,  welche  dazu  dienen,  ketten  aus 
miinzen  oder  perien,  die  hier  auch  noch  häufig  getragen  werden, 
sowie  auch  tiicher  und  kleider  vorne  auf  der  brust  zusammeuzuhal- 
ten.  Sie  werden  seit  alters  her  sölga  genannt.  2)  Grosse  muuzen- 
artige  platteu  aus  silber  und  kupfer,  selten  anderen  metallen,  die  an 
halsketten  von  holzperlen,  bernsteinperlen  einheimischen  fabrikats, 
ketten  aus  munzen  u.  s.  w.  um  den  hals  getragen  \verden.  Diese 
schaumunzen  sind  vielfach  sehr  fein  durchbrochen  und  graviert.  Geo- 
pfert  wurde  auch  fleisch,  wie  frilher  betont  worden  ist.  Jed^s  tier. 
das  zufallig  dem  ffwakktt  zu  nahe  kam  oder  ihn  gar  beruhrte :  schweine, 
hunde,  katzen,  selbst  rinder  und  pferde,  wurden  unverziiglich  zur  stthne 
geschlachtet.  Der  „wakktt  hatte  seine  eigene  stätte,  durfte  niemals 
(nach  anderen  bisweilen)  im  wohnhause  bewahrt  \verden,  er  hatte 
meist  einen  eigenen  vorbau  an  einer  vorratskammer  (aitj  im  2:ten 
stock  möglichst  vor  den  unbilden  der  \\  itterung  geschtttzt.  —  Geopfert 
\vurde  dem  Tönnis  eines  gesindes  nur  durch  den  gesindeswirt;  nur  die 
nprrcraticinatu  (\vörtlich:  gesindeältesten)  d.  h.  gesinde-wirt  und 
-\virtin,  durften  den  Tönnis  bedienen,  niemals  knechte,  mägde  und 
kinder.  N  un  aber  die  logische  frage:  was  wurde  aus  dem  inhalte 
des  „\vakka,  wenn  er  im  laufe  der  zeit  bis  an  seinen  rand  gefallt 
war?  Zum  ersten  male  erhielt  ich  hier  folgende  interessante  auf- 
8culusse  tiber  einen  brauch,  der  hier  getibt  worden  ist.  Der  inhalt 
des  „wakktt  stand  nie  allzulauge  an,  denn  er  wurde  mit  feuer  ver- 
braunt.  Noch  jetzt  wissen  viele  ai  te  leute  davon  mit  gewissheit  zu 
berichten,  und  zwei  der  beliebtesten  brandopferstätten,  z\vei  steine, 
\vurden  mir  gezeigt.  Auf  diesen  steinen  wurden  die  Tönnisgaben 
der  gesinde  des  dortes  Pikkara  verbrannt.  Der  eine  liegt  \vie 
ein  gewaltiger  flacher  schleuderstein  inmitten  einer  wiese,  die  von 
eiuem  dicht  am  steine  voruberfahrenden  wege  durchschnitten  vvird. 
Der  stein  ist  an  seiner  oberfläche  leicht  muldenartig  ausgehölt,  sonst 
finden  sich  au  ihm  keinerlei  besonderheiten.     Der  zvveite  steiu 
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war  als  ausgedienter  veteran  in  einen  feldzaun  gewälzt  worden  und 
wurde  auf  meine  bitte  aas  diesem  gebrochen,  am  ihn  zu  eiaer  pho- 
tographischen  aufnahme  verwerten  zu  können.  Auch  dieser  steiu 
hat  ausser  seiner  grösse  und  vergangenheit  jetzt  uichts  mehr  fiir 
sich  anzufuhreu  und  ist  jetzt  zum  schirmer  der  feldgrenzen  degra- 
diert  worden. 

Beide  steine  baben  natttrlich  ihre  geschichte;  beide  \verden  uoch 
jetzt  mit  heiligen  schauer  betrachtet.  Wegen  entweihung  der  steine 
durch  deutsche  und  schvveden  soll,  so  berichtet  die  sage,  viel  blut 
geflossen  und  mancher  heiraliche  mord  verttbt  worden  sein,  denn  wer 
dem  Tönnis  gehöriges  bertihrte  oder  entvveihte,  der  musste  des  todes 
sein.  —  Noch  eine  interessante  beobachtung  beim  baue  der  Tönnis- 
stätte  wurde  mir  mitgeteilt  Die  lage  des  gebändes,  welches  den 
Tönnis  beherbergte,  musste  stets  so  sein,  dass  es  gegenuber  dem 
herdfeuer  der  gesindestube  lag,  denn  das  Tönnisheim  musste  ur- 
sprönglich  von  diesem  beschienen  werden.  Obgleich  diese  lage  eines 
gebäudes  gegenaber  der  thiir  des  wohnhauses  an  und  fiir  sich  sehr 
unzweckmässig  und  unverstandlich  erscheiut,  wenigstens  fiir  heutige 
verhältnisse,  so  findet  man  sie  doch  in  St.  Michaelis  noch  jetzt  fast 
uberall  so.  Ich  machte  auf  die  mitteilung  hin  uberall  beobachtungen 
und  fand  es  fast  nirgend\vo  anders.  Naturlich  ist  diese  bauart  von 
dem  gesichtspunkte  des  Tönniscultes  sehr  verständlich,  so  unbegreif- 
lich  sie  sonst  wäre.  Auch  hier  ist  die  alte  tradition  noch  geblieben. 


Wohnnng  <los  Tonnia 


Tlidr 


Hord 


Scbeuiatischor  pian  eines  ^osindes  in  Mirliaelis. 
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Ein  in  Michaelis  Ublicher  Tönnisspruch  war: 

„  Tiiha  ja  kallis  Tönnis,  (Heiliger  teurer  T.) 
Teida  mo  soovi,  (Erfalle  mein  flehen) 
Peata  mo  palvet,  (Verwirkliche  meine  bitte) 
Ukko  anetes  ja  taratalutes." 

Der  8inn  der  letzten  zeile  wurde  mir  als  nicht  vorhanden  an 
gegeben,  es  sind  phantasieworte. 


II.   Bericht  iiber  den  Tönnis  ans  dem  dorfe  Pikkara 

in  St  Michaelis. 

In  jedem  gesinde  gab  es  einen  Tönnis,  dem  der  beste  platz 
meist  iu  einem  extrahause  eingeräumt  war.  Der  Töunis  wurde  hier 
ans  holz  geschnitzt  oder  ans  lappen  gefertigt  in  der  art  einer  puppe, 
stand  in  einer  ecke  seines  heiligtums,  nnd  vor  ihm  stand  sein  „wakk\ 
aus  holz  gezimmert  oder  aus  rinde  gefertigt.  Am  Tönnistage  gingen 
wirt  und  wirtin  ins  Tönnisheiligtnm  um  den  götzen  zu  begriissen. 
„Terc  terc  Tönnekc,  (guten  tag  guten  tag  Tönnischeu) 
Terc  Tönne  vakkakc"  (guten  tag  Tönnis-wakkchen) 
lautete  die  ansprache.  Dabei  gingen  sie  einige  mal  um  den  aus  seiner 
ecke  geholten  götzen  und  sein  sammelbecken.  Das  gesinde  beteiligte 
sich  nur  an  der  nachber  erfolgeuden  feier  des  tages  ohue  den  heiligen 
zu  sehen.  Hier  wurde  mir  mitgeteilt,  dass  auch  von  dem  was  ver- 
kauft  wurde  z.  b.  vieh,  ein  geldbetrag  oder  daftir  gekaufter  schnaps 
geopfert  werden  musste.  In  diesem  dorfe  war  das  feueropfer  auch 
allgemein  bekannt. 


III.    Ein  bericht  ans  Wichtra  im  Fennernschen  in  Livland. 

Hier  war  der  Tönnis  fast  stets  aus  wachs  gefertigt.  Am  Tönnis- 
tage brannte  dem  Tönnis  ein  wachslicht,  das  an  dem  „wakk"  befestigt 
war  und  zu  hause  gefertigt  sein  musste,  nicht  gekauft  sein  durfte. 
Wenn  ein  unglöck  geschehen  \var,  musste  die  „kaalonaemu  „kaalonu, 
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wägeD,  (d.  h.  bestimmen)  was  geopfert  werden  musste,  nm  den 
Tönnis  zu  versöhnen;  sie  war  es  auch  meist,  die  ihn  uud  seinen 
„\vakk"  berstellte.  —  Mau  nannte  später  den  götzen  nicht  immer 
Tönnis  sondern  auch  Jiiri,  Katri  u.  s.  w.  (wohl  anpassung  an  ka- 
tholische  festtage)  und  feierte  dann  den  betreffenden  tag  (Katripäev, 
Juripäev).  Die  heiligen  wurden  auch  auf  besuch  zu  einander  ge- 
bracht.  Vom  endschicksal  der  Tönnisgaben  vvusste  mau  hier  nichts 
genaueres  zu  berichten.  Einige  meinten,  sie  wurden  wohl  verbranut, 
andere  sagten,  dass  wohl  katzen  und  mäuse  in  unbewachteu  augen- 
blicken  wenigstens  die  nahrungsmittel  stahlen.  Vor  etwa  zwei  jahren 
soll  hier  ein  gesindeswirt  seinen  Tönnis  in  den  fluss  geworfeu  haben, 
um  ihn  zu  ertränken.  da  er  seiner  uberdriissig  geworden  war.  Da 
soll  der  Tönnis  im  wasser  noch  lange  zeit  grausig  gepfiffen  und 
geschrieen  haben  (uja  röökis  ja  vilistas  kolcdaste").  So  der  volks- 
mund ;  zur  erlänterung  ftige  ich  hinzu,  dass  an  der  betreffenden  stelle 
eine  wehr  gelegen  ist  und  das  wasser  reissend  schnell  herankommt 
um  sich  am  \vehr  zu  bi*echen ;  vielleicht  daher  das  pfeifen  und  schreien 
in  den  ohren  der  nervös  erregten  menschen. 

Im  dezember  1898  endlich  gelang  es  mir  eineu  echten  Tönnis 
zu  erhalten.  Er  kostete  l/a  stof  schnaps  und  stammt  aus  dem  Fen- 
nernsclien.  Einer  meiner  leute  hat  ihn  erbeutet,  ob  mit  recht  oder 
uurecht,  danach  habe  ich  nicht  \veiter  gefragt,  da  er  der  \visseu- 
schaft  dienen  sollte.  Der  Tönnis  und  sein  „wakkM  haben  mich  etxvas 
enttäuscht.  jetzt,  wo  ich  die  so  gesuchteu  vor  mir  habe.  Eine  eiu- 
fache  länglichviereckige  holzkiste  aus  gehobelten  bretterchen  et\va 
Vi  meter  lang  %  m.  breit  und  ebenso  hoch.  In  der  mitte  befindet. 
sich  der  Tönnis,  ein  holzpflock  15—20  cm  lang  mit  sclnvarzeu  \vol- 
lenlappen  umwickelt  und  mit  einem  roten  jacobinerkäppi  aus  zeug 
bedeckt.  Dnrchmesser  et\va  1—1 1/2  cm.  In  der  kiste  lageu  einige 
höschen,  strtimpfchen  und  hemdchen  aus  den  verschiedeusteu  zeug- 
arteu  (s.  beiligende  photographie). 

Fasst  man  nuu  die  berichte  aus  dem  dorfe  Rabafer,  Pikkara 
uud  aus  Fennern  zusammen,  (ich  habe  aus  jedem  bericht  immer  nur 
das  neue  angefiihrt  um  nicht  zu  wiederholen.  so  dass  die  4  berichte 
zusammen  erst  ein  abgeruudetes  ganzes  ergeben)  incl.  den  bericht, 
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vorgetragen  in  den  sitzungen  der  Finnisch-ugrischen  Gesellschaft  d. 
18  jan.  und  15  febr.  1896,  so  ergiebt  sicb  \vohl  zu  genlige: 

1)  Dass  der  Toimis  existiert  hat  und  noch  existiert. 

2)  Dass  seine  feier,  gestalt  und  bedeutung  iiberall  im  \vesent- 
lichen  gleich  bleibt,  aber  doch  auch  je  nach  den  vielen  stämmen  der 
esten  in  den  Oslseeprovinzen  und  den  verschiedenen  gegenden  mo- 
ditiziert  ist.  So  ist  er  in  den  \vachsreicheu  gegenden  wie  Fenuern 
aus  \vachs  gemacht,  in  anderen  aus  holz,  sein  „\vakkw  in  einigen 
gegenden  aus  eichen,  in  anderen  aus  rinde  u.  s.  w. 

3)  Dass  sich  seine  feier  noch  bis  heute  erhalten  hat,  aber  auch 
bis  zu  einein  gewissen  grade  den  kulturgang  mitgemacht  hat,  indem 
z.  b.  heutzutage  eine  im  handel  käufliche  cigarrenkiste  als  „\vakkw 
nicht  verschmäht  wird  und  dem  Tönnis  opfergegenstände  aus  mo- 
dernsten  tuchen  geliefert  \verden. 

4)  Dass  dem  Tönnis  unzxveifelhaft  auch  ins  feuer  geopfert  wurde 
und  \vohl  noch  wird;  oh  aberall  oder  nur  in  einzelnen  gegenden,  ist 
nicht  nachweisbar. 

5)  Dass  der  Tönnis  ein  grosser  böse\vicht  ist  und  sein  uuhei- 
liges  weseu  unter  mancherlei  namen  und  in  mancherlei  gestalt  treibt. 

Ob  auch  die  in  manchen  gegenden  estnischer  natioualität  noch 
vorkommenden  zeltartig  zusammengelegten  latten,  von  deren  spitze 
ein  kessel  herabhängt,  und  in  denen  jetzt  meist  im  sommer  geua- 
schen  wird  (kota),  auch  eine  bedeutung  in  der  Tönnisfeier  haben,  das 
ist  bisher  nur  eine  vermutung  von  mir;  trotz  dem  schreibe  ich  sie 
nieder,  \veil  es  mir  manchmal  sehr  hat  scheinen  wolleu,  dass  dem 
so  sei.   Feste  anhaltspunkte  habe  ich  noch  nicht  finden  können. 

Zum  schlusse  fuge  ich  noch  ein  verzeichuis  einiger  mir  be- 
kannt  ge\vordener  Tönniskenner  und  stätten  auf  in  der  hoffouug, 
dass  es  noch  gelingen  wird  einem  forscher  die  strassen,  die  dahin 
fiihren,  zu  wandeln  uud  die  menschen,  die  darum  wissen,  zu  besuchen; 
doch  miisste  dies  bald  geschehen,  denn  die  kundigen,  die  noch  er- 
zählen  können,  sind  schon  sehr  alte  leute,  und  ihre  tage  sind  ge- 
zählt;  und  dann  schwinden  kostiime,  bauten,  sitten  und  gebräuche. 
die  mit  dem  Tönnisculte,  oder  mit  denen  er  im  zusammenhauge  steht. 
zuseheuds,  und  in  5  bis  6  jahren  wird  auch  dieser  entlegene  \vinkel 
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Estlands  und  der  Wiek,  der  mir  uoch  so  viel  des  interessanten  bot, 
wohl  auch  schon  so  weit  von  der  kultur,  die  jetzt  uoch  sehr  spar- 
sam  dort  hineingeleuchtet  hat,  beschienen  sein,  dassman  wie  ttber- 
all,  wo  die  esten  in  die  liimmeljahre  getreten  sind,  nur  noch  mo- 
derne  äusserlichkeiten  nnd  gar  keiuen  inhalt  \veder  althergebrachten 
noch  neuen  edleu  selbstenvorbenen  finden  wird.  Es  ist  die  gegend 
Estlands,  die  im  norden  von  der  Matzalbucht,  im  osten  vom  Kas- 
serienschen  bache,  im  suden  von  der  nordgrenze  Livlands  und  im 
\vesten  wom  Mönsunde  begrenzt  wird.  Sehr  interessant  ist  hier  na- 
mentlich  die  strasse,  die  von  St.  Michaelis  nach  Leal,  Tudimäe, 
Haneel,  Patzal  und  Werpel  fuhrt.  Hier  im  Werpelschen  findet  man 
auch  die  latteukochstätten  noch  häutig.  Hier  am  strande  im  Turmi- 
talo  soll  noch  jetzt  geopfert  werden. 

Kundige  personen:  Mihkel  Sauder  iu  Rabafer;  Hans  Penson 
in  Pikkara;  Anna  Uustalo  in  Pikkara;  Liisa  Palde\vär  iu  Fennern; 
Leena  Tomberg  in  Fennern. 
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telemuksista  v.  1899. 


Ausziige  aus  den  sitzungsberichten  der  Finnisch- 
ugrischen  Gesellschaft  im  j.  1899. 


Kertomus  Seuran  mordvalaisten  stipendiaattien 
keräysmatkain  tuloksista. 

(Esitetty  Seuran  kokouksessa  9  p.  syysk.  1899.) 

L 

Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle. 

• 

Niillä  varoilla  mitä  Suomalais-ugrilainen  Seura  myönsi  minulle 
käytettäviksi  stipendeiksi  mordvalaisen  folkloren  keräilijöille,  olen 
tähän  asti  toimituttanut  keräyksiä  Samaran,  Buguljman  ja  Bugurus- 
lanin  piirikunnissa  Samaran  lääniit,  Saratovin  läänin  pohjoispuolisissa 
osissa,  Ilvalynskin  ja  Petrovskin  piirikunnassa,  sekä  (lorodishtshen 
piirikunnassa  Pensan  lääniä.  Työssä  on  ollut  ensimainituissa  lää- 
neissä kaksi  entistä  kielimestariani,  Zorin  ja  Shuvalov,  sekä  viime- 
mainitussa eräs  Pensan  opettajaseminaarissa  viime  keväänä  tutkinnon 
suorittanut  kansakoulunopettaja  Ivan  Shkoljnikov,  jonka  kokoelmia  en 
kuitenkaan  vielä  ole  saanut  käsiini. 

Ignatij  Zorin,  kolmenkymmenen  vuoden  paikoilla  oleva  ersa- 
mordvalaincn  Vetshkanovo  nimisestä  kylästä  Buguruslanin  piirik.  Sa- 
maran 1.,  joka  sitä  ennen  puolen  neljättä  kuukautta  oli  toiminut  mi- 
nun apumiehenäni,  sekä  kielimestarina  että  folkloren  keräilijänä,  alkoi 
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työnsä  Seuran  palveluksessa  tammi  k.  24  p:nä  Stepnaja  Shantala  nimi- 
sessä kylässä  Samaran  piirikuntaa,  jonne  jätin  hänet  jatkamaan  yh- 
dessä aloittamaamme  työtä,  kun  itse  suuntasin  sieltä  matkani  Oren- 
burgin  läänin  mordvalaisten  luo.  Kolme  päivää  siellä  oltuaan,  jolla 
ajalla  hän  m.  m.  pani  kirjaan  «rukouksen  Nishkc-emolle  ja  Nishken 
tyttärelle"  (ks.  näytteitä,  n:ro  3),  läksi  hän  saamien  ohjeitten  mu- 
kaisesti Buguljman  piirikuntaan,  Bagana  nimiseen  ky  litan.  Tässä  lä- 
hellä Kasanin  läänin  rajaa  sijaitsevassa  suuressa  kylässä  ynnä  sen 
kirkkokylässä  Shantalassa  on  mordvalainen  kansanaines  säilynyt  ehkä 
paremmin  kuin  missään  muussa  ersamordvalaisessa  seudussa  ja  saat- 
toi sieltä  niinmuodoin  odottaa  runsasta  saalista.  Valitettavasti  oli 
kansan  epäluulo  tähän  saakka  tehnyt  näissä  kylissä  ponnistuksemme 
turhaksi.  Jo  syksyllä  kävi  Zorin  minun  toimestani  Baganassa,  mutta 
palasi  sieltä  tyhjin  käsin,  sillä  minua  pidettiin  siellä  niinkuin  yleensä 
näillä  Samaran  läänin  takamailla  nti  k  ristinä",  ja  hänenkin,  minun 
lähettilääni,  vastaanotto  oli  sen  mukaista:  suuri  väenpaljous  seurasi 
häntä,  minne  vain  meni,  eikä  maksanut  vaivaa  tarjotakkaan  «pestira- 
hoja";  eräs  toinen  Surkino  n  im.  naapurikylän  mordvalainen,  jonka 
lähetin  Shantalaan,  sai  tosin  eräältä  tutulta  tietäjäakalta  pari  loitsua, 
mutta  tuli  kohta  kiireimmän  kautta  takaisin,  eikä  luvannut  sinne  enää 
toiste  lähteä.  Siinä  toivossa,  että  mielet  vähitellen  olisivat  ehtineet 
tyyntyä,  panin  nyt  Zorinin  vielä  kerran  koettamaan  onneansa  Seuran 
puolesta.  Tämä  uusi  yritys  ei  jäänytkään  aivan  tuloksia  vaille.  To- 
sin hän  ei  niinä  yhdeksänä  päivänä,  jotka  siellä  vietti,  saanut  yhtä- 
kään Baganan  monista  tietäjistä  —  hänen  hankkimansa  nimiluettelon 
mukaan  on  siellä  ensi  luokan  tietäjiä  30,  niistä  ainoastaan  kaksi 
miespuolta  —  uskomaan  salaisuuksiansa,  mutta  kylän  mordval.  kaup- 
piaalta ja  hänen  vaimoltaan,  joiden  luona  hänen  viimein  onnistui 
saada  itselleen  asunto,  hän  sai  kuitenkin  tietoja  uhrijuhlista,  joita 
siellä  viime  vuosiin  saakka  on  vietetty  verrattain  hyvin  säilyneillä  me- 
noilla, sekä  kuuden  melkoisen  pitkän  rukouksen  sanatkin.  Näytteeksi 
on  kirjeeni  loppuun  liitetty  esitys  kuolleiden  muistojuhlasta  rukouk- 
sineen ja  lauluineen;  eräässä  toisessa,  Vefen-osks  nimisessä  uhrijuh- 
lassa  lausuttu  rukous,  joka  pituudessa  voittaa  kaikki  minulle  nykyään 
tunnetut,  on  erittäin  huomattava  siinä  esiintyvien  outojen  haltijan- 
nimien  puolesta.    Kräältä  Seledba  nimisestä  kylästä  (Samaran  piirik.) 
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tulleelta  räätäliltä  Zorin  sitä  paitsi  kirjoitti  muistiin  muutamia  lau- 
luja ja  loitsuja.  Kenties  olisi  hänen  lopulta  onnistunut  saada  suu- 
remmatkin saaliit,  mutta  nyt  ilmestyi  näyttämölle  paikkakunnan  uräd- 
nikka,  jonka  kyläläiset  olivat  osanneet  taivuttaa  puolelleen.  Tämä 
kielsi  häntä  mihinkään  liikkumasta,  uhkasi  vangita  ja  otti  takavarik- 
koon hänen  muistoon  panonsa,  jotka  tosin  seuraavana  päivänä  melkein 
kaikki  antoi  takasin,  mutta  pakotti  Zorinin  samalla  heti  lähtemään 
takaisin  kotiseudulleen.  Siitä  syystä  jäi  myös  käymättä  Kasanin  lääni, 
jonka  itäisessä  osassa  sijaitseviin  ersalaiskyliin  Zorinin  oli  määrä  läh- 
teä Baganasta  päästyään. 

Kotikylästään  Zorin  läksi  kohta  uudelle  matkalle,  tällä  kertaa 
eteläänpäin,  Buguruslanin  kaupunkiin,  jossa  näitä  seutuja  kohdanneen 
kadon  vuoksi  kansaa  ruokittiin  ilmaiseksi  ja  johonka  senvuoksi  taval- 
lista enemmän  kerääntyy  väkeä  läheltä  ja  kaukaa.  Siellä  hän  tapasi 
in.  m.  Kasanin  läänin  crsalaisia,  joilta  sai  muutamia  hyvin  huomat- 
tavia lauluja.  Kerron  tässä  näytteeksi  erään  Tajaba-kylän  mordvalai- 
selta saadun  94-säkeisen  laulun  sisällyksen. 

.Muinoin  oli  ersalaisten  hyvä  elää.  Taivas  oli  niin  alhaalla,  että 
siihen  ylettyi  kädellä  katonharjalta  ja  N'i$Iee-pa8  senvuoksi  kuuli  kaikki 
kansansa  rukoukset.  Kun  eräs  ersalais vaimo  otti  soimatakseen  Nis- 
ie-pasuL  siitä,  että  tupaan  tuli  savua,  suuttui  jumala  ja  nosti  tai- 
vaansa ylös,  jonka  tehtyä  loi  Pufigine-pasm  (Ukkosjumalan),  kohoten 
itse  vieläkin  korkeammalle.  Kun  ersalaiset  huolissaan  siitä  että  ju- 
mala oli  heidät  hylännyt,  rupesivat  häntä  rukoilemaan,  lähetti  tämä 
heille  »vävynsä"  hallitsijaksi.  Tätä  uutta  hallitsijaansa  ersalaiset  lu- 
pasivat totella  kuin  jumalaa,  mutta  ei  hän  kuitenkaan  yksinään  kyen- 
nyt heitä  hallitsemaan,  jonka  vuoksi  loi  Jurtavan  (Kodin-haltijan) 
ja  Kardas-äarkon  (Kartanon-haltijan)  ja  kiiski  ersalaisten  palvella 
niitä.  Senpä  vuoksi  ersalaiset  uhraavatkin  Kardas-SarkoUc  kihara- 
villaisia  oinaita  ja  Jurt-avafte  harmahtavia  lampaita,  josta  hyvästä 
Kartkut-äarko  suojelee  heidän  karjansa  ja  Jurt-ava  heidän  perheensä." 

Eräässä  toisessa  saman  miehen  laulamassa  laulussa  (128säettä) 
kerrotaan,  kuinka  vanhan  kodin  Jurt-ava  pelasti  mordvalaistytön 
hashkirein  maasta,  jonne  hänet  oli  ryöstetty  nuorelle  bashkirille  vai- 
moksi. —  Näistäkin  lauluista  selviää  että  prof.  Smirnov  (Mordva,  ss. 
206,  207)  on  erehdyksissä  pitäessään  Kardas-SarkoA  ja  Jurt-avaa 
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samana  haltijana:  edellinen,  joka  pitää  asuntoa  pihalla  olevan  kiven 
alla,  on  miespuoli,  jonka  vuoksi  hänelle  on  uhrattava  oinas;  uunin 
alla  asustava  Jurt-ava  on,  niinkuin  jo  nimestä  näkyy,  naispuoli,  joka 
saa  uhrikseen  lampaan. 

Buguruslanin  matkaan  meni  /orin ilta  noin  10  päivää.  Sieltä 
palattuaan  hänen  onnistui  vielä  kotiseudullaan,  jossa  jo  pitkin  syksyä 
oli  minun  toimestani  ollut  keräystyössä,  löytää  uusia  lauluja,  rukouk- 
sia ja  loitsuja.  Ensinmainituista  ovat  huomattavimmat  laulu  Mastor- 
pasin  (Maa-jumalan)  onnistumattomasta  kosinta  retkestä  Vetf-avan  (Vesi- 
emon)  luo  (146  säettä),  joka  aiheeltaan  on  tietääkseni  ainoa  laatuaan, 
merkillinen  myöskin  aiheen  humoristisen  käsittelytavan  vuoksi,  sekä 
luomistarulla  alkava  kahdeksantavuisista  säkeistä  kokoonpantu  runo 
mordval.  Tusfan  ruhtinaasta,  joka  pituudessa  melkein  vetää  vertoja 
muutamille  painetun  Kalevalan  runoille  (262  säettä),  —  täydellisin 
niistä  monista  toisinnoista,  mitä  minulla  nyt  on  käsissä. 

Kaikkiaan  sisältää  Zorinin  kokoelma  22  laulua  ja  yhden  itkun, 
yhteensä  2,129  säettä,  9  rukousta  ja  4  loitsua.  Keräystyöhön  meni 
häneltä  kaikkiaan  puolentoista  kuukautta. 

Andrei  Shuvalov  (mordv.  Tshivalov),  noin  viidenkymmenen  vuo- 
den ikäinen  ersalainen,  kotosin  Bajevka  nimisestä  kylästä,  Hvalynskin 
piirik.,  Saratovin  1.,  jonka  avulla  viime  talvena  parisen  viikkoa  tutkin 
hänen  kotiseutunsa  murretta,  erosi  minusta  Nasjkaftym  nimisessä  ky- 
lässä Kuznetskin  piirikunnassa  19  p.  helmikuuta,  lähteäkseen  Seuran 
kustannuksella  läheiseen  Petrovskin  piirikuntaan,  Uza  joen  varrella 
oleviin  ersalaiskyliin  folklorea  keräämään,  johon  tehtävään  koetin 
häntä  parhaan  taitoni  mukaan  ohjata.  Tämä  hyvin  alkuperäisellä 
kannalla  säilynyt  paikkakunta  oli  hänelle  ennestään  tuttu,  sillä  joku 
aika  takaperin  oli  hän  siellä  kulkenut  kylästä  kylään  kotikylänsä  kir- 
konrakennuskassan  hyväksi  rahaa  ja  viljaa  keräämässä,  jonka  vuoksi 
hänellä  olikin  tuttavia  monessa  kylässä.  Etenkin  tämä  seikka  antoi 
minulle  toiveita  yrityksen  menestymisestä,  vaikka  tosin  jo  Nasjkafty- 
missa  vähin  sain  hänen  kanssaan  kokea,  kuinka  vaikeata  tälläkin 
paikkakunnalla  oli  voittaa  kansan  luottamus.  Valitettavasti  ei  tätä  hä- 
nen matkaansa  saata  sanoa  onnistuneeksi,  sillä  puolenkolmatta  viik- 
koa kului  häneltä  melkein  hukkaan  Kirzhamant  (mordv.  V'är>fiz-uma), 
Dubrovka  (mordv.  Pumro),  Mctshkasy  (mordv.  Mavkas),  Azrapino, 
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Sosnovka  (mord.  Pitä-iätä),  Pylkovo  (mordv.  Khiman-Mä),  Shumacvo, 
Kuläsy  (mordv.  Kutoa)  ja  Mainadysh  nimisissä  kylissä  Petrovskin  pii- 
rikuntaa. Pahin  vastus  oli  miesparalla  ollut  kyläpoliiseista,  sotni- 
koista,  jotka  niinkuin  muukin  kansa  pitivät  häntä  itse  „Antikristinä" 
(minun  seurassani  ollessaan  hän  oli  saanut  tyytyä  arvonimeen 
„Antikristin  apulainen")  ja  armotta  antoivat  matkapassin  kylästä 
kylään.  Päälle  päätteeksi  sattui  eräs  sen  seudun  parhaista  tietä- 
jistä, jonka  tuttavuuteen  Shuvalov  edellisillä  matkoilla  oli  pääs- 
syt ja  josta  sen  vuoksi  paljon  toivoimme,  olemaan  toivioretkelle 
Kijeviin!  Kotiseudulleen  palattuaan  Shuvalov  jatkoi  paremmalla  me- 
nestyksellä työtä  omassa  kotikylässään  ja  muutamissa  muissa  Hva- 
lynskin  piirikunnan  pohjoisosassa  sijaitsevissa  ersalaisky  Iissä  (Golo- 
dävka,  Telätnikovo,  Andrevka,  Slavkino).  Hänen  kokoelmansa  sisäl- 
tää 8  laulua,  2  häälaulua,  3  itkua,  14  uhrirukousta,  13  loitsua  ja 
yhden  sadun,  joiden  keittämiseen  hän  käytti  vähän  toista  kuukautta. 

Tehtyäni  täten  ylimalkaan  selkoa  Seuran  stipendiaattien  tähän- 
astisista keräyksistä  liitän  tähän  muutamia  numeroja  näytteeksi.  Niistä 
on  ensimäinen  Shuvalovin,  muut  Zorinin  kokoelmista.  Olen  niiksi 
valinnut  etupäässä  juhlarukouksia,  jommoisia  viime  aikoihin  asti  ei 
ole  saatu  mordvalaisilta  talteen,  lukuunottamatta  niitä  parin  rivin 
pituisia  katkelmia,  mitä  venäläiset  kansatieteilijät  sekä  allekirjoitta- 
nut (Suomal.-ugril.  Seuran  Aikak.  XII)  ovat  julkaisseet.  Varsinkin 
yksi  niistä  (n:o  3),  joka  on  runupukuinen,  osoittaa  selvästi  perättö- 
mäksi Smirnovin  oletuksen  (Mordva,  s.  257)  että  mordvalaisten  ru- 
koukset olivat  improviseerattuja.  Uunomittaisuutensa  vuoksi  on  tässä 
saanut  sijan  Lemmennosto-loitsu  (n:ro  2),  joka  on  kokoonpantu  7-ta- 
vuisista  säkeistä,  niinkuin  vastamaiuittu  rukouskin. 

1. 

KärämiUt-osks. 

JCäHithUgTm  uhrijuhla  vietetään  1  p.  lokak.  v.  I.  Uhrieläiminä 
on  hanhi  ja  kana,  jotka  tavallisesti  siihen  tarkoitukseen  saadaan  lah- 
jaksi. Ne  viedään  ensin  joelle,  jossa  kaksi  akkaa  kylvettää  ne,  kol- 
mannen rukoillessa  näin: 
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„ Vedenhaltija  Vesi-emo  (V&C-ava),  vedenhaltija  hyvä  emäntä, 
katso,  me  tulimme  sinun  luoksesi,  toimme  hanhen  ja  kanau.  Pese 
ja  puhdista  sinä  ne!" 

Kun  linnut  on  pesty  ja  kuivattu,  kumartavat  kaikki  ja  rukoilija- 
akka  kaaputtaa  veitsellä  vaskirahaa  Vesi-emolle  uhriksi.  Tämän  jäl- 
keen laitetaan  kylässä  ruokia  niistä  varoista,  mitä  yhteisesti  on  kerätty. 
Kun  kaikki  on  valmista,  kokoontuvat  kylän  naispuolet  metsään  eräälle  pai- 
kalle, jolla  on  nimenä  V'ifi4atka  (tnotsärqtko).  Knnen  juhla-aterian 
alkamista  polvistuvat  kaikki,  nostaen  kätensä  ylös,  rukoilija-akka  aset- 
tuu toisten  etunenään  ja  lausuu  seuraavan  rukouksen: 

„  Vätin-pas  (Kylän-jumala)  taattosemme,  Cin-pas  (Päiväu-jumala), 
N'isM-pa8  hyvä  jumala,  Pufitfinä-pas  (Ukkos-jumala),  Karda-Sarko 
(Kartanon-haltija)  taattosemme!  Kas  tässä,  olemme  keittäneet  ja  paista- 
neet K'ämiä(fm  niineen,  tänään  on  ICäräthäd' in  juhla.  Suitan  Kärä- 
ihä(f,  ilmassa  lentävä  KäMihäd',  maassa  kävelevä  KäräihM,  valkosukka 
Käf-äriiäd',  XWA>M<f  kiemas  tyttö,  KäHMUUT  karjan  kaitsija,  KäMthätf 
hevosten  paimen,  Kätäihätf  lammasten  hoitaja,  JCäMthäc?  ihmisille 
terveyden  antaja,  K&NtihlMt,  sinuun  turvaten  olemme  tänne  tulleet, 
sinulle  kannoimme  hanhen  ja  kanan !  Anna  meille  hyvä  terveys,  pitkä 
päivänvalo  (ikä),  meille  ja  meidän  lapsillemme!  Varjele  kuolemalta, 
pahalta  tunnilta,  suojele  tyystin  karjamme,  anna  meille  sadetta,  anna 
ruokaa  sydämenvahviketta,  anna  viljan  kasvaa,  että  voisimme  vaina- 
jille muistojuhlia  viettää,  heistä  maantomun  puhdistaa  pois!14 

Pantuaan  uhrileivän  kannikan  puunkannolle  lausuu  rukoilija-akka 
lopuksi: 

„ Kaikki  jumalat  tulkaa,  syökää,  vahvistakaa  sydämenne!" 

Darija  Hudina. 
Androvka,  Hvalynskin  piirik.  Saratovin  L 
18"/,/J9. 

Mordvalaisten  Kätäihä<t\s\A  ei  tähän  saakka  ole  tunnettu  pal- 
jon muuta  kuin  nimi.  Painetuissa  lähteissä  esiintyy  K.  milloin  halti- 
jana (Smirnov,  Mordva  s.  258  arvelee  että  tämä  nimi  on  väännös 
sanaa  K'erthe-afa  „  Vilun  ukkoa !),  milloin  taas  uhripaikan  tai  uhri- 
juhlan  nimenä  (Wiedemann,  Wbuch:  „heidnisches  Opfer,  Opferplatz"). 
Kdelläole vasta  käy  selville,  että  K'&Hihäd'  Saratovin  kuvernementin 
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ersalaisilla  —  muissa  ersamordval.  paikkakunnissa  en  minä  tätä  ni- 
meä ole  tavannutkaan  —  on  naispuolinen  haltija  (»kiernas  tyttö", 
najan  täjx^if'),  jonka  juhlaa  yksistään  naisväki  viettää.  Tämä  sana 
on  —  niinkuin  kirjoituksessani:  „Die  tiirk.  lehnwörter  im  mordv."  s. 
37  jo  on  osoitettu  —  mordvaan  lainattu  turkkilaiskielistä  eikä  arvatun- 
kaan tatareilta,  jotka  13  vuosisadalla  Volgan  seuduille  tullessaan  jo 
olivat  muhamettilaisia,  vaan  mordvalaisten  vanhemmilta  naapureilta, 
tshuvasseilta.  Se  on  muuten  merkille  pantava  mordvankielen  äänne- 
historiaankin nähden.  Se  muoto,  joka  sanalla  on  Saratovin  läänin 
ersalaisten  murteessa  (ensi  tavussa  ä)  verrattuna  mokshalaiscen  muo- 
toon, jossa  ensi  tavussa  on  e  —  yhdessä  erään  toisen  tshuvassilais- 
peräisen  sanan  vastaavien  muotojen  kanssa  (moksh.  kelcla,  crsal. 
Kentfal,  Saratovin  ersanmurteessa  Mndal,  vrt.  Die  turk.  lehnw.  n:ro  67), 
—  todistaa  että  ensinmainitussa  murteessa  yhteismordval.e  on  muuttunut 
ä:ksi  sen  jälkeen  kuin  tshuvassil.  vaikutus  mordvaan  alkoi,  samalla 
kuin  lukuisista  ta t a ri laisista  lainasanoista,  joiden  ensi  tavun  e  täs- 
säkin murteessa  esiintyy  muuttumatta,  käy  selville,  että  tämä  ään- 
teenmuutos oli  jo  suoritettu  1300  v:n  paikoilla,  jolloin  mordvalaiset 
tulivat  nykyisten  Volgan  tatarien  yhteyteen. 


2. 


E z  (f  am  o. 


Lemmen  nosto. 


Pas-caggot  Ni$lce-pas, 
pas-caygot  Vefc-pas! 
ÖokSne  matfan  a  oman, 


Auta  Nishke-pas, 
Auta  Vere-pas! 1 
Illalla  panen  maata,  en  kumarra 


valckejak  Stan  a  oman. 


pyhäinkuvia, 
aamulla  nousen,  en  kumarra  py- 
häinkuvia. 


Me£en  kofas  a  omani 
Diuhin  aHih  ek  pahkan 
Mafod  Martan  ieckeihe, 
sajen  polaks  sajethe. 


Arat  8<m&  ihetez? 


Miksi  en  kuvia  kumarra  V 
Mietin,  päätin  mielessäni 
MakuHn  Matrjaa  lempiä, 
hänet  omakseni  ottaa. 
Hänpä  ei  haluakkaan 


1  Ylijumala. 
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mori  veckeihc  Icefjetfie, 
moite  polaks  moteihe. 
Mon  tiednojan  sktidnojan, 
araH-cise  efifan. 
Uisin  alo-ortava, 
alo-jonov  sehjeitin, 
Mastor-paznrn  erialdiri . 

Maslor-pazo*  maruhim. 
Sisem  mj  f  at  kucoksnu* 
Mahd  Martan  ezifamo. 

S'isem  sajfat,  azodof 
Mafian  kero  boks  arado! 

K'ercpifeva  sotxulo, 

wtemgan$o  sradodo, 
saiifk  praso-pHbengp ! 
S?e<fe  alov  valgodo, 
saiyk  xetfej-Hjense • 
Isto  alov  valgodo, 
saiyk  pifge  vijen&! 
Telavan^o  sradodo, 
eS(fU)k  vese  fefenge, 
reri-udomo  itiijk  kat, 
ciri-ojtnamo  ihyk  kat! 
Ciriek  veriek  Kifffesse 
Mikon  Prokori  tkeFcfngf! 
N'ejavozo  feriensc 
sirrien  alori  koritfamo! 
V'eöKe6ez{'  Htazo. 
veckeceze  ponazo, 
reöfceteze  vajgeCga, 
veökerezr  kortaftka! 

Novyj 


lempeänsä  mulle  antaa, 

minun  omakseni  tulla. 

Mies  olen  köyhä,  varoja  vailla, 

olen  puutteessa  eläjä. 

Läksin  alaportille, 

siellä  huutaa  huikahutin, 

Mastor-pas'ia  (Maa-jumalaa)  ru- 
koilin. 

Mastor-pus  miuut  kuuli, 

7  shaitauia  (pahaa  henkeä)  lähetti 

MakuPin  Matrjan  lempeä  nosta- 
maan. 

Te  7  shaitania,  menkää, 

asettukaa  Matrjan  vasemmalle  si- 
vulle! 

Menkää  sisään  vasemmasta  kor- 
vasta, 

levitkää  ympäri  aivoja, 
ottakaa  häneltä  ymmärrys  pois! 
Sieltä  alas  laskeutukaa, 
viekää  häneltä  sydänvoima! 
Vielä  alemma  laskeutukaa, 
viekää  häneltä  jalkavoima! 
Levitkää  ympäri  ruumista, 
loihtikaa  kaikki  hänen  verensä, 
elkää  heittäkö  yöu  lepoa, 
elkää  heittäkö  päivän  rauhaa! 
Yöt  päivät  pitäköön 
Mikon  Prokoa  mielessään! 
Olkoon  Proko  hänestä 
kaunis  kuin  kultamuna! 
Mieltyköön  (tyttö)  muotoon, 
mieltyköön  näköön, 
mieltyköön  ääneen, 
mieltyköön  puheeseen! 

Ipo  niminen  mies. 
jtormis,  ttu^urusl.  jik.,  Samaran  I. 
helmik.  1899. 
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3. 

Osks  N'i.K'e-avane  i  iV i&Ren-fejfer  kastargone. 

»Nishke-emolle"  ja  »Nishken  tyttärelle"  vcitettiin  enneuaikaan 
Stepnaja  Shantala  nim.  kylässä,  Samaran  piirik.  Samaran  1.,  ensiraäi- 
senä  pääsiäispäivänä  tämänniminen  juhla.  Kussakin  talossa  keitet- 
tiin puuroa  Nishke-emolle  ja  leivottiin  hunajakakkuja  Nishken  tyttä- 
relle.  Rukouksen  lausui  talonemäntä. 


K'isKe-ava  matutka, 
N'isKen  fejfer  kastargo, 
N'ti/ie-pazn?  tno/a  r  ikst, 
Vete-pazne  ceckenkst! 
N'is/ie-ava,  toit  kise 
pitfiitek  kaSa-cakskeitek, 
Niskeit  fejfer  kastargo, 
toit  .  kis?  thiit  paitiiiek 
ihejf-lambamo  tukornef, 
taigan  sto(l)  layks  vackiitek. 
S'ak-pfanok  makssytek 
rasita  Ntike-avarie, 
ihejfe  N'iskeit  fejferite. 
N'islce-ava  matuska, 
Niske-pazoit  f  a  vaz  o, 
K'iskeit  fejfer  kastargo, 
N'ixke-pazon  fejferzo, 
N'isRc-pazne  molariksi, 
Vere-pazn?  fiecketihst,  ' 
re*olgaftiyk  t(it  Zacoyk, 
marilgaftttjk  t\n  fiiayk, 
maz\nestr  var.stado 
miitek  purnait  stofihek  layks, 
kudo-poco  xemja  layks! 
VeJe  am  pudado 
kafto  keden  kepedei 


Nishke-emo,  maire  maammo, 
Nishken  tytti,  sorja  neiti, 
Nishke-pas'in  lemmityiset, 
ystävät  Yli-jumalan! 
Nishke-emo,  maire  maammo, 
sulle  puuromme  parahan, 
Nishken  tytti,  sorja  neiti, 
kakut  kaunihit  sinulle, 
mesileivät  mielehiset 
juhlapöytähän  panimme. 
Kauniisti  kumartelemme 
ensimäiseksi  emolle, 
toisen  kerran  tyttärelle, 
jotta  kasvot  kaunistuisi, 
muoto  saisi  maireheksi. 
kaunihisti  katseleisi 
Nishke-emo,  maire  maammo, 
Nishken  suuren  synnyttäjä, 
Nishken  tytti,  sorja  neiti, 
tytär  Nishken  taivahisen, 
Nishke-pasMn  lemmityiset, 
ystävät  Yli-jumalan 
juhlapöyteä  jaloa, 
perettäkin  pirtissämme! 
Pere  on  kaikki  polvillansa, 
kohti  taivoa  kätemme, 
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odnek  8(renefc 
nufkaneR  bujenek. 
NUK-e-ava  matu&ka, 
Niäfcen  fejfer  kastargo, 
pazon  f  maro  baSatail, 
pazon  feva"e  sodatad, 
pazon  Kecte  teäetfe 
beihijanen  $umbra-ci, 
nvaksodo  prevnef  sodavksKef, 
heran  fevste  IcardhUii. 
paro  fevties  vetimii! 
Heran  vakska  jutazo, 
paro  kudos  sovazo, 
undokst  tarat  noldazo, 
ra  Sanasta  sradozo, 
Hetket  umarf  kandozo ! 
Neffese  pas  täthenek 
i  tihidte  soöicte 
i  Sithitte  jarcjdfcl 
N'iske-ava  mahiSka, 
N'tilcen  fejfer  kastargo, 
meze  soH  paro~cis, 
kolmon  Uirda  kolmonzilc, 
kafto  peva  Jcethekstilc, 
ifazo  sajeff  duumanne 
a-paro-ihef  lomanne» 
Meie  soU  uftks-cis', 
k$nin  zaborco  pitik, 
kSniii  vaioso  vaSactilc! 


tässä  nuoret,  tässä  vanhat, 
vielä  lapset  lapsienkin. 
Nishke-emo,  inaire  maammo, 
Nishkeu  tytti,  sorja  neiti, 
jumalalle  juttelija, 
Nishken  töiden  tietelijä, 
pyydä  lahja  luojaltamme, 
hanki  terveys  hyvänen, 
anna  mieltä  miehen  päähän, 
jottei  puutu  turman  töihin, 
toimita  hyvän  tekohon! 
Poistaos  pahat  panokset, 
hyvä  päästä  pirttihimme, 
anna  juurtua  jalosti, 
kaunihisti  kasvettua, 
kantoa  hyvät  he'elmät! 
Anna  armias  jumala, 
ettei  vieras  vieroele, 
tulija  ei  tieltä  käänny! 
Nishke-emo,  maire  maammo, 
Nishken  tytti,  sorja  neiti, 
kaitse  kasvu  kaikenlainen, 
kasvattele  kolmin  kerroin, 
varjele  vakahisesti, 
ettei  noi'at  noituele, 
eikä  kantele  katehet. 
Kaitse  kasvu,  viitsi  vilja, 
aita  rautainen  rakenna, 
rautapönkät  pönkittelel 

,Trobim-babau,  u.  90-vuotias  sokea  akka. 


Paitsi  runopukunsa  vuoksi  on  tämä  rukous  merkillinen  sen  puo- 
lesta, että  siinä  esiintyy  ihan  uusi  haltiji:  Nishken  tytär  (N'iSket\ 
fejfer).  Hänellä  on  liikanimenä  kastargo,  —  vanha  sana,  joka  tava- 
taan myös  eräässä  Maresevo  kylästä  (Simbirskin  L)  saamassani  arvoi- 
tuksessa (ks.  Suom.-ugr.  Seuran  Aikak.  XII,  s.  59,  arv.  300)  ja  siellä 
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selitettiin  merkitsevän  »komeaa  tyttöä" :  kodamo  jut{  kastargoS  'kas 
mikä  „kastargo"  tuossa  menee1  sanoo  mordvalainen  nähdessään  puls- 
kan tytön  kulkevan  kadulla.  NHSJcm  fejtef  hastargo  esiintyy  vielä 
eräässä  Zorinin  kokoelmaan  kuuluvassa  laulussa,  josta  jo  edellä  oli 
puhe.  Siinä  „  Nishke-jumalan  vävy**  ruvetessaan  appinsa  käskystä 
ersalaisten  hallitsijaksi  esittelee  itsensä  heille  näillä  sanoin: 

NiSke-pazon  sodamozo  mon  ufon, 
NiSIcen  fejtefi  mon  kastargon  poUizo. 

Olen  Nishke-jumalan  vävy, 

Nishken  tyttären  „kastargon"  puoliso. 

NiSKe1  eli  NiSke-pas  ja  Vefe-pas  (Yli-jumala)  esiintyvät  mord- 
valaisessa folkloressa  lukemattomia  kertoja  rinnakkain,  lauluissa  pa- 
ralleli-sanoina.  Useinkin  käsitetään  NiSfle-pas  ja  Vefie-pas  nähtä- 
västi samaksi  jumalaksi,  mutta  väliin  tekee  mordvalainen  selvän  eron 
niiden  välillä.  Niinpä  esim.  nykyään  jotenkin  venäläistyncessä  seu- 
dussa, Velikij  Vrag  nim.  kylässä,  Arsamazin  piirik.  N.-Novgorodin  1., 
minulle  selitettiin,  että  N'i§ke  on  Kristuksen,  Vefic-pas  Isä-jumalan 
mordvalainen  nimi. 

Näyttää  siltä  kuin  Stepnaja  Shantalan  kylässäkin  tämä  viimeksi 
mainittu  käsitystapa  venäläisyyden  edistyessä  olisi  päässyt  vallalle. 
NiSRe-ava,  jota  tässä  rukoillaan  Nishke-jumalan  tyttären  kanssa 
rinnakkain,  „Nishke-jumalan  äiti**,  niinkuin  yhdessä  säkeessä  nimen- 
omaan suiiotaan.  on  näet  silminnähtävästi  oikcauskoisen  kirkon  ju- 
malan-äiti**, Neitsyt  Maria,  kuten  uäyttää  olevan  laita  myöskin  eräässä 
Maresevo  kylän  loitsussa  (ks.  Suom.-ugr.  Seuran  Aikak.  XII,  s.  19). 
Tämmöineu  uskonnollisten  käsitteiden  sekaannus  ci  mordvalaisilla  ole 
olleokaan  harvinainen  ilmiö.* 


1  Niike  sanan  VViedemann  sanakirjassaan  kääntää:  'hoch,  crhabon;  Horr'. 

'  Eräs  omion  puheittensa  mukaan  seitsemän  vuotta  vainajissa  opissa  ollut 
tietäjäakka  Kozlovka  niin.  kylästä  Buguljman  piirikuntaa,  „Ivashka-babau,  joka 
viime  talvena  kävi  minua  loitsuillaan  parantelemassa,  vakuutti  että  Pelto-emolla 
(PakAa-ava)  on  puoliso  nimeltä  Cardavid.  Pian  tulin  keskustelumme  kuluessa 
huomaamaan,  että  tämä  outo  mordvalainen  haltija  ei  ollut  kukaan  muu  kuin 
—  raamatun  kuningas  Taavetti,  uapb  A&bhai! 
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4. 

Poikinka-osks. 

Tämännimistä  vuotuista  vainajien  muistojuhlaa  viettävät  Baga- 
nan  kyläläiset  pääsijäislauvantaina,  kukin  suku  (rod)  erikseen. 

Siinä  talossa,  jossa  juhlan  pääosa  suoritetaan,  tapetaan  kana, 
laitetaan  kaikenlaista  juhlamokaa  ja  keitetään  olutta  tai  kaljaa.  Kun 
kaikki  suvun  jäsenet  ovat  koossa,  lähtee  joku  vanha  vaimo,  pajunoksa 
kä tiessä,  riihelle,  ottaen  mukaansa  liinan  sekä  kaikenlaista  ruokaa. 
Perille  tultuaan  hän  levittää  liinansa  maahan,  asettaa  ruuat  sen  päälle, 
polvistuu  sitten  ja  kutsuu  vainajia  juhlaan  seuraavalla  luvulla,  kaiken 
aikaa  veitsellä  kaaputtaen  vaskirahaa  heille  uhriksi: 

»Sukumme  vainajat,  manalan  asukkaat!  Te  olette  hurskaat, 
teillä  ei  ole  syntejä,  viljavassa  maassa  on  ruumiinne,  jumalan  edessä 
sielunne.  Kutsun  teitä  muistojuhlaan,  kaikille  yhteisesti  yksi  sana, 
yksi  kieli!  Luokaa  päältäune  ne  kolme  kourallista  multaa,  jotka 
teitä  peittävät,  aukaiskaa  saranattomat  ovenne,  tulkaa  maanalaista 
tietä !  Elkää  pelätkö  koiria  eikä  sikoja  eikä  kekäle  1  kädessä  kulkevia 
ihmisiä!  Katsokaa,  olen  tullut  teitä  kutsumaan,  olen  laittanut  teille 
pöydän  valmiiksi,  olen  asettanut  sille  leipää,  suolaa.  Kas  tässä  peh- 
meät ohukaiset  kakut,  piiraat  ja  valmiiksi  paistettu  kana.  Itse  olen 
sen  paistanut  valkoisilla  kätösilläni,  ilomielin.  Päätin  lähteä  teitä 
kutsumaan  muistojuhlaan,  pesin  ruumiini  puhtoiseksi,  pukeuduin  juhla- 
vaatteisiini. Sukumme  vainajat,  tulkaa,  ottakaa  mukaanne  lapsenne, 
lastenlapset  ja  lastenlastenlapset  ja  lähtekää  minun  kanssani!  Tämä 
päivä  on  teidän,  tänään  vietämme  teidän  juhlaanne.  Syökää,  juokaa, 
tanssikaa,  laulakaa  1  * 

SilPaikaa  katetaan  tuvassa  juhlapöytä  ja  levitetään  penkeille 
vainajia  varten  valkeat  huopapeitteet.  Palattuaan  riiheltä  tupaan 
vainajien  seurassa  vaimo  kehoittaa  heitä  syömään  ja  juomaan,  lau- 
suen näin: 


1  Vainajat  pelkäävät  kekälettä,  jolla  heidät  voi  ajaa  pakosalle,  samoiu 
pyssyä;  vrt.  seuraavaa  aliinnistutusta. 
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«Sukumme  vainajat,  vanhat  ja  nuoret!  Olemme  kutsuneet  teitä 
syömään  ja  juomaan,  olemme  valmistaneet  juhlapöydän  ja  sille  asetta- 
neet leipää,  suolaa,  olemme  laskeneet  ämpärillisen  olutta  ja  panneet 
esille  ämpärillisen  viinaa.  Syökää  ja  juokaa,  ravitkaa  nälkäinen  vat- 
sanne, vahvistakaa  virvoituksen  tarpeessa  olevaa  sydäntänne  Iu 

Talon  emäntä  kantaa  nyt  pöydältä  kaikille  ruokaa  ja  juomaa, 
jota  nautitaan  seisoalta  (penkit  kun  näet  on  varattu  vainajille).  Pöy- 
dän vieressä  on  jakkaralla  astia  poihinka-paff  johon  kukin  ensin  heit- 
tää palasen  kutakin  ruokaa  ja  kaataa  vähän  viinaa  ja  olutta  uhriksi, 
lausuen: 

„Sukumme  vainajat,  antakaa  meille  siunauksenne,  siunatkaa 
koko  elämämme!" 

Aterian  väliaikoina  lauletaan  lauluja.  Kun  on  syöty  ja  juotu 
kylliksi,  lähdetään  toiseen  taloon,  sieltä  kolmanteen  j.  n.  e.,  kunnes 
kaikki  oman  suvun  talot  on  käyty  päästä  päähän  samanlaisilla  juhla- 
menoilla. Viimein  palataan  ensimäiseen  taloon,  jossa  uudestaan  juh- 
litaan.  Juhlan  päättää  vanha  vaimo  seuraavalla  luvulla: 

„S  ukumme  vainajat,  manalan  asukkaat!  Te  olette  tulleet  maan 
alatse,  olette  syöneet  ja  juoneet,  tanssineet  ja  laulaneet,  kylläinen  on 
nyt  nälkäinen  vatsanne,  vahvistunut  on  virvoituksen  tarpeessa  ollut 
sydämenne.  Kokoontukaa  nyt  kaikki  yhteen  paikkaan,  kootkaa  yhteen 
koko  sukunnv,  kootkaa  lastenlapset  ja  lastenlasten  lapset!  Mu  kumar- 
ramme teitä,  suokaa  meille  anteeksi  ja  siunatkaa  meitä!  Kunties 
emme  ole  osanneet  olla  teille  mieliksi,  kenties  oiettu  suutuksissa,  ken- 
ties olemme  tulleet  teitä  ohikulkiessa  tyrkkineeksi  taikka  kädellämme 
satuttaneeksi,  elkää  siitä  vihastuko,  suokaa  anteeksi,  suokaa  anteeksi, 
ettei  siitä  tulisi  meille  mitään  vahinkoa  ei  ymmärryksen,  ei  näön  eikä 
kuulon,  ei  ruumiin  ja  lihaksien  puolesta!  Elköön  kukaan  tuistä  py- 
sytelkö  syrjässä,  elköön  katsoko  kieroon,  elköönkä  lausuko  pahaa  sa- 
naa! Siunatkaa  meitä  ja  koko  meidän  elämäämme!  Varjelkaa  mei- 
dät noidilta  ja  pahansuojilta,  siunatkaa  viljamme  kasvamaan  ja  kar- 
jamme karttumaan,  antakaa  kasvu  kaikenlainen!  Kaikissa  sukumme 
taloissa  olemme  nyt  käyneet.  Lähtekää  nyt,  me  saatamme  teidät 
omiin  taloihinne,  kotoihinne,  omille  asuinsijoillenne,  jonne  jumala  on 
teidät  pannut.  Ilman  nimenomaista  kutsua  elkää  ilmestykö  ei  yöllä 
eikä  päivällä,  ei  ihmisten  nukkuessa  eikä  ihmisten  valvoessa!  Rikkoja 
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ruhkaa  tiellenne,  kekäle  takapuoleenne,  patarani  päähänne!1  Kun 
teille  muistojuhlaa  vietämme,  silloin  siunatkaa  meitä!" 

Tämän  luvun  aikana  kaaputtaa  vaimo  veitsellä  vaskirahaa  ja  kaikki 
läsnäolijat  ovat  maassa  polvillaan. 

Saatettaessa  vainajia  hautausmaalle  lauletaan  seuraavaa  laulua: 


Menot  muistan  meikäläiset, 
tie'än  ersojen  elämän: 
Nishkeä  rukoelevat, 
Vere-pas'ta  palvoavat. 
Kuulevi  Yli-jumala, 
kasvaa  vilja  vainiolla, 
Nishke  kansansa  näkevi, 
karttuvi  kylässä  karja. 
Miksi  on  armias  jumala, 
kusta  kasvu  kaikenlainen? 
Siksi  on  armias  jumala, 
siitä  kasvu  kaikenlainen: 
Tiesit  Nishkeä  pelätä, 
arvata  oman  tilausa, 
antaa  arvon  toisellekin. 

Siksi  on  armias  jumala, 
siitä  kasvu  kaikenlainen: 
Kyläkunta  kylvön  eillä 
kaikki  koituvi  kokohon, 
ukot  yhteen  urkenevat, 
taitomiehet  toisihinsa 
panentahan  päivän  määrän, 


Eriän  kojes*  nej  kodamo? 
Eriän  terää  son  tifamo: 
Eriät  ozn\(  N'iSke-pazne, 
s{n  otatufit  Vefe-pazne, 
mm-pazol  mafansinte, 
maksi  fenest  Sati  turo, 
Vete-pazoS  8[n*t  itar|Y&e, 
raSti  er£ah  s{nst  KiTcfimast. 
Meien  kis  pas  £ata8{n£e, 
iheiefi  kurnit  kirost  Sati? 
Ken  kuvalt  pas  &atas'\nie, 
Sen  Jiise  test  turo  Sati: 
PM  eriät  fiTiSKe-pazdo, 
viidHC  paro  $$V*  lomaMe, 
tiejkest  dejkest  a  pokord{t, 
loma(n)  lagkso  a  pejedit. 
l&fo  sen  fiis  &atas'\nie, 
iSfo  se/i  kis  rnro  Saci: 
VideiUede  s}n  itiete 
teit  eriät  beteh  promkske, 
purn\t  eriät  veten  atat, 
het  en  af  at  toiko  n  sodit, 
put[t  eriät  puton  eine, 


1  Elävien  ja  kuolleitten  välinen  suhde  kuvastuu  erittäin  selvästi  tässä 
luvussa.  Muistojuhlissa,  joihin  vainajia  nimenomaan  kutsutaan,  sekä  sairauden 
sattuessa  heitä  rukoillaan  kuin  jumalia  ainakin,  mutta  jos  kutsumatta  saapuvat, 
ei  heiltä  ole  mitään  hyvää  odotettavissa.  Senvuoksi  nämä  ankarat  uhkaukset 
luvun  lopulla!  —  Samat  sanat  lausuu  mordvalainen,  kuu  sattuu  ruumissaatto 
tiellä 
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kockit  efgat  teteh  loma», 
pidon  öistenl  he  lomanei 
valcKe  rana  tiii  pafäav, 
kai  iidihe  son  leomoro 
Pe  cinestent  8{n  iel&iek 
rodon  rodon  8\n  purnaöil, 
erva  rodoS  eS  julkova 
karthit  pazne  sjti  oznomo, 
Norov-avan  jakaftomo. 
Targas\i  8\n  targan  stotest, 
sto(l)  layks  puc{&  Stimbra  kSinest, 
tanvattit  *in  valdo  Hebaf 
titkunit  ajif  tftike-pazne, 
iSlo  hikunit  Mastor-aiane. 
Pazon  kecte  et&at  (>eHt 
selthe  paro  8{n  pi&emiie. 
ISfo  pazos*  keks  tocks{n£e: 
Panit  efiat  s[h  patalkSet, 
pidit  efigat  Sukort  pfaleat, 
pokSfan-baban  temnet  kund{f, 
teHc{z  marost  siu  jarcamo, 
karanasi  pocuvas^, 
tago  iheKej  8{n  itttasyi 
mastoralga  8$  kijava 
e$ist  ptiton  s^nst  hidozost, 
e&ist  teltat  *fff#t  kefez?8t. 
—  tfeks  etgafhe  pari  te  efit: 
NiSRe-pazne  8 (n  behkebvf, 
Vere-pazne  8{h  ketgetif. 
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valintahan  valtamiehen 
uhriviljan  viskojaksi 
huomenna  panentapäivan 
aamulla  ani  varahin. 
Sinä  päivänä  pyhänä 
koituvi  kokohon  kansa 
suku  sinne,  toinen  tänne 
jumalansa  juhlintahan, 
Vilja-emon  vietäntähän, 
laitantahan  lahjapöydän. 
Tuohus  pöydällä  palavi, 
uhrilcivän  leikkoavat, 
Nishkeä  kumartelevat, 
Maa-emoa  ersät  kaikki, 
jotta  antaisi  jumala 
hienosen  hyvän  satehen. 
Vielä  on  armias  jumala: 
Piiraat  paistavat  parahat, 
ohukaisetkin  osaten, 
juominkinsa  jou'uttavat, 
vievät  viestit  vainajille, 
pitävät  pyhäiset  piirut, 
tielle  sitte  saattelevat 
matkalle  manalan  maille, 
oman  kodin  kuuluville 
alle  kaunihin  katoksen. 
—  Hyvä  on  ersäin  eleä: 
puutu  ei  luoja  lempeyttä, 
aina  on  armias  jumala. 


Sergievsk,  Buguruslanin  piirik.,  Samaran  1.  26  p.  heinäk.  1899. 
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II. 

Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle. 

Minulla  on  jo  ennen  ollut  tilaisuus  kertoa  Suomalais-ugrilaiselle 
Seuralle  niiden  keräysmatkain  tuloksista,  jotka  ersamordvalaiset  ta- 
lonpojat Ignatij  Zorin  ja  Andrei  Shuvalov  viimme  kevättalvella  ja 
keväänä  Seuran  kustannuksella  tekivät.  Sen  jälkeen  olen  vielä  saa- 
nut vastaanottaa  folklorekokoelmia,  nekin  ersamordvalaisia,  kahdelta 
Seuran  stipendiaatilta,  nimittäin  vastamainitulta  Zorinilta  ja  kansa- 
koulunopettaja Ivan  Shkoljnikovilta. 

Viimemainittu  on  viime  kesänä  kerännyt  folklorea  Gorodishtshen 
piirikunnasta  Pensan  lääniä,  kaikkiaan  13  eri  kylästä,  ja  käyttänyt 
siihen  työhön  lähes  puolenkolmatta  kuukautta.  Tuloksena  on  55  lau- 
lua, 25  loitsua,  4  lyhyttä  rukousta,  5  hääitkua  ja  -laulua  sekä  vä- 
häinen määrä  arvoituksia  ja  sananlaskuja,  jota  paitsi  häneltä  vielä 
lienee  odotettavissa  jokunen  satu. 

I.  Zorin  läksi  26  p.  heinäkuuta  keräysmatkalle  Samaran  läänin 
Buguruslanin  piirikunnan  itäiseen  osaan,  jossa  viipyi  lähes  neljä  viik- 
koa tehden  keräyksiä  8  eri  kylässä.  Hänen  sieltä  tuomansa  saalis 
ei  ole  erittäin  runsas  mitä  lukumäärään  tulee,  mutta  on  kauttaaltaan 
arvokasta  —  Zorin,  jolla  jo  ennen  oli  paljon  kokemusta,  pani  pape- 
rille vain  semmoista,  mikä  oli  varsinaisesti  uutta  ja  vanhanaikaista. 
Loitsuja  on  3,  lauluja  6,  joista  mainittakoon  laulu  Vilja-emon,  Tuuli- 
emon  ja  Metsä-emon  synnystä.  Arvokkaimmat  ovat  rukoukset,  joita 
on  8,  niin.  2  rukousta  pellon  ja  metsän  hedelmiä  hakemaan  mennessä, 
rukous  uudelle  kuulle,  kotoinen  rukous  talonhaltijalle  (Jurt-aw),  kah- 
dessa yleisessä,  koko  kyläkunnan  viettämässä  uhrijuhlassa  pidetyt  ru- 
koukset Ukkos-jumalalle  (Puhjine-pus)  ja  Keremefille  sekä  pari  ru- 
kousta vainajalle  (ruumiin  puettua  ja  arkkuun  pantua);  kaikki  nämä 
rukoukset  ovat  runomittaisia.  Krittäin  huomattavia  ovat  myös 
kertomukset  kahden  kevätjuhlan  vietosta  lauluineen:  Irie-ciri  Aremmo 
i  provoitamo  („Suuren-päivän"  (pääsijäisen)  vastaanotto  ja  takaisin- 
saattaminen)  ja  TroHrait  sreiamo  (helluntain  vastaanotto).  Näitä 
juhlia,  jotka  molemmat  nähtävästi  ovat  pakanallista  alkuperää  (viime- 
mainittu oli  kesäiialkajais-juhhi),  viettivät  tytöt  monilla  hauskoilla  me- 
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noilla  ja  lauluilla,  joita  lukiessa  pyrkii  mieleen  Hämeen  Helka-juhla, 
sitä  enemmän  kuin  ensinmainitussa  juhlassa  mordvalaisetkin  polttivat 
kokkovalkeita. 

Viimeksi  on  Zorin  kotikylästään  (Vetshkanovo,  Buguruslanin  pk., 
Samaran  1.)  syyskuun  kuluessa  hankkinut  arvokkaan  kokoelman,  joka 

sisältää : 

1)  4  vanhanaikuista  laulua,  —  pisimmässä  niistä  on  kokonaista 
330  8-tavuista  säettä; 

2)  hääitkuja  ja  -lukuja,  yhteensä  235  säettä; 

3)  1  loihdun; 

4)  kertomuksen  baban-kaU  nimisestä  juhlasta  rukouksineen, 
jossa  juhlassa  kylän  vaimot  uhrasivat  Maa-emolle,  Vilja-emolle,  Uk- 
kos-jumalalle,  „ Raskaalle-jumalalle"  (Staka-pas),  Vesi-emolle  ja  Tuuli- 
emolle  kullekin  kanan,  Maa-emolle  ja  „Raskaalle-jumalalleu  mustan, 
Ukkos-jumalalle  ja  Tuuli-emolle  kirjavan,  Vilja-emolle  kellertävän  ja 
Vesi-emolle  valkean  sekä  NiSKe-pas^Me  (Yli-jumalalle)  punaisen  kukon. 

Jo  siitä  lyhyestä  selonteosta,  jonka  tässä  ja  edellisessä  kirjees- 
säni olen  esittänyt,  näkynee  että  melkoinen  määrä  heimokansamme 
mordvalaisten  »vanhaa  varaa"  on  Seuran  kustantaminen  mordvalaisten 
stipendiaattien  kautta  tullut  korjatuksi  talteen  —  viimeisellä  hetkellä 
saattaa  syystä  sanoa,  varsinkin  mitä  lauluihin  ja  uhrirukouksiin  tulee. 
Kaikkialla,  yksin  sielläkin,  missä  mordvalainen  kansanaines  parhaiten 
on  osannut  säilyttää  itsensä,  on  nouseva  polvi  kovasti  venäläistymässä. 
Pian  on  mordvalainen  laulu  tykkänään  vaiennut,  niinkuin  sen  jo  on 
paikoittain  käynytkin;  nuoriso  laulelee  yksinomaan  venäläisiä  lauluja, 
vaikkapa  ei  venättä  paljon  osaisikaan,  ja  kummikseen  vain  kuuntelee, 
kun  joskus  juhlatilassa  joku  vanhus  innostuu  mordvalaista  laulua  lau- 
lamaan. Moni  niistä  uhrirukouksista,  joista  edellä  on  ollut  puhe,  on 
säilynyt  yhden  ainoan  vanhuksen  muistissa,  joka  pian  olisi  vienyt  sen 
mukanaan  hautaan.  Niinpä  oli  Stepnaja  Shantala  nimisessä  kylässä 
Samaran  piirikuntaa  eräs  90-vuotias  sokea  akka  ainoa  elossa-olijoista, 
joka  tiesi  viime  kirjeessäni  puheena  olleen  rukouksen  Nishke-emolle 
ja  Nishken  tyttärelle,  ja  tässä  mainitun  rukouksen  Keremet-jumalalle 
muisti  Bokla  nimisessä  kylässä  Buguruslanin  piirikuntaa  ainoastaan 
eräs  GS-vuotias  ukko,  joka  lapsena  oli  sen  kuullut  isoäidiltään,  kun 
tämä  kotonaan  rukoili  vanhaa  Keremefiä  vielä  sen  jälkeen,  kun  yh- 
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teistä  uhrijuhlaa  jo  vuosia  sitten  oli  lakattu  viettämästä.  —  Morituri 
te  salutantl 

Isaklyn  kylä,  Buguruslanin  piirik.  Samaran  1.  18  p.  marras- 
kuuta 1899. 

H.  Paasonen. 


Esimiehen,  professori  Otto  Donnerin  alkajaispuhe 

Suomalais-tigrilaisen  Seuran  vuosikokouksessa  18*/Xu99. 


Arvoisat  läsnäolijat! 

Niistä  Europan  henkisistä  liikkeistä,  jotka  viime  vuosikymmeninä 
ovat  vetäneet  puoleensa  tavallista  suurempaa  huomiota,  on  kieltämättä 
mieltymys  buddhalaisuuteen  erittäin  merkillinen.  Tämä  perustunee 
etukädessä  siihen,  että  useat  buddhalaisten  pyhistä  kirjoista  on  jul- 
kaistu europalaisilla  kielillä,  joten  ne  ovat  päässeet  levittämään  tietoa 
niissä  yleensä  tavattavasta  ylevästä  ajatustavasta  ja  ihmisrakkaasta 
mailmankatsomuksesta.  Paljon  on  tähän  mieltymykseen  kuitenkin 
myös  vaikuttanut  se  mystillinen  ja  spiritistincn  suunta  eräissä  yhteis- 
kunnan ylimmissä,  hienostuneissa  piireissä,  joka,  irtauneena  etenkin 
katolilaisissa  maissa  vallitsevasta  uskonnollisesta  katsantotavasta,  tun- 
tee tarvitsevansa  uutta  pelastusoppia  elämän  korkeimpiin  kysymyksiin 
nähden.  Buddhalaisuuden  harrastus  on  alituisesti  ollut  enenemässä, 
varsinkin  kun  sitä  on  edistänyt  Intiasta  lähtenyt  teosofinen  seura, 
joka  oppiaan  levitellessään  poimii  esille  ainoastaan  kauniimmat  osat 
opetusmestarin  viisaudesta.  Kun  eräs  buddhalainen  pappi  Parisin 
orientalistikongressissa  v.  1894  lukuisalle  kuulijakunnalle  Musöe  Gui- 
mefssä,  vahakynttilöillä  ja  kukilla  kaunistetun  alttarin  edessä,  piti 
esitelmän  rukouksineen  ja  juhlaraenoineen,  niin  hän  nähtävästi  edel- 
lytti löytäneensä  opinalokkaita  tuosta  yleisöstä,  jonka  ympärille  hän 
jännitti  keltaisen  silkkinauhan. 
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Buddhan  oppi  ei  alkujaan  ollut  brahmanilaisen  mailmankatso- 
muksen  suoranaisena  vastakohtana,  vaan  ainoastaan  sen  jatkoa.  Sie- 
lunvaellusoppi oli  sellainen  uskonsääntö,  joka  oli  tunkeunut  yhteis- 
kunnan syvimpiin  kerroksiin;  yksilön  mielihaluista  lähteneet  työt, 
karma,  tässä  tai  jossakin  edellisessä  elämässä,  määräsivät  hänen  myö- 
hemmät olotilansa;  ainoastaan  tietäminen,  mietiskely,  kieltäymys  ais- 
tillisen mailman  viettelyksistä  sekä  Nirvanaan  vaipuminen  saattoi  va- 
pauttaa siitä  kurjuudesta,  mikä  oli  seurauksena  ainaisesta  uudestisyntymi- 
sestä. Myöskin  sellaiset  ulkonaiset  ilmiöt  kuin  erakkoelämä,  katumuksen- 
teko,  munkki-  ja  nunnaluostarit,  joiden  vastineita  löydämme  kristillisestä 
keskiajasta,  olivat  täydellisesti  kehittyneet  jo  ennenkuin  Gotama  Buddha 
alkoi  saarnata  oppiansa.  Uutta  oli  tässä  opissa  se,  että  se  hylkäsi 
kaikki  ulkonaiset  katumuksenteot  ja  uhrit,  että  se  ruoski  ylpeitä 
brahmaneja,  jotka  itse  tekeytyivät  jumalien  vertaisiksi  ja  kohtelivat 
alinta  ihmisluokkaa  huonommin  kuin  eläimiä.  Opin  positivinen  puoli 
esiintyi  siinä,  että  kiihkeällä  lämmöllä  saarnattiin  ihmisen  voivan  pe- 
lastua ainoastaan  siten,  että  hän  sisällisesti  puhdistui  ja  että  hän 
täydellisesti  vapautui  himoistaan,  jotka  olivat  kaiken  pahuuden  syy 
ja  alkujuuri.  Buddhan  kuoltua  (v.  477  e.  Kr.)  huonontui  tosin  tämä 
oppi  hänen  oman  personansa  jumaloimiseksi,  mutta  jo  se  seikka,  että 
se  oli  noiden  kaavoihinsa  kangistuneiden  hengettömien  brahmanilais- 
juhlamenojen,  uhrien  ja  kovien  rangaistusten  vastakohtana,  että  se 
vapautti  alemmat  kansanluokat  kastilaitoksen  rasituksista,  jo  tämä 
teki  buddhalaisuudesta  rauhan  ja  vapauden  opin,  jonka  tunnustajina 
pian  oli  miljoonia  ihmisiä. 

Buddhanopin  pyhiä  kirjoja  kutsutaan  nimellä  Tr  ipitaka,  „kolme  ko- 
ria", jolla  nimellä  kuvannollisesti  tahdotaan  kuvata  opin  siirtämistä  su- 
vusta sukuun,  samoin  kuin  Intiassa  siirretään  raskaita  tavaroita  kädestä 
käteen  korien  avulla.  Täydellisesti  painettuina  ne  lähipitäin  täyttäisi- 
vät enemmän  kuin  10.000  suurta  oktavo-sivua.  Europassa  niitä  ei 
vielä  kaikkia  tunneta,  koska  suuri  osa  niistä  on  tavattavissa  ainoas- 
taan käsikirjoituksissa  (päli-kielellä).  Sisällys  jakautuu  kolmeen  osaan 
(pitakas):  ensimäisessä  puhutaan  kerjäläismunkistosta  ja  niistit  sään- 
nöistä, joita  munkkien  ja  nunnain  tulee  noudattaa;  toinen  sisältää 
esityksen  uskonnon  totuuksista  sekä  niistä  merkillisistä  keskusteluista, 
joissa  Buddha  itse  esilti  oppiansa;  kolmas  on  seikkaperäinen  tutki- 
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mus  buddhalaisuuden  oppijärjestelmästä.  Suurin  osa  näitä  kirjoituk- 
sia oli  saanut  nykyisen  muotonsa  jo  noin  v.  400  e.  Kr.  Voimme 
mielessämme  kuvailla  sitä  ihastusta,  minkä  Buddhan  saarnat  synnyt- 
tivät kansassa,  joka  jo  Mahäbhäratasta  oli  oppinut  kärsivällisyydellä, 
lempeydellä  ja  siunauksella  vastaamaan  vihannesten  tylyyteen  ja  her- 
jauksiin. Ei  yksikään  muu  uskonto  lähentelekkään  siveelliseen  yle- 
vyyteensä nähden  siinä  määrin  kristinoppia  kuin  juuri  buddhanoppi. 
Toisessa  osassa  tavataan  m.  m.  Dliammapada,  ..hiin  polku"  eli  „ hy- 
veen tieM,  joka  Europassakin  on  tullut  tunnetuksi  etupäässä  tanska- 
laisen Fausböllin  käännöksen  kautta.  Ajatuksen  syvyyteen  ja  tun- 
teiden lentoon  nähden  on  siinä  useita  kohtia,  jotka,  vaikkapa  joskus 
buddhalaisuuden  omituisen  katsantotavan  värittäminä,  muistuttavat 
Salomonin  sananlaskuja  tai  Davidin  psalmeja. 

Muutamat  lyhyet  otteet  voinevat  tässä  suhteessa  olla  valaisevia. 
Niinpä  sanotaan  esim.: 

„Hullut,  pahojen  ajatuksien  miehet,  tavoittelevat  turhuutta.  Viisas 
pitää  vakaamielisyyttä  parhaimpana  aarteenaan.  Elä  tavoittele  turhuutta, 
eläkä  rakkauden  ja  himojen  nautintoa." 

^Pitkäksi  käy  yö  valvovalle,  pitkäksi  penikulma  väsyneelle,  pitkäksi 
elämä  hullulle,  joka  ei  tunne  totuuden  lakia." 

„Jos  mies  taistelussa  voittaa  tuhannen  kertaa  tuhat  vihollista,  ja  jo? 
toinen  voittaa  oman  itsensä,  niin  on  jälkimäinen  suurin  voittajista." 

„Jos  mies  löytää  korkeimman  lain,  niin  on  yhden  päivän  elämä  pa- 
rempi kuin  sen  elämä,  joka  elää  sata  vuotta  tuntematta  korkeinta  lakia.** 

„Mistä  hymyt,  mistä  ilot,  vaikka  tämä  mailma  alituisesti  hukkuu 
(palaa)?    Miksette  etsi  valoa,  te,  joita  pimeys  ympäröi?*4 

w Kärsimyksistä  vapaat  ovat  ne,  jotka  vaelluksensa  ovat  päättäneet 
ja  huolensa  heittäneet,  jotka  kaikin  puolin  ovat  rauhassa  ja  ovat  heittä- 
neet pois  kaikki  kahleet.  He  vaeltavat  pois  hyvin  koottuine  ajatuksineen, 
he  eivät  ole  onnellisia  kotopaikassaan;  he  heittävät  talonsa  ja  kotinsa 
niinkuin  joutsenet,  jotka  järveltänsä  ovat  lentoon  lähteneet.*' 

«Joutsenet  kulkevat  omia  teitänsä  ilmojen  halki  ihmeellisellä  voi- 
malla ;  viisaat  johdetaan  pois  tästä  mailmasta  silloin,  kun  he  ovat  voittaneet 
kiusaajan  ja  hänen  viettelyksensä." 

„Elä  ole  mailman  ystävä,  noudata  hyveen  lakia,  eläkä  synnin." 

^Heränneiden  oppi  on  tämä:  elä  tee  syntiä,  tee  sitä  mikä  hyvästä 
on  ja  puhdista  mielesi." 

„lhminen  kerää  kedon  kukkasia,  mielihyvää  hänen  sydämensä  hala- 
jaa; mutta  niinkuin  virran  tulva  yöllä  kylän  hukuttaa,  niin  yllättää  ihmi- 
senkin kuolema  ja  riistää  hänet  pois.tt 
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„Mailman  ilo  ja  mailman  riemu  synnyttää  kuitenkin  vain  kärsimystä 
ja  pelkoa.  Kärsimys  ja  kuolema  ajavat  meitä  takaa;  vapautuksen  löytää 
vain  se,  joka  katselee  alas  tähän  mailmaan  niinkuin  kuplaan,  niinkuin 
kangastukseen,  joka  irroittuu  kaikista  kahleista,  jotka  meitä  olemukseen 
sitovat. tt 

Suuri  osa  näitä  ylevänrunollisia  ajatuksia  tavataan  tosin  myös 
brahmanien  kirjoituksissa,  niinhyvin  samanaikuisissa  kuin  myöhem- 
missä. Mutta  Buddhan  toiminta  oli  luonteeltaan  yleensä  käytännöl- 
listä: hän  koetti  sovittaa  oppejansa  kaikkiin  yhteiskuntaluokkiin,  va- 
pauttaa ihmisiä  kaikesta  ulkonaisesta  pakosta  ja  teroittaa  mieliin 
noita  neljää  pyhää  totuudenoppia  kärsimyksestä,  sen  alkuperästä,  sen 
poistamisesta  sekä  vapautuksesta.  Buddhan  oppia  saarnattiin  kaikille 
ja  siten  siitä  tuli  niinhyvin  kaikkien  syväaatteisten  kuin  myös  köyhien 
ja  onnettomien  evankeliumi.  — ■>  Ne,  jotka  Europassa  ovat  koettaneet 
levittää  buddhalaisuutta  asettaen  sitä  korkeammalle  kristinoppia,  ovat 
jättäneet  mainitsematta,  että  keskiajantapainen  munkkilaitos  uhreineen 
ja  palveluksineen  Buddhan  opin  kotimaassa  on  vallalla,  ja  että  siellä 
Buddhasta  on  tehty  auringonjumalan  kaltainen  olento.  Opin  johtopää- 
tökset vievät  toimettomaan  mietiskelyyn  ja  lepoon,  joka  ei  tiedä  mi- 
tään työn  tarpeellisuudesta  ja  siunauksesta. 

Kohta  Buddhan  kuoltua  levisi  hänen  oppinsa  itä-Intian  niemi- 
maalle, josta  se  tunkeutui  etelä-Kiinaan.  Kun  kuningas  Aeoka 
noin  v.  250  e.  Kr.  koroitti  sen  valtionuskonnoksi,  levisi  se  tämän  jäl- 
keen nopeasti  etelä-Intiaan  ja  Ceyloniin,  Afganistaniin,  Tibetiin  ja  Tur- 
kestaniin, saaden  aikaan  täydellisen  muutoksen  uskonnollisessa  ja  si- 
veellisessä ajatustavassa.  Tämä  selviää  m.  m.  niiden  buddhanuskoisten 
kiinalaisten  kertomuksista,  jotka  vuosikausia  matkustelivat  Intiassa 
kootakseen  siellä  kaikki  Buddhan  ja  hänen  oppiansa  koskevat  pyhät 
kirjat.  Tunnetuimpia  matkustajia  olivat  Fa-hien  (noin  v.  400  j.  Kr.) 
ja  Hiuen-tsang  (v.  023  j.  Kr.),  joiden  kertomukset  osoittavat  buddhan- 
opin  levinneen  ei  ainoastaan  yli  Intian  vaan  myös  yli  suuremman  osan 
keski- Aasiaa.  Mutta  ne  todistavat  samalla,  että  buddhalaisuus  jo 
silloin,  elettyään  tuhat  vuotta,  myös  oli  vajonnut  törkeään  perusta- 
jansa jumaloimiseen,  mikä  seikka  käy  selville  m.  m.  siitä,  että  hänestä 
oli  olemassa  jättiläitjkokoisia,  vieläpä  50-  60  jalan  korkuisia,  kullasta 
ja  muusta  metallista  tehtyjä  kuvia. 
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Uudemman  ajan  tutkimus  on  koettanut  seurata  buddhanopin 
leviämisen  jälkiä  Aasiassa,  käyttämällä  johtonaan  kaupunkien  ja 
temppelien  raunioissa  tavattavia  muistomerkkejä,  piirto-  ja  käsikirjoi- 
tuksia, joissa  monessa  kuitenkin  esiintyy  kieliä  ja  kirjoitusjärjestelmiä, 
joita  ei  vielä  ole  voitu  tulkita.  Ulkonaisten  tapahtumien  historiallinen 
kulku  syineen  ja  vaiheineen  ei  tällöin  kiinnitä  päähuomiota  puoleensa. 
Paljon  merkillisempi  on  se  omituinen  mailmankatsomus,  mikä  aikaio 
kuluessa  muodostui  niinhyvin  buddhalaisuuden  kotimaassa  kuin  Kii- 
nassa, jossa  buddhalaisia  katsantotapoja  oli  sulautunut  alkuperäiseen 
luonnonuskontoon,  n.  s.  taolaisuuteen.  Yleensä  kuvaa  hengen  ja 
aatteen  valtaa  mailmassa  jo  se  seikka,  että  kaksi  sellaista  oppia  kuin 
Kung-fu-tse'n  ja  Buddhan  saattoi  yhtaikaa  syntyä,  toinen  Kiinassa 
ja  toinen  Intiassa  sekä  vähitellen  tulla  satojen  miljoonain  ihmisten 
ajatus-  ja  toimintatavan  ohjeeksi.  Näiden  oppien  sisällys  on  samalla 
opettavainen  kappale  inhimillisen  kehityksen  historiaa.  Nuorimmat 
Veda-laulut  ja  buddhalainen  filosofia  tuovat  esille  itsenäisellä  poh- 
jalla syntyneitä  ajatuksia,  jotka  pitävät  yhtä  uudemman  europalaisen 
filosofiantutkimuksen  johtopäätösten  kanssa.  Mutta  ylevimpien  aja- 
tuksen ilmausten  ja  kaiken  aistillisen  kieltämisen  rinnalla  esiintyy 
myöskin  mitä  alhaisinta  epäjumalanpalvelusta,  joka  muistuttaa  kato- 
lilaisuuden pyhimyksien-  ja  paavinpalvelusta  —  seikka,  joka  puoles- 
taan sekin  varoittaa  länsimaita  liian  paljon  ylvästelemästä  kultu- 
ristaan.  Inhimillistä  kehitystä  ei  nykyään  enään  voida  tutkia  otta- 
matta huomioon  sitä  ajatustyötä,  joka  Intiassa  ja  Kiinassa  on  tapah- 
tunut. 

Helposti  selitettävissä  on  siis  se  into,  jolla  sivistynyt  Europa 
koettaa  seurata  aasialaisen  kulturikehityksen  jälkiä.  Intian  englanti- 
lainen hallitus  on  jo  vuosikymmenien  kuluessa  uhrannut  paljon  varoja 
saadaksensa  sekä  muinaistieteelliset  että  kirjallishistorialliset  muisto- 
merkit alueeltansa  korjuuseen.  Tämän  tutkimustyön  merkitystä  pide- 
tään  niinkin  suurena,  että  lisäksi  on  muodostettu,  Lontoo  pääase- 
mana, kansainvälinen  yhdistys,  jotta  työtä  voitaisiin  edistää  vieläkin 
nopeammin.  Rooman  orientalistikongressissa  tänä  syksynä  päätet- 
tiin perustaa,  Pietari  pääasemana,  samantapainen  yhdistys,  jonka 
tarkoituksena  on  tutkia  keski-  ja  itä-Aasiaa;  alikomiteoja  piti  pe- 
rustettaman muihin  paikkakuntiiu,  m.  ra.  Helsinkiin.  Tuskin  voitaneen 
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olla  huomioonottamatta  sitä  tunnustusta,  mikä  täten  on  annettu  osan- 
otollemme Aasian  tutkimiseen.  Pohjoisaasialaisten  kansain  kielet, 
historia  ja  muinaisuus  —  siinä  se  työala,  jolla  meidän  tieteellinen 
työmme  M.  A.  Castrenista  alkaen  on  liikkunut,  menestyksellä,  joskin 
pienillä  aineellisilla  varoilla  ottaen  sekin  puolestaan  osaa  suurten 
tieteellisten  kysymysten  selvittelemiseen.  Samoja  polkuja  tulee  mei- 
dän eteenkinpäin  seurata. 


Disconrs  prononce  par  le  professeur  Otto  Donner 

a  la  svancc  annuelle  l&s/xuM. 

Parmi  les  mouvements  religieux  qui,  pendant  ces  derniers  vingt 
ans,  ont  eveille  un  interet  considerable  en  Europc,  la  predilection 
pour  le  bouddhisme  occupe  evidemment  une  place  tres  remarquable. 
La  cause  principale  en  est  sans  doute,'  que  plusieurs  des  livres 
bouddhistes  sacrus  ont  et6  publies  dans  les  langues  europoennes  et 
ont  repandu  la  connaissance  des  principes  nobles  et  genereux  et  des 
idees  charitables  qui  caracterisent  ces  doctrines  en  general.  Il  faut 
cependant  aussi  attribuer  ce  fait  a  1'esprit  mystique  et  spiritiste  de 
1'epoque  qui  se  manifeste  dans  certains  ccrcles  supcrieurs  de  la 
societe,  lesquels,  affranchis  des  dogmes  religieux,  dans  les  pays  eatho- 
liques  surtout,  eprouvent  le  besoin  d'uoe  nouvelle  doctrine  de  salut. 
Gräce  aux  adeptes  de  la  theosophie  venus  des  Indes  et  dont  les  doc- 
trines myst^rieuses  n'ont  tire  que  les  plus  belles  paroles  des  doctrines 
de  leur  maitrc,  cet  interöt  n'a  fait  que  grandir.  Quand,  au  Congres 
des  Oricntalistes  ä  Paris  en  1894  un  pretre  bouddhiste  fit  au  muse*e 
Guimet  une  conference  avec  prieres  et  ceremonies,  devant  un  autel 
orne  de  fleurs  et  dc  cierges,  il  se  disait  evidemment,  qu'il  avait 
trouve  plusieurs  disciples  parmi  la  foule  qu'il  avait  entouree  d'une 
ficelle  en  soie  jaune. 

A  1'epoque  de  son  fondateur  le  bouddhisme  n'impliquait  pas  de 
contradiction  directe  avec  le  culte  brahmanique  dont  il  etait  plutöt 
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la  continuation.  La  doctrine  de  la  metempsycose  etait  un  dogmc 
qui  avait  penelre  jusque  dans  les  plus  basses  couches  de  la  sociötö; 
le  karma,  c'est-ä-dire  les  actions  de  1'individu,  inspirees  (dans  sa  vie 
actuelle  ou  anterieure),  par  ses  sens  et  ses  desirs  devraient  döcider 
du  sort  futur  de  cet  individu;  seules  la  möditation,  la  science,  1'absti- 
nence  des  s^ductions  du  monde  physique,  Tabsorption  dans  le  Nir- 
vana pourraient  delivrer  de  la  misere  de  renaitre  eternellement.  Les 
phenomenes  exterieurs,  tels  que  la  vie  d'ermite,  la  penitence  et  les 
couvents  de  moines  et  de  nonnes,  avec  leur  vie  isolee  du  monde, 
avaient  aussi  tous  pleinement  dcveloppe  leur  caraetere  propre,  selon 
Pesprit  chretien  du  moyen-äge,  longtemps  avant  que  Gotama  Bouddha 
prechat  ses  doctrines.  Ce  qu'il  y  avait  de  nouveau  dans  celles-ci 
etait,  qu'elles  rejetaient  les  penitences  exterieures  et  les  sacrifi- 
ces,  qu'elles  blamaicnt  1'orgueil  des  brahmanes  qui  se  disaient  les 
egaux  des  dieux,  tandis  qu'ils  traitaient  la  caste  inferieure  pis 
que  des  animaux.  Le  sens  positif  de  ces  doctrines  etait  donne 
par  les  theses  pr6chet«s  avec  tant  de  chaleur  et  de  passion,  que  la 
purification  interieure  de  Thomme,  la  conviction  que  les  desirs  sont 
la  cause  unique  du  mal  ot  raneantissement  complet  des  desirs  sont 
les  seula  moyens  de  redemption.  Il  est  vrai,  qu'apres  la  mort  de 
Bouddha,  en  477  avant  J.-Chr.,  cette  religion  devint  un  culte  de  sa 
propre  personne,  mais  le  contraste  entre  elle  et  les  cer^monies  et  les 
sacrifices  de  plus  en  plus  vides,  suivis  de  p6nitences  rigoureuses,  oii 
avait  abouti  la  religion  des  brahmanes,  ainsi  que  raffranchissement 
des  classes  införieures  des  fardeaux  que  le  systemc  des  castes  leur 
imposait,  firent  bientöt  du  bouddhisme  une  religion  de  paix  et  de 
liberte  qui  fut  embrassee  par  des  millions  d^iommes. 

On  a  calcul6  que  les  livres  bouddhistes  sacres  appeles  Tripitaka 
=  „les  trois  corbeilles"  (avec  une  image  repr^sentant  les  doctrines 
transmises  de  generation  en  generatiou,  comme  on  fait  passer,  aux 
Indes,  les  lourdes  raarchandises  dans  des  corbeilles  qui  vont  de  main 
en  main),  une  fois  publies  au  complet,  rempliraieut  plus  de  10,000 
feuilles  imprimees  grand  in  8°. 

A  1'heure  qu'il  est  une  grande  partie  d'entre  eux  ne  se  trouvent 
encore  qu'en  manuscrits  (dans  la  langue  de  Pali),  ce  qui  fait  qu'ils 
sont  restcs  incounus  en  Europe.    Le  cuntenu  se  compose  de  trois 
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parties  (pitahts),  dont  la  premiere,  traite  de  tout  cc  qui  concerne 
1'onlre  des  moines  mendiants  et  des  regles  auxquelles  les  moines  et 
les  nonncs  sont  soumis.  La  seconde  contient  un  resume  des  veri- 
tös  divines  et  des  entretiens  memorables  ou  Bouddha  lui-meme  ex- 
posa  ses  doctrines.  La  troisieme  consiste  en  une  analyse  detaillee 
du  systeme  psychologique  du  bouddhisme.  La  partie  principale  de 
ces  ecrits  avait  acquis  sa  forrae  actuelle  dejä  environ  Fan  400  avant 
J.-Chr.  Nous  pouvons  nous  figurer  1'entbousiasme  qu'evcillerent  les 
doctrines  de  Bouddha  chez  un  peuple,  qui,  dejä  par  le  Mahäbhä- 
rata,  avait  appris  ä  accepter  avec  patience,  amour  et  benedic- 
tions  la  duretc  et  les  outrages  d'un  ennemi.  Aussi,  parmi  les 
religions  de  tous  les  peuples,  n'y  en  a-t-il  aucune,  qui,  autant  que 
le  bouddhisme,  se  rapproche  des  doctrines  du  christianisme  en  fait 
de  grandeur  morale.  Parmi  les  ecrits  de  la  seconde  partie  se  trouve 
aussi  le  Dhammapada  =  „les  traces  de  la  loi**,  ou  „lc  chemin  de  la 
vertu",  connu  aussi  en  Europe,  surtout  par  la  traductiou  du  danois 
Fausböll.  Il  y  a  plusieurs  passages  qui,  en  fait  de  pensees  profondes 
et  de  scntimcnts  eleves,  rappellent  les  sentences  de  Salomon  et  les 
psaumes  de  David,  malgre  qu'ils  portent  parfois  1'empreinte  caracte- 
ristique  du  bouddhisme.  Quelques  courtcs  sentences  suffiront  a  prou- 
ver  ce  fait.   Il  est  p.  ex.  dit: 

BLes  insenses,  hommes  de  mauvaises  pensees,  suivent  la  voix  de  la 
vanite.  Le  sage  considere  le  serieux  comme  son  tresor  le  plus  prccieux. 
N'ecoute  pas  la  voix  de  la  vanite,  ni  cellc  des  jouissances  de  Tamour  et 
des  sens." 

„La  nuit  est  longue  pour  celui  qui  veille,  une  lieuc  cst  longue  pour 
celui  qui  est  fatigue,  la  vie  est  loncrue  pour  1'insense  qui  ne  connait  pas 
Ia  vraie  loi." 

„Si  un  homme  gagne  mille  et  mille  fois  la  victoire  dans  un  combat, 
et  si  un  autre  homme  remporte  la  victoire  sur  lui-mOme,  c'est  ce  dernier 
qui  est  le  plus  grand  vainqueur  des  deux." 

„Si  un  homme  trouve  la  loi  suprOme,  sa  vie  d'un  jour  a  plus  de 
prix  que  celle  d'un  homme  qui  vit  pendant  cent  ans,  sans  counaitre  la 
loi  supreme.0 

„  Comment  peut-il  exister  de  sourire,  comment  peut-il  exister  de 
joie,  quand  ce  monde  est  voue  a  une  destruction  continuelle  (;\  bruler 
toujours)?  Pourquoi  ne  cherchez-vous  pas  la  lumiere,  vous  qui  ctes  en- 
toure  de  tenebres?" 
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„I1  n'y  a  plus  dc  souffrance  poar  ceux  qai  ont  terminä  lear  voyage, 
ct  qui  ont  quittö  lears  soucis,  qai  ont  partout  recherche'  la  paix,  et  qai 
se  sont  debarrasses  de  lears  fers.  Ils  s'en  vont  avec  lears  pensees  recueil- 
lies,  ils  ne  se  sentent  pas  heoreux  ä  la  place  qu'ils  occapent;  ils  quittent 
lcur  maison  ct  leur  domicile  comme  les  cygnes  qaittent  lear  lac.B 

„Ne  sois  pas  un  ami  de  ce  monde,  sois  la  loi  de  la  verta,  non 
celle  da  pechö." 

„Les  cygnes  traversent  r&her  avec  une  force  extrarordinaire ;  les 
sages  sont  emportes  de  ce  monde  apres  avoir  sarvaincu  le  tentateur  et 
ses  s£dactions.a 

„Ne  pas  commettre  de  pech6,  faire  da  bien,  parifier  son  ame,  voici 
la  doctrine  de  celui  qai  est  regönere." 

„I/homme  caeille  des  fleurs,  son  coear  aspire  vers  la  joie ;  tel  qu'an 
flenve  qui  deborde  et  ensevelit  le  village  pendant  la  nuit,  la  mort  vient 
le  surprendre  et  1'arrache  ä  la  vie."  , 

,,De  toute  joie  terrestre,  et  de  tout  plaisir,  il  ne  nait  que  souffrance 
et  terreur.  La  souffrance  et  la  mort  nous  poursuivent;  la  *  1  •  livrance 
n'est  accordee  qu'a  celui  qai  considere  ce  monde  comme  une  bulle 
d'6cume,  comme  un  mirage;  celui  qui  se  döbarasse  de  toute  entrave  qui 
le  retient  encore  dans  ce  monde." 

Il  est  vrai  qu'une  grande  partie  de  ces  pensöes  pleines  de  pot-sie 
se  retrouvent  aussi  dans  les  ecrits  brahmaniques  de  la  möme  epoque 
ou  posterieurs.  Mais  Tactivit6  de  Bouddha  t>tait  essentiellement  de 
nature  pratique,  pouvant  agir  sur  toutes  les  classes  de  la  societe  en 
les  d&ivrant  de  toute  entrave  extörieure  et  en  leur  inculquant  la  nöu- 
velle  doctrine  des  quatre  verit6s  sacrees:  la  souffrance,  son  origine, 
son  anrantissement,  et  le  chemin  qui  y  mene,  suivi  de  la  delivrance 
eternelle  des  miseres  de  1'existence.  Prech6e  non  seulement  aux  som- 
mites  de  la  societe,  mais  ä  tous,  la  religion  de  Bouddha  devint  en 
raeme  tcmps  un  refugc  pour  tous  les  esprits  profonds,  et  un  evangile 
pour  les  pauvres  et  les  malheureux. 

Or,  quand  en  Europe  on  a  essaye"  de  faire  de  la  propagande  pour 
cette  doctrine,  en  disant  qifelle  est  superieure  a  la  religion  chrdtienne, 
on  n'a  pas  pris  en  consideration  les  institutions  monachales,  avec  leurs 
sacrifices  et  leur  culte,  qui  caracterisent  le  bouddhisme  dans  sa  patrie, 
un  culte  qui  fiuit  par  faire  dc  Bouddha  une  cspece  de  dieu  du  soleil. 
Et  les  consequences  de  cette  doctrine  menent  a  une  existence  con- 
templative  et  ä  un  repos  qui  ne  connait  pas  la  neccssite"  du  travail 
ni  la  bcnediction  qifil  donne  a  rhomme. 
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Bientöt  apres  la  mort  de  Bouddha  sa  religion  se  repandit  sur 
tout  le  cöt6  est  des  Indes,  d'ou  elle  parvint  jusqu'au  sud  de  la  Chine. 
Apres  avoir  et6,  environ  vers  Tan  250  avant  J.-Chr.  elevee  au  rang 
de  religion  officiellc  par  le  roi  Acoka,  elle  se  röpandit  ensuite  tres 
promptement  dans  les  Indes  möridionales,  a  Ceylon,  en  Afghanistan, 
au  Thibet  et  au  Turkestan,  et  donna  un  cours  nouveau  aux  scntiments 
de  morale  et  de  religion.  Par  les  röcits  des  nombreux  bouddhistes 
chinois,  qui  firent  dc  longs  sejours  en  Chine  pour  y  recueillir  tous 
les  6crits  concernant  Bouddha  et  ses  doctrines,  nous  connaissons 
1'etendue  de  cette  transformation.  Les  plus  connus  de  ces  bouddhis- 
tes chinois  furent  Fa-hien,  vers  l'an  400,  et  Hiuen-tsang,  l'an  623 
apres  J.-Chr.,  dont  les  räcits  tSmoignent  que  le  bouddhisme  se  r&~ 
pandit  non  seulement  aux  Indes  m  ai  s  aussi  sur  la  plus  grande  partie 
de  1'Asie  Centrale.  Mais  ils  nous  apprennent  aussi  que  dejä  alors, 
pendant  le  cours  des  mille  ann6es  de  son  existense,  le  bouddhisme 
avait,  tout  en  conservant  ses  doctrines,  degön^re"  en  un  culte  grossier 
de  la  personne  meme  de  son  fondateur,  ce  que  demontrent  entre 
autrcs  les  statues  gigantesques  qui  le  representent,  et  qui  sont  exö- 
cutees  en  or  ou  en  quelque  autre  metal,  et  attcignent  parfois  jusqu'a 
50  a  60  pieds  de  hauteur. 

Les  recherches  raodernes  ont  e.ssay6  de  suivre  les  traces  de 
1'ötendue  du  bouddhisme  en  Asie  par  les  monuments  qu'on  trouve 
encore  parmi  les  decombres  des  villes  et  des  temples,  ainsi  que 
par  les  nombreuses  inscriptions  et  les  raanuscrits  dont  plusieurs 
sont  ecrits  en  des  langues  et  des  caracteres  qui  n'ont  pas  encore 
6te  ddchiffr^s.  Ce  n'est  cependant  pas  le  cours  des  6venements 
historiques  exterieurs,  avec  leurs  causes  et  leurs  vicissitudes  qui 
attirent  l'inte>et  principal.  D'une  bien  plus  grande  iinportance 
encore  est  la  maniere  de  voir  caracteristique  a  laquelle  ces  eveue- 
ments  ont  donne  naissance  dans  la  patrie  du  bouddhisme,  comme 
aussi  en  Chine,  ou  les  doctrines  bouddhistes  se  sont  assimilees  avec 
le  naturalisme  primitif  de  la  religion  appelee  Taoisme.  Que  deux 
religions  aussi  importantes  que  celle  de  Confucius  en  Chine  et  de 
Bouddha  aux  Indes  naquirent  simultanement  et  devinrent  peu  a  peu  le 
norme  sur  lequel  des  centaines  de  millions  de  personnes  reglerent 
leur  maniere  de  voir  et  d'agir,  est  une  preuve  evidente  de  la  souve- 
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rainete  de  1'esprit  et  de  la  pensee  dans  ce  monde.  Le  sens  de  ces 
doctrincs  coostitue  en  meme  temps  des  phases  instructives  de  1'his- 
toire  du  developpement  de  1'humanite.  Les  plus  reccnts  chants  des 
Vedas  et  la  philosophie  bouddhiste  contiennent  des  sentences  qui, 
issues  d'une  source  independante,  s'accordent  avec  les  resultats  de  la 
philosophie  europöenne  moderne.  Mais  a  cöte  dc  la  manifestation 
des  pensees  les  plus  sublimes  et  de  la  negation  de  tout  cc  qui  est 
du  domaine  des  sens,  apparut  derechef  la  plus  vulgaire  des  idolatries, 
rappelant  le  cultc  des  saints  et  du  pape,  commc  un  avis  a  1'Occident 
de  ne  pas  se  glorificr  de  son  degre  de  civilisation.  Desormais  il  n'est 
plus  possible  d'etudier  le  developpement  de  rhumanitc  sans  prendre 
en  consideration  ou  sans  connaitre  le  travail  intcllectuel  qui  s^st 
opere  aux  Indes  et  en  Chine. 

Il  est  facile  de  concevoir  rempressement  avec  lequel  TEurope 
civilisee  cssaye  de  suivre  les  traces  de  la  civilisation  en  Asie.  Le 
gouvernement  anglo-indien  a,  pendant  des  dizaines  d'annees,  sacrifie 
de  grandes  sommes  pour  organiser  des  recherchcs  areheologiques  et 
pour  recueillir  les  tresors  litteraires  qui  se  trouvent  dans  son  domaine. 
Or,  1'importance  qu'on  attache  a  ce  travail  est  si  grande,  qu'une  nou- 
velle  association  internationale  a  ete  organisee,  siegeant  ä  Londres, 
pour  donner  plus  de  vigneur  a  ces  recherches.  Au  congres  des  Oricn- 
talistes  a  Rome,  1'automne  dernier,  il  fut  decide  d^rganiser  une  asso- 
ciation pareille,  siegeant  a  Saint-Petersbourg,  qui  aurait  pour  but 
d^tablir  des  recherches  dans  TAsie  Centrale  et  a  Textreme  est;  des 
sous-comites  devaient  aussi  etre  organises  dans  d'autres  villes,  dont 
Helsingfors  serait  une.  L'approbation  que  cette  decision  implique, 
de  la  part  que  nous  avons  prise  dans  les  explorations  en  Asie,  ne  doit 
pas  etre  negligee.  Les  langues,  1'histoire  et  1'archeologie  des  peuples 
de  TAsie  du  nord  constituent  un  champ  de  travail  ou  il  nous  a  ete 
donne,  dejä  depuis  Caströn,  d^ccomplir  avec  assiduite,  malgre  nos 
minces  ressources,  notre  part  de  travail,  sur  le  domaine  des  explorations 
scientitiques.    Cest  cette  route  que  nous  devons  continuer  a  suivre. 
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Niinkuin  viime  vuosikertomuksessa  mainittiin,  oli  Seuralla  viime 
vuonna  tilaisuus  panna  lopullisesti  toimeen  useampiakin  jo  aikaisem- 
min suunniteltuja  tieteellisiä  tutkimusmatkoja.  Maisterit  K.  F.  Kar- 
jalainen ja  U.  T.  Sirelius  olivat  lähteneet,  edellinen  kieli-,  jälkimäinen 
kansatieteelliselle  tutkimusmatkalle  ostjakkien  luo,  maisteri  H.  Lund 
oli  lähtenyt  Shanghaihin  kiinankielen  ja  maisteri  G.  J.  Ramstedt 
pohjois-Mongoliassa  sijaitsevan  Urgan  kaupunkiin  mongolinkielen  tut- 
kimista varten. 

Viime  vuosikertomuksessa  mainittiin,  että  maist.  Karjalainen 
Demjanskoen  kylästä  aikoi  siirtyä  Kondan  ostjakkien  kieltä  tutkimaan. 
Demjanskoesta  hän  lähtikin  liikkeelle  helmikuun  alussa  ja  viipyi  Kon- 
da-joella  huhtikuun  loppuun  asti.  Senjälkeen  hra  Karjalainen  siirtyi 
Irtyshin  varrelle,  jossa  tutkimukset  kestivät  kesäkuun  loppuun,  ja  sit- 
ten Vah-joen  varrella  olevaan  Larjatskoen  kylään,  jossa  hän  nykyään 
oleskelee.  Larjatskoesta  Karjalainen  aikoo  lähteä  itäisten  eli  Surgutin 
otsjakkien  kieltä  tutkimaan  ja  viipynee  siellä  yli  talven.  Hra  K:n 
tutkimusten  tuloksista  mainittakoon,  että  hän  on  koonnut  kaksi  suu- 
rempaa (Demjanskoesta  ja  Krasnojarskin  jurtista)  sekä  viisi  pienem- 
pää sanastoa  (Tshesnakovskin  jurtista  keski-Kondalla,  Koshelevskin  ja 
Filinskin  jurtista  Irtyshiltä,  Tshaginskin  jurtista  läheltä  Samarovoa 
sekä  Tsingalinskin  jurtista).  Kielennäytteitä  on  Karjalainen  saanut 
kootuksi  vähänpuoleisesta  ja  pääasiallisesti  vain  satuja.  Sankariruno- 
jen  laulajia  hän  oli  Kondalla  tavannut  kaksi,  mutta  molemmat  olivat 
sattuneet  olemaau  sairaita,  semmoisessa  tilassa,  ettei  heiltä  voinut 
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silloin  mitään  saada.  Toivottavasti  hra  Karjalainen  vielä  on  saapa 
tilaisuuden  pelastaa  häviöön  joutumasta  ainakin  muutamia  näytteitä 
kaukaisten  heimolaistemme  sankarirunoudesta. 

Maist.  Sibelius  palasi  tutkimusmatkaltaan  kotimaahan  viime 
jouluksi  ja  mukanaan  hänellä  oli,  kuten  jo  ennen  on  mainittu,  varsin 
runsas,  pääasiallisesti  ostjakkien  kalastus-  ja  metsästysoloja  valaiseva 
kansatieteellinen  saalis.  Viime  kesäkuussa  hra  Sirelius  lähti  uudelle, 
7- kuukautiselle  matkalle  Irtyshin,  Suur-Juganin  ja  Obdorskin  ostjak- 
kien sekä  Kondan  ja  Sosvan  vogulien  keskuuteen.  Sirelius  alkoi 
matkansa  Tomskista  heinäk.  5  p:nä,  tutkittuaan  sitä  ennen  lyhyen 
aikaa  Tomskin  läseisyydessä  asuvien  tatarien,  sekä  sittemmin,  matkalle 
lähdettyään,  Timskoen  kylässä  ostjakki-samojedien  metsästys-  ja  ka- 
lastusoloja.  Timskoesta  jatkui  matka,  lyhyen  viivähdyksen  jälkeen 
Samarovossa,  Ljapinin  ja  Sosvan  jokien  vogulien  luo,  jossa  Sirelius 
viipyi  kolme  viikkoa,  sekä  eteenpäin  Berezovin  kautta  alas  Obia  Obdors- 
kiin,  jolla  matkalla  Sirelius  tutki  ostjakkien  kalastusoloja  sekä  Suu- 
ren että  Pienen  Obin  varrella.  Syyskuun  loppupuolella  oli  Sirelius  paluu- 
matkalla Obdorskista  Samarovon  kautta  Surgutiin,  tehdäkseen,  jos 
mahdollista,  vielä  avoveden  aikana  matkan  pitkin  Suurta  Jugania. 
Surgutin  tienoilta  Sirelius  aikoo  talvikelin  tultua  vetäytyä  vähitellen 
Irtyshille  ja  Kondalle.  Tutkimuksensa  hän  aikoo  päättää  jossakin  ta- 
tarikylässä  lähellä  Tobolskia.  —  Paitsi  kalastus-  ja  metsästysoloja  on 
Sirelius  myös  tutkinut  rakennuksia  ja  ornamentteja.  Ljapinilta,  Sos- 
valta  ja  Obdorskin  tienoilta  saadun  kokoelman  numeromäärä  on  219; 
valokuvia  on  noin  60. 

Maist.  Lund  saapui,  oleskeltuaan  jonkun  aikaa  Shanghaissa, 
huhtikuussa  tänä  vuonna  Pekingiin,  jossa  hänen  aikomuksensa  on 
viipyä  enemmänkin  aikaa,  aluksi  etupäässä  tutkiakseen  kiinalaisia 
klassikoita,  joita  koskevan  tutkimuksen  hän  toivoo  saavansa  täksi  jou- 
luksi valmiiksi  sekä  julkaistuksi  Pekingissä  sijaitsevan  Oriental  Socie- 
tyn julkaisuissa. 

Maist.  Ramstedt  oli,  viime  vuosikertomusta  esittäessämme,  pa- 
rastaikaa matkalla  pohjois-Mongoliaan  Urgan  kaupunkiin.  Kevättalven 
hän  oleskeli  Urgassa  ja  muutti  kesän  tullen  läheiseen  Sangin-nimi- 
seen  paikkakuntaan.  Hra  Ramstedtin  matka  Urgaan  oli  sangen  vai- 
valoinen, ja  paljon  vastuksia  on  hänellä  myös  ollut  Urgassa  ja  Sangi- 
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nissa  oleskellessaan,  mutta  toivottavasti  runsas  tieteellinen  saalis  on 
palkitseva  tutkimusmatkan  vaivat.  Syksyllä  oli  Ramstedtilla  aikomus 
matkustaa  Gobin  erämaan  kautta  etelä-Mongoliaan  Kalganin  kaupun- 
kiin, jonne  hän  aikoi  jäädä  talveksi,  tehden  tutkimusmatkoja  ympäris- 
töön, jossa  on  hyvä  tilaisuus  tutustua  tähän  asti  tutkimattomiin  murtoi- 
hin. Matkalla  Kalganiin  tavataan  kansoja,  jotka  kielellisessä  suhteessa 
vielä  ovat  tuntemattomia.  Tämän  matkansa  (Kalganiin)  on  Ramstedt 
kuitenkin  toistaiseksi  peruuttanut.  Sen  sijaan  hän  aikoo  vielä  viipyä 
Urgan  seuduilla  tehden  tutkimusmatkoja  ympäristöön  pohjois-  Mongo- 
liassa. Muutamia  tällaisia  matkoja  hän  jo  on  tehnytkin,  ja  on  m.  m. 
Bajantsokton  läheisyydessä  (Urgasta  itäänpäin)  kopioinut  muutamia 
muinaisturkkilaisia  kivikirjoituksia.  Nykyään  Ramstedt  lienee  kier- 
tomatkalla seuraavan  matkasuunnitelman  mukaan:  Kjahta  —  Gusinnoe 
Ozero — Irkut- virta— Mondy — Kosogol — Egin-virta— Selenga — Orkhon- 
ja  Tola-virtojen  yhtymä— Urga.  Seuran  toimituksissa  julkaistavaksi 
on  hra  Ramstedt  lähettänyt  tutkimuksen  «Äänneopillisista  eroavai- 
suuksista mongolin  kirjakielen  ja  Urgan  murteen  välillä".  Sitä- 
paitsi Ramstedt  on  koonnut  joukon  mongolilaisia  lauluja  (m.  m. 
sankarilauluja). 

Tutkimusmatkain  ollessa  puheena  ovat  vielä  mainittavat  ne  kaksi 
mordvalaista  talon poikaisstipcndiaattia,  jotka  Seuran  myöntämillä  va- 
roilla dosentti  H.  Paasosen  toimesta  ovat  keränneet  Seuralle  mel- 
koisen määrän  mordvalaista  kansanrunoutta.  Ersamordvalainen  Ig- 
natij  ZouiN  on  keräysmatkoillaan  liikkunut  Samaran  kuvernementin 
Samaran,  Buguljman  ja  Buguruslanin  piirikunnissa,  ja  hänen  kokoel- 
mansa sisältää  22  laulua  ja  yhden  itkun,  yhteensä  2,129  säettä,  9  ru- 
kousta ja  4  loihtua.  Keräystyöhön  häneltä  meni  kaikkiaan  puolen- 
toista kuukautta.  —  Niinikään  ersamordvalainen  Andrei  Shdvalov 
keräsi  kansanrunoutta  Saratovin  kuvernementin  Hvalynskin  ja  Petro vskin 
piirikunnissa.  Hänen  kokoelmassaan  on  8  laulua,  2  häälaulua,  3  itr 
kua,  14  uhrirukousta,  13  loihtua  ja  1  satu,  joiden  keräämiseen  hän 
käytti  vähän  toista  kuukautta.  Hra  Paasonen  on  Seuralle  lähettänyt 
seikkaperäisen  kertomuksen  näiden  stipendiaattien  keräysmatkoista, 
liittäen  siihen  muutamia  näytteitä  heidän  saaliistaan.  Tämä  ker- 
tomus tulee  painettavaksi  Seuran  keskustelemuksiin,  joihin  täten  vii- 
tattakoon. 
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Seuran  Dimessä,  mutta  yksityisillä  varoilla,  on  raaist.  H.  J.  Hki- 
kel  vuoden  kuluessa  ollut  kahdella  muinaistieteellisellä  tutkimusmat- 
kalla, suorittaen  huhti-,  touko-  ja  kesäkuussa  hautakaivauksia  Turkes- 
tanissa Aulieatan  seuduilla,  sekä  heinä-  ja  elokuussa  samanlaisia 
tutkimuksia  Pensan  kuvernementin  Krasnoslobodskin  piirikunnan  Jefae- 
vo-kylän  läheisyydessä  olevilla  (luultavasti  mordvalaisilla)  kalmistoilla. 
Viimemainituista  löydetyistä  muinaiskaluista  useat,  etenkin  kirveet  ja 
rannerenkaat,  tarjonnevat  läheisiä  vertauskohtia  Suomessa  tavatulle 
pakanuudenaikuisclle  muinaiskalustolle;  mutta  toiselta  puolen  monet 
muodot  ovat  Suomessa  löydetyille  muinaiskaluille  vieraita.  Jefaevon 
kalmistot  lienevät,  ylimalkaisen  ajaumääräyksen  mukaan,  ajanjaksolta 
800-1000  j.  Kr. 

Samalla  kuin  Seuran  toimeenpanemat  monet  tutkimusretkikun- 
nat ovat  jatkaneet  toimintaansa,  on  Seura  myös  jatkanut  kirjallista 
tuotantoansa,  joka  tänä  vuonna  on  ollut  melkoista  runsaampi  kuiu 
viime  vuonna. 

Painosta  on  tänä  vuonna  ilmestynyt: 

1)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  aikakauskirja  XVI,  jonka  si- 
sällys on  seuraava:  1.  Ilmari  Krohn,  Vber  die  Ari  und  Entstehung 
der  geistlichen  Volksmelodien  in  Finland  (98  s.).  —  2.  E.  N.  Se- 
tälä, Ober  ein  mouilliertes  4  im  finnisch-ugrisclien  (7  s.).  —  3. 
Otteita  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  keskustelemuksista  v.  1897  (32  s.), 
jossa  ovat  seuraavat  kirjoitukset:  Arvid  Gexetz,  Suomalais-ugrilaiset 
6  ja  s  sanojen  alussa;  Yrjö  VVichmann,  Die  vertvandten  des  finn. 
vaski  {kupfer)  in  den  permischen  sprachen  (syrjänischen  und  uot- 
jaliischen) :  K.  A.  Appelbkrg,  nDan  Juslenii  orationes" ;  J.  Qvi<;- 
stad,  Vbeisicht  de)-  gescJiichte  der  lappischen  sjn-acJiforschung;  Vuo- 
sikertomus 18*/l297.  —  4.    Suomalais-ugrilainen  Seura  1898  (28  s.). 

2)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  toimituksia  XII:  H.  Vämbkry, 
Noten  m  den  alttiirkischm  lnschriften  der  Mongolei  und  Sibiriens 
(119  s.),  jossa  tunnettu  unkarilainen  turkkilaiskielten  ja  -kansain  tut- 
kija, prof.  Vämbery  julkaisee  muistutuksilla  varustetun  käännöksen 
sekä  sanaluettelon  niistä  muinaisturkkilaisista  kivikirjoituksista,  joiden 
etsimiseen  ja  julkaisemiseen  Suomalais-ugrilainen  Seurakin  tehokkaalla 
tavalla  on  ottanut  osaa. 
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3)  Suomalais-ugrilasien  Seuran  toimituksia  XIII:  J.  Qviqstad 
und  K.  B.  Wiklund,  Bibliographie  der  lappischen  litteratur  (162 
s.).  —  Tämä  kaikille  suomalais-ugrilaisten  kielten  ja  erittäinkin  la- 
pinkielen  tutkijoille  tervetullut  apuneuvo,  joka  myöskin  on  tärkeä 
lisä  näiden  kielten  tutkimuksen  historiaan,  sisältää  mahdollisimman 
täydellisen,  suurella  tarkkuudella  tehdyn,  valaisevilla  tiedonannoilla 
varustetun  luettelon  Ruotsin,  Norjan,  Suomen  ja  Venäjän  lapin 
murteilla  ilmestyneestä  kirjallisuudesta,  jota  paitsi  teokseen  on  lii- 
tetty elämäkerrallisia  tietoja  lappalaisten  kirjain  tekijöistä,  kääntä- 
jistä ja  julkaisijoista  sekä  luettelo  kielitieteellisestä  lapinkieltä  koske- 
vasta kirjallisuudesta.  —  Erittäin  toivottavaa  ja  tarpeen  vaatimaa  olisi, 
että  tällaisia  „bibliografioja"  muidenkin  suomalais-ugrilaisten  kielten 
kirjallisuudesta  julkaistaisiin. 

4)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  toimituksia  XIV:  Hugo  Pip- 
ping, Zur  Phonetik  der  finnischen  Sprache.  Untersuchungen  mit 
HensenJs  Spradizeicliner  (236  s.  ja  4  taulua).  —  Jo  v.  1895  tarjoutui 
Seuralle  tilaisuus  panna  alulle  suomenkielen  äännerakennusta  koskevia 
fysikalis-fonetisia  tutkimuksia,  joita  fonetiikan  dosentti  yliopistos- 
samme, toht.  H.  Pipping  otti  suorittaakseen.  Tutkimustöiden  suorit- 
tamista varten  yliopiston  konsistori  myönsi  2,000  markan  apurahan, 
ja  jo  seuraavana  vuonna  1896  oli  toht.  Pippingin  työ  edistynyt  niin 
pitkälle,  että  siihen  osaan,  jonka  tarkoituksena  on  laulettujen  vokalien 
ääntämisessä  esiintyvien  murteellisten  ja  yksilöllisten  vaihettelujen 
suuruuden  määrääminen,  ainekset  melkein  täydelleen  olivat  kootut. 
Voidakseen  menestyksellä  jatkaa  tutkimuksiaan  puhutuista  vokaleista, 
täytyi  toht.  Pippingin  tehdä  parannuksia  Hensenin  fonautografiin,  ja 
tässä  työssä  on  prof.  Hensen  itse  ollut  hänelle  avullisena.  Tämän 
jälkeen  tutkimustyö  edistyi  hyvin  ja  oli  valmiina  julkaistavaksi  viime 
vuonna,  vaikka  kirjapainolliset  syyt  ovat  ilmestymistä  viivyttäneet. 
Paitsi  laulettuja  ja  puhuttuja  vokaleja  on  tutkimuksessa  myös  otettu 
huomioon  konsonantteja  sekä  musikalista  ja  dynamista  aksenttia  ynnä 
kvantiteettia.  —  Täten  on  Seuran  onnistunut  saada  julkisuuteen  teos, 
joka,  perustuen  tarkkoihin  mittauksiin  ja  laskuihin,  toivottavasti  mo- 
nessa kohden  voi  antaa  eutistä  objektiviseraman  pohjan  suomenkielen 
äänneopillisille  tutkimuksille. 
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5)  Axel  0.  Heikel,  Mordvalaisten  pukuja  ja  kuoseja.  Trach- 
ten  xind  Muster  der  Mordvin  en.  —  Viime  vuosipäiväksi  ilmestyi  tätä 
teosta  kaksoisvihko  6 — 7,  joka  on  31-lehtinen  ja  sisältää  189  puku-  ja 
kuosikuvaa.  Sen  jälkeen  on  vielä  ilmestynyt  63-lehtinen  koristevihko, 
sisältäen  1,800  koristetta,  sekä  kaksoisvihko  8-9,  sisältäen  31  leh- 
dellä 146  puku-  ja  kuosikuvaa.  Täten  olivat  siis  painosta  valmistuneet 
ne  puku-  ja  kuosikuvat,  jotka  alkuperäisen  suunnitelman  mukaan  tu- 
lisivat sisältymään  teokseen.  Julkaisutyön  kuluessa  oli  Seura  kuiten- 
kin hankkinut  toht.  Heikelille  tilaisuuden  tehdä  Piatarin,  Moskovan 
ja  Kasanin  kansan  tieteellisiin  museoihin  matkan  kuosikokoelmien  täy- 
dentämistä varten.  Jotta  mordvalainen  puku-  ja  kuosikokoelma  il- 
mestyisi niin  täydellisenä  kuin  mahdollista  päätti  Seura  julkaista  yl- 
lämainittujen yhdeksän  vihon  jatkoksi  erityisen  lisävihon,  joka  sisältäisi 
toht.  Heikelin  mainitulla  matkalla  saamat  lisäainekset  Tämä  lisä- 
vihko  on  myöskin  jo  valmistunut  ja  sisältää  54  lehdellä  46  autotypia- 
kuvaa  (niistä  kaksi  henkilöryhmäkuvaa,  muut  puku-  ja  kuosikuvia) 
sekä  163  värillistä  puku-  ja  kuosikuvaa.  Teoksen  alkuun  liittää  toht. 
Heikel,  paitsi  alkulausetta,  johdannon,  joka  sisältää  valaisevia  kansa- 
tieteellisiä yleishuomautuksia,  selonteon  aineksien  järjestelystä,  eri  te- 
kotapojen, tyyppien  ja  muotojen  vertailuja,  seikkaperäisiä  selityksiä 
eri  esineryhmistä  sekä  pukujen,  kuosien  ja  koristeiden  tekotavoista. 
Johdantoa  seuraa  selityksiä  jokaiseen  eri  tauluun.  Tämä  julkaisun  teks- 
tiosasto  valmistuu  ennen  joulua,  joten  Seura  ennen  pitkää  on  saapa 
julkisuuteen  teoksen,  joka,  samalla  kuin  se  ulkoasunsa  puolesta  täyt- 
tää suuriakin  vaatimuksia,  on  antava  aivan  uusia  ja  erittäin  suuriar- 
voisia  aineksia  suomalais-ugrilaiselle  etnografian  ja  kulturihistorian 
tutkimukselle. 

Paraikaa  painettavana  on: 

1)  Äskenmainittu  tekstiosasto  teokseen  «Mordvalaisten  pukuja 
ja  kuoseja"  (3  arkkia  painettu,  5:s  ladottu). 

2)  Seuran  Aikakauskirjan  XVII:s  osa,  joka  tulee  sisältämään 
maisterien  K.  F.  Karjalaisen  ja  U.  T.  Sibeliuksen  kirjoittamia  kan- 
satieteellisiä kertomuksia  heidän  ostjakkilaisilta  tutkimusmatkoiltaan, 
dos.  II.  Paasosen  yliopistolle  antaman  matkakertomuksen  rAntellin 
stipendiaattina"  tekemistään  mordvalaisista  tutkimuksista,  prof.  E.  N. 
SKTÄLÄn  Pietarin  tiedeakatemian  pyynnöstä  kirjoittaman  laajanlaisen 
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lausunnon  kasanilaisen  professorin  I.  N.  Smirnovin  mordvalaisia,  tshe- 
remissejä ja  permiläisiä  kansoja  koskevista  historiallis-kansatieteelli- 
sistä  tutkimuksista,  sekä,  niinkuin  kahdessa  edellisessäkin  aikakauskir- 
jassa, osaston:  «Otteita  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  keskustelemuk- 
sista0.  —  Aikakauskirja,  jota  on  painettu  5  arkkia,  6:s  ja  7:s  ladottu, 
valmistuu  tulevan  kalenterivuoden  alussa. 

Julkaistavaksi  valmistettavana  on,  paitsi  viime  vuosikertomuk- 
sessa jo  mainittuja  teoksia : 

1)  Pohjois-Intiassa  asuvan  saksalaisen  lähetyssaarnaajan  II. 
FaANKEn  toimittama  tibetiläinen  tekstijulkaisu,  joka  sisältää  alkukie- 
lisen Kesar-tarun  saksankielisine  käännöksineen  sekä  selityksineen. 
Teos  tulee  muodostamaan  osan  Seuran  »toimituksissa",  ja  painatuk- 
seen,  joka  käytännöllisistä  syistä  tapahtuu  Intiassa  Darjeelingin  kau- 
pungissa, ryhdyttäneen  ensi  tilassa. 

2)  15  »käytännöllistä  lisälehteä"  teokseen  „ Mordvalaisten  pu- 
kuja ja  kuoseja". 

Suomalais-ugrilainen  Seura  on  aina  voimiensa  mukaan  koettanut 
ylläpitää  yhteyttä  ulkomaalaisten  tieteellisten  seurain  ja  yksityisten 
tiedemiesten  kanssa,  oivaltaen  että  se  tälläkin  tavalla,  liittymällä  kan- 
sainväliseen, tieteelliseen  yhteistyöhön,  tehokkaasti  voi  edistää  niitä 
pyrintöjä,  jotka  ovat  sen  lämpiminten  harrastusten  esineenä.  Tänäkin 
vuonna  saapui  Seuralle  kutsumus  ottamaan  osaa  tällä  kertaa  Roo- 
massa pidettävään  kansainväliseen  orientalistikongressiin  (järjestyk- 
sessä XII:s),  ja  Seura  valitsi  tähän  edustajikseen  esimiehensä,  prof. 
Otto  Donnkrui,  joka  usein  ennenkin  on  Seuraa  edustanut  samoissa 
kongresseissa,  ja  varaesimiehensä  prof.  E.  N.  Setäläu.  Prof.  Donner, 
joka  oli  yksi  Vllmnen  osaston  presidenteistä,  piti  kongressissa  esitel- 
män „Urali-altailaisten  kielten  karakteristikista  sekä  kielirakenteen 
tyypeistä",  ja  prof.  Setälä  »Siiomalais-ugrilaisten  alkuperäisestä  kul- 
turista".  —  Kongressin  huomio  oli  mitä  suurimmassa  määrin  kiinty- 
nyt niihin  tutkimuksiin,  joita  viime  aikoina  on  pantu  toimeen  keski- 
Aasiassa  ja  joihin  m.  m.  Suomalais-ugrilainen  Seurakin  tehokkaasti 
on  ottanut  osaa. 

Tämän  yhteydessä  sopinee  mainita,  että  Suomalais-ugrilainen 
Seura,  samoinkuin  muutkin  täkäläiset  tieteelliset  seurat,  ensi  vuonna 
on  ottava  osaa  Pariisissa  pidettävään  mailmaunäyttelyyn,  lähettämällä 
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siihen  näytteitä  kaikista  julkaisuistaan.  Tieteellisten  seuraimme  yh- 
teisestä toimesta  aiotaan  vielä  näyttelyä  varten  julkaista  erityinen 
teos,  joka  sisältää  selonteon  jokaisen  seuran  toiminnasta  sekä  sitä- 
paitsi luettelon  kaikista  näiden  seurain  julkaisuissa  ilmestyneistä  kir- 
joituksista ja  tutkimuksista. 

Tieteellisten  scurojerame  monessa  suhteessa  tarpeen  vaatima  yh- 
teistoiminta on  varmaankin  suuresti  edistyvä  sen  kautta,  että  vuoden 
kuluessa  on  toteutunut  jo  kauan  vireillä  ollut  hanke  yhteisen  talon 
saamiseksi  tieteellisille  seuroillemme.  Kotimainen  hallituksemme  ei 
ole  voinut  olla  oivaltamatta  tämän  yrityksen  suurta  merkitystä  ja  on- 
kin alamaisesti  tehdyn  anomuksen  johdosta  Helsingin  kaupunkiin  val- 
tion varoilla  rakennuttanut  talon,  joka  vuoden  kuluessa  on  annettu 
Suomalais-ugrilaisen  Seuran,  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran,  Suo- 
men Historiallisen  Seuran,  Suomen  Muinaismuisto-yhdistyksen,  Suo- 
men Maantieteellisen  Seuran,  Suomen  Tiedeseuran,  Ruotsalaisen  Kir- 
jallisuuden Seuran,  Societas  pro  Fauna  et  Flora  fennica  yhdistyksen 
sekä  Suomen  Lääkäriseuran  haltuun  ja  käytettäväksi,  »ehdolla  että 
mainitut  seurat  ovat  velvolliset  valmistamaan  tilaa  talossa  muillekin 
seuroille  ja  yhdistyksille,  jotka  vastaisuudessa  ehkä  perustetaan  Hel- 
singin kaupungissa  puhtaasti  tieteellisiä  ja  kirjallisia  tarkoituksia  var- 
ten". Samalla  on  senaatti  määrännyt,  että  mainitun  talon  ja  sitä 
käyttävien  seurain  yhteisten  asiain  hoitoa  varten  on,  senaatin  anta- 
mien lähempien  määräyksien  mukaisesti,  asetettava  delegatsioni,  ja 
että  delegatsionille  on  yleisistä  varoista  annettu  tarpeellinen  raha- 
määrä talon  ynnä  siihen  sijoitettavien  seurojen  kirjastojen  ja  kirja- 
varastojen hoitoa  sekä  huonekaluston  ynnä  muun  sisustuksen  hank- 
kimista varten.  Mainittuun  delegatsioniin  on  Seura  puolestaan  valin- 
nut valtuutetuikseen  ensi  kalenterivuoden  loppuun  esimiehensä  prof. 
Otto  DoxNEain  sekä  hänen  varamieheksensä  prof.  K.  KROHNin. 

Varmaankin  on  täten  toimeensaatu  tärkeimpien  tieteellisten  seu- 
rojamme ulkonainen  yhteenliittyminen  vastaisuudessa  yhä  enemmän 
lujittava  niiden  sisällistäkin  yhteyttä  ja  aikaansaava  sen,  että  ne  yhä 
suuremmalla  voimalla  ja  menestyksellä  voivat  edistää  kotimaista  ja 
siten  myös  samalla  yleistä  tieteellistä  tutkimustyötä.  Suomalais-ug- 
rilainen  Seura  pyytää  täten  omasta  puolestaan  saada  lausua  suurim- 
man kiitollisuutensa  tästä  uudesta  huolenpidon  ja  suosion  osoituksesta, 
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mikä  näin  muodoin  on  tämänkin  Seuran  tieteellisten  harrastusten 
osaksi  tullut. 

Viime  vuosikertomuksessa  tehtiin  jo  lähemmin  selkoa  Seuran 
hoidettavaksi  uskotusta  «August  Ahlqvistin  rahastosta",  jonka  asian- 
omaiset luovuttajat  olivat  määränneet  »suomenkielen  ja  suomensukuis- 
ten kielten  tutkimuksen  kannattamiseksi,  etupäässä  yliopiston  nuori- 
son keskuudessa",  sekä  siitä  jalomielisestä,  erään  Seuran  ystävän 
tekemästä  lisälahjoituksesta,  jonka  kautta  rahastosta  määrättävien 
apurahojen  antaminen  saattoi  tapahtua  paljon  aikaisemmin  kuin  se 
muuten  olisi  ollut  mahdollista.  Rahaston  hoitoa  ja  käyttämistä  kos- 
kevien määräyksien  mukaisesti  onkin  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  ja 
Kotikielen  Seuran  yhteisesti  asettama  valiokunta  tänä  vuonna  antanut 
«August  Ahlqvistin  rahaston"  koroista  ensimäisen"  apurahan  ylioppilas 
J.  A.  Kannistolle. 

Vuoden  kuluessa  ovat  seuraavat  esitelmät  ja  tiedonannot  Seuran 
kokouksissa  esitetty:  O.  Donner:  1)  Maisterien  H.  J.  Heikelin  ja  O. 
Donnerin  sekä  vapaah.  C.  Munckin  län6i-  ja  itä-Turkestaniin  teke- 
mästä muina  is  tieteellisestä  tutkimusmatkasta;  2)  Seuran  stipendiaattien, 
maisterien  H.  Lundin  ja  G.  J.  Ramstedtin  tutkimusmatkoista;  3)  XII:sta 
kansainvälisestä  orientalistikongressista ;  K.  Krohn:  Ostjakkien  uh- 
rimenoista (Seuran  stipendiaatin,  maist.  K.  F.  Karjalaisen  lähettä- 
män kertomuksen  mukaan);  vapaah.  C.  Munck:  Yllämainitun  turkes- 
tanilaisen  retkikunnan  matkavaiheista ;  E.  N.  Setälä:  1)  Maist.  K. 
F.  Karjalaisen  ostjakkilaisista  tutkimuksista,  2)  Firenzen  „Biblioteca  Na- 
zionale  Centrale"  kirjastossa  säilytetystä  Martin  Fogelin  käsikirjoituk- 
sesta «Nomenclator  Finnicus  serenissimo  Cosmo  Magno  Etruriae  Prin- 
cipi  dicatus  et  consecratus  a  Martino  Fogelio  Hamburgensi". 

Julkaisujen  vaihtoon  Seuran  kanssa  on  tänä  vuonna  ryhtynyt: 
HaynoBe  ToBapicTBo  im.  UIcBieuKa  y  AbBOBi  eli  Shevtshenkou  tiede- 
seura Lembergissä. 

Kunniajäsenekseen  on  Seura  kutsunut  tunnetun  turkkilais-tata- 
rilaisten  kansain  ja  kielten  tutkijan,  Budapestin  yliopiston  professorin 
Herman  VÄMBKRYn,  joka,  niinkuin  edellä  on  mainittu,  myöskin  on 
julkaissut  tutkimuksen  Seuran  toimituksissa. 

Kotimaassa  on  vuoden  kuluessa  Seuralle  tullut  kaikkiaan  9 
uutta  jäsentä,  nimittäin  6  perustaja-  ja  3  vuosijusentä.   Ne  ovat: 
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Perustajia: 

Donner,  Ossian,  insinööri,  Helsinki. 

Donner,  Otto,  maisteri,  „ 

Donner,  Uno,  insinööri,  „ 

Pentzin,  F.  B.,  lääkäri,  „ 

von  Rettig,  Henning,  tehtaanomistaja,  Turku. 

Törnqvist,  O.  A.,  arkkitehti,  Helsinki. 

• 

Vtiosijäseniä: 

Niemi,  A.  R.,  dosentti,  Helsinki. 
Renvald,  V.  IL,  kolleega,  Mikkeli. 
Sahlstän,  P.  A.,  lehtori, 

Vuoden  kuluessa  on  manalle  mennyt  Seuran  ulkomaisista  jäse- 
nistä: Seuran  kunniajäsen,  tunnettu  Venäjän  historian  ja  muinaistie- 
teen  tutkija,  akateemikko,  salaneuvos  Ernst  Kunik.  Kotimaisten  jä- 
senten joukossa  on  kuoleman  saalis  ollut  suuri.  Perustajista  ovat 
kuolleet  hovioikeudenneuvos  M.  Alopaeus,  kauppaneuvos  A.  Borg- 
ström, arkkitehti  A.  Th.  Decker,  suomalaisen  kielitieteen  harras 
ystävä,  yliopiston  rehtori,  valtioneuvos  Jaakko  Forsman,  sotaprovasti, 
jumaluusopin  tohtori  A.  E.  Granfelt,  kauppaneuvos  J.  Kurten, 
kanslianeuvos  K.  L.  Lindeberg,  piirilääkäri,  hovineuvos  K.  P.  Malm- 
gren,  kauppias  V.  Paischefe  ja  tuliinhoitaja  V.  Sourander;  sekä 
vuosijäsenistä:  kuvernööri,  kenraaliluutnantti  vapaah.  J.  F.  G.Aminoff, 
provasti  J.  A.  I.  Forss  ja  professori,  vapaah.  M.  "VV.  af  Sciiulten. 

Seuran  toimimiesten  vaalissa  tapahtui  viime  vuosikokouksessa 
seuraavat  muutokset:  ensimäiseksi  sihteeriksi  valittiin  dosentti  Yrjö 
YVichmann  dosentti  Paasosen  sijaan,  joka  oli  lähtenyt  pitkäaikaiselle 
tieteelliselle  tutkimusmatkalle,  toiseksi  sihteeriksi  dosentti  J.  J.  Mik- 
kola dosentti  WiniMANNin  sijaan  ja  kirjavarainhoitajaksi  dosentti  A. 
R.  Niemi  maist.  Karjalaisen  sijaan,  joka  myös  oli  lähtenyt  tutki- 
musmatkalle. 

Helsingissä  joulukuun  2  p:nä  1899. 
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de  la  Societe  Finno-ougrienne. 
Annee  1899. 


Comme  nous  1'avons  dit  dans  ie  dernier  rapport  annuel,  la  So- 
ciele  eut  1'annee  derniere  1'occasion  de  mettre  enfin  ä  cxecution  plu- 
sieurs  voyages  d'exploration  projete*s  depuis  longtemps.  MM.  K.  F. 
Karjalainen  et  U.  T.  Sirelius  se  rendirent,  le  premier  en  qualite"  de 
linguiste,  le  dernier  en  qualite  d'ethnographe,  chez  les  Ostiaks,  M. 
II.  Lund  partit  vers  Shang-IIai  pour  etudier  le  chinois,  et  M.  G.  J. 
Ramstedt  se  rendit  en  Mongolie,  ou  il  s'etablit  ä  la  ville  d'Ourga  pour 
faire  des  6tudes  de  langue  mongole. 

Dans  le  dernier  rapport  annuel  il  est  aussi  dit  que  M.  Karja- 
lainen avait  Tintention,  en  quittant  le  village  de  Demianskoe,  d'aller 
etudier  la  langue  ostiake  des  alentours  de  Konda.  Il  quitta  Dem- 
ianskoe au  commencement  de  fevrier  et  se  rait  en  route  pour  la 
riviere  de  Konda,  ou  il  sejourna  jusqu'ä  la  fin  d'avril.  M.  Karjalai- 
nen s^tablit  ensuite  sur  les  bords  de  1'Irtych,  ou  ses  etudes  le  retin- 
rent  jusqu'a  la  fin  de  juin,  et  puis  dans  le  village  de  Lariatskoe  situ6 
sur  les  bords  de  la  riviere  Wakh,  ou  il  sejourne  encore  a  1'heure  qu'il 
est.  De  Lariatskoe  M.  Karjalainen  a  Tintention  d'aller  etudier  la 
langue  des  Ostiaks  de  1'est  c.-ä.-d.  de  Sourgout,  ou  il  compte  passer 
1'hiver.  Parmi  les  röcoltes  que  les  recherches  de  M.  Karjalainen  ont 
donnees  il  faut  signaler  deux  grands  vocabulaires  de  mots  recueillis 
aux  camps  de  Demianskoe  et  de  Krasnoiarsk,  et  cinq  plus  petits 
vocabulaires  des  camps  de  Tchesnakovsk  sur  le  Konda  Central,  des 
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camps  de  Kochelevsk  et  de  Filinsk  sur  1'Iriych,  de  Tchaginsk  pres  de 
Samarovo  et  de  Tsingalinsk.  M.  Karjalainen  n'a  pu  rassembler 
que  peu  d'6chantillons  de  leur  langue  et  la  plupart  sont  des  contes. 
A  Konda  il  avait  rencontre  deux  röcitateurs  de  chants  epiques,  mais, 
malheureusement,  ils  6taient  alors  tous  deux  si  malades  qu'ils  ne  pou- 
vaient  rien  lui  apprendre.  Il  est  cependant  a  espe>er  que  M.  Kar- 
jalainen aura  plus  tard  encore  1'occasion  de  sauver  de  1'oubli  du 
moins  quelques  echantillons  des  chants  epiques  de  nos  parents  61oign6s. 

Vers  Noel  dernier  M.  Sirelius  revint  de  son  expedition,  en  rap- 
portant,  ainsi  que  nous  1'avons  dejä  dit,  un  riche  butin  ethnographique 
qui  servira  essentiellement  a  illustrer  la  chasse  et  la  peche  des  Os- 
tiaks.  Au  mois  de  juin  dernier  M.  Sirelius  partit  pour  une  nou- 
velle  expedition  de  sept  mois  chez  les  Ostiaks  des  environs  de  1'Irtycb, 
du  Grand  Yougan  et  d'Obdorsk,  et  chez  les  Vogoules  de  Konda  et 
dc  Sosva.  M.  Sirelius  commenca  par  Tomsk,  qu'il  quitta  le  5  juillet 
pour  aller  6tudier  la  chasse  et  la  pöche  des  Tatares,  eUablis  depuis 
peu  dans  les  environs  de  cette  ville,  et  plus  tard  il  continua  ses 
etudes  dans  le  villagc  de  Tiraskoe,  habite  par  les  Ostiaks-Samoyedes. 
De  Timskoe  il  poursuivit  sa  route,  en  faisant  un  court  sejour  a 
Samarovo,  chez  les  Vogoules  etablis  pres  des  rivieres  de  Liapine 
et  de  Sosva,  ou  il  resta  trois  semaines,  teversa  Berezov  et  poussa 
vers  Obdorsk  en  descendant  l'0b.  PeDdant  cc  trajet  il  Studia  la 
peche  des  Ostiaks  ötablis  sur  les  bords  du  Grand  et  du  Petit 
Ob.  Vers  la  fin  de  septembre  M.  Sirelius  revint  d'Obdorsk  et 
se  rendit,  par  Samarovo,  ä  Sourgout,  afin  de  pouvoir  suivre  le 
cours  du  Grand  Yougan  avant  les  gelees  de  1'hiver.  M.  Sirelius 
se  propose,  des  1'eutröe  de  l'hiver,  d'avancer  peu  a  peu  vers 
Irtych  et  Konda.  Il  compte  achever  ses  etudes  dans  quelque  village 
tatare  pres  de  Tobolsk.  —  Outre  la  vie  et  les  moers  il  a  aussi 
etudie  les  constructions  et  les  ornements  de  ces  tribus.  La  collection 
des  objets  qu'il  a  recueillis  dans  les  parages  de  Liapine,  de  Sosva 
et  d'Obdorsk,  se  compose  de  219  nuineros,  et  le  nombrc  des  photo- 
graphies  est  d'cnviron  60. 

M.  Lund  arriva,  apres  avoir  fait  un  sejour  a  Shang-Hai,  en  avril 
Tannee  derniere,  a  Pekin,  ou  il  compte  faire  un  sejour  d'une  certaine 
duree,  tout  d'abord  pour  etudier  particuiierement  les  classiques  chinois ; 
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il  espere  pouvoir  terminer  un  memoirc  base  sur  ses  recherches  sur  ce 
domaine  deja  avant  Noel  prochairi,  et  les  fairc  inserer  dans  les 
publications  de  „Oriental  Society"  de  Pekin. 

Par  notre  dernier  rapport  annuel  on  sait  que  M.  Ramstedt 
etait  en  route  pour  la  ville  d'Ourga  dans  la  Mongolie  du  Nord.  Il  y 
passa  tout  le  printemps,  et,  ä  1'approche  de  l'ete,  il  alla  habiter  une 
contree  voisine  appelee  Sanghine.  Le  voyage  de  M.  Ramstedt  ä 
Ourga  etait  tres  fatigant,  et  il  a  eu  plusieurs  difficultes  a  sunnonter 
pendant  son  sejour  ä  Ourga  et  a  Sanghine,  mais  il  faut  esperer  qu'une 
riche  röcolte  scientifique  sera  la  recompense  des  vicissitudes  du  voyage. 
En  automne  M.  Ramstedt  avait  1'intcntion  de  se  rendre  a  la  ville  de 
Kalgan  dans  la  Mongolie  du  Sud,  en  passant  par  le  desert  de  Gobi, 
et  d'y  passer  1'hiver  en  faisant  des  excursions  dans  les  environs,  ou 
on  a  1'occasion  de  prendre  connaissance  de  dialectes  qui  n'ont  pas 
encore  ete  Studies.  Sur  la  route  de  Kalgan  on  rencontre  des  tribus 
dont  la  langue  est  encore  inconnue.  Cependant  M.  Ramstedt  a  main- 
tenant  change  son  pian  de  voyage  en  ce  qui  concerne  Kalgan.  Au 
lieu  de  s'y  rendre,  il  compte  prolonger  son  sejour  a  Ourga  et  faire 
des  excursions  dans  les  alentours,  dans  la  Mongolie  du  Nord.  Il  en 
a  dejä  fait  plusieurs  et  il  a  räussi  ä  copier  dans  les  parages  de  Ba- 
jantsokto  (ä  Test  d'Ourga)  certaines  inscriptions  sur  pierre  en  vieux 
turc.  A  Theure  qu'il  est  M.  Ramstedt  est  sans  doute  en  train  de 
faire  sa  tournee  selon  Titin6raire  suivant :  Kiakhta — Goussinnoe  Osero 

—  le  fleuve  d'Irkout — Mondy— Kossogol  —  le  fleuve  d'Eghine — Selenga 

—  le  confluent  des  fleuves  d'Orkhon  et  dc  Tola— Ourga.  M.  Ramstedt 
a  envoye  ä  la  redaction,  pour  etre  publiees,  ses  recherches:  „Sur  les 
differences  phonologiques  entre  la  langue  mongole  ecrite  et  le  dia- 
lecte  d'Ourga.u  En  outre  M.  Ramstedt  a  encore  recueilli  une  quan- 
tite  de  chants  mongoles,  entre  autres  des  chants  epiques. 

En  pariani  de  ces  expeditions  il  faut  encore  mentionner  les  deux 
boursiers,  paysans  mordouins,  qui,  sur  1'initiative  du  professeur  agr6ge  H. 
Paasonen,  et  aux  frais  de  la  Societe"  et  pour  celle-ci,  ont  fait  un  riche 
recueil  de  chants  populaires  mordouins.  Le  Mordouin  d'Ersa,  Ignatij 
Zobine,  a  parcouru  dans  ce  but  les  districts  de  Samara,  de  Bougoulma 
et  de  Bougourouslan  du  gouvernement  de  Samara,  et  son  recueil  con- 
tient  22  chants  et  une  complainte,  en  tout  2,129  couplets,  9  prieres,  et 


Digitized  by  Google 


42  Otteita  Seuran  keskustel.  —  AuBzugo  aus  don  sitzungsber.  XVHT,« 


4  formules  magiques.  Il  employa  en  tout  un  mois  et  demi  pour  faire 
cette  recolte.  —  De  m6me  le  Mordouin  d'Ersa,  Andbei  Chouwalow, 
rccueillit  des  chants  populaires  dans  les  districts  de  Hvalynsk  et  de 
Petrowsk,  du  gouverneraent  de  Saratov.  La  collection  contient  8  chants, 
2  chants  de  noce,  3  complaintes,  14  prieres  sacrificatoires,  18  formules 
magiques  et  1  conte,  il  employa  un  peu  plus  d'un  mois  ä  ce  travail. 
M.  Paasonen  a  envoye  a  la  Societe  un  compte-rendu  detaille  des  exp&- 
ditions  de  ces  deux  boursiers,  et  il  y  joint  quelques  echantillons  dc 
leur  recolte.  Ce  compte-rendu  sera  publie  dans  les  proces-verbaux 
de  la  Societe,  auquel  nous  renvoyons  le  lecteur. 

Au  nom  de  la  Society  mais  aux  frais  d'une  personne  priv6e,  M. 
H.  J.  Heikel  a,  durant  cette  annee,  entrepris  deux  expeditions  dans  un 
but  archeologique;  pendant  les  mois  d'avril,  mai  et  juin  il  tit  des  fouilles 
de  tombeaux  en  Turkestan  aux  environs  d'Aouli^ata,  et  en  juillet  et  aout 
il  fouilla  les  tombeaux  (sans  doute  mordouins)  qui  se  trouvent  pres 
du  village  de  Yefaewo,  dans  le  district  de  Krasnoslobodsk  du  gouver- 
nement  de  Penza.  Parmi  les  objets  trouves  dans  ces  tombeaux,  piu- 
sieurs  d'entre  eux,  particulierement  les  haches  et  les  bracelets,  sem- 
blent  offrir  certaine  ressemblance  avec  les  objets  de  l'6poque  paienne 
trouyes  en  Finlande,  mais  sous  d'autres  rapports  ils  different  ccpendant 
de  ceux-ci.  Les  tombeaux  de  Yefaewo  semblent  dater,  d^pres  un  cal- 
cul  approximatif,  de  Pepoque  800—1,000  apres  J.-Chr. 

Pendant  que  les  maintes  expeditions  organisees  par  la  Societ6 
poursuivent  leur  marche,  la  Societe  a  continuo  son  ceuvre  litteraire,  . 
qui  cette  ann6e  a  ete  beaucoup  plus  abondante  que  1'annee  derniere. 
Cette  ann6e  ont  parus: 

1)  Le  tome  XVI  du  Journal  de  la  Sociöte  Finno- (kigrienne 
qui  contient:  1.  Ilmari  Krohn,  Vber  die  Art  und  Entstehung  der 
geistlichen  Volhsmelodien  in  Finland  (98  p.).  —  2.  E.  N.  Setälä, 
Vber  ein  mouilliertes  4  im  finnisch-ugrischen  (7  p.).  —  3.  Extraits  des 
proces-verbaux  en  1897  de  la  Societe  Finno-Ougrienne  (32  p.),  dans 
lesquels  se  trouvent  les  articles  suivants:  Arvid  Genetz,  Suomalais- 
ugrilaiset §  ja  s  sanojen  alussa;  Yrjö  Wichmann,  Die  vertvandten 
des  finn.  vaski  (kupfer)  in  den  permischen  sprachen  (syrjanischen 
und  ivotjakischen) ;  K.  A.  Appelbeko,  „Dan.  Juslenii  orationes" ;  J. 
Qvigstad,  Vbersicht  der  gescliichte  der  lappischen  sprachforschung ; 
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Rapport  annuel  188/xn97.  —  4.  La  SociiU  Finno-  Ougrienne  en 
1898  (28  p.). 

2)  MSmoires  de  la  Sorittä  Finno- Ougrienne,  tome  XII;  H. 
Vämbeby,  Noten  zu  den  alttilrkischen  Inschriften  der  Mongolei  und 
Sibiriens  (119  p.),  ou  le  professeur  hongrois,  M.  Vämböry,  connu 
par  ses  recherches  concernant  les  langues  et  les  peuples  turques,  pub- 
lie  une  traduction  munie  de  commentaires,  ainsi  qu'un  glossaire  des 
inscriptions  sur  pierre  en  vieux  turc,  ä  la  recherche  et  a  la  publica- 
tion  desquelles  la  Sociäte*  a  pris  une  part  tres  active. 

3)  Memoires  de  la  Sociäe  Finno- Ougrienne,  tome  XIII:  J. 
Qviostad  und  K.  B.  Wiklund,  Bibliographie  der  lappischen  littera- 
tur (162  p.)  —  Cet  ouvrage,  qui  est  un  guide  tres  präcieux  pour 
tous  les  amis  des  recherches  finno-ougrieunes,  et  specialeinent  pour 
ceux  qui  ätudient  la  lanque  lapone,  et  qui  donne  aussi  des  renseig- 
nements  importants  sur  Phistoire  de  ces  recherches,  contient  un  cata- 
logue  aussi  complet  et  aussi  exact  que  possible,  muni  d'explications 
tres  nettes,  de  tout  ce  qui  a  6t6  publiö  dans  les  dialectes  lapons  de 
Suede,  de  Norvege,  de  Finlande  et  de  Russie;  et  ce  catalogue  est 
suivi  de  notes  biographiques  sur  les  äcrivains,  les  traducteurs  et  les 
öditeurs  lapons,  ainsi  que  d'une  liste  de  tout  ce  qui  a  äte  publie  sur 
le  domaine  de  la  linguistique  lapone.  —  Il  est  fort  a  souhaiter  que  de 
telles  „bibliographies",  si  utiles,  seront  aussi  publiees  sur  la  littera- 
ture  d'autres  langues  finno-ougriennes. 

4)  Memoires  de  la  Societe  Finno- Ougrienne,  tome  XIV:  Hugo 
Pipping,  Zur  Phonetik  der  finnischen  Sprache.  TJntersuchungen  mit 
Hensenfs  SpracJizeichner  (236  p.  et  4  tableaux).  —  Deja  en  1895 
1'occasion  s'offrit  a  la  Societe  d'organiser  des  recherches  physico-pho- 
D&iques  de  la  langue  finnoise,  et  ce  travail  fut  confi6  au  dr.  H. 
Pipping,  professeur  agräge"  de  notre  universitö.  La  Consistoire  de 
rUniversit6  accorda  la  somme  de  2,000  mcs.  pour  cette  entreprise, 
et  dejä  en  1896  M.  Pipping  avait  r6ussi  de  faire  un  recueil  presque 
complet  de  materiaux,  pour  la  partie  dont  le  but  est  de  fixer  la  gran- 
deur  des  variations  dialectales  et  individuelles  qui  se  manifestent 
dans  la  prononciation  des  voyelles  chantees.  Pour  pouYOir  reussir  a 
continuer  ses  exp6riences  concernant  les  voyelles  parl6es,  M.  le  dr. 
Pipping  dut  introduire  certaines  ameliorations  dans  le  phonautographe 
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de  HenseD,  et  ce  fut  le  prof.  Hensen  lui-meme  qui  Taida  da  n  s  ce 
t  ra  vai  1.  Apres  quoi  les  rechercbes  avancerent  sans  entraves,  et  furent 
pretes  a  etre  publiees  1'annee  derniere,  mais,  pour  des  raisons  d'im- 
primerie,  la  publication  en  a  ete  retardee.  Outre  les  voyelles  chan- 
t6es  et  parlees,  ces  recherches  traitent  aussi  des  consonnes  et  des 
accents  musical  et  dynamique  ainsi  que  de  la  quantite.  —  Par  ce 
travail  la  Society  a  reussi  de  crcer  une  ceuvre  qui,  fondee  comme 
elle  Test  sur  des  mesures  et  des  calculs  exacts,  offrira  sans  doute, 
sous  plusieurs  rapports,  une  base  plus  objective  aux  recherches  sur 
le  domaine  de  la  phonologie  finnoise. 

5)  Axel  O.  Heikel,  Mordvalaisten  pukuja  ja  kuoseja.  Trachten 
und  Muster  der  Mordvinen.  —  A  la  derniere  assemblee  generale  parut 
la  livraison  double  6—7,  de  cet  ouvragc,  et  se  compose  de  31  pages  et  de 
189  gravures  coloräes  de  costumes  et  de  modeles.  Plus  tard  parurent 
encore  une  livraison  de  63  pages  contenant  1,800  ornements,  ainsi  que 
la  livraison  double  8—9  composee  de  31  pages  et  de  146  gravures  de 
costumes  et  de  modeles:  Cest  avec  la  publication  de  ces  livraisons 
que  le  premier  pian  fut  realise  concernant  le  contenu  de  cet  ouvragc. 
Pendant  qu'on  etait  en  train  de  publier  ce  travail,  la  Societe  avait 
cependant  offert  a  M.  Heikel  1'occasion  de  completer  sa  collection  de 
gravures  aux  musees  ethnographiques  dc  Saint- Petersbourg,  de  Moscou 
et  de  Kazan.  Pour  que  la  collection  de  costumes  et  modeles  mor- 
douins  devint  aussi  complete  que  possible,  la  Societe  resolut  de  faire 
publier  un  supplement  a  la  9:ine  livraison,  qui  devra  contenir  la  re- 
colte  faite  par  M.  Heikel  pendant  cette  derniere  expedition.  Cette 
livraison  supplömentaire  est  deja  prete  et  se  compose  de  54  pages, 
avec  46  autotypies  (dont  deux  representant  des  groupes  de  personnes, 
le  restc  des  costumes  et  des  modeles),  et  163  gravures  colorees  de 
costumes  et  de  modeles.  M.  Heikel  fait  suivre  la  preface  d'une  in- 
troduction  contenant  des  remarques  ethnographiques  explicatives,  un 
compte-rendu  de  1'ordre  dans  lequel  les  differentes  matieres  sont  trai- 
tees,  des  paralleles  entre  les  differents  procedcs,  types  et  formes,  des 
explications  dötaillees  des  differents  groupes  d'objets,  ainsi  que  sur 
les  divers  procCnles  de  fabrication  des  vetements,  des  modeles  et  des 
ornements.  Viennent  ensuite  des  explications  ä  chaque  tableau.  Ce 
travail  que  la  Societe  est  en  train  de  publier,  et  dont  la  partio  conte- 
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nant  le  texte  paraitra  avant  Noöl,  sera  une  oeuvre  qui  pourra  satis- 
faire  aux  plus  grandes  exigences,  pour  ce  qui  concerne  l'exte>ieur,  et 
qui  offrira  des  materiaux  essentiellement  nouveaux,  et  d'une  grande 
valeur,  aux  recherches  finno-ougriennes  sur  le  domaine  de  1'ethno- 
graphie  et  de  1'histoire  de  la  civilisation. 

Les  ouvrages  suivants  sont  a  1'heure  qu'ii  est  sous  presse: 

1)  Le  texte  dont  no  us  venons  de  parler  de  1'ouvrage:  „Mord- 
valaisten  pukuja  ja  kuoseja"  (dont  3  feuilles  sont  imprimees,  la  5:me 
sous  presse). 

2)  Le  tome  XVII  du  Journal  de  la  Societe  qui  contiendra  les 
recits  faits  par  MM.  K.  F.  Karjalainen  et  U.  T.  Sibelius  sur  leurs 
voyages  d'exploration  chez  les  Ostiaks;  le  r6cit  de  voyage  prösente 
a  V University  par  le  prof.  agrege,  M.  II.  Paasonen,  qui  a  la  bourse 
„d'Antellu,  sur  ses  recherches  mordouines,  un  rapport  delaill6  du 
prof.  M.  E.  N.  Setälä,  6crit  sur  la  demande  de  1'Academie  des  Scien- 
ces de  Saint-Petersbourg,  sur  les  recherches  historiques  et  ethnogra- 
phiques  du  prof.  Smirnov  u  Kazan,  concernant  les  Mordouins,  les 
Tcheremisses  et  les  Permiens,  et  enfin,  de  meme  que  dans  les  deux 
derniers  tomes  du  Journal,  une  partie  intitulee:  Extraits  des  proces- 
verbaux  de  la  Society  Finno-Ougrienne.  —  Ce  Journal,  dont  5  feuilles 
sont  imprimees,  la  6:me  et  la  7:me  sous  presse,  paraitra  au  commen- 
cement  de  Pannee  prochaine. 

En  preparation,  outre  les  ouvrages  deja  mentionnes  dans  le  der- 
nier  rapport  annuel,  sont  a  1'heure  qu'il  est: 

1)  Un  recueil  de  textes  tib6tains,  fait  par  le  missionaire  alle- 
mand  H.  Franke,  habitant  1'Inde  septentrionale,  lequel  contient  la 
legende  de  Kesar  dans  la  langue  originale,  avec  les  explications  et 
une  traduction  allemande.  Cet  ouvrage  fera  partie  des  „Memoires" 
de  la  Societe"  et  sera  publiö  sous  peu,  pour  des  raisons  pratiques,  aux 
Indes,  a  la  ville  de  Darjeeling. 

2)  15  feuilles  „supplementaires  pratiques*,  de  1'ouvrage  „ Mord- 
valaisten pukuja  ja  kuoseja". 

Tant  qu'il  a  ete  en  son  pouvoir,  la  Societe  Finno-Ougrienne  a 
toujours  tache  d'entretenir  des  relations  avec  des  societes  et  des  sa- 
vants  6trangers,  convaincue  que  c'est  ainsi,  en  s'anissant  au  travail 
scientifique  international  qu'elle  pourra  contribuer  a  faire  progresser 
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les  recherches  qui  lui  tiennent  au  cceur.  La  Societe  recut  1'invitation 
de  prcndre  part  au  congres  international  des  orientalistes  (le  12:me), 
qui  cette  annee  eut  lieu  a  Rome,  et  la  Societe  y  fut  representee  par 
son  president,  le  professeur  Otto  Donner,  qui  souvent  auparavant 
Ta  represent6e  a  ces  memes  occasions,  ainsi  que  par  son  vice-presi- 
dent,  le  professeur  K.  N.  Setälä.  Le  prof.  Donner,  qui  etait  un 
des  presidents  de  la  VII  section  du  congres,  fit  une  conference  „Sur 
le  caractere  et  le  type  des  langucs  ouralo-altaTques",  et  le  prof.  Se- 
tälä „Sur  la  culture  finno-ougrienne  primitive".  —  L'attention  de  ce 
congres  se  porta  surtout  sur  les  explorations  qui  ont  eu  lieu  ces 
derniers  temps  dans  1'Asie  centrale  et  auxquelles  la  Societe  Finuo- 
Ougrienne  a  aussi  pris  une  part  tres  active. 

A  ce  propos  il  convient  de  raentionner,  que  la  Societe  Finno- 
Ougrienne  a  1'intention  de  meme  que  d'autres  societes  scientifiques  dc 
Finlandc,  de  prendre  part  a  Pexposition  universelle,  qui  aura  lieu  a 
Paris,  en  y  cnvoyant  des  echantillons  de  toutes  ses  publications.  Sur 
1'initiative  de  toutes  nos  societes  scientifiques  en  commun,  il  paraitra 
en  outre  un  ouvrage  a  part  qui  contiendra  un  expose  du  travail  de 
chacune  de  ces  societes,  ainsi  qu'un  catalogue  de  toutes  les  publica- 
tions et  de  toutes  les  recherches  de  ces  soci&es. 

Ce  qui  a  beaucoup  contribue  a  etablir  une  collaboration,  si  ne- 
cessaire  sous  plusieurs  rapports,  entre  les  differentes  societes  scienti- 
fiques, a  e!6  la  construction,  longtemps  projetee  et  enfin  realisee  au 
cours  de  1'annec  derniere,  d'une  maison  commune  ä  toutes  ces  socie- 
tes. Le  Gouvernement  finlandais  comprit  la  grande  port6e  de 
cette  question,  et  fit  construire,  aux  frais  de  1'Jfitat,  dans  la  ville 
de  Helsingfors,  ce  bätiment,  qui,  cette  annee,  a  ete  mis  a  la 
disposition  des  sociötös  suivantes:  La  Societe  Finno-Ougrienne,  la 
Societe  de  litterature  finnoise,  la  Socielö  d'histoire  de  Finlande, 
la  Societe"  finlaudaise  d'arch6ologie,  la  Soc*^tö  de  Geographic  de 
Finlande,  la  Societe  finlandaise  des  Sciences,  la  Societe  finlan- 
daise  de  littörature  suödoise,  la  Societas  pro  Fauna  et  Flora  fen- 
nica,  la  Societe  des  medecins  finlandais,  en  stipulant:  „que  ces  so- 
cietes seront  obligöes  de  donner  asile  dans  la  maison  ä  d'autres 
societes,  purement  scientifiques  et  litt6raires,  qui  seront  fondees  ä 
1'avenir  dans  la  ville  de  Helsingfors".   De  meme  le  Senat  a  resolu 
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que  le  soin  des  affaires  du-dit  batiment  et  de  ces  societäs  en  cora- 
mun  sera  donne\  d'apres  un  reglement  promulgue  par  le  Senat  ä  une 
delegation,  a  laquelle  une  somme  suffisante  sera  accordee  des  fouds  de 
T^tat  pour  la  garde  des  batiments,  des  bibliotheques  et  des  depöts 
de  livres,  ainsi  que  pour  1'achat  des  meubles  et  ustensiles.  Comme 
representants  de  cette  delegation  jusqu'ä  la  fin  de  cette  ann^e,  la 
Societe  a  pour  sa  part  choisi  son  pr^sident,  M.  le  professeur  Otto 
Donner,  et  comme  son  suppleant,  le  professeur  K.  Krohn. 

Il  est  evident  que  ce  rapprochement  extörieur  de  nos  plus  im- 
portantes  societes  scientifiques  ne  fera  que  resserrer  le  lien  intime 
qui  les  unit,  et  contribuera  ä  donner  plus  d'activite  et  de  vigueur  a 
leurs  efforts  pour  faire  progresser  les  recherches  de  leur  pays,  et  en 
meme  temps  de  la  science  en  general.  La  Societe  Finno-Ougrienne 
demande  ä  exprimer  ici  sa  grande  reconnaissance  de  cette  nouvelle 
preuve  de  sollicitude  et  de  protection  qui  vient  d'etre  accordee  aussi 
A  ces  recherches. 

Dans  le  dernier  rapport  annuel  nous  avons  donne  un  compte- 
rendu  plus  detaille  de  la  maniere  dont  la  Societe  a  gere  les  „fonds 
August  Ahlqvist"  (qui  devaient,  selon  la  volonte  des  donataires,  ,ser- 
vir  a  subventionner  des  recherches  dans  le  domainc  de  la  langue  fin- 
noise  et  des  langues  apparentees,  en  premier  lieu  parmi  la  jeunesse 
universitaire"),  ainsj  que  le  don  supplementaire,  si  genereux,  faitpar 
un  des  amis  de  la  Societe,  grace  auquel  il  fut  possible  de  donner  des 
bourses  bien  plus  töt  qu'il  n'eut  sans  cela  ete  possible  de  le  faire. 
Selon  les  prescriptions  concernant  la  disposition  et  1'emploi  de  ces  fonds, 
le  comite,  compose  de  delegues  de  la  Societe  Finno-Ougrienne  et  de 
la  Societe*  pour  la  langue  maternelle,  ont  accord6  la  prcmiere  bourse, 
provenant  des  rentes  des  fonds  »August  Ahlqvist",  ä  M.  J.  A.  Kan- 
nisto, etudiant. 

Dans  le  courant  de  Tannee  les  conferenccs  et  les  Communications 
suivantes  ont  ete  faites  aux  seances  de  la  Societe:  O  Donner  1) 
Sur  1'expedition  archeologique  de  MM.  H.  J.  Heikel,  O.  Donner, 
et  le  Baron  C.  Miinck,  dans  le  Turkestan  dc  1'Ouest  et  de  1'Kst;  2) 
Sur  les  expcditions  de  MM.  H.  Lund  et  G.  J.  Ramstedt,  bour- 
siers  de  la  Societe;  3)  Sur  le  12:me  congres  international  des  orienta- 
listes;  K.  Krohn:  Sur  les  sacrifices  solennels  des  Ostiaks  (d'apres  la 
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relation  envoyee  par  M.  K.  F.  Karjalainen,  boursier  de  la  So- 
ci6te);  le  Baron  C.  Munck:  Sur  les  aventures  de  voyage  de  Tex- 
p6dition  au  Turkestan,  dont  il  a  et6  question  plus  haut;  E.  N.  Se- 
tälä: 1)  Sur  les  recherches  ostiakes  de  M.  K.  F.  Karjalainen;  2)  Sur 
le  manuscrit  de  Martin  Fogel,  conservö  a  la  bibliotheque  nationale 
centrale  ä  Florence,  intitute:  „Nomenclator  Finnicus  serenissimo  Cosmo 
Magno  Etrurise  Principi  dieatus  et  consecratus  a  Martino  Fogelio 
Hamburgensi.tt 

La  Soci6t6  scientifique  de  Chewtchenko  a  Lemberg  est  entree  en 
echange  de  publications  avec  la  Societ6  Finno-Ougrienue. 

La  Society  a  nomnie  membre  honoraire  M.  Herman  Vämbeky, 
professeur  a  1'universite  de  Budapest,  connu  pour  ses  recherches  dans 
le  domaine  des  peuples  et  des  langues  turco-tatares,  lequel  a  aussi 
fait  publier,  comme  nous  Tavons  dit  plus  haut,  un  ouvrage  dans  les 
Memoires  de  la  Soci6te\ 

Pendant  le  courant  de  cette  annöe  il  y  a  en  Finlande  en  tout 
9  nouveaux  membres  qui  sont  entrös  dans  la  Societ6;  dont  6  comme 
membres  fondateurs  et  3  comme  membres  annuels. 

Ce  sont: 

Membres  fondateurs: 

Donner,  Ossi,  ingenieur,  Helsingfors. 

Donner,  Otto,  magister,  Helsingfors. 

Donner,  Uno,  ingenieur, 

Pentzin,  F.  B.,  mödecin,  n 

von  Rettig,  Henning,  manufacturier,  Äbo. 

Törnqvist,  O.  A.,  architecte,  Helsingfors. 

Membres  annuels: 

Niemi,  A.  R.,  professeur  agroge,  Helsingfors. 
Renvald,  V.  H.,  professeur  de  lycee,  St.  Michel. 
Sähisten,  P.  A.,       „  „        „  „ 

Dans  le  courant  de  cette  annee  les  membres  Gtrangers  suivants 
sont  decedes:  le  conseiller  prive,  M.  Ernst  Kunik,  academicien, 
membre  honoraire  de  la  Societe,  celebre  pour  ses  recherches  sur  le 
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domaine  de  1'bistoire  et  de  1'archeologie  de  Russie.  Parmi  les  mcm- 
bres  finlandais  les  deces  ont  ete  tres  fröquents.  Les  membre3  fon- 
dateurs  suivants  sont  morts:  M.  Alopaeus,  conseiller  älacourd'ap- 
pel,  A.  Borgström,  conseiller  de  commerce,  A.  Th.  Decker,  archi- 
tecte,  le  conseiller  d'etat  M.  Jaakko  Forsman,  recteur  de  1'Univer- 
site  et  ami  zele  de  la  philologie  finnoise,  le  docteur  en  theologie  A. 
E.  Granfelt,  aumönier  general  de  1'armee,  J.  Kurien,  conseiller 
de  commerce,  K.  L.  Lindeberg,  conseiller  de  la  chanceilerie,  K. 
P.  Malmgren,  conseiller  de  la  cour,  V.  Paischeff,  negociant,  et 
V.  Sourander,  chef  de  douane;  et  parmi  les  membres  annuels 
sont  decedes:  le  gouverneur,  baron  J.  F.  G.  Aminoff,  general  lieu- 
tenaot,  J.  A.  L  Forss,  doyen,  et  le  baron  M.  W.  af  Schulten. 

A  la  derniere  assemblee  g^nerale  les  changements  suivants  fu- 
rent  introduits  dans  1'administration  de  la  Societö:  corame  premier 
secretaire  fut  elu  M.  Yrjö  Wk  hmann,  professeur  agrege,  au  lieu  de 
M.  Paasonen  qui  est  en  train  de  faire  une  expedition  scientifique  de 
longue  duree,  comme  second  secretaire,  M.  J.  J.  Mikkola,  profes- 
seur agrdge,  au  lieu  de  M.  Wichmann,  et  comme  conservateur  des 
livres  de  fonds  M.  A.  R.  Niemi,  professeur  agrege,  au  lieu  de  M. 
Karjalainen,  qui  est  aussi  en  train  de  faire  un  voyage  d'exploration. 

Helsingfors,  le  2  decembre,  1899. 
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Spraohproben.  —  Einige  Bcmerkungen  von  der  Zaubertrommel  der  Lappen.  — 
V.  Porkka:  Matkakertomus.  —  J.  Krohn:  Lappalaisten  muinainen  kauppaa- 
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WOTJAKISCHE  SPRACHPROBEN. 

IM  AUFTRAGE  DER  FINNISCH-UGRISCHEN  GESELLSCHAFT 

G  ESAMME  LT  UND  HERAUSQEQEBEN 

VON 

YRJÖ  WICHMANN. 


II. 

SPRICHWÖRTER  RÄTSEL,  MÄRCHEN,  SAGEN 

INI) 

ERZÄHLUNGEN. 


Vorwort 


Nachdem  der  erste  teil  der  „Wotjakisehen  sprachproben"  1  im 
jahro  1893  ersehienen  war,  hatte  ich,  dank  eincm  reisestipendium  ans 
den  zur  disposition  des  rnivorsitätskanzlers  stehonden  summen,  im 
sommer  1894  gelegenheit,  eine  zweite  reise  unter  den  \votjaken  vor- 
zunehmen,  während  deren  ich  hauptsächbch  lexikalisehes  material 
aus  dem  malmyzschen  und  dem  ufaschen  dialekte  sammelte.  Neben 
den  lexikalischen  studion  maebte  ien  aucb  einigre  folkloristiselle 
aufzciehnungen.  wovon  die  moisten,  nebst  frtther  gesammelten 
sprachproben  aus  dem  malmyz-urzumschen,  dem  jelabugrasehen,  dem 
glasovschen  und  dem  bessermanschen  dialekte,  in  diesem  zueiten 
teile  erseheinen.  Die  sprachproben  sind  hier  in  gleieher  weise 
^eordnet  wie  im  vorigen  teile.  Um  den  folkloristen  das  studium 
der  wotjakischen  rätsel  zu  erleiehtern,  ist  am  ende  ein  register 
iiber  die  gegenstände  der  rätsel  beijrefugt,  Unter  den  von  mir 
tfosammelten  märchen.  sagen  und  erzählnngen  habe  icb  hier  als 
sprachproben  vornehmlich  solche  aufgenommen,  die  in  mythologi- 
sclier  hinsicbt  interesse  darbieten  können.  Die  erzählungen  n:ris 
:)(),  35.  36.  38t  39  und  41,  \velehe  sicb  in  der  sammlnng  Pfr- 
vttchin's*  finden.  hat  ein  \votjake.  der  volksscbullebrer  T.  R.  BriuN. 
aus  dem  russiscben  in's  \\otjakische  ubersetzt.  i  brijrens  ver- 
weise  ich  auf  das  vonvort  zum  ersten  teile. 


•  Journal  dv  ln  Soriett;  Finno-Uu^rienne  Xl.i. 

1  H.  F.  IIki'hvxhhi..  :Vkh:iu  ii]»<Muuiti  m  "UTa  hhojhiaucbi^  l'.ia  lom-Kam  v  l.:j;i 

iv.  \vjatkii  im. 
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IV 


YrjA  Wichmann. 


XIX.i 


Was  die  transskription  betrifft,  habe  ich  versucht,  dieselbe 
in  einigen  puukten  genauer  zu  machen;  inbetreff  des  lautwertes 
der  angewandten  transskriptionszeichen  siehe  teil  I  sovvie  das  vor- 
wort  zu  meiner  abhandlung  „Zur  geschichte  des  vokalismus  der 
ersten  silbe  im  \votjakischen"  (Helsingfors  1897),  s.  V — VII. 

Helsingfors,  februar  1901. 

Yaifl  Wichmanx. 
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L  Sprichwör*ter. 


A.  Ufasdher  dialeku  .  •. 

* 

1.  ai  pitiran  hjti  pitfm-fe,  bcr  pithcvn-no  oti  pitjmh 

2.  bai  murt  bai  mutien  vera&Jcoz;  jarli  mutien  l-U}? ■'atrJrctst. 

5.  biger  liion,  djmx  gondir,  udmort  Sala. 
4.  bigercz  tekta  d-le-no,  luisti  iad  sifaloz. 
o.  duSes  burdjnjz,  ätfami  hamlnjz. 

6.  (Tjosgcs-lc*  pukHd,  <Jm  udaltoz. 

7.  d/r  lutein  murtlcS  hflzs  kildislid-fa,  toti  e  d/r  kttem  murt 
(fnratoz. 


1.  Wohin  imracr  das  vorderrad  rollt,  dahin  rollt  aneh  das 
hinterrad. 

2.  Der  reiche  spricht  mit  dem  reichen;  seine  worte  stimmcn 
nicht  mit  denen  des  /unien  iiberein. 

3.  Der  tatar  ist  eiii  \volf,  der  russe  ein  bär,  der  \votjak  ein 
haselhuhn. 

4.  Wenn  du  den  tataren  auch  be\virtetest,  so  wird  er  in  deine 
schtissel  misten. 

6.  Der  habicht  erhebt  sich  mit  seinen  fliigeln,  der  menscb  mit 
seiner  kraft. 

6.  Je  enger  du  sitzest  (d.  h.  je  grösser  deine  familie  ist), 
dcsto  besser  gedeiht  dein  getreide. 

7.  \Venn  du  den  \vorten  eiues  vorpfesetzten  preborchst.  \vird 
der  vorgesetzte  dich  lieben. 
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8.  tftuem  murUen  Icflfz  sai  murtlen  kfltnfe  ug  kefäf. 

9.  gondfrez  ki(on  karfnt  ug  lo. 

10.  f2ez  keth  kartut  ug  lo. 

11.  jarlt  murUt  hai  murt  kule,  ba(lt  jarlt  murt  hik. 

12.  m$i  murtlei  k/he  kildi&kid-ke,  murt  luod. 

18.  o(  bektemtrs,  thibor  bodiie,  ktffst  mtnid  We$-pi  uiffSanf! 

14.  og  Sorem  nän  ogais  ug  kusilt  ni. 
16.  piiez  ntltn  uz  vo  Ste. 

16.  pinal  murt  pinal  fritrttn  veraMoz. 

17.  ptdfzleS  pWz  iiz  o-rtAf. 

15.  por,  por,  arraa  tintd  hizjm  kor! 

19.  fseber  di*  dUad-ke,  fäebfr  murt  luod;  alama  dti  dUad-ke, 
alama  luod. 


8.  Die  worte  des  betrunkenen  stimmen  iiicht  mit  den  worteii 
des  vien tenien  uberein. 

9.  Den  bären  kann  man  nicht  in  einen  \volf  venvandeln. 

10.  Das  schaf  kann  man  nicht  in  eine  ziege  verwandeln. 

11.  Der  anne  hat  den  reichen,  der  reiche  den  armen  nötig. 

12.  Wenn  du  den  worten  eines  greises  gehorchst,  \virst  du 
ein  mann. 

13.  Aeh  bektemh,  du  mein  bunter  stock,  wohin  begabst  du 
dich  nm  junge  enten  zu  suonen! 1 

14.  Einmal  geschuitten  \vird  das  brot  nicht  mehr  ganz. 

15.  Kin  knabe  kann  nicht  mit  einem  mädchen  venvechselt 
\verden. 

16.  Junge  leute  sprechen  mit  jungen. 

17.  Der  eine  fuss  läuft  dem  andercn  nicht  vorbei. 

18.  Tscheremisse,  tscheremisse,  sieben  balken  dir  auf  den 
kopf! ' 

19.  Wenn  du  eine  schöne  kleidung  anziehst,  so  \virst  du  ein 
schöner  mensch;  wenn  du  eine  sehlechte  kleidung  anziehst,  wirst 
du  oin  schlechter  mensch. 

■ 

1  Hiermit  will  man  jemand,  dem  sein  vorhaben  misslungen  ist,  zum 
beftton  haben. 

1  Drohvvorte. 
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20.  t&eskft  hnds  kfS  karodf 

21.  ttini  no  vdkt&i  luoz;  ä$ami  odig  $v?l. 

22.  vinaie-d-ks  btroz,  Ifktem  khioied-no  koSkoz. 

23.  viimo  murt  vi&tem  murtin  uz  kuSflt. 

24.  vor  as  iifzs  luSkasa  uatoz. 

25.  vuz  bordtn  iäka-vtn  ug  lo;  Hon-duon  puskrn-gjru  iska- 
rin  luoz. 


B.  Malmyz-Urzumscher  dialekt. 

26.  arnäifi  b$ds  htan  uz  ha. 

27.  ai$(llift  törjd  fSeber. 

28.  bördimts  miniät  $  noni  ug  soto. 
20.  duntetn  gontem  hae. 


20.  Du  verdirbst  dir  dcn  guten  geschmack !  (eig.  deinen  siis- 
sen  mund  machst  du  herb,  d.  h.  du  verdirbst  deine  gute  saehe). 

21.  Es  giebt  auch  kleine  finger;  die  menschen  sind  nicht 
gleich. 

22.  Wenn  dein  brannt\vein  aus  ist,  geht  auch  dein  gast,  der 
zu  dir  gekoramen  ist,  \veg. 

23.  Ein  kluger  mensch  gesellt  sich  nicht  zu  eiuem  narren. 

24.  Der  dieb  stiehlt  und  versteckt  seine  eigene  miitze. 

25.  Beim  haudel  bekommst  du  keine  freunde ;  beim  sehmause 
findest  du  freunde. 

26.  Jede  woche  bringt  nicht  eine  hochzeit. 

27.  Deine  riickseite  ist  schöner  (anziLsehen)  als  deine  vor- 
derseite  (d.  h.  packe  dich!). 

28.  Man  giebt  nicht  die  brust  einem  kinde,  uelches  nicht 
weint. 

29.  Das  biilige  ist  haarlos  (d.  h.  schlecht). 
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90.  dturiskiMj  pxirt  uz  .ha  ri. 

31.  dturiMes  egirzt  en  lxv  Mj. 

32.  dödiiaz  pu  kijl 

33.  ifiefSsc-ks  ffarafid,  jXanezli -no  fUda. 

34.  dir-ke  dir,  pid-ls  pid! 

35.  dumtoSljd  (islixkid-no  (fztfS  mcd  luoz! 
•76".  duon  djrja  dzorgttiuicn-no  luit. 

37.  gondjr  gutnz  hitti r  Uus. 

3S.  gurei  hmldzi  m-no  htza  siini  turimr  z-no  ug  Jm. 

3! K  gurei  diuts  tuhem  hers  sut  kuasnie-no  vut  cb<"ni-hi. 

40.  iziMi  tulet  cbnui,  guttttsli  van. 

41.  jgi-no  rng,  ugu  no  lcf/ez  hut». 


30.  Per  schmied  hat  kein  messer  (d.  h.  von  anderen  verlanprst 
du  eigonsehaften,  die  du  selbst  nieht  besitzest). 

31.  Kaufe  nicht  köhien  voin  sehnriede!  (\veil  er  dir  nur 
sehleehte  giebt;  die  puteli  köhien  braneht  er  selbst). 

32.  Setze  dich  in  seinen  schlitten!  (d.  h.  denke  dich  in  soine 
lape,  £omiitsstimmun£,  verhältnisse  hinein). 

33.  Wenn  dn  das  gliiek  dankbar  genossen  hast,  so  musst 
du  aneh  das  nngliirk  mit  geduld  ertratfen. 

34.  Wenn  es  ein  kopf  ist,  so  ist  es  ein  kopf;  wenn  es  ein 
fuss  ist,  so  ist  es  ein  fuss!  (d.  h.  \vie  die  dingo  sieh  aueli  fugen 
mögon,  uiuss  ich  mit  moittein  srhieksal  znfrieden  sein). 

35.  Mögen  deine  freunde  besser  als  sngar  du  selbst  sein! 

36.  \Venu  es  ein  fosttug-  ist,  so  hat  aueh  der  sperling  (d.  li 
der  anne)  (niittel). 

37.  Der  bar  ist  mäehtijr  in  soinein  hif?. 

38.  Der  ber«r  ist  «rross,  und  (doeh)  piebt  es  da  nieht  <?ras 
genug  tTir  eine  zie<re  zu  fressen. 

39.  Xarhdeiu  man  den  berg  bestiegen,  wird  man  dursti<r,  — 
aber  jetzt  (au f  dem  ber«re)  ^iebt  es  kein  \vasser  mohr. 

40.  Der  schlafcnde  bckommt  seinen  nnteil  nieht,  \vohl  aber 
der,  \veleher  im  dorfe  herunnvandolt. 

41.  8ogar  der  uhu  sairt  ..ng,  ug"  f  ..noin,  noin"),  und  dennoeh 
«rieitt  er  den  haseu. 
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4X.  isan-kc-no  Wze-f$-kc-no,  urir-kc-no  kuaiier-ke-no,  kasket 
le  sana  uutvmed  uz  lo. 

48.  isem  Urien  nidiz. 

44.  hazaiez  hiza  affsa,  pariscz  pari  s  uffsa. 

45.  kanjk  vintin  diak  pöste-no  dihaz  kehiro  sidez-no 

46.  kizitek  uzim  uy  po  ti,  kasktfek  vivilmr  uy  sarri. 

47.  kiris  kufse  kuffSam. 

4S.  kirnitles  sinze  k  imi?  ua  kukfsi. 

4.9.  koiuloncn  uzas  uno  luistein,  kik  koniien  u2as  Ö£ct  lasteni. 

•V>.  kof  kinlen-ke-no  tibuiez  aa  pättaz  knaaa»h§. 

51.  kotjsuiien  pitez  kmtytu-kc-no  adiz  muso. 

52.  kös  puni  irnez  kc&a. 
58.  kaman  skäa  ipano  lait. 


42.  Dii  magst  seblecbt  oder  gut,  reich  oder  arm  sein,  ohue 
nachbarn  kannst  du  nicht  leben. 

43.  Der  stiel  einer  verlorenen  axt.  (Die  verlorene  axt  —  der 
rausch;  der  stiel  =  der  katzenjammer.) 

44.  Die  ziege  sueht  die  zie^o,  das  selnvein  suebt  das  seb\vein 
(d.  b.  gleich  und  «rleich  gesellt  sieh  gern). 

45.  Im  angesichte  der  leuto  koebt  er  brei,  aber  zu  liause 
(d.  h.  gewöhnlieb)  bat  <t  uicht  eiumal  griitzsuppe. 

46.  Das  \vinterkorn  \väebst  uiebt  hervor,  obue  dass  mau  es 
säet,  das  vermögen  lässt  sieb  uiebt  tinden,  obue  dass  mau  es  suebt, 

47.  Kr  bat  seinen  schiefen  bastsehub  angezogon  (d.  b.  er  ist 
seblechter  lauue). 

48.  Der  rabe  stiebt  eiueiu  rabou  uicht  das  auge  aus. 

49.  Wer  fiir  eine  kopeke  arbeitet,  hat  viel  gold  bekonmieu; 
\ver  fur  zvvei  kopeken  arbeitet,  bat  \veni«,r  bekommen. 

50.  Jedermanus  finger  biogt  sieb  gegen  ibn  solbst. 

51.  Der  elster  solbst  ist  ibr  junges,  ob^leicb  biiut,  lieb. 

52.  Kin  trockener  löttV-1  reisst  den  mnnd. 

53.  Kino  gestorbene  kub  ist  (d.  h.  preist  mau  als)  eine  gute 
milehkub  (d.  h.  de  mortuis  nil  uisi  bene). 
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54.  kuuijtoäad  diSod. 

55.  mumu  skäu-no  kuinna. 

i")6.  öttö  dors  mm,  uffaä  dorti  pot! 

57.  percSjosiz  ufem  mxuze  uz  uisi. 

68.  pinäuen  peres  odig  hus. 

5ft.  purnut  tuudyte  kpnmikiz  &we:  Jabire  ini  tuiu$s  lj  koria 
Icsto^-pe  Suu;  (uutis  kuai  Sunjt  luiemen  no$  vuncU. 

Of).  puMaz-ke  cbm(t,  viiuii(iz  ud  ta  ki. 

61.  surtitek  zit)  ug  po  tj. 

62.  Sjrlen  dmrihkeuiez  kot^tili  uz  ui  si. 

63.  tödi  pjffu  iöd  udiz-ks,  uz  bytmi. 

64.  vcraxkon  sarnen  kjui-pugM  kjui  pote,  kuro  utuis  sir  pott. 

65.  voitan  taba-nän  ug  m  ti. 

66.  vuko-köcz  diutid-ks,  tuz  berga. 


54.  Bis  an  dcn  tod  lernst  du. 

55.  Auch  eine  geltkuh  kalbt. 

56.  Geh  hinein  zu  dem,  der  dich  einladet,  peli  weg  von  dem, 
der  dieh  hinausjagt. 

57.  Wer  die  alten  verehrt,  fällt  nicht  zur  erde. 

58.  Der  alte  wird  dem  kinde  ähnlich. 

59.  Im  Winter  sagt  der  hund,  weim  ihm  friert:  „das  nachste 
inal  werde  ich  mir  schon  im  fruhling  eine  hiitte  aus  knochen  bauen" ; 
im  friihling,  wenn  es  schönes  \vetter  wird,  vergisst  er  es  \vieder. 

60.  Wenn  es  in  seinem  inneren  nicht  vorhanden  ist  (z.  b. 
vornunft),  so  kannst  du  es  ihm  nicht  ankleben. 

61.  Wenn  mau  nicht  furzt,  stinkt  es  nicht. 

62.  Die  schelte  der  inaus  beruhrt  die  katze  nicht. 

63.  Wenn  sch\varz  auf  das  \veiss  pelailen  ist,  so  vergeht  es 

nicht. 

64.  Beim  sprechen  entschliipfen  die  worte  der  zunge,  läuft 
die  maus  aus  dem  strohfeim  hervor. 

65.  Ein  ungeschmiertcr  tiaden  fiillt  nicht  (von  der  brotschau- 
fel  ab). 

66.  \Venn  du  dcn  nnihlstein  hebst,  dreht  er  sich  sehr  schncll. 
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O.  Jelabugascher  dialekt 

67.  juinSan  1  puSkin  sur  t&eskit,  äitlak  sergin  nii{t  muso. 

68.  kot^uuen  kuttfoiez  \iz  bir. 

69.  parze  par  Mtoz. 

70.  pinätt  dOfUT  odig  da(ur,  dunen-ke-no  ku.skod  ud  Se  tti. 

71.  sapeg-vurislcn  sapcgcz  uz  lm,  dmriskislen  tircz  uz  lm. 

72.  Sutem  kion  1$ tui -no  Sumpote. 

73.  §irlen  kargemez  piseili  uz  lm. 


67.  Beim  jumSan  1  ist  das  bier  stiss,  in  einer  heimliehen  ecke 
ist  das  mädchen  hold. 

68.  Die  vielfarbigkeit  der  elster  vergeht  nieht. 

69.  Die  paarigen  fiuden  einander.   Vgl.  n:o  44. 

70.  Die  jugendzeit  ist  nur  einmal  da,  \venn  du  sie  aueh  fur 
geld  zu  bekommen  suehtest,  wirst  du  sie  nieht  mehr  finden. 

71.  Der  schuhmacher  hat  keinen  stiefel,  der  schmied  hat 
keine  axt.    Vgl.  n:o  30. 

72.  Ein  hungriger  wolf  freut  sich  sogar  ttber  einen  kuoehen. 

73.  Die  fliiche  der  maus  beriihren  die  katze  nieht. 


1  Das  \vandern  der  jungon  leuto  zur  zoit  der  feste  von  haus  zu  haus  um 
zu  tanzen  wird  jum&an  genannt. 
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D.  Glasovscher  dialekt 


74. 

76. 


attamiiez  ud  di  set,  gondirez  dfsetod. 
basto  sorani  puniiez, 


baMo  nSunt  kisnoiez. 

76.  duuins  kofmales  zek. 

77.  (Tztäcgkn  milkid  Uil  Vilin, 
tsfHm  milkid  vu  vt  Un; 

n  f  Ilen  mjlkid  pi  ulin, 

pilen  milkid  nti  viii  n. 
7S.    itzosgcs-ke,  puksid,  jat  tftosges  potoz. 
79.    ifjsi-ne  H  vai  no  fseskjtne  st  vai, 

piiosin  vc  tli  vai  no  Af/o  en  lu  vai! 

kalamies  vai  ug  ki  ska^ki. 

81.  kik  gondir  odig  gas  ug  (eri. 

82.  kilien  Ifez  cvel. 

•SV.    kil  saifan:  aatto  vizles  vera. 


74.  Den  bären  kannst  du  dressicren,  nicht  den  mensschen. 

75.  Der  hund  wird  der  marderjagd  \vegen,  die  frau  der  ar- 
beit  \vegen  genommen. 

76.  Die  welt  ist  das  grösste  von  alleni. 

77.  Die  gans  sehut  sich  naeh  dem  hafer,  die  ente  naeh  dem 
\vasser;  das  mädchen  sebnt  sich  naeh  dem  burscbeu,  der  burscn 
naeh  dem  mädehen. 

78.  Je  enger  du  sitzest,  desto  diehter  wächst  dein  gctreide. 
Vgl.  n:o  6. 

79.  Iss  wenig,  aber  iss  siiss;  gehc  mit  den  burseben,  aber 
werde  doch  uicbt  sclnvanger. 

80.  Das  pferd  furchtet  sich  nicht  vor  dem  hcusehober. 

81.  Zwei  bären  haben  nicht  platz  in  einem  lug. 

82.  Die  zunge  hat  keine  knochcu. 

83.  Die  zunge  ist  ein  teufel:  sie  sprieht  eher  als  der  verstand. 
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84.  k/hiode  urod-ke-no  muso  kar. 

85.  ktSnomurtlen  jiräitez  hui  no  vizmjz  vakfsi. 

86.  komaskem  vozcz  dSok  nd  d*ut  ui. 

87.  Iftyd-ke  Suma,  krtte  kurfsi. 

<SS'.  kualdcm  Selepcz  valfse  ud  kar  iii. 

8<K  tidfs  bordad  baMt  nuti,  Hiil  sukman. 

90.  uSatek  k  h  ai  ug  sot. 

VI.  VUi  cutitziltmU  tstZ  vut  dore  l/kis  no  berte. 


84.  Macho  deine  frau  dir  ge\vogen,  obgleich  sie  böse  ist. 

85.  Die  haare  der  frauen  .sind  lang,  ihr  verstaud  ist  aber  kurz. 

86.  Ein  uingeu^orfenes  -fuder  richtest  du  nicht  leicht  auf. 

87.  Sauge  an  deinen  tatzen  (eig.  beisse  in  deinen  magen), 
wenn  du  hungrig  bist. 

88.  Einen  gespalteneu  holzspan  fiigst  du  nicht  wieder  zu- 
sammcn. 

89.  Versieh  dich  im  fruhling  mit  brot,  im  herbst  mit  win- 
terrock. 

90.  Ohne  arbeit  giebt  Gott  nichts. 

91.  Eine  ente,  welche  \vas.ser  nie  gesehen,  gcht  zum  \vasser 
aber  kehrt  zuriick. 
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II.  R&tseL 


A.  Ufascher  dialekt. 

1.  batfdjin  gidixen  poktsi  gids  piroz.  —  gurit  oktetin  egir  poktU 
utf}$oge. 

2.  busi  Sorin  kistem  kiion  kistaskoz.  —  U8t. 
8.  busi  Sorin  tfr-gin.  —  vai  pogiteäSkem. 

4.  bmi  Sorfn  voi  iiiien  mu  rt  siloz.  —  piS. 

5.  dinnct  dilin  vai  kuajoz.  —  kiiti. 

6.  djiSol  tiros  oz  ortSoz.  —  fSorig  d$  ulin. 

7.  djiSol  tiros  t?d  Setcp.  —  jnnjos. 


1.  Geht  aus  dem  grossen  stall  in  den  kleinen.  —  Aus  dera 
ofen  in  den  ofenherd  gekehrte  köhien. 

2.  Auf  dera  felde  schleppt  sich  ein  huftenlahmer  wolf.  — 
Die  egge. 

3.  Auf  dem  felde  ein  schöner  filz  (eig.  gast-filz).  —  Die  stelle 
auf  dem  aufgepfliigten  acker,  wo  ein  pferd  sich  gevälzt  hat 

4.  Auf  dem  felde  steht  ein  mann  mit  griiner  mutze.  —  Der  hanf. 

5.  Ein  angebundenes  pferd  wird  fett.  —  Die  spindel  (fullt 
sich  beim  spinnen). 

6.  Der  unter  der  pritsche  betindliche  raum  ist  voller  solda- 
ten,  welche  vorbeimarschieren.  —  Die  fische  unter  dem  eis. 

7.  Der  unter  der  pritsche  befindliche  raum  ist  voller  weisser 
holzspäne.  —  Die  zähne. 
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8.  eksei  izoz,  $rze  kit)6itt?k  karoz.  —  lijal  $lis  Ihni  tubein. 

9.  imiSen  gidtien,  nimfz  odig.  —  tolesen  toki. 

10.  imitoi  muzisen,  muzietn  vfh  sappoz.  —  tyl. 

11.  kiionen  gondfr  tja/jss  tutfii&koz.  —  gur,  ukno. 

12.  ktipu  korka  uknotem  luoz.  —  kureg-pfz. 

13.  ktk  gutrcz*  kuspfn  Hion  vuzoz.  —  surttem. 

14.  ktk  <f$  kuspjti  fäffmcr  potaloz.  —  dera-kuon. 

15.  korka  kotirin  kutfjsa-pi  kuahantoz.  —  zoloh-vu  viiam  korka 
Cipeti*  kuaz-zoren. 

16.  korka  kotirin  H  bin-gozi.  —  Smi. 

17.  korka  bordin  taka-Sur.  —  ui. 

18.  korka  bordin  f6tfä&  ves.  —  urbo. 


8.  Der  kaiser  schläft,  sein  kopf  sinkt  herab.  —  Der  sehnee 
fällt  von  dem  baumstumpf  ab.  . 

9.  Das  eine  ist  am  himmel,  das  andere  ist  im  stall,  die  be- 
nennung  (der  beiden  gegenstande  ist  aber  dennoch)  dieselbe.  —  Der 
mond  (tokz)  und  das  fullen  (toles). 

10.  Es  ist  vom  himmel,  es  ist  von  der  erde,  es  schmeisst  zur 
orde  nieder.  —  Der  wind. 

11.  Ein  bär  und  ein  \volf  schauen  einander  ins  gesieht.  — 

—  Der  ofen  und  das  fcnster. 

12.  Ein  haus  aus  birkenholz  ist  ohne  fenster.  —  Das  htih- 

nerei. 

13.  Zwischen  zwei  bergen  heult  ein  wolf.  —  Der  furz. 

14.  Zwisehen  zwei  eSsschichten  läuft  ein  hermelin  hin  und 
ber.  —  Das  weben  von  leimvand. 

15.  Ein  junger  hund  läuft  um  das  haus  herum  und  \vinselt. 

—  Das  regemvasser  fliesst  längs  der  daehrinne  herab  (eig.:  Das 
berabfliessen  des  dachrinnenwassers  vom  hausdach  während  des 
regens). 

16.  Um  das  haus  herum  ein  haarseil.  —  Das  moos  (in  der 
wandfuge). 

17.  In  der  haus\vand  ein  widderhorn.  —  Der  ast. 

18.  An  der  haus\vand  eine  glänzende  pcrle.  —  Die  \vanze. 
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UK  korkaAen  hakfia^Aen,  nimiz  odig.  —  kuboien  uho. 

20.  korkaten  gidiAeti,  niin/z  odig.  —  skalen  es-kal. 

21.  korka-fsigin  gondir  imkoz.  —  jfoSka. 

22.  korka-fsigin  Uz  bugor  pukoz.  —  dnlik. 

23.  korka-fsigin  pai  kijas.  —  djfrsi  (lukein. 

24.  luloiez  lultem  uijoz.  —  urohoien  vai. 

2o.  minikjz  gurt  pala  utfjsiskoz,  bcrtikiz  nulex  pala  wf,*iskoz. 
—  tir. 

2fJ.  minoz  no  minoz,  pinjaz  uz  vu.  —  kures. 

27.  minoz  no  mtnoz,  tir-uid  dilaz  loh  puk*oz.  —  pini. 

28.  mumlzles  afa/czleA  duatek  inu  tuhoz.  —  j$fff. 

ii/naie  osiskfsa  utoz,  ??t  pif^i-gim  pah  piroz.  —  es-#ogct. 

MK  nu (es  sorin  fschcr  kir.  —  )tim. 


19.  Es  ist  aas  dem  hause,  es  ist  aus  dem  garten,  die  be- 
nennung  ist  (aber  dennoeh)  diesclbe.  —  Das  gartenbeet  (uho)  uud 
der  spinnrocken  (kuho). 

20.  Das  eine  ist  im  hause,  das  andere  im  stall,  die  benen- 
nung  ist  dieselbe.  —  Der  thurgriff  (<s-kal)  uud  die  kuti  (skal). 

21    Im  hausboden  sitzt  ein  bär.  —  Die  oteuklappe. 

22.  Im  hausboden  sitzt  ein  blauer  knäuel.  —  Die  taube. 

23.  Im  hausboden  ein  schneeschuh.      Der  scheitel. 

24.  Ein  lebloser  verfolgt  eineu  lebendigen.  —  Das  pterd  uud 
der  \vageu. 

25.  Beim  hingehen  bliekt  er  naeh  hause,  bei  der  riiekkehr 
nach  dem  wald.  —  Die  axt. 

26.  Wandert,  \\andert,  erreicht  nie  das  ziel  (eig.  das  ende). 

—  Der  \veg. 

27.  Wandert,  \vandert,  setzt  sich  plötzlieh  auf  seinen  axtstiel. 

—  Der  hund. 

28.  Ohne  seine  mutter  oder  seinen  vater  zu  fragen,  steigt  er 
zum  himmel  auf.  —  Der  ranch. 

29.  Des  tages  hängt  es,  des  abends  geht  es  in  ein  kleines 
loch  hinein.  -    Die  thurangeL 

30.  Inmitten  des  waldes  eine  scböne  \viese.  —  Die  dreseh- 
teuiie. 
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31.  og  gue  nit  (fjtus-kihio  kizaloz.  —  skal-nonl,  skal-kfskcm. 

32.  og  Sobiret  pugktn  nit  djms-ktSno  kiffoz.  —  $fk. 

33.  ogcz  rm?noa  Suoz,  ogez  „ugu  suoz.  —  kuas. 

34.  pehntt  korkan  voz  ntl-pi  b?rdoz.  —  mui. 

35.  ataiez  kuffsdUlsn  kifoz,  piicz  kuzont  vuoz.  —  tsjtjen  f  il. 
3(J.  pif)si-g/ne  pi/emis  limi  m&oz.  —  putzen  piz-puiZnon. 

37.  pif)si-ghi€  pifemis  pii  lusoz.  —  kuaz  Ifmiia. 

38.  p.tnktz  sed  p/roz,  pot/kiz  M  potoz.  —  nin-puppi. 
3U.  siloz,  ftiloz  no  vuSerez  nz  a  tfdjiskf.  —  gu. 

40.  suitan,  pittnn,  derem  dmdoz.  —  minderai  minda-jmjt. 

41.  sioz,  sioz  no  guaz  piroz.  —  purt 

42.  s$d  ke&len  sifan/z  pemloz.  —  purt  f. 


31.  Vier  russische  tVauen  pisseu  in  ein  und  dieselbe  grube. 

—  Die  kuhzitzen,  das  melken. 

32.  Unter  derselben  deeke  sehlafcn  vier  russische  iVauen.  — 

—  Der  tisch. 

33.  Der  eine  sagt:  „ich  prehe",  der  andere:  „ich  gehe  nicht". 

—  Die  schneesehuhe. 

34.  In  einer  finsteren  stube  \veint  ein  kleines  kind.  —  Die 

hiene. 

35.  Der  vater  zieht  seine  bastschuhe  an  und  bleibt  nach, 
der  sohn  erreicht  (indessen)  Kasan.  —  Das  feuer  und  der  ranch. 

36.  Es  fallt  schnee  aus  einer  kleinen  \\olke.  ~  Das  sieben. 

37.  Es  fallt  mehl  aus  einer  kleinen  wolke.  —  Es  schneit. 

38.  Geht  schuarz  hinein,  koninit  wciss  hera  us.  —  Abgeschälte 
jnnpe  linde. 

39.  Steht.  stelit,  aber  den  schatten  sieht  mau  nicht.  -  Die 
grube. 

40.  Ohne  anne,  ohne  iusse,  zieht  das  hemd  an.  -  -  Das  polster 
und  sein  bezug. 

41.  Isst,  isst.  geht  danach  in  eine  grubc  hinein.  —  Das 
mcsser. 

42.  Der  after  einer  selnvarzen  ziejre  \vird  heiss.  —  Der  kes- 
sel  (am  feuer). 
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43.  $ft-no  gfrdaltt,  $ukna-no  gtrdalte.  —  samo<ur. 

44.  ftittir  Uittir  voHi&koz,  im-gur  uU  ptroz.  —  vu-tfutti. 

45.  t(ati  busiiez  perek  abi  kbtlrtoz.  —  gert. 


B.  Malmyz-Urzumscher  dialekt. 

46.  anaiez  ataiez  pjdze  kuffSasa  us  vutti,  njljz-piiez  kare 
vuoz.  —  gurez  lenzjsa  ug  vmi;  t$iy$z  u  tfo  kytsj  vtus. 

47.  atjaiez  tödi,  kidisez  m.  —  goitet. 

48.  ataiez  pozires,  anaiez  pa/Skes,  piiez  viMem.  —  ataiez:  tug- 
soros,  anaiez:  tug-hiar,  piiez:  tug. 

49.  ataiez  ttuMem,  piiez  tuiSo.  —  kuboien  himon. 

5().  afytiz  muskotti  koraske,  hetepez  taisi  parffiäskt.  —  druixketn. 

51.  bestt  uramin  fSibor  sindik.  —  vif-kftnojoslen  Sord-deremzt. 


43.  Es  \viehert  des  abends,  es  \viehert  des  morgens.  —  Die 
theemaschine. 

44.  Zieht  bunte  kleider  an,  geht  unter  das  himmelsgewölbe 
hinein.  —  Der  regenbogen. 

45.  Ein  altes  \veib  gebt  nm  das  ganze  feld  berum.  —  Der  pflug. 

46.  Die  eltern  \verden  mit  dem  anziehen  der  schube  nieht 
fertig,  die  kinder  erreichen  die  stadt.  —  Bei  der  heizung  bleibt 
der  ofen  an  seinem  platz  (eig.  kommt  nicht  an),  der  raucb  kommt 
\ver  weiss  wobin. 

47.  Das  at  kerbeet  ist  \veiss,  die  aussaat  scbwarz.  —  Der  brief. 

48.  Der  vater  ist  krumm,  die  mutter  platt,  der  sohn  dumm. 

—  Der  vater:  die  hopfenranke,  die  mntter:  das  hopfenblatt,  der 
solin:  der  bopfen. 

49.  Der  vater  ist  bartlos,  der  sonn  ist  bärtig.  —  Der  spinn- 
roeken  und  die  kunkel. 

60.    Selbst  haut  er  holz  in  Moskan;  die  spane  fliegen  uierber. 

-  Das  scbmieden. 

51.  Auf  der  strasse  in  bestt  ist  eine  bunte  truhe.  —  Die 
kamisole  der  jungen  trauen. 
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52.  b$des  dianne  4&uasa  bjtmoz, 
odig  sifei  gozj  kifoz. 

—  bjdes  dmnne(iS  limi  bjtmoz 
no  odig  sifes*  hures  kifoz. 

53.  Irasi  (jfstuin  gord  otas  lobäuoz.  —  pu$im-köm. 

54.  biisi  Sorin  gondir  pogiffiHkoz.  —  usi. 

55.  husiijn  pait  nrd-li.  —  busi-kapka. 

56.  busiiSm  vukoi&en,  nimiz  odig.  —  arlanen  arik. 

57.  dumet  giniin  väu  hiajoe.  — t  ftersen  Sort. 

58.  dzmfi  kisnvnen  köt-uirdesjz  uMo.  —  gurdibo-uhto. 

59.  dSiSuuin  koi  kotysiS.  —  nuäi. 

60.  diit  ifim,  ninuis  ardnna.  —  tiuMkez  dfit  vaftikod,  ni- 
naU  fukaikod. 

61.  oTuboiez  kifoz,  Smiez  HSmor.  —  pid  kift  no  kut  poste. 

62.  egszo  nunitaen  tiäffiäiez  imiraz  uz  bi  tmi.  —  t&ihor  sapeg. 

52.  Die  ganze  welt  geht  in  flammen  unter,  nur  ein  dreekiger 
strick  bleibt  iibrig.  —  Der  schnee  schmilzt  in  der  ganzen  welt 
\veg,  nur  der  dreckige  weg  bleibt  ttbrig. 

53.  Auf  dem  felde  fliegt  ein  roter  hahn.  —  Die  tannenrinde. 
64.    Alitten  auf  dem  'felde  wälzt  sich  ein  bär.  —  Die  egge. 

55.  Auf  dem  felde  die  hälfte  eines  brustkastens  (eig.  einer 
rippe).  -  Das  thor  des  feldzaunes. 

56.  Das  eine  auf  dem  felde,  das  andere  in  der  m&hle,  die 
benennung  ist  dieselbe.  —  Der  mauhvurf  und  der  muhlenteich. 

57.  Ein  angebuudenes  pferd  wird  fett.  —  Die  spindel  und 
das  garu. 

'58.  In  der  seite  eines  russischen  \veibes  ist  ein  loch.  —  Das 
loch  in  der  ofeusäule. 

59.  Unter  der  pritsche  eine  fette  katze.  —  Der  sehlägel. 

60.  Am  abend  —  eine  dreschtenne,  am  tage  —  ein  holz- 
haufen.  —  Am  abend  breitest  du  die  bettmatratzen  aus,  am  tage 
bettest  du  sie  auf. 

61.  Der  pfahl  bleibt  da,  die  erde  verfault.  —  Der  fuss  bleibt 
da,  aber  der  bastschuh  wird  abgeniitzt. 

62.  Die  blattern  eines  zwillingskindes  gehen  uiemals  aus.  — 
Der  bunte  filzstiefel. 
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68.  eksei  arsin  cfirsc  mitjäoz.  —  turinirtuniam. 

64.  eksei  arsin  kiJäuoz.  —  sttrsjvM-viiam. 
6i>.  eksei  bodi  mamjk  iut{imo.  —  köi-tini. 

66.  eksei  dmrsj  mid-puyen.  —  kmz-kiti. 

67.  eksei  dmrsi  vuristem.  —  hireg-piz. 

65.  eksei  iii  kifytiltik.  —  niirik  vilis  Ipni. 

69.  eksei  mattvei  iztiskoz,  znriii purti '  putkoskoz,  kibifi-nomir 
rirtfzoz.  —  atas  fSortoz,  Sundi  dZuSauoz,  a/Tami  vinfzoz. 

70.  eksei  tabaiez  berikfini  ug  lo.  —  ifimez  beriktini  ug  to. 

71.  gutisen  inmarisen,  nimiz  odig.  —  tuuesen  tuuez. 

72.  gufisen,  korkaten,  bazarUen,  nimiz  odig.  —  skäu,  ös-kän, 
m  iskä  t  t. 


63.  Der  kaiser  rasiert  sein  haupt  einmal  des  jahres.  -  Die 
heuernte. 

64.  Der  kaiser  lässt  sein  wasser  einmal  des  jahres.  —  Das 
fiiessen  des  birkensafts. 

65.  Der  kern  im  stocke  des  kaiscrs  ist  aus  daune.  —  Die 
talgkerze. 

66.  Der  geldbeutel  des  kaisers  ist  verkehrt  —  Der  tichten- 
zapfen. 

67.  Der  geldbeutel  des  kaisers  ist  ohne  naht,  —  Das  hfih- 

nerei. 

68.  Die  miitze  des  kaisers  (ist)  glimmernd.  Der  schnee  anf 
dem  baumstuinpfe. 

69.  Der  kaiser  Matthias  sehreit  hell  auf,  der  poldene  kessel 
zersprintft,  das  £e\vurin  beAvept  sieh.  —  Der  halin  sehreit,  die  sonne 
pelit  auf.  die  menschen  beuepren  sich. 

70.  Die  pfanne  des  kaisers  kann  man  nicht  \venden.  Die 
dreschtenne  kann  man  nicht  wenden. 

71.  Das  eine  ist  im  stall,  das  andere  am  himmel,  die  benen- 
QUDg  ist  dieselbe.  —  Das  fullen  (f»ues)  und  der  mond  (tuuei). 

72.  Eines  ist  im  stall,  das  andere  im  hause,  das  dritte  auf 
dem  marktplatz,  die  benennnnp  ist  dieselbe.  —Die  kuli  (skän),  der 
thurgriff  {ös-hht)  und  das  solotnik  {m  isku  n). 
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73.  gur  tjros  pirog,  Sutjen  Soraz  kuudi.  —  tvtjeä  kot$rjn  kiitti. 

74.  gur  w#jn  vo2  huk  o.  —  vw-#wti. 
76.  gur  v/tff/n  darati.  —  tarakan. 

76.  gur  vjiuin  tejek  gjn.  —  t$u4jem. 

77.  gur-tfubo  Q*iiuin  vöjo  komet$.  —  piteä  muri. 

78.  ibjr-baba  kufoke  iäyfyoz.  —  tjyp-njr  te&kiftem. 

79.  iA-gur  utu$n  gord  faunan.  —  kjtu. 

80.  in  tabaiez  berjktjnj  ug  liu.  —  muzjem. 

81.  iz  qhurt  kotir  Ijmi  peftoz.  —  kö  kot$rs  piz  FiikaSkem. 

82.  itjm  korin  kutstem  ki\on  tektääyoz.  —  kufsaSkem. 

83.  imin  leitem  qhurt.  —  vajob$i  puskar. 

84.  keher  sergs  Ipnj  uz  pu  kki.  —  $käu-&ur. 


73.  Der  ofen  ist  voll  pasteten,  unter  diesen  ein  laib.  —  Die 
sterne  um  den  mond. 

74.  Unter  dem  ofen  ein  grtiner  kummetbogen.  —  Der  regen- 
bogen. 

75.  Am  ofen  seidene  broderien.  —  Die  schaben. 

76.  Auf  dem  ofen  ein  filz  voll  lause.  —  Das  malz. 

77.  Auf  der  ofensäule  ein  butterfladen.  —  Der  kahlköpfige. 

78.  Die  ibjr1  schvviegermutter  spuckt  weit  hinaus.  —  Das 
knistern  der  kienfackel. 

79.  Unter  dem  ofen  des  himmels  (d.  h.  dem  himmelsge\völbe) 
ein  rotes  kalb.  —  Die  zunge. 

80.  Die  pfanne  des  himmels  kann  man  nicht  wenden.  — 
Die  erde. 

81.  Der  schnee  treibt  um  ein  steinernes  haus  herum.  —  Das 
mehl  sammelt  sich  um  die  muhlsteine. 

82.  Hinter  der  dreschtenne  htipft  ein  huftenlahmer  wolf.  — 
Das  dreschen. 

83.  Ein  mit  dem  munde  gebautes  haus.  —  Das  sch\val- 
bennest. 

84.  Eine  zaunecke,  \vo  der  schnee  sich  nicht  sammelt,  —  Die 
kuhhörner. 


=  böser  hexengeist,  hexo. 
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85.  kesmek  pidesin  zarhi  (Sespiri.  —  ftafp. 

86.  kiiez  okpalzs  ufiki  vati,  okpalzs  utpcj  ebfity.  —  gr/i». 

87.  kiijz  zur  hi,  poskesez  put.  —  mndiien  gatjak. 

88.  kiionen  gondir  vaf}Se  ufSkoz.  —  uknoien  gur. 

89.  kik  (hibo  (fttyin  kenas,  kenas  diiyin  buigirtSkon  bodi,  bui- 
girf&kon  hodi  $»<*m  lj  purif  —  diädfieg. 

9(J.  li$k  gurez  odig  föw$on  t$iu$oz.  —  skäu-nir  no  skäu-kity. 

91.  kik  i&ka-vinojos  kmsse  ogazt  kertoz.  —  keher-majik. 

92.  kik  kor  tSapkh,  og  kmfto  kuro,  og  dir  bun.  —  tiies. 

93.  kik  huk  ku$p$n  kiion  sön  siskoz.  —  sestiikeni. 

94.  kik  fiuk  kuspin  kiion  vnze.  —  surtem. 

95.  kik-pnt)0,  kik-ku/fh,  Suuen  soraz  kort-tsog.  —  bit&ki. 


85.  Am  boden  einer  schachtel  von  birkenrinde  ist  ein  gol- 
dener  wirtel.  —  Die  seele. 

86.  Von  der  einen  seite  der  hand  gesehen  ist  es  da,  von 
der  anderen  seite  gesehen  aber  nicht.  —  Der  nagel  (am  finger). 

87.  Die  hand  ist  golden,  das  armband  hölzern.  —  Die  sonne 
und  der  fensterrahmen. 

88.  Ein  wolf  und  ein  bär  stelien  einander  gegeniiber  und 
schauen  sich  an.  —  Das  fenster  und  der  ofen. 

89.  Auf  zwei  säulen  steht  ein  speicher,  auf  dem  speicher 
steht  ein  schreiendes  rohr,  am  ende  des  schreienden  rohres  ist  ein 
knöeheriier  löffel.  —  Die  gans. 

90.  Zwei  Ofen  \verden  mit  einem  ofen\vische  gewischt.  — 
Die  kuhnase  und  die  kuhzunge. 

91.  Zuei  verwaudte  männer  binden  ihre  hiiften  (mit  einem 
giirtel)  zusainmen.  —  Die  zauupfähle. 

92.  Z\vei  stuck  kienspanholz,  ein  biindel  stroh,  ein  biindel 
lindenbast  —  Das  kummet, 

93.  Zwischen  zwei  hugeln  kaut  ein  wolf  sehnen.  —  Das 
hanfbrechen. 

94.  Z\visehen  z\vei  hiigelu  heult  ein  \volf.  —  Der  furz. 

95.  Zwei  enden,  zwei  griffe,  daz\vischen  ein  eisennagel.  — 

Die  säge. 
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96.  k$k  6öd  Uiftoiojfl  van,  van  duinneiez  kotjrtoz,  odig  dubuijek 
&örzt  ug  addzi.  —  HA. 

97.  kik  söd  utuosoh  van,  veii-tfiiu  bitsa  zagez  ug  vo  nno. 
—  HA. 

98.  k$k  6wijen  t$u&  tiiput.  —  jpfjf. 

99.  kikki  Söd  umoso,  koskiz  dtuam,  sij^esss  bukozt  kujasa.  — 
tuuus  vw  koskem. 

100.  kir^z  agaji  piroz  no  tir-nid  diiuaz  pukioz.  —  pumi. 

101.  vkiri£-märiS,  mar  vozma&kodY"  —  „mUftem  dir,  tinad 
mar  uSed!"  —  Snr  no  voi. 

102.  kirii  puSim  uutin  zin  ti.  —  pmni-sifan. 

103.  korka  diiuin  kobi-nid.  —  ko^So. 

104.  korka  dimti  kuas  miskittoz.  —  dir  sjnam. 


96.  lch  habe  zwei  schwarze  \vallache,  sie  laufeu  um  die  ganze 
welt  herum,  sehen  aber  die  riickseite  eines  pfables  nicht.  —  Die 
augen. 

97.  Ieh  habe  zwei  seh\varze  wallache,  sie  sind  nicht  einmal 
im  stande,  eine  splitter  von  der  grösse  einer  nadelspitae  zu  tragen. 
—  Die  augen. 

98.  Auf  zwei  stangen  (sitzen)  gelbe  kiichleiu.  —  Die  zähne. 

99.  Ieh  spannte  einen  schwarzen  wallach  an,  er  ging  durch 
und  lief  fort,  das  kummet  und  den  kunimetbogen  weg\\erfend.  — 
Die  friihlingsflut. 

100.  Der  krumme  oukel  kommt  hinein  und  setzt  sich  auf 
den  axtstiel.  —  Der  hund. 

101.  „Du,  scliiefer  und  schrägcr,  was  wartest  du?"  —  „Geht 
das  dich  au,  du  kahlkopf!"  —  Der  strom  und  die  wiese. 

102.  Unter  der  krummen  kiefer  ist  ein  stinkender  teich.  — 
Der  arsch  des  hundes. 

103.  Auf  dem  hausdache  der  stiel  einer  schöpfkelle.  —  Die 
elster. 

104.  Ein  schneeschuh  gleitet  iiber  das  hausdach  herab.  — 
Das  kämmen  der  haare. 
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105.  korka  kotir  $cz  kiskem.  —  £$Mff. 

106.  korka-sergin  „kra$in  sorako".  —  hurgifjSo. 

107.  korkaMgin  voi  bugor.  —  d$dik. 

108.  korka-Ug$n  voS  buko.  —  vtu-tfuäi. 

109.  korka  körs  uMons  tu4iz,  tutfe£  acttfiiz,  kundi  ba&Hz.  — 
puimer. 

110.  korka  Sorin  gaskes  maa*vei.  —  pukon. 

111.  korka  t$ros  e$e  vati,  ogez  no  Ha  aiam  ug  afSkJ.  — 
korka  pöS. 

112.  korkan  no  ebty,  pedlon  no  ebfiiu.  —  dayak  $iiytU  diorgli 
puskar. 

113.  kort  uiton  pir  (JCurmek  vetloz.  —  veh-pis$ti  sirjis  vetU. 

114.  kotires  t$s  pipui-ktiar  vi{äuoz. — purtiit  tikmats*  vikhfoz. 


105.  Um  das  haus  ist  ein  draht  gezogen.  —  Das  moos  (in 
der  wandfuge). 

106.  In  der  stubenecke  eine  „neuchristin-haubeM  *.  —  Die 
ofenkrucke. 

107.  Im  dachboden  ein  grttner  knäuel.  —  Die  taube. 

108.  Im  dachdoden  ein  grttner  kummetbogen.  —  Der  regen- 
bogen. 

109.  Mein  schlttssel  fiel  hinter  das  haus,  der  niond  sah  ihn, 
die  sonne  nahm  ihn.  —  Der  reif. 

110.  In  der  mitte  der  stube  (steht)  der  schiefrfickige  Matthias. 

—  Der  stuhl. 

111.  Die  stube  ist  voll  kameraden,  keinen  einzigen  sehe  ich 
vor  meinen  augen.  —  Die  \värme  in  der  stube. 

112.  Es  ist  weder  in  der  stube  noch  draussen.  —  Das  sper- 
lingsnest  obon  am  fensterpfosten. 

113.  Eine  wiesel  geht  durch  einen  eisernen  schliissel.  —  Der 
zvvirn  geht  durch  das  nadelöhr. 

114.  Die  espenblätter  fliessen  in  einen  runden  teich  hinein. 

—  Die  fadeunudeln  fiiessen  in  den  kessel  hinein. 


1  Eine  art  pilze. 
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Ilo.  köi  väyeg  kitoz,  nat^arez  ortSoz.  —  Uh&Ukem. 

116.  huzon  sindih  birvji{it$k!  — •  (fö  birdam. 

117.  kuien  vatnen  tito.  —  (?ioij*. 

118.  hubaiezlcn  batonakez  keneelt  uz  gara,  kenezlen  baSmnkez 
kutbaiezlj  uz  a~ara.  —  miurjo-bord'£et. 

11.9.  kiutjfo  utfioSo  putken  vortoz.  —  kotrfo. 

120.  ktfamin  kmti,  „kmttiru  puSkpi  „f$ätir".  —  iS-sit. 

121.  kniin  arberhften  Mm$z  odig.  —  toimis,  sitmik,  toimik. 

122.  lis  Millan,  vm  väidan.  —  väu  vtu  diajkiz  iznesez  ui{dan 
luu,  vutez  väulan  tubt. 

123.  lud-dor  kotir  sit  padctta.  —  pätjez. 


115.  Das  fette  pferd  bleibt  zurtick,  das  magere  geht  \veiter. 
—  Das  wannen  des  getreides. 

116.  Die  kasanische  kiste  —  birvindik!  —  Eisbaufen. 

117.  Das  reisig  kreuz  und  quer  (an  der  \vand).  —  Das  wand- 

brett. 

1 18.  Der  schuh  der  scbwiegermutter  gefallt  nicht  der  schwie- 
gertochter,  der  schuh  der  schwiegertochter  gefallt  nicht  der  sch\\  ie- 
germutter.  —  Die  schornsteinschieber  K 

119.  Ein  scheckiger  wallach  trabt  mit  einer  stange.  Die 
elster. 

120.  Dreissig  zapfen,  während  des  tröpfelns  richtet  sich  da 
etwas  steifes  aul  —  Der  schafmist, 

121.  Drei  dinge  haben  ein  und  denselben  namen.  —  Die 
getreideschvvinge  {hauis),  das  4twX--tuch  rnid  die  tasse  (toimik). 

122.  Die  (tannen)nadeln  herab,  das  wasser  hinauf.  —  Wäh- 
rend  das  pferd  trinkt,  fällt  die  mähne  herab,  das  wasser  geht  aber 
aufwärts. 

123.  Um  das  ackerfeld  herum  eine  leitcr  aus  tieisch.  —  Die 
eberesche. 


1  Es  giebt  zwei  schornsteinschieber:  der  eine  ist  rund,  der  andere 
halbrund;  der  eine  kann  also  nicht  an  den  platz  des  anderen  eingepasst 
werden. 
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124.  hiHtoiez  lutirfem  viioz.  —  Sir  kuiiliiez  viioz. 

125.  lunitem  pise-pius  tuboz.  —  naii  dSuSjcm. 

126.  luHftem  stadit  karoz.  —  merta&kon-gir. 

127.  lui{itcmlen  niriz  viia.  —  samovor. 
12S.  madoin,  mmjom:  iöd  köSi.  —  droh. 
12ff.  nmmik-tiSal  in  harvi  kiCloz.  —  kapkan. 

130.  minikiz  kirzasa  minoz,  bertikiz  s/p  bertoz.  — vm  vajein . 

131.  minikiz  zob  minoz,  bertikiz  dutn  bertoz.  —  miitaifcem. 

132.  minikiz  uir  tinkitiicn  börtsa  minoz,  bertikiz  dwn  iin- 
kitiien  börtsa  bertoz.  —  mtita Skemlen  minikiz  pen-vmez  viiasa  mt- 
noz,  mUtaihem  bere  bertikiz  dtun  vmez  vi\äuoz. 

133.  minoz,  minoz,  pifäez  uz  lo.  —  lotka;  Sundj. 

134.  mjrig  dimin  vmyo  npurt.  —  dirii-oktet. 


124.  Der  leblose  tötet  den  lebenden.  —  Das  harz  tötet  die 
ameise. 

125.  Der  leblose  klettert  auf  den  baum.  —  Der  teig  geht. 

126.  Der  leblose  urteilt,  —  Das  ge\vicht. 

127.  Die  nase  des  leblosen  trieft.  —  Die  theemaschine. 

128.  Ein  riitsel,  ein  rätsel  geb'  ich  auf:  schwarze  erbsen.  — 
Die  hagel. 

129.  Ein  herr  begt  anf  einem  daunenbette.  —  Das  fucbseisen. 

130.  Geht  singend  hin  und  kommt  sehweigend  zuriick.  — 
—  Das  vvassertragen. 

131.  Geht  hässlien  hin  und  kommt  schön  znriiek.  —  Die 
vväsche. 

132.  Eiterige  thränen  vergiessend  geht  er  hin,  reine  thränen 
vergiessend  kommt  er  zuriick.  —  Wenn  man  (zn  waschen)  hingeht, 
trieft  die  wäsche  von  lauge,  naeh  dem  \vaschen  aber  trieft  sie  von 
reinem  wasser. 

133.  Gelit  unaufhörlich  ohne  eine  spur  von  sieh  zu  hinter- 
lassen.  —  Der  kalin;  die  sonne. 

134.  Auf  dem  baumstumpfe  ein  schabeisen.  —  Der  (\veibliehe) 
haarputz ». 

1  VgL    MAX  Bk  ii,  Die  \Votjaken,  s.  474  (fig.  3). 
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135.  mi&ig  bitsa  sifi  väu,  qhtdjsa  öi  bi  tti.  — 

136.  möi  ka  nimo  puiniis  väu:  khtke  vnäz,  so  t$i$iz.  —  ös. 

137.  nj?iazt  ke&  bitsa,  uijin  duu  bitsa.  —  katantäi. 

13$.  tiän  kotem,  Aan  diu&jcm,  köskemasa  liktem  cmespi.  — 
nemis  kureg. 

139.  nän-sutmesin  Sermet-kort.  —  sit-smy. 

14f).  näumit  gozj,  nifdon  gozj.  —  kirei. 

141.  niC  agajo-vfnojos  ogais  ibo.  —  skäij  kiskem. 

142.  iiitez  fSapkt,  hursez  ekU.  —  väylcn  pidiniz  bjziz. 

143.  immos  Sörin  voz  zoroz.  —  kenem-vöi  pottem. 

144.  numos  Sorin  kuygo  peW.  —  igi. 

145.  odig  adamimcn  fUniiez  väulan.  —  pisptu  bordin  kmti. 


135.  Tch  hatte  ein  stuckchen  fleisch  so  gross  wie  die  faust, 
ich  zerschnitt  es  unaufhörlich,  es  nahm  aber  kein  ende.  —  Der 
schleifstein. 

136.  Ich  hatte  einen  hund,  namens  möika;  wer  immer  hin- 
gekommen  ist,  hat  ihm  fusstritte  gegeben.  —  Die  thiir. 

137.  Ani  tage  so  gross  wie  ein  hase,  des  nachts  so  gross 
wie  ein  kamel.  —  Der  bettvorhang. 

138.  Der  teig  wurde  geknetet,  der  teig  ging  in  die  höhe, 
sehnend  kam  der  bräutigam.  —  Die  truthenne  (\vird  aufgereizt,  er- 
zttrnt  und  greift  an). 

139.  Im  backtroge  ein  pferdegebiss.  —  Der  mastdarm. 

140.  Abschiissige  seile,  vierzig  seile.  —  Die  A/zvi-harfe. 

141.  Vier  briider  schiessen  anf  einen  punkt.  —  Das  melken. 

142.  Vier  klatsehen  mit  den  händen,  tausend  tanzen.  —  Die 
fusse  und  der  sehweif  des  pferdes. 

143.  Hinter  dem  walde  regnet  es  griines.  —  Das  auspressen 
des  hanföls. 

144.  Mitten  im  \valde  sitzt  die  krumme  grossmutter.  — 
Der  uhn. 

145.  Ein  menseh  mit  den  fingern  nach  oben.  —  Die  zapfen 
am  baume. 
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146.  odig  befikeiycn  egesez  hjam$n.  —  kaban. 

147.  odig  (fiäieglen  njrjz  Ami.  —  minder. 

148.  odig  kabanez  das  jz  keiäyoz.  —  tforsem. 

149.  odig  kobrien  njdjz  kjk.  —  &r-kjset. 

150.  odig  osien  viriz  Hi$m  ar  viiäyoz.  —  vtfi-poriSkemlen 
hmjez  vita. 

151.  odig  pukto  bordin  Si£im  u&to.  —  f$r. 

152.  odig  skayez  vifton  murt  kjsk&yoz.  —  ös-kutet. 

153.  odig  imrj  vjtujn  hjamjn  turi.  —  v^mdet 

154.  odig  Sirlen  b&iz  k$k.  —  kut-gozi. 

155.  og  görsokjn  kjk-tturls  t&eskit  Sjd.  —  kureg-p$z. 

156.  og  sutrim  kenerez  serti  no  kutjnj  donnie  öi  se  ttj-ni.  — 
tSapkis  keiam. 

157.  ogez  „w/no"  Sute,  ogez  „ugu  hue.  —  h(as. 


146.  Ein  fass  rait  dreissig  reifen.  —  Der  schober. 

147.  Eine  gans  mit  vier  nasen.  —  Das  kopfkissen. 

148.  Zehn  schafe  reissen  einen  schober.  —  Das  spinnen. 

149.  Eine  schöpfkelle  mit  zwei  stielen.  —  Das  kopftuch. 

150.  Das  blut  eines  einzigen  ochsen  fliesst  sieben  jahre.  — 
Der  lehm  flUlt  von  den  vvurzeln  eines  nmgefallnen  baumes  ab. 

151.  In  einein  klotze  sieben  löcher.  —  Der  kopf. 

152.  Funfzig  menschen  melken  eine  kun.  —  Der  handgriff 
an  der  thiir. 

153.  Auf  einer  stange  dreissig  kraniche.  —  Die  zimmer- 
decke. 

154.  Eine  maus  mit  zwei  schvvanzen.  —  Die  bastschuhbänder. 

155.  In  einem  topfe  zvveierlei  wohlschmeckende  suppen.  — 
Das  huhnerei. 

156.  Ein  zaunfach  (d.  h.  den  z\vischen  zwei  pfosten  liegen- 
den  teil  eines  zaunes)  habe  ich  aufgerissen,  aber  fand  keine  mög- 
liebkeit  mehr,  den  zaun  \vieder  herzustellen.  —  Das  spleissen  der 
kienspäne. 

157.  Der  eine  sagt:  „ich  gehe!M,  der  andere:  „ich  gehe  nicht!" 
—  Die  schneeschuhe. 
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158.  ogez  nsgitak,  ogez  vajak.  —  Hietanen  kaf^i. 

159.  ös  dorjn  „dai  surokf"  —  t/pi-fSokmor. 

160.  ös  dorin  kökj.  —  sendra. 

161.  östi  pmki  piniz  diar  atikoz.  —  bord-bord  putkoSkem. 

162.  päif  bay&z  &öd,  pan  bayiz  töa*i.  —  muirjo. 

163.  peimjt  kertasin  vit-ktsno  bördt.  —  mus". 

164.  pereS  dhutS-ktfno  busiiez  kotirjäuoz.  —  hirlo. 

165.  pereä  dimti-kimo  kigoks  §äi{dioz.  —  pit^äu. 

166.  pereS  dztufS-kiino  vir  täuäuoz.  —  tjiu-n$r. 

167.  perei  por-kisnuuen  tfjr-pidesjz  täto.  —  puystop. 

168.  piptu  korka  uknotem.  —  sjndjk. 

169.  pisen-pxuen  og  4fu$da,  atytiz  ug  afSki.  —  pispxmaen 
suxumjz. 


158.  Der  eine  ist  krumm,  der  andere  verzweigt.  —  Die  ahle 
(zum  flechten  der  bastschuhe)  und  die  scheere. 

159.  Bei  der  thtir  „gebt  mir  zeit!"  (»dai  surok!"  <  russ.  aafi 
cpoKx!).  —  Die  eichkeule. 

160.  Bei  der  tliiir  eine  \viege.  —  Das  bettregal  (fiber  der  thur; 
russ.  noaaTH). 

161.  Beim  eintreten  (in  die  stube)  zeigt  cr  seine  \veissen 
zähne.  —  Die  ritze  in  der  wand. 

162.  Die  eine  seite  des  gesichts  ist  sch\varz,  die  andere  Weiss. 

—  Der  schornstein. 

163.  Das  junge  weib  weint  in  der  finstern  kammer.  —  Die 

biene. 

164.  Ein  altes  russisches  weib  geht  ura  das  ackerfeld  herum. 

—  Die  sichel. 

165.  Das  alte  russische  weib  spuckt  weit.  —  Die  flinte. 

166.  Das  alte  russische  \veib  spuckt  blut.  —  Die  gliihende 
spitze  eines  brennenden  kienspans. 

167.  Der  scheitel  des  alten  tscheremissischen  weibes  ist  offen. 

—  Der  krug  (das  viertelkannenmass). 

168.  Ein  espenhaus  ohne  fenster.  —  Die  kiste. 

169.  So  hoch  wie  der  baum,  uicht  aber  siclitbar.  —  Das 
baummark. 
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170.  pitjH  higer-kibnuuU  sifanze  töin  dfutog.  —  kureglii  bizzt 
ttyt  diuts. 

171.  pif/H  biger-pi  veri  vuza.  —  t$u$$äu. 

172.  pifjSi  papa  dturt  vozmäuoz.  —  uiton. 
17S.  pifyti  papa  fSorig  voima.  —  vUan. 

174.  piffo  purtiijn  fäeskit  tjd  pöioz.  —  pu&moTi-tik. 

175.  pif,8i-gitu  korkaiez,  korJca(ezl$  tatak  niui-pi(ee.  —  közj- 
purtes. 

176.  pitfa-gtm  piteni  liktoz  no  göpasa  koslcoz.  —pii  pnznem. 

177.  piffii-gim  pitem  liktoz  no  kUtjsa  zorisa  koUoz.  —  kisat 
sisjam. 

178.  porez  kumoz,  Zodderemez  ki/oz.  —  kipj-tuii. 

179.  jmkoz,  pukoz,  ninäuez  uz  ad'dzi.  —  pispui-buiaem. 
IHO.  sogi  viinin  sogi,  vitfki  vituin  vitski.  —  nii-gimi. 


170.  Der  wind  hebt  den  seh\vanz  des  kleinen  tatarenweibes. 
—  Der  wind  hebt  den  sc*hwanz  der  henne. 

171.  Ein  kleiner  tatarenknabe  verkauft  nadeln.  —  Der  igel. 

172.  Ein  kleiner  vogel  schiitzt  das  hans.  —  Der  schliissel. 

173.  Ein  kleiner  vogel  passt  auf  den  fisch.  —  Die  angel. 

174.  In  einem  kleinen  kessel  kocht  eine  vvohlschnieckendc 
snppe.  —  Der  haselnusskera. 

175.  Eine  ganz  kleine  htttte,  die  hutte  voll  von  kindem.  — 
Die  erbsenschote. 

176.  Ein  wölkchen  kommt  und  fahrt,  nachdem  es  gestöbert 
hat,  \vieder  \veg.  —  Das  siebcn  des  mehls. 

177.  Ein  \völkchen  kommt  und  fälirt,  nachdem  es  gespritzt 
und  geregnet  hat,  wieder  weg.  —  Das  durohseihen  des  kissels 
(säuerlieher  raehlbrei). 

178.  Der  tscheremisse  stirbt,  sein  hemd  bleibt  iibrig.  —  Die 
rinde  des  birkenklotzes. 

179.  Sitzt  unaufhörlieh,  sieht  nicht  das  tageskcht.  —  Das 
baummark. 

180.  Hechel  iiber  hechel,  zuber  uber  zuber.  —  Die  engel- 

\vurz. 
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181.  suitem,  pittem,  derem  di  sn.  —  tutäak. 

182.  suitem,  pittem,  vjiite  tube.  —  tfäg. 

IM.  surem  putelein  fSi/di  vei.  —  limi  f.iitam. 

184.  iioz,  iioz  no  tö#i  ösoz.  —  vuko  izem. 

18:").  iöd  nuHies  Sorin  vöjo  imiti.  —  gibi. 

186.  iöd  HW#cskjn  voz  limi  Ipniiäuoz.  —  pis  kiicm. 

187.  iöd  tioz,  töifi  ösoz.  —  vuko  izem. 

188.  iöd  släti  (ukäuoz,  tödj  skau  pazduoz.  —  tujen.  ninäu. 

189.  iöden  pjrm  tödiien  potoz.  —  puppi. 

190.  iutfiis  pumn  kureg-sif.  —  per-jgi. 

191.  „ijwtMnt"  vaz-tfir.  —  iutiiik-birtinict. 


181.  Ohne  arme,  obne  fiisse,  zieht  das  hemd  an.  —  Die  ma- 
tratze. 

182.  Ohne  arme,  ohne  fiisse,  klettert  hinauf.  —  Der  ranch. 

183.  In  der  spreu  eine  glänzende  perle.  —  Das  flimmern  des 
sehnees. 

184.  Isst  unaufhörlich  nnd  bricht  \veisses  ans.  —  Das  mahlen 
(in  der  miihle). 

185.  Mitten  im  sch\varzen  \valde  eine  butterschiissel.  —  Der 
sch\vamm. 

186.  Im  seh\varzen  walde  schneot  es  griinen  sehnee.  —  Das 
säen  des  hanfes. 

187.  Isst  schwarzes,  bricht  weisses  ans.  —  Das  mahlen. 

188.  Die  seh\varze  knh  sammelt,  die  weissc  kuh  zerstrent.  — 
Die  nacht  nnd  der  tag  (bei  einbrechender  nacht  sammeln  sich  die 
leute  und  tiere,  am  tage  zerstreucn  sie  sich). 

189.  Geht  sch\varz  (in  das  haus)  hinein,  kommt  \voiss  heraus. 
—  Die  abgeschälte  junge  linde. 

190.  Am  ende  der  getreideselnvinge  ein  huhnermist.  —  Das 
ohrgehänge. 

191.  Eine  schnarrende,  klirrende  speltähre.  —  Die  am  inuiik- 
tuche  angenähte  munzverzierung. 
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192.  ta  duinneiin  kipiti  ehty.  —  itimars  tubjnj  padtfia  ehmn; 
papätten  ^mie  ehoyt;  Jeamez  pot$n$  vii  ehtyt. 

193.  ta  dmnneijn  kin  kö\?  —  muziem. 

194.  ta  horkan  mon  ana{.  —  mumt-kor. 
19».    ta  horkan  mon  fSifdotj.  —  obros. 

196.  takfaiez  gord,  ffirjs  tödi.  —  cinei. 

197.  taii  uftsa  van,  taii  uftsa  eboiu.  —  gizj. 

198.  top  top  topo  gli  monli,  äafs1  Sati  Sa/Ja^nli  ma  yli.  — 
kutsatkem,  Sordzi&kem. 

199.  tödi  apa{  kömeti  laje,  iöd  apai  pm  kora.  —  JceCt  sifa, 
&öd  kjr  pm  kuktöa. 

200.  tödi  sindikin  höd  kitaj[.  —  mutrjo. 

201.  t<>M  Sorin  gaäkes  podd&ätL  —  pukon. 


192.  Drei  in  dieser  welt  nicht  existierende  dinge.  —  Es  giebt 
keino  leiter,  nm  zum  himrael  hinaufzuklettern;  es  giebt  keine  vogel- 
milch;  es  giebt  keine  brucke,  um  tiber  die  Kama  zu  gehen. 

193.  Wer  ist  fett  in  dieser  \velt?  —  Die  erde. 

194.  In  diesem  haus  bin  ich  die  mutter.  —  Der  tragbalken. 

195.  In  diesem  haus  bin  ich  der  glänzende.  —  Das  heili- 
genbild. 

196.  Ihr  faiffl-käppchen  ist  rot,  ihr  naupt  vveiss.  —  Die  him- 
beere. 

197.  Von  einer  seite  gesehen  ist  es  da,  von  der  anderen  seite 
gesehen  ist  es  nicht  da.  —  Der  nagel. 

198.  top  top  topo'ijli  moyli,  Saf4  SafS  xaffSayli  ma  nit.  — 
Das  dreschen  und  das  wannen  (des  getreides). 

199.  Die  weisse  sch\vester  backt  (eig.  knetet)  haferfladen, 
die  schwarze  schwester  haut  brennholz.  —  Der  hase  scheisst,  der 
sch\varzspecht  pickt. 

200.  Sch\varzer  nanking  in  einer  vveissen  kiste.  —  Der  schorn- 

stein. 

201.  Unter  den  hin  und  her  gehenden  leuten  ein  schiefrucki- 
ger  dorfnotar.  —  Der  stuhl. 
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202.  t<ii{i  Sorjn  azvei  piukto.  —  nun$. 

203.  tr  opin  $ez  mijik.  —  kotrftf-mijik. 
904.  tfem  te^n  patii.  -  &r/n  tei. 

205.  tSog  hotjrjn  gon.  —  t$w2on. 

206.  fSirk-tSork  iöd  poMiäfS.  —  pitf. 

207.  ukmori  kiSno  husss  kertoz  no  vws  tettSoz.  —  piS. 

208.  uram  Sorin  fStbor  sjndik.  —  vit-ki§no. 

209.  uiiit  tbssa  n$re  pezdiz.  —  surtem-zit). 

210.  van  pislen  piut{icn  kyarez  ogins  viiäuoz.  —  v$tak$  ukio 
na  räk  ogins  vita. 

211.  vafjh  kinieto  vöi-terk$.  —  huMj^o  puS-moti. 

212.  viC-kenak  vuttyi  minikjz  hi-veiss  kittern.  —  ii  sifa. 

213.  vitfki  viilin  vit$ki,  vjftkj  vjtyjn  sog$.  —  uZi-gwm$. 

214.  vii  uijtjn  fSibor  sindik.  —  tlibor  bvgtfi. 


202.  Unter  den  hin  und  her  gehenden  leuten  ein  silberner 
klotz.  —  Das  kind. 

203.  Trophims  drahtschnurrbart.  —  Der  katzenbart. 

204.  Im  diehten  \valde  ein  schwein.  —  Die  kopflaus. 

205.  Haare  um  den  pflock.  —  Der  besen. 

206.  Jiirk-thork"  hUpft  der  schwarze  dorfnotar.  —  Der  floh. 

207.  Ein  \votjakisches  weib  giirtet  sich  und  springt  in  das 
\vasser.  —  Der  hanf. 

208.  Mitten  auf  der  strasso  eine  bunte  kistc.  —  Die  neu- 
verehetichte. 

209.  Nach  unten  gcschossen,  die  nase  getroffen.  —  Der  furz- 
geruch. 

210.  Die  blätter  aller  bäume  sammeln  sich  an  einer  stelle. 
—  Bei  der  steuereinnahme  fliesst  alles  zusammen. 

211.  (Z\vei)  einander  deckende  butterteller.  —  Z\vei  zusam- 
menge\vachsene  haselniisse. 

212.  Das  junge  \veib  streute  ihr  perlenarmband  aus,  als  sie 
ging  um  wasser  zu  holen.  —  Das  schaf  scheisst. 

213.  Zuber  iiber  zuber,  heckel  iiber  zuber.  —  Die  engelvvurz. 

214.  Unter  dem  fussboden  eine  bunte  kiste.  —  Der  bunte 
schmetterling. 
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215.  votjt  bagTar  virne  //mj  uz  tukta.  —  skäu-Sur. 

216.  voi  bikeiezlen  föriiiez  kw£,  lud  bikeiezlen  kuaraiez 
baddzpn.  —  voi  tunnen  kik,i. 

217.  ,,voi,  voi,  kitsi  minikkod?"  »kirii-marji,  tinad  mur 
ufedt*  —  niinien  Sutres. 

218.  vtu  durpi  keti-tin.  —  suter. 

219.  vm  diuHSen,  dintien,  riimiz  odig.  —  vukoien  buko. 

220.  vuko  §örin  vajo  sanjk.  —  dirki-pmnet. 

221.  vm  pidesin  ukmiao  kut.  —  fSabak-fforiy. 


215.  Der  schnee  bleibt  nicht  auf  dem  glatten  ahorn.  —  Das 
kuhhorn. 

216.  Die  griine  bike  hat  langes  haar,  die  \vilde  bike  eine 
grosse  stiinme.  —  Das  griine  gras  und  der  kuckuck. 

217.  „I)u  grtiner,  du  griiner,  wo  gehst  du  hin?"  „Geht  das 
dich  an,  du  schiefer  und  schräger!"  —  Die  wintersaat  und  der  weg. 

218.  Am  rande  des  wassers  ein  hasenauge.  —  Die  jokaunis- 
beere. 

219.  Es  ist  am  wasser,  es  ist  zu  hause,  die  benennung  ist 
dieselbe.  —  Die  miible  (vuko)  und  das  krummholz  (buko). 

220.  Hinter  der  miihle  eine  zsveizackige  gabel.  —  Die  haar- 
flechten. 

221.  Auf  dem  grunde  des  \vassers  ein  feierbastschuk  (eig. 
aus  neun  bastbändern  geflochtener  schuh).  —  Das  rotauge  (cypri- 
nus  rutilus). 
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C.  Jelabugascher  dialekt 

222.  agaien  v/n  vei  vaf}h  uikisa  ulo  no  no-ku-no  ogitU  ug 
luo.  —  vizen  völdct. 

223.  ataiez  ke^kitoi  piiez  inmt  vuot.  —  pitkän  ihem. 

224.  ataiez  vordiikimU.  piie*  loria  jilin  pide.  —  L<jg. 

225.  afjSim  ug  atftftiMj,  kalikjosli  voz  mattiko.  —  Ukem-jubo. 

226.  af)Hz  nafjar-gjne,  jiriz  pud.  —  bezrnen. 

227.  a/jiiz  vekt&i-gjtu,  Soriz  utto.  —  kuro. 

22S.    bidzim  ekseffen  gitf-kuazaz  za  g-kt  pjriz,  idemcz  uz  lo'-M. 

-  m. 

22f).    bod-dor  bordin  oS-iin.  —  nl, 

23).    bmi  durin  oSem  kutdi.  —  huskiti. 


222.  Zwei  briider  sehen  einander  inimer  an,  aber  kommen 
niemals  zusammen.  —  Der  fussbodcn  und  die  decke. 

223.  Während  der  vater  sehreit,  erreieht  der  sohn  schon  den 
himmel.  —  Der  flintenschuss. 

224.  Der  vater  ist  noch  nicht  geboren,  der  sohn  aber  sitzt 
auf  dem  hausdache.  —  Der  raueb. 

225.  Selbst  sehe  icb  nicht,  aber  icb  leite  die  leute  an.  — 
Der  \verstpfahl. 

226.  Er  ist  ganz  mager,  sein  kopf  aber  iriegt  ein  pud.  — 
—  Der  besmer. 

227.  Er  ist  ganz  schlank,  sein  inneres  aber  ist  bobl.  —  Der 
strohhalm. 

228.  Wenn  der  kehricht  an  den  hof  des  grossen  kaisers  ge- 
kommon  ist,  kann  er  nicht  mehr  leben.  —  Das  auge. 

229.  An  der  wand  ein  ochsenauge.  —  Der  ast. 

230.  An  der  grenze  des  feldes  ist  ein  korb  von  rinde  aufge- 
hängt.  —  Der  fichtenzapfen. 
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231.  bust'  kotrjn  (urat  burt&in.  —  liz-bäika. 

232.  busi  4ör/n  $il  pcutctia.  —  pätfeS-put. 

233.  bus$  Sorin  kimam  taba.  —  inijr. 

234.  busi  Sorin  kutstem  ki{on  tieftläuo*.  —  hutes. 

235.  d  arjet  en  marja  vat}h  uSko.  —  vt'2en  v'>iudet. 

236.  dumet  jimin  vätf  kyajoz.  —  fSersem  kijtfmi. 

237.  dragom  maner  jez  burgi.  —  turi. 

238.  4&a£i  uifjtin  täägir  HA.  —  obros. 

239.  4$i*vU  Uros  oi  koSkoz.  -  jö  uifiti  Uorig  koSkem. 

240.  a*m  uloSo  vih  pukisi  ud  di- Hi.  —  gondir. 

241.  dieti  utuoSvuen  köt-urtsiz  pai.  —  föök. 

242.  dttts1  urisez  kutmi  ud  di' Hi.  —  JbjV. 


231.  Um  das  feld  herum  turaische  1  seide.  —  Die  kornblnme. 

232.  Hinter  dem  felde  eine  leiter  aus  fleisch.  —  Die  eberesche. 

233.  Mitten  auf  dem  felde  eine  verkehrte  pfanne.  —  Die 
dreschtenne. 

234.  Mitten  auf  dem  felde  läuft  ein  kreuzlahmer  wolf.  —  Der 
dreschflegel. 

235.  Darja  und  Marja  sehen  einander  an.  —  Der  fussbodeu 
und  die  decke. 

236.  Am  spannstricke  \vird  das  pferd  fett.  —  Das  auf  die 
spindel  aufge\vundene  gespinnst. 

237.  Eine  dragonertrompete  aus  messing.  —  Der  kranich. 

238.  Unter  dem  wandbrett  ein  grosses,  emporschauendes 
auge.  —  Das  heiligenbild. 

239.  Unter  der  priteche  zieht  der  krieg  hin.  —  Der  zug  der 
fische  unter  dem  eis. 

240.  Du  wagst  es  nicht,  dich  auf  den  guten  \vallach  zu  setzen. 
—  Der  bär. 

241.  Die  seite  des  guten  \vallachs  ist  durchbohrt.  —  Der 

tisch. 

242.  Die  gnte  peitsche  \vagst  du  nicht  zu  ergreifen.  —  Die 
schlange. 
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243.  '  (fzutfäi  yonjem,  egir  Jcötjem.  —  samavar. 

244.  erge  vetli,  bergs  velli,  iz-kar  atfffzi,  knratfiFii.  —  vuko  izem. 
24:").  guiez  sihnoz,  juboiez  kiCoz.  —  kuten  pid. 

246.  gur  tiros-ik  Sckra,   odig-gine   kömef^ez.  —  kitifijosin 

tuiiei. 

247.  ihmisen  no  gittiien  no  nimiz  odig.  —  tuiiesen  tuuei. 
24H.  iz-juirt  kot  irti  jurmeg  vorttiuioz.       vuko  izem. 

249.  k  ensin  jutem  (thufL  —  ös-pikct. 

250.  kef)Sat-vamat  biger  l-j&et.  —  ukno. 

251.  kik-pal  durtiz  kufiSko,  Sorti*  birttisko.  —  sapeg  kufliam. 

252.  ki  ftM-kaf&r  vm  vajoz.  —  tMS. 

253.  korka  berin  bizäi  Sut^o.  — jirii-pumet. 

254.  korka  berin  pudga  miudcr.  —  sfad-sit. 


243.  Das  haar  ist  fuchsartig,  der  magen  mit  köhien  gefullt. 
—  Die  theemaschine. 

244.  Ich  ging  hin,  ich  ging  her,  ieh  habe  eine  steinerne  stadt 
gesehen,  ich  habe  gelitten.  —  Das  mahlen. 

245.  Die  grube  verfanlt,  der  pfahl  bleibt  da.  —  Der  bast- 
sehuh  und  der  fuss. 

246.  Der  ofen  ist  voll  von  gebratenen  brotkugeln,  aber  nur 
ein  haferfladen  ist  da.  —  Die  sterne  und  der  mond. 

247.  Das  eine  ist  am  himmel,  das  andere  im  stall,  der  naine 
ist  aber  dorselbe.  —  Der  mond  (tuuez)  und  das  Tiilien  (tvues). 

248.  Um  ein  steinernes  haus  rennt  eine  \viesel  herum.  —  Das 
mahlen. 

249.  In  der  vorratskammer  ein  betrunkener  russe.  —  Die 
thUrstiitze. 

250.  Ein  gewttrfWtos  tatarischos  tueh.  —  Das  fenster. 

251.  An  heiden  seiten  ergroife  ich  **s  und  stocke  hinein  in 
der  mitte.  —  Das  anziehen  dor  schuhe. 

252.  Hin  und  her  \vatsehelnd  bringt  sio  \vasser.  —  Die  ente. 

253.  Hinter  dein  haus  ist  fc/5//'s  gorte.  —  Die  haarfleehte. 

254.  Hintrr  dem  haus  ein  daunenkissen.  —  Dor  kuhmist. 
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255. 

korka  bcrin  tordem  ii.  —  tuSak. 

256. 

korka  berin  tua-hifi^o.  —  iirti-vuinet. 

257. 

korka,  jilin  vai  sukri.  —  tolez. 

258. 

korka  jituti  pal-kuas  miskiutäuoz.  —  jir  sinam. 

259. 

korka  kotirin  kuf)$a-pi  utoz.  —  Solop-rui  viiarn. 

260. 

korka  kotirin  H  tetbuao.  —  dSuii. 

261. 

korka  kotirin  Sm  tetlmgo.  —  </#i«<. 

262. 

korka-Sigin  liz  bugor.  —  gögörsin. 

263. 

korka-tigin  pales  nan.  —  tolci. 

/CO  t . 

ho) Ku-sigin  vir  itis.  —  sunai  pmictn. 

265. 

korka  Sorin  rifii  gozi.  —  Ptoij  vc//on  fare*. 

266 

lcnrlcsi     tirn?     ntt'mni      ii<if>?     n  n     Hr  Hl     iilfti(\lp7    n  n  Hriil 

PiUI  MA       IflUO       UtlUHllf       UOW        HU       <><              HA/iUlt/      f»y      l/t  l/l. 

255. 

Hinter  deni  haus  ein  aufiresclnvollenes   scbaf.  —  Die 

matratze. 

256. 

Hinter  dem  haus  eine  hopfenstange.  —  Die  haarflechte. 

257. 

Auf  dem  hausdache  ein  halbes  brot.  —  Der  mond. 

258. 

Ein  schneeschuh  gleitet  iiber  das  hansdach  herab.  — 

Das  kämmen  der  haare. 

259. 

Ein  junger  hnnd  länft  nm  das  h, tus  hernm  und  bellt. 

—  Das  regemvasser  fliesst  längs  der  dachrinne  herab  (eig.:  Das 
fliessen  des  dachrinnenwassers). 

260.  Um  das  haus  herum  ein  ztigel  aus  haar.  —  Das  moos 

■ 

(in  der  \vandfuge). 

261.  Um  das  haus  herum  hundert  zugel.  —  Das  moos  (d.  h. 
die  mit  moos  gedichteten  wandfugen). 

262.  Im  hausboden  ein  blauer  knäuel.  —  Die  taube. 

263.  Im  hausboden  ein  stiiekehen  brot.  —  Der  mond. 

264.  Im  hausboden  ein  bluttrog.  —  Der  sonnenschein. 

265.  Hinter  dem  hause  ein  dreekiges  seil.  —  Der  weg  zum 
wasserholen. 

266.  Das  haus  ist  voller  leute,  es  hat  aber  weder  eine  thiir 
noch  ein  fenster.  —  Die  gurke. 
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267.  kotircs  tie  pipui-kuar  tuSoz.  —  tihnatS  tirem. 

268.  ko- (-kitsi  ponini  luu,  odig  ttogs  ponini  ug  lm.  —  ku- 
reg-puz. 

269.  huez  zuijtetn,  oSez  w{tep.  —  jö. 

270.  kurit  kuiit  iz  vh{tin,  korer  jumivi  pw-huumin.  —  iz 
viiftUez:  vina,  pm-hitumi&ez :  f&etfii. 

271.  kuä  bigerlen  ttuSe  z-no  atfiiz  kutza-ik;  tiuHi  z-ks  kutUkod, 
kimoiez  dori  pegdze.  —  kw{-vw. 

272.  kuii  gin  vilin  kw£  biger  i£e.  —  korka-kor. 
2?  S.    hui  ginez  binsa  uz  bi'tti.  —  hitres. 

274.    huz  iiiui-pm  jitjtin  Hion  vuzoz.  —  girii. 
876.    hui  zir  jilin  Hion  viize.  —  girli. 


267.  Die  espenblätter  fallen  in  einen  runden  teich.  —  Das 
einwerfen  der  fadennudeln  (in  die  suppe). 

268.  Wohin  es  auch  sein  mag,  kaun  mau  es  setzen,  nur  nicht 
an  einen  nagel.  —  Das  hiihnerei. 

269.  Die  haut  ist  ausgespannt,  der  ochs  (selbst  aber)  ist  am 
leben.  —  Das  eis. 

270.  Das  bittere,  das  salzige  auf  dem  stein,  das  schmack- 
hafte,  das  sttsse  im  herzen  des  baumes.  —  Auf  dem  stein  1 :  der 
brannt\vein,  im  herzen  des  baumes2:  der  honig. 

271.  Der  bart  des  langen  tataren  ist  ebenso  lang  \vie  er 
selbst;  \venn  du  ihn  beim  bart  ergreifst,  so  läuft  er  zu  seiner  frau. 

—  Der  brunnen. 

272.  Auf  einem  langen  filze  schläft  ein  langer  tatar.  —  Der 
wandbalken. 

273.  Ein  langer  filz,  den  man  nicht  bis  zuin  ende  zusammen- 
wickeln  kann.  —  Der  weg. 

274.  Ein  \volf  heult  auf  dem  gipfel  einer  hohen  weisstanne. 

—  Die  deichselgloeke. 

275.  Ein  vvolf  heult  auf  dem  gipfel  einer  langen  stange.  — 
Die  deichselgloeke. 


'  Im  feuerhord. 
1  Im  bionenstocke. 
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kualaien  no  vuä$en,  nimiz  odig.  —  k  inisen  leini, 
kuäua&en  no  vm-dorihn,  nimiz  odig.  —  miudor,  vuidor. 
luatili  bjdt  vomon-jrurt.  —  fhttziret. 

jimn  köii-lcömefS.  —  ptfe*  jjr. 
limi  vih  kidis  kiiäfläm.  —  goSjattem. 
liptir-laptir  ondrei,  hik  til  voioz.  —  tiag-voion. 
liptir-laptir  ondrei  f&iiäicz  pöliie*  jir-pitsaz.  —  t.iag- 

lumo.iez  luudem  vijoz.  —  kuii/iiez  kir  viioz. 
lultem  virtem,  dircz  tods.  —  fsas. 
niar  ug  aMiiski  kotkan?  —  Sunit. 


276.  Das  eine  ist  in  der  sommerhiitte,  das  andere  im  was- 
ser,  der  name  ist  derselbe.  —  Der  balken  (von  welchem  der  kessel 
herabhängt)  (kinis)  und  die  äsehe  (fc/nj)  >. 

277.  Das  eine  ist  in  der  sommerhiitte,  das  andere  im  \vas- 
ser,  der  name  ist  derselbe.  —  Der  mxudor  (ein  mythisches  wesen, 
dem  in  der  sommerhiitte  geopfert  \vird)  und  die  fischotter  (midor). 

278.  Tn  jeder  sommerhiitte  ein  sehabeisen.  —  Der  (weibliche) 
haarputz  3. 

279.  Auf  dem  baumstumpfe  ein  erbsenkuchen.  —  Der  kahl- 

kopf. 

280.  Auf  den  schnee  hat  man  saatkörner  gesäet.  —  Die 
sehrift. 

281.  Der  sehwankende  Andreas,  hftlt  das  feuer  mit  dem 

fusse.  —  Das  kienspangestell. 

282.  Der  seh\vankende  Andreas,  seine  finger,  sein  dau- 

men  sind  auf  dem  Bcheitel.  —  Das  kienspangestell. 

283.  Der  leblose  tötet  den  lebenden.  —  Das  hara  tötet  die 
ameise. 

2S4.    Leblos,  blutlos,  kernit  den  lauf  der  zeit.  —  Die  uhr. 
285.    Was  ist  in  der  stube  unsiehtbar?  —  Die  \värme. 


1  Sahno  tliymallus. 

1  Vgl.  oben  n:o  l.U,  anm. 


276. 

277. 
278. 
279. 
280. 
281. 
282. 
voion. 

2W. 
284. 
286. 
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286.  minikiz  gurte*  xäkisa  minoz,  bcrtjlciz  nulosez  läktsa  ber- 
toz.  —  petter. 

287.  minoz,  minoz  no  pitiiez  uz  lo.  —  lotka. 

288.  minoz,  minoz  no  tir^njd  jfäm  pukSoz.  —  pumt'. 
281).  murjo  Sorin  koi  nu&i.  —  pisei. 

2fJ0.  njf  nitu-kazaklen  odiy  takjaiez.  —  kabanlen  lös-pukoncz. 

291.  hideskisen  no  korkasen,  nimi»  odiy.  —  nrboien  urdo. 

292.  odiy  bekfSe  bordin  kitamin  eges.  —  kaban. 

293.  odiy  yuScmin  kun  artiii  buds.  —  tuy. 

294.  odiy  hurj  vilin  daskik  tur.  —  pin. 

296.  oy  pauaz  van,  og  pänaz  oväin.  —  hUi  yiSi. 

206.  oycz  „mino!u  hioz,  oyez  ,,uy!"  Suoz.  —  kuas. 


286.  Beini  hiugehen  blickt  er  nach  dem  dorf,  bei  der  rtick- 
kehr  nach  dem  \vald.  —  Der  ranzen. 

287.  Geht  uuauihörlich,  ohne  eine  spur  von  sich  zu  liinter- 
lassen.  —  Der  kahn. 

288.  Wandert,  wandert,  setzt  sich  auf  seinen  axtstiel.  — 
Der  hund. 

289.  Hinter  dem  schornstein  ein  dieker  schlägel.  —  Die 
katze. 

290.  Vier  brantjungfern  haben  nur  eine  mutee.  —  Die  (vier) 
fusse  des  schobergestells. 

291.  Das  eine  ist  im  vvalde,  das  andere  in  der  stube,  der 
name  ist  derselbe.  —  Die  wanze  (urbo)  und  das  gestreifte  eichhörn- 
chen  (urdo). 

292.  Ein  fass  mit  dreissig  reifen.  —  Der  schober. 

293.  In  einem  sommer  \viichst  es  drei  arschineu.  —  Der 
hopfen. 

294.  Anf  einer  stange  zvvölf  birkhähne.  —  Die  zähne. 

295.  Auf  der  einen  seite  sind  sie  vorhanden,  auf  der  anderen 
seite  nicht.  —  Die  nägel  au  der  hand. 

296.  Der  eine  sagt:  „ich  gche!w,  der  andere:  ,.ich  gehe 
nicht!"  —  Der  schueeschuh. 

i 
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297.  oSez  ulep  no  kuez  zoltiskem.  —  jö  no  vu. 

298.  petmit  kensin  vi  f -ken  bördoz.  —  mu$. 

299.  peret  kiSno  vir  talaloz.  —  tflnir. 

300.  perei-gint  k^no-murt  vei  busiiez  kotirtoz.  —  surfo. 

301.  pipm  surd,  kizput  mrd,  solen  kbraz  kilo  utjSi.  —  im. 

302.  pisputles"  d$u$it,  turim-kyarlei  lapeg.  —  hures. 

303.  pitjSi-gins  bekf&eijn  kik-puno  vina.  —  kukei. 

304.  pif)U-gins  sondikin  gord  lodiga.  —  uf}Sokis  egir. 

305.  pit^i-gint  sil-judescz  letsa  via  iörj  ud  po  tti.  —  tug. 

306.  piffti-gins  siC-päifescz  korka  jfyft  leisa  lezsa  ud  vu  tti. 

—  tug. 

W7.  pidiz  iibmoz,  tffuglcsez  kitoz.  —  tmi 

30b.  pirikiz  disti&konen  pjrtf  potikiz  götik.  —  puppi. 

297.  Der  ochs  lebt,  aber  seine  haut  ist  ausgespannt.  —  Das 
eis  und  das  wasser. 

298.  Ein  junges  weib  \reint  in  der  finstern  kammer.  —  Die  biene. 

299.  Ein  altes  weib  spuckt  blut.  —  Die  gliihende  spitze  eines 
brennenden  kienspans. 

300.  Ein  altes  weib  geht  um  das  ganze  ackerfeld  herum.  — 
Die  sichel. 

301.  Ein  espengehölz,  ein  birkengehölz,  hiuter  diesen  eine 
nachtigall  mit  schöner  stimme.  —  Der  mnnd. 

302.  Höher  als  ein  baum,  niedriger  als  ein  kraut.  —  Der  weg. 

303.  In  eiuem  ganz  kleinen  fass  z\veierlei  wein.  —  Das  huh- 

uerei. 

304.  In  einer  ganz  kleinen  kiste  rote  knöchel.  —  Die  köhien 
im  aschenloch. 

305.  Ein  ganz  kleines  fleisehstuckchen  kauust  du  nieht  iiber 
den  bach  (eig.  das  \vasser)  hin\verfen.  —  Der  hopfen. 

306.  Ein  ganz  kleines  fleisehstuckchen  kannst  du  nicht  auf 
das  hausdach  vverfen.  —  Der  hopfen. 

307.  Der  fuss  verfault,  der  strumpf  bleibt  da.  —  Die  birken- 

rinde. 

308.  Beim  hiueiugehen  bekleidet,  beim  hinausgehen  nackt 

—  Der  abgeschälte  lindenstamui. 
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309.  poktii-gine  horkan  duSes  loptirja&ke.  —  gur-t$u$on. 

310.  pukoz,  pukozj  vu&erez  uz  lo.  —  jö-gut. 

311.  puM  uloSo  duihheiez  kotirtoz.  —  piteni. 

312.  put$-puy  fSät$r,  ktjamjn  kiftjr.  —  j&  sifam. 

313.  samarda1  puSi  vi  f  demdor.  —  gi£i. 

314.  suitan,  pittem,  derem  disäuoz.  —  tuSak. 
316.  suitemt  ptttem,  ptus  tuboz.  —  häh  dtuSjem. 

316.  surem  polin  ftää*  vei.  —  limilen  f&itäkez. 

317.  hbd  biger  »ifanzs  pöSatoz.  —  purtj. 

318.  6öd—  no  hjaka  övöl,  Suro  —  no  oS  övöl,  muzjeinez  porttt 
no  ug  pif.  —  sit-bötj&j. 


309.  Der  habicht  flattert  in  einer  ganz  kleinen  stube.  — 
Der  ofemvisch. 

310.  Sitzt,  sitzt,  sein  schatten  aber  ist  nicht  da.  —  Die  eis- 
grube. 

311.  Ein  schwarzgrauer  \vallach  läuft  um  die  welt  herum. 
—  Die  wolke. 

312.  Die  stangenspitze  ragt  hervor,  dreissig  fallen  tropfen- 
\veise  herab.  -  Das  schaf  scheisst. 

313.  Eine  samarda-stickerei 1  mit  fttnf  sehmuckmiinzen.  - 
Die  nägel  (an  der  hand). 

314.  Ohne  arme,  ohne  fiisse,  zieht  das  hemd  an.  —  Die 
matratze. 

315.  Ohne  arme,  ohne  fiisse,  klettert  auf  den  baum.  —  Der 
teig  geht. 

316.  In  der  spreu  eine  glänzende  perle.  —  Das  schimmern 
des  schnees. 

317.  Ein  sclnvarzer  tatar  erwärmt  seinen  steiss.  —  Der 
kessel. 

318.  Er  ist  schwarz  —  doch  keine  krähe,  er  ist  gehörnt  — 
doch  kein  ochs,  er  \vtthlt  in  der  erde  herum  —  aber  hant  nicht.  — 
Der  mistkäfer. 


samarda,  ortsname. 
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319.  köd  taka  berpalze  pö&ate.  —  putti. 

321).  Sursez  CSapkoz,  nitcz  elctoz.  —  vait-biiin  väu-pid. 

$21.  Soriz  tjl,  kotriz  vu.  —  samavar. 

322.  „$i[k-5atk%i  vaz-jir.  —  jjr-bp-ttjlct. 

323.  töifi  ketsien  piiskiz  &öd.  —  murjo. 

324.  turinM  fatarles  lapeg,  pisUs-piuks  d$u$it.  —  tilo-burdo. 
32».  fSibor  jotten  niriz  kxtd.  —  f&ainik. 

326.  f$ik  pifcmtek  kt<a£  zoroz.  —  tniuiskcm. 

327.  valles  badzim,  jnunjleS  pitfii.  —  enerfSak. 

328.  van  dtutuU  suti&ki.sa  odig  kimam  purti  kitoz,  odig  siyis- 


319.  Ein  sch\varzer  widder  envärmt  seinen  hiutem.  —  Der 
kessel. 

320.  Tausend  klatschen  rait  den  händeu,  vier  tanzen.  —  Der 
schweif  und  die  fusse  des  pferdes. 

321.  In  der  mitte  feuer,  rings  heruin  wasser.  —  Die  thee- 
maschine. 

322.  Eine  schnarrende,  klirrcnde  speltähre.  —  Die  au  die 
kopfbedeckung  angenähte  munzverzierung. 

323.  Das  innere  der  weissen  ziege  ist  sch\varz.  —  Der  sehorn- 

stein. 

324.  Niedriger  als  das  kraut,  höher  als  der  bauni.  —  Der 
vogel. 

325.  Der  sclinabel  der  bunten  ente  ist  lang.  —  Die  thee- 
kanne. 

326.  Es  regnet  voin  gauz  \\olkenlosen  hiramel.  —  Das 
wannen. 

327.  Grösser  als  ein  pferd,  kleiner  als  ein  hund.  —  Der 
sattel. 

328.  Die  ganze  \velt  brennt  und  nur  ein  umgeworiener  kes- 
sel, eiu  ZNvirnknäuel,  ein  dreekiger  strick  bleibeu  ubrig.  —  (Der 
scbnee  scbmilzt  und  „ubrig  bleiben":)  Der  umgevvorfene  kessel: 
ein  kleiner  erdhugel,  der  z\virnknäuel:  eine  ptlanze  {sarana-kuket 
—  lilie?),  der  dreckige  strick:  der  \veg. 
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bugor  kifoz,  odig  stfH  gozj  kjfoz.  —  leimain  purtiiez:  mut$,  siyis- 
bugorcz:  sarana-kukei,  sittS  goziiez:  kures. 
3£).    vut  Vilin  tH  dSua.  —  lampa. 


D.  Malmyzscher  dialekt 

busi  durin  sif  patFtfia.  —  palctFz". 

cksci  tabaez  beriktpii  ud  vo'rmi.  —  insir. 

kitai  di  Sm  pirsa  Soddercmen  pott.  —  mn-puppj. 

kik  bratja  ogadyie  ufSke,  ogzes  ogzi  ug  addio.  —  sin. 

korka  berin  tordem  iS.  —  ijafes. 

leorka  bordjn  taka-sin.  —  ui. 

korka  j/lin  kwFz  biijer.  —  &?///. 

korka  jiljn  pal-ki(as  iiiskila.  —  sin. 

korka  kotirin  H  bih~gozi.  —  dSui. 


330. 
331. 
332. 
333. 
331. 
33». 
336. 
3W. 
338. 


329.  Das  feuer  breiint  auf  dem  wasser.  —  Die  lampe. 

330.  An  der  flurgrenze  eine  leiter  aus  flcisch.  —  Die  eberesche. 

331.  Die  pfanne  des  kaisers  kannst  dii  nicht  \venden.  —  Die 
dreschtenne. 

332.  Sie  geht  hinein  in  nankingkleidern  und  kommt  herana 
in  weissem  kamisol.  —  Der  abgeschälte  lindenstamm. 

333.  Zwei  bruder  schauen  auf  eineu  punkt,  sie  seben  aber 
einander  nicht.  —  Die  augen. 

334.  Hinter  dem  haus  ein  aufgescbwollenes  schaf.  —  Die 
matratze. 

335.  An  der  wand  ein  \vidderauge.  —  Der  ast. 

336.  Auf  dem  hausdarlu;  ein  langer  tatar.  -  Der  raueh. 

337.  Ein  schneesebuh  gleitet  iiber  das  hausdach.  —  Der  kamm. 

338.  Uni  das  haus  herum  ein  haarseil.  —  Das  nioos  (in  der 
wandfuge). 
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339.  koria  sergin  kuf)Sa-pi  hjafkJcete.  —  Solop-vu  viiam. 

340.  korka-iigin  liz  Imgor.  —  didik. 

341.  hornin  kMir,  putf-put)  tätttr.  —  iS. 

342.  vite2  ffapke,  htrsez  ckte.  —  val-kuken  val-biS. 

343.  odig  gur-suran  hik  gnrez  ufot.  —  iskal-k/l. 

344.  perei  kisno  husiicz  kotirtoz.  —  huio. 

345.  sukjfi  j)jdjem,  vajo  jirjetn.  —  f&ag-voion. 

346.  li»,  ,<tf,  no  tff$  fskt.  —  vuko. 

347.  fök  vuiedcm  puk-pukoz.  —  jf-gu. 

348.  rm-biCi  belfSura  K  -  gfr. 


339.  An  der  hausecke  \vinselt  ein  junger  hund.  —  Das 
fiiessen  des  dachrinnenwassers. 

340.  Im  hausboden  ein  blauer  knäuel.  —  Die  taube. 

341.  Dreissig  falleu  tropfemveise  herab,  die  stangenspitze 
ragt  hervor.  —  Das  schaf  (scheisst). 

342.  Vier  klatsehen  mit  den  händen,  tausend  tanzen.  —  Die 
fusse  uud  der  schweif  des  pferdes. 

343.  Ein  schiireiseu  sorgt  ftir  zwei  öfen.  —  Die  knhzunge. 

344.  Ein  altes  weib  geiit  um  das  ackerfeld  herum.  —  Die 
sichel. 

345.  Die  fusse  wie  ein  brodlaib,  der  kopi'  gabelfbrmig.  — 
Das  kienspangestell. 

34(j.   Isst  uuaufhörlich  und  bricht  \veisses  aus.  —  Die  muille. 

347.  Sitzt  immer  da  ohue  sehatteu  zu  bilden.  —  Die  eisgrube. 

348.  Ein  gliinzender,  seninimeruder  unruhiger  niensch  (?) l.  — 
Der  reif. 

• 

»  betf&ura  •=  1  Jel.  hifykira  'unruhiger  mensch'. 
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E.  Glasovscher  dialekt. 

349.  aizlcs  \\al(o  vortskt  piicz.  —  tffnen  tilcn. 

360.  af}Hz  ug  ardlfif,  muketjosli  voimat*.  —  Sutres. 

351.  af&z  porjsi-gine,  bt£iz  zek.  —  dzlfjki. 

352.  darjaen  marjaen  ita/jss  pumiC  ufsko.  —  ^ofo/oAen  polen. 

353.  df(fiiez  min*  no  sakanez  life.  —  vu  koske,  je  Hstm. 

354.  diit-aiB  H*,  ttukna  rske.  —  obin. 

355.  (tiM  välien  pidivz  ug  a-fSJci.  -  pii. 

356.  (fzifjiiien  pun/ien  uaf}h  pumif  utiho.  —  guren  ko&akcn. 

357.  gidiien  kualahm,  nimfz  odig.  —  o.soncn  osen. 

358.  gord  bugor  nules  jiliki  vetU.  —  koni. 


349.  Der  sohii  wird  friiher  geboren  iils  der  'vater.  —  Der 
raucli  und  das  feuer. 

350.  Selbst  sieht  er  nicht,  aber  er  leitet  die  anderen  an.  — 
Der  weg. 

351.  Selbst  ist  er  ganz  klein,  sein  sehvveif  ist  aber  gross.  — 
Der  fuchs. 

352.  Darja  und  Marja  sehen  einander  an.  —  Die  decke  und 
der  fussboden. 

353.  Der  schlitten  geht  vonvärts,  aber  die  bastdecke  (des 
schlittens)  bleibt  da.  —  Das  \vasser  fliesst  ab,  das  eis  (bleibt  da 
und)  schmilzt  (eig.  venvittert). 

354.  Abends  isst  er,  morgens  vomiert  er.  —  Die  darre. 

355.  Die  spur  des  guten  pferdes  sieht  nian  nicht.  —  Das  bo-ot. 

356.  Ein  fuchs  und  ein  hund  sehen  einander  au.  —  Der  ofen 
und  das  fenster. 

357.  Das  eine  ist  im  stall,  das  andere  in  der  stnbe,  der  namc 
ist  aber  derselbe.  —  Der  ochs  (os)  und  der  kleiderhaken  (ohn). 

358.  Ein  roter  kuäuel  läuft  ttber  den  \vald.  —  DaS  eich- 
hörnchen. 
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359.  gord  sogi  (fatfa  durin.  —  palei. 
36().  gord  iuri  vi  li  n  tecti  f&ipijos.  —  pin. 

361.  gorib  murt  bides  ludez  kotirU.  —  'imrlo. 

362.  gmz  Sihne,  juboiez  kite.  —  pidcn  kuten. 

363.  gur  tfr  pcrepet)6ez,  odig-gim  gur-ndncz.  —  toleien  ki- 
Utijfin. 

364.  gtirtiScn,  t$at$aUen,  afSkimte  kofkin  tods.  —  kizlen  no 
acfamilen  no  hilemiz. 

365.  gu$em-k*:  gono,  tol-ks:  gotik.  —  kii-jiu. 

366.  iz  kar  kotir  limt  pelU.  —  vuko. 

367.  je  pir  tfeSmer  biziU.  —  dcra  kuem. 

368.  jfhirjä&te,  jjbirjiHks,  gurtaz  likts.  -  lii 

360.  j/riz  korkan,  biSiz  pedlon.  —  isin. 


359.  Eine  rote  hcchel  am  waldraude.  —  Die  eberesche. 

360.  Aiif  einer  roten  stange  (sitzen)  weisse  kUchlein.  —  Die 
zähne. 

361.  Ein  buckeliger  mensch  geht  nm  das  ganze  feld  herum. 

—  Die  sichel. 

362.  Die  grube  verfault,  der  pfahl  bleibt  da.  —  Der  fuss 
und  der  bastschuh. 

363.  Der  ofen  ist  voll  von  fleischpasteten,  aber  nur  eine  but- 
terpastete  ist  da.  —  Der  mond  und  die  sterne. 

364.  Das  eine  ist  im  dorfe,  das  andere  im  \valde,  jedermanu 
kennt  es,  ohne  es  gesehen  zu  haben,  —  Das  tannenmark  („tannen- 
herz'4)  und  das  menschenherz. 

365.  Im  sommer  behaart,  im  Winter  nackt.  —  Die  birke. 

366.  Der  schnee  treibt  um  eine  steinerne  stadt  herum.  — 
Die  niuhle. 

367.  Ein  hermelin  länft  hiu  und  ber  durch  das  eis.  —  Das 
\vebeu  der  lein \v and. 

368.  Bengt  sich,  biiekt  sich,  kehrt  dann  nach  hause  zurttek. 

—  Die  zunge. 

36(J.  Der  kopf  in  der  stube,  der  schweif  draussen.  —  Der 
raueh. 
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370.  jirze  vando,  Mdemze  kisko,  otU  vir  Vtia  jalam.  —  tjlf. 

371.  kescgcz  tfiinetik,  meiakz  pu.  —  ko§ak. 

372.  ki/ez  no  pidiz  evfl,  tfzeziicz  msh.  —  tel 

373.  ltk  nuiimos  utiko  Uttiko  no  ttots  ug  lu  o.  —  *m. 

374.  kik  pofjH  puniiez  val-bii  dorrn-ik  niine  mtna  no  ug  uji. 
—  ai  kofosajos. 

37 ii.  kik  Sika-vinjos  eiefzes  tfotf  (uftfzozt  no  odig  ogznte  vel- 
iini kumo  is  ug  higato.  —  dpfi-hifjos. 

376.  kik  tika-vhijoslcn  viluz  limi  ug  hurttia.  —  sikal-iuir. 

377.  kora,  kora,  Setepez  ug  peSti.  —  gfrli  Sugem. 

378.  korka  kotiriki  zoltemin  gozi.  —  korka-diui. 

379.  korka  kotiriki  vcth  kua-kefL  — -  pun?. 

380.  korka  kotirin  il  gozi.  —  korka^Uui. 


370.  Man  schneidet  seinen  kopf,  reisst  sein  herz,  aus  diesem 
fliesst  das  blut  immer.  —  Die  feder. 

371.  Das  ackerbeet  ist  von  glas,  die  aekerraine  von  holz.  — 
Das  fenster. 

372.  Ohne  hände,  ohne  fiisse,  öffnet  den  thorfliigel.  —  Der 

\vind. 

373.  Z\vei  älterc  briider  sehanen  immerfort,  aber  konimen 
nicht  zusammen.  —  Die  augeu. 

374.  Zwei  kleine  hnnde  laufen  immerfort  gerade  neben  dem 
schweife  des  pferdes,  holen  es  aber  nicht  ein.  —  Die  vorderräder. 

375.  Zwei  briider  sehen  ihr  ganzcs  leben  einander  an,  aber 
können  einander  nicht  besuehen.  -  Die  schlittenkufen. 

376.  Zwei  briider,  an  denen  der  schnee  nieht  haftet.  —  Die 
kuhhörner. 

377.  Haut^  haut,  kein  span  springt  ab.  —  Das  liluten. 

378.  Um  das  haus  ist  ein  strick  gezogen  (gcspannt).  —  Das 
moos  (in  der  wandfuge). 

379.  Um  das  haus  herum  goht  eine  ziege.  —  Der  hund. 

380.  Um  das  haus  herum  ein  haarseil.  —  Das  moos  (in  der 
\vandfuge). 
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381.  lcorka  pire  iedtn,  pedlo  pote  totiin.  —  nin-puppi. 

382.  lcorka  pirini  mede,  mede,  ug  bi'gat  pirin? .  —  es. 

383.  lcorka  jnirii  dukesen  pire,  pedlo  teiti  sufananen  pote.  — 
nin-puppi. 

381.  korka-iigin  je-tud.  —  tolii. 

385.  korka-Sigin  je-tuäen  vir-tmien.  —  toleien  mndiieti. 

386.  korka-sigin  liz  bugor.  —  didik. 

387.  korka-sigin  voS  burtiin  oSkisa  ule.  —  venik. 

388.  korka  (siumoto  katT  pjre,  o  lo  ki  tsi  bire.  —  kezit  korka  pire. 
381).  korka  viliki  pal-kyasen  vetle.  —  sin. 

390.  korkaten  gidUen,  tiimiz  odig.  —  tabaen  tagaen. 

391.  kotires  tie  pipu-kifar  tuSe.  —  kotzo. 

392*  ko  ?-ma(e  ko  t-mais  tsoge  osini  lue,  odig  soie-gine  ug  lu.  — 
kureg-jmz. 


381.  Gcht  schwarz  in  das  haus,  kommt  Weiss  hcraus.  —  Der 
abgeschälte  lindenstamm. 

382.  Will  imraer  in  das  haus  gehen,  kann  es  aber  nicht.  — 
Die  thtir. 

383.  Geht  in  das  haus  in  grauem  rock  hinein,  kommt  in  weis- 
sem  winterrocke  heraus.  —  Der  abgeschälte  lindeustamm. 

384.  Im  hausboden  ein  eistrog.  —  Der  mond. 

385.  Im  hausboden  ein  eistrog  and  ein  bluttrog.  —  Der  mond 
und  die  sonne. 

386.  Im  hausboden  ein  blauer  knäuel.  —  Die  taube. 

387.  Im  hausboden  hängt  ein  griiner  seidenstoff.  —  Der 
badebesen. 

388.  Geht  in  die  stube  hinein  (gross)  wie  ein  schober,  ver- 
schwindet  —  wer  Weiss  wohin.  —  Die  kälte  strömt  in  die  stube  herein. 

389.  Läuft  iiber  das  hausdach  mit  schneeschuh.  —  Der  kamm. 

390.  Das  eine  ist  in  der  stube,  das  andere  im  stall,  der 
name  ist  derselbe.  —  Die  bratpfanne  {(aba)  und  der  hammel  (taga). 

391.  Die  espenblätter  fliessen  in  einen  runden  teich  hinein. 
—  Die  fadennudeln. 

392.  An  den  nagel  kann  man  alles  anhäugen,  was  es  auch  sei. 
nur  dieses  eiuzige  kann  mau  daran  nicht  auhäugen.  —  Das  hiihuerei. 
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393.  lud  korfn  kjion-ku  yari.  —  Sentr. 

394.  lud  Sortn  paisui  baba  s/U.  —  ptSni. 

395.  lud  v/l/n  hustem  kfion  (ietCMi.  —  kutcs. 
m.  lud  vflfn  ifOf  bugor  pitirjäike.  —  lud-kefL 

397.  luloiez  lultem  ujs.  —  valen  dediien. 

398.  luloiez  lultem  vip.  —  sanapal. 

399.  maie  ug  lu  sunduks  pitsan?.  —  hmdfiez. 

400.  majeglen  kotiraz  turtn  zarhi.  —  zundes. 

401.  mintkmz  f&apkjsa  mfns,  bertjhuz  bfrdfsa  berU.  —  vu 
vajem. 

402.  mut  Sika-vinjos  odig-azs  fbflUko.  —  sikal  kfskem. 

403.  nmtez  ekte,  httrscz  föapkisa  koske.  —  vcd-pfd,  vaUbfS. 

404.  odig  atfamilen  jir-pUsaz  fmjz.  —  täinetik. 


393.  Mitten  auf  dem  felde  ist  eine  wolfhaut.  —  Die  dresch- 
tenne. 

394.  Mitten  auf  dem  felde  steht  ein  einarmiges  altes  weib. 

—  Die  vogelschiinge. 

395.  Auf  dem  felde  springt  ein  huftenlahmer  wolf  herum.  — 
Der  dreschflegel. 

396.  Auf  dem  felde  rollt  ein  weisser  knäuel.  —  Der  hase. 

397.  Ein  lebloser  verfolgt  einen  lebeiidigen.  —  Das  pferd 
und  der  schlitten. 

398.  Ein  lebloser  tötet  eiuen  lebendigen.  —  Die  flinte. 

399.  Was  kann  man  nicht  in  die  kiste  einschliessen?  —  Die 
sonne. 

400.  TJm  den  pfahl  ist  ein  goldener  heuhalm  (umgebunden). 

—  Der  ring. 

401.  Beim  hingehen  klatseht  sie  in  die  hände,  bei  der  ruck- 
kehr  weint  sie.  —  Das  wasserholen. 

402.  Vier  briider  sehiessen  auf  einen  punkt.  —  Das  melken. 

403.  Vier  tanzeu,  tausend  gehen  klatechend  mit  den  händen. 

—  Die  pferdefusse,  der  pferdeschweif. 

404.  Der  mund  eines  menschen  ist  auf  seinem  scheiteL  — 
Das  trinkglas. 
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405.  odig  ar  turin  kfzlen  vallapalaz  tube,  o  lo  inrne  &udhu 
meds.  —  tug. 

406.  odig  bekfieijn  kfk  suree.  —  kureg-puz. 

407.  odig  jubo  httia  kfk  kentfiafi  tube.  —  kui-gozj. 

408.  odig  jrn-eö  ktSno  bfdcs  ludez  kotfrja.  —  Smrlo. 

409.  odig  zek  oS  sth,  ketfz  pa&6.  —  kotka. 

410.  odigez  „mon  med  orfSom!'',  kiktefiicz  ,,mon  med  ort£om!u 
Sut  no  ogzt  no  ug  o'r{6i.  —  kv  as. 

411.  ogez  Sue:  „mon  minou,  kikte-fiiez  sus:  .,mon  ktlTo"  no 
kminme  fiiez  hts:  „mon  stlo".  —  Sutres,  kipfy  jal. 

412.  pal-kukjcm  taga  nuleskin  stk.  —  gubi. 

413.  peimU  korian  ii-puS  kertte.  —  muA. 

414.  pettem  Ud  tode.  —  Sutres. 

415.  pereä  boba  kora  kora,  selepez  ug  uis".  —  gtrlf. 


405.  Ein  einjähriges  kraut  wäehst  (eig.  klettert)  höher  als 
die  flchte,  es  will  vielleicht  den  himmel  erreichen.  —  Der  hopfen. 

406.  In  einem  fasse  zweierlei  bier.  —  Das  huhnerei. 

407.  Zwei  eidechsen  klettern  einen  pfahl  hinan.  —  Die  bast- 
schuhbänder. 

408.  Ein  altes  weib  geht  um  das  ganze  feld  herum.  —  Die 
sichel. 

409.  Ein  grosser  ochs  steht  da,  sein  bauch  ist  durchlöohert. 

—  Das  haus. 

410.  Der  eine  sagt:  „ieh  möchte  vorbeigehen !w,  der  andere: 
„ioh  möchte  vorbetgehen!",  aber  keiner  von  bciden  uberholt  den 
anderen.  —  Die  schneeschnlie. 

411.  Der  eine  sagt:  „ieh  gehe",  der  andere:  „ich  liege",  und 
der  dritte  sagt:  „ieh  steheM.  —  Der  weg,  der  baumstamm,  der 
banmstnmpf. 

412.  Ein  einfiissiger  hammel  steht  im  walde.  —  Der  piiz. 

413.  In  der  finstern  stnbe  kniipft  sie  ein  sieb.  —  Die  biene. 

414.  Ein  tanber,  der  die  rechnnng  kennt.  —  Der  weg. 

415.  Ein  altes  weib  haut  unaufhörlich,  kein  span  geht  los. 

—  Die  glocke. 
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416.  pereä  halia  vir  Salaäke.  —  ifhjegSr. 

417.  perei  babaleS  ket-gogize  Jcfklasen  kfskalo.  —  es. 

418.  pipu  jtlm  ospi  bekse.  —  tkertU  gtrlfjos. 

419.  pfrfhfz  tedi  pirs,  potjkmz  Sfd  pote.  —  fSapkis. 
42C).  po(}H  korkaiez  diorgitiiez  Uros.  —  mtaAfif. 

421.  pofjH'-no  puriiiez  no  Sfdez  t&isktt.  —  puS-moti. 

422.  potyi-gins  gotik  berdisa  inmarli  voiäöks.  —  iuii-til. 

423.  pot^i-gine  korkan  o  lo  ke  na  hurs  lalfkez.  —  muSjos. 

424.  pu  putfkSn  kort,  Jcort  pubkin  turtn,  turtn  putfkfn  tfl. 
tu  rupla. 

425.  purii  bugor  t<att$aiin  vetls.  —  Sala. 

426.  sfkalez.  gidaz,  bUfz  gid  vflaz.  —  t?l  guraz  no  tffn. 


416.  Ein  altes  wcib  spuckt  bitit.  —  Die  gliihende  kohle  (am 
kienspan). 

417.  Von  zwei  seiten  her  zupft  man  das  alte  weib  am  nabel. 

—  Die  thiir. 

418.  Auf  dem  gipfel  der  espe  brullt  ein  junger  ochs.  —  Die 
kirchenglocken. 

419.  Beim  hineingehen  weiss,  beim  herausgehen  schwarz.  — 
Das  kienspanholz. 

420.  Eine  kleine  stube  voll  von  sperlingen.  —  Die  badestube. 

421.  Obgleich  der  kessel  klein  ist,  ist  die  suppe  doch  schmack- 
haft.  —  Die  haselnuss. 

422.  Ein  kleiner  nackter  betet  weinend  zu  gott.  —  Das 
wachslicht. 

423.  In  einer  ganz  kleinen  stube  sind  wer  Weiss  wie  viele 
tausende  von  leuten.  —  Die  bienen. 

424.  Im  holz  das  eisen,  im  eisen  das  kraut,  im  kraut  das 
feuer.  —  Die  tabakspfeife. 

425.  Ein  grauer  knäuel  bewegt  sich  hin  und  her  im  walde. 

—  Das  haselhuhn. 

426.  Die  kuh  ist  im  stall,  ihr  schwanz  auf  dem  stalldache. 

—  Das  feuer  im  ofen  und  der  rauch. 
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427.  sujiz  pu,  poskesez  azveL  —  ftumori. 

428.  sujiz  zarni,  poskesez  pu.  —  Sundfien  lo&ak-puen. 
42fK  tigfn  vir-tu&en  je-tuSen.  —  Sundiien  tolizen. 

430.  Mir  vilfn  kuistem  kiion  UOttfk*.  —  kutes. 

431.  mir  viltn  pitäi  pogfmOet.  -  Hner. 

432.  tinad  no  yan,  mfnam  no  yaA,  doygom,  paS  luoz.  —  jakma. 

433.  tolalte  sukmanen,  gu£em  Subaien.  —  kiä-pu. 

434.  te(ti  iurj  viliki  gord  f&ipijos  vetlo.  —  til. 

435.  tfan  vjlin  t$an,  tfan  vtlin  t$an,  ffan  viltn  sogi.  —  gumf. 

436.  fäattfa  durin  4ed  birdf.  —  fpn-pu. 

437.  tfaffla  durin  tfdf  bugor.  -  lud-ketS. 

438.  tfattM*  ™im,  gurtaz  uf&ks;  #a#fe0  likts,  ffaflfcp 
ufSte.  —  tir. 


427.  Der  arm  von  holz,  das  armband  von  silber.  —  Der  ober- 
teil  der  kunkel. 

428.  Der  arm  von  gold,  das  armband  von  holz.  —  Die  sonne 
nnd  der  fensterpfosten. 

429.  Im  hausboden  ein  bluttrog  uud  ein  eistrog.  —  Die  sonne 
und  der  raond. 

430.  Auf  der  dresehtenne  springt  ein  huftcnlahmer  \volf 
hernm.  —  Der  dreschflegel. 

431.  Auf  der  dresehtenne  wälzt  sich  ein  kater.  —  Der  besen. 

432.  Du  hast  es,  ich  habe  es,  ich  stosse  zu,  es  entstoht  ein 
loch.  —  Das  schloss. 

433.  Im  Winter  in  vveissem  \vinterrocke,  im  sommer  im  pelz. 
—  Die  birke. 

434.  Rote  ktlchlein  laufen  hin  und  her  auf  einer  weissen 
stange.  —  Das  feuer. 

435.  Wanne  ttber  wanne,  vanne  iiber  wanne,  iiber  der  \vanne 
eine  hechel.  —  Ein  kraut  mit  rohrstengei. 

436.  An  der  \valdgrenze  ein  schvvarzer  knopf.  —  Der  trau- 
benkirsehbaum. 

437.  An  der  \valdgrenze  ein  weisser  knäuel.  —  Der  hase. 

438.  Geht  nach  dem  walde,  blickt  naeh  dem  dorfe;  kommt 
uus  tl«*m  \valdo,  blickt  nach  dem  \valde.  —  Die  axt. 
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439. 

u\  bft  sfU,  nunais  kffts.  —  Uag. 

440. 

vu  Sorfn  til  tffua.  —  samovar. 

F.  Bessermanscher  dialekt. 

441. 

gurbcfjifn  babam  t?$.  —  pumolo. 

442. 

g  urheat  yi  miri  ti.  —  nän-stkfri. 

443. 

kik  jjtiz,  ktk  UrrMez,  Soraz  kort-t&og.  —  katfr 

444. 

pala/en  abi  ban.  —  nän-lopata. 

446. 

pol  Sorfn  je-tiai.  —  tolez. 

sr                *  o 

439. 

Steht  die  ganze  nacht,  liegt  am  tage.  —  Der  kienspan. 

440. 

Mitten  im  wasser  brenat  das  feuer.  —  Die  theemasehine. 

441. 

Im  keller  der  bart  des  grossvaters.  —  Der  ofenwiseh. 

442. 

Im  keller  ein  geltes  schaf.  —  Der  laib. 

443. 

Zwei  köpfe,  zwei  ringe,  in  der  mitte  ein  nagel  von  eisen. 

—  Die  schere. 

444. 

Auf  der  pritsche  das  gesicht  der  grossmutter.  —  Die 

brodscheibe. 

445. 

Mitten  auf  dem  fussboden  ein  eistrog.  —  Der  mond. 
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III.  Marchen,  sagen  und 
erz&hluiigeii. 

A.  Malmyz-Urzumscher  dialekt. 

1. 

ukmort  no  vui-kuio. 

odig  ukmort  ti  du?  tn  gozi  pinjsa  puks  viwem.  sok$  ti  putfkti 
pifjH-gins  adami  potem.  „adami  utrom,  ton  ma  tt&aikod?"  siuem. 
ukmort  veram:  „mon  gozi  PiniSko''  Sntem,  „vut  pidesii  mar  ra/J, 
narak  pottou  Smem.  n0%  a$nmi  turom  ske,  ton  o  ii  en  ka  ri!  mon 
tinid  skt  uk&o  Sotofu  Smem  no  viue  pirisa  koSkem. 

so  Sorti  adami  gut  gmddiem  no  Sfapate  uHo  karsa  so  gmt 
puktisa  ponem.  so  vm-kuio  berU  viniem  no  otsi  uk&o  //rmi  IcuU- 
kem.  uUoiez  Stapajaz  tinnimU  no  veram:  „oj  adami  turoni,  mj- 
nam  ukSois  ug  ti  rmi  ini!u  hmm  no  noSik  vius  pirisa  koSkem. 

vitiis  kort  pukto  pottem  no  „a(juimi  turom,  ton  taj*  ta  ti  vamen 
bu'$t$tu  Smem.  ukmort  „a£la  af^id  ku'St$!u  Smem.  so  pi/^i-ma-kt 
kuStisa  leiem  no  „da  atfami  mrom,  ton  kuSti!"  Smem.  atfami 
„mon  ta{e  ptfem  so-päija  vutto!"  Smem.  so  puktozs  fSä  tak  baStisa 
pirtein. 

pirtem  beraz  so  nomHk  vwU  väu  pottem  no  af&z  nuipiiam  no 
tt  kotir  kotirf&kcm.    kotirfSkem  beraz  so  „da  atfami  mromf  ton  ta  - 
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bere  kotirfSki!"  Sutem.  agami  väy  vitus  pukSem  no  ti  kotjr  ko- 
tvrtslcem. 

so  pif)H  atjhmi  no'SiJc  viite  plrjsa  koSkem  no  ana{ezli  veram: 
„0g  drak,  a$ami  turom  väuez  makes  huspaz  gine  pafSkatiz  no  ti 
kotjr  kotirfökiz!"  Stuem. 

agami  vtu-kuio  Sotem  ukSozs  sjndike  tirem  no  dinaz  bertini 
potem.    so  pit}H  atfamiiez  no  sjndjkss  ntupiiatisa  nututem. 

berton  dirjazi  sojos  addiUtam  vuko-kö.  so  pif,Si  agami  fitam: 
„a#ami  utrom,  tifad  ta  mardi?il  Stuem.  adami  „ta  minam  anaieiuen 
fäcrson-fSesprijiez"  Stuem.  so  pif).U  adami  so(s  baStem  no  nmpijusa 
nuiem.  se-bers  sojos  no'Hk  ö2öt-gim  minitCam  no  addiittam  usj. 
so  pif)Si  adami  duam:  „a$ami  turom,  ta  mar?u  Stuem.  adami  Ja  m  i- 
nam anaietuen  för-sinan  sjnezu  Stuem.  so  vtu-kuio  dirze  sjnänj 
kutSkem.  „o\  cufami  turom,  tifad  sindj  tui  baddzim  vjtuem!"  Smem. 
so  soj[e  noSik  baStem.  se'-bers  sojos  öSöt-gine  minittam  no  noSik 
addiittam  geri.  „a#ami  turom,  ta  titad  manit'?''  Stuem.  adami  rta 
minam  anaietuen  turim-vizi  kukfSanez"  Sutem,  no  so  pit^i  acfami 
gerij.cz  Jcutem  no  kukfSäni  kufSkem. 

sojos  dinaz  bertisa  vuättam  no  so  ukmort  piösi  adamityi  ve- 
ram: „ton  kapka  vttiis  ki  lt  Sutem,  ,,mon  daskik  diättähm  dumimo" 
Stuem  (so  veram  ptunize  Sotjen;  pumiiez  vituem  daskik).'  so  korkaz 
pirein  no  anaize  diSetem  ta' ii:  ,,anai,  mon  tone  Sion  pöStini  koso, 
ton  ta' ii  Sui"  stuem:  ,,'piie,  mar  ben pöStomf  sm''  Smem,  „mo?i  kmin 
päu  d/uakim  ton  ta  ii  Stuu  Stuem:  „' baddzim  pcritucS  tfirze,  pitfiipe- 
ritueS  kukss'  Sat"  stuem. 

se  -bert  so  periiez  korkaz  pirtein  no  so  atfami  ktdSkem:  „anai, 
sion  posti!'1  Stuem.  anajez  „piie,  ben  mar  pöttom?"  Smem.  oii 
ktuiii  pan  duam  no  huhhneti  no  Sik  oii  anaize  Sion  postini  kosem. 
anajez  Stuem:  f,baddzim  peritues  dirzt,  pif)Si  periyfei  kukss"  Smem. 
peri  korkaiezlis  v'>iudetse-ik  dSutisa  koSkem  no  suuen  pmnijosiz 
narak  diSss  kcSasa  lezUCam. 
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Der  \votjake  uiid  der  \vassergeist. 

Ein  wotjake  soll  am  see  gesessen  und  seile  gemacht  habcn. 
Da  stieg  aus  dem  see  ein  ganz  kleiner  mann  herans.  „Du,  mein 
freund  mensch,  \vas  machst  du  da?"  sagte  er.  „lch  mache  seile", 
sprach  der  \votjake,  „alles,  \vas  es  im  seeboden  giebt,  bringc  ieh 
heraus",  sagte  er.  „Ach,  mein  freund  mensch,  in  solehem  falle  — 
thu  das  doch  nicht!  Wenn  die  sache  sich  so  verhält,  gebe  ich  dir 
geld!"  sagte  er  und  verschvvand  in's  \vasser. 

Insgeheim  (eig.  hinter.  ihm)  grub  der  mensch  eine  grube  und 
setzte  seinen  hut,  nachdem  er  ein  loch  in  denselben  gemacht  hatte, 
uber  die  grube.  Der  wasscrgeist  soll  zuröckgekehrt  sein,  und  er 
ting  an,  hinein  (in  den  hut)  geld  zu  tullen.  Das  geld  fiillte  den 
hut  nicht,  und  er  sagte:  „Ach,  mein  freund  mensch,  mein  geld 
reicht  nicht  mehr  aus!"  und  verschvvand  wieder  in's  wasser. 

Aus  dem  wasser  holte  er  einen  eisernen  block  herauf  und 
sagte:  „Mein  freund  mensch,  wirf  diesen  quer  uber  den  see  hin!" 
Der  \votjake  sagte:  w\Virf  du  selbst  zuerst!"  Er  warf  (den  block) 
ein  stiickchen  und  sagte:  ,.Nuu,  mein  freund  mensch,  wirf  du 
(jetzt)!"  Der  mann  sagti^:  „Ich  schleudere  (eig.  bringe)  ihn  hin 
uber  die  wolken!u  Er  nahra  plötzlich  seinen  block  und  schleppte 
ihn  hinein  (in's  wasser). 

Nachdem  er  (den  block)  hineingeschleppt  hatte,  holte  er  wie- 
der  aus  dem  \vasser  ein  pferd,  warf  es  uber  seine  schulter  und 
ging  nm  den  see  herura.  Nachdem  er  umgegangen  war,  sagte  er: 
„Nun,  mein  freund  mensch,  gehe  du  jetzt  herum!"  Der  mann  setzte 
sich  aufs  pferd  und  ritt  um  den  see  herum. 

Der  klcine  mann  versclnvand  uieder  in's  \vasser  und  sagte 
zu  sciner  muttcr:  „Wunderbar!  Mein  freund  der  mensch  presste 
das  pferd  z\vischen  seinen  schenkeln  und  ging  um  den  see  herum!" 

Der  mann  legte  das  geld,  das  der  \vassergeist  ihm  gegeben 
hatte,  in  seinen  koffer  und  ging  weg,  um  nach  hause  zuruckzu- 
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kehren.  Er  liess  den  kleinen  mann  seinen  koffer  tragen,  nachdem 
er  diesen  öber  die  schulter  (des  kleinen  mannes)  geworfen  hatte. 

Auf  dem  ruck\vege  (nach  hause)  sahen  sie  einen  muhlstein. 
Der  kleine  mann  fragte:  „Mein  freund  mensch,  was  haben  sie 
da?"  Der  mann  sagte:  „Das  ist  die  spindelscheibe  meiner  mut- 
ter".  Der  kleine  mann  nahm  ihn  (den  muhlstein),  warf  ihn  iiber 
die  schulter  und  trug  ihn.  Darauf  gingen  sie  ein  stuckchen  wei- 
ter  und  sahen  eine  egge.  Der  kleine  mann  fragte:  „Mein  freund 
mensch,  was  ist  das?"  Der  mann  sagte:  „Das  ist  der  kamm  mei- 
ner mutter".  Der  \vassergeist  fing  an,  sich  das  haar  zu  kämmen. 
„Ach  iuein  freund  mensch",  sagte  er,  „ihr  kamm  war  sehr  gross!" 
Er  nahm  auch  diesen  (den  kamm)  mit  sich.  Darauf  gingen  sie  ein 
stuckchen  \veiter  und  sahen  noch  einen  pflug.  „Mein  freund  mensch", 
sagte  er,  „\vas  haben  sie  da?"  Der  mann  sagte:  „Das  ist  eine 
hacke,  womit  meine  mutter  die  graswurzeln  aufhackt",  und  der 
kleine  mann  nahm  den  pflug  und  fing  an  zu  hacken. 

Sie  kanien  nach  hause,  imd  der  \votjake  sagte  zu  dem  kleinen 
manne:  „Bleibe  du  hier  am  thor,  ich  \verde  meine  zwölf  diener 
binden"  (damit  meinte  er  seine  hunde;  es  waren  da  zwölf  hunde). 
Er  ging  in  das  haus  hinein  und  unterrichtete  seine  mutter  also: 
„Mutter,  ich  heisse  dieh  das  essen  kochen",  sagte  er,  „sage  du 
dann  also :  'mein  sohn,  \vas  soll  ich  denn  kochen  ?' ;  nachdem  ich  dieh 
dreimal  gebeten  habe,  sage  du  also:  'den  kopf  des  grossen  teufels, 
den  fuss  des  kleinen  teufels'." 

Darauf  fiihrte  er  den  teufel  (d.  h.  den  wassergeist)  in  das 
haus  hinein,  und  der  mann  fing  an:  «Mutter,  koche  das  essen!" 
sagte  er.  Die  mutter  sagte:  „Mein  sohn,  was  soll  ich  denn  kochen?" 
Also  fragte  sie  dreimal,  und  er  hiess  ebeufalls  dreimal  seine  mut- 
ter das  essen  kochen.  Die  mutter  sagte  dann:  „Den  kopf  des 
grossen  teufels,  den  fuss  des  kleinen  teufels!"  Die  deeke  des  zim- 
mers  aufhebend,  verselnvand  der  teufel  aus  der  stube,  und  die 
hunde  zerrissen  ganz  und  gar  seine  (zuruekgebliebenen)  kleider. 
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murt  no  ohi  da. 

odig  murt  nuttoske  podem  podmani  mmem  no  pusput  ufftasa 
veti*  viutem,  soki  sviu  obida  tuf/iram  no  .,mar  uftMskod?"  Suiisa 
duam.  so  murt  ,.podem  podmani  pm  uff&äsko"  Stuem.  obida  ro7- 
do-ske,  af/ im  voimato!"  Sut/sa  nutein  no  odig putcz  votmatisa  veram: 
,,ta  piuez  viSfiHcniz  kuf&fcsa  hitin  arSin  httzäjes  hitin  podem  podina, 
so-&ana  odig  no  en  po'dma  iM!a  Sutem.  so  murt  obida  kosein  Samen 
karem.  so'-bere  so  murt  tuiujs  podemze  bortfiani  minem  no  nom$ik 
so  obida  addiisa  duam:  vmar  uffStUkod?"  Stttisa.  aa^ami  ^podemme 
bordzani  murcs  uttfciSho"  Stuem,  obida  ,.otdo-ske  at/ im  voimato!" 
hujsa  nutem  no  hui/nnoi  Uo&e  utf&asa  Settem  murcsli  pm.  so-bere 
so  murt  so  obida  voimatem  puten  podemze  bordiam. 

obida  suiti  pisjnttiuet  kunze  voimatem  vätj.  so'-bere  so  murt 
guSem  podemze  mpiisa  ufem  no  riarakaz-ik  mtuS  jhrem-pe.  sokj 
obida  no&k  sutti  afskisa  veram:  }.tani  iiii  tjnid  mut  S  pirein!  ta- 
bere  ton  odig  podem  no  en  podma!  taze  di&ti  uti!"  Sutem,  vmon 
lekana  podemde  en  u  Ui!"  kuem. 

so  murt  xii  itu  mutsse  tubini  minem  no  obidaiez  vifjtek  uMem. 
uHem  no  podemaz  tafak  vrr-ps;  so  -bere  beren  bordiam.  so  -bere 
obida  liktisa  viuem  no  fuam:  „o  uo  ton  mon  lekana  ustid-a?" 
Sutem.  (obida  ö-z-ke  no  a  ddii  murtlis  mau  uzamze  na  rak  todc-pe.) 
murt  ..uMem  väu"  Sutem.  obida  veram:  „mon  tinjd  'en  usti.r 
sutisa  veram,  ö  i-a  väu!"  stuem.  so'-bere  obida  so  mtirtli  vcrasa  het- 
tein: r.ton  tani  kesmekfos  vaisa  mutSte  tuissa  tatsi  tnusir  le&tisa 
data:  soinda  soinda  himikfos  puM^os  daSa,  tutrli  Hon-tfuonnos 
da  ta!"  Sutem,  ,.mon  tahi  soki  soki  Suonen  likto"  Sutem,  „ton  soki 
tutin  vi  fja  Stuem,  ..ton  soki  odig-no  en  krSka,  tone  nomire-no  uz 
ka  re"  Smem.  so  murt  obida  kosem  Samen  karem:  Sakoi  Sion-duon- 
itos  dasam,  musir  no  le.Ucm.  so'-bere  obiduuen  veram  ninätjaz  vi- 
fisa  uute  vintein;  so  kttspin  kuCskem  kizjos  virnii:  tui  kuSmo  t«t{t 
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potisa  narak  van  kiejosiz  pispiujosiz  sczjasa  liktitCam  tjros  obida 
SuanfSijos.  so  suuosjz  ttiz  Sektam  daSam  Hon-duonenjz.  so-bers  ob$da 
hiantsijos  koSkiftam  otti,  no  Sik  öfäp-ik  Säylasa  van  pisptujosjz  sez- 
jasa.  so  azla  veraskti  obida  berlo  kitisa  veram:  „vot  ini  ton  ta- 
bere  tui  uzinnod,  hupesli  potod!u  Stuem. 

so  obidätfen  veramez  Samen  so  murt  tui  uzirmcm.  suuen  so 
mtu&josjz  tuz  leiem.  so  leiemna*  vafymz*  dinaz  nutydem;  mutSez 
tui  uno  lutem.    tui  uzirmisa  hupesli  potetn. 


2. 

Der  mann  und  der  waldgeist. 

Ein  mann  ging  iii  den  \vald,  um  in  einer  baumhöhle  bienen- 
stöcke  einzurichten,  und  soll  herunigewandert  sein,  um  einen  (dien- 
lichen)  baum  zu  suchen.  Dann  begegnete  ihm  der  waldgeist  und 
fragte:  „Was  suchst  du?"  Der  mann  sagte:  „Ich  suche  einen 
(dieniichen)  baum,  um  bienenstöcke  zu  machen".  „Komm  mal,  ich 
werde  dir  selbst  zeigen!"  sagte  der  \valdgeist,  fuhrte  ihn  mit  sich, 
zeigte  ihm  einen  baum  imd  sagte:  „Mache  in  diesem  baum,  von 
der  wurzel  an  drei  arschinen  aufwärts,  drei  bienenstöcke,  daruber 
aber  darfst  du  keinen  einzigen  bienenstock  machen!"  Der  maun 
machte  so,  wie  der  waldgeist  ihin  befohlen  hatte.  Darauf  ging  der 
mann  im  fruhling  (in  den  wald),  um  (die  bienenstocköffnungen) 
zuzumachen,  und  \vieder  sah  ihn  der  \valdgeist  und  fragte:  „\Vas 
machst  du?"  Der  mann  sagte:  „Ich  suche  deckel,  um  die  öffnun- 
gen  der  bienenstöcke  zuzumachen".  wKomm  nur,  ich  werde  dir 
selbst  zeigen!"  sagte  der  waldgeist,  fuhrte  ihn  mit  sich,  und  nach- 
dem  er  volle  drei  tage  gesucht  hatte,  fand  er  (dienliches)  holz  zu 
den  deckeln.  Darauf  machte  der  mann  mit  den  vom  \valdgeist  ge- 
fundenen  (eig.  gezeigten)  deckeln  (eig.  holz)  die  bienenstöcke  zu. 

Der  \valdgeist  hatte  ihm  den  baumkönig  gezeigt.  Darauf  ging 
der  mann  im  sommer,  um  seine  bienenstöcke  nachzusehen,  und  die 
bienen  \varen  in  alle  (bienenstöcke)  hineingezogen.  Dann  erschien 
ihm  wieder  der  waldgeist  und  sagte:    „Siehe,  die  bienen  sind  zu 
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dir  schon  hineingezogen!  Keinen  einzigen  bienenstock  mehr  darfst 
du  machen!  Pflege  nur  diese  gut!  Ohne  mich  darfst  du  deine 
bieuenstöcke  nicht  öffnen!" 

Im  herbst  ging  der  manit  den  baum  zu  zeideln  und  öffnete 
(die  bienenstöcke),  ohne  auf  den  \valdgeist  zu  warten.  Als  er  öff- 
nete, solien  die  bienenstöcke  voll  von  blut  ge\vesen  sein;  darauf 
machtc  er  (die  bienenstöcke)  \vieder  zu.  Da  kam  der  waldgeist 
dahin  und  fragte:  „Hast  du  et\va  ohne  mich  geöffnet?  (Obgleich 
der  \valdgeist  nicht  gesehen,  was  der  mensch  gethan  hat,  soll  er 
doch  alles  \vissen.)  Der  mann  gestand,  dass  er  geöffnet  habe.  Jch 
sagte  dir  ja:  'öffne  nicht!'  Nicht  \vahr!M  sagte  der  waldgeLst. 
Darauf  verliess  ihn  der  waldgeist,  nachdem  er  ihm  folgendes  ge- 
sagt  hatte:  „Bringe  kufen  her,  sammle  deinen  honig  ein  und 
braue  dann  hier  met;  so  und  so  viel  schalen  und  löffel  sollst  du 
bereit  halton,  und  ebenso  allerlei  speisen  und  getränke!  Ich  komme 
zu  der  und  der  zeit  mit  hochzeitsleuten  hierher.  Dann  musst  du 
hier  \varten.  Fiirchte  dich  aber  gar  nicht,  sie  machen  dir  nichts!" 
Der  mann  that,  wie  der  \valdgeist  ihm  befohleu  hatte:  er  bereitete 
allerlei  speisen  und  getränke  zu  und  braute  met.  Darauf  soll  er, 
an  dem  vom  \valdgeist  bestimmten  tage,  gewartet  haben.  Unter- 
dessen  fingen  die  fichten  an  sich  zu  bewegen:  es  entstand  ein  sehr 
starker  wind,  der  alle,  alle  fichten  und  (andere)  bäume  beugte,  und 
so  kam  das  ganze  hochzeitsgefolge  des  waldgeistes.  Er  (der  maun) 
be\virtete  sie  freigebig  mit  den  angerichteten  speisen  und  geträn- 
ken.  Darauf  fuhren  die  hochzeitsleute  des  waldgeistes  davon  \veg, 
indom  sie  wieder  in  derselben  weise  rauschten  und  alle  bäume  beug- 
ten.  Der  voraussagende  waldgeist,  der  (hiuter  den  anderen)  znriiek- 
gebliebcn  war,  sagte  zu  ihm:  „Nun  wirst  du  schon  sehr  reich 
worden,  du  \virst  ein  kaufmann  sein!" 

Der  mann  \vurde  sehr  reich,  gerade  wie  es  der  \valdgeist 
vorausgesagt  hatte.  Soine  bieuen  vermehrten  sich  sehr.  Je  nach- 
dem sie  sich  vermehrten,  fuhrte  er  die  bienensch\värme  nach  hause; 
er  bekam  sehr  viel  hienon.  Nachdem  er  sehr  reich  ge\vorden  \var, 
wurde  er  kaufmann. 
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3. 

murt  no  ohi  da. 

odig  murt  nuiuoskt  podem  podenmni  mgnem  no  pispm  uffSasa 
vetU  viutem.  sohi  suijg  obgda  mt^iram  no  „mar  uftSä&od?"  Smgsa 
fuam*  so  murt  „podem  podemang  pm  utfiäSko"  Swan.  obgda 
„o-ido-sk€,  at^gm  voimato!"  Siugsa  nmem  no  odig  pm  voimat  isa 
veram:  ,,ta  pmez  täti&en  kufSkisa  ukmgslg  vutgtoi  podma,  so'-ber£ 
odig  podem  no  en  po'dma  ini!a  Suiem.  so  murt  so  Samen  ukmgs 
podem  podmasa  kettem  no  tui(gs  bordiäni  minem.  sokg  suijg  so 
obgda  no  Hk  xuf^gram  no  „mar  utf&ä&kod?"  smgsa  $uam.  so  murt 
..podemnosms  bordzang  mures  utöäSko"  §wem.  obgda  roido  väufjfo 
uffSäuom!"  &mem  no  kotki/farn  mures  uffSäng.  obgda  ktuinmoi 
kso?£  utäasa  settem  no  bordiättam  podemzes. 

so'-bere  so  murt  guSem  podemze  minisa  ufem  no  ukmgsa'z-ik 
mutS  pgrem-pe.  so-fters  so  murt  beren  tuiaisss  minem  no  so  puiezlen 
dgi{taz  no  sik  odig  podem  podmam  das  med  luoz  sxuisa.  so-bers  so 
"  murt  guiem  mutise  utfsäng  minem  no  muiSez  narak  bgdmem-ps! 
obgda  sokg  sois  addzem  no  veram:  rmon  tgngd  ö  i-a  ve  ra:  'odig 
podem  no  en  podmaF  hugsa.  iiii  ta-bers  kot  po'dma  kot  eng\  odig 
no  tinid  mius  uz  pi  ri  irti.  ta  pm  pispmmen  kunez  väuf  ton  suxjei 
Ainzs  söremed;  suuen  iinmiz  otin  väu!u  huem. 


3. 

Der  niann  und  der  \valdgeist. 

Ein  mami  ging  in  den  wald,  um  in  einer  baumhöhle  bienen- 
sttfeke  einzurichten,  und  soll  kerumge\vandert  sein,  um  einen  (dien- 
liclien)  baum  zu  suchen.  Dann  begegnete  ihra  der  \valdgeLst  und 
fragte:  „Was  snchst  du?w  Der  maun  sagte:  rIeh~suche  einen 
(dienlichen)  baum,  um  bienenstöeke  zu  maeheir'.    „Komm  mal,  icli 
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werde  dir  selbst  zeigen!"  sagte  der  waldgeist,  flihrte  ihn  mit  sich, 
zeigte  ihm  einen  baum  und  sagte:  „Mache  in  diesem  baum,  von 
hier  an  beginnend,  bis  neun  bienenstöcke,  daruber  aber  darfst  du 
keinon  einzigen  bieuenstock  machen!"  Der  manu  machte  demgemäss 
neun  bienenstöcke,  ging  dann  weg  und  begab  sich  im  friihling  (in 
den  wald),  um  (die  bienenstocköfifnungen)  zuzumachen.  Da  begegnete 
ihra  vvieder  der  waldgeist  und  fragte  ihn:  „Was  suchst  du?"  Der 
mann  sagte:  „Ich  suche  deckel,  um  die  öffnungen  der  bienenstöcke 
zuzumachen".  „\Vohlan,  suchen  wir  zusammen!"  sagte  der  wald- 
geist,  und  sie  gingen  deckel  zu  suchen.  Der  waldgeist  fand  solche, 
nachdem  er  volle  drei  tage  gesucht  hatte,  und  dann  machten  sie  die 
bienenstöcke  zu. 

Im  sommer  ging  der  mann  darauf,  um  seine  bienenstöcke  nach- 
zusehen,  und  die  bienen  waren  in  alle  neun  (bienenstöcke)  hinein- 
gezogen.  Darauf  ging  der  mann  im  fruhling  noch  ein  mal  (in  den 
wald)  und  machte  am  gipfel  jenes  baumes  noch  einen  bienenstock, 
damit  zehn  bienenstöcke  da  soien.  Darauf  ging  der  mann  im  som- 
mer seine  bienen  zu  suchen,  und  die  bienen  waren  alle  verschwun- 
den!  Dann  san  ihn  der  waldgeist  und  sagte:  „Hab'  ich  dir  doch 
gesagt:  'keinen  einzigen  bienenstock  daruber  sollst  du  machen!'  Ob 
du  hernach  bienenstöcke  in  baumhöhleu  machst  oder  nicht,  —  keine 
einzige  biene  wird  dir  mehr  in  einen  bienenstock  hineinziehen ! 
Dieser  baum  \var  der  baumkönig!  Du  hast  ihm  das  auge  ausge- 
stochen;  sein  auge  war  ja  da  (am  gipfel)!" 


4. 

9 

san  dat  no  objda. 

odig  mu  rt  atja  saikin  i  minem  vjiyem.  otin  objda  xit  vjuirm. 
obidaiez  gondir  Hjnj  kuf&ke  vgtuem  no  arfami  obidaic?  saikatem. 
sere  gondir  kjskasa  koskem,  sen  obida  adamiuif  veram:  Jon  Suu- 
datli  JcoSkod,  ifje  ifje  kan  vuod ;  so  la  rt  vuiem  bcrad  otii  baddzim 
nuk  ad&iod;  so  itukin  odig  baddzim  h  luoz:  ton  so  iz  don  vutem 
bcrad  mom  izlnskr'  Swem. 
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odjddtjen  veramee  hamen  so  murt  säudatlj  koSkem.  so 
men-ik  kare  vutem  beraz  baddzim  tiuk  van  viineni;  so  nukin  bad- 
d-im  iz  no  van  vjutem.  so  murt  obidäuen  veramez  Aarnen  obidaicz 
iilaikem.  iilaikem  beta;  obida  nauta- z-ik  liktem.  liktem  herat 
obida  anaiezlt  ta  murts  hidinj  vordini  kosisa  keltem.  so  iiitoz' 
dxuitoi  obida  paSpurt  vajisa  liktisa  vutem.  sere  obida  patyurtss 
ta  säudatli  fotem  no  „itii  ton  bertod  tainu  huem.  so  säudat  azla 
oskimts;  so  -bers  obida  sotji  t&jrdjm  voimaton,  sere  so  säudat  ve- 
rani: f,berto  d-ks  berto  ini!u  huem.  so--bers  obida  suiji  sinze  fäiman$ 
kosem.  so  säudat  Hnze  f  limani  no  „a{!  iziU  utsi:!ik  Huem.  obida 
verani:  „ui!  ini  iiiied  tinad  vif-Sui  itäkeme  kifiz  d$r!u  huem. 


4. 

Der  soldat  und  der  waldgeist. 

Ein  mann  soll  gegangen  sein,  um  seinen  acker  zu  reinigen. 
Da  (anf  dem  acker)  soll  der  waldgeist  geschlafen  haben.  Der  bär 
soll  angefangen  baben,  den  \\aldgeist  zu  fressen,  aber  der  mann 
enveckte  den  waldgeist.  Da  erschrak  der  bär  und  lief  weg. 
Darauf  sagte  der  waldgeist  zum  manne:  „Du  begiebst  dich  in  den 
soldatendienst,  du  gelangst  au  die  und  die  stadt;  nachdem  du  an 
diese  stadt  gelangt  bist,  siehst  du  da  eine  grosse  schlucbt;  in  die- 
ser  schlucbt  ist  ein  grosser  stein;  rufe  micb  herbei,  sobald  du  an 
den  stein  gelangt  bisty. 

Der  mann  ging  in  den  soldatendienst,  so  wio  der  \valdgeist 
gesagt  hatte.  Ebenso  soll  da,  nachdem  er  an  die  stadt  gelangt 
war,  eine  grosse  schlucht  gewesen  sein ;  auch  soll  in  dieser  schlucht 
ein  grosser  stein  ge\vesen  sein.  Dem  worte  des  waldgeistes  ge- 
horchend,  rief  der  mann  den  \valdgeist  herbei.  Sogleich  nachdem 
er  ihn  gerufen  hatte,  kam  der  waldgeist.  Nachdem  der  \valdgeist 
gekommen  war,  hiess  er  seine  mutter  den  mann  bewirten  und  ver- 
pfiegen  und  ging  \veg.  Als  er  (der  mann)  gegessen  und  getrunken 
hatte,  kam  der  \valdgeist  und  brachtc  einen  rcisepass  mit  sich. 
Darauf  gab  der  waldgeist  dem  soldaten  den  pass  und  sagte:  „Jetzt 
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kannst  du  mit  diesem  (pass)  heimkehren".  Zuerst-glaubte  der  soldat 
es  nicht;  dann  aber  las  ihm  der  waldgeist  (den  pass)  vor  und  zeigte 
(ihm  dadurch,  dass  es  \virklich  ein  pass  sei).  Darauf  sagte  der 
soldat:  „Ich  werde  funvahr  heimkehren!"  Dann  hiess  der  wald- 
geist  ihn  die  augen  schliessen.  Der  soldat  schloss  die  augen  und 
sagte:  „Wehe!  Mein  hut  fiel  herab!"  Der  waldgeist  sprach: 
„Juchhe!  Dein  hut  ist  wohl  schon  funfhundert  \verst  zuruck- 
geblieben!" 


5. 

murt  no  peri. 

odig  murt  viinein  ituuteske  pö(sur  kutini.  so  murti  peri  atf- 
dieni  no  tfuam:  ra$ami  turoni,  ton  mar  vctlHkod?"  ätucm.  adami 
„mon  nutucsls  pöisur  kutini  likti"  sutem.  peri  „ben  nb  mir-no 
öd  hut  ama?u  Sutem.  adami  .,öi„  sutem.  peri  cuptmituj  verani: 
„oido,  afjtimes  puSei  kutomiu,  stttem,  Jon  ta  iutresti  wi/n4'  Stucm, 
,,mon  ta  iutrcsti  mino"  sutem  no  ozi  koskittam.  adami  özöt-gint 
minem  no  puSeilU  &urzs  srttem  no  sofc  jmto  kuspa?  ponem.  peri 
odiy  puSeiez  kutem  no  nmpihtsa  vajem  no  afiami  dore  vtuem  no 
agamiiues'  fuam:  raa*ami  turoni,  ton  öd  kut  ama?"  a#ami  nhuH 
no  hmsham  ponem  vthj  no  kutskiMim  ttt&isa  kiCem;  odig-no  öi  so  di; 
Surez  y/ns  kiletn"  Sutem.  sc-bert  peri  adamiie:  „o\ido,  adami  turom, 
afj.timetut  odiyez  no  tirmozu  iutem  no  aslaz  korkaz  so  kutem  pu~ 
Seizs  no  adamiiez  no  nuutem. 

se-bert  puSeh:  nitem  no  adamiiez  so  puzcx-ktuen  m/ut&iikzem. 
adami  kutzs  mirden  nutpiiasa  vuftem  ti  dors  no  palmua  nutem. 
peri  afjiz  vtuem  no  „a#ämi  turom,  ton  mani  tui  kema  ututikod?" 
Sutem.  adami  Jieniz-ik  nutttini  firtisko"  sutem.  peri  adami  kiii 
kutze  bastem  no  tiii  vutez  gutmiftem  no  bastisa  koskem.  affami  so 
iörti  tninrm.   jruzeiez  pö&titCam  no  siitfam. 

sitein  berazi  izini  ridiffam.  adamiiez  vittiftam  itkno  sore;  so 
suri  n-ik  vn/udct/n   viutcm  vuku-kii.    adami  as  intiiaz  di&  tircm  no 
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a/jSiz  gur  urise  videm.  peri  so  vuko-köez  90  adami  Sore  kuStjsa 
lezem.  tSttkna  peri  adami  dors  pirein  no  duam:  ,,a{fami  turoni, 
dieti  iH'd-a?a  Sutem.  adami  ^nomire  so  ta  öz  ha"  Sutem.  kiketi 
diit  no'Sik  adamiiez  azla  iittiia'z-ik  vittiftam.  adami  as  intiiaz  iw- 
&ik  pti-dir  ponem.  atfiiz  pedlo  potisa  ukno  viSiiaz  uftiisa  uutem. 
so  odig-tinmo  murt  pirem  no  so  pi$-Q*ircz  „lcua&-kua2u  siskisa 
kustem.  afämi  beren  as  intiiaz  pirisa  videm.  Uuhia  peri  pirem 
no  ,.a(Tami  turoni,  dieti  itid-a?"  Sutem.  „o  uo  te  i-a  pittf-a  Hiet" 
sutem.  peri  anaiezli  vcram:  ,,oi  dirak,  anai,  ma'rtSem  s  iski,  o&i  no 
He^-a  pi't)$-a  gins  Hiz*  §ttttu.  —  ktuinmeti  puU  no'Hk  azla  intiiaz 
vittitfam.  a#ami  aslaz  intiiaz  kerpis"  tirisa  keftem.  atfiiz  gur-urtse 
videm.  no&ik  odig-sinmo  murt  pirem  no  noSik  Sätirlatisa  siskini 
kufSkem.  siskisa  odig  pinze-ik  tiigem.  anaiezli  veram:  ,,oi  djrak, 
a 71  ai,  ta-bire  kttiftiz  dir  lAt!u  Sutem.  tfuhia  peri  noSik  adami 
dors  pirem  no  duam:  ..adami  turom,  diets1  izid-a?"  sutem.  adami 
rte'i-a  pi't)$a  Hiz!u  Sutem. 

se-bers  peri  adamiiez  bertini  kosem.  adami  rug  be  rtMki!" 
sutem.  peri  odig  sinds'k  ukso  totisa  lezem  no  agami  ukioze  vor- 
mimte  no  peri  affiiz  dihaz  vutitoi  nutpiiasa  muem.  so  adami  tul 
uzinnem-pe. 


5. 

Der  maan  uud  der  teufel. 

Ein  mann  ging  in  den  wald,  um  wildprct  zu  fangen.  Der 
teufel  sah  diesen  maun  und  fragte:  „Mein  freund  menseh,  was 
wanderst  du  hier?"  Der  mann  sagte:  „Ich  kam  in  den  \vald,  um 
vildpret  zu  fangen".  Der  teufel  sagte:  „Hast  du  deun  nichts  be- 
kommen?"  „Niehts",  antuortrte  der  mann.  Der  teufel  sagte  zu 
dem  mann:  „Komm,  wir  \volleu  sdbst  (zusammen)  renntiere  fan- 
gen! Geh  du  jenen  \veg",  sagte  er,  ,,ich  gehe  diesen!",  und  so 
gingen  sie.  Der  mann  ging  ein  stuckcnen,  fand  ein  renntierhoru 
und  steckte  es  in  seinen  giirtel.  Der  teufel  fing  ein  renntier,  warf 
es  uber  die  schulter,  holte  wieder  den  mann  ein  und  fragte  ihn: 
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„  Alein  freund  mensch,  hast  du  denn  niehts  bekonimen?u  Der  mann 
sagte:  „Ich  fing  (ein  renntier)  und  band  es  an  den  giirtel,  aber  es 
ist  von  dem  giirtel  gefallen;  ich  bemerkte  es  gar  nicht:  nur  das 
horn  ist  da  gebliebeu".  Dann  sagte  der  teufel  zu  dem  mann: 
„\Vohlan,  inein  freund  mensch,  em  renntier  ist  ja  genug  fiir  uus!", 
und  trug  sowohl  das  gefangene  renntier  als  den  mann  nach  sei- 
nem  haus. 

Daraul  häutete  er  (der  teufel)  das  renntier  ab  und  schiekte 
den  mann  mit  der  renntierhaut  nach  dem  seeufer.  Mit  muhe  trug 
der  mann  die  haut  zum  see  und  war  erstaunt.  Auch  der  teufel 
selbst  kam  dahin  und  sagte:  rMein  freund  mensch,  warum  ver- 
\veilst  du  hier  so  lange?"  Der  mann  sagte:  „Ich  will  auch  den 
see  (in  der  haut)  wegtragcn".  Der  teufel  nahm  die  haut  aus  der 
hand  des  mannes,  sehöpfte  das  \vasser  aus  dem  see  (in  die  haut), 
nahm  es  mit  sich  und  ging.  Der  mann  ging  nach  ihm.  Das  renn- 
tier kochtcn  und  assen  sie. 

Nach  dem  essen  legten  sie  sich  schlafen.  Den  mann  legte 
man  in's  bett  am  fenster;  an  der  decke  hing  tiber  ihm  ein  muhl- 
stein.  Der  mann  sammelte  seine  kleider  an  seine  lagerstelle  und 
legte  sich  selbst  am  ofen  schlafen.  Der  teufel  liess  den  muhlstein 
(\vie  er  glaubte)  auf  den  mann  fallen.  Am  morgen  kam  der  teu- 
fel zu  dem  mann  herein  und  fragte:  „Mein  freund  mensch,  hast 
du  gnt  geschlafen?"  Der  mann  sagte:  „Es  ist  niehts  vorgefallen". 
Am  folgenden  abend  legte  man  den  mann  in's  bett  an  demselben 
platz.  Der  mann  legte  aber  aut  seinen  platz  eine  hanfgarbe.  Selbst 
ging  er  hinaus  und  stellte  sich  an  das  fenster  um  zu  schauen. 
Der  einäugige  mann  (d.  h.  der  teufel)  trat  ein,  kaute  ,7huaS-kua'z^ 
(„knirseh-knarsehu) 1  auf  die  hanfgarbe  und  warf  sie  darauf  \veg. 
Der  mann  ging  wieder  hincin  und  legte  sich  auf  seinen  platz.  Am 
morgen  kam  der  teufel  herein  und  sagte:  „Mein  freund  mensch, 
hast  du  gut  geschlalen?"  „Ich  Weiss  nicht,  ob  es  die  lause  oder 
die  flöhe  sind,  die  mich  gebissen  habeu!"  ant\vortote  er.  Der  teu- 
fel sagte  zu  Berner  rnntter:  „Ach  wunderbar,  mutter,  wie  viel  habe 

•  Onoiuatopoi-tischor  ausdruck,  um  das  knirschen  des  strohes  beiin  zer- 
kauen  zu  bezeichnen. 
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ich  doch  auf  ihn  gekaut,  imd  dennoch  sagt  er,  dass  nur  die  lause 
oder  die  flöhe  ihn  gebissen  haben!"  —  Zum  dritten  mal  legte  raan 
ihn  wieder  auf  denselben  platz.  Der  mann  verliess  sein  bett  und 
fullte  seinen  platz  mit  ziegeln.  Selbst  legte  er  sich  an  den  ofen. 
Wieder  kani  der  einäugige  mann  herein  und  fing  xviedcr  an,  (mit 
den  zähnen)  knirschend  zu  kauen.  Während  des  kauens  zerbrach 
er  sogar  einen  zahn.  Zu  seiner  mutter  sagte  er:  rAch  wunderbar, 

mutter,  jetzt  aber  starb  er  doch  \vohl!"    Am  morgen  ging 

der  teufel  uieder  zu  dem  mann  herein  und  fragte:  „Mein  freund 
meuseh,  hast  du  gut  geschlafen?-1  Der  mann  sagte:  ,Jeh  \veiss 
nicht,  ob  es  die  läuse  oder  die  tiöhe  sind,  die  mich  gebissen  haben!" 

Darauf  hiess  der  teufel  den  mann  zuruckkehren.  Der  mann 
sagte:  „Ich  kehre  aber  nicht  zuruek!"  Der  teufel  sandte  ihn  (nach 
hause),  nachdem  er  ihm  eine  kiste  geld  gegeben  hatte,  und,  da  der 
mann  seiu  geld  nicht  zu  tragen  vermochte,  so  trug  der  teufel  selbst 
(das  geld)  auf  seinen  schultern,  bis  sie  nach  hause  gelangten.  Man 
sagt,  das  der  mann  sehr  reich  ge\\orden  ist. 


6. 

pii  e9, 

huiii  agaio-vinojos  eitttem.  odiyez  sooslen  piteä  viittein,  ok- 
])ou  dirja  kiknazi  soos  minitfam  sarfSi  luxiani,  pitvsez  nuutim- 
tezi.  kiketiiaz  nosik  nutttimtezi.  kittinmetiia:  pites  muniini  tunte 
viutem,  agaijosiz  Mirefänod!"  suo  viutem.  pites  agaijosiz  sörs 
merf^kisa  mutnem  SarfSi  tuskani,  soos  päiten  hif^äito  vitarm.  soki 
pites  täirefam:  ,.agaif  mon  iiii  tmiti  hitsazs  setti!"  sutem.  agaijosiz 
..matti  fSirefdskod,  pinosi"  sutiffam.  Surfisi  voimaA  kiittem  no  soosiz 
kutinnazes-ik  kutiset  vajem  no  soosiz  dSituuaz  bordzasa  ponein. 

sutten  vintein  kutin  niutiz.  anaiez  battdzin  niutzc  kosein  gitrzt 
estini.  anaiez  no  sik  koSkem  sarfXi  voimani,  n  itu  gurzs  entein  no 
d2i£vuis\kiz  kufem  at/a  mi  ie?  potini  kosein,  agaijosiz  pifesez  potini 
kosittani:    ,,min,   f  on  jjofi!"  siuiffain,  nton  fsirefad!"  jiifeS  potein. 


Digitized  by  Google 


66 


Yrjö  Wichmaxn. 


XlX,t 


nittt  kosem  so(e  kui  vttue  puk&jni.  pite*  pukiem  no  pogirasa  kos"- 
kem.  ..mon  ug  todtiki"  sutem,  n(U)tjd  pukkina  vo  zmatt!"  huem. 
nii{t  pukitsa  utem  no  pitei  nituez  gun  doggem  no  leiem.  ftjtftl  gure 
piScm.  anaiez  iart^ize  vozmasa  bertem  no  gurze  uitjsa  utem.  „ai 
ai,  tuS  koti  iuma  vcu(!"  huem.  no  piScm  adamiiez  iiem  no  noSik 
Sorcti  nit(ize'kosem  niini,  gurde  esti  no  d$iSu^Ukid  takaiez  no$ik 
pjzi,  ninn!"  Sutem  no  at}Siz  no's~ik  AarfSi  voimani  ko&kem. 

niutiz  gurze  esfem  no  dSiSuuji  takaiez  potjtnj  kosem.  agaijo- 
siz  no-sik  piteSez  potini  kosittani,  pifei  no-Hk  potem.  pites  nosik 
kui  viute  pukiem  no  no- tik  ku{  vituts*  mStsa  koSkem.  nit(di  verani: 
..mon  ug  todiiki"  huem,  ..a  f, S  id  pukitsa  uti!"  .huem.  nim  pukiem 
no  pitei  nituez  nosik  pizem,  anaiez  iart.fize  voinutsa  bertem  no 
gnrzt  uiftsa  utem.  utem  no  no  sik  piZcm  adamiiez  iiem.  iiem 
beraz  no'sik  poktSi  nimzs  gurze  esttni  kosem. 

nim  gurze  entein  no  no  &ik  (jl2i$uuis' takaiez  potini  kosem.  agai- 
josiz  no  sik  piteSez  potinj  kosittani,  pitcs  ?toiik  potem  no  niui  kui 
virne  puk&ini  kosem.  pitcs  pukiem  no  pogirasa  koskem.  r.mon  ug 
todiiki"  sutem,  „at)$id  puksisa  n  ti!"  huem.  nitu  pukiisa  utem  no 
pitcs  gure  doygisa  lezem.  nim  no  sik  piiem.  ana(ez  no  Sik  iartSize 
vozmasa  bertem  no  gurze  uitisa  utem  no  so  piScm  adamiiez  s" iin* 
kufikem.  niuiizlen  kita?  zarhi  zundcscz  viutem.  anaiez  iiikiz  addzem 
no  tokmam:  „ai,  niutme  Uitko  vnucm!"  sutem.  sere  tjSiZouze  ui- 
tisa  utem  no  takajosiz  kutinez  no  Q*$i2ut(az  kitein ! 

so  no  sik  atjSiz  kutikem  gurze  esfini.  estem  beraz  takaze  po- 
tini kosem.  agaijos  no  sik  pitescz  pottittam.  so  kjhtomurt  pitcJcz 
kui  viute  puk&ini  kosem.  pitc$  puk&em  no  pogirasa  korkein.  ..mon 
ug  to  diski"  sutem,  ..atfiid  puksisa  n  ti!"  huem.  kihtomurt  puk- 
iem no  pitefi  dorjgisa  lezem  viutem.  kisnomurt  gurii  potem  viutem. 
piteä  dirzt  purten  ttogcm  no  kisnomurt  kutuem. 

suos  suu  is  udig  sindik  uksoze  nutittani,  pites  össe-ik  nuiem. 
sutten  ösez  kort  viutem.  soos  ttkiozes  tukitti  sutres  dure  pukiittam. 
pites  ..agai,  tatin  mu  rt  adt/zoz"  sutem.  soos  se-bere  kiz  (tiivt  tubit- 
tani, so  kiz  viZiijn  pegattSos  $i'd  pöito  viutem.  piteä  kiz  (titue  ös- 
se-no  tubifem viiucin.  kiz  (Juu  in  ukio  ligttzon  dirjuzi  piteilen  kizez 
potem  no  k/z  ttimisen  kizasa  lezem.  pegatUoS  Jis-vm  vijau  huittam. 
sutun   kizez  sidazi  vijam.    sere  öZiit-ginck  uutiffam  no  nö'Hk  pitc< 
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kiz  gjmUen  zifasa  leiem.  „oi,  inmar  tan,  inmar  u'uo  mar  vijatB!" 
äiuiffam.  no  sik  öSöt-g$nt  uy/em  no  ptfeS  leort  össs  kiz  diiaUen 
JcuMisa  leiem  no  pegattfos  Jnmar  rfömiräuoz!"  &wisa  bizisa  loskil- 
tani. pifcS  kiz  gimUen  vaikisa  noSik  pegafths  6öre  biZini  kutSkem. 
,.dwgdtf  dwgdt!"  Sw$sa  hiiini  kutSkem.  odigez  dugdcm  no  pifes 
kiiqzt  vandem.  pegafS  cTuiytoSSosss  t§$refani  JcufShem.  f.hrefamez 
lutitck  Muu-blo(u!1  Stujsa  fSJrefam  no  duuttoHosiz  kiskasa  uha  ta 
bizini  kuäkifCam.    so  hitin  agaio-vinojos  tui  tuS  uzirmittam-pe. 


6. 

Der  kahlköpfige  bruder. 

Es  waren  einmal  drei  bruder.  Einer  von  ihnen  (der  jiingste) 
war  kahlköpfig.  Einmal  gingen  sie  beide  (d.  h.  die  heiden  älteren) 
um  riihen  zu  stehlen.  Den  kahlkopf  nabmen  sie  nicht  mit.  Zum 
zweiten  mal  nabmen  sie  ilin  auch  nicht  mit.  Zum  dritten  mal  soll 
der  kahlkopf  haben  gehen  \\  ollen.  Die  älteren  bruder  solien  aber 
gcsagt  haben:  „Du  schreist!'  Der  kahlkopf  aber  folgte  seinen 
brudern  auf  den  fersen  und  ging  um  ruben  zu  stehlen.  Sie  (die 
älteren  bruder)  solien  seitwärts  (von  dem  kahlkopf)  (riihen)  gesam- 
melt  haben.  Dann  sehrie  der  kahlkopf:  „  Bruder,  ich  habe  schon 
eine  ganze  sehiissel  (riihen)  gofunden!"  Die  älteren  bruder  sagten: 
„Warum  schreist  du,  kahlkopf!"  Die  huterin  des  riibenfeldes  hörte 
es,  ergrifF  sie  alle  drei,  nahm  sie  mit  sich  und  schloss  sie  unter  die 
pritsche  ein. 

Sie  hatte  drei  töchter.  Die  mutter  hiess  die  älteste  toehter 
den  ofen  heizen.  Die  mutter  ging  \vieder,  um  die  rtlben  zu  hiiten. 
Das  mädchen  heizte  den  ofen  und  hiess  einen  von  den  unter  der 
pritsche  eingeschlossenen  menschen  herauskommen.  Die  älteren 
bruder  hiessen  den  kahlkopf  hinausgehen:  „Geh,  geh  du  hinaus!" 
sagten  sie,  „du  hast  geschrieen!*'  Der  kahlkopf  kroch  hinaus. 
Das  mädchen  hiess  ihn  sich  auf  die  brotschaufel  setzen.  Der  kahl- 
kopf setzte  sich,  aber  fiel  herab.  „Ich  kann  nicht",  sagte  er,  „setze 
dich  selbst  darauf  und  zeige  mir!"    Das  mädchen  setzte  sich  um 
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zu  zeigen,  aber  der  kahlkopf  schob  das  mädchen  in  den  ofen  liin- 
oin und  liess  sie  da  bleiben.  Das  mädchen  wurde  da  gebraten. 
Nachdem  die  mutter  ihre  riiben  gehiitet  hatte,  kam  sie  zuriick, 
ölfnete  den  ofen  nnd  sah  hinein.  „Ai,  ai,  ich  wurde  sehr  hungrig!u 
sagte  sie.  Sie  ass  den  gebratenen  menscheu  und  rief  noch  ihre 
mittlere  tochter,  sagend:  „Meine  tochter,  heize  den  ofen  und  brate 
noch  einen  von  den  unter  der  pritsche  befindlichen  widdern!M  — 
und  selbst  ging  sie  \vieder  hinaus,  um  die  riiben  zu  htiten. 

Das  mädchen  heizte  den  ofen  und  hiess  einen  von  den  unter 
der  pritsche  eingeschlossenen  \viddern  herauskommen.  Die  älteren 
briider  hiessen  \vieder  den  kahlkopf  hinausgehen.  Der  kahlkopf 
kroch  \vieder  hinaus.  Der  kahlkopf  setzte  sich  wieder  auf  die 
brotschaufel  und  fiel  wiederum  von  der  brotschaufel  herab.  Er  sagte 
zu  dem  mädchen:  „lch  kann  nicht,  setze  dich  selbst  darauf  und 
zeige  mir!"  Das  mädchen  setzte  sich,  und  der  kahlkopf  bratete 
wiederum  ein  mädchen.  Nachdem  die  mutter  ihre  riihen  gehiitet 
liat  to,  kam  sie  zuriick,  ötthete  den  ofen  imd  sah  hinein.  Sie  sah 
liinoin,  und  \viederum  ass  sie  einen  gebratenen  menschen.  Nachdem 
sie  gegessen  hatte,  hiess  sie  \vieder  ihre  kleiuste  tochter  den  ofen 
heizen. 

Das  mädchen  heizte  den  ofen  und  hiess  einen  von  den  unter 
der  pritsche  eingeschlossenen  widdern  wieder  herauskommen.  \Vie- 
derum  hiessen  die  älteren  briider  den  kahlkopf  hinausgehen.  Der 
kahlkopf  kroch  \vieder  hinaus,  und  das  mädchen  hiess  ihn  sich  auf 
die  brotschaufel  setzen.  Der  kahlkopf  setzte  sich  nnd  fiel  herab.  „Ich 
kann  nicht",  sagte  er,  „setze  dich  selbst  darauf  und  zeige  mir!u 
Das  mädchen  setzte  sich  um  zu  zeigen,  und  der  kahlkopf  schob 
sie  in  den  ofen  liinoin  und  liess  sie  da  bleiben.  Ein  mädchen 
\vurde  xvieder  gebraten.  Die  mutter  kam  \vieder  zuriick,  nachdem 
sio  ihre  riibon  gehiitet  hatte,  öffnete  den  ofen,  sah  hinein,  und 
fing  au,  diosen  gebratenen  menschen  zu  essen.  An  der  hand  des 
mädchens  \\ar  oin  goldoner  ring.  Die  mutter  sah  \vährend  des 
esscns  den  ring  und  vorstand:  rAVoho,  meine  tochter  habe  ich 
gegessen!*'  sagte  sie.  Darauf  ötFuote  sie  den  schrank  miter  der 
pritsche,  sah  hinein,  und  (—  siehe  — )  die  drei  widder  \varen  (noch) 
da  unter  der  pritsche! 
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Sie  fing  (jetzt)  selbst  an,  den  ofen  wieder  zu  heizen.  Nach- 
dem  derselbe  geheizt  war?  hiess  sie  einen  widder  herauskommen. 
Wieder  trieben  die  älteren  briider  den  kahlkopf  hinaus.  Das  \veib 
hiess  den  kahlkopf  sich  auf  die  brotschaufel  setzen.  Der  kahlkopf 
setzte  sich  und  fiel  herab.  KIch  kann  nicht",  sagte  er,  „setze  dich 
selbst  darauf  und  zeige  mir!"  Das  weib  setzte  sich,  und  der  kahl- 
kopf soll  sie  (in  den  ofen)  hineingesehoben  haben.  Das  \veib  soll 
aus  deni  ofen  herausgekommen  sein.  Der  kahlkopf  schnitt  ihren 
kopf  mit  dem  messer  ab,  und  das  weib  starb. 

Eine  kiste  geld  fuhrten  sie  (die  briider)  mit  sich  von  ihr  (dem 
weib).  Der  kahlkopf  nahm  sogar  ihre  thiir.  Ihre  thiir  \var  aus 
eisen.  Sie  (die  briider)  setzten  sich  am  wege,  um  ihr  geld  zu  ver- 
teilen.  Der  kahlkopf  sagte:  „Bruder,  hier  werden  fremde  men- 
schen  uns  sehen!"  Danu  kletterten  sie  auf  eine  fichte.  Unter  der- 
selben  fichte  solien  (darauf)  fliiehtlinge  ihre  suppe  gekocht  haben. 
Der  kahlkopf  hatte  auch  die  thiir  mit  sich  auf  die  fichte  geschleppt. 
Als  sie  (die  briider)  droben  auf  der  fichte  das  geld  zählten,  \vollte 
der  kahlkopf  pissen,  und  er  liess  sein  wasser  von  der  fichte  herab. 
Die  fiiichtlinge  sagten:  „Das  tau\vasser  tröpfcltu.  Sein  \vasser 
rann  in  ihre  suppe  herab.  Es  \vährte  darauf  eine  kleine  \veile, 
uud  danu  kackte  der  kahlkopf  von  der  fichte  herab.  „Oh,  Gott 
sei  dank,  es  regnet  —  oder  was!kl  sngten  sir  (die  fiiichtlinge).  Wie- 
der  währte  es  eine  kJeine  weile,  und  (jetzt)  warf  der  kahlkopf  die 
eiserne  thiir  von  der  fichte  herab,  und  die  fiiichtlinge  liefen  davon 
vveg,  sagend:  „Der  himmel  sturzt  zusammen!*'  Der  kahlkopf  klet- 
terte  von  der  fichte  herab  und  fing  uoch  an,  nach  den  fliichtlingen 
zu  laufen.  „Halt!  Still  bleiben!u  sagte  er  und  fing  an  zu  laufen. 
Einer  (von  den  fliichtlingen)  blieb  stehen,  und  der  kahlkopf  schnitt 
ihm  die  zunge  ab.  Der  ttuchtling  fing  an,  seine  kameraden  zu  ru- 
fen.  Es  \var  ihm  unmöglich  et\vas  zu  sagen  (eig.  schreien),  und 
er  schrie  (uur):  JduH-hlo^!"  und  die  kameraden  fingen  erschrocken 
an,  noch  mehr  zu  laufen.  Die  drei  briider  solien  setar,  sehr  reieh 
geworden  sein. 
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hik  nitytos. 

odig  m  u  rt  bahtem  vintein  kimo.  suljen  hmoiez  kuutein,  so 
]cui<tem  kjSnutjen  kitcm  odig  nimiz.  so  murt  no'Uk  bahtem  odig 
pokfSi  kimo.  so  pokf.ii  kjhivtten  odig  nityiz  lutem.  so  pokf&i  fc/Sno 
karise  bidzim  kjStiuijen  niiuinjz  pmmi  m/n/nj  kosein,  kartez  bidzim 
kimoiezlii  npuze  bahtem  no  minein. 

so  nitiden  ataiez  kidoke  viuem.  lUtu  pisptu  dZikirtemez  kimem 
no  „ata^€  no  pui  kora  dir"  hutem.  nii(i  so  pispm  (fzikirtem  dore 
minini  kufSkem,  minein  no  sa'pak  pifjH  korka  tutkimin,  so  pif}U 
korkan  vh{tem  odig  pereh  kihno.  so  pereh  kihno  so  njm  minfSo  estini 
kosein,  nimiz  miilfhoze  estem  no  so  jiereh  ktfno  ,,nji<*J,  vui  vai!" 
Sutem,  ..'otin,  btpi  sari-väu  luoz,  so  kUänoz"  hutem.  nimiz  vutze 
vajein.  „njma,  so  pereh  kimo,  ...min,  otin  veno-put  luoz,  sop  vai!" 
sutem.  n/miz  minein  no  venik  vajein,  so  pereh  kimo  ,.(fa  nimi, 
sifanam  pfi'$i!u  hitein,  ..af)Si'm-ik  mfnoa  Sutem.  nnujz  fSiiimte 
nmpiiasa  nutein,  minfäoie  vmitfam  no  so  pereh  kimo  „$a  n/i<//. 
mone  nidpiiz  pa  ri!"  Staem.  nimiz  nidimz  parimte  kuaro  päitpuz 
pärein,  pansa  dugdem  no  so  pereh  kimo  ,.da  nimi,  mjnam  sifanam 
no  afjfm-ik  bertou  stuetn.    nimiz  tfföjmU  nmpiiasa  vajein. 

tSukna,  izisa  sumtittam  no  so  pereh  kimo  „n/t<</,  mhi,  kenasin 
siridik  luoz",  Sutem,  „kudiz  ,.2oy-2on"  Sutihkt,  soze  hohti!"  sutem . 
niui  ioygetihse  bahtem. 

so  pereh  kiSno  ..mmi,  mon  bugor  tigiltisa  leiou  Sutem,  „ton  so 
bugor  kmza  be-rti'.u  hmem,  ,.so  bugor  prak  dinad  bertoz"  Sutem. 
niiit  so  bugor  höre  bertem.  bertemezlih  aila  Sutten  putniiez  uuttein 
„ui{,  uit,  mi/am  apai  ukho  vajoz,  t>u,  ««,  mi/am  apai  ukso  vajoz!" 
Sutsa  uuttein,  so  nimien  tZu S-apaiez  putnize  UHtthU  kosc-pe:  Jkiien 
ebek  vaje1  sm,  'kjien  ebek  vaje'  Sm!"  Smem.  putni  no'hik  „uit,  t/|f, 
mifam  apai  ukho  vajoz!"  smsa  uitttem.    ozi-ik  n$t$  ukho  vajein. 

so  nimien  Uui-apaiez  askis  nimze  karteniz  noSik  ptuutj  lezem. 
nimim  ataiez  kidoke  vutem,    n/m  ognaz  kitein.    njm  pisptu  dfikir- 
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temez  kjtuem  no  „ataie  no  pm  Tcora  ug!u  Swan.  njw  so  pispm  ctzi- 
kirtem  dore  minem.  minem  no  Sapak  pif^i  lcorfai  wf).4iram.  n/gf 
so  pif/H  korka  pirein  no  btpi  vfäem  pereä  kiäno.  so  pereä  kjäno  so 
nimez  miiitäo  estinj  kosem.  niin  mint&o&ez  estem  no  pereä  kjäno 
..mm,  niiu$,  Min  sari-väy  kizduoz,  sutteä  kiizs  vai!"  äutem.  noäik 
ve /tikit  ve/io-put  vainj  kosem.  njw  veuo-pm  vajem,  se-bere  pereä 
kiäno  rjfa,  nitui,  sitanam  Swem.    njm  sifanaz  tsjSem  no 

pereä  kiäno  at^yz-ik  mjnem.  „$a,  njy?j,  mom  veniklen  njdiniz 
pa  ri!  '  äutem.  n$w  veniklen  nid&nrz-ik  parein,  piirein  no  „da  itti, 
niitti,  sifanam  tsrSi  no  afj$j  m-ik  berto!'1  äutem.  n$m  sifanaz  £<i- 
£cm  no  pereä  kjäno  otjäi  z-ik  bertcrn. 

ffvkm  iiisa  smtitittam  no  pereä  h$mo  „mm,  nimi,  kenasin 
sindik  htozu  siuem,  nkudiz  „dwp-dwpu  Smiäke,  sozs  ba'äti!"  äutem. 
n$w  kenoss  pjrem  no  sindik,  kudiz  „dwpki  äutiz,  soze  baättm. 

sc-bers  pereä  kiäno  „nit{tif  mon  bugor  tigiltjsa  leioki  äutem,  „so 
hugor  prak  dinad  bertoz"  äutem,  rton  so  bugor  äön  be~rti!u  äutem. 
nuti  so  bugor  äöre  prak  di/iaz  bertem.  bertemezliä  aila  putniiez  utu- 
te-pe  ruu,  au,  mi/am  apa*  kiien  ebek  vajoz"  äwsa  tuutein,  so  niin- 
ien anaiez  ,.'ukäo  vajoz"  Sm!u  huer-pe.  putni  noäik  „>ju,  uit,  mi- 
(am  apai  kiien  ebek  vajoz"  Sutsa  umtem.  so  pokf.ii  kiänuuen  niutie 
bertisa  vutem  no  sindikse  uätjsa  ufem  no  na  rak  kiien  ebek  potein, 
so  niutez  ansc-ik  äiisa  bittiffam. 


7. 

Die  zuei  mädchen. 

Ein  mann  nahm  sich  eine  frau.  Seine  frau  starb.  Die  ver- 
storbene  frau  hinterliess  eine  toehter.  Der  maun  nahm  sich  \\ie- 
der  eine  z\veite  frau.  Die  zweite  frau  bekam  eine  toehter.  Die 
zweite  frau  hiess  ihren  mann  und  die  toehter  der  ersten  frau  holz 
holen.   Der  mann  nahm  die  toehter  seiner  ersten  frau  und  gin«r. 

Der  vater  des  mädchens  ging  sehr  veit.  Das  mädchen  hörte 
das  krachen  der  bäume  und  sagte:  ,.Mein  vater  haut  \vahrsehein- 
lieh  holz".    Das  mädchen  ting  an,  nach  der  seite  hiu,  von  wo  sie 
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das  krachen  der  bäume  hörte  (eig.  gegen  das  baumkraehen),  zu 
gehen,  sie  ging  und  traf  plötzlich  ein  kleines  haus  an.  In  dcm 
kleinen  bauso  \var  ein  altes  weib.  Das  alte  \veib  hiess  das  mäd- 
chen  die  badestube  heizen.  Das  mftdchen  heizte  die  badestube, 
und  das  alte  weib  sagte :  „Hole  wasser,  mädehen,  dort,  dort  ist 
ein  fuehsrotes  pferd,  es  lässt  sein  wasser!"  Das  mftdchen  holte  aber 
(richtiges)  \vasser.  „Geh,  mädehen",  sagte  d4as  alte  \veib,  „dort  ist  ein 
nadelhaum,  hole  ihn  horbei!"  Das  mädehen  ging  und  brachte  rnit 
sich  einen  badebesen.  Das  alte  \veib  sagte:  „Nun,  mädehen,  gieb 
mir  einen  fusstritt  in  den  after,  so  gehe  ich  selbst".  Das  mädehen 
aber  hob  sie  auf  die  schnlter  und  trug  sie  fort,  ohne  den  fusstritt 
zu  geben.  Sie  gelangten  in  die  badestube,  und  das  alte  weib  sagte  : 
ff Niin,  mädehen,  sehlage  mieh  jetzt  mit  dem  besenstiel!"  Das  mäd- 
ehen aber  schlug  sie  nicht  mit  dcm  stiel,  sondern  mit  dem  besenreis. 
Naeh  dem  baden  sagte  das  alte  weib:  „Nun,  mädehen,  gieb  mir 
einen  fusstritt  in  den  after,  so  kehre  ich  selbst  zuriick!"  Das 
mädehen  aber  hob  sie  auf  die  sehulter  und  trug  sie  zuriick. 

Naehdem  sie  geschlafen  hatten,  standen  sie  morgens  auf,  und 
das  alte  \veib  sagte:  „Geh,  mädehen,  in  der  speieherkammer  giebt 
es  kisten;  nimm  die,  welche  ,Joy-2ot)"  („kling-kling")  lautet!"  Das 
mädehen  nahm  die  klingende  kiste. 

Das  alte  weib  sagte:  „Mädehen,  ich  lasse  einen  knäuel  rollen. 
kehre  du  zuriick  naeh  diesem  knäuel!  Der  knäuel  geht  geraden  we- 
ges  naeh  deiner  \vohnung".  Das  mädehen  kehrte  zuriick  naeh  dem 
knäuel.  Bei  ihrer  heimkunft  bellte  der  hund  also:  „Wow,  wo\v, 
unser  mädehen  bringt  geld,  W0W,  wow,  unser  mädehen  bringt  gold!" 
Die  tante  (selnviegermutter)  des  mädehens  befiehlt  dem  hunde: 
„Bolle  also:  'sie  bringt  sehlangen  und  frösehe',  helle:  'sie  bringt 
sehlangen  und  frösehe'!"  Der  hund- aber  bellt  \vieder,  sagend: 
„Wo\v,  wo\v.  unser  mädehen  bringt  geld!"  Und  das  mädehen 
brachte  wirklieh  geld  (in  der  kiste). 

Die  tante  des  mädehens  schickte  \vieder  am  folgendcn  tage 
ihre  (eigene)  tochter  and  ihren  mann  nm  holz  zu  holen.  Der  vater 
des  mädehens  ging  schr  weit.  Das  mädehen  blieb  allein.  Das 
mädehen  hiirte  das  kuistein  der  bäume  und  sagte:  rMein  vater 
haut  .Ta  hoi/!"    Das  mädehen  ging  naeh  der  soite  hin,  von  \vo 
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sie  das  kraehen  der  bäume  hörte.  Sie  ging  und  traf  plötzlich 
ein  kleines  haus  an.  Das  mädchen  giug  in  das  kleine  haus 
hinein,  und  da  war  ein  altes  \veib.  Das  alte  weib  hiess  das 
mädchen  die  badestube  heizen.  Das  mädehen  heizte  die  badestube, 
und  das  alte  weib  sagte:  „Geh,  mädchen,  da  lässt  ein  fuchsrotes 
pferd  sein  wasser,  hole  das  wasser  herbei!"  —  Noch  hiess  sie  einen 
nadelbaum  holen  zum  badebesen.  Das  mädchen  holte  auch  einen 
nadelbaum.  Darauf  sagte  das  alte  weib:  ,.Nun,  mädchen,  gieb  mir 
einen  fusstritt  in  den  after!"  Das  mädchen  gab  den  fusstritt,  und 
das  alte  weib  ging  selbst  (in  die  badestube).  „Nun,  mädchen,  schlage 
mich  jetzt  mit  dem  besenstiel!"  Das  mädchen  schlug  mit  dem  be- 
senstiel.  Nach  dem  baden  sagte  sie  (das  \veib):  „Nun,  mädchen, 
gieb  mir  einen  fusstritt  in  den  after,  so  kehre  ich  selbst  zuruck!" 
Das  mädchen  gab  den  fusstritt,  und  das  alte  weib  kehrte  selbst 
zuruck. 

Nachdem  sie  geschlafen  hatten,  standen  sie  morgens  auf,  und 
das  alte  weib  sagte:  „Geh,  mädchen,  in  der  speicherkammer  giebt 
es  kisten;  nimm  die,  welche  .Juip-dutp"  lautet  (d.  h.  einen  dumpfen 
laut  giebt)!"  Das  mädchen  ging  in  die  speicherkammer  hinein  und 
nahm  die  kiste,  welche  „du*pu  lautete. 

Darauf  sagte  das  alte  weib :  „Mädchen,  ich  lasse  einen  knäuel 
rollen;  dieser  knäuel  geht  geraden  weges  nach  deiner  wohnung; 
kehre  nach  diesem  knäuel  zuruck!"  Das  mädchen  kehrte  nach  dem 
knäuel  zuruck  geraden  weges  nach  ihrer  \vohnung.  Bei  ihrer  heim- 
kunft  bellt  der  hund  also:  „Wow,  wow,  unser  mädchen  bringt 
schlangen  und  frösche!"  Die  mutter  des  mädchens  sagt:  „Sage: 
'sie  bringt  geld'!"  Aber  der  hund  bellte  wieder,  sagend:  „Wo\v, 
\vo\v,  unser  mädchen  bringt  schlangen  und  frösche!"  Die  tochter 
der  zweiten  frau  gelangte  nach  hause,  öifnete  ihre  kiste,  scliaute, 
und  nur  schlangen  und  frösche  krochen  heraus.  Sie  frassen  auch 
das  mädchen  selbst  uud  brachten  sie  um's  leben. 
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pijosmurt  no  suiten  luut  cm  uirom-niutiz. 

voitan  odig  pijosmurt  in  niuimurt  utrom  lutittam.  pijosmurt iz 
Uuni  sotono  lutem,  niuimurt $z  dercm  Sotono  lutein,  pijosmurt  tz 
fSunize  Sotisa  vuttem,  nii{tmurfiz  deremze  Sotjtek  kuujem.  so  -l)cre 
og  esep  utuem  bere  so  pijosmurtlen  väifez  $$em  no  so  pijosmurt, 
väuze  utttasa,  Sai  vii(ie  pirem.  Sai  viiniin  väuze  uttSakiz  so  kuutem 
uirom-nit{tze  atftfzem.  so  nitu  uiromze  „derem  sotou  Suiisa  öfisa 
muem  no  keskentek  korka  ka(ik  make  puSke  pirittam.  otsi  pirem 
berazi  so  njui  ..ttirome  liktiz  ali,  derem  öotono  utromli!u  Suissa  dir- 
tisa  vetlem.  bt$n  murtjos  uno  rintein,  pirasa  potasa  vetlittam.  so 
niiu  uiromze  og  intiie  puktem  no  tek  puk.ni  kosem.  so  pijosmurtc 
btii  murtjos  oge  z-no  ug  actdio  vituem.  so-bere  otsi  tuien  vir  vaisa 
ponittani  no  aSses  iia  rak  u  uo  ki  tsj  koSkittam.  so  niiu  berlo  kitisa 
utromezli  veram:  ,,ton  ta  virez  cn  (teti!u  sutem  no  koSkem.  so'~bere 
btis  murtjos  ogcn  ogcn  liktisa  so  vir  en  van  mugorze  zirasa  koSkityini 
kuftSkitfam.  so  pijosmurt  okpuit  murt  ebniu.  dirja,  „mar  medam$u 
Smisa  tSinizs  vettisa  utem.  so  -Samen  zirasa  so  virez  na  rak  bjttit- 
tam,  sämoi  berlo  murtli  to  tko  odig  f.4ini(az  gine  tirmjmie.  so-bere 
suftos  ttormittam  virien  tirmimteiezli.  Jatjn  og  ki  nke-no  dat  murt 
van  dir!u  suiisa  kuspazi  veraH/ni  kufskittam.  so'-bere  niiu  uiro- 
mezlU  etuani:  „uito  ton  g"etid-a?"  suiisa.  so  pijosmurt  veram: 
röitf-gine  tsinime  vettisa  ufem  van"  Sutem.  niiu  veram:  rmaui 
ben  fetidt  mon  tom  'en  (te  tj.r  Sutem  ö  i-a  väu!"  Sutem.  so-bere 
tSdtages  deremze  sotisa  poftisa  lezem:  Jätin  ke  ma  en  u  nti-rii,  — 
vijoziY"  smem.  so-Samcn  so  pijosmurt  utromezlU  deremze  diSam 
no  bertem. 

bertem  beraz  (tus  vimaz  piikseni,  {tus  vintin  pukikiz  murtjos 
taiten  pid  bordaz  ts  en  ti  sn  ogez  no  kikez  pograsa  vetlini  kutSki/tam. 
tai  f  odig-no  ug  ad'd'zo  vi  meni.  so  murt  öt^e  ad,d,2imtezii(ii  pat- 
mem.  mar  karini  (turmisa  untem.  so-bere  (Jormemeniz  pedlo  potisa 
no  uiromezliS  Sa(  vimin  sotem  deremze  kitisa  pirem.    so-bere  btii 
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mu  rt  jos  nardk  cutdteiffam.  so'-bers  so  murt  Sai  vityin  mar  luiemez 
na  rak  veram,  derem  dtiasa  bertemzs  no  veram,  pid  bordaz  tfentjsa 
pogramzes  no  veram. 

so'-iamen  tini  todHCam  kutrein  murtjos  utylan  sotem  pudvuei 
virzs  o '&$  mugorazi  zjräyo  vi%iem  Suijsa. 


8. 

Der  junge  manu  und  seine  verstorbene  freundin. 

Es  war  eiumal  ein  mädchen,  welches  einen  jungen  mann  zum 
freunde  hatte.  Der  junge  mann  sollte  (dem  mädchen  als  zeichen 
seiner  frenndschaft)  ein  fullen  schenken,  das  mädchen  aber  (dem 
jungen  manne)  ein  hemd.  Der  junge  mann  brachte  ihr  auch  als 
geschenk  das  fullen,  aber  das  mädchen  starb,  bevor  sie  das  hemd 
geben  konnte.  Einige  zeit  darauf  verschwand  das  pferd  des  jun- 
gen mannes,  und  der  junge  mann  kam,  indem  er  nach  seinem  pferde 
suchte,  auf  den  friedhof  hinein.  Als  er  nun  au  f  dem  friedhofe  sein 
pferd  suchte,  sah  er  seine  verstorbene  freundin.  Das  mädchen  rief 
ihren  freund  herbei,  um  ihm  das  hemd  zu  geben,  fuhrte  ihn  mit  sich, 
—  und  plötzlich  traten  sie  in  eine  art  stube  hinein.  Nachdem  sie 
hineingekommen  waren,  sagte  das  mädchen:  „Mein  freund  ist  jetzt 
gekommen,  das  hemd  soll  dem  freunde  gegeben  werden!M  und  sie  ging 
eilends  (in  der  stube)  hin  und  her.  Es  waren  da  viel  menschen,  sie 
gingen  hinaus  und  herein.  Das  mädchen  setzte  ihn  auf  einen  bestimm- 
ten  platz  und  hiess  ihn  ganz  ruhig  sitzeu.  Kein  einziger  von  den 
dortigen  menschen  soll  den  jungen  mann  bemerkt  haben.  Darauf 
stellte  man  (auf  den  tisch)  einen  bluttrog  hin,  aber  sie  (die  men- 
schen) selbst  gingen  sämtlich  irgend\vohin  hinaus.  Das  mädchen 
war  (eig.  blieb  als)  die  letzte  und  sagte  zu  ihrem  freunde:  „Ruhre 
das  blut  nicht  an!"  und  ging  hinaus.  Nachdem  die  menschen  so- 
dann  je  einer  und  eincr  hercingekommen  \varen  und  iliren  ganzeu 
körper  mit  dem  blut  geschmiert  hatten,  fingen  sie  an  sich  \vegzu- 
begeben.   Der  junge  mann  hatte  aber,  in  einem  augenblicke,  als 
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keiner  drinnen  war,  seinen  finger  (in  den  bluttrog)  eingetaucht 
um  zu  sehen,  was  es  sein  könne.  Als  sie  (die  menschen)  sich  nnn 
so  schniierten,  machten  sie  dem  blute  ein  ende,  aber  bei  dem  aller- 
letzten  von  den  menschen  reichte  es  fiir  eiuen  finger  nicht  zu.  Dann 
\varen  sie  tibel  angekommen,  da  das  blut  nicht  ausreiehte.  „Hier 
ist  wahrscheinlich  irgend  ein  fremder  mensch!"  sagten  sie  und  fin- 
gen  an  unter  sich  zu  sprechen.  Darauf  fragte  das  mädchen  seinen 
freund:  „Vielleicht  hast  du  (das  blut)  angeruhrt?"  Der  junge 
mann  sagte:  „Ein  bisschen  habe  ich  meinen  finger  (in  den  blut- 
trog) eingetaucht,  um  zu  sehen  (was  da  sein  könnte)".  Das  mäd- 
chen sagte:  „Waruni  hast  du  denn  angeruhrt?  Habe  ich  dir  nicht 
gesagt:  'Riihre  nicht  an!,M  Darauf  gab  sie  ihm  in  aller  eile  das 
hemd,  fuhrte  ihn  hinaus  und  sagte:  „Bleibe  nicht  länger  hier,  — 
sie  töten  dich!"  Darauf  zog  er  das  von  seiner  freundin  erhaltene 
hemd  an  und  kehrte  (nach  hause)  zurtick. 

Nachdem  er  (nach  hause)  zuruckgekommen  war,  setzte  er  sich 
auf  die  pritsche.  Während  er  nun  auf  der  pritsche  sass,  fingcn 
die  leute  an,  iiber  seine  fiisse  zu  stolpern,  und  einige  stiirzten  so- 
gar  um.  Niemand  soll  ihn  gesehen  haben.  Er  wunderte  sich,  dass 
sie  nichts  sahen.  Es  \vurde  ihm  ängstlich  zu  mute,  und  er  wusste 
nicht,  was  er  thun  sollte.  Er  ging  bange  hinaus,  legte  das  hemd. 
das  die  freundin  ihm  auf  dem  friedhof  gegeben  hatte,  ab  und  ging 
^ieder  hinein.  Jetzt  sahen  ihn  da  alle  leute.  Darauf  erzählte  er 
alles,  was  ihm  auf  dem  friedhofe  widerfahren  war,  er  erzählte,  wie 
er,  nachdem  er  das  hemd  angezogen  habe,  nach  hause  gekommen 
sei,  er  erzählte  auch,  wie  man  uber  seine  fiisse  gestolpert  und  um- 
gestiirzt  sei. 

Solchermassen  erfuhr  man  also,  dass  die  verstorbenen  in  der 
eruähnten  \veise  ihren  körper  mit  dem  blute  des  geopferten  viehes 
geschmiert  hatten. 
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9. 

» 

ketUen  hiSiz  main  vaktH? 

kik  ketfSos  kam  dö  vititti  vortisa  kaiko  viileni,  suljen  solci  odi~ 
gez  pogiram  no  djriz  putkoSkem.  kitemez  götuiS  f  nam:  ton 
bätfr-amä?,i  Swem.  gö  „bätjru  Stuem.  JteH  veram:  ,,ben  marli 
Sundi  Sunite?"  Sxuem.  dö  „Sundi  bätir1'  Stuem.  kefS  noSik  äundiiS 
duam:    „Sundt,  ton  bätrr-amä?*'  Stuem.    Sundi  ..bätir''  Stuem.  kefS 

<r  77  v  7  v  4*     t*  v 

veram:  ,,ben  marli  pitem  sogt?u  Stuem.  Sundi  rpitem  bätir"  Stuem. 
kefS  duam:  rpite)n,  ton  bätyr-anux?u  pitem  „batir"  Stuem.  „ben 
marli  tmu  tuga?a  pitem  rtm#  bätir1  stuem.  kefS  noSik  PhftUi 
duam.  J«i((,  ton  batfr-amäf*  stuem,  Vhft  rbätir"  stuem.  ,.ben  bä~ 
tyr-kt,  marlt'  dZuSit  gutreilj  pir  ud  pO'HSk$?a  t"tu  „giure£  bätiru 
Stuem.  kefS  no~Sik  gtuam  gtureiliS:  ..gtureJ,  ton  bätyr-amä?''  Stuem. 
gturei  f,bätir(  Stuem,  Jjen  marli  vm  k/re?"  gmrez*  ,.vui  bätir1 
Stuem.  kefS  noSik  vtuutiS  duam:  „vut,  ton  bätyr-amä?''  vut  Jttmar 
bätir"  Stuem,  kets1  J/hnar,  bätyr-a  ton  ...  .?  inmar,  biityr-a  ton 
.  .  .  .?  inmar t  bätyr-a  ton  .  .  .  .?•'  duam  no  uimarien  voiez  po- 
tem  no  tiren  leiem.  ketsien  prak  bjzaz  detem  no  bfziz  tfogi&kem. 
ketsien  btfiz  soin  vakfSi  -pe. 


9. 

Warum  ist  der  schwaiiz  des  hasen  kurz? 

Zwei  hasen  solien  tiber  das  flusseis  springend  gelaufen  sein. 
Da  sturzte  der  eine  von  ihnen  um,  und  sein  kopf  zersprang.  Der 
andere  (eig.  der  hinterbleibende)  fragte  das  eis:  „Eis,  bist  du  der 
mächtigste  (eig.  der  inächtige)  ?"  „Ja,  ich  bin  der  inächtigste", 
sagte  das  eis.  „Aber  warum  schmilzt  du  denn  in  der  sonne?" 
sprach  der  hase.  Das  eis  sagte:  „Die  sonne  ist  der  mächtigste". 
Dann  fragto  der  hase  die  sonne:  „Sonne,  bist  du  der  mächtigste?" 
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„Ja,  ich  bin  der  mächtigste",  antwortete  die  sonne.  Der  hase 
sprach:  „Aber  warum  bedeckt  dich  denn  die  wolke?"  Die  sonne 
sagte:  „Die  wolke  ist  der  mächtigste?"  „Wolke,  bist  du  der  mäch- 
tigste?" fragte  der  hase.  „  Ja,, ich  bin  der  mächtigste",  sagte  die 
\volke.  „Aber  warum  zerzaust  dich  denn  der  wind?"  Die  wolke 
sagte:  „Der  wind  ist  der  mächtigste".  Dann  fragte  der  hase  den 
wind:  „Wind,  bist  du  der  mächtigste?"  „Ja,  ich  bin  der  mäch- 
tigste", sagte  der  wind.  „Wenn  du  aber  der  mächtigste  bist,  warum 
driugst  du  nicht  durch  den  hohen  berg?"  „Der  berg  ist  der  mäch- 
tigste", sagte  der  wind.  Dann  fragte  der  hase  den  berg:  „Berg, 
bist  du  der  mächtigste?"  „Ja,  ich  bin  der  mächtigste",  sagte  der 
berg.  „Aber  \varum  höhlt  dich  denn  das  wasser  aus?"  „Das  J  as- 
ser ist  der  mächtigste",  sagte  der  berg.  Dann  fragte  der  hase 
das  wasser:  „Wasser,  bist  du  der  mächtigste?"  Das  wasser  sagte: 
„Gott  ist  der  mächtigste".  Der  hase  fragte:  „Gott,  bist  du  der 
mächtigste  . . .  ?  Gott,  bist  du  der  mächtigste  .  . .  ?  Gott,  bist  du 
der  mächtigste  ...?",  aber  Gott  ztirute  und  \varf  die  axt  nach  ihm. 
(Die  axt)  traf  gerade  den  schvvanz  des  hasen,  und  der  schwanz 
\vurde  abgeschnitten. 

Darum  soll  der  schwanz  des  hasen  kurz  sein. 


10. 

viStem  no  gondjr. 

odig  murtlcn  vituem  kujin  piicz.  odigez  viineni  suljen  viStem. 
Sotien  ltk  pi(ez  nunirskt  pm  kotani  mjno  virnan,  agaijosjz  vtiteme* 
ug  mc  iho  viineni.    viHenilen  tui  niinemez  pote  vimem. 

olpvtt  agaijosiz  nutuesks  mjnini  pestera:i  tuin  ponittani  vitttem. 
vistem  pe6teri&  tldncz  bastetn  no  af}Siz  peitere  pjreni.  agaijosjz  marzt 
sozs  todifek  peMenex  nutpiiattani  no  nutillani. 

viStemien  geriiez  adtfiemcz  viljnitt.  vikteni  pettertien  busHi 
geriiez  (ufttzem  no  „agai,  so  mar?"   Sutsa  tiirektem.    soh'  agnijosiz 
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sois  peSterU  pottiCfam  no  nänl$  leiiltam.  viktem  bördisa  berte 
vjutem. 

gondir  addzem  no  „marlj  bördiSkod?"  Sutem.  vUtem  veram: 
„dinam  bertpi$  ng  Se-tti§ki  no  soin  bördtiko"  Sutem.  gondir  ditam: 
„ben  tinad  korkaied  kitin?*  Sutem.  viitem  ,.mon  ug  todUky1  Sutem. 
gandir  rmon  todixko"  Sutem.  viStem  ..ben  kitin?''  Sutem.  gondir 
,,tani  tätjn"  Sutem  no  as  gxuaz  niuem  no  boriasa  ponein. 

gondir  og  esep  vctlem  no  bertisa  ufem  no  fuam:  ..kötid  Su- 
ma  ~ua?"  Sutem,  viitan  „hma"  Sutem.  gondir  „ben  mar  tiod?" 
Sutem.  viitem  nmu  Hou  Sutem.  gondir  viHemli  odig  görSok  mut 
vatsa  sotem  no  viitem  narak  iiisa  bittem.  se  -bere  gondir  noSik 
duam:  „hertemed  pote-ua?u  Sutem.  viitem  ..pott"  Sutem.  gondir 
„ben  gurtedlen  nimiz  kiii?^  Sutem.  viitem  rvtu"  Sutem  no  sojos 
sere  kignazi  dMigirtikittam  no  vute  tekf&ffam. 

viitem  vui€  kutaem.  gondir  dar  dure  potem  no  tui  kema  bör- 
disa kuutem.  sois  odig  gondir  liktem  no  kesäni  kitfUem.  kignazi 
no  vuts  utiisa  kuuiiftam. 


10. 

Der  narr  und  der  bär. 

Ein  mann  hatte  drei  söhne.  Einer  von  diesen  war  ein  narr. 
Z\vei  von  seinen  söhnen  solien  in  den  wald  gegangen  sein  um 
holz  zu  hauen.  Die  älteren  briider  solien  den  narren  nicht  mit 
sich  genommen  haben.  Der  narr  soil  sebr  gewunscht  haben  (in  den 
\vald)  zu  gehen. 

Einmal  solien  die  älteren  briider  in  ihren  ranzen  brot  einge- 
legt  haben,  um  in  den  wald  zu  gehen.  Der  narr  nahm  das  brot 
aus  dem  ranzen  und  kroch  selbst  in  den  ranzen  hinein.  Die  älte- 
ren briider  warfen,  ohne  zu  \vissen,  \vas  es  war,  den  ranzen  iiber 
die  schulter  und  trugen  ihn  fort. 

Der  narr  hatte  nie  einen  pflug  gesehen.  Der  narr  sah  vom 
ranzen  einen  pflug  auf  dem  felde  und  schrie  auf:  „Bruder,  was 
ist  das?"    Da  nahmen  die  älteren  briider  ihn  aus  dem  ranzen 
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heraus  und  schickten  ihn  um  brot  zu  holen.  Der  narr  soll  wei- 
nend  umgekehrt  sein. 

Där  bär  sah  ihn  und  sagte:  „Warum  weinst  du?"  Der  narr 
sprach:  „Ich  finde  nicht  den  weg  um  nach  hause  zuriickzukehren, 
und  darum  weine  ich",  sagte  er.  Der  bär  fragte:  „Wo  ist  denn 
dein  haus?"  „Ich  Weiss  nicht",  sagte  der  narr.  „Ich  Weiss", 
sagte  der  bär.  Der  narr  sagte:  „Wo  denn?"  „Sieh,  hier!"  sagte 
der  bär,  fuhrte  ihn  in  sein  lug  und  machte  es  zu. 

Der  bär  strich  ein  wenig  herum,  kehrte  zuruck,  sah  nach, 
wie  er  sich  befand  und  fragte:  „Bist  du  hungrig?"  „Ja  wohlu, 
sagte  der  narr.  Der  bär  sagte:  „Was  issest  du  denn?"  „Ich 
esse  honig",  sagte  der  narr.  Der  bär  holte  einen  topf  honig  her- 
bei,  gab  ihn  dem  narren,  und  der  narr  ass  alles  auf.  Darauf  fragte 
der  bär  weiter:  „Willst  du  zuruckkehren?"  „Ja  wohl",  sagte  der 
naiT.  „Welchen  namen  hat  denn  dein  dorf?"  fragte  der  bär.  JVm" 
(„Wasser"),  sagte  der  narr,  und  darauf  umarmten  sie  einander  und 
sprangen  in's  wasser. 

Der  narr  ertrank.  Der  bär  rettete  sich  an's  ufer  und  starb, 
nachdem  er  sehr  lange  geweint  hatte.  Ein  bär  kam  dahin  und 
flng  an,  ihn  zu  zerreissen.  Sie  fielen  beide  in's  wasser  und  starben. 


11. 

« 

d'£wfS,  gondir  no  diif^i. 

odig  pereä  d'£ui(&  nuutcskik  berts  viniem.  kiion  kapkans  faurem 
vintein,  so  sois  puijaz  ponem.  kiion  (Timt^ez  gurt  doraz  vuon  azin 
pottini  kosein,  so  sois  pottem  no  kiion  „^a  mon  tons  s"io!"  $wcm. 
dztufs*  ,.dugd  ali,  özit  minom  ati!'  huem. 

sv-bers  d'zifjSiien  putfiihUtam  no  dimth  veram  diit^itnii:  Jani 
mon  ta(s  puijam  ponisa  vaji  no  so  mons  Siini  tutrts!"  huem.  t&jfiij 
„ma,  ta  puijad  ters  aina!"  stuem,  „da  pon  afi!''  §mem.  dimtii  po- 
nem no  dtiitM  „d'zizelts  ki:i  dumislod,  o'zi  dicmi  ali!"  (fzutfs* 
dumem.  d'zif^i  ,.$a  ifzjzelts  kizi  kutsaUod,  o  zi  kutsa  ati!u  Sutcm. 
tfzutfS  bodi  kutein  no  lutkani  kutskem  no  kilonez  vijcm. 
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11. 

Der  russe,  der  bär  und  der  fuchs. 

Ein  alter  rnsse  soll  aus  dein  walde  zuruckgekehrt  sein.  Ein 
wolf  soll  in  das  wolfeisen  geraten  sein.  Er  (der  russe)  setzte  ihn 
(den  wolf)  in  seinen  sack.  Bevor  sie  naeh  dem  dorfe  kamen,  hiess 
der  wolf  den  russen  ihn  herauslassen.  Er  liess  ihn  heraus,  aber 
der  wolf  sagte:  rNun  fresse  ich  dich  auf!"  „Warte  doch,  lass 
uns  doch  ein  wenig  weiter  gehen!"  sagte  der  russe. 

Darauf  begegneten  sie  einein  fnchs,  und  der  russe  sagte  zu 
dem  fuchs:  „Sieh,  diesen  setzte  ich  in  meinen  sack  und  brachte 
ihn  her,  und  er  will  mich  auffressen!"  „Was,  ist  es  etwa  raum  fiir 
ihn  in  deinem  sack!"  sagte  der  fuchs,  „nun,  setze  ihn  doch  hinein!" 
Der  russe  setzte  ihn  hinein  und  der  fuchs  sagte :  „Binde  jetzt  zu, 
so  wie  du  deinen  roggen(sack)  zubindest!"  Der  russe  band  zu. 
Nun,  drisch  jetzt,  so  wie  du  deinen  roggen  drischest!"  sagte  der 
fuchs.  Der  russe  nahm  einen  stock  in  die  hand  und  fing  an  zu 
dreschen  und  schlug  den  wolf  tot. 


12. 

,,t.sa'n-l-B  no  <fzet$-k£  no,  uzyr-kt  no  kunne  r-ftt  no,  huskef 

le  Sana  uuiemed  uz  lo!" 

odig  murt  (uz  uzir  viinein,  buskettosiz  kuaiicr  virnein,  ta  mu  rt 
huskettosiz  kuahcrik  buskeffossB  odiy-no  uz  sckta,  uz  ufi  virnein; 
tfäuan  tfat  uzir  murtjosin  sioz  g*uoz  viinein,  iion  {tuon  dirjazi  km- 
nojosiz  kudiz-kf  veräuoz  viinein:  rt$an-ks  no  (KS-ti-fo  no,  vzir-kt 
no  hjane-r-kt  no,  Imuke/  leSatia  umemed  uz  lo!"  Stuisa.  kutnojosiz 
o  ii  veramiSkja  'ta  kity  fXin  medamf  Smisa  ta  ii  karein:  haddzim 
betikeien   mv  sir   leHisa   riSiiua:  ponein   no  sinn-duon  murfjosst 
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öttSasa  Sektam  Sektam  no  verani:  ..da  —  iiii  SiiSkom  no  dmiSkom! 
tupiani  n  S  die' f  S  eböui  ati:  sois  nia  karini  kuiue  afi?a  Smem.  km- 
nojosiz  kiskoja  duattam:  ..ma-kötjs  u$  ben?u  Smisa.  „minam  vi- 
Hirnin  huuiem  murt  vati  ati:  soit  nm  karini  kum$  ati?i!  Smisa  duam. 
kmnojosiz  kiSkasa  ogez  no  kikez  verattani:  ,.mi/am  otin  ma  uSmi 
van?  tinad  buskettosid  van  vef:  i;t,Ss  ufjosiz  buskettosid  todozi!" 
Smisa  ogen  kiken  potisa  na'rak  koskittani. 

so  kmnojosiz  koSkem  bert  ta  mu  rt  narak  bmkcttosst  ötfSam 
veram:  ..da  buskettos!  ma  karoin  i  ati?  minam  uz  dzelk  ebfVm:  vi- 
iimin  kumein  murt  van  ati  minam.  soit  ma  karini  kume  ati?" 
Smisa  duam.  buskettosiz  verattani:  ..oi!  so  ui  dtt/s1  eb«iu!  soh 
tatin  voiisa  ditf&  uz  lo.  oktini  kume!"  Sulittani,  rben  oktodi--iua?" 
Smisa  duam.  ..mani  ud  o'kti!  ma?  busketez  kuSto'd-ama!"  Sulittani, 
so-bere  ta  uzir  murt  gozi  pirtein  no  vi$ze  uMisa  atftjz  viSimaz  pi- 
risa  verani:  ..ti  ta  goziiez  lezeme  no  mon  dumo:  ti  v/mi  Sen  kis- 
keuif!"  Smem.  so  nmsir-bekf&eze  dumem  no  kiskini  kosem.  suitos 
vimiSen  mirt-mirt  kiskisa  pottitfam  kunieni  murt  Smisa  musir- 
bektSfiiez.  pottem  berazi  ta  uzir  murt  so  musireniz  Sektam  Sektam 
no  verani:  ..da  iiii  buskettos!  \iSwn-ke  no  diertS-k*  no,  uzrr-ke  no 
kuauer-ke  «o,  frusket  leSana  umemed  uz  loF  Smo  väu  tspi  vimenr 
Smem  no  asliskiz  mar  mar  karenize  na  rak  verani. 


12. 

„Pu  magst  schlecht  oder  gnt,'roich  oder  arm  sein,  ohnc 
nachbarn  kannst  du  nieht  lohen!" 

Es  uar  eiumal  oin  inann.  der  sehr  reich  \\ar,  seiue  naVhbarn 
aber  waren  arm.  Pioser  mann  soll  seiue  nachbarn  nieht.  bewirtot, 
nieht  verphVart  haben,  weil  die  nachbarn  arm  waren;  er  soll  immer 
mit  freinden,  reiehen  leuton  pespeist  und  gretrunken  haben.  \Vährend 
sie  min  (finmal)  assen  und  tranken,  soll  einer  von  den  grästen  <re- 
sajrt  haben:  ..Du  ma«rst  sehleeht  oder  <rut,  reieh  oder  arm  sein. 
ohne  naehbarn  kannst  du  nieht  Leben!"  Infolge  dieser  \vorte  sei- 
nes  Lrast.  s  \vollte  er  \vissen,  ob  solche  reden  \vahr  sein  könnten. 
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und  machte  also :  er  sehaffte  sich  ein  grosses  fass  met  an,  legte  es 
in  den  raum  unter  der  diele,  lud  seine  sehmausfreunde  ein.  bexvir- 
tete  und  verpflegte  sie  reichlich  und  sagte:  „Wohlan  —  jetzt  sol- 
ien \vir  essen  und  trinken!  Es  steht  schlecht  uni  mich;  was  ist 
damit  zu  maehen?"  Erschrocken  fragten  diegäste:  „Was  giebt  es 
denn?"  „Im  raume  unter  der  diele  ist  ein  toter  mensch;  \vas  soll 
man  nun  mit  ihm  machen?"  fragte  er.  Erschrocken  sagte  der 
eine  wie  der  andere  von  den  gästen:  „Was  geht  diese  saehe  uus 
an?  Du  hast  ja  nachbarn;  deine  naehbarn  können  fur  solche  saehen 
rat  sehaffen!"  und  sie  gingen  alle,  einer  nach  dem  andern.  \veg. 

Naehdem  diese  gäste  \veggegangen  waren,  lud  er  alle  seine 
nachbarn  ein  und  sagte:  „Xun,  meiue  nachbarn!  VVas  solien  \vir 
jctzt  thun?  Es  steht  schlecht  um  mich:  ich  habe  hier  im  raume 
unter  der  diele  einen  toten  menschen.  Was  soll  man  mit  ihm 
machen?"  Die  nachbarn  sagten:  „Oh!  Das  ist  eine  schlimme 
sache!  Es  ist  nicht  gut,  ihn  (den  toten  menschen)  hier  zu  halten. 
Man  muss  ihn  fortschaffen!"  „Sehafft  ihr  ihn  denn  fort?"  fragte 
er.  „Warum  sollten  wir  ihn  nicht  fortschatfen!  Was?  Sollten  wir 
denn  unsern  nachbar  im  stich  lassen!"  sagten  sie.  Darauf  holte 
der  reiche  maun  ein  tau  herein,  öffnete  die  diele,  ging  selbst  unter 
die  diele  hinab  und  sagte:  „Lasst  das  tau  herunter,  ich  werde  es 
anbinden;  hoit  von  oben  (das  tau)  ein!"  Er  hand  (das  tau)  an  das 
metfass  an  und  hiess  (die  nachbarn)  einholcu.  Mit  miihe  holteu  sie 
ein  und  brachten  das  metfass  heraus,  in  dem  glauben,  dass  es  der 
tote  mensch  sei.  Naehdem  sie  (das  metfass)  herausgebracht  luit- 
ten, bewirtete  und  verptiegte  sie  der  reiche  manu  mit  dem  met  und 
sagte:  wNun,  meine  nachbarn!  Man  sagte  mir:  'du  magst  schlecht 
oder  gut,  reich  oder  arm  sein,  ohue  nachbarn  kannst  du  nicht  lo- 
hen!', und  das  ist  \vahr".  und  er  erklärte  ihnen  ausfuhrlich  sein 
vorgehen  in  dieser  sache. 
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B.  Jelabugascher  dialekt 

13. 

a  da  m  ii  en  päue  s  m  u  r  t. 

vaakuit  a  djrja  tu2  haddign  mno  nutues  viutem.  van  udmurtjos 
so  nuuteskpi  nui{teskasa  vctlo  vhuem.  odig  udmurt  Jj$£t  tiuuteski 
minem  no  t$mss  k*uini  pirem.  tintisaz  tiut  dor$n  puk$kje  so  dori 
päuesnmrt  pirem.  pdyesmnrt  so  udmurtleS  juam:  Jon  iifcid  ky&j 
Uifkodf"  Sutem.  adami  „m$nnm  iiihjm  sinmi  f&arJca  kad  lutsu 
Sutem  no  päuesmurileS  asle&tiz  juam:  Jon  no§  hy&i  HUlcod"  Sutsa. 
pätjexmurt  „minam  rmUtim  tötfj  sutki  pottu  Sitein,  so-bers  pdyesmurt 
juam  adamitues:  Jinad  uimid  ky£i?u  husa.  adami  vmjnam  nimi 
mimäua  urom"  Sutem.    o&i  verattem  berazi  sojos  Uni  v$dittam. 

päuesmurtlen  imiStiz  huki  potni  kutiSkem  bere  adami  uskem 
no  souei  kizt  tjuti  ponemzs  addiem.  adami  rta  mons  vmj  turtte 
dfrttt  Sutsa  as  inti(ag  pukTo  ponsa,  Sodderemeniz  Sobirtisa  kettisa 
affiiz  osti  uikisa  unieni,  j)äuesmurt  suiutem  no  pöiatem  Uiniieniz 
dongani  kutUkem  pukfoiez,  adami  kozasa.  soie  addiisa  adami 
pittfäneniz  ibem  päuesmurtez.  päuesmurtlen  köna-ks  viriz  utSem, 
so'-mi.nda  pauesmurt  lutem,  so  päuesmurtjos  vanmiz-ik  juani  ku- 
ti ski/fam  Jons  Iin  ta- ii  karizi"  husa.  pervo{  pduesmurt  ..m  out 
mimäua  urom  ta  zi  kariz"  sutsa  veroin,  muket päuesmurtjos  ,.mi- 
muua  uzez  krtiS  settod-na!u  Sutsa  ututoiazi  adami pegdiisa  koSkem. 


13. 

Der  mami  und  der  waldgefet 

Vormals  gab  es  viele  sehr  grosse  \valder.  Alle  wotjakeu  solien 
in  diesen  \\  äldern  gejagt  halien.  Ejn  wotjake  ging  in  einen  solehen 
\vald  and  ti  at  in  eine  luitte  hinein,  mn  zn  ubernachten.  XVährend 
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er  in  der  htttte  am  feuer  sass,  trat  der  waldgeist  zu  ihm  herein. 
Der  waldgeist  fragte  den  wotjaken:  „Auf  welche  \veise  schläfst 
dn,  wenn  du  schläfst?"  „ÄIeine  augen  sind  im  schlafe  einem 
branntweinglas  ähnlich",  sagte  der  mann  nnd  fragte  den  wald- 
geist  selbst:  „Wie  schläfst  aber  du?"  „Aus  meinem  munde  kommt 
im  schlafe  weisser  schaum  heraus",  antwortete  der  waldgeist.  Dar- 
anf  fragte  der  waldgeist  den  mann:  „Wie  heisst  du?w  „Mein  name 
ist  mbndya  urom  ('der  vorjährige  freund')44,  sagte  der  mann.  Nach- 
dem  sie  also  geplaudert  hatten,  gingen  sie  schlafen. 

Al8  der  schaum  aus  dem  mund  des  waldgeistes  herauszu- 
kommen  anfing,  schaute  der  mann  (den  waldgeist)  an  und  san,  dass 
er  seinen  finger  in' s  fener  hineingesteckt  hatte.  nEr  will  m  ie  h 
wahrscheinlich  töten!"  sagte  er  (der  mann),  legte  auf  seine  schlaf- 
stelle  einen  klotz,  zog  sein  kamisol  an,  ging  hinaus  und  stellte 
sich  an  die  thur  um  zu  schauen.  Der  waldgeist  stand  auf  und  fing 
an,  mit  seinem  gegliihten  finger  den  klotz  zn  stechen,  in  dem  glau- 
ben,  dass  es  der  mann  sei.  Als  der  mann  das  bemerkte,  sehoss  er 
den  vvaldgeist  mit  seiner  flinte.  So  viele  bluttropfen  von  dem  wald- 
geist  tröpfelten,  so  viele  (neue)  waldgeister  entstanden  auch.  Alle 
diese  waldgeister  fiugen  an  (den  alten  waldgeist)  zu  fragen :  „Wer 
hat  dir  das  gethan?u  Der  erste  (alte)  waldgeist  sagte:  BDas  hat 
mir  'der  vorjährige  freund'  gethan!"  VVährend  uun  die  anderen 
waldgeister  sagten:  „Wie  kannst  du  vorjährige  thaten  erforschen!" 
— ,  floh  der  mann  davon. 


14. 

actamiien  päijesmurt. 

odig  atfami  battdzin  nuuteski  &äi(a-vj  puktji(/cm.  so  ääua-vi 
dorcus  i&uazt  oktini  päuesinurt  dt&em  vtypem.  JchZnoi  mjnikiz  arfa* 
mitueH  ailo  vwt  vhaem.  so'-bers  tui  kema  uuiisa  aa"amiien  päim- 
murt  t§os  luäftam.  päuesmurtleä  tufami  juam:  Jon  mätt  mjncitim 
säifanu  oktUkodf"  Siusa.  päucs-murt  rmaY  ta  tinad-aY"  ituM  juam. 
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„  ra/nam"  huem  aa"ami.  ..tinnd-kt  fukoni-i&k*!"  huem  pätfesmart. 
..vai  fukom!"  huem  acTami.  „bon  tjnad  nimiä  kiziY"  husa  juam 
(ufamh{ieä  päuesmurt.  ..isak"  huem  adami.  so-bert  nimzt  vcram 
bcraz  päyesmnrt  hiuazs  tukjnt  kutUkem  ta'zi:    Ja(iz  mjnim,  ta(iz 

isaklj,  ta(iz  mfnjm,  ta(iz  isaklj  so  p(h{esmurt  libdzikkini 

ug  tod  viineni. 

säuazcs  tuksa  bittem  bcraz i  puyesmuti  ..vai,  isak  turom,  tw-bcre 
tcSkithUkisa  hudom!"  htuem.  ,.hudo'm-k*  hudom!"  huem  acTami. 
nva4  mon  tcSkitto  pervoi"  huem  pai  ies  mu  rt.  Jeskittod-kt  teSkiCtj!" 
sutem  adami.  päuesmurt  adamiicz  teSkjttem  no  adami  bekmiftUfasa 
koUem,  kimtsiz  mj*ik  kad ptktem.  so  -bert  adami  sututem  no  ..vai, 
ta-bert  xmon  teJkjtto  totu"  Suiem.  ..teSkiff/!"  .huem  päuesynttrt. 
..toti  äinde  k  hi,  k/'t($i  teäkiftemnu  medad  a'ddiil"  päuesmurt  Sinze 
kinem  no  adami  Suuen  k/m/saz  sur-puyo  pukit^eniz  ipsa  leicm. 
ibem  bcraz  soktu-ik  päuesmurt  bekmiftiH/sa  koSkem.  „oi,  adami 
turom,  ton  mmcMim  no  kutmo  tcSkiftiMod  vimem!"  sutsa  koSkem 
atfami  dorib.    so  koSkem  bert  adami  no  doraz  bertem, 


14. 

Der  maun  und  der  ualdgeist. 

•  • 

Kin  mami  legte  haselhuhnscnlingen  in  einem  grossen  walde. 
Der  vvaldgeist  hatte  gelernt,  die  haselhiihner  aus  den  sehiingen 
zu  nehmen.  .Tedesmal,  dass  ,der  mann  gegangen  war  (um  seine 
sehiingen  zu  besichtigen),  soll  er  (der  \valdgeist)  friiher  als  der 
mann  augekommen  sein.  Nach  geraumer  zeit  trafen  der  mann 
und  der  waldgeist  darauf  zusammen.  Der  mann  fragte  den  \vald- 
geist:  „Warum  nimmst  du  mir  meine  haselhuhner?"  „Was?  Sind 
sie  (die  haselhuhner)  dein?"  fragte  der  waldgeist.  „Ja  wohl!u 
antuortete  der  mann.  „Wenri  sie  dein  sind,  so  lass  uns  sie  teilen!" 
sagte  der  \valdgcist.  ,,Gut!  '  antwortete  der  mann.  „Wie  heisst 
du  aber?"  fragte  der  \valdjreist  den  mann.  rIsaak",  sagte  der 
mann.  Nadidem  er  (der  mann)  seinen  namen  gesagt  hatte.  fing 
der  \valdgcist  an.  die  haselhuhner  also  zu  verteilen:   ..Dieses  konnut 


Digitized  by  Google 


XIX,, 


Wotjakische  Sprarhproben.  II. 


87 


rair  zu,  jenes  dem  Isaak,  dieses  kommt  mir  zu,  jenes  dem  Isaak  .  . 
Der  waldgeist  soll  das  zählen  nicht  gekannt  haben. 

Als  sie  mit  der  verteilung  der  haselhähner  fertig  \varen, 
sagte  der  ualdgeist:  „Mein  frennd  Isaak,  lass  uns  jetzt  spielen, 
lass  uns  einander  schneller  geben!"  „Ja  \volil,  lass  uns  spielen!" 
sagte  der  manu.  „Lass  mich  zuerst  schnellen!"  sagte  der  wald- 
geist,  „Gut!  Sehnelle!"  antvvortete  der  mann.  Der  waldgeist  gab 
dem  mann  einen  schneller,  der  mann  fiel  um  und  erhielt  an  seiner 
stirn  eine  beule  so  gross  \vie  eine  faust.  Daraut*  stand  der  mann 
auf  und  sagte:  „Wohlan!  Jetzt  vvill  ich  dir  einen  schneller  ge- 
ben!" „Schnelle!"  sagte  der  \valdgeist.  „Schliesse  deine  augen 
zu,  damit  du  nicht  siehst,  an  \velche  stelle  ich  dir  den  schneller 
gebe!"  Der  \valdgeist  schloss  seine  augen  zu.  und  der  mann  schoss 
ihm  einen  mit  hornspitze  versehenen  pfeil  vor  den  kopf.  Der  wald- 
goist  fiel  gleich  nach  dem  schuss  um.  „Oh,  mein  freund  mensch, 
du  schiessest  ja  stärker  als  sogar  ich!"  sagte  er  und  verlicss  den 
maun.  Nachdem  er  vveggegangen  \var,  ging  auch  der  mann  nach 
hause. 


15. 

■ 

gondirlen  kiuideme ;. 

okpuu  odig  murt  liuutcski  päuez"  hifiäni  minem  no  puuesjnu* 
dii-kuten  fnbjni  kuHilcem  rituem.  dii-kuten  tubiin'  sugiJ  so  disst- 
kutse  vanzc-ik  kujasa  sir-göftk  kuriSkisn  tubein,  götik  kari&kisa  tn- 
bikiz  suucn  viutaz-tiraz  nörjos  zuyi&kisa  vimzt-tirzt  vos  kuremik 
..miu im  no  inmar  (joa  mrd  Sotoz  van!"  husa  kurcm  no  jir  (kukin 
IczUkem  päuHpuns.  vaiknn  beraz  suuen  askit  iz  dii-kutss  dikimez 
lutimts  ui.  viutaz-tiraz  gon  potini  kutiUem.  gon  potein  potem  no 
of&iz  gondir  tutem.    so  lordi  s  van  gonditjos  vordi^kiFfam. 
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15. 

Die  herkunft  des  bären. 

Kimmil  ging  ein  mann  in  den  wald,  um  vogelbeeren  zu  pfliik- 
ken,  and  er  soll  angefangen  haben,  ganz  angekleidet  auf  eine 
eberesche  zu  klettern.  Weil  es  aber  unbequem  war,  angekleidet  zn 
klettern,  warf  er  alle  seine  kleider  weg  und  kletterte  ganz  nackt 
hinauf.  Als  er  nun  nackt  hinaufkletterte,  scblngen  die  z\veige  ihm 
auf  den  körper,  und  weil  ihm  der  (ganze)  körper  weh  that,  betete 
er:  „Wenn  mir  doch  Gott  haare  (auf  den  körper)  gäbe!"  und  (in 
demselben  augenblick)  sttirzte  er  hauptlings  von  der  eberesche  hin- 
unter.  Nachdem  er  hinuntergekommen  \var.  konnte  er  sich  nicht 
mehr  die  eigenen  kleider  anziehen.  Die  haare  fingen  an,  auf  sei- 
nem  körper  zu  wachsen.  Die  haare  wuchsen  immer  mehr,  und 
(schliesslich)  wurde  aus  ihm  ein  bär.  Von  ihm  sind  alle  bären  er- 
zeugt  worden. 


16. 

SaHtanen  kmpeti. 

hupefS  tntf&izt  jaratimh  no  Saitan  sioz  hasa  saitan  dorj  ..uiko 
ba&tom  van"  .vasa  täiffiize  lezem.  tätftiiez  mint  viutem  no  Atm 
uidtudjmh  aze  vutem.  Aäntem  murtjos  juatfam  svue§:  „kj'ffij  mi- 
ntilod?"  ..suitan  dori."  „mdu/?u  »hizutten  sut{c&  ukSo  hahtonez 
vati  no  mom  Uziz."  Jon  ja  a  ati  suneö,  mitam  mä  ujjutmt  ug 
urdauti  ni.u  jjaräuoz!" 

öiit  mjnem  no  njtu  tscm  gurtt  vutem.  soos  suus  verattani: 
..mifam  nhami  i$iz;  ton  soit  saitanles  juu  ati!"  Jartbtoe!" 
Ztttem. 
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öijt  minem  no  noS  vm  bjrem  aie  vutem.  soos  juatCam  SutieS: 
,.kiffSj  mjntikod?"  haitan  dori".  »maut?"  „kuiuuen  sutjeS  ukSo 
bastonez  van  no  mone  leziz'1.  nton  suueS  jua  aft,  mani  mifam 
vmmi  bfrig",    Jarätjoz!"  Stuem. 

so-bere  vutem  Saitan  dor$.  Saitan  sokm  doraz  v$iuimte.  Sailan 
dori  pirem  no  juam  Saitan  kisnutjeS:  ,Jrtpi  Saitan?u  rcufami 
Sini  mpiiz.  mau  kw(ie  väu?"  „odig  gurtin  häh  ug  urdäutj  no 
jtuini  kosizi;  kiketi  gurte  vtui  no  'njmmi  p&U?  Suo;  hui hmetiiaz  vtui 
no  'vunni  ovma  hi  Suo  no  juhni  kosizi".  Saitan  kiSno  veram  sotii: 
»Saitan  bertiz-ke,  tone  Sioz.  fääf,  pir  sandike!"  adami  sandiks  pi- 
rem no  Saitan  kiSno  vorsam  sa?idjkez. 

öiit  utusa  Sa(tan  bertem  no  ,,ftu,  adami  z$r)  pote!u  Stuem.  kiS- 
noiez  Stuem:  „at)Hd  veS  adami  Sisa  vetliSkod  no  as  bordiHid  poU 
dir!"  Saitan  Uskini  pukSem  no  kisnoiez  Uni  vjdem.  oijt  kittem 
no  sututjsa  „vötai"  Stuem,  ,,vw  birem  gurte  vtui"  koSasa.  Saitan 
veram  suui:  rsooslen  Sur-jimaz}  tui  baifcfipi  izzi  van :  so  izez  be- 
riktizy-ke,  vm  potozu.  k$Snoiez  noS  Uni  videm.  öijY  kitCisa  noS 
veram:  „nhu  iSem  gurte  vwit  koiatkoa.  ..sooslen  niuizes  mon  SUU. 
kjSno$ez  noS  Uni  videm  no  özit  kittisa  sw{ttem  no  noS  veram:  ,,fSik 
Herne  ug  Itu  m!  noS  vötai!  häh  mdäutimte  aie  vtui  koSaSko". 
„sooslen  busj  Sorazi  kiSptuzj  van:  so  kispiuzes  sutsa  pehze  busiiazi 
kiiizi-ke,  jm  tudäutoz"  Stuem  Saitan.  taosten  veraSkemzes  ad'ami 
vek  kimjsa  utuem.  HUkemiS  dugdem  beraz  Saitan  izni  videm  no 
kjSnoiez  adamiiez  pottisa  leiem. 

ad'ami  vm  birem  aie  vtuem  no  juam:  ,,lcö'Aa  ma  het  botodi, 
mon  vm  potto?u  „Sm-vifton  mahet  sotom"  Sutittam.  ro\iduue  ali 
sur-jiiuadi!"  minittam  Sur-jiufazi  no  adami  Ja  izez  berikte  no  vm 
potoz!"  Smem.    beriktiffam  no  vai  potem, 

so-bere  vtuem  nii(<  isem  gurte  no  juam:  Mr  ha  mahet  Sotodiy 
mon  nitudes  todiUo  kitinze!u  },Sm  mahet  sotom"  Sutittam.  vnhu- 
des  en  uttSät(e  hi!    soie  mitan  Siem.u 

so  -bere  hähtem  aie  vutem  no  noS  juam:  ,,kö  ha  mahet  sotodff 
mon  todiiko  mäifi  hähdi  ug  urdänti".  „kiksut  mahet  no  Sotom". 
Jitad  busi  Soradi  kispm  van;  so  kiSpmez  sutsa  pehze  busiiadi  kiii- 
df-ke,  jm  tudäutoz". 
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so'-bers  vtue?n  kuioiez  dor[.  htzoiez  juam  tvijei:  „Soti'z-a  Sai- 
tan  nk&o?u  „fotiz  tiithu-vifton  matot  no  tifedfz  aMediz  ötizu.  km- 
pefS  väff  kitkini  koscm  no  minem  taitan  dor$  no  Saifan  sicm  soit. 

16. 

Der  teufel  nnd  der  kaufmann. 

Es  war  ein  kaufmann,  der  seinen  lohndiener  nicht  liebte,  nnd 
in  der  hoffnung,  dass  der  tenfel  den  lohndiener  essen  wurde, 
schickte  er  ihn  znm  tenfel  nnd  sagte:  „Ich  habe  etwas  geld  bei 
ihm  (dem  teufel)  gut".  Der  lohndiener  so)l  gegangen  sein,  und  er 
kam  nach  einer  gegend,  \vo  die  ernte  fehlgeschlagen  hatte.  Die 
brotlosen  menschen  fragten  ilin:  „Wohin  gehst  du?"  „Zu  dem 
teufel."  „Warnm  denn?"  „Mein  hausherr  hat  geld  bei  ihm  gut, 
und  er  schickte  mich  (um  das  geld  ZD  holen)".  „Frage  mal  ihn 
(den  teufel),  warum  unsere  ernte  nicht  mehr  gut  ausfällt."  „Gut!" 

Er  ging  ein  stuckehen  weiter  nnd  kam  in  ein  dorf,  aus 
\velchem  ein  mädchen  versch\vunden  \var.  8ie  (die  dorfbewohner) 
sagten  zu  ihm:  „Unser  mädchen  ist  verloren  gegangen;  frage  mal 
den  teufel  nach  ihr!M    wGttt!a  sagte  er. 

Er  ging  ein  stuckehen  weiter  und  kam  jetzt  an  einen  ort,  wo 
das  wasser  ein  ende  genonimen  hatte.  8ie  (die  bewohner)  fragten 
ihn:  „Wohin  gehst  du?"  „Zu  dem  teufel."  rWarum  denn?"  „Mein 
hausherr  hat  geld  bei  ihm  gut,  und  er  schickte  mich."  „  Frage 
mal  ihn  (den  teufel),  warum  unser  wasser  ein  ende  geuommen  hat". 
„Gut!"  sagte  er. 

Darauf  kam  er  zu  dem  teufel.  Der  teufel  war  damals  nicht 
zu  hause.  Er  trat  hinein  und  fragte  die  frau  des  teufels:  „Wo 
ist  der  teufel?"  „Er  ging  hinaus,  uni  einen  menschen  zu  essen. 
Wozu  brauchst  du  ihn?"  ,.In  eiueni  dorfe  fallt  die  ernte  nicht  gut 
aus,  und  sie  (die  dorfbewohner)  hies.sen  mich  (betreffs  dieser  sache) 
fragen;  ich  kam  in  ein  zveites  dorf.  und  da  sagt  man:  "unser 
mädchen  ist  verloren  gegangen';  ich  kam  in  ein  drittes  (dorf).  und 
da  sagt  man:  \\ir  haben  kein  \vasser  inehr\  und  sie  (die  dorfbe- 
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wohner)  hiessen  mich  (betreffs  diesor  sache)  fragen".  Die  frau  des 
teufels  sagte  zu  ihm:  „Wenn  der  teufel  nach  hause  kommt,  so 
wird  er  dich  auf essen.  Eile,  krieche  in  den  koffer  hinein!"  Der 
mann  kroch  in  den  koffer  hinein,  und  die  frau  des  teufels  machte 
den  koffer  zu. 

Nach  einer  weile  kam  der  teufel  (nach  hause)  zuriick  und 
sagte:  „Pfui,  es  riecht  nach  mensch!"  Seine  frau  sagte:  „Du 
streichst  bestiindig  herum,  um  menschen  zu  essen;  du  giebst  wahr- 
scheinlich  selbst  den  geruch  von  dir!u  Der  teufel  setzte  sich  um 
zu  essen,  und  seine  frau  legte  sich  schlafen.  Sie  lag  ein  wenig, 
stand  dann  auf,  gab  vor,  sie  habe  einen  traura  gehabt  und  sagte: 
„Es  triiumte  mir,  dass  ich  in  ein  dorf  kam,  wo  das  wasser  ein 
ende  genommen  hatte".  Der  teufel  sagte  zu  ihr:  „An  der  stelle, 
wo  ihr  fluss  entspringt,  ist  ein  sehr  grosser  stein;  wenn  sie  den 
stein  umkehren,  quillt  das  wasser  hervor".  Die  frau  legte  sich 
wieder  schlafen.  Nachdem  ste  eine  weile  gelegen  hatte,  sagte  sie: 
„Es  scheint  mir,  als  ob  ich  in  ein  dorf  kam,  wo  ein  mädchen  ver- 
loren  gegangen  war."  ,,Ich  habe  ihr  mädchen  gegessen."  Die 
frau  legte  sich  wieder  schlafen,  lag  ein  \venig,  stand  wieder  auf 
und  sagte:  „Ich  kann  gar  uieht  mehr  schlafen!  Wieder  habe  ich  ge- 
träumt!  Es  scheint  mir,  als  ob  ich  an  einen  ort  kam,  wo  die  ernte 
nicht  gut  ausgefallen  war.rt  Der  teufel  sagte:  „Mitten  auf  ihrem 
felde  ist  eine  birke;  wenn  sie  die  birke  verbrennen  und  das  feld 
mit  der  asche  besäeu,  wird  die  ernte  gedeihen."  Der  mann  hörte 
alles,  was  sie  sagten.  Nachdem  der  teufel  zu  essen  aufgehört 
hatte,  legte  er  sich  schlafen,  und  seine  frau  fuhrte  den  mann  hinaus. 

Der  mann  kam  an  den  ort,  wo  das  \vasser  ein  ende  genom- 
men hatte,  und  fragte:  ,.Wieviel  rubel  gebt  ihr,  wenn  ich  wasser 
anschaffe?"  „Wir  geben  hundertfunfzig  rubel",  sagten  sie.  „Ge- 
hen  wir  also  an  die  stelle,  wo  euer  lluss  anfängt!*'  Sie  gingen  an 
diese  stelle,  und  der  maun  sagte:  „Kehrt  diesen  stein  uin,  und 
das  wasser  wird  fliessen!"  Sie  kehrten  den  stein  um,  und  das 
wasser  strömte  hervor. 

Darauf  kam  er  in  das  darf,  wo  das  mädchen  verloren  gegan- 
gen war,  und  fragte:    „Wieviel  rubel  gebt  ihr?   Ich  \veiss,  wo 
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euer  mädchen  ist!"  „Hundert  rubel  geben  wir",  sagten  sie.  ,.Sucht 
nicht  mehr  nach  enrem  mädchen!   Der  teufel  hat  sie  gegessen." 

Darauf  kam  er  an  den  brotlosen  ort  und  fragte  wieder:  „Wie- 
viel  rubel  gebt  ihr?  Ich  Weiss,  warum  eure  ernte  nicht  gedeiht." 
„Wir  geben  sogar  zweihundert  rubel!"  „Mitten  auf  eurem  felde 
ist  eine  birke;  wenn  ihr  die  birke  verbrennt  und  das  feld  mit  der 
asche  besäet,  wird  die  ernte  gedeihen." 

Darauf  kam  er  zu  seinem  hausherrn.  Der  hausherr  fragte 
ihn:  „Hat  der  teufel  geld  gegeben?"  ,,Ja  wohl,  er  gab  vierhun- 
dertfiinfzig  rubel,  und  er  lud  euch  selbst  zu  sich  ein.u  Der  kauf- 
mann  hiess  das  pferd  anspannen,  fuhr  zu  dem  teufel,  und  der  teu- 
fel ass  ihn  auf. 


17. 

v  orgoron  no  n  t  Ij  o  s  m  u  r  t. 

odig  murt  pe  minem  vai  utttani  no  juromem.  juromisa  vet- 
lon  iaijniz  vmcm  odig  pifji  korin,  so  korkan  ule  vflem  odig  peret 
murt  kihxoieniz.  soj osien  vilem  kyamin  nilzi.  '  ta  val-uff$ää  pirem 
no  so  pereä  murt  Jinid  mar  hul$?u  pe  suie.  val-ttffSäS  „nomrr-no 
kide  övölu  pe  Stite,  ,,val  atf&an  Sain  juromi  no  soin  piri".  rvot!" 
pe  Siue  so  perci,  ..minam  k  immin  nili:  sivmoi  pokf&ue  todmalod-a?'% 
j)okf.ti  niliz  veram  ta  val-iiffSäsli  kiii  todmani:  rmiu  j)e  hae,  nva4- 
mi-ik  gögörsin  karitlom;  so  puHti  todmani  kosoz  tone  ataiu  pe 
hae;  ,.vot  tun  main  todmalod:  mi  vamni-ik  gögörSin  hurm-ke,  mu- 
kctiz  fSistoi  og-kad'  luozi;  minam  kik  km  in  tili  ie  nilan  uise-min 
hioz;  so  nilan  m&em  tiliioze  vozmati!il  i>*  hae.  karUkittam  gögör- 
sin no  vanzi-ik  og-kad' pe  no  odigezlen  l  ii  hfiin  tiliiez  tdlan  tu&emin 
pe.  jaa  pe  ha  ta  peres  val-uffaHles:  .Judi:  pokfh  n$lj?u  hasa. 
ta  val-uffSus  ..so  idlan  tu&em  tiliioze  tani  fa*  suie.  rnu  todmad 
poltti  n  il  me!"  pe  Sme  so  ^/r.<\ 

,.Uv-here  tod  eot  ma  ie:  minam  kaaniin  nililen  kuamin  Soktemez 
luoz;  so  Saltein  puhkii  pokfti  nililes  Zoktemze  to  dmaf"  pokfSi  niliz 
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no  sHc  valektem  val-utfSä&e:  kizi  todmäni:  vminam  apaijosslen  $ok- 
temzi  vanzile-n-ik  og-kaa"  htoz:  mon  kjk  hitin  Sortss  sirk  ketto:  so 
sjrh-Sorto  foktemez  vo'inuiti!u  ps  sius.  völdem  pere§  ta  ais  ktia- 
mpi  Soktemcz  no  juam:  ..kttdiz  poktH  njlikn  Soktemez?''  ta  val- 
uft$u&  voimaton  so  sirk-Sorto  Soktemez.    ,,todid!u  ps  Suis  so  perei. 

,,vot  ta-bers  mar  uSa!u  ps  Sius;  „minam  hjamjn  kabane;  sois 
tsik  odig  kurozs  no  viriilitck  jutzs  kmsi  nuidi!"  ps  hus.  ta  val- 
uftSdi  verani  pohtii  njljzli  no  .,so  Sug  övöl,  Jcqptfo!"  ps  Suis,  potein 
korkuts  no  SuUem:  tilo-burdojos  tukaSkizi  ps  tui  xuno  no  soki-ik 
nuldisa  bittizi  ps  jiuez  tSik  odig  kurozs  no  virzilitek. 

söbörs  odig  mi  kotjr  kosem  kifumin  valez  eiieräni.  ta  noSik 
reram  pokt.U  niljzli  no  so  njl  ,,ta  tuS  Suga  ps  hus,  „odig  nat^ar 
valez  e  hera  no  ahneics'  koskom  pcgzom!"  ps  Suis.  eneram  odig 
nat)Sctr  valez  no  koSkittam.  ta  peres  Södem  koSkemzes  no  leiem  nil- 
josss  uisa.  ta  pereslen  niljosiz  pegzHjos  dori  vuiiki  pegiiSjos  odig 
suirim  kener  kariskittam.  ujisjos  so  odig  sutrim  kenerez  addiittam 
no  ves  w'sa'-ik  koskittani  aikuis,  niinittäni  niinittäni  atficTzittamts 
no  beren  berjktiskisa  vc§  vorttisa-ik  bcrtittam.  bertem  bcrazi  ataizi 
juam:  „addiidi-a^  „ömu  ps  Suo  niljosiz,  rodig  »turjin  kenerez 
gins  adtfiim".  rso  sirmoi  vai!'-  ps  Sius  ataizi,  .jninels,  tSätak  urjels!" 

noSik  koski/tain  niljosiz  vai  viiisa.  prgzi{jos  dori  vuiiki: i  peg- 
iibjos  no  sik  odig  fhrk  lestittäni,  atseics  popen  pop-kiSno  ka riskittäni 
no  ps  vösdSkisa  ulo.  ta  ujisjos  no'Sik  adttzittam  (Scrkni  popez  no 
pop-kiSnoiez  no  koskiltani  vei  uisa'-ik.  minittam  niinittäni  nd'd'zit- 
taints,  beren  beriktiskisa  veS  vorttisa-ik  hertittam.  bertem  bcrazi 
ataizi  jua  ps:  ..atfdzidi-a?"  Jim"  ps  suo,  Merkez  no  popen  pop- 
kiSnoiez  gins  ad'd'zinr.  ,.ei!"  ps  suis  ataizi,  ,,»o  sir  moi  vai!  mincls, 
tiätak  urjels!" 

koSkittam  no'Sik  uisa.  siufono  kad'  Unittani  no  pcgzi&jos  odig 
sur  leStittam,  asseies  og:j  aji-ffö?  karskittani,  ogzi  mnmi-tSöS  no 
ujasa  ps  vctlo.  minittam  niinittäni  toos  uisa  no  söttitfamts.  berik- 
HShittam  bcrtittam  veS  vorttisa,  ataizi  jua  ps:  ,.ad'(tiidy-a?u  „ömu 
ps  Suo  niljosiz,  „odig  surez  no  aji-UbZen  niumi-t<ö£les  ftjamzs  gins 
addzim"  ps  suo.  ..ei!"  ps  suis  ataizi,  ..so  »h- moi  vai!  ozi  kuskein 
bers  ud  ni  suit  ni.    oido,  f* ok,  en  ni  urjs  ni!" 
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söbörs  noSik  kiksr-ik  adami  karUkiftam  no  ta  njliz  ps  hus 
val-utf§ä&l$:  ,Jmjd  gurlad  kisno  bastittam  atftd  taij  teflon  Sör- 
kit}, bert,  no  van  §emjadc-ik  fSup-kar  no  so  kiSnods  fSuj)  en  kar!" 
pe  hus,  »soi*  fSup-karrd-ke,  mons  vunetod!'* 

bertem  ta  vai- k  Mieti  ta  kiSnozs  husj  iörg  keltjsa,  no  vati  fem- 
jaze  -ik  fSup-karem  no  so  kihiozs  pe  nokizy-no  tiup  ug  ka  ri.  ataijo- 
$iz  tiSka&kim  -ik  kosiffam  no  fSup-karem  so  kihioze.  kak  tSup-ka- 
rem  so  kisnoze,  biisi  söris  kisnoze  vunetem. 

oii  ulon  iain  ulsa  vilsa  ia  no*  vai  uftsäni  mjnem  no  addzem 
pcres  murte.  so  pcreS  mu  rt  pe  hus  val-uffSusez:  rso  mar  aa^amiied 
tinad  busi  Sörpi  bördisa  ule?"  nejt!u  ps  Sutiz,  }.so  mg  nam  kifnois 
vai!  kitin  bon  ati?"  pe  hus.  .,otp%,  otin!"  ps  äuts  peres"  murt, 
„bcri£  ulpi  bördisa  tds".  mjnctn  no  Settcm  so  kiSnozs  no  nutein 
doraz. 

kalik  pe  ISik  ug  a'd'cfzi  so  ki&nozs.  pirtem  kensaz  so  kisnozs, 
bemjajosiz  potit Cam  gid-kuazaz  no  kenos  pe  övöl  ni!  „kenos  kitin  f" 
pe  husa  tSerekjalo.  ta  val-ufthti  iödi&kjfia  pottem  so  kihiozc  kensis 
no  jögiue  vorsam.  jögme  vorsam  beraz  addiisks  pe  koftnar,  keno» 
no  jögui  no.  ta  val-utfkts  özit  ulsa  mhiem  so  kJSnoieti$z  bazare. 
tales  ta  kisnoze  nokin-no  ug  a'ddzi.  mi  ns  ps  lapka  aie  no  baste 
asUz  mar  kide:  vuzf&i  f&ik  pe  ug  a  da*i%*  oktem  ozi  koftnar  asliz, 
dU-knt  sh'moi  tiuzize  gine,  si.>cs-tirlik ;  mar  kuls  fSi  stoi  okts  ps.  ta 
val-uft'Sds  so  kjSnoienjz  oi/  vetlisa  tuz  baikem. 

sojos  pe  ulo  ati  no  so  kisnoicniz.    ulo  ps  tuz  ba.(. 


17. 

Der  junge  mann  und  das  mädchen. 

Ein  maun  ging  naeh  seinem  pferd  zu  suehen  und  verirrte 
sich.  Als  er  da  verirrt  \vanderte.  kam  er  an  ein  kleines  haus. 
In  diesem  haus  wohnte  ein  alter  mann  mit  seiner  frau.  Sie  hatten 
dreissig  töehter.  Der  pferdesucher  trat  hinein.  und  der  alte  mann 
sagt:  „Was  hast  du  vonnöten?*  Der  pferdesucher  sagt:  „Ich 
habe  niehts  vonuöten.    Ich  giug  irre,  ab>  ich  nach  meinem  pferd 
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suchte;  darum  trat  ich  herein."  „Siehe  da!"  sagt  der  alte,  „ich 
habe  dreissig  töchter;  erkennst  du  die  kleinste?"  Das  kleiiie  mäd- 
chen  sagte  dem  pferdesueher,  wie  er  sie  erkeimen  könnte:  „Wir 
verwandeln  uns  alle",  sagt  sie,  rin  tauben;  mein  vater  heisst  dich 
mich  unter  diesen  (tauben)  erkennen;  du  erkennst  mich  also:  nach- 
dem  wir  alle  in  tauben  venvandolt  sind,  werden  alle  die  anderen 
einander  ganz  ähnlich  sein;  von  mir  aber  \verden  zwei  oder  drei 
fedem  herabfallen;  zeige  auf  die  (taube),  von  welcher  die  federn 
herabfallen."  Sie  verwandelten  sich  in  tauben,  und  alle  waren 
einander  ganz  ahnlieh,  aber  von  einer  fielen  zwei  drei  federn  herab. 
Jetzt  fragt  der  alte  den  pferdesueher:  „Welches  ist  meine  klein- 
ste  tochter?"  Der  pferdesueher  sagt:  „Diese  hier,  von  vvelcher 
die  federn  herabfielen."  rNun,  du  hast  ja  meine  kleinste  tochter 
erkannt!"  sagt  der  alte. 

„Nun,  weisst  du  was:  meine  dreissig  töchter  haben  dreissig 
fitzen;  unter  diesen  fitzen  mnsst  du  die  erkennen,  welche  meiuer 
kleinsten  tochter  gehört!"  Das  kleiue  mädchen  unterrichtete  \vie- 
der  den  pferdesueher,  wie  er  (ihre  fitze)  erkennen  könnte:  ,.Die 
fitzen  meiner  älteren  sch western  sind  alle  einander  ahnlich;  ich 
aber  lasse  z\vei  drei  garnenden  lose  herabhängen;  zeige  auf  die 
fitze  mit  den  losen  garnenden!u  Der  alte  breitete  dreissig  fitzen 
vor  ihm  aus  und  fragte:  „\Velches  ist  die  fitze  meiner  kleinsten 
tochter  ?u  Der  pferdesueher  zeigte  auf  die  fitze  mit  den  losen  garn- 
enden.    „Du  wusstest  es  ja!*4  sagt  der  alte. 

„Thu  jetzt  folgendes!"  sagt  er  (der  alte).  rIeh  habe  dreissig 
schober;  trage  das  getreide  in  die  scheuer,  ohne  einen  einzigen 
strolihalm  zu  bewegen!u  Der  pferdesueher  erzählte  dies  dem  klei- 
nen  mädchen,  und  sie  sagt:  „Das  ist  uicht  sclnvierig,  das  ist 
leicht!M;  sie  ging  in  die  hausfiur  hinaus  und  ptilf:  es  versammelten 
sich  sehr  viel  vögel  und  trugen  sogleich  alles  getreide  (in  die 
scheuer),  ohne  einen  einzigen  strohhalm  zu  be\vegen. 

Darauf  hiess  er  (der  alte)  ihu  in  einer  nacht  dreissig  pferde 
satteln.  Aueh  jetzt  erzä liite  er  es  dem  kleinen  mädchen,  und  das 
mädchen  sagt  ihm:  rDas  ist  sehr  selnvierig;  sattle  ein  mageres 
pferd,  und  dann  \verdeu  wir  (zusammen)  entttiehen!"  Er  sattelte 
ein  mageres  pferd,  und  sie  luinen  \\eg.    Der  alte  merkte,  dass 
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sie  wegfuhren,  und  schickte  seino  töchter  nm  (nach  den  fliehenden) 
zu  jagen.  Als  die  töchter  des  alten  sich  den  fliichtlingen  näherten, 
venvandelten  sich  die  fliichtlinge  in  einen  zaunabschnitt l.  Die  ver- 
folger sahen  wohl  den  zaunabschnitt,  aber  jagten  (dessen  ungeach- 
tet)  \veiter  vonvärts.  Sie  fuhren  unaufhörlich  ohne  (die  fliicht- 
linge)  zu  sehen,  kehrten  uni  und  kanien  alle  in  vollem  laufe  zuriick. 
Nachdem  sie  zurUckgekehrt  waren,  fragte  der  vater:  „Habt  ihr 
(die  fluchtlinge)  gesehen?"  „Nein",  sagen  die  töchter,  „\vir  sahen 
nur  einen  zaunabschnitt".  „Eben  die  (die  fluchtlinge)  \varen 
es  ja!"  sagt  der  vater,  „geht,  jagt  schnell  (den  fliiehtlingen) 
nach!" 

Wieder  fuhren  die  töchter  weg  und  hieben  auf  die  pferde 
zu.  Als  sie  sich  don  fliichtlingen  näherten,  bauten  die  fluchtlinge 
eine  kirche,  venvandelten  sich  in  einen  prediger  und  eine  prediger- 
frau  und  lingen  an  zu  beten.  Die  verfolger  sahen  jetzt  eine  kirche 
mit  einem  prediger  und  einer  predigerfrau,  aber  jagten  alle  \vei- 
ter.  Sie  fuhren  unaufhörlich,  ohne  die  fluchtlinge  zu  sehon,  kehr- 
ten um  und  kamen  alle  in  vollem  laufe  zuriick.  Nachdem  sie  zu- 
riickgekehrt  waren,  fragt  der  vater:  „Habt  ihr  (die  fliichtlinge) 
gesehen?"  „Nein",  sagen  sie,  „wir  salien  nur  eine  kirche  und 
einen  prediger  mit  seiner  frau".  „Ach!"  sagt  der  vater,  „die  wa- 
reu  es  ja  eben!   Geht,  jagt  schnell  (den  fliichtlingen)  nach!" 

Wieder  jagten  sie  fort.  Sie  waren  drauf  und  dran  (die  flucht- 
linge) einzuholen,  aber  die  fluchtlinge  machten  einen  fluss,  venvan- 
delten sich,  der  eiue  in  einen  enterich,  die  andere  in  ein  enten- 
weibchen,  und  reisten  schwimmend  \veiter.  Sie  (die  verfolger)  fuh- 
ren unaufhörlich  jagend  weiter,  ohne  zu  finden.  Sie  kehrten  um, 
sie  kanien  alle  in  vollem  laufe  zuriick.  Der  vater  fragt:  „Habt 
ihr  (die  fluchtlinge)  gesehen?"  „Nein",  sagen  die  töchter,  „wir 
sahen  nur  einen  fluss  und  einen  sch\vimmenden  enterich  mit  seinem 
entenweibchen".  „Ach!"  sagt  der  vater,  „die  waren  es  ja  eben! 
Nachdem  ihr  so  schleeht  angefaugen  habt,  werdet  ihr  sie  nicht 
mehr  einholen.  Xun  \vohl,  es  mag  dabei  bleiben,  jagt  nicht  \veiter!" 


1  ^  der  t.-il  eines  zauncs,  der  sich  y.visrhen  zxvei  pfählen  betindet. 
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Darauf  verwandelten  sie  (die  flUchtlinge)  sich  wieder  in  men- 
sehen,  und  das  mädehen  sagt  zum  pferdesucher:  „In  deiuem  dorfe 
hat  man  dir,  \\ährend  deiner  reise  und  in  deiner  ab\vesenheit,  eine 
frau  erwählt.  Kehre  nach  bause  zuruck,  kiisse  deine  ganze  fami- 
lie,  kiisse  aber  jene  frau  nicht!  Wenn  du  sie  kiissest,  \virst  du 
mich  vergessen!" 

Der  pferdesucher  kehrte  zuruck  (nach  bause)  und  Hess  seine 
frau  (d.  b.  das  kleine  raädcben)  binter  dem  felde  zuruck ;  er  kilsste 
seine  ganze  familie,  aber  jene  frau  \vill  er  unter  keiner  bedin- 
g\mg  kussen.  Die  eltern  zankten  ihn  aus  und  hiesseu  ihn  (kussen), 
und  (schliesslich)  kitsste^  er  die  frau.  Sobald  er  gekusst  hatte,  ver- 
gass  er  seine  frau,  jene  frau  binter  dem  felde. 

So  lebte  er  eine  zeit  lang  und  ging  \vieder  einmal  nach  sei- 
nem  pferd  zu  suchen;  da  sah  er  einen  alten  niann.  Der  alte  maun 
sagt  zu  dem  pferdesucher:  „\Vas  ltir  einen  \veinenden  menschen 
hast  du  da  hiuter  dem  felde ?u  „Aeh!"  sagte  er,  „sie  \var  ja 
meine  frau!  Wo  ist  sie  denn?"  rDa",  sagt  der  alte  maun,  ,,da 
sitzt  sie  weinend  miter  der  linde".  Er  ging  (dahin),  fand  seine 
fran  und  trug  sie  nach  hause. 

Die  leute  aber  sahen  gar  nicht  diese  frau.  Er  fuhrte  seine 
frau  in  die  speicherkammer,  die  ganze  familie  trat  auf  den  hof 
hinaus  —  aber  der  speicher  ist  ja  gar  nicht  mehr  sichtbar!  „Wo 
ist  der  speicher?"  schreien  sie.  Der  pferdesucher  erinnerte  sich 
(seiner  frau),  fuhrte  seine  frau  aus  der  speicherkammer  hinaus  und 
sehloss  sie  in  deu  keller  ein.  Sobald  sie  in  den  keller  eingesehlos- 
sen  \var,  \vurde  alles  sichtbar,  sowohl  der  speicher  als  der  keller. 
Nach  einiger  zeit  fnhr  der  pferdesucher  mit  seiner  fran  auf  den 
markt.  Kein  mensch  sah  seine  frau.  Sie  geht  (mit  ihm)  zu  einein 
kaufladen  und  nimmt  sich  was  sie  braucheu:  der  kaufmann  benierkt 
sie  gar  nicht,  So  sammelte  er  sich  allerlei  sachen,  die  allerschön- 
sten  kleider  und  pferdegeschirre;  was  immer  er  braucht.  sammelt 
ei-  sich.  Als  der  pferdesucher  min  also  mit  seiner  frau  herum\\  an- 
derte,  wurde  er  sehr  reich. 

Sie  solien  noch  jetzt  leben.  er  und  seine  frau.  Sie  solien  sehr 
\vohlhabend  sein. 
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JS. 

mardan-atai. 
I. 

k  (h  nu  rt  k  (hukien  n  iskättä  dirja  jadijosiz  riman,  so  jtulijos 
pttäkii  sh  •  moi  kuimoiez  mardan-ata  /  e  n  h  i  ia-d  u  rak  vjtuem.  m  a  r  - 
dan-atailes  kitin  vordikkemzs  tm  todikkt.  to'tko  so  käumez  päuah 
liktem  no  nutuesez  sutiasa  puk&em.  sutien  pukkem  intiiez  moiga- 
yurt  doriken  ktuvii-a  nyt-a  ikkem  gin*,  so  intiiez  gut}8  iit-k  u§  suo. 
ta  ma  rd  an -at  ai  pitUiy  dirja  z-ik  tui  kuimo  no  kapfSi  vt  tuo  n. 
okpuu  kiiim-a  famis-a  arez  dirjaz  anaiez  tSorjg  pöktjtoz'  daskik 
ikkemt  pitttaskini  vetlem.  ibiutUkjkjZ  noS  gutjin-kus'  doriken  thisa 
vati  a- vii  dori  vuttt  vintein  {yut^i  ii-kus'  doriken  väua-ri$  doroz 
kizim  ikkem  luoz). 

mardan-atai  hidesmem  heraz  kisno  haktem  no  atftiz  tu- 
kema uuiemen  mu  o  kisuuni  vtuem.  pervoi  hakfemez  kumein  no  ttos 
haktem.  so  no  kutttem  no  nos  haktem.  o  i/  so  utno  ki.mo  haktisa 
uute  m. 

mardan-atai  asliz  uniini  tnz  diefi  vir-iiitiiez,  kikpm-knar 
kinmon/em  intiiez  uftSam.  si  t^e  vituem  sutten  uttiem-iiitiiez  gtt- 
f^iii-kuk.  so  g  uf).Un-k  uS  dorin  sulien  vukoiez  viinein,  so  ruko 
no  utuem-iiitiiktiz  jutrtez-jerez  no  nomiriz  no  öv"mt  Ai.  tofko  ud- 
murt-sai  sutsa  iiimakkis  iiiti  gint  soiten  unieni  doraz  ndmurtjoslen 
tinliinzi. 

mardan-atai  tCietä  uinein  viinein  no  suiten  ukmispiiez  viinein, 
so  pijosizlek  uimjosst  udmurt  käuik  vaitmiztek  ug  tod  iii.  totko 
kmiiteilck  gint  todo.  pervoirzlen  iii  mi z  gozeg,  kiketitezlen pttkiuit, 
fouiiimetiiczlen  gnzint.  marda  nlm  pyottjz  af^i:  Icatf '  kuimo  uutif- 
fanUt  iii. 

mardan-atai  tui  keskifk  no  kuzmo  viuivm.  okp<nt  mardan- 
atai  hi  ia-d  urakin  voz  poutia  varjt  vutiCfam.  ..outo,  hiia-du- 
rak",  suiem  mardan-atai.  .,Uiikt-  voi  r/utik  mufrfez  vatia  vainen 
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kirfokt  ruttoz  tfiSsdy  suiti  luot  ta  voi".  .Jaräuoz  i&kt!*  siuem 
biia-durak.  mardan-ata  i  mutjsez  azlon  vandisa  dabam  viuivm. 
biia-durak  soit  todgmtt.  biia-durak  (fföem  no  suuen  ra  aa  8orj 
g  im  tusem.  mardan-ata  i  hjtjfem  no  väua  vainen  potsa  tiurt 
tasein,  sorn-ik  ludji-voi  hui&kis'  voi  mardan-atai  vii  jm  t  Imem. 

okpuu  710$  mardan-ata  i  tui  batfcTiin  pubimlei  uiuze  nuät 
lestein,  sois  kbtir  tiHam  ..'soin  uSam  med  hiozi"  SuiSO,  no  biia- 
durakez  doraz  otsa  voznuitem.  biia-durak  kntsa  u/fhm  no 
viirtzitini  no  vormitek  paimjsa  loSkem.  sit^t  keskitä  vjntem  mi/am 
mardan-atai. 

II. 

mardan-ataie.n  biia-d uraklen  porjosin  ozma&kemzi. 

ma  rd  an-atai  biia-duraken  tui  uno  pvu  porjosin  oBma^kini 
vrtliffam.  porjos  obt  taiCfam  riiuem.  okpuu  porjos  medaz  todt 
stttsa  mardan-atai  por-gurt  pirti  gondir  karisk/sa  koskeni,  biia- 
durak  so  söri  khfoketi  uskisa  ..porjos  potozi  afi!"  äuisa  vozmasa 
inint  viiiiem.  porjos  gondirez  aaVzisa  van  gurteniz  soit  uftunj  po- 
fiffam.  porjos  gondirez  utfasa  min  iki  hiia-durak  porjos  iz  bcrlos* 
josst  bittjsa  niineni,  porjoslcn  mardan-ataicz  uiskitiiii  daiam 
guizi  viiuem.  gondir  sapak  so  gmt  utsem.  sumpotsa  gin  kotirt  ko- 
firak  muttisa  vini  tturtto  vii(iem.  gondir  acTami  hasa  kud-minda 
kuzmiz  rimenif  so-minda  kuraiMzem.  so-bert  knzmiz  birono  hut 
luiem  no  gwi*  kirniz  kariskisa  koSkisa  kiz-jiuit  puksem.  porjos 
kirniS  sori  uskisa  siuio  riiuem  no  so  kuspin  biia-durak  no  peg- 
a"zein.  srfost  mitam  mardan-ata  ilon  kion  gondir  no  timo-burdo 
no  kariskemcz  luit  riiuem. 

UI. 

mardan-ata  He  n  porjosin  kiketi  oimaskcme:  no  kuuirmez. 

mardan-ata  i  ognu*  no  umo  o:  maskein,  okpuu  ozi  ozmas- 
kpii  minem  bus-ruuen.  o  zi  hus-vaucit  minemzt  todsa  porjos  iz~-sur-n 
väua-Su  r  a  (mi  uin  to'diskt)   vanun  potis  luutpm  vizlei  jubojosst 
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vanditifisa  tujmtittam  mardan-ata  iez  udkiton  porina,  mardan- 
atai i  pe  rvoi  iöd  van  en  potini  turttt  viutem  vut  vamen  no  siid  vduez 
pirimtt.  söd  väuez  pirimteis  mardan-atai  tsui  väuez  viiy*  pttk- 
$isa  potini  turttt  viutem  vut  vainen.  tsuSez-no  ptrpntt.  so-bert  no 
kutrfo  väuez  vitut  puksem  no  kutrfo  vänez  tjpir-tirpir  pirem.  lcutfio 
vatteniz  pirsa  gin*  vtuem  no  vi:  kuankana  mardan-atai  viat  utnem. 
mut  utnem  heraz  porjos  intUkemU  poti /"fani  no  mardan-ata  iez 
pukitysen  ibiutpij  kutUkiltam.  mardan-atai  ta  minikiz  jadi- 
pät(annt  vunetem  viutem  no  kiSnoiez  dori  ^mpiim  kiri:-iiän  Iez!" 
musa  verana  lezem.  ktsnoiez  kartezles  veramze  vauamts  no  otäort 
perorj  lezem.  mardan-atai  jadi-pänaSst  perogin  nuittdt  viutem  no 
soie  kisnoiezli  ,,kiri:-ndn"  nutsa  verana  lezem  viutem.  mardan- 
atai  le  n  httmiz  hi  rem  no  kuuton  aiaz  ,.kutr<o  väu  van  öv«ut, 
buuttir  kihio  ki.hio  övmttf"  nutsa  verani, . 

mardan-atai  as  uksozt  ,.kinkt  vuko-köme  ogait  karini  setti z 
(vnko-közt  pitsa  uuo  kittSi  kujani),  sokut  ukSomt  no  mrd  setto.i  !~ 
nutsa  kargisa  kettem.  mardan-atai  olmankikiz  heipefenez  seit  ti  s- 
kemi<  borttzasa  lestein  betpetenez.  luutpui  vi:  kuaUamis  httupui  ri- 
ze:  no  kargina  kettem. 

mardan-atai  kutiuMu-Hzimdon  ares  diroi  uuiem.  no  viziU 
dasodig  gttrt  kifem:  mozga,  kinegjiui,  äugjjtjp,  fieberSu r, 
fstttmoi,  visur,  udmnrt,  urdo,  kuatfSi,  kuaftxij  itu ,  Isoten, 
(n  dasodig  gnrtjos  ka  inot  kutiu-ar  ortfSem  bere  mardan-ata i I  i 
vutt  sotina  Jciston  karo.  no  kiSton  karon.i  mozga-gnrt  dorin  ki- 
liegSur  du  iin.    no  intHez  Mekaskon  iitti"  nuo. 


18. 

Yater  Manian. 
I. 

Vorzeiten  hatte  das  uotjakisehe  volk  hoidon.  Unter  diesen 
holden  \varon  die  inäehti^sten  vater  Mardan  uud  Bija-durak.  \Yir 
\vissen  nieht,  wo  Vater  Mardan  geboren  \var.    Nur  sovicl  ist  be- 
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kannt,  dass  er  aus  der  pre«?end--der  katnnez  1  (naeh  molga)  frekom- 
men  ist,  und  dass  er  sieh  niederg*  lassen  hat  uni  den  wald  auszu- 
rodeil.  Der  platss,  \vo  er  sieh  ansivdtdte,  lag  iu  eiuer  entiernung 
von  uur  drei  oder  vier  \verst  von  U'\a  ■  (jetzigen)  dorf  moSga. 
Diesen  platz  nennt  mau  guf£in-ku&2.  Vater  Mardan  war  sehon 
als  kiud  sehr  stark  und  leichtfussig.  Einma*  \vanderte  er.  in 
einein  alter  von  sieben  oder  acht  jahren,  zuölf  weist  uni  zu  ba- 
den,  vvährend  seine  muttei*  fisehe  (zu  der  mahlzeit)  KoHrtcV- .Beim 
schiessen  (mit  bogen)  vermochte  er  von  gut^in-kuS  bis  iiaclv-der 
/•«»m-brueke  3  (d«'n  pteil)  zu  schiessen  (vou  guf)Hn-ku&  bis  naeircfer 
twm-brueke  sind  sieben  \verst). 

Als  vater  Mardan  herangewachsen  war,  nabm  er  sieh  eine 
frau,  und  da  er  sehr  lange  lehto,  hatte  er  mehrere  trauen.  Die 
erste  starb,  und  er  vorheiratete  sieh  aufs  neue.  Auch  die  z\veite 
Iran  starb  and  wioder  heiratete  er.  So  hatte  er  in  seiner  lebens- 
zeit  mehrere  frauen. 

Vater  Mardan  suchte  sieh  zum  \vohuplatz  eine  sehr  schöno 
anhöhe,  eine  stellc,  wo  das  birkenlaub  nicht  erfriert.  Ein  soleher  war 
sein  wohnort  guf)Sin-kuS.  In  der  iiahe  von  guffiiA-kus  hatte  er 
eine  miihle.  Von  der  muhle  \\ie  von  dem  hause  und  hofe  der  an- 
siedeluug  ist  gar  niehts  iibrig  geblieben.  Die  wotjaken  kernien  uur 
einen  platz  namens  r\votjaken-friedhot'';,  umvoit  seiner  ansiedelung. 

Vater  Mardan  lehto  gflfieklieh  und  hatte  neiin  söluie.  Das 
uotjakisehe  volk  keunt  nicht  mehr  die  nainen  aller  seiner  söhne. 
Nur  drei  keunt  man.  Der  erste  hiess  gosrg,  der  zsveite  pukrou, 
der  dritte  goion.  Die  siihne  Mardans  wareu  nicht  mehr  so  stark 
wie  er  selbst. 

Vater  Mardan  \var  sehr  sehlau  und  stark.  Einmal  traf  va- 
ter Mardan  wegen  eiuer  wiese  mit  Bija-durak  zusammon.  ,.Wolilan, 
Bija-durak'',  sagto  vater  Mardan,  „\ver  (von  uus)  einen  rasenhiigel 
der  \viese  ein  länjreres  stiiek  iiber  den  nir//rr-flnss  tortstösst,  dem 

talle  diese  \vieso  zu!"    „Nun  gut  also!"  sagte  Bija-durak.  Vater 

  • 

1  kdt/nirz  od.  foilmcz,  nebenrluss  der  Wjatka. 

2  kuS,  gerodrter  platz  im  \valde. 

3  vana  od.  valo,  nebenrluss  der  kalmrz. 
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Mardan  hatte  im  voraus  einen  losgesehnittenen  rasenhiigel  in  be- 
reitschaft.  Das  W0S8te  Bija-durak  nicht.  Bija-durak  pai)  (einem 
nuscnhiipol)  öinen  fusstritt,  aber  sein  (rasenhiigel)  fiel  nur  mitton 
in  den  tw/rr-fluss  hinab.  'Vater  Mardan  gab  (seinem  rasenhiigel) 
einen  fusstritt,  und  er  flog  Uber  den  w/'m-fluss  hin  und  fiel  da  in 
einen  sumpf.  Ani"  soiche  weise  fiel  diese  wiese,  ludji-voz  genaunt. 
dem  geschlecht  Mardans  zn. 

Kfc  ändermal  machte  sicb  vater  Marden  aus  dem  aste  einer 
sgIv.  grossen  kiefer  einen  schlägel.  In  diesen  hieb  er  ringsumher, 
.  *.  -dajnit  die  lente  sagen  möchteu:  „Mit  jenem  hat  er  gearbeitet!", 
-lnd  den  Bija-durak  zu  sich  nnd  zeigte  ihm  (den  schlägel).  Bija- 
durak  ergriff  (den  schlägel),  probierte  ihn,  und  ging,  da  er  (den 
schlägel)  nicht  einmal  bewegen  konnte,  erstaunt  weg.  So  schlau 
\var  unser  vater  Mardan. 

II. 

Vater  Mardans  und  Bija-duraks  tehden  init  den  tscheremissen. 

Vater  Mardan  und  Bija-durak  ruekten  sehr  oft  gegen  die 
tscheremissen  ins  fold.  Die  tscheremissen  solien  vollends  in  die 
enge  getrieben  \vorden  sein.  Kinmal  verwandelte  sich  vater  Mar- 
dan in  einen  bären,  damit  die  tscheremissen  ihn  nicht  erkeunen 
könnten,  und  \vanderte  durch  ein  tscheremissisches  dorf.  Bija-du- 
rak lolgte  ihm  als  beobachter  nach,  schaute  von  \veitem  und  riet* 
(eig.  sagte):  „Jetzt  ziehen  die  tscheremissen  aus!"  Als  die  tsche- 
remissen den  bären  ge\\ahr  \vurden,  begaben  sie  sich,  das  ganze  dorf, 
nm  ihn  zu  verfolgen.  YVähreud  die  tscheremissen  den  bären  ver- 
lolgten,  schlng  Bija-durak  die  hintersten  (unter  den  verfolgenden) 
tscheremissen  tot.  Die  tscheremissen  hatten  eine  fallgrube  tur  va- 
ter Mardan  in  bereitschalt,  um  ihn  in  dieselbe  sturzen  zu  lassen.  Der 
bär  fiel  plötzlich  in  jene  grube.  .Tubelnd  stellten  sie  (die  tschere- 
missen) sich  rings  um  die  grube  heruin  und  wollten  ihn  töten.  Der 
bär  ver\vandelte  sich  in  einen  menschen,  und  er  bemiihte  sich 
(sich  zu  verteidigen),  so  viel  als  seine  kräfto  ausreichten.  Daranf 
schienen  seine  kräfte  zu  ende  zu  gehen,  und  er  verwandelte  sich 
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in  einen  raben,  flog  aus  der  grubc  hinaus  und  setzte  sich  auf  eine 
fichte.  Die  tscheremissen  standen  da  und  sehauten  auf  den  raben. 
und  unterdessen  entfloh  auch  Bija-durak.  Auf  solche  \veise  konnte 
unser  vater  Mardan  sich  in  einen  \volf,  einen  bären  oder  einen  vo- 
gel  venvandeln. 


Vater  Mardans  z\veite  fehde  mit  den  tscheremissen  und  sein  tod. 

Auch  allein  fiihrte  vater  Mardan  oftmals  krieg.  So  riickte  er 
einmal  zu  pferde  ins  feld.  Die  tscheremissen  \vussten,  dass  er  so  zu 
pferde  reiste,  und  schuitten  im  voraus  die  pfeiler  der  erlenen  briicke 
ab,  \velche  entvveder  iiber  den  /i-fluss  oder  den  rmm-fluss  (wir  \vis- 
sen  es  nicht  sicher)  fiihrte.  Vater  Mardan  \vollte  zuerst  mit  einem 
scb\varzen  pferde  Uber  den  fluss  reiten.  aber  das  schxvarze  pferd 
ging  nicht  (auf  die  briicke).  Da  das  sch\varze  pferd  nicht  ging, 
setzte  sich  vater  Mardan  auf  ein  gelbes  pferd  und  \volltc  so  Qber 
den  fluss  fahren.  Auch  das  gelbe  pferd  ging  nicht.  Darauf  setzte 
er  sich  auf  ein  scheckiges  pferd,  und  das  seheekige  pferd  ging 
stampfend  (auf  die  briicke).  Kaum  hatte  er  mit  seinem  scheckigen 
pferde  die  briicke  betreten,  so  sttirzte,  die  briicke  ein,  und  vater 
Mardan  fiel  iu's  wasser.  Als  er  in's  vvasser  ge  f  alien  war,  kanien 
die  tscheremissen  aus  ihrem  hinterhalte  hervor  und  fingen  an  mit 
pfeilen  auf  vater  Mardan  zu  schiessen.  Vater  Mardan  hatte,  als 
er  sich  auf  den  \veg  machte,  seinen  wundersäbel  vergessen  und 
schickte  jetzt  zu  seiner  frau  einen  boten  mit  den  worten:  „Schicke 
mir  das  krumme  brot!"  Die  frau  verstain!  die  \vorte  ihres  mannes 
nicht  uud  schickte  ihm  eine  gewöhnliche  piroge.  Vater  Mardan 
trug  (nämlich)  seinen  \vundersäbel  in  einer  piroge.  und  auf  diesr 
solien  sich  seine  worte  bezogen  haben  (eig.  nach  dieser  soll  er  «r«*- 
schickt  haben),  als  er  zu  seiner  frau  „das  krumme  brot"  s;»gi'ii 
liess.  Die  kräfte  vater  Mardans  naimien  ein  ende,  und  vor  s«*inem 
tode  sagte  er:  „Kin  scheckiges  pferd  ist  kein  pferd,  eiu<«  frau, 
die  nicht  die  erste  ist,  ist  keine  frau!" 


Digitized  by  Google 


104  Yrjö  Wien  m  a  nm.  XIX,i 


Bei  seinem  tode  verfluchte  vater  Mardan  sein  geld  und  sagte: 
„Wenn  jemand  meinen  miihlstein  \vieder  zusanmienfugen  kann  (er 
hatte  seinen  miihlstein  zerhauen  und  irgend\vohin  geschleudert), 
daun  möge  man  auch  mein  geld  finden!"  Weil  (einmal)  die  hintere 
öse  seines  bastsehuhes  während  eines  kampfes  abgerissen  \vnrde, 
bediente  er  sieb  (danaeh  immer)  gefioehtener  bastschuhösen.  Weil 
die  orleno  briicke  einstiirzte,  verfluchte  er  bei  seinem  tode  aueta 
solehe  bi  iieken,  welche  ans  erlenbaum  gemaeht  sind. 

Vater  Mardan  erreiehte  oin  alter  von  dreihundertsiebzig  jäb- 
ien. Ans  seinem  gosehleeht  stammen  (folgende)  elf  dörfer  her: 
moiga,  tynegjfW}  &ugji"t,  t&eber&ur,  thamoi,  vi&itr,  udmttit,  urdo, 
kttaffSi,  htaff.iij/ttt  und  tfo£e$.  Alle  drei  jabre  bringen  diese  elf 
dörfer  dem  vater  Mardan  ein  pfenleopfer.  Diese  opferzeremonie 
vollzieht  sieh  im  dorfe  mozga,  am  Husse  kinegsur.  Diesen  platz 
neiuit  mau  Mekaskon  inti"  (,.der  platz  der  beruhigung"). 


19. 

at? am  tien  tfzmf^i. 

odig  tfzmffii  gurt  vamen  poiik/z  oditj  murt  dori  lotan/  pirut 
Jmri&kem:  ..atfami  turoni,  tuon*  kmttni  tul  k£-aY"  hasa.  atfami  suui 
Veroin:  ,.m/nam  korkait-  f  iti:  pi',si  no  keiif  no  httt;  k  iii  k'>utod 
mon  tloiinY"  ..oi  tufttmi  ntioni,  kot  //*  r/itttrd-kt  no  kiinni  le:!" 
hasa  tHmffä  tul  kuriUem  no  atfami  zafasa  triem soi*,  leiem  herat 
atfami  jaam:  Jan  k/f/'*/  vettid?*  sittrm.  tf<ntf,&i  veram:  ..nani 
htant  n/Ii"  hasa.  Jion  iiim-t  k/zi  ponitlff"  siat  m  tufttmi.  ..ka- 
t  i  &  k  o  n  "  Sutem  tf:  att)£/. 

köntein  hera:  tfzatffii  atfami  t/oris  koskeni  no  nutnaze  u'U0  ki- 
tin n/ f /sn  dp/f  kömni  no.sik  SO  tnfami  tlnrt  l/kfrm.  Ju-bert  mnnt 
gttr  i  iittad  kömni  lezod-tt?"  suisti  jaam.  ttt/hmi  Jezo-k*  lei  o  iiii!" 
satein  no  nosik  Jon  tunne  ki-ftsi  vttlidY"  »atm  jtntm.  tflutf).*/  n- 
ram:  ..mon  fanne-no  nani  suan*  reflr  satein.  „hon  nim:t  //  :'./ 
ponid/f  '  satein  atfami.     „sort  ti"  satein  tffnit',.*/. 
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so-brrt  k/keti  nunuuaz  tfzuttfii  noSik  koskeni  no  u  ito  kitin 
vcfl/sa  di/t  so  atfami  dori  hauni  l/ktem  no  juuin:  Ja-bere 
moni  f&apkh-huriiad  kanini  lezod-a?"  Sima.  Jezo-ks  lezo"  .hae m 
atfami  no  n(on  nosik  k/ti-nö  vetlidY"  Satein.  ..mon  nait/  tottuu 
vetli"  Satein  tfzutftS/.  ,.bon  ttimzt  k/ii  ponid/Y"  Satein  atfami .  tfzutffti 
r  k  turjan"  Satein,  tfzutf^i  so  maitien  kensaz  f&etfo  Sini  d/Sem 
v/uiein  no  so/t  ozi  Satein. 

tfzattjSi  (Sapkis-httriiaz  kötuni  tnbem  beraz  atfami  iez  fSapkisen 
lezani  katiskem.  atfami  fSapkisen  leiamisfjz  vtiiizt  kutsu  koski  kit- 
kisit tazi  kirzttsa  koskeni: 

„kuarles'  vestii  mar  van? 
nörles  vesfsi  mar  van? 
kr/iiufzik,  kr/mtfiik!" 

ozi  k/rima  koskik/z  muket  tfzuttfiiien  pilyUkem.  ..mom  no  pukS/ni 
lezod-a,  atfami  aironi?  tui  fkber  k/riäskod  vintein!"  Sutsa  ka  riskein 
tfzitttfii.    tui  kuiiSkemUt/z  atfami  puktem. 

so-bere  atfami  tfiutCfiiien  vaatut  puksisa  noSik  kirzasa  koSko 
vintittäni  no  kionen  paniikittani,  kion  no'sik  ..mons  puktodr-uY 
tai  tSeher  k/rzti&kodi  viittein!"  Sutsa  kuriSkem.  adami  tui  kuriSkr- 
mist/z  no  Sik  puktem  kionez. 

so'-l/ere  katin  kutia  k/riasa  koSkiftam.  ozi  m/n/k/zi  gond/ren 
puniSkitfam.  gond/r  Jui  tSeber  k/rzäskodi  viittein!"  Siasa  no  Sik 
kuriikem  sois  no  puktittam.  sojoslen  ininonjazi  vaij/izi  f.hgem. 
vaij/izi  (tiiyem  bers  tufamrtfzutf^iifz  vai) iiii  lezein.  tfzutffii  niineni 
no  piffii  g  im  iiiirez  vajein,  tatami  ..iii,  dzuttjSi  turoin,  (on  VU&  vaijiz 
kud  vaijiz  vai  van!"  Satein  no  kionez  minni  kosein,  kion  pif}H 
ttiucz  g/m  vajein,  atfami  nosik  gond/rez  kosein,  gond/r  m/ma 
tui  btMi/n  k/zcz  iSkäafsa  vajein,  atfami  so--bcre  jaramonzc  vaj/m- 
feist/zi  fjVäuez  voimäus  ati!"  sutsa  at/iz  vaijiili  koskeni,  atfunii 
vaijiz  vaitoz  gond/r,  kion,  ttzutf,*/  s»  n  ei  väazs  sisu  hittittam  no  l/zt 
y/m  keftittam  väaezlej.  so  -bert  atfami  vunezles'  l/zt  atftfzisa  tuz 
börtsa  kotkrin  nosik  kun t/k  v/ats  päden. 
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19. 

Der  menseh  uiid  der  fuchs. 

Kin  fuchs  vvanderte  durch  ein  dorf  und  bat  sich  von  einem 
manne  ein  nachtiager  aus:  „Mein  freund  menseh,  du  gestattest 
ja,  dass  ich  (bei  dir)  ubernachte?"  Der  menseh  sagte  ihm:  rMeine 
stube  ist  sehi-  klein  und  ist  auch  kait;  wie  kannat  du  (also)  bei  mir 
ubernarhten?"  „Ach,  mein  freund  menseh,  lass  mieb  wenn  auch 
auf  deinem  fussboden  ubernachteu!u  bat  der  fuchs  dringend,  und 
aus  mitleid  liess  ihn  der  menseh  herein.  Als  er  hereingelassen 
\\ar.  fragte  ihn  der  menseh:  „Wo  bist  du  auf  reisen  gexvesen?" 
„Ich  war  auf  der  hoehzeit  meiues  kindes.-'  ,.\Velehen  nainen  habt 
ihr  denn  (ihm)  gegeben?'  fragte  der  menseh.  Mitiäkon"  (anfang). 
antuortete  der  fuchs. 

Naehdem  der  fuchs  da  iibernaehtet  hatte,  ging  er  vom  men- 
sehen  weg.  und  naehdem  er  bei  tage  irgend\vo  gewandert  \var, 
kam  er  abends  \vieder  zu  dem  menschen  um  (bei  ihm)  zu  iiber- 
naehten.  „Lässt  du  mieli  jetzt  auf  deinem  ofen  uberuaehten?* 
fragte  er.  „Ja  wohl!"  sagte  der  menseh  und  fragte  wieder:  „Wo 
bist  da  hente  auf  reisen  geuesen?-'  Der  fuchs  sagte:  „Auch  heute 
bin  ich  auf  der  hoehzeit  meines  kindes  ge\vesen".  „Welehen  na- 
inen habt  ihr  denn  (ihm)  gegeben?"  fragte  der  menseh.  niore$iu 
(der  mittlere),  autvvortete  der  fuchs. 

Darauf  ging  der  fuehs  am  folgenden  tage  \vieder  hinaus  und 
kam.  naehdem  er  irgeiuhvo  geuandert  war,  abends  zu  dem  men- 
schen um  (bei  ihm)  zu  ubernaehten  und  fragte:  „Lasst  du  mich 
jetzt  auf  dem  kieuspansparren  ubernaehten?"  ,..Ta  \vohl!M  sagte  der 
menseh  und  fragte:  ,,\Vo  bist  du  \vieder  gexvandert?**  „Ieh  \var 
auf  der  hoehzeit  meines  kuules",  ant\vortete  der  fuchs.  „Welelien 
nainen  habt  ihr  denn  (ihm)  gegeben? "  fragte  der  menseh.  ..kmrjan"  >. 

1  knnjitni  =  abkrat/.en. 
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antwortete  der  fuchs.  Der  fuchs  hatte  in  dem  speicher  des  meu- 
sehen  honig  essen  gelerat,  und  das  deutete  er  auf  solehe  \veise  an. 

Nachdem  der  fuchs  auf  den  kienspansparren  hinaufgcklettert 
war  uin  da  zu  ubernaehten,  fing  er  an  auf  den  menschen  kienspäne 
zu  \verfen.  Weil  er  (der  fuchs  auf  ihn)  kienspäne  warf,  nahni  der 
mensch  sein  pferd,  spamite  es  an  den  fuhrschlitteu  und  fuhr  also 
siugend  \veg: 

„Was  ist  kleiner  als  die  pHanze? 
Was  ist  foiner  als  die  rutc? 
krimtfzik,  Irimtfzik!" 

Als  er  also  singend  reistc,  kani  ihm  ein  anderer  fuchs  entgegen. 
Dieser  fuchs  bat  und  sagte:  „Lässt  du  auch  niich  (in  deinem  schlit- 
ten)  sitzen.  mein  freund  mensch?  Du  hast  sehr  schön  gesungen!" 
Der  mensch  liess  ihn  sitzen,  weil  er  so  sehr  darum  bat. 

Darauf  sassen  sie,  der  mensch  und  der  fuchs,  zusammen,  san- 
gen \vieder,  reisten  ueiter  und  begegneten  einem  wolf.  Jetzt  bat 
der  \volf  und  sagte:  „Lasst  ihr  niich  sitzen?  Ihr  habt  sehr  schön 
gesungen!"  Der  mensch  liess  auch  den  wolf  sitzen.  Weil  er  darum 
so  sehr  bat. 

Darauf  reisten  sie  zu  dreien  singend  \veiter.  Als  sie  so  reisten, 
kam  ihneu  ein  bar  entgegen.  Der  bar  bat  (um  platz  in  dem  sehlit- 
ten)  und  sagte:  r$ehr  schim  habt  ihr  gesungen!",  und  sie  liesscu 
ihn  sitzen.  Wälirend  sie  nun  fuhren,  brach  die  deichsel  ab.  Als 
die  deichsel  abgebroehen  \var.  schickte  der  mensch  den  fuchs  um 
eine  (neue)  deichsel  zu  holen.  Der  fuchs  ging  und  bracbte  eine  ganz 
kleine  rute.  „Ah,  mein  freund  fuchs,  \venn  du  eine  deichsel  hol- 
test.  die  der  alten  deichsel  ähnlich  wäre!"  sagte  der  mensch  und 
hiesa  den  \\  olf  gehen  (um  eine  deichsel  zu  holen).  Der  wolf  brachte 
einen  ganz  kleinen  zweig.  Jetzt  hiess  der  mensch  den  bären 
(gehen).  Der  bar  ging,  riss  eine  sehr  grosse  fichte  auf  und  brachte 
sie.  Da  sie  keine  dienlichc  (deichsel)  holten,  ging  der  mensch 
selbst  eine  deichsel  zu  suclien  und  sagte:  „Habt  mal  acht  auf  das 
pferd !u  Khe  der  mensch  die  deichsel  brachte,  frassen  der  bar,  der 
wolf  und  der  fuchs  d;is  pferd  auf  nnd  liessen  von  ihm  nur  die 
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knocheu  iibrig.  Als  der  mensch  die  knochen  seines  pferdes  sah. 
weiiite  er  sehr  und  kehrte  zu  fiiss  wieder  zu  den  (ttbrigen)  men- 
scheu  (d.  h.  nach  seinem  dorfe)  znriick. 


20. 

ludheti  no  ttiuit^i. 

odig  puu  Ivulkefi  atttfiem  tfitutfiiiez  no  vcrnm  sutii:  ..oido 
dzvitfii  uirom,  lorka  leitom,  tinid  jö  loria,  minim  pis~i  lorka". 
..o'Ulo!"  Stuem  ttiud^i.  diuitfiinii  jö  korka  lestittäni,  ludketMi  pisi. 
özit  UHi$sa  diurffii  mpiem  ludketS  dori  no  verani  Suuj:  ..mintun 
lorka  jiuttim  mhkiuiuni  no  Uus,  tinadeti  ug  lui-ug!"  ludket.i  no 
verani  Sutti:  Jinad  korkaird  tuuiss-ks  vmxz  Sunam  biroz!"  ozi  -ik 
Uneni:  ttiuit fiinien  korkaiez  tuuis  .sana  m  no  hi  rem. 

S0'-bera  ttiuitji  mjnem  ludketS  dori  no  juam  suiieS:  Jcio'd-a 
muut-,  ludketS  uirom,  korkadC"  .,inä  u$  ud  lei  itiötä  mänpasez!" 
siuem  ludkefS.  itixutfii  noSik  jutun:  ,.leiod-a  mons  gnr  riuiailf" 
.,mä  ui  ud  lei  ttUth  mänpasez!"  §wcm  ludketi.  öiit  uuiisa  esso 
juam:  Jeiod-a  nions  fSapkis-Suiriiadf"  ..nuvni  ud  lei!"  Siuem  lud- 
JcefS.  ttiuitfii  tubem  t.hpkis-suniiaz  no  f&apkis  kutisa  leiem  hui- 
kctfiez.    ludketi  potem  korkastiz  no  hurtta  ectls  viinein. 

sois  attitzrm  kiou  no  juam:  ..ma  ui  bördi&kod,  ludketS  inromY" 
ludketi  verani:  ..korka&tim  lizuif^i  uttaz  no  hördi&ko".  ..o  ido  a  li!" 
suiem  lion,  „mon  sois  asss  uttäuo!"  t<otfien  pirittäni  koria  no 
diuiffii  esto  tSapkisen  leiem.    kion  no  kurdam  no  potsa  koskein. 

ludketÄ  nos  börtsa  retit  rimem,  sois  atas  attdiem  no  juam 
Svueh:  f,mäi{i  bördiUod,  ludketi  uuom?"  ludketS  suuf  no  reram 
ma  ui  hiirdemzs.  atas  reram  svui:  ..o  ido  a  ti!  mon  uttäuo  sois!" 
tsotfieu  jiirittam  sojos  no  atas  Siuem:  rko  ko  ko,  sifanad  kokfiantu. 
no  viftt-sniiidf:  potio!"    sv-hers  itimffii  atfii:  no  kurdasa  potem. 

ttimtfii  koskeni  hen  htdkets  alaset  srkfum  no  väuSs  uniini 
k  u  tikittä  m. 
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20. 

Der  hase  uud  der  fuchs. 

Ein  hase  sah  einmal  einen  fuchs  und  sagte  zu  ihm:  „Hör 
mal,  mein  freuud  fuchs,  lass  uns  ein  haus  hauen,  f«r  dich  ein  haus 
von  eis,  fiir  mieli  ein  haus  von  sehäben44.  „Wohlau!w  sagte  der 
fuchs.  Fiir  den  fuchs  bauten  sie  ein  hans  von  eis,  fiir  den  hasen 
eines  von  sehäben.  Nach  einiger  zeit  ging  der  hase  zuni  fuchs 
und  sagte  zu  ihm:  „Von  meinein  hausdache  kanu  mau  sogar  herab- 
rutschen,  von  deinem  (aber)  kann  man  es  ja  nicht!"  Der  hase  aber 
sagte  zu  ihm:  „Dein  haus  schmilzt  \veg.  \venn  es  friihling  \vird!" 
Und  so  war  es  auch:  das  haus  des  fuchses  schmolz  im  fruhling 
und  verseh\vaud. 

Darauf  ging  der  fuchs  zum  hasen  nnd  fragte  ihn:  „Lässt 
du  mich,  mein  freund  hase,  in  dein  haus  hinein?"  „Warum  sollte 
ich  nicht  einen  gutgesinnten  hereinlassen!"  sagte  der  hase.  Wieder 
fragte  der  fuchs:  „Lässt  du  midi  auf  den  ofen  hinauf ?"  „Warnm 
sollte  ich  nicht  einen  gutgesinnteu  hinautlassen!"  sagte  der  hase. 
Nach  einer  \veile  fragte  er  \vieder:  ,.Lässt  du  mich  auf  den  kien- 
spansparren  hinauf?*4  „Warum  sollte  ich  nicht  hinautlassen!''  sagte 
der  hase.  Der  fuchs  kletterte  auf  den  kienspansparren  hinauf, 
nahm  einen  kienspan  und  warf  ihn  auf  den  luisen.  Der  hase  ging 
aus  dem  hause  hinaus  und  \vanderte  weinend  weg. 

Ein  wolf  sah  ihn  und  fragte:  ,,\Varum  weinst  du,  mein  freund 
hase?*4  Der  hase  sagte:  ,,Der  fuchs  trieb  mich  aus  meinem  haus 
fort  und  (darum)  \veine  ich44.  „Nun  \vohlan!"  sagte  der  wolf,  ,.i<'h 
vverde  ihn  selbst  forttreiben  Sie  gingen  zusammen  in  das  haus, 
und  \vieder  warf  der  fuchs  kicuspäne  herab.  Sogar  der  wolf  er- 
schrak,  ging  hinaus  und  machte  sich  fort. 

AViedor  \vandcrte  der  hase  \veinend  \veg.  Ein  hahn  sah  iho 
und  fragte  ihn:  „Warum  \veinst  du.  mein  freund  hase?"  Aneli 
diesem  erzählte  der  hase.  warum  er  \\einte.  Der  halin  sagte  zu 
ihm:    ,.Xun  wohlan!    Ich  \verde  ihn  vertreibent"   Sie  gingeu  zu- 


Digitized  by  Google 


1  10 


Yk.iö  \V  ie  hm  a  n  n. 


XIX,. 


sammen  (in  da*  haus)  hinein,  uud  der  hahn  sagte:  „Ko  ko  ko. 
ich  picke  dir  in  den  after  und  kratze  dein  gedärm  aus!"  Jetzt 
erschrak  der  fuehs  selbst  nnd  machte  sich  fort. 

Naehdem  der  fnchs  weggegaugen  war,  bewirtete  der  hase  den 
halin,  nnd  sie  tingen  au  beisammen  zu  \vohnen. 


21. 

l  ujin  pi%ez. 

odig  mu  itien  vintein  kw  in  piiez.  badtfiiiiez  no  ioretiiez  rizmoies 
viiuiffam,  pifjiiiez  obt  viitoin  riutoin ;  anaizi  sooslon  sitkir  v/iqem. 
viitoin  piiez  anaiezli  kapkan  puktom,  anaioz  pedlo  potuni  niine 
vintein  no  kapkant  imrcm  no  kuiiiem.  baa"tfzinjossz  keiiiikiftum 
pUjH  pii«s,  wo  so  nnaizt  dö(/'i(t  ponein  no  jarmhjkkait  nutut  viinein. 

Sure*  viluisen  ta  viitoin  puniikem  tavnr-rniien.  tavar-vais 
stuem:  ..koi!  minäni  tavara  van  ",  ristein  stuem:  ..minäni  tuz  zök 
annit  van.  ti  iii }  kiitit  yort!  koz  fSäfuh!"  tavar-vaii  niineni  viitoin 
dori  no  död'izt  doygem.  ..vot,  anaimt  viid!  aii  gorsa  tuqt  vdu!" 
sutem  ristein,  tavar-vais'  kaffen  gint  verani  suttj:  noki  iiii -no  en 
ve  ra!  me.  itu  matiet!"  itu  maiiotst  hait  cm  viitoin  no  koskeni. 

■ 

öiit  niineni  no  piz-vaiion  puniikem.  piz-vaii  iutem:  ..koz! 
mtnam  piit  van  ",  ristein  uos  sutem:  „minam  annit  rait.  tiiii. 
köt,*t  go rt!  koi  fiäfak!"  piz-vaii  minein  riitein  dori  no  dongcm 
död'izt.  Jani,  anaimt  viid!  ali  gorsa  pukt  vdu!"  sutem  vistem. 
piz-vaik  sutent:  ..en  ve  ra  nokiidi-no!  mt,  kikitu  inaiiot!"  kikitu 
maiietez  bnitem  ristein  no  noS  koskeni. 

özit  minän  no  osio  piz-vaiion  innjiskem.  piz-vaii  stuem  s»ui: 
..koz!  m/nam  kiz  jxnd  piit  van",  ristein  .siuem;  ..minäni  anait 
vati.  tiiii.  kii  tit  gort!  koz  fMfak!"  piz-vaii  ininöin  viitoin  dori  no 
doygam  dötfizt.  ..rof,  auahnt  viid!  afi  gorsa  jmkt  idit  dötfiin!" 
hmm  risfem.    piz-vaii  kuti  itiin  inaiiot  iofem. 

so  -bert  özit  min/su  -nurin  jarmiijkkalt.  jarmitjkkais  pe  rvoi 
adt/zem  bides  dm:  tseffiiiez.  tseffii  kuio  so  kin  t'äef>si  doraz  rimimtt 
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viSfem  anaizt  fSefjXi  dori  nutem  no  kiiuiz  f&Hfti  vitut  zibiskitisa 
kettcm  no  a()Siz  özit  koSkem.  (SefySi  knzo  tutein  no  Satein:  JitntiS- 
kod-kt  basti,  pesdi!  (Setfa  umoi!"  ozi  kuun  puu  Stuem  no  vazpn- 
feiifiz  dongisa  lezem.  soit  viStem  fuftfiem,  Ijktem  so  dori  no  Sutem: 
..vot,  anahnt  viid!"  (Seffii  knzo  Sutem:  ,,en  vera  nokiulr-no  !  mt, 
bttSti  ta  tSetsiiez!"  viStem  Uetfii-dmzez  ponein  dötfiiaz  no  koSkem. 

özit  mtnem  no  atfflzem  bides  nör-korop  fhrigez.  anaizt  nör- 
korop  lordi  noSik  itrdisa  kettcm.  f  toria  knzo  vuiem  no  Sutem: 
..bastiikod-kt  baSti,  pekdi!  fSorig  vii!"  o  zi  kuun  puit  Sutem  no  vttzim- 
teistiz  doygisa  lezem,  viitein  liktem  no  Smem:  ,.vot,  a  nai  m  t  viid!" 
fSorig-vuzaS  Stuem:  „nokinly-no  en  vera!  m*,  nu  ta  tSot\igez!" 
vistem  fSorigez  dötfiiaz  tirem,  anaizt  viite  kastein  no  bertem. 

gurtaz  viuem  bert  nutnjosizli  verani:  ..so-pdnan  kuutein  Söi 
tui  duno".    vizmojos  kiSnozes  viittani  no  dötfiiazi  poma  fSercftusa 

vetlittam:    ..kutuem  Söi  kuuit  övX'W~a?  kuutein  Söi  /••  a/famijos 

soit  htttisa  ogez  no  kikez  potsa  mizgatfam.  taos  Jäin  uniini  ug 
lo!  jana  potoin!"  Suisa  gurzes  keSdtfam  no  suiizt  tukiltani. 

viStem  gur-Sttiizt  kabt  tirsa  dötfiiaz  ponein  no  noS  koSkem. 
Snres  vittiiSen  ta  tSdi-vozen  pttyiskem  no  Sutem  (Sdi  kuzuui:  ..oido 
vozmes  uikitek  voSfom!"  tSdi-vuzaS  Satein:  ..o  ido!"  vozzt  voStem 
beraz  vintein  bertem  no  nutnjosizli  verani:  ..sv-pduan  tjur-SuU  tui 
ditno".  vizmojos  tjur-Sui^zes  dötfiiaz/  tirsa  koSkittam  no  noS  (&ere- 
Tasa  vetlittam:  ..tjnr-Suti  kuitit  öv«'ut-a?  gitr-Suti  -  -  -!"  tufamijos 
n  oS  mizgasa  letittäni. 

21. 

Die  drei  söhne. 

Ein  mann  hatte  drei  sölme.  Der  älteste  and  der  mittlere  \va- 
ren  klag,  der  jiinjjste  (ei?,  der  kleine)  war  storkdumm;  ihre  mut- 
tei- war  blind.  Der  dumme  solin  legte  seiner  mutter  eine  talle, 
die  mutter  gin<?  auf  den  hof  hinaus,  geriet  in  die  talle  und  starb. 
Die  älteren  söhne  fuhren  den  jftngsten  solu»  an,  aber  er  legte  seine 
mutter  in  den  sehlitten  uml  ttihrte  sii*  zum  markt. 
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Auf  dom  \vogo  kam  dem  dummkopf  oin  fuhrniann  eutgegen. 
Der  fuhrniann  sagte:  „  Biege  aus!  Ich  habo  wareu  (in  meineni 
sehlitten)".  Der  dnmmkopf  sagte:  „Ich  hal)o  aber  meino  sohi-  dicke 
mutter.  Siohst  du.  \vio  sio  aus  vollem  halso  lacht!  Biege  sogleich 
aus!-;  Der  fuhrniann  ging  zu  dem  dnmmkopf  und  gab  seinom 
sehlitten  öinen  stoss.  ,,Sieh,  da  hast  du  meine  mutter  toi  gestos- 
sen!  Kben  lachte  sio  laut!"  sagte  der  dnmmkopf.  Der  fuhrniann 
sagte  Ihm  ganz  leise:  „Sage  es  niemand!  Da  hast  du  hundert 
rubel!"    Der  dummkopf  nahm  die  hundert  rubel  und  fuhr  vveiter. 

Kr  fuhr  ein  stiickchen  und  (jetzt)  kam  ihm  ein  fuhrniann  mit 
einem  fuder  mehl  entgegon.  Der  fuhrniann  sagte:  „Biege  aus! 
leh  habo  oin  mehlfuder".  Wiederum  sagte  der  dummkopf:  „Ieh 
habe  aber  meine  mutter.  Sielist  du,  \vie  sio  aus  vollem  haise  lacht ! 
Biege  sogleich  aus!"  Der  inhrmann  ging  zu  dem  dummkopf  und 
gab  soinein  sehlitten  öinen  stoss.  „Siehst  du,  du  hast  meine  mutter 
tot  gostossen!  Kben  sass  sie  und  lachte  laut!"  sagte  der  dummkopf. 
Der  fuhrniann  sagte:  „Sage  es  niemand!  Da  hast  du  zweihnndert 
rubel!-4  Der  dnmmkopf  nahm  die  z\voihundert  rubel  und  fuhr  wie- 
dor  weiter. 

Er  fuhr  ein  stuekchen,  und  wiederum  kam  ihm  ein  fuhrmanii 
mit  mehlfuder  entgegon.  Der  fuhrniann  sagte  ihm:  r Biege  aus! 
Ich  habe  z\vanzig  pud  mehlu.  Dor  dummkopf  sagte:  „Ich  habo 
meino  mutter.  Siehst  du,  wie  sio  aus  vollem  haise  lacht!  Biege 
sogleich  aus!"  Dor  fuhrniann  ging  zu  dem  dummkopf  und  gab 
soinom  sehlitten  einen  stoss.  ,,Sioh,  da  hast  du  meine  mutter  tot  ge- 
stosson!  Kbon  sass  sio  laut  lnchcnd  im  sehlitten!"  sagte  dor  dumm- 
kopf.  Der  fuhrmann  gab  ihm  dreihundort  rubel. 

Xaehdom  er  darauf  etu  stuckehen  \voitor  gereist  war,  kam  er 
znm  markt.  Das  ersto,  was  or  auf  dem  markto  sali,  \var  eine  volle 
honigknfe.  Der  besitzer  des  honigs  war  gerade  nicht  bei  der  ho- 
nigkufo.  Der  dummkopf  tuhrte  soine  mutter  zu  dor  kufe  (oi*r.  zu 
dom  honig),  lioss  sio  mit  den  händon  an  die  kufe  (eig.  an  don  ho- 
nig)  golehnt  «Ia  stohon  und  ging  selbst  ein  stiickchen  soitwart.s. 
Der  besitzor  des  honigs  kani  herbei  und  sagte:  ..Kaufe  mal.  \vonn 
du  eimnal  (et\\as)  kanien  willst  mfltterchen!  Der  honig  ist  gut!w 
Also  sagte  er  dieimal.  und  da  sio  nirbts  antwortete,  gab"  er  ihr 
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öinen  stoss.  Der  dummkopf  sah  es,  kam  zu  ihm  und  sagte:  nSieh, 
du  hast  raeine  mutter  tot  gestossen!"  Der  besitzer  des  honigs 
sagte:  „Sag'  es  niemand!  Da  hast  du:  nimm  diesen  honig!"  Der 
dummkopf  stellte  die  honigkufe  in  den  schlitten  und  fuhr  weg. 

Er  fuhr  eiu  stuckehen  und  sah  einen  flechtkorb  voller  tische. 
Wieder  lehnte  er  seine  mutter  an  den  flechtkorb.  Der  besitzer  der 
tische  kam  herbei  und  sagte:  „Kaufe  mal,  wenn  du  einmal  (etwas) 
kaufen  willst,  mutterchen!  Die  tische  sind  frisch!"  ALso  sagte  er 
dreimal,  und  da  sie  nichts  ant\\ortete,  versetzte  er  ihr  einen  stoss. 
Der  dummkopf  kam  herbei  und  sagte:  «Nieli,  du  hast  ja  meine 
mutter  tot  gestossen!"  Der  fischhändler  sagte:  „Sage  es  nie- 
mand! Da  hast  du:  fuhre  die  tische  weg!"  Der  dummkopf  lud 
die  fische  in  seinen  schlitten  ein,  warf  seine  mutter  ins  wasser  und 
kehrte  (nach  hause)  znruek. 

Nachdem  ei-  nach  hause  gelaugt  war,  sagte  er  zu  seinen  älte- 
ren  brudern:  „In  jener  gegend  stehen  die  leichen  in  sehr  hohem 
preise".  Die  klugen  (bruder)  schlugeu  ihre  frauen  tot,  legten  sie 
in  ihre  schlitten  und  reisten  lachend  umher:  ,,Habt  ihr  nicht 
leichen  nötig?  Leichen  ....!"  Kinige  von  den  leuten,  welche  dies 
hörten,  kanien  (aus  ihreu  wohuungen)  heraus  und  schlugeu  sie  mit 
den  fäusten.  —  Diese  (die  bruder)  sagten:  „Das  geht  denn  doch 
nicht!  Wir  \vollen  uns  seheiden!",  rissen  ihre  öfen  nieder  und 
zei-streuten  den  lehm  (der  öfen,  d.  h.  den  be\vurf). 

Der  dummkopf  tulite  siicke  mit  ofenlehm,  legte  sie  in  sei- 
nen schlitten  und  fuhr  wieder  hinaus.  Auf  dem  wege  kam  ihm 
ein  theefuder  entgegen,  und  er  sagte  zum  besitzer  des  thees: 
wWohlan!  Lass  uns  unsere  fuder  tauschen,  ohne  sie  zu  besichtigen!" 
Der  theehändler  sagte:  „Nun  gut!u  Nachdem  sie  ihre  fuder  ge- 
tauscht  hatten,  kehrte  der  dummkopf  (nach  hause)  zuruck  und 
sagte  zu  seinen  älteren  briidern:  ,Iu  jeuer  gegend  steht  der  ofen- 
lehm in  sehr  hohem  preise".  Die  klugen  (bruder)  luden  ihren 
ofenlehm  in  ihre  schlitten  ein,  fuhren  liiuaus  und  reisten  wieder 
lachend  umher:  „Habt  ihr  nicht  ofenlehm  nötig V  Ofenlehm  ...!*' 
Noch  einmal  schlugeu  die  leuto  sie  mit  den  tausten. 

  s 
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C.  Malmyzscher  dialekt. 

22. 

atfami  no  vvmurt. 

atfami  vuko-izt.  so  dori  pofiz  rumurt.  vuko-keez  atfa"iisa  juo: 
„maro  ta'iu  atfami  Suit:  ..tinaielen  f^espiriiez."  ..ruza  niiniin!" 
suit  rumurt.  Jaraloz!"  ,.krh"a  kurodi"  „odig  Slapa  ukso." 
atfami  slapa-pidcsst  pa§  karem.  rumurt  ponem  ukiozt  no  tirmimtt: 
ti os  ponem  no  tirmjmtt.  noS  anajrzlo&  f&jrfi-vesst  ponem:  so-here 
atfami  ruko-keez  botem.    fÄirtiuz  ruko-hez  ossa  koskeni  rumurt. 

rumurt  noS  pizez  atftfzem.  ,,ta  maidoiu  suit.  vanaie(en  sor~ 
ziskon-sutisez"  .suit  atfami.  ..ruza  niiniin  f  "  rJui  nuiuet-kt  sotod, 
enzuto."  „§nt  nainet  erel.  oditj  pndorka  zarui  &oto!u  .Jaraloz!" 
no$  fsirtiaz  o.sem  p&cz  no  koskeni  aitan. 

atftfzem  rumurt  hitsiis  imiez.  Ja  maidot"  suis.  ..anaielen 
sintiskon-sinezu  suis  atfami.  ..ruza  minim!"  suit  rumurt.  ..smrs 
■mane  t-kt  sotott,  ruzalo."    atfami  ruzaz  suns  maneten  usizt. 

koskiz  vumurt.  suires  kuiza  teteti  puniskiz  tjondiren.  rumurt 
kiskasa  soles  tuUiz  kizt.  yondir  so  srri-ik  tuht.  usizi  kiknuzi  -ik 
kizis  no  kulizi. 

22. 

Der  menseh  nnd  der  wassergeist. 

Kin  menseh  mahlt  in  seiner  (\vasser-)miinle.  Zu  ihm  kani  der 
wassergeist  (aus  dem  tluss)  beraus.  Als  er  den  muhlstein  sieht. 
fragt  er:  „Was  ist  das?"  Der  menseh  sagt:  „Das  ist  die  spin- 
delseheibe  meiuer  mutter".  ,.Verkaufe  sie  mir!"  sagt  der  wasser- 
geist.   „Gul!u    v\Vieviel  verlangst  du?-4    „Kinen  hut  voll  geld.u 
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Der  mensch  raachte  ein  loch  in  dcn  hutkopf.  Der  wassergeist 
legte  sein  geld  (in  dcn  hut),  abcr  es  reichte  nicht  zu;  noeh  einmal 
legte  er  geld  (darein),  nud  (aneli  jetzt)  genfigte  es  nicht.  Kr  legte 
noch  (in  dcn  hut)  das  pcrlcuband  sciner  mutter:  jetzt  gab  der 
mensch  ihm  seinen  miihlstein.  Der  \vassergcist  hängte  den  miihl- 
stein  an  seinen  hals  und  ging  weg. 

Der  wassergeist  sah  noch  ein  boot.  „Was  hast  du  da?M 
fragt  er.  „Das  ist  die  meblmulde  (eig.  die  mulde,  in  welehe  man 
das  mehl  od.  griitze  beim  sieben  fallen  lässt)  mciner  mutter",  sagt 
der  mensch.  „  Verkaufe  sic  mir!"  „Ich  verkaufe  sic,  \venu  du  mir 
(dafUr)  hundert  rubel  giebst,"  »Hundert  rubel  habe  ieh  nicht. 
Ich  gebe  aber  ein  pudmass  gold!"  nQut\u  Kr  hängte  das  boot 
an  seinen  hals  und  ging  weiter. 

Auf  dem  felde  sah  der  wassergeist  eine  egge.  „Was  ha.st 
cl  11  da?"  sagt  er.  „Ks  ist  der  haarkanim  meiner  mutter",  sagt  der 
mensch.  „ Verkaufe  ihn  mir!"  sagt  der  wassergeist.  „\Venn  du 
mir  tausend  rubel  giebst,  verkaufe  ich  ihn."  Der  mensch  verkaufte 
seine  egge  fur  tausend  rubel. 

Der  \vassergeist  ging  weg.  Auf  dem  wcge  kam  ihm  im  \valde 
ein  bär  entgegen.  Der  wassergeist  furehtete  sich  vor  ihm  und 
kletterte  auf  eine  fiehte  hinau  f.  Der  bär  klettert  nach  ihm  hi  nau  f. 
Sie  stiirzten  alle  beide  von  der  fiehte  hiuunter  und  starben. 


atfami  no  tjondir. 

uroin  kariHiffam  atfamih-n  t/ondtrrn:  kriirx  karitta  m  su  jos 
rnlh  iarCii  kihu',  adami  smrm:  ..mon  basto  r/zjzf,  ton,  t/ond/r, 
jilzt".  tjondir  soijin*  harin,  putrm  dzrf.4  sartti.  atfami  haAtcm 
asliz  vizizt,  a  gondjrlj  fotem  ktmrzt.  atfami  sh  Sartäi,  tjondir  totko 
tiskabks  soti. 

kaita  araz  atfami  nos  rte  tjondirr:  kizni.  tjondir  ta -hr rt  ..mon 
basto"  smrm,  »viZjze,  tinid  jdiz!"    .Jaraloz!"  smrm  atfami  no  hi- 
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zitCam  tSabei.  ttztfS  potem  fSabei.  cufami  aram  fSabe(z€  no  gondirli 
keftem  kuro-dgiZjzs.  vo&jä&kjsa  ufHem  gondir  cufamiks  tSabei-nän 
siemze,  a  gondirlen  jarantvm  viiijosiz  gins.  vozzs  potea  veraz  gon- 
dir a(famili:  ;,ug  uromjitiki  M  ta-ben  tonen!"  Suisa  no  kos- 
to* t?U. 


23. 

Der  mensch  und  der  bär. 

Der  mensch  und  der  bär  schlossen  freundschaft :  aie  verhan- 
delten  mit  einander  uni  gcnicinsam  riihen  zu  säen.  Der  mensch 
sagte:  „Ieh  nehme  die  \vurzel,  du,  bär,  (nimmst)  den  oberteil". 
Der  bär  war  damit  einverstanden.  Ks  wuchsen  schöne  riihen  auf. 
Der  mensch  uahm  flir  sich  die  wtirzeln,  dem  hiiren  aber  gab  er 
die  stengel.  Der  mensch  isst  riihen,  der  bär  fährt  ihn  nur  mit 
schimptVorten  an. 

Im  folgenden  jahre  ladot  der  mensch  wiederum  den  bäreu 
zum  säen  ein.  Jetzt  aber  sagte  der  bär:  „Ich  nehme  die  wurzel, 
—  der  oberteil  fallt  dir  zu!u  „Gut!u  sagte  der  mensch,  und  sie 
säteu  (jetzt)  weizen.  Es  wuchs  ein  schöner  weizen  auf.  Der 
mensch  schnitt  den  weizen,  aber  dem  bären  liess  er  die  stroh- 
stengel.  Neidiseh  sah  der  bär  an,  wie  der  mensch  sein  \veizen- 
brot  ass,  aber  der  bär  hatte  nur  die  untauglichen  wurzeln.  Zornig 
sagte  der  bär  zum  menschen:  ,.Mit  dir  \verde  ich  hernach  nicht 
mehr  freundschaft  sehliessen!",  und  ging  seines  weges. 
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koskem  dzit,$i  itures  km£a  no  Settein  kuitein  knt.  vtuem  gurte, 
kutskem  piiosmurtli  teimirini:  Mizo,  lei  mons  kelni!"  kuzo  vera 
sois:  .,intj  evel!  dzoskit  koria!"  „ozi!  uno  -a  minim  inti  kide! 
mon  atftim  laptSa  vi  le  vido,  biSnie  lapf&a  uit  lezo.u  kuzo  Icziz  soh 
krl  ns'. 

(tztfjSt  terä:    rpone  niinisiini  kutms*  astelen  kureg  peladi!" 
ponittani,    dzitfii  niin  sultisa  nätein  kufse.    tsukna  sultem  bere  so 
jua  aslestiz  kutst.    soit  ku£o  vera:  .jlzitfy  urom,  so  iscm!"  dzif^i 
..nuiske,  iote  minim  so  ponna  kuregdes!"  suit.    bas"tem  kuregez. 

Vtuem  muket  gurte,  tefmirjnj  kutskem,  solcs  kuregze  ined  puk- 
tozi  Stusa  kuiojoslen  diäieg  pelazj'.  ui  in  dziffii  ijatem  kuregze,  ku- 
rem  so  2>onna  diäiegez. 

viuem  nos  muket  gurte,  tetmirem  kutoli,  pukttni  kossa  dzä- 
zcgze  taka  putfki.    noS  aldam,  baltein  dzuzeg  ponna  takaiez. 

koSkem  eSo  odig  gurtt.  dugdem  kelni,  tetmire  kuiolj  soles 
takaze  osjos  pbli  piriini  kossa.  uiin  diif^i  luiskani  takaze  no  tsukna 
kure  ,,so  po?ma  so'te"  Siusa,  ,.ostes  minim!"  se-bire  .totiltani, 

uanzc-ik,  kuregze  no  dzdzegze  no  takaze  no  osse  no  vandem 
d&itfc.  sitze  uatem  no  osien  kuaz  kuro  tirem  no  pukfem  .hures 
vile.  ijkte  gondir  kionen  no  dzitfii  vera  soosli:  ..mi- ne,  luKkale 
dedi  no  sUes!  minome  vorttilini!"  soos  luiskattani  dedi  no  SUes, 
kitkittam  osez,  pukeittani  uanzi-ik  dedi  ie.  dzifjti  kutskem  jamsik 
kariikisa  uttani.  ke  siis"  ke:  rck  nu!  ek  nu!  ospi  kuro-meSok,  dediied 
murtlen-a,  .siiesed  aslad  evel-af  min,  en  sil!u  otpi  ug  min.  dzitfii 
tSeffSem  dediiktiz,  keSdSkini  kutskem:  ..krte,  viztemjos!"  no  af^iz 
koskiz.  gondir  kionen  Sum  putizi  oSez  hui.  nu  kesäni  osez 
kesazi  kesazi  no  addzitfam  so'-bere  odig  gine  kuro!  dief^i  ratitta  m 
jirzes  no  jukUkittam.    so'Jtere  bertitfam  dorazi. 
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24. 
Der  fuchs. 

Ein  fuchs  \vanderte  den  weg  entlang  und  fand  einen  wegge- 
worfenen  bastschuh.  Er  ka  m  in  ein  dorf  and  fiug  an  einen  mann 
zu  tiehen:  „Wirt,  lass  mich  (bei  dir)  ubernaehten!"  Der  vvirt  sagt 
ihm:  „Es  fehlt  an  platz!  Die  stube  ist  eng!u  „So!  Habe  ich 
vielleieht  einen  grossen  raum  nötig!  Selbst  lege  ich  mieli  auf  die 
pritsche,  meinen  schweif  stecke  ich  uuter  die  pritsche."  Der  wirt 
liess  ihn  ubernaehten. 

Der  fuehs  sagt:  „Legt  meinen  bastschuh  zwischen  cure  hen- 
non!" Man  legte  also.  In  der  nacht  stand  der  fuchs  auf  und 
versteckte  seinen  bastschuh.  Am  morgen,  als  er  aufgestanden  war, 
fragt  er  nach  seinem  bastschuh.  Der  wirt  sagt  ihm:  „Mein  freund 
fuchs,  er  ist  verloren  gegangen!"  „Nun!"  sagt  der  fuchs,  ,.\venn 
es  so  ist,  so  gebt  inir  dafur  eine  von  euren  hennen!u  Er  nahm 
eine  henne. 

Er  kam  in  ein  zvveites  dorf  und  fing  an  zu  bitten,  dass  man  seine 
henne  z\visehen  die  gänse  der  \virtsleute  lege.  In  der  nacht  ver- 
steckte der  fuchs  seine  henne  und  bat  sich  dafur  eine  gans  aus. 

Er  kam  noch  in  ein  auderes  dorf,  flehte  einen  wirt  (um  nacht- 
quartier)  und  hiess  (ihn)  die  gans  zvvischeu  die  widder  legen.  In 
der  nacht  stahl  der  fuchs  seinen  widder  und  bittet  am  morgen: 
„Gebt  mir  dafur  euren  ochsen!"    Darauf  gaben  sie  (den  ochsen). 

Der  fuchs  schlachtete  alles,  was  er  gekriegt  hatte:  die  henne, 
die  gans,  den  \vidder  und  den  ochsen.  Das  fleisch  versteckte  er. 
uud  die  oehsenliaut  tulite  er  mit  stroh  und  stollto  sie  auf  den  \veg. 
Ein  bär  und  ein  wolf  kommen  herbei,  und  der  fuchs  sagt  zu  ihuen : 
„Geht,  stehlt  einen  schlitten  und  ein  kummet!  Lasst  uns  (darauf) 
(mit  dem  ochsen)  ausfahren!"  Sie  stahlen  einen  schlitten  und  ein 
kurninet,  spannten  den  ochsen  an  uud  setzteu  sich  allesamt  in  den 
schlitten.  Der  fuchs  machte  sich  zum  kutscher  uud  fing  an  auzu- 
treiben.    Er  schreit:    „Ach  \vas!    Niin!    Ach  was!    Niui!  Ochs- 
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lein,  du  strohsack,  ist  der  schlitteu  dir  vielleicht  fremd,  hast  du 
vielleicht  nicht  deiu  eigeues  kummet?  Geh,  steh  nicht  !u  Das 
öchslein  geht  nicht.  Der  fuchs  sprang  aus  dem  schlitten,  fing  an 
zu  Bchreien:  „Bleibt  da,  ihr  dummköpfe!"  und  ging  selbst  weg. 
Der  bär  und  der  \volf  freuten  sieh  sehr  darauf,  den  ochsen  fressen 

zu  können.    Nuu,  (sie  fingen  an)  den  ochsen  zu  reissen   Sie 

rissen,  rissen  —  und  da  sehen  sie  nur  stroh!  Sie  schttttelten  den 
kopf  und  gingon  auscinander.  Darauf  kehrten  sie  nach  hause  zuritck. 


D.  Glasovscher  dialekt. 

•r>. 

k/z?  vumurt  verasi  cm  ud  morien. 

odig  udmort  vetlem  jarmaggaie.  bcrtikuz  solin  t&ot£a  muket 
udmort.  §$ds  so  paffanpal  hjurdcskiz  jultoxczlcn  kot.  juu  so  jul- 
toskizles:  Mts?  vetlidf"  „vuz  karhit  vetli."  so  julfoskiz  veraUt: 
..gurja-kar  alin,  vesa-kar  ulin,  idna-kar  ulin  vumurtjos  uzi- 
res;  soiin-ik  kalik  no  vut  ug  b/r.  a  kar  idin  vumurt  naf,sar: 
soiin-ik  jalani  vu  vtlin  sHon  dfrja  odig-gins  no  ad'aini  hirt."  ud- 
mort jultoskfzlck  kUka  iii,  f  Salla:  „mon  tali  kiros  oso;  ta  vu- 
murt ug!" 

kftia-ks  sojos  mino  no  vuo  s*ures-vo2f.  udmort  kirosst  osin/ 
vumurtlcn  Uhtiiaz  ug  vu.  vumurt  koH  tiuptif  pala  i  vcra  ud- 
mortlt:  vvumurttcm,  nulesmurtfem  jarmayga  ug  luil.  vnniurtrz 
todmalod  sorin,  solcn  luoz  paftan  kefurdcstz  kot  i5it;  a  nulesmurt 
SuSitgcm  kalfkleS!" 
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25. 

\Vie  der  wassergcist  sich  mit  dem  wotjaken  unterhielt, 

Ein  \votjake  \vandeito  zum  jahrinarkt.  Auf  der  riickfahrt 
schliesst  sich  an  ihn  ein  anderer  wotjake  an.  Er  bemerkt,  dass 
die  linke  seite  seines  reisegefährten  nass  ist.  Er  f  ragt  seinen  reise- 
gefährten: „Wohin  gehst  du?"  „Ich  gehe  um  zu  handein".  Der 
gefährte  setzt  fort  (eig.  spricht):  „Unterhalb  des  gurjaJutr,  des 
veia-kar  und  des  idna-Jcar 1  sind  die  wassergeister  reieh;  eben 
daruni  kommen  die  leute  auch  nicht  im  \vasser  nm.  Aber  unter- 
halb  der  stadt  (Glasov?)  sind  die  \vassergeister  arni;  eben  darnm 
kommt  bei  dem  feste  der  wasserweihe 3  wenigstens  ein  mensch 
um".  Der  wotjake  fiirc^tet  sich  schon  vor  seinem  reisegefährten 
und  uberlegt  bei  sich:  „Ich  werde  ihm  das  kreuz  anhängen;  er 
ist  ja  ein  vvassergeist!" 

Sie  wandern  ein  stiickehen  und  kommen  zu  einer  wegescheide. 
Dem  wotjaken  ist  die  zeit  zu  knapp,  um  das  kreuz  dem  wasser- 
geist  an  den  hals  anzuhängen.   Der  \vassergeist  biegt  nach  dem 

f -fluss  hiuab  und  sagt  zum  wassergeist:  ,,Es  giebt  keinen 
jalirmarkt,  wo  die  \vasser-  und  ualdgeister  niclit  an\vesend  xvären. 
Rinen  \vassergeist  kennst  du  daran,  dass  seine  linke  seite  etwas 
nass  ist;  der  waldgeist  aber  ist  höher  als  die  anderen  leute". 


26. 

m  n  rte  n  v  u  m  U  r  tj  o  sin . 

odiij  mu  rt  virin  juu  vflem  jun.  so  hftsile  meds  mfntni  no  soh' 
mumiz  suu:    „toma  ju  „med  nuoz  vtnuurf,  vhw-ks  jumi  no!" 

1      \votjakische  dörfor  an  ileni  tluss  f§cj)fsf. 
1  am  1.  august. 
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sebrs  so  mi  ns  pravcnau  vina  juini  no  solen  pumitaz  .setts 
starsinaien  <f jaken.  solej  jualo:  „ton  kitsi  minidf"  stusa.  so  ve- 
rani: „tifad  dorad!"  so  starHna(en  djaken  veralo:  raida  minom!" 
mino  no  kabakles  no  orftso.  sei»  e  so  murt  fSaklasks:  Jaos"  ps 
..adamiios  (>velr  soos  mino  mino  no  vu  dori  vuo.  sers  sois  potto 
a"ziyirtisa.  soos  viletn  vumurtjos.  scrs  so  murtez  soos  nuiCtam 
tfzefs  korka  no  tSäi  puktittam,  sakar  sotiffam.  sokut  so  murt  kuis- 
kein vo&tHkirii  no  oiik  puzim-jiU  kiffftam  no  sakarez  puSim-kutf 
lutein,    sebrs  so  murt  koskeni  yurtaz,  urodmem  no  kulein. 


26. 

Der  mann  und  die  wassergeister. 

Ein  mann  hatte  sehr  viel  brannt\vein  getrunken.  Er  will 
irgendwohin  gehen,  und  seine  rautter  sagt  zu  ihm:  „Möge  der  was- 
sergeist  dich  nehmen,  \venu  du  noch  branntwein  trinkst!" 

Darauf  geht  er  nach  tlem  haus  der  amtsbezirksvenvaltung  um 
branntwein  zu  trinken,  und  (auf  dem  \vege)  trifft  er  rait  dem  ge- 
meindevorsteher  und  dem  djak  zusammeu.  Sie  fragen  ihn :  ,,Wohiu 
gehst  du?u  Er  sagte:  „Zu  euch!"  Der  gcmeindevorstcher  und 
der  djak  sagen:  rWohlau!  Lass  uns  gehen!"  Sie  gehen,  und 
gehen  sogar  an  der  schenke  vorbei.  Jetzt  meint  der  mann:  „Diese 
sind  keine  menschen!"  Sie  gehen  unaufhörlich  und  kommen  zu 
dem  fluss  (eig.  wasser).  Darauf  umarmen  sie  (der  gemeinde- 
vorsteher  und  der  djak)  ihn  und  tragen  ihn  \veg.  Sie  waren  was- 
scrgeister.  Darauf  trugen  sie  den  mann  in  ein  gutes  haus,  setzten 
ihm  thee  vor  und  gaben  ihm  zucker.  Dann  fing  der  mann  an  zu 
beten,  und  in  demsolben  augenblicke  vervvandelten  sie  sich  in  tan- 
nengipfel,  und  aus  dem  zucker  \vurden  tannenzapfen.  Darauf  gin*r 
der  mann  nach  hausc.  erkranktc  und  starb. 
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27 .  . 

kfii  kiSnojäSkilrm  udmortpi  vumurt  nil  rt  le. 

odig  jegit  pi  vilem  no  soli  dirfz  vutem  perät  hasiini.  uttSam 
uttSam  no  erel  Settem.  muket  gunit  vetlem:  otti  no  ev$l  Settem. 
so'bre  vetlem  vu-duriki  no  Stuem:  .,kot  tSortleS  no  nilze  adtfifsa-l-Jce, 
baSttsal  peraS  soleS!"  sokw  vufS  potem  vumurt  so  (ufami  dori  no 
verani  soit:  ..mimmi  niljosi  naii  hain,  jun  (Seberes;  kot  kudiz-k* 
jara,  sois  basfi!  mon  tinid  Soto".    so  pi{ez  tupatskiz  vumurten. 

sobre  ime  soos  pirizi  t$ot$  vumurtiei  niljosse  addtzini.  niljo- 
siz  ]>e  jun  tSebereS!  tSeherze  birjem  pijosmurt  no  so'bre  gurtaz 
ognaz  koSkem. 

aihli  veram:  „mon  peraS  Setti!  ja!  tabre  mfnom  M  Saanen 
peraS  vajfnt!0  niinittäni  soos  Saanen  no  vu-dure  ruiftam.  bcroy 
durhi  vumurt  puke.  Saannos  verattani:  Jinad  rarmaiid  Sf  f  cm 
vflem  jun!    tSeber  evel!  jivsiiez"  pe  ..jun  kmi  no  Sed.  Setem!" 

sobre  vuie  pirittäni  vumurt  ber&f  peraS  ponna.  o  tin  Suan 
karittani  jun  ttiHS:  Stadein  Scktam  soosti  vumurt;  so  bre  peraSse 
pultittani  roboie  no  gurtaz  bcrfittam. 

uh  uh  no  peraS  gurtaz  minini  mede  aiizne.  so  peraSse  va- 
taga  minini  ognaz  uz  lei  no  ,.minod~ke,  starikenid  tsots  min!" 
sinittam.  so  pnasez  no  sfarikcz  no  tsnts  vumurt  dori  pirittäni  no 
htfSen  ertl  iii  potittani. 


27. 

\Vie  der  wotjakcnknabc  sich  mit  der  tochter  eines  \vassorgeistes 

verheiratete. 

Ks  war  ein  jnnger  knabe,  and  es  \var  au  der  zeit.  dass  öi- 
sien «»inc  hansfian  nehnie.  Kr  suchto.  snchte.  abor  tand  keine 
(passende).    Kr  roisto  nacli  einein  anderen  dort":  anch  da  tand  oi 


Digitized  by  Google 


XIX,. 


VVotjakische  Sprachproben.  II. 


123 


nicht.  Darauf  reistä  er  dem  (fluss-)ufer  eutlang  und  sagte:  „Wenn 
ich  auch  die  tochter  des  teufels  sähe,  so  wiirdc  ich  sie  zur  frau 
uehraen!"  Daiui  kam  aus  dem  \vasser  zu  dem  mensehen  ein  was- 
sergeist  heraus  und  sagte  zu  ihm:  „Ich  habe  drei  töchter,  die  sehr 
schöu  siud;  \velche  auch  immer  dir  getallt,  -  nimm  die!  Ich 
gebe  sie  dir".  Der  knabe  traf  betreffs  der  ehe  mit  dem  wasser- 
geist  abrede. 

Darauf  gingen  sie  in's  wasser  hinein,  um  zusammen  die  töch- 
ter des  \vassergeistes  anztisehen.  Die  mädchen  waren  wirklich 
sehr  schön!  Der  (junge)  maun  \vählte  die  schönste  uud  ging  dar- 
auf alleiu  nach  hause. 

Seinem  vater  sagte  er:  „Ieh  habe  mir  eine  hausfrau  ge- 
funden!  Wohlau!  Jetzt'  wolleu  \vir  schon  gehen  um  die  frau 
mit  hochzeitfeierliehkciten  abzuholen!*'  Sie  reisten  mit  hochzcitge- 
folge  und  gelangten  an  das  ufer.  Am  ufer  sitzt  der  wassergeist. 
Die  hoehzeitleute  sagten  (zum  jungen  manne):  „Dein  schwieger- 
vater  ist  ja  furchtbar  hasslich!  Er  ist  gar  nicht  schön!  Seine 
haare  sind  ja  schrecklich  lang  und  sclnvarz.  Hässlich  (ist  er  fur- 
\vahr)!M 

Darauf  gingen  sie  nach  dem  \vassergeist  in's  \vasser  hinein, 
um  die  frau  abzuholen  (eig.  wegen  der  frau).  Da  machten  sie 
eine  sehr  f  eine  hochzeit:  der  wassergeist  bewirtete  sie  mit  spei- 
sen  und  getränkeu;  darauf  setzten  sie  die  frau  in  deu  \vagen  und 
kehrteu  nach  hause  zuriick. 

Sie  (die  neuvermählten)  lebeu  eine  zeit  lang  —  und  die  frau 
will  nach  hause  gehen  zu  ihrem  vater.  Die  familie  gestattet  der 
frau  nicht  allein  zu  gehen,  und  mau  sagt  zu  ihr:  „\Venn  du  gehst, 
so  gehe  mit  deinem  gatteu!"  Die  frau  und  ihr  gatte  gingen  zu- 
sammen zu  dem  vvassergeist,  und  von  dort  siud  sie  nicht  mehr  zu- 
riiekgekommen. 


Digitized  by  LiOOQle 


124 


Yrjö  Wichmann. 


XIX,. 


2S. 

vumurten  gondircn. 

vumnrt  gondircn  Sartii  liziltam,  vumurt  sutcm:  nilapa! f  § 
uunini!"  no  gondir  suiem:  »vallapalzt  mon  baSto!"  SdrtSiicz  vutcm 
SdrCsiiani  iizil  no  ta-bert  vumurten  gondircn  tulo  mrt&izcs.  gon- 
dir vallapalzs  baxtem,  vumurt  muzjem  bordfs  baitcm.  gondir 
särfsf-htarez  Siis  no  ket/z  ug  tjr:  ,j6cskftu  pt  rcvfl!u  httt. 

gondir  vumurtli  Suu;  vva\!u  pe,  „(Tieg  kizom  teot?!  ta  -lnrt 
mon  baSto  iti  ullapalzs  muzjem  bordikiz,  tinid  vallapaliz  ta-bert!" 
kizi/tam  no  soJ>crt  d'zcgcz  arattani  no  aram  hert  kuiftozs  gurU 
nutittani,  so-bere  kutsuttani  no  vumurt  näncz  baAtem  no  gondir 
kurozs.  gondir  xiSkini  kutskem  no  Suit  id:  ,.ton"  pt  „mone  pfjdHod! 
minim  sdrtxiles'  jilzt  sotid  no  atytid  MirtSize  bastid.  ta-bers  eTzcgUk 
ullapalzs  mon  basti  no  so  no  tkcskit  evel:  tinid  tfzegez  SetTiz,  minim 
kuroiez  kitiz!  mon  tonenid  tsots  ug  iii  ki£!u  gondir  (.saft<ais  koskeni 
no  ta-bers  kdrtsfzs  no  tfzcgzs  no  oghaz  kizem. 


28. 

Der  \vasser<reist  und  der  bär. 

Der  \vassergeist  und  der  bär  säten  rubeii.  Der  wassergeist 
.sagte:  rDer  uutere  teil  (kommt)  mir  (zu)!"  und  der  bär  sagte: 
,,Ich  nehme  den  obereu  teil!"  Im  herbst  \vareu  die  ruben  zum 
aufnehmen  gereift,  und  jetzt  teilen  der  wassergeist  und  der  bär 
ihre  riiben  miter  sich.  Der  bär  nahm  den  obereu  teil,  der  \vasser- 
geist  nahm  den  unter  der  erde  befindliehen  teil  (eip.  den  teil  a  us 
der  erde).  Der  bär  isst  die  riibenstengel,  aber  er  wird  nicht  satt. 
„Es  sehmeckt  nicht  gut!w  sagt  er. 
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Der  bär  sagt  dem  wassergeist :  „Wohlan!  Lass  uns  zusam- 
men  roggen  sähen!  Jetzt  aber  nehme  ich  den  uuteren,  au  der  erde 
befindlichen  teil,  du  bekommst  jetzt  den  obereu  teil!"  Sie  säten, 
schnitten  darauf  den  roggeu  uud  trugen  uach  der  erute  die  gar- 
ben  uach  hause.  Darauf  drascheu  sie,  und  der  wassergeist  nahm 
das  getreide,  der  bär  aber  das  stroh.  Der  bär  fing  an  zu  essen 
und  sagt  schon:  „Dn  betriigst  mich  ja!  Du  gabst  mir  die  ruben- 
stengel,  aber  nahmst  selbst  die  ruben.  Jetzt  nahm  ich  den  unteren 
teil  des  roggens,  und  auch  das  schmeckt  nicht  gut :  der  roggen  kani 
dir  zu,  mir  blieb  das  stroh  tibrig!  Mit  dir  \vill  ich  nicht  mehr  zu- 
sammen  säen!M  Der  bär  ging  in  deu  wald  weg  und  säte  hernach 
sowohl  seine  rtiben  als  seinen  roggen  allein. 


29. 

kjzj  rortskitfam  vumurt,  gondjr,  t.satt&amurt  no 

horkamurt 

odig  kjsnomurtlcn  vjlcm  daskjk  pinalce.  pinaljosst  hudjnj 
errl  hjgatcm.  odigzt  vute  ponem,  kiktc'(ize  gurida{t,  kujhimcfizt 
fjtaffäafa  no  mutktizt  gubcfjh.  ta'-bfrt  kuaz  so  kjSnomnrt  dorj 
Ijktcm  no  juam:  »ki  tsi  ton  pinaljostt  ponid?  mon  tjnjd  daskjk 
pinal  Soti  no  tatin  to'tko  famte  pinal!"  ktSnomurt  „ug  vera!" 
hmm.  k u ai  hucm:  „mon  todiSko  u  d-keno  vcra!u  „ton  actd'zi  d- 
ama?u  juam  kjhiomurt.  kuaz  hmm:  »addii  mon  ki  tsi  ponemdt! 
ton  odigze  malj  cutt  ponid,  kjktirtizt  guridait,  knrinmi-  fizs  tsattsait 
no  nmCvfizt  gubct)h  nuiid?  ta' -hi rt  odigcz  vumurt  mcd  lo,  kjkti-fi/cz 
gondjr  mcd  lo,  kminme  fiicz  KatK-amurt  no  mufcfUiz  korkamurt 

* 

mcd  lo!'1  kuaz  oz  sutcm  hcraz  koskem. 


Digitized  by  Google 


12H 


Yrjö  Wiciimann. 


XIX,t 


29. 

Wie  der  wassergeist,  der  bär,  der  waldgeist  und  der  hausgeLst 

entstanden  sind. 

Ein  weib  hatte  zxvölf  söhne.  Sie  war  nicht  im  stande  (alle) 
ihre  söhne  zu  ernähren.  Einen  (vou  den  söhnen)  legte  sie  in's 
wasser,  einen  anderen  in  einen  steinhaufen,  den  dritten  in  den  wald 
und  den  vierten  hinter  den  ofen.  Darauf  kam  Gott  zu  dem  \veib 
und  fragte:  „\Vohin  hast  du  deiue  söhne  gelegt?  Ich  gab  dir 
zwölf  söhne,  uud  hier  sind  uur  acht  söhne!"  „Ich  sage  es  nicht!" 
sagte  das  weib.  Gott  sagte:  „Ich  \veiss  es,  obgleich  du  es  nicht 
sagst!"  „Hast  du  vielleicht  gesehen?"  fragte  das  weib.  Gott 
sagte:  „.Ta,  ich  habe  gesehen,  \vohin  du  sie  gelegt  hast!  Warum 
hast  du  einen  in's  wasser  gelegt,  den  z\\  eiten  in  einen  steinhaufen, 
den  dritten  in  den  \vald  und  den  vierten  hinter  den  ofen  gefuhrt? 
Jetzt  möge  der  erste  ein  uassergcist,  der  zweite  ein  bär,  der  dritte 
ein  waldgeist  und  der  vierte  ein  hausgeist  werden!"  Nachdem 
Gott  also  gesprochen  hatte,  verschwaud  er. 


SO. 

n  u  tr  s  m  h  r  tj  osien  zug  t  k  e  m  e  z  e  u  mu  r  tj  o  s  i"  n. 

odiy  nat)sar  ndmort  mfnem  rohotitikt  medtfzä&kfnf .  kures  vi- 
lisen pum /t<un  mtlesinurtez.  nulesmurt  juam  sohS:  „ton  kitä  mi- 
uiikod?"  „mtn?sko  robotAikt  medtfiähkjni'1.  nulesmurt  vera:  J/k 
nionnmn  robotniksfM  „umoi!u  sukia  nulesmurt  Soh  suli  z$k  hodi, 
vera:  rm?n  ta  sutresrki,  kud  ptr!  otin  ton  settod  pefft  korka  no 
vit  moni  otin!"  ndmort  kilskem,  settem  itulesk/s  petfö  korJui,  pirein 
korka  no  ptikiem  vitfnt  nulesmurtez.  kenetkä  pukisa  nulesmurt 
he  rh;  vera  udmortlf:  „minom  Mot*  Suyiskini  vumurtjosfn!'1  „umoifr 
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pf.  mino.  ntdesmurtjjos  kutskizi  porilini  nidcscz,  Sugini  mmtirt- 
josti.  vumurtjos  kudiz  pegetiizi  vm,  kudiz  tupala  vizizi.  robothik 
mar  bodfien  zugiz  vumurtjosti,  so.\in-ik  Sukkt  vut:  vu  SorikariSks; 
soti  Itu  vai  pidin  viiini.  kuke  mdesmurtjos  bittvzi  zugisa  vumurt- 
josfij  kutioicz  robotnikii  vera:  „nu  tau!  ton  di&ts  ulid  monnam. 
ta-bers  min  ni  gurtad".  nuUsmurt  totein  robotnikii  koSkjni  valjosss. 
gurtaz  vuem  beraz  robotnikii  kosem  berekttni  valjosss  jirinizj  iiulcs 
pala,  so  -l>crs  Saltini  ..valjos  afj&izcs  berto  zi  '  husa.  udmort  puUini 
gine  vuem,  valjos  t&attsa  jfliki  nuiCCam  so{e  gurtaz.  robotnik  uaskem 
robois,  valjosti  jirinizt  beriktem  nules  pala  no  Sultem:  valjos  ber- 
tiftamzi  gurtaz.    so-l>ers  so  udmort  kanilja  kutekem  uzirmini. 


m. 

Der  streit  der  \valdgeister  gegen  die  wassergeister. 

Ein  armer  \votjake  ging  um  sich  als  knecht  zu  verdingen. 
Auf  dem  weg  begegnete  er  einem  waldgeist.  Der  \valdgeist 
fragte  ihn:  „Wohin  gehst  du?M  „Ich  gehe  um  niich  als  knecht 
zu  verdingen."  Der  \valdgeist  sagt:  „Komm  zu  mir  in  dienst!" 
„Gut!M  Dann  giebt  ihm  der  waldgeist  einen  grossen  stock  und  sagt: 
„Gehe  diesen  weg,  Uber  das  moor!  Da  \virst  du  ein  kleines  haus 
hiiden;  gehe  in  das  haus  hinein  und  uarte  da  auf  mich!"  Der 
\votjake  gehorchte  ihm,  fand  im  walde  ein  kleines  haus,  ging  in 
das  haus  hinein  und  setzte  sich  um  auf  den  waldgeist  zu  \varten. 
Nachdem  er  eine  zeit  lang  gesessen  hatte,  kommt  der  \valdgeist 
zuruck;  dem  \votjakeu  sagt  er:  „Lass  uns  zusammen  gehen  um 
mit  den  \vassergeisteru  zu  kämpfen!"  „Gut!u  Sie  gehen.  Die 
waldgeister  fingen  an  den  wald  mit  den  wnrzeln  herauszureissen 
und  die  wassergeister  (mit  den  heransgerissenen  bRumen)  zu  ppft- 
geln.  Einige  der  wassergeister  fioheu  iu's  wasser,  andere  gingen 
auf  die  andere  seite  (des  flusses)  hiniiber.  Mit  demselben  stock, 
womit  der  knecht  die  \vassergeister  prugelte,  versetzt  er  auch  dem 
\vasser  hiebe:  das  \\asser  teilt  sich;  da  (an  der  stelle,  wo  das  \vas- 
ser  sich  teilte)  konnte  mau  zu  fuss  hinubergehen.    Als  die  \vald- 
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geister  aufgchört  hatten  die  wasscrgeister  zu  priigeln.  sagt  der 
herr  des  knechtes:  »Non,  schöuen  dank!  Du  hast  deine  sache 
hei  mir  gut  gemacht.  Jetzt  kannst  du  schon  nach  hause  gehen!u 
Der  waldgeist  gab  dem  knecht  fflr  die  reise  seine  pferde.  Er  hiess 
den  knecht  nach  der  heimkehr  die  pferde  urakehren,  so  dass  die 
köpfe  nach  dem  \valde  zu  \vären,  und  darauf  pfeifen ;  „dann  kehren 
die  pferde  selbst  zurucku,  sagte  er.  Kaum  hatte  der  wotjake  sich 
(in  den  wagen)  gesetzt,  so  fiihrten  die  pferde  ihu  tiber  den  wald 
hin  nach  hause.  Der  knecht  stieg  aus  dem  vvagen  aus,  kehrte  die 
pferde  nm,  so  dass  die  köpfe  nach  dem  \valde  zu  \varen,  und  pfirt : 
die  pferde  kehrten  nach  hause  zurtick.  Hernach  fing  der  \votjake 
an  allmählich  reich  zu  werden. 


31. 

nulesnui  aa  mar  kartaien  utftcm  no  utem  no. 

kuks  mdesnuina  pj  rem  polom-selo(e  kabaka'zt  vina  jufnj. 
uaffo  kosem  vina  Jeijnj  stopkaie.  juem  no  Sttem:  ..ma  ta!  tmmt 
no  ej  ko'ttj!  lei  tars  vinads  vedraie!"  kutem  vedra4jr  vinajez.  juem 
odig  stopkaiez  iamfn.  kubak-voifs  kutskem  kUkanj:  Mnt  tai  tel- 
tatko? no  Iitit  evel  adtfiemt  itrfe  juemea!"  sotjSen  Hftskem:  Ja" 
pt  ..(fzeft  aa^ami  evel:  mugorfz  paSkjt,  af^iz  lapeg,  disez  vilaz  urodr 
Suk-Sag  gins.  mdesnuriia!"  pe  Siie.  .,u  d-a  jwt-a  pedlo?  makt  at/Vit- 
to  tjnjd!"  tueni  mdesntuna.  a  kabak-voijtez  kiSkamenjz  valto  etfku: 
evel  potem.  nuleshvina  kjktefiie  e  f  cm:  Jon  ognad,  mon  ognam,  kinlet 
kjskaskod?"  tart  potem  ni  kabak-voijt;  aaViem  so  tnrslet  no  tros 
kerto  muzjem  vjlin  ludkeftjos  i  naitmfz  nftko  nulesfauna  vfU.  un- 
lesnvtna  kondon  toton  vhia  juem  ponnaz.  scrs  Jhtem  :  ..mtnjm  tutmt 
vfifskono  pennskoi  yuberaah.  ta  keftjostj  utjti  kartaien  permskoi 
tfatt&amurflj.  tiu  nutitko  iti!  a  solet  mon  nti  kojikjosst" .  snltem 
no  vi  f  Mk  keftjosjz  sulfittani  saidat  jos  tutuen :  hilojen  tlaft  karem 
n»  kcfcjos  o  in  ki  ta?  bfrtffmn. 
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kaf,  so-bere  zem-ik  trosyca  iii  ttaffales  kajikjos,  tätiin  a  kefsjos 
ifjMges.    konijosti  utttem  kitstkt  kaiyorod  pala.  . 

'  31. 

Was  der  waldgeist  durch  kartenspiel  verlor  und  gewann. 

Einmal  ging  ein  waldgeist  ia  die  sehenke  des  kirehdorfes 
Polom  uni  branntwein  zu  trinken.  Zuerst  hiess  er  (den  scucnk- 
wirt)  branntwein  iu  eiu  glas  einschenken.  Er  trank  es  aus  und 
sagte:  „Was  ist  das!  Ich  habe  ja  (daniit)  kaum  meinen  mund 
gefeuehtet!  Sehenke  mir  deinen  branntwein  jetzt  in  einen  eimer!" 
Er  ergriff  den  eimer  voll  brauntwein  und  trank  ihn  aus  \vie  ein 
glas  (branntuein).  Der  schenk\virt  fing  an  sich  zu  furehten:  „Wen 
bewirte  ich  auf  diese  weise?  Nirgends  habe  ich  ein  solches  trinken 
gesehen!"  Daraus  (dass  der  \valdgeist  so  viel  trank)  bemerkte  er(vvie 
die  sache  stand)  und  sagt:  „Dieser  ist  kein  guter  mensch.  Sein  kör- 
per  Lst  breit,  aber  iibrigens  (eig.  selbst)  ist  er  kurz,  seine  kleider 
sind  schlecht  -  so  so  la  la.  Es  ist  der  waldgeist!u  Der  \vald- 
geist  sagte:  „Kommst  du  uicht  hinaus?  Ich  \verde  dir  was  zei- 
gen!"  Der  sehenkuirt  wagte  zuerst  aus  furcht  nicht  hinauszu- 
gehen,  als  er  (der  \valdgeist  ihn)  rief.  Zum  zweiten  inal  rief  der 
\valdgeist  ihn  heraus:  „Du  bist  allein,  ich  bin  allein,  vor  wein 
furehtcst  du  dich?u  Jetzt  ging  der  schenk\virt  sehon  hinaus;  er 
sah  mehr  als  tausend  hasen  auf  dem  boden  liegen  und  alle  schauen 
sie  auf  den  vvaldgeist.  Der  waldgeist  gab  (deni  sehenk\virt)  geld 
fur  den  branntwein.  Darauf  sagte  er:  „Ich  muss  (noch)  heute  das 
gouvernenient  Perin  erreiehen.  Diese  hasen  habe  ich  durch  karten- 
spiel an  den  permsehen  waldgeist  verloren.  Siehst  du!  Hier  fuhre 
ich  sie  (ihm  schon)!  Aber  ich  habe  von  ihm  olentiere  ge\von- 
nenu.  Er  pfiff.  und  alle  hasen  standen  wie  soldaten  auf;  er  knallte 
mit  der  peitsehe  —  und  die  hasen  \varen  \ver  \veiss  \vohin  ver- 
sclnvunden. 

Jetzt,  von  da  ab  giebt  es  in  der  that  mehr  elentiere  hier  als 
frUher,  hasen  aber  weniger.    Eicbbörneheii  verlor  er  (der  \vald- 


Digitized  by  Google 


XIX.t 


YKJÖ  Wl(!IIMANK. 


130 


geist  durch  kartenspiel  au  einen  waldgeist)  irgendvvo  in  (eig.  irgend- 
wohin  Bach)  der  gegend  von  Kaigorod. 


32. 

di  w  ffken  t$at  ts  a  m  urte  n. 

kmh  so  dimte  ytrs  vSlem.  solen  doraz  Ifktem  adami  i  jnik- 
sem  kener  vth.  jaa  ps  so  adami  ytrt&lei:  „kidokin-a  kazonoz?" 
Sutsa.  divdk  huem:  „vetlemt  evel:  veramzfja  gin*  todHko,  veralo 
Ida  nt[ku  kotir  mv  n  jos",  so  lener  vtltn  fntkU  adami  pe  vera: 
rvutskono  aski  t&ukna  kuzont".  divdi  jormem,  ut&kt  vilaz  no: 
lapey  murt  d&u&it  huem  no  pidjz  kener  vilUen  muu  huie.  dimU- 
len  jir&ijosfz-ik  met^trskfttam:  sokem  Hikam:  mlrden  bertem  no 
yurtaz.  te  kos  jun  hrekjam,  kutskem  kiifnfz  t&apktnt,  viitem  murt 
Samin,    so  murt  vflem  t&att&amurt.    a  gfrik  viiem  kfk  toisi. 

t$att$amurt  adzemez  uy  jarato.  kinkf  addie,  so  pe  ri.U  tibo 
kuh.    dttmt  ay  a  tm. 

• 

32. 

Der  russe  und  der  \valdgeist. 

Ein  russe  pfliigte  (auf  dem  felde).  Zu  ihm  kam  ein  maun  und 
setzte  sich  auf  deu  zauu.  Der  maun  fragt  den  pfliiger:  „Ist  es 
noch  weit  nach  Kasan?"  Der  russe  sagte:  „Ick  bin  da  nicht  ge- 
wesen;  ich  Weiss  es  nur  naeh  dem,  was  man  mir  erzählt  hat.  Ieb 
glaube,  mau  sagt.  es  seien  (bis  dahin)  ungeiahr  vierbundert  (werst)u. 
Der  auf  dem  zauu  sitzende  mauu  sagt :  rIeh  muss  morgen  friih 
Kasan  erreichen".  Der  russe  vvurde  verblttfft,  schaute  auf  ihn  — 
und  der  (anfangs)  kurze  maun  war  (plötzlich)  gross  geworden.  und 
soine  fiisse  reicben  voin  zauu  bis  an  die  erde  berab.  Die  haaro 
des  nissin  sträubten  sich:  so  schr  ersehrak  er;  mit  inilhe  kehrt** 
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pr  uoch  nach  hause  zurttck.  Per  mann  lachte  furchtbar  hell  auf  und 
fing  an  wie  ein  verruckter  in  die  hände  zu  klatechen.  Es  \var  ein 
\valdgeist,  Aber  der  pfluger  \var  zwci  monate  krank.  Die  lcute 
ertragen  nicht  deu  anbliek  des  waldgeistes.  Wenn  jemand  (ihn) 
sieht,  wird  er  —  so  sagt  mau  —  entweder  krank  sein  oder  sterben. 
Das  erscheinen  des  waldgeistes  gereieht  nicht  zum  guten. 


fsattsamitrten  pefjii  piien. 

odhj  ad'amihn  I  ntin  vihin  piiez.  so  piiosiz  mtniftam  tsaft<ai* 
ptt  komni.  tfatfsahi  nmnaosiz  r/ms  kerttiftam  kjz  bordi  no  soi* 
keltittäni  t^attmi*.  vfntt  dori  Tikt*  (sn  f  Kain  n  rt  no  jtta:  Mn  ton* 
tai  kcrttiz?"  so  rem:  t,nutnaosi" .  so  tfaff.smnurt pertfs*  (foztz*  no  soh 
so  piiezli  bj des  peite r  koru  no  rem  soit :  ,.ton"  pe  ..tnfnod  saidat*  no 
p/ralod  voina  is.  kutin  artl  p*  ..vetlod  saidat*  !u  so'£-ik  lutein:  so 
min*  saidat*  no  pir*  voinait;  ttzits  sintit  kar*,  ser*  bert*  rjurtaz  no 
tros  kondon  vaj*. 


33. 

Der  \valdgeist  und  der  kleine  kuabe. 

Ein  mann  hatte  drei  söhne.  Diese  knaben  gingen  in  den 
wald  um  holz  zu  hauen.  Im  walde  banden  die  älteren  bruder 
ihren  juugeren  bruder  au  eiue  fichte  uud  verliessen  ihn  im  walde. 
Zu  dem  jiingeren  bruder  kommt  der  waldgeist  und  fragt:  „Wer 
hat  dich  auf  solehe  \veise  gebunden?"  Kr  sagt:  ,.Meine  älteren 
brttder".  Der  waldgeist  maeht  die  stricke  los,  giebt  dem  knaben 
eineo  ranzen  voll  eiehhörnrhen  und  sagt  zu  ihm:  „Du  wirst  soldat 
werden  und  in  den  krieg  ziehen.  Drei  jahre  wirst  du  als  soldat 
dienen!*    .So  ging  es  (ihm)  auch:  er  \vird  soldat  und  zieht  in 
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den  krieg;  im  dienste  maeht  er  seine  sache  gut;  kehrt  darauf  nach 
hause  zuriick  uud  bringt  viel  geld  mit  sich. 


M. 

tsattsa m u r ten  sin-poni  ien. 

odig  murt  minem  tsattmit  pu  kuriin/,  koram  kumin  nu  di/t 
ruicm  iii.  tabrt  kelono  iti  kitfnkc-no.  minem  minem  nu  Kaff.saii 
korka  Settein,    so  kurkaz  krlini  juaikem.    knnokmez  leiem  kelin/. 

su  kunoknlen  odignt  e/lcm  iinm/z  zek  k/m/s  Soraz.  so  murt 
kelin?  tubein  polafaz.  Jcjtft  kittt  nu  sobrt  k/Lskt  k?lskt  nu  puit  seit 
kiuiukn.  ta  brt  su  kunoku  korkazt  est/ni  kutskt.  fsaklaikt  ni  int- 
ti t  s- mu  rt :  ..mont  rantifnf  medtf"  uu  puliin  murti/  $wt:  ». en  moiu 
randi!  mun  finni  iin  ponu  k/k.  tinad  iin  m/d  odig  gint  nu  jun 
ug  nddzi.    mon-kt  poni  iin,  kofmar  atMzod!" 

sobrt  so  murt  pnliinez  isieni  guzi  ponna,  Jin  pon/km  goziien 
kerii i ui"  ps  ..k uit",  su  puliin  murt  rajem  goz?  no  iin-pon?sez  biiiem 
suit  gozi{en/z  „$'/-kt  biii,  iinm/d  k/r/z"  pt  ..luoz!"  tstusa.  so  brt  su 
iin-pon/i  vajein  suton-kortez  peiat/sa  no  iin  soraz  suton-korten  b/t<- 
kaltcm. 

ta  brt  azbaraz  putein  no  so  puliin  murt  korkaz  jun  fscrek- 
jaskt  ..sinin/"  pt  ..nom/rt  nu  ug  ni  atMzi!  prjad  tori  mont!  no  a~- 
bar/i  potin?  ltd  bigat!  rorotaiez  p/tsiuu/n  no  zaborez  dlui/t!"  suisa. 

so  iin-punti  murt  azbar/n  kua-kefist  niftfit  no  „randono!" 
stut.  kuu-kefsst  ruudein  no  kuzt  viluz  diiam.  so'brt  kua-kefi  mu- 
zen-ik  rd'd'am  beks/ni,  kunoka  ludt  med  lezoz  itnsa. 

kna-k/'fslt-i  btksemzt  k/f/sa  so  kunoka  pott  korkai  ..so  kya- 
kefjiez  lezono'  stnsa  ..ludt".  tabrt  vorotuzt  ut&U  no  majaltskt 
ket)sez  bord?  no  gonez  kefslen.  so  kozam:  ,.kua-kef}iez  lezi"  no 
udamiiez  leziikem.  so  sin-punis  murt  strtkjusa  koikem  nu  .hnem: 
ntb£okeno  mont  lezitl!". 
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34. 

Der  \valdgeist  und  der  augenmacher. 

Kin  mami  ging  in  den  wald  uni  holz  zu  hauen.  Kr  hieb  eine 
zeit  laug,  und  es  wurde  schon  abend.  Jetzt  inusste  er  schon 
irgend\vo  ubernaehten.  Kr  wanderte  eine  zeit  lang  und  land  im 
\valde  ein  haus.  Kr  bat  uni  naehtlager  in  dcm  haus.  Der  haus- 
\virt  erlaubte  ihm  zu  ubernaehten. 

Der  hauswirt  hatte  nur  ein  grosses  auge  niitten  an  der  stim. 
Der  maun  kletterte  auf  das  bettrcgal  hinauf  uin  zu  ubernaehten. 
Er  liegt  eine  zeit  lang,  darauf  horcht  er  eine  \veilc  und  (hört  dass) 
der  hausuirt  das  messer  sehleift.  Darauf  tangt  der  wirt  an  die 
stube  zu  heizeu.  Der  \vandei-smann  meint  schon:  „Kr  \vill  mich 
sehlachten!"  und  sagt  dem  einäugigen  manne:  „Schlachte  mich 
nicht!  Ich  werde  dir  z\vei  augen  macheh.  Du  hast  nur  eiu  ange, 
und  damit  siehst  du  nicht  schart*.  Weun  ich  dir  eiu  auge  mache, 
so  siehst  du  was  immer!*' 

Darauf  schickte  der  maun  den  eiuäugigen  uach  einein  stricke 
uud  sagte:  „Beim  eiusetzen  des  auges  muss  mun  (dich)  mit  dem 
stricke  binden".  Der  einäugige  mann  holte  den  strick,  und  der 
augenmacher  fesselte  ihn  mit  dem  stricke  und  sagte:  „\Venn  ic*li 
(dicli)  nicht  fessele,  wird  dein  auge  schief!M  Darauf  holte  der 
augenmacher  ein  brenneisen,  gliihte  es  und  stiess  das  brenneisen 
mitten  in  das  auge  hinein. 

Darauf  ging  er  auf  den  hof  liinaus,  aber  der  eiuäugige  mann 
schreit  laut  in  der  stube  uud  sagt:  „Mein  auge  sioht  ja  gar  nichts 
mehr!  Du  hast  mich  betrogen!  Du  vermagst  aber  nicht  aus  dem 
hof  hinauszukommen!   Die  pforte  ist  zu  und  der  zaun  ist  hoch!" 

Der  augenmacher  sieht  auf  dem  hof  eine  ziege  und  sagt:  „Dic 
muss  ich  sehlachten  !a  Kr  schlachtete  die  ziege  und  zog  das  teli 
an.  Darauf  tiug  er  an  wie  eine  ziege  zu  blöken,  damit  der  wirt 
(die  veimeintliche  ziege)  ins  feld  hinausliesse. 
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Als  der  hauswirt  das  blöken  der  ziege  hört,  geht  er  aus  der 
stube  und  sagt:  „Ich  muss  die  ziege  ins  feld  hinauslassen".  Dar- 
anf  öffnet  er  die  pforte,  strcichelt  die  ziege  iiber  den  riicken  nnd 
(findet  dass)  die  haare  einer  ziege  zugehören.  Er  meinte:  „die 
ziege  habe  ich  hinausgelasseuu,  aber  er  liess  eineu  menschen  hin- 
aus. Der  augenmacher  lief  lachend  weg  und  sagte:  „Und  dciinoeh 
hast  du  mich  hinausgelassen!"  l. 


.75. 

saldatlcn  vo&o  lucmcz. 

odig  gurtis  kik  saidat  jos  Ifkto  vflem  jnisen  gurtaz.  odigez 
maXtk*  Sunos  v/lUen  kffem  jiätoSezlet.  jxdtoskfe  hitres  vilfn  heromrm 
no  anal.skem  kflfnt  vuko-korka.  pirein  gurt.  niin  Ifktittam  tros 
voSojos.  soos  tetfialo,  dongaUo,  polaffki,  alitus  viliki  biiilo,  kirfzate 
kofmav  perteni  golosen.  saidat  ])otem  gun&  gurazt  ntSkfnt  turts- 
kemzes.  otrS-no  sois  voSojos  ug  a^rdio.  evel  no  i  saftam  so  salda- 
tez.  pakeni  so  guraifn  ffukna  atas  tfartftt&oi.  kukt  atas  f&ortcm, 
sohii  vozojos  no  vif^ak  biviltamzi.  tsukna  saidat  vucm  gurtaz.  so- 
Icn  pumitaz  potittani  aslaz  no  jultosezlen  no  kalikee.  jultoSezlcn 
kali kr z  jaatta  nut,  dfog-a  liktoz  M  sooslen  saldatsi.  so  verain:  rww- 
neitiin  soli  t&tt  kifini  kait  vai;  soiin-ik  kema  uit  m.  uno  uno  uloz 
na  vifoi,  kvafoi  hares  vflfn".  orffst  ania,  saidat  t&ik  ug  vu.  ltk- 
tein  saidat  sokat  vera:  Jikttkum  hares  vflin  m  on  atfd&i  Sugez  vu- 
koin  kelikunt,  o  lo  80  no  sediz  otsi  i  luiz  nmke-so!"  so  madrm  mar 
addzem  rakoin  keljkuz.  sokui  inninh  ajiz  Ifktfmtt  saidatlen  mi- 
nfttam  uffiänf  soit. 

zvm-ik  so  saidat  so  vh  koit  analskem  kelini.  a  so  vtlem  eskc- 
r/Sfemges.  f>7  fsaklam  vozo  savi '.4.  videni  polaft,  gurt  e  vei  ptvem. 
kukt  värin  ui,  so  kovia  fakatkiffain  vozojos.  kuikittani  kivdzäni 
tetfianf.    odigez  petfo   voSo  te/fiein  polaft  no  addzem  saldatez 

1  Vgl.  die  Polyphemussa^y. 
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so-bert  verani  soit  z?k  voioli.  gfk  voSo  kosvm  vofojosli  dnydini 
urkaremii.  kosein  hasiini  ijaifeHiz  kironne,  voiojos  umoifn  yint 
saldatlei  kirosst  ba&tittam,  $vel  ?w  kililem  saidat,  kiros  iiitiit  o§it- 
tam  pekta.  so-bert  saldatez  saitittam  no  nuittam  berSazi  tetf&imi 
korka.  so-bert  kukt  alas  fSortem,  nuittam  vitt.  vufn  saidat  afrfiz 
no  vozo  luem. 

mumiz  ajiz  saldatlen  liktittam  no  inkoin  kelini  ka  riskittäni 
f.wm-a  a<fd'£t"  Siusa  ..voSojos  pelis  pimesf  kizint  soh  todmalomi?" 
so-bert  f  säkiättäni:  ..olo  so  kiloe  aslemdi  no  vetloz  aslam  kotirkim- 
yes!"  soos  vidittäni  kalini  yure;  vito  vozojosles  liktemzes.  zem-ik 
ui-Sor  dort  korka  lat,mk  liktizi.  soos  teftSalo,  kird'ialo,  hizilo: 
viCfia-ksi  odiy  tus.  pere&jos  d2oy  fydi  zi:  odiycz  vozo  yuraz  doriki- 
ycs  vetls;  puksilt  yuraz' t  no.  soosli  todaz.i  liktcm:  Ja  aslam  uy 
pimi!  evel  vozo!"  kukt  pukienx  yurait  Sutetskini,  mumiz  yurtU  va- 
jein kirosst  oiem  tiirtiiaz.  so-bert  dfoyen  f  sortein  atas.  votojos 
ija/fana  Aarnen  bizitfam  vut.  soos  bersi  biiem  per  eij  osien  no  pizi. 
vu  durt  vuem  no  duydem:  vala  aslizt  aifamiien,  kiika  tri  vut  bi- 
lemies", sokiu  soif  mumiz  ajiz  kiltittäni  no  nuittam  yurtt.  yurtaz 
bides  arna  so  viiem.    so  -bert  vunetem  voz~o  luilemzt  no. 


35. 

Der  soldat  wird  vozo  l. 

%wei  sohlaten,  aas  ein  und  demselben  dorfe,  koluten  (aus 
dem  dienste)  der  entscheidung  des  looses  gemäss  naeh  hanse  zu- 
riick.  Der  eiue  blieb  aus  irgend  einer  ursaehe  auf  dem  \vege  naeh 
seiueni  reisegefahrten  zuruek.  Dieser  reisegetahrte  aber  verspätete 
sieh  auf  der  reise  und  blieb  in  einer  mtthlstube  ttber  naeht.  Er 
kroch  in  den  olen  liiuein  (am  zu  sehlafen).  In  der  naeht  kanien 
(in  die  stubo)  viele  voSo"».  Sie  springen,  stossen  sieh,  laufen  ilber 
das  bettregal  und  die  pritsehe  und  singon  mit  alien  inöglichen 

*  VOZO,  oin  böser  geist  (b<>i  d<>n  s(id\votjaken  bes.  ein  boser  \vassor- 
goist:  sur-vozo,  por-VO$o)j  venirsarht.  n.  a.  kranklu-iten;  treibt  välmnd 
der  \vinter-  und  soiumersolstitien  ivozo-dir  —  die  roio-zeit )  berum,  da  inan 
ihn  (mit  arbeit.  geniuseh  u.  a.)  nieht  stören  darf. 
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tiilien.  Der  soidut  kroch  ans  dem  oton  hinaus  (und  setzte  sich)  auf 
den  herd,  \veil  er  anzusehen  wuusehte.  Die  t'o2o's  sehen  iho  auch 
da  nicht.  Sie  riihrten  den  soldaten  auch  nieht  an.  Kr  sass  auf  dem 
herd.  bis  dass  der  hahn  am  morgen  krähte.  ALs  der  hahn  krähte. 
dann  verschwanden  auch  alle  voia».  Am  morgen  gelangte  der 
soldat  nach  hause.  Ihm  kamen  sowohl  seine  eigenen  als  die  ver- 
\vandten  seines  reisegefährten  entgegon.  Die  verwandten  des  reise- 
gefährten  fragten,  ob  ihr  soldat  sehon  bald  käme.  Er  sagte:  rEr 
musste  etwas  hinter  mir  bleiben;  darum  lässt  er  noeh  auf  sich  \var- 
ten.  Höchstens  wird  er  noeh  fiinf  oder  sechs  tage  auf  dem  wege 
sein".  Es  verging  eine  woclie,  aber  der  (andere)  soldat  koinmt 
noeh  immer  nicht.  Der  heimgekehrte  soldat  sagt  daun:  „Als  ich 
kani,  sah  ich  auf  der  reise  schreckliche  dinge  beim  iibernaehten 
in  einer  miihle.  Vielleicht  ist  auch  er  dahin  (in  die  muhle)  gera- 
ten  und  ist  et\vas  ihm  wiederfahren!M  Er  erzählte,  was  er  beim 
iibernachten  in  der  miihle  gesehen  habe.  Dann  gingen  die  mntter 
und  der  vater  des  noeh  nicht  heimgekehrten  soldaten  nm  ihn  zu 
suchen. 

In  der  that  \var  dieser  soldat  in  derselben  miihle  iiber  nacht 
geblieben.  Er  \var  aber  unvorsichtiger.  Er  hatte  die  vozo's  nicht 
im  sinne.  Er  legte  sich  auf  das  bettregal  schlafen,  in  den  ofen 
kroch  er  nicht  hinein.  Als  es  nacht  wurde,  sammelten  sich  die 
?;o£o's  in  der  (muhl-)stube.  Sie  fingen  an  zu  singen  und  zu  sprin- 
gen.  Ein  kleiner  roSo  sprang  auf  das  bettregal  auf  und  sah  den 
soldaten.  Dann  erzählte  er  es  (\vas  er  gesehen  hatte)  dem  alten 
vo*o.  Der  alte  voSo  hiess  die  vozcjs  zu  tolien  aufhören.  Er  hiess 
(die  ?oi(/s)  das  kreuz  von  der  brust  (des  soldaten)  \vegnehmen. 
Sehr  geschickt  nahmen  die  voitfs  das  kreuz  des  soldaten  weg.  und 
der  soldat  bemerkte  es  nicht,  Anstatt  des  kreuzes  hängten  sie 
ihm  eine  schlinge  (an  den  hals)  an.  Darauf  weckten  sie  den  sol- 
daten auf  und  fuhrten  ihn  mit  sich  um  in  der  stube  zu  tanzen. 
Als  darauf  der  hahn  krähte.  fuhrten  sie  ihn  in's  \vasser.  lm  was- 
ser  uurde  sogar  der  soldat  selbst  ein  rozo. 

Die  mntter  und  der  vater  des  soldaten  langten  an,  maehten 
sich  auf  das  iibernachten  in  der  miihle  gefasst  und  sagten;  „\Yer- 
den  \vir  nicht  unseren  sohii  nnter  den  vozns  sehen?    Aber  \\ie 
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werdeo  wir  ihn  erkeiinen?-'  Darauf  meintcn  sic  aber:  „Vielleicht 
wittert  or  uns  and  hält  sich  näher  au  uns!u  Sie  legten  sich  im 
ofen  schlafen ;  sie  warten,  dass  die  vozo's  kommen  werden.  In  der 
that  kamen  sie  mitternachts  in  grosser  menge  in  die  stube.  Sie 
springen.  singen,  laufen;  alle  sind  einander  ähnlich.  Bald  bemerk- 
ten  die  alten.  dass  einer  unter  den  vozos  näher  nm  den  ofen  wan- 
derte;  er  setzt  sich  sogar  bisweilen  auf  den  herd.  Es  kam  ihnen 
in  den  sinn:  „Das  ist  ja  unser  sohn!  Es  ist  kein  vozo!"  Als 
er  sich  (einmal)  auf  den  herd  setzte  um  auszuruhen,  hängte  die 
mutter  an  seinen  hals  ein  kreuz,  das  sie  von  hause  gebracht  hatte. 
Bald  darauf  krähte  der  hahn.  Die  t*o5o's  liefen  (jetzt)  wie  fröher 
in's  \vasser.  Nach  ihnen  lief  auch  der  sohn  der  alten.  Er  gelangte 
an  das  wasser,  aber  blieb  stehen :  er  fiinit  sich  (wieder)  als  mensch. 
er  furchtet  im  wasser  zu  ertrinken.  Aber  dann  ergriffen  ihn  seine 
mutter  und  sein  vater  und  fiihrten  ihn  nach  hause.  Zu  hause  lag 
er  eine  ganze  woche  krank.  Darauf  aber  vergass  er,  dass  er  vozo 
gevvesen  war. 


•V6*. 

roSojosin  niljostn. 

odig  jiijos  lcfJcföHtt  kisnojaSkcm.  natto  kJSnoiezlei  kifem  odig 
ntlfz.  "kfktetiiezlen  kUnoiezlen  kiatA  njUz  vtlem.  Sur-mumiz  ez 
ja  ratti  Sur-njflze.  solen  urodkaremczja  aiiz  no  ez  jarattl  iti.  jara- 
temtcitnjz  so  njlzes  vajrzf  vozo  dj) ja  koria.  kustrzi  yuheffo,  af^tzes 
koSkizt,  fsaklma  soh  hjtto-z?  voSojos  sutsa.  nti  gvbefj&tn  VfidSJu 
vai;  zdrug  sohn  kinkt  liktiz  so  dort  no  mffj&e  kamati.  so-bere 
kinke-so  ntstiz  gidtefs-esez,  so'-bers  korka-fisez  no.  so  nti  askaz  tSukna 
Ifktiz  mumiztU  aiizitt  kamati  ien.  kotkin  soit  jormiz  a  sur-mumiz 
kutskiz  tuSmotijäskhti.  so  korkan  d'ie(§-keto  roSojos  ulo  Sutsa  sc- 
bere  nuizt  aslestiz  sir  mol  jaratono  nthes  so  korka,  mjlzflen  mtne- 
me-z-ke-no  ug  pot  vai.  so  dort  ui-sor  daur  liktiz  guhcffit  voSo.  jaa 
snfrs:   Jon  malt  fatsi  likfid?   mon  totsko,   tjnad  tutit  mumid  ai/d. 
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mar  tatin  tinid  kuUY"  ,,minim  kaina/i  kuisf1*  vozo  veraz:  „ä! 
tinid  kamati  kute-ama?  mun  tinid  sota  vot  kamati!"  tkerektiz  jul- 
tosjosse  ntaU&  Sidzs-dSusst  kiskalo-ms!"  siusa.  kiskottani  solei  M» 
•ftuf**-  90-bers  puktittam  bord  urtsi,  osittani  tlirtiiaz  h  i  des  «ff/* 
kiz-kuti.  so-bers  ierekjalo  vozojos:  „Vot  ton  ta-bert  kamatiieti  ni!" 
askaz  mumiz  obedoz  vifiz  nilzt;  soltert  af}iiz  mjniz  eskeriniy  mar 
lef&ke  korkan.  korka  pirem  beraz  oskaltiz  gufietfo,  atfdttiz  niliz 
siU  bord  urisin  kiz-kuti  kamatiien.  mumiz  t.ieretskiz  soli:  vnili!  midi 
ud  UktUkiY  kitin  ton?"  soli  pumitaz  uaio:  „Hn  nilid  siU!  so  ta  - 
bert  kumatiien  kiroskalen  nifu  soktu  yi  ns  mumiz  ralaz,  niliz  kuU- 
min.    su-bere  koskiz  brrdisa  tsaklasa  krt  tirfmteiezlf. 


36. 

Die  1'oio's  und  die  mädchen. 

Ein  mann  verheiratete  sich  zum  zueiten  male.  Von  der  ersten 
irau  hatte  er  (eig.  blieb  zuruek)  eine  tochter.  Die  zweite  frau 
hatte  drei  tochter.  Die  stiefmutter  liebte  ihre  stieftochter  nicht 
Zufolge  ihrer  (der  stiefmutter)  verleumdungen  liebte  auch  der  va- 
ter  sie  nicht  inehr.  Weil  sie  ihre  tochter  nicht  liebten,  tuhrten  sie 
sie  zur  vozo-zqH  in  ein  (verlasscnes)  haus.  Sie  warfen  sie  in  deu 
rauin  unter  der  diele  und  gingen  selbst  weiar,  indein  sie  berechne- 
ten,  dass  die  roio's  ihr  ein  ende  machen  sollten.  Das  mädchen 
sass  betend  in  dem  raunio  unter  der  diele;  plötzlich  kam  da  je- 
mand  zu  ihr  und  reicht  ihr  ein  kamati-b&ml  (ein  mit  stickereien 
und  silbermunzen  geziertes  achselband).  Daranf  öffnete  jemand 
die  thur  zu  dem  raume  unter  der  diele  und  darauf  auch  die  haus- 
thttr.  Fruh  am  lolgenden  tage  kam  das  mädchen  mit  ihrem  ka- 
mafi-hmd  zu  ihrer  mutter  uud  ihrem  vater.  Alle  erstaunten  dar- 
ubor,  aber  die  stiefmutter  fing  an  (ihre  stieftochter)  zu  beneiden. 
In  dem  glauben,  da.ss  in  jenein  hause  gutgesinnte  roco's  \vohnten. 
fuhrten  sie  (die  eltern)  darauf  ihre  geliebteste  tochter  in  das  haus, 
obgleicb  das  mädchen  nicht  gehen  \vollte.  Tm  mitternacht  kam 
zu  ihr  iu  deu  raum  unter  der  diele  ein  n>;o.   Kr  fragt  sie:  ,^Varum 
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bist  du  hieher  gekommen?  Ich  Weiss,  dass  du  vater  und  mutter 
hast  (und  was  fiir  menschen  sie  siud).  Aber  was  machst  du  hier?" 
„Ich  will  eiu  lanuift-h&nd  bekommen".  Der  vozo  sagte:  „C)h! 
Du  brauchst  ein  Aamaft-b&ndl  Ich  \verde  dir  mal  ein  lamafi-b&nd 
geben!"  Er  schrie  zu  seinen  kameraden:  „Lasst  uns  ihr  die  ein- 
geweide  herausnehmen!"  Sie  uahmen  ihr  die  eingeweide  heraus. 
Darauf  stellten  sie  sie  gegen  die  \vand  und  hängten  ihr  an  den 
hals  einen  ganzen  faden  von  tannenzapfen.  Darauf  lachen  die 
ro*o's  und  sagen:  „Nun!  Jetzt  hast  du  schon  deiu  Ävrm/i/t-band!" 
Am  folgenden  tage  wartete  die  mutter  auf  ihre  tochter  bis  an  den 
mittag;  darauf  ging  sie  aber  selbst  um  zu  sehen,  was  in  jeuem 
hause  vorgehe.  •  Naehdem  sie  in  das  haus  eiugetreten  war,  blickte 
sie  in  den  raum  imter  der  diele  hinein  und  san.  wie  ihre  tochter 
mit  ihrem  himafi-band  von  tannenzapfen  an  der  wand  steht.  Die 
mutter  schrie  ihr  zu:  „Meine  tochter!  Warum  kommst  du  nicht? 
Wo  bist  du  denn?"  Man  antuortet  ihr:  ,,Sieh,  da  steht  deine 
tochter!  Jetzt  hat  sie  sowohl  ein  kmmifi-bmd  als  ein  kiroskal" 
(mit  silbcrmttnzen  geziertes  halsband  mit  dem  kreuz).  Erst  jetzt 
verstand  die  mutter,  dass  ihre  tochter  tot  war.  Darauf  ging  sie 
nach  hause,  ihren  geiz  bereuend. 


m. 

mu  v  f  en  voi  o  ien. 

odig  murt  immston  dirja  mfnt  vai  httnoic  ijarmaiiznt.  drag 
sturrs  vii? A  adtfzom  ied  tfatKa  hid\  valez  ug  m  mfn:  iukleiU 
iuhkfU  mhz  no  ii  mii  f  te/fh.  „tnar  tjaii  so,  mait  so,  ma-li  vai  ug 
min?"  no  mit  rt  Huivin,  ufikt  uf.ikt  no  azpalm  turrin-deifi  kait.  so 
vo  3  o  vai  dir.  so  stlt,  murt  no  sf  li.  so'-bere  so  murt  mofitvazh 
liddze  no  vozo ie z  no  hi  rem. 
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37. 

Der  mann  iind  der  voSo. 

Ein  mann  reiste  zur  \veihnachtszeit  auf  besuch  zu  seineni 
sch\viegervater.  Plötzlich  sah  er  auf  dem  wege  etwas,  was  einem 
schwarzen  walde  ähnlich  war.  Soin  pferd  geht  nicht  mehr:  das  pferd 
stampft  uur  mit  den  fiissen  und  spriugt  in  den  schnee  (an  der 
\vegkante).  „Was  ist  das,  \vas  kann  es  sein,  warum  geht  mein 
pferd  nicht?"  sagte  der  mann.  Er  schaut,  schaut,  und  vor  ihm 
ist  et\vas,  was  einem  heuschlitten  ähnlieh  war.  Das  war  wohl  ein 
vozo.  Er  (der  voSo)  blieb  steheo,  der  mann  blieb  auch  stehen. 
Darauf  spricht  der  mann  sein  gebet,  und  jetzt  verschvvand  auch 
der  voSo. 


38. 

kuailen  jaratono  murtcz. 

• 

huh  soktu  uaffana  dirja  ulcm  udmort.  so  pefyU  dirjai-ik 
jun  VfSäiktlcm.  diraz  /mieskin  vajfliz  hvrhon.  so  ponna  k  nai 
so(*  jun  jarattliz.  odiy  guSeim  jun  pes  vai,  make-no  pere&jos  ez 
/ei/*,  rt  zor  ff  vai.  sohu  so  udmort  kutskiz  kurin?  kuazles  fzti 
zorzs  aslaz  kesey  vilaz.  baHcm  t.<e£,  d'zuiey  no  nuem  dSftlapal  nu- 
leskf  hurbon.  kuriton  sotonimz  videin  tzfni.  ni-vetin  liktt  sotu 
kuaz,  8tt£U  soh  no  rem:  „sirlti,  jaratono  murts,  m  Aulma.iki 
nomirs  sarrS-no,  tinad  kcsey  vilad  zoremtn  lo!u  udmort  suihin  no 
koslan  yurtaz.  t.<ukna  .lein-ik  zoriz  yurtdor  keseyjos  viis.  kifaz 
vunetetn  hxdjosfz  solen  vai  keseyjosfz  ktd'okfn.  noSik  kuaz  vfiats 
so  is  mcd  liktoz  kiusa  n  u  leski  aifttiftfnt  kiifokis  keseyjosss.  so'-hcrt 
udmort  rodYtausst  Satamenfz  kutskiz  kurini  zorzt  sojoslen  no  kescy 
rilaz.    baStem  htk  dUCäcy,  kik  tftf,  vajein  so  uivn-ik  tfaftfatftt 
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kurbon.  ve&ä&on  dlrjaz  verani  rocFnaosizles  no  kcsegjosss.  so-bcrs 
vfdem  iztni  so  intiiaz.  kuai  jugan  aijn  saits  sois  no  tera  soit: 
„U<thmaz  vcram  keseg  vilad  soto  zoru.  t$ukna  zcm-ik  veram  keseg- 
jos  vilaz  zoriz.  sokm  udmortli  bef^ejosiz  no  2af  potlzi.  kik  pol 
umoi  iotenizs  Sfdisa  kyazlei  noSUc  nuleskf  miniz  kurini  zorzs 
het)&jostzlcn  keseg  vtlaz  no.  mefjiak  kurini  ez  di  Mi  k  naii  es" 
zorzt;  vcraz  kuaz  li:  ,,uaninaz  kescg  viis  evel  zoremhr,  no  mi  dian 
liucmles  kuriz  kijazles  bides  lude  zorzt.  kuaz  valaz  sois  ket,.<s- 
niar  atfaini  so,  a  tytiz  k  n  ai  li  jaram.  sotem  bfdes  ludaz  zorzs.  so 
udmortkn  valameniz  kurini  k  n  ai  le  s  kuaz  iotiz  zorzs  bjdcs  gur- 
tezli  so  kes  aren. 


38. 

Der  gunstling  Gottes. 

Es  lebte  einmal  in  alter  zeit  ein  wotjake.  Von  seiner  kind- 
heit  an  betete  und  opferte  er  sehr  fieissig.  Das  opfer  brachte  er 
(immer)  zur  rechten  zeit  in  dem  \valde.  Daruin  liebte  ihn  Gott 
sehr.  Eines  sommers  \var  es  sehr  heiss,  und  \vas  immer  die  alten 
(wotjaken)  auch  versuchten,  so  regnete  es  doch  uicht.  Da  fiug  der 
(genannte)  wotjake  an,  Gott  uni  ein  \venig  regen  fur  seinen  eigenen 
landstrich  zu  bitten.  Er  nahm  eine  ente  und  eine  gans  und  fuhrte 
sein  opfer  gegen  abend  in  den  \vald.  Nachdem  er  geopfert  hatte, 
legte  er  sich  (im  walde)  schlafen.  In  der  nacht  kommt  zu  ihm  im 
traume  Gott,  weckt  ihn  auf  und  sagt:  „Stehe  auf,  mein  liebling, 
bekummere  dich  um  niehts,  auf  deinen  landstrich  möge  es  regnen!" 
Der  \votjake  stand  auf  und  ging  nach  hause.  Am  morgcu  regnete 
es  in  der  that  auf  die  nahe  au  dem  dorfe  betindlichen  landstriche 
(des  wotjaken).  Gott  hatte  vergessen,  welche  entferntereu  land- 
striche ihm  gehörten.  Wieder  liess  Gott  ihn  träumen,  er  möge  in 
in  den  wald  gehen,  um  seine  entferntereu  landstriche  (Gott)  zu 
zeigen.  Aber  da  der  \\  otjake  mit  seinen  verwandten  mitleid  hatte, 
fiug  er  an,  auch  fflr  ihre  landstriche  um  regen  zu  beten.  Er  nahm 
z\vei  gänse,  z\vei  euteu  und  opferte  sie  in  der  nacht  im  \valdc. 
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In  seinem  gebete  envähnte  er  aueta  die  landstriche  seiner  ver- 
wandten.  Darauf  legte  er  sich  an  demselben  platze  (wo  er  geopfert 
hatte)  sehlafen.  Vor  tagesanbruch  weckt  Gott  ihn  auf  und  sagt 
zu  ihm:  „ Allen  von  dir  envähnten  landstrichen  werde  ich  regen 
geben".  Am  morgen  regnete  es  in  der  that  auf  alle  envähnten 
landstriche.  Da  erregten  aneh  alle  nachbarn  das  mitleid  des  wot- 
jaken.  Als  er  raerkte,  dass  Gott  zvveimal  glucklich  (regen)  gege- 
ben  hatte  (d.  h.  dass  es  ihm  z\veimal  gelungen  war  regen  zu  be- 
kommen),  so  ging  er  noch  einmal  in  den  wald,  uni  Gott  auch  ftir 
die  landstriche  seiner  nachbarn  um  regen  zu  bitten.  Er  wagte  es 
nicht,  Gott  geradeaus  (fur  seine  nachbarn)  um  den  regen  zu  bitten; 
er  sagte  (nur):  „auf  alle  landstriche  hat  es  nicht  geregnct",  und  bat 
Gott,  um  irrtiimer  zu  vermeiden,  um  regen  fur  das  ganze  feld. 
Gott  verstand  gut,  \vas  er  im  sinne  hatte  (eig.  \vas  fur  ein  mensch 
er  \var),  aber  die  (\vohlwollende)  gesinnung  (des  wotjaken)  gefiel 
ihm.  Er  gab  dem  ganzen  felde  seinen  regen.  Weil  jener  wotjake 
verstand,  (auf  diese  gute  weise)  zu  Gott  zu  beten,  gab  Gott  in 
jeuem  dtirren  jahre  dem  ganzen  dorfe  seinen  regen. 


m. 

k i Idi  sini  en  muzjem  vt  li  n  nlemez. 

naftana  arjosj  k f  Idi  S  in  uliz  kalik  Sorin  muijani  vflin,  taf^t 
kiialan-ik.  n/skini  no  aiTamiles'  pertem-ik  ei  vai,  diuZUez  hana: 
hai,  pariS  jfrfiiien,  hai  ted?  disen,  diuift  pcreS  murt  katf.  sap 
diifs  milin-kidin  sernntn  tmdnraz  vetlfliz  k  H  d  isin  ludfki:  soit 
nzafta  zi  udmovfjos  ted?  disen,  ket^eim  so  affaz  vai  dttämin.  java- 
tuno  niestajos  vai  soi  en  orfsitini  keseg-mezajos;  sohn  kalik  if}§i  vai  i 
ko  fkadizlen  hesegjosiz  tui  zekes  vai.  tvosi"fi  hfdes  gttrten  t-sot?  uli- 
liz  fakitek:  sorin  ateza-visjos  vai  huieK  paikttes.  meSa  viliki  arfSi- 
likuiz  kt Id  isin  umoijn  orfsfliz  vif}mk  sepjosti :  kufa  atftfiiliz  tuSem 
Sepjosti  mnijem  vilU  zorlex  teHcit  iekifeniz,  dSutiliz  as  kiieniz  i 
tnpatjättaz  umoijn   sojosti.   sohin  furtskon  dirjaz  kildisinlen 
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muzjem  '  mp  daltjtjliz  jtazt  i  katti'  no  sap  tfzefS  mjlin-kidin  vai. 
hyCmarzf  tros  vai.  ulfsa  alina  admortjos  jtli  zf,  kutskizf  taSmon- 
jnskini  odig  ogzili,  kutskizi  mesta  takini,  metajos  sulegomint  ed'ja'zi 
aris  are.  ktldUin  dugdiz  vetlemis  no  meiaiki.  meSa  Suleg  laiz, 
sap  svdyiiz  ptd  ulaz  hp.  aslchtiz  udmortjos  tedi  disscs  oiik  VO&tvzf, 
kutskizi  bnsir  nallini,  sokat  k  t Idikin  voin  vajiz  no  kaliklt, 
koskiz  sojos  Sorti,  muzjem  so  ttrfien  ag  daltit  Ai,  kalik  no  nU  ni 
a  rad  nitlin-ktdin. 


39. 

Der  aufenthalt  des  ktldisin  1  auf  der  erde. 

In  alter  zeit  lebte  der  kildisin  auf  der  erde  unter  den  men- 
schen  eben  in  einem  soleheu  hause  (\\ie  wir  uotjaken).  \Venn  man 
von  seiner  grösse  absiebt,  war  er  den  menseheu  nicht  unähnlicb: 
mit  seinen  langen,  grauen  haaren  und  seinem  langon,  weissen  an- 
zuge  war  er  einem  hohen  greise  ähnlich.  kildi&in  \vanderte,  im- 
mer  guten  sinnes  und  gutiniitig  läehelnd,  auf  den  feldern,  \velcbe 
die  vvotjaken,  weissgekleidet  wie  er  selbst,  urbar  maebten.  Be- 
liobte  spazierplätze  waren  ihm  die  aekerraine;  damals  gab  es  we- 
nig  leute,  und  ein  jeder  hatte  sehr  grosse  landparzellen.  Oft  hatte 
ein  ganzes  dorf  gemeiusame,  ungeteilte  felder;  darum  \varen  die 
aekerraine  lang  und  breit.  Als  kildi&in  auf  dem  aekerrain  daher- 
sehritt,  ging  er  vorsiehtig  an  alien  (auf  dem  raine  zufallig  wach- 
senden)  ähren  vorbei;  \venn  er  eine  von  wind  und  legen  oder  ZU- 
folge  der  (eigenen)  sehu  ere  zur  erde  niedergebeugte  ähre  bemerkte, 
so  hob  er  sie  eigenhändig  auf  und  macbie  sie  bebutsam  zureeht. 
Hei  solcher  besorgtheit  seitens  des  kildtsin  liess  die  erde  die  saat 
immer  gedeiben,  und  die  leute  \varen  aueh  immer  froben  sinnes. 
Sie  hatten  alles  im  iibertluss.  Mit  der  zeit  vermebrten  sieb  aber 
die  \votjaken,  sie  fingen  an  einander  zu  beneiden  und  die  felder  zu 


1  =.  k/fdts  in  „dor  c  i-st  haffende  bimm«lM,  epithet»»  des  himmelsgotieH 
(kuu:,  ininät). 
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toilen,  und  die  aekenaine  begaunen  jahr  iur  jahr  sich  zu  verengern. 
Auch  kildjkin  hörte  au  f,  auf  den  ackerraiuen  zu  wandern.  Die 
ackerraine  wurden  (nämlich)  schmal,  und  die  ähren  gerieten  immer 
unter  die  fusse.  Audi  die  wotjaken  tauschten  ihre  \veissen  anzDge 
gegen  violette.  Da  zurnte  auch  kildUin  auf  die  lente  und  scbied 
sich  von  ihnen.  Von  jener  zeit  an  lässt  die  erde  nicht  mehr  (die 
saat  wie  frtiber)  gedeihen,  und  auch  die  leute  leben  nunmebr 
tingltuklich. 


40. 

sikavinjos  no  sooslcn  Sudzf. 

odiy  atfamUen  vilem  ktk  piiez.  so  atfami  pijostzli  k?§no  ra- 
jem.  w-bSrt  so  pijoslen  aief  häcm  no  pijostz  tukiihUtam.  soos 
ulo  ulo  no  seit  kizint  vuiem.  kiziftam  no  nutiidiezlen  seziiez  dal- 
tem a  vinizlen  evel  daltem,  sooslen  Siiizi  arani  vutem  heraz  soos 
araffamzi. 

kiktefi  tulisaz  ke  ii  kizini  noS  vutem.  tahirezt  viniz  uiin  mi- 
nem  nutndiezlen  mesta  vilaz  roimani,  so  otin  ejet  ulem  no  O'lo 
kin  otsi  liktem  no  kutskem  kezi  paiäni.  viniz  nutndiezlen  mesta 
sonvz-ik  sulfem  hodiien  no  so  pazdk  adami  vutem  doraz.  so  viniz 
paMS  atfamili  ktSkateni  ..hodiien  hikko!"  hasa.  r>enhvkkf!ii  so  pa- 
idh  adumi  Sutem,  ,,mon  nutndiedlen  sudez"  sutem.  so  viniz  ,.mi- 
namez  htm  ki  tin  §udt?a  juaz.  so  pazdk  adami  Jinbtin  pohtii  kizvz 
kerin,  kfpf  urisin  keU!u  Sutem,  so  -l>fn  so  viniz  minem  htdcz  dori 
no  soli  sutem:  „ma  tatin  kariskod?  mon  tone  Sitkko!"  so  Sudez 
Sutem:  ,.ma  li  heti  Htkkod?"  so  vinfz  Sutem:  rhen  nmli  nd  puzds- 
ki?u  solen  Sudez  ,.finid  jiaiad-keno,  nz  da  Iti!"  sutem,  ..ton 
kuritit  ku-tsk/!  so  -hin  tfnfd  jalani  jul  bktoz!"  sutem.  so  viniz 
tn  -h/re  vuzkarini  kutskem  no  jalani  p$l  liktem. 

so  sikavinjos  ulo  ulo  no  kiktrfi  tulisaz  noS  kezi  kizini  vutem. 
ki:ittam  no  vinizlen  seziiez  daltem  a  nutndiezlen  tiv-hh*  nz  dalti. 
iinusfon  vutem  no  tmttltini  sion  lestittäni  no  viniz  nutnaze  f  mustin? 
rtini    minem.    nutun  te Z    liktem    no    sikavinjos   siSktni  pnksiffanx. 
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Stikem  bert  nuMieg  $zet  korkaz  pukcm  no  koSkem.  kotok  ulti  so 
addiein  kulein  punMeiz*.  so  punf-Seiez  leiem  vtniekn  koSakfkiz 
korkaz.  vfnteUn  polatae  viletn  solen  hides.  ta  Sudez  Suiem:  ,,so 
tarM!*  ta-bfrt  vfntg  jun  ugftmem  ni. 


40. 

Die  (zwei)  bruder  und  ihre  glticksgeister. 

Ein  mann  hatte  zwei  söhne.  Dieser  mann  verschaffte  jedem 
von  seinen  söhnen  eine  fran.  Parauf  starb  der  vater,  und  die 
söhne  gingen  anseinander.  Sie  leben  eine  zeit  lang,  und  es  wurde 
zeit,  dass  man  hafer  säte.  Sie  säten,  und  der  hafer  des  älteren  bru- 
ders gedieh,  derjenige  des  jttngoren  aber  nicht.  ALs  es  zeit  wurde, 
dass  man  den  hafer  erntete,  hielten  sie  (auch)  ernte. 

Im  folgenden  fruhling  wurde  es  wieder  zeit,  dass  man  hafer 
säte.  Jetzt  aber  ging  der  jtingere  bruder  der  nachts  auf  das  feld 
des  älteren  bruders  um  zu  beobaehten.  Nachdem  er  daselbst  ein 
wenig  venveilt  hatte,  kam  jemand  dahin  und  fing  an  hafer  zu  säen. 
Der  jtingere  bmder  stand,  mit  einem  stock  (in  der  hand),  niitten 
auf  dem  felde  des  älteren  bruders,  und  der  säemann  kam  auf  ihn 
zu.  Der  jtingere  bruder  drohte  dem  säemann  und  sagte:  „Teh 
schlage  dich  mit  dem  stock!"  T,Sehlage  nicht!"  sagte  der  säemann, 
,.ich  bin  der  glticksgeist  (eig.  das  gliick)  deines  älteren  bruders". 
Der  jtingere  bruder  fragte:  „Wo  ist  aber  mein  gliicksgeist?"  „Sieh 
da  schläft  er  unter  der  kleinen  fiehte,  an  dem  klotz!"  sagte  der 
säemann.  Da  ging  der  jtingere  bruder  zu  semem  glticksgeist  und 
sagte  zu  ihm:  „Was  machst  du  hier?  Ich  schlage  dich!"  Der 
glticksgeist  sagte:  „Warum  wirst  du  mich  denn  schlagen?"  Der 
jtingere  bmder  sagte:  „Warum  säest  du  denn  nicht?"  Sein  glticks- 
geist sagte:  „Wenn  man  dir  auch  säen  sollte,  gedeiht  es  nicht! 
Fange  du  an  handel  zu  treiben!  Dabei  \\irst  du  immer  ge\vinn 
baben!"  Der  jtingere  bruder  ting  jetzt  an  handel  zu  treiben,  und 
er  hatte  immer  gexvinn. 

10 
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Die  bruder  lebeu  noch  (eine  zeit  lang),  and  im  folgenden  fruh- 
ling  \vurde  es  wieder  zeit,  dass  man  hafer  säte.  Sie  säten,  und  der 
hafer  des  jungeren  bmders  gedieh,  derjenige  des  älteren  bruders 
aber  gedeiht  jetzt  nicht.  Es  wurde  weihnachten,  sie  (die  bruder) 
richteten  vveihnachtsspeisen  zu,  und  der  jöngere  bruder  ging  um 
seinen  älteren  bruder  zn  \veihnachten  (zu  sich)  einzuladen.  Der 
ältere  bruder  kani,  und  die  bruder  setzten  sich  um  zu  essen.  Nach- 
dem  der  ältere  bruder  gegesseu  hatte,  sass  er  (noch)  eine  weile 
in  der  stube  und  ging  (durauf)  \veg.  Er  sali  ein  hundeaas  unter 
dem  fenster  (liegen).  Das  hundeaas  warf  er  durch  das  fenster  in 
die  stube  des  jiingeren  bruders.  Auf  der  pritsche  des  jungeren 
bruders  war  sein  glucksgeist.  Dieser  glucksgeist  sagte:  „Es  (das 
aas)  ist  gold!"    Jetzt  wurde  der  jungere  bruder  schon  sehr  reich. 


41. 

udmortj osien  ve&ä&kon-kniga. 

laattana  dfrja  udmortjos  vituksi  ulflizt  odig  mestajn.  sohu 
perei  pereölet  diS.iliz  in  ma r li  ve&äbktni  no  sudit  no  karini,  sohu 
dfrja  tui  kalik  vhhno  vai.  kot-kudiz  jorona  aetami  bfgatiliz  ve- 
rani pumitaz  ko  tina  turi  Ue-no  juattazi.  ulisa  ulfsa  tekos  tros  ud- 
mortjos jilizi.  so iin  sojos  tukiski':i  i  paldurskrei  pertem  pala,  uat- 
fon  mateges,  i  kudkud  dirja  tukaslcilrzi  vitja  ksi  t$ot$  Vf&ä&kfni: 
sude  7io  liktilizi  odig  inttU.  sebirezs  so  kein  paftkttomiei  ez  no  bi- 
gatih  M  tSot*  tukaUilini.  pereijos  ez  iii  bigatilt  juirmiini  odig 
ogzili  vcramen  kosemen.  so-bire  keneSin  poni' et  kalik  vunetcmleS 
re&äskonez,  sudez,  goitini  so  radez  knigait  i  vozfni  soit  pir  a  mil- 
potfxjosli  soiilini  dUetskhii.  letti- zi  sojos  kiiiga  tutiee  i  goitizi  tmi 
vilu  podem-pusen  kiii  knh  inmarlf  v$&ä*ktni,  sudit  karini  kait- 
kez.  ponisi  sojos  so  kiiiga  ies  dSufit  tedl  iz  vilt.  so  iz  dort  po- 
ni  zi  pereä  murtez  voimiini  kiiigaier. 

knigaiez  goitemles  uatton  kalikjos  tse  m  ez  /n  vetls  Vf.m&ktni, 
a  pervkjus  vattitemles  radet  veSäikonlei  kudkud  dirja  kostlizi  t*o& 
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vaj/lfnf  kurbon.  kulu  vai  goSthntn  kniga,  soktu  Ser  hika&kllrzf.  Ser 
fuMkflemzt  ponna  inmar  voSzb  vaji:,  tstiz  mnijem  vflt  z$k  tfdj 
sikal.  so  sikal  kniga-voimat  Ufku  Ijkiiz  t$dt  u  dorf,  i  Miz  tmi 
knigaiez  keftjtek.  bigatenM  vtfi.i  goStini  sitrf*  knigaiez  inm a r  baä- 
fiz  podem-pus  todemzes  man  uallon  sojos  todilvzi  a  kcftvz-na  vii' 
mivzi  todini  asleStfz  podem-pusjosses.  so  tiriien  udmortjos  luvzi 
tros  amaltemges  yattanalek.  vunetizt  naftana  radez,  kuriikonez  i 
dugdizi  kilskini  pereijoslei.  veralo  ko  fmar  juoma  oi:  „ug  totski, 
ug  va  la&kt!" 


41. 

Das  gebetbuch  der  \votjakeii. 

Iii  alter  zeit  lebten  alle  wotjaken  in  ein  und  derselben  gc- 
gend.  Damals  lernte  der  greis  vom  greise  sowohl  zu  Gott  zu  be- 
teu  als  recht  zu  sprechen.  Die  leute  \varen  dazumal  sehr  klug. 
Jeder  gesetzte  meusch  konnte  auf  alles,  was  man  auch  fragte,  ant- 
wort  geben.  Im  laufe  der  zeit  vermehrteu  sich  aber  die  wotjaken 
uberaus.  Darum  sehieden  sie  sich  und  gingen  uach  verschiedenen 
seiten  hin,  aufänglieh  uicht  zu  weit  (eig.  uäher),  und  (da)  sammel- 
ten  sie  sich  (noch)  alle  zeitweise  um  beisammen  zu  opfern;  sie  ka- 
meu  auch  an  einem  orte  zusammen  um  gericht  zu  halten.  Aber 
später  verbreiteten  sie  sich  so  sehr,  dass  sie  sich  nicht  mchr  ver- 
.  sammeln  konnten.  Die  alten  kounteu  nicht  mehr  einander  mit  rat 
und  that  helfen.  Da  erwählten  sie  in  einer  ratsversammlung  leute, 
\velche  die  gebete  und  die  rechtspflege  uicht  vergessen  sollten,  so- 
wie  die  ordnung  und  die  regeln  derselben  in  ein  buch  aufschrei- 
ben,  dieses  (buch)  immer  bevvahren  und  denen,  die  es  zu  lernen 
wunschten,  herausgeben  sollten.  Sie  verlertigten  ein  buch  von  bir- 
keurinde  und  schrieben  auf  die  rinde  mit  zeichen,  \vie  man  zu  Gott 
opfern  und  ttber  die  leute  gericht  halten  soll.  Das  buch  legten  sie 
auf  einen  hohen  weissen  stcin;  an  den  stein  stellten  sie  einen  alten 
mann,  um  das  buch  zu  niiton. 
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Schon  bevor  das  buch  geschriebeu  war,  kamen  die  leute  nicht 
oft  zusaramen  um  zu  opfera,  aber  die  alten  befahleu  doch  dann 
und  wann  gemeinsame  opfer  aa,  damit  inan  die  opferordnung  nicht 
vergessen  möge.  Als  das  buch  aber  geschrieben  war,  da  sainmel- 
teu  sie  sich  selten.  Gott  zurnte,  weU  sie  sich  selten  samnielteu, 
uud  schickte  auf  die  erde  eine  grosse,  weisse  kuh.  Diese  kuh  kani, 
\vährend  der  buchhuter  schlief,  zu  dem  weissen  steiu  und  frass  das 
buch  von  birkenrinde  ganz  und  gar  auf.  Damit  sie  (die  wotjakeu) 
ein  gleiches  buch  auf  s  neue  nicht  inehr  schreiben  könnten,  nahm 
ihnen  Gott  ihre  truhere  zeichenkemitnis,  liess  sie  aber  die  keftntnis 
der  eigeneu  (tamilien-  od.  haus-)zeiehen  im  gedächtnis  behalten. 
Seitdem  wnrden  die  wotjaken  viel  dummer  als  frtther.  Sie  vergas- 
scu  die  alten  sitten  und  gebete  und  hörteu  auf  den  alten  zu 
gehorchen.  Auf  jede  frage  autworten  sie  uur:  „Ich  Weiss  nicht. 
ich  verstehe  nicht!" 


42. 

kiSno  no  kezi. 

odig  kfSnomurt  kosein  starikst  kezf  kitin?,  starik  kezizt  kticm 
gubet,st  no  kfZiiez  budcin  poleniz  tsotf.  tu-bert  ki&noicz  kosein  sta- 
rites  polzt  korun?,  kettice  kmigcm  mcd  budoz.  stankez  polzt  komin 
no  so'-hert  kfSiiez  potolok  doroi  hudem  iti.  kihioiez  kosem  storitet 
..potoloktt  noS  kora!"  Musa.  sfurike:  potolokse  koram  no  so  -bcn 
kezi  ies  tipet  dorj  budon.  ..tipettt  no  ko'ra.  startit!"  starik  tipctst 
no  korutn.  piteni  dori  tubem  ui  keZvez  no  ta-bcrczt  mar  karono 
ni!  kiSno  ,,mon"  pk  Jodo!"  sxusa  kosein  starikst  tuhat  lestinf.  so~ 
bert  kiiuz  haitiftam  meSok  no  tuhat  vflfkiz  tubittani  piteni  dori. 
piteni  dori  eiuem  berazi  kHnoies  kosein  sturikse  vton"  pe  ..pi/emzt 
meSokt  pon,  mun  kurtfsisa  rozo  mesoknit!"  Musa.  mesokaz  pitemzt 
ponini  medo  rilem  no  kihioiez  mcHokst  imiitiz  lezkem  no  affHl 
uiscm.    sfurikcz  tut  no  of  no  utskem  no  uf,Siz  tus"  cm. 
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42. 

Die  frau  und  die  erbse. 

Eiiie  frau  hiess  ihren  mami  erbsen  säen.  Der  mann  sate  erb- 
sen in  den  rauin  uiiter  der  diele,  und  die  erbsen  wuelisen  bis  zu 
der  diele.  Jetzt  hiess  die  frau  ihren  mann  die  diele  auf hauen,  da- 
mit  die  erbsen  höher  wachsen  möchten.  Der  mann  hieb  die  diele 
auf,  und  jetzt  wuchseu  die  erbsen  schon  bis  zu  der  decke.  Die 
frau  hiess  ihren  mann  sagend:  „Hau  noeh  die  decke  auf!"  Der 
mann  hieb  die  decke  auf,  aber  jetzt  wuchsen  die  erbsen  bis  zu  dem 
dach.  „Hau  auch  das  dach  auf,  mein  alter!*'  Der  mann  hieb  auch 
das  dach  auf.  Bis  zu  der  wolke  wuchsen  schon  die  erbsen,  und 
was  sollte  man  jetzt  thun!  Die  frau  sagte  aber:  „Ich  Weiss  es!M 
und  hiess  ihren  mann  eine  leiter  machen.  Darauf  nahmen  sie  eineu 
sack  in  die  hand  und  kletterten  die  leiter  hinauf  bis  zu  der  wolke. 
Xachdem  sie  zu  der  wolkii  gekommen  wareu,  hiess  die  frau  ihren 
mann  sagend :  „Stopfe  du  die  wolke  in  den  sack  hinein,  ich  halte 
den  sack  mit  den  zähuen  fest!"  Sie  \vollteu  eben  die  wolke  in 
den  sack  einstopfen,  aber  die  frau  liess  den  sack  von  dem  mnude 
los  und  sturzte  hinab.  Ihr  maun  sah  sieh  hiu  und  her  um,  und 
auch  er  hei  hinunter. 


43. 

ntroSu  rjos. 

sothnin  ntlmurt  vfkm  nfroSurti  mukvt  ginit,  o'lo  1-t'ttf. 
ulfsa  ulfsa  Ifktem  mumiznt  no  aiisnt  no  gvrtän*.  pinalee  vflem 
solcn  pof,si.  ulan  mumiziifn  kunojam  no  so'-l>n  koskin/  dfrfz 
vtttem.  ta-bre  inumiz  tatein  soit  Imuke  f az:  ..min-fou  nitt,  vetlf-ka 
otsf!"    no  nilfz  mfnem,  pinalzt  ke/tein  inumiz  dorf.    so-bit  tiili z 
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Ifktem  no  mumizl?  Stuem:  „mon,  mumt,  ta-hre  koSko  ni  muHkt 
dori".   pinalez  mut&kojaz  vflcm  ponbmn. 

mfns  mlns  no  pinalez  ug  bprdi  vg  no  viritit.  muffkoie  bash 
no  oskalh  pinalzt:  ..uan-a  pinaU  evfl-a?  ug  hfrdf  ug  ta!u  uf% 
no  pinalez  —  vandhnfn,  kulemtn.  „ok  tais,  mumijosi  aijost  taa 
vandizj  ug!'  oi  Sutem  bert  berdtsa  berdfsa  gurtaz  koSkem  stori- 
kez  dori. 

nirohirjos  atfamvez  ug-kt  va  ndo,  uletnzi  pt  ug  lu.  af^izes 
btro.    so  porina  aifamiiez  vir  potto. 

skaaka  ta  evfl,  *wo,  soiter  vando,  hio. 

43. 

Die  eiiivvohner  des  dorfes  nfrokur. 

Eiu  mädehen  aus  nfrohir  wurde  irgendwohin  uach  cinem  an- 
deren  dori'  verheiratet.  Nach  einigcr  zeit  kam  sie  zu  ihrer  mutter 
und  ihrem  vater  um  bei  ihnen  zu  gaste  zu  sein.  Sie  hatte  ein  klei- 
ues  kiud.  Sie  war  eine  zeit  lang  bei  ihrer  mutter  zu  gaste,  und 
daun  wurde  es  zeit,  dass  sie  wegging.  Jetzt  aber  schickte  ihre 
mutter  sie  zu  einem  nachbar:  „Geh,  meine  tochter,  geh  dahin!-*, 
und  die  tochter  ging  und  liess  ihr  kind  bei  ihrer  mutter  zuruck. 
Darauf  kam  die  tochter  zuriick  und  sagte  zu  ihrer  mutter:  rJetzt, 
mutterchen,  geh  ich  schon  zu  meinem  manne".  Ihr  kind  hatte  man 
in  ihren  tragkorb  gelegt. 

Sie  geht,  geht,  aber  das  kind  \veint  nicht,  bewegt  sich  nicht. 
Sie  nimnit  den  korb  und  schaut  ihr  kind  an:  „Ist  mein  kind  da 
oder  nicht?  Es  weint  ja  nicht !M  Sie  untersueht  das  kind  —  es 
\var  erstochen,  tot!  „0  \veh,  meine  eltern  haben  es  ja  erstochen!" 
Nachdem  sie  also  gesagt  hatte,  ging  sie  bitterlich  weinend  nach 
ihroni  dorf  zu  ihrem  manne. 

Man  sagt,  dass  die  eimvohner  niroSurs  nicht  existiereu  kun- 
nen,  \venn  sie  niclit  einen  m**nsehen  erstechen.  Darum  vergiesseu 
sie  meuschenblut. 

Dies  ist  kein  uiärchen,  sagt  man,  sie  solien  walirlich  (meu- 
scheu)  erstecheu. 
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44. 

pop  no  nfroSurjos. 

pop  kitsikt  vetlem  no  ni roäurtki  kosii*  vilem.  pop  odig  murt 
dori  pirem.  ta-brt  soit  httiffam,  esst  pitsatfam,  soh  vandini  inedo 
vili/tam.  pop  jun  tierekjäskem  rkaraulfu  Sutsa,  ..rnont  vandini 
medo!'  kinkeso  vetlih  murt  kilem  no  Mn  tatin  Kerekjäskt?"  htm 
korka  pf  rem.  korkaiez  piisamin,  pirini  ug  In.  esss  ug  wSto. 
vandisjos  muket  fstki  koskittani  no  ta  -hre  so  vetlfs  murt  korka:  pt- 
rem no  popez  leiem. 

zeni-ik  pt  so  vilem,  no  todtni  ug  lu,  o  lo  zem,  o  lo  daur. 

44. 

Der  geistliehe  und  die  eimvohner  nirotur'*. 

Ein  geistlicher  reistc  irgend\vohin  und  fuhr  durch  das  dorf 
ntrohir.  Der  geisthehe  kehrte  bei  einem  liianne  ein.  Jetzt  aber 
ergriff  raan  ihn,  versperrte  die  thiir  und  wollte  ihn  erstecbeu. 
Der  geistliehe  schrie  laut:  ,,Wache!  Man  will  mich  erstechen!" 
Kiu  reisender  hörte  es  und  ging  zu  dem  haus  sagend  :  rWer  scbreit 
hier?"  Die  stubenthlir  ist  zugeseblossen.  Ks  ist  nicht  möglieh 
bineinzugehen.  Man  öffnet  die  thiir  nicht.  Die,  \velcbe  (deD  geist- 
lichen)  erstechen  \vollten,  ttoben  durch  eine  andere  thiir.  und  jetzt 
ging  der  reisende  in  die  stube  binein  und  befivite  den  geistlichen. 

Mau  sagt,  dies  sei  wabr,  aber  mau  kann  nicht  urissen,  ob  es 
\\ahr  ist  oder  nicht, 
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45. 

vedun  no  solen  dfSetsktSez. 

odig  murt  mtnem  vedunnt  dUetskftit  vedna&kmi.  so-hrt  so  ve- 
dun ett  M  Saitanez  ta£: 

..o!  Saitani!  ltk  M  no  uanzt  robotnikjosie  vai  ni  tatsf  dfSetfnf 
odig  murtez  mjneittm!" 

ttktt  ni  Saitan  no  vera  diSetskH  murti?:  ..pirk&t  nmzs  no  en 
f&erektski  kinkt  makt  kariz~k*.fi  so  dt§etskU  murt  vera  :  „mon  ng 
fsrrektskf!"  likto  M  so  murtne  efemezja  saitanien  kfmfi,  kuaka. 
ketiföäti  no  pfrtem-pfrtem  kfiez-kaiez.  liktvzt  no  hirtti  f  lo  ni  so 
murtez.  so  murt  t&ida,  ug  tierektskt.  so-brt  sir  moi  berfs  liktem 
gondfr  no  ku  rt  f  Sein  so  murtez.  soku  so  fserektskem  ?w  paatti ez 
e-z  luf 

so  murt  ei-kt  tierektskjsal,  dfiisal  ni  vednm.  kudiz  n  g-ke 
r$e'rektsko,  kmin  arsiSen  poto  ni  Zfk  vednm.  kudiz  fierektsko-kt. 
hain  ar  ri&o  dugdflitek:  kulo  no  kudiz. 

\ 

45. 

Der  hexenmeister  und  sein  schiiler. 

Ein  mann  «ring  zu  einem  hexenmeister  nm  hexen  zu  lornen. 
Panu  nift  der  hexenmeister  den  Satan  also  herbei: 

»Oh!  Satan  1  Komm  schon  und  hole  alle  deine  knechte  mit 
dir  hieher  nm  einen  menschen  b«*i  mir  zu  lehren !" 

Der  Satan  kommt  schon  und  sagrt  zu  dem  lernenden  manne: 
„Setze  dich  au  f  die  erde  und  sehreie  nicht,  was  man  dir  aueh  machon 
sollte!"  Der  Schiller  sagt:  ,,Ieh  sehreie  nicht!"  Es  kommen  nun  zu 
dem  manne  <rcmilss  der  berufungr  (des  Satan)  der  rabe,  die  krähe. 
die  oidechse  und  allerlei  audere  \vilde  tiere  des  Satan.  Sie  kanien 
und  sie  beissen  schon  den  mann.  Der  mann  ertrfigt  es,  er  schreit 
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nicht.  Darauf  kam  als  der  letzte  der  bär  uud  biss  den  maun. 
Dann  schrie  er,  imd  alles  wurde  vereitelt  (eig.  es  wurde  kein  &e- 
vvinn)! 

Wenn  der  raami  nicht  geschrieen  hätte,  so  hfttte  er  hexen 
eriernt  Die,  welche  nicht  schreien,  werden  schon  nach  drei  jah- 
ren  grosse  hexenmeister.  Die  aber,  welche  schreien,  lieden  drei 
jahre  hindurch  krank;  einige  sterben  sogar. 


46. 

ludkcft  peffatkin. 

odig  murt  kiiem  korka-Sigaz  Stärf&i.  SärfHiez  vutem  no  so 
mufilen  kihioiez  tubem  iärf Siiani  meioken.  tlrmem  ni  solen  meäo- 
kez  no  so  kihioicz  tjaiJrs  M  no  na&konnaz  Utit.  so  kiSnofcz  jun 
urodmem  no  kulini  medt  tii. 

starikez  minem  peffätkM  vajini.  so  minem  minem  no  gondi- 
ien  pumiSkem.  „ud~a  todUki  peffä&kini,  gondirY  mi  nam  ppate 
korka-kigis'  xakiz  \{aAkoniiaz  no  kulini  mede  ni  jun!u  suiem.  gondir 
,.ug  to'df&kf  mon  peffä&kini"  huem  no  koSkem. 

so  murt  noS  vetlem  no  lijonen  pumi&kem.  kiionlei  juam: 
..kf(on,  ton  ud-a  to'dUki  pelt&iikfnJ?  minam  ki&noit  jun  urod!" 
„ugu  p*  ntO'diiWu  kiion  no  Suiem. 

starik  no$  vefU  no  diit^iiez  addiem.  (Ttiffif  no  ez  tod  pef~ 
fMini. 

ta'-bere  so  murtlen  pumitaz  ni  ludkefS  Ifkte.  rludkefS,  ton  prf- 
tfUki  ni  u  d-a  todiSki?  mi  nam  kiSnoie  korka-Sigis*  ua&lon/iaz  uiSiz 
no  jun  urodmem  ni.u  ludkeH  ,.mon"  pe  „todi&ko  jun  j)effä4kini! 
kihioied  kitin?"  ..kihioie  mhwm  gurtin  ktffe,  sultini  ug  bfgat!" 
so-hert  stariken  ludkcffien  tSotX  vetlizt  urod  kiSnoiez  dorf.  ludkefs 
peffani  peffam  no  kufjdHrm  ki&noicz. 
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46. 

Der  hase  als  zanberarzt. 

Ein  raan  säte  rliben  in  dem  boden  unter  dem  dache.  Die  ru- 
ben  wnrden  fertig,  und  die  frau  jenes  mannes  kletterte  hinauf  um 
riihen  in  einen  sack  zu  sammeln.  Ihr  sack  wnrde  voll,  und  die 
frau  geht  scbon  hinab,  aber  (jetzt)  bei  dem  niederkommen  talit  sie 
herab.  Die  frau  \vurde  sehr  krank  und  war  schon  nahe  daran  zu 
sterben. 

Ihr  mann  ging  um  einen  zauberarzt  zu  holen.  Kr  ging  ein 
stuekehen  und  begegnete  einein  bären.  ,.Verstehst  du  nicht  krank- 
heiten  zu  beschwören,  bär?  Meine  frau  tiel  beiin  niederkommen 
vom  boden  herab  und  ist  schon  nahe  daran  zu  sterben.  Sie  ist 
schon  sehr  sch\vaeh!u  sagte  er  (dem  bären).  „Ich  verstehe  nicht 
zu  bosclnvören",  sagte  der  bär  und  ging  \veg. 

Der  mann  ging  weiter,  und  ein  wolf  kani  ihm  entgegen.  Kr 
fragte  den  wolf:  «Wolf,  verstehst  du  nicht  krankheiten  zu  be- 
sehwören?  Meine  frau  ist  sehr  krank!"  „Ich  verstehe  es  nicht!" 
sagte  der  wolf. 

Der  mann  geht  \veiter  und  sah  einen  tuchs.  Auch  der  fuchs 
verstand  nicht  zu  beselnvören. 

Jetzt  kommt  dem  manne  schon  ein  hase  entgegen.  „Hase. 
verstehst  du  nicht  krankheiten  zu  beselnvören?  Meine  frau  fiel 
beim  niederkommen  vom  boden  herab  und  ist  jetzt  sehr  krank*4. 
Der  hase  sagte:  „Ich  verstehe  sehr  gut  krankheiten  zu  beselnvö- 
ren! Wo  ist  deine  frau?"  rMeine  frau  liegt  da  in  unsrem  dorfe, 
sie  vermag  nicht  aufzustehen!"  Darauf  gingen  der  mann  und  der 
hase  zusammen  zu  der  kranken  frau.  Der  hase  beschwor  und  zan- 
berte,  und  die  frau  geuas. 
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47. 

ketStaga  fztaga (en. 

kefStaga  iztaga^en  alittani  t&ot£.  minfttam  sojos  nidest  kfctok*. 
Settittam  ki\on-jir  so  nulesii.  so  kiion-jirez  pestin?  hitskittam  zek 
kiz  ulin.  so-bre  liktcni  sojosnt  ki(on  no  juam:  ..ma  kaniko- di  ti 
tatin?"  Mon-jhu  p*  .peStiSkonr .  ki%on  kiSkam  no  pegdHini 
kuiskein. 

soti  pumitaz  SctTeni  gondir.  jaa  ni  soleS  gondir:  „malj 
pegd'iUkod'fu  },tin-btin  zek  kiz  alin  ketMaga  iztagaien  kfion-jir 
petto!"  „sil!  mm"  pe  .Mo  sojosti!"  gondir  vera.  miniz  gondir 
no  ketStaga  t£taga{en  tubi' &  f  zek  kize.  Sait  ketstaga  titagali:  „ht- 
naSst  kut  kuina!"  gondir  kiSkameniz  kutskiz  pegdiini  no  pegäiem 
kictokt  nulesU. 

so-brs  kefStaga  iStagaion  minfttam  kidtokt  no  Settittam  kobiSta 
baktSaiS.  kobiSta%cz  vai  jun  daUemtn.  pirittam  sojos  baktSaiaz  no 
Sio  ni  koiritta.  percS  kfSno  addzem  sojosti  no  iZtagazt  kutein,  a 
ketStagaiez  ti  ai  aarneni  ti  teftSasa  pegdiem.  iztagaiez  zugem  pereS 
kisno  jun  no  ti  m  vilf  f i  kastein,  iztaga  vera  ni  kefstagalf:  „nu, 
kumaf  motit  ton  pejad!    tart  aion  ug  ni  vetli  toncnid!" 


47. 

Der  ziejronbook  und  der  hammel. 

Ein  zie^eiibock  und  ein  hammol  lohten  zusamnien.  Sie  jrin- 
£011  einmal  weit  in  den  wald.  Im  \valde  fandcn  sie  eineu  \volfs- 
kopf.  Sie  tiilen  an  den  \volfskopf  unter  einer  grrossen  fiehte  zu 
kochen.  Darauf  kam  zu  ihnen  ein  wolf  und  frapte:  ,.Was  thut 
ihr  denn  hier?"  rWir  kochen  einen  uolfekopf."  Der  wolf  er- 
schrak  und  fiu#  an  zu  Hiehon. 
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Er  traf  zufällig  mit  einem  bären  zusammen.  Der  bar  fragt 
inu:  „Warum  fliehst  ilu?u  ,.Siehc,  da  unter  der  grossen  fichte 
koehen  der  ziegenbock  und  der  hammel  eiuen  wolfskopf!"  «Hait! 
Ich  werde  sie  auffressen!"  sagt  der  bär.  Der  bär  ging  und  der 
ziegenbock  und  der  hammel  kletterten  auf  die  grosse  fichte  hiuauf. 
Der  ziegenbock  sagt  zu  dem  hammel:  RErgreif  deu  wahrsager, 
gevatterchen!"  Der  bär  fing  an  vor  schreck  davonzulaufeu  und 
entfloh  sogar  weit  aus  dem  walde  hiuweg. 

Darauf  wauderteu  der  ziegenbock  und  der  hammel  sehr  weit 
und  lauden  in  einem  gemusegarten  kohl.  Der  kohl  wahr  sehr  gut 
ausgefallen.  Sie  giugen  in  deu  gemusegarten  hinein  und  essen 
schon  vom  kohle.  Aber  ein  altes  weib  wurde  sie  gewahr  und  er- 
grilf  den  hammel.  Der  ziegenbock  aber  sprang  tiber  den  piahlzaun 
und  entfloh.  Das  alte  weib  wichste  den  hammel  grundlich  aus  und 
\varf  inu  liber  den  piahlzaun  weg.  Jetzt  sagt  der  hammel  zu  dem 
ziegenbock:  „Nunt  gevatterchen !  Du  hast  mich  beluchst!  Her- 
uach  \verde  ich  mit  dir  uicht  mehr  waudern!" 

_  _   _  _  •  ■ 

48. 

nat)6ar  murtlen  nilfe. 

kinlcn-kt  solcn  vjlem  tros  kalfkez.  hudonez  tiv^len  nucm  so 
mu  rt  jaratontemze  njlzt  föatt$aU  tsot-S,  no  so  tiaklasa  nutcm  kcttinf 
so  njlze.  vetUCCam  veilitfam  tfatKsaifi  no  niliz  jfromem.  a{iz  ei'el 
ufCsam.    o  £-ik  aiizleb  kUem  ffafäap.    so  nti  daskiktoi  tfoi  vettem 

km  potod  na  tätf&f  tiaklahui  (uttMem  kut  ntlpu,  tubcm  sotsi 
no  kottrak  tfattsa  —  Hu  no  uy  ad'dzjl  odly  aitn  gins  cufcfzem  ju- 
yft  ai:  söttn  atsko  lipctjos,  n  to  pun  t jos.  ua&kem  no  minem  solan, 
kftts  yart  adifzem  pa/tanycs  koSkem  no  punf-utcmja  vuiem  föttai* 
so  gurtt  diomiten.  ufikt  no  aslaz  gnrtaz  nucm.  juakkt  so  nti  ukno 
idin  kflini  a&xlei  kfrd'z"asa  taz: 
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,,ajt|«,  aii*,  ud-a  lei  kflini?u 

„mumidlei  jua,  mon  ug  todski!" 

„mumii£,  mumiie,  ud-a  lei  keli  n;?" 

,,mon  ug  to  dski,  jua  munäiedlct!" 

„nitt/täie,  nutnäis,  u  d-a  lei  kalini?" 

,,mon  ug  to'dski,  jwa  kenakedles!" 

„ke?iake,  kenaks,  wd-a  lez  kelini?" 

rmon  ug  to'dski,  ju  a  vinidlei!" 

r  vintit,  uiniit,  u  d-a  lei  kelini?" 

..mon  ug  todski,  ju  a  akiiedles!" 

„t!  akii€,  akiit,  lez  kelini!" 

.,mon  ug  todski,  ju  a  suzeredleS!" 

,,lei,  lei,  suzers,  kettnt!" 

„mon  ug  to  dski  /" 

,.malf  ud  le- HU*  kelin?? 

tmli  ed  ja  rate  mom? 

ud-kt  le  it  korka  di, 

kelo  öenik-tubat  ula- di!" 
so  nilez  niin  kfion  siem.    tsukna,  kuki  Sivot  Saulini  potittani 
vinjosiz,  jirtizcnt  settittam  no  suzerzileS.    so  jiriizt  oktisa  vi  ujosi z 
Mtittam  balabaika. 


48. 

Die  tochter  des  armcii  nianne*. 

Es  \var  ein  manu,  der  eine  grosse  familie  hatte.  Weil  er 
(die  ganze  familie)  nicht  zu  ernähren  vermochte.  iiihrte  dieser  maun 
diejenige  toehter,  \velche  er  uicht  liebte,  mit  sieh  in  den  \vald,  und 
er  fuhrte  sie  (dahin)  in  der  absieht,  diese  seine  tochter  (im  walde) 
zu  verlassen.  Sie  \vanderteu.  \vanderten  im  \valde,  und  das  mad- 
ellen verirrte  sich.  Ihr  vater  suehte  sie  nicht.  Auf  solehe  \veise 
blieb  sie  hinter  ihroin  vater  im  \valde  zuruek.  Das  mädchen  \\an- 
derte  z\völf  tage  im  ualde. 
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Wie  sollte  sie  sich  nunraehr  von  hier  heraustiuden?  Wäbrcnd 
sie  dies  iiberlcgte,  sah  sie  eine  hohe  edellänne,  kletterte  auf  sie 
hinauf,  uud  es  waren  ringsherum  nur  wälder  —  nnubersehbar  (eig. 
sogar  das  auge  sielit  uicht)!  Nur  an  einer  stelle  sah  sie  eineu 
lienten  punkt:  da  sind  dächer  zu  sehen,  da  bellen  hunde.  Sie  stieg 
herab  und  ging  nach  der  seite  zu,  \vo  sie  das  dorf  gewahr  wurde. 
Sie  ging  etwas  zu  der  linken  seite  hin  und  kam  naeh  dem  hunde- 
gebell  abends  in  der  dammerung  liach  jenem  dorf.  Sie  schaut  sich 
uin  —  und  sie  war  in  ihr  heimatdorf  gekoinmen.  Unter  dem  feu- 
ster  (des  elternhauses)  fragt  das  mädehen  ihren  vater  um  nachtla- 
gcr  und  singt  also: 

„Mein  vater,  mein  vater,  lässt  du  mich  nicht  iiber  nacht  hineiu  ?~ 

..Frage  deine  mutter,  ie  h  weiss  uicht!" 

,,Meine  mutter,  meine  mutter,  lässt  du  mich  uicht  iiber  nacht 
hineiu?" 

,,Ich  weiss  nicht,  frage  deinen  älteren  bruder!" 

„Mein  älterer  bruder,  mein  älterer  bruder,  lässt  du  mich  uicht 
iiber  nacht  hineiu?" 

„Ich  \veiss  nicht,  frage  deine  schwägcrin!" 

„Meine  schwägerin,  meine  schwägerin,  lässt  du  mich  uicht 
iiber  nacht  hineiu?" 

„Ich  weiss  nicht,  frage  deinen  jiingeren  bruder!" 

„Mein  jiingerer  bruder,  mein  jiingerer  bruder.  lässt  du  mich 
nicht  iiber  nacht  hinein?" 

„Ich  weiss  nicht,  frage  deine  ältere  schwcster!" 

..Oh!  Meine  ältere  schwester,  meine  ältere  schwester,  laa; 
mich  iiber  nacht  tiinein!" 

,.lch  weiss  nicht,  frage  deine  jiiugere  schwester!" 

..Lass  mich,  lass  mich,  kleines  schvvesterlein,  ubernachtcu!" 

,,Ich  weiss  nicht  -!" 

..YYanim  lasset  ihr  mich  nicht  iiberaachten? 

VYarum  habt  ihr  mich  nicht  lieb  gewounen? 

Wenn  ihr  mieli  nicht  in  eure  ptnbe  hineinlasset. 

so  werde  ich  nnter  dei  hensehiippentreppc  iiberaachten  !•• 

In  der  nacht  frass  cin  wolf  das  mädehen  auf.  ALs  ihre  jän- 
teren brttder  am  morgeu  ausgingen  nm  das  vieh  zu  fUttern.  fan- 


Digitized  by  Google 


VVotjakische  Sprachproben.  II. 


XIX,. 


159 


den  sie  nur  die  Uaare  ihrer  schwester.  Die  brUder  sammelten  die 
haare  auf  und  verfertigten  eine  zither. 


49. 

udmortjoslen  slobodaie  vetlemzf. 

odig  pol  udmortjos  minfttam  slobodaie.  odig  stantki  minft- 
tam. kfkte'(ize  stanfki%ez  minfttam  no  so--bere  udmort  yurtfn  kalit- 
tani, dietk  kelem  berazf  noS  mi  no,  stanfki  niinittäni,  kfktefize  nii- 
nittäni no  noS  kalini  vufttam  diiutkne.  kelonni  kunoka  afat  berfk- 
tem  d$di\ez  vajfzen  valtke. 

udmortjos  Uukna  kftkfttam,  azbarfk  potittani  no  minfttam. 
mfno  mfno  no  aslaz  palaz  vuo.  mfnfsa  todmo  kfknomurtez  addio 
no  odigez  udmort  ,.mfnanr  pe  ,,so  svatjae  ro  vno!"  kuie.  kenake 
mfnfsa  mfnfsa  kfsnoiez  Ifkte  vu  ponna:  odigez  udmort  noS  $iue: 
..mfnam  kfknoie  kad  so!"  kfkte'ti{ez  ..eifl  so  tfnad  kfsnoied!"  suiem. 
so  noS  Sutem:  „aslamu  pe  ..gurte  bertom-ke  bertom  iii  berenf  mf- 
nimu  pe  „mfnim  no  berlan  gurts  vutim!  kfiV1  pt  ,Ja  ui  luk  iii? nii- 
tein" pe  „knle  vai  slobodaie  mtfnf  ui!"  kiucm. 

so-bere  kfkteCuiz  mfnoiiiiaz  diiutk  dorfn  evfl  Itrlfttanr.f  no 
vuftta  m  sloJ>od  a  {e. 

49. 

Die  reise  der  \votjaken  naeb  Slobodsk  >. 

Einmal  fuhren  einige  \\otjaken  nach  Slobodsk.  Sie  passiei- 
ten  einen  halteplatz.  sie  passierten  einen  aiideren  halteplatz,  und 
darauf  \\aren  sie  in  einem  \votjakischen  doife  iiber  nacht.  Nach- 
dem  sie  gut  ubernachtet  hatten.   fnhreu  sie  \veiter,  sie  passierten 

1  =  eine  stadt  im  gouv.  Wjatka. 
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eineu  halteplatz,  sie  passierten  einen  anderen  halteplatz  and  mussten 
noch  ubernachten  (aber  diesmal)  bei  einem  russen.  Des  nacbts 
drehte  der  wirt  der  nachtherberge  die  schhtten  und  die  deich- 
seln  nm. 

Am  morgen  spannten  die  wotjakon  an,  fuhren  aus  dem  hof 
hinaus  und  reisten  weg.  Sie  fahren,  fahren  und  kommen  in  ihre 
heimatgegend.  Auf  dem  \vege  sehen  sie  ein  bekanntes  \veib,  und 
einer  unter  den  wotjaken  sagt:  „8ie  ist  ja  accurat  wie  die  mnt- 
ter  meines  sch\viegersohnes!M  Sie  fahren  noch  ein  stuckchen  und 
ein  weib  kommt  (ihnen  entgegen)  um  \vasser  zn  holen ;  wieder  sagt 
ein  \votjake:  „Sie  ist  meiner  frau  ähnlich!"  rEs  ist  nicbt  deine 
frau!"  sagt  ein  anderer.  Der  erste  sagte  aber:  „In  der  that  keh- 
ren  wir  nach  unserem  eigenen  dorf  zuriick!  Wir  reisten.  reisten 
und  kamen  naeh  hause  zuriick!  \Vie  ist  es  denn  mit  dieser  sache 
gegangen?    Wir  mussten  ja  schon  nach  Slobodsk  kommen !" 

Auf  ihrer  zweiten  reise  \varen  sie  bei  dem  russen  nicbt  uber 
nacbt,  und  sie  langten  in  Slobodsk  an. 


50. 

kizi  udmortjos  d$o$on  xii  f  f  am. 

vatien  it  minUCam  udmortjos  dasodik  Uotien.  d$o5on-pfz*  das- 
odig  voz  nuittam.  odigez  vozenfz  vaUse  r  atk  a  ia  z  rn&em.  vmez 
vallan  hnltkttlfsa  tub§.  rsjos  ..btfnu  p*  rso  ognaz  dioion  hioz  ni!" 
äufffam.  k/ktr  fiicz  no  pjzze  vuaz  kiMcm  no  af,tiz  vw$  pfrem  su- 
raitin?,  csjosfz  vifitfam  vifitfam  no  arfami  vutS  ev$tt  potem.  huin- 
nivtiiez  ..ma  kato  soos  otin?"  .hasa,  ..davai  vion  no  pf  ro  dSoSonzt 
siru?,  otin"  ps  ..soos  napss  Ho  ni!"  .hasa  ruis  pf  rem  Ai.  sotfz  no 
fvel  pofrm  ni.  so--l>ert  nuittfiifii  no  vuif  ptrcm  no  taiis  no  rvel 
potein,  so  Aarnen  rif,sak  dasodig  atfaini  rozmiz  va  ltSi  wvuit  piriftam 
no  otsi  b?r?ttam. 
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50. 

Wie  die  wotjaken  hafergrutze  assen. 

Zwölf  wotjaken  reisien  zusammen  nach  (der  stadt)  Wjatka. 
8ie  fuhren  zwölf  fuder  gedörrtes  hafermehl.  Einer  von  ihnen  fiel 
mit  seineni  fuder  (durch  das  eis)  in  (den  tluss)  Wjatka  ein.  Das 
wasser  steigt  in  blasen  auf.  „Da  isst  er  schon  allein  hafergrutze!" 
saeten  die  reisegefährten.  Ein  anderer  (von  den  wotjaken)  schlug 
auch  sein  mehl  in's  wasser  aus  und  ging  selbst  in's  wasser  hinein 
um  einzurtthren.  Die  kameraden  warteten  eine  geraume  weile, 
aber  der  mensch  kani  nicht  mehr  aus  dem  wasser  heraus.  Ein  drit- 
ter  sagte:  „Was  maehen  sie  da?  Wohlan,  ich  gehe  auch  hinein 
um  hafergrutze  zu  essen;  da  essen  sie  ja  schon  dicke  (grutze)!u 
und  auch  er  ging  in's  \vasser  hinein.  Auch  er  kani  nicht  mehr 
heraus.  Darauf  ging  auch  der  vierte  in's  wasser,  und  auch  er  kani 
nicht  zuriick.  Auf  solche  \veise  gingen  alle  zwölf  männer  niit  ih- 
ren  fudern  in's  wasser  hinein  und  kanien  da  um. 


E.   Bessermanscher  dialekt. 

51. 

yuyu  m  a  -  a  h  i  ien  v  u  m  urte  n. 

oig  kihiomurt  vtlem  yuguma-aln.  oig  nunal  so  pukt  fcaklas- 
Isfsa  no  ltk  puh$:  guyamani  soi*  nchtmo  ny  et  80  vera  afjih 
asl/z:  nhotu  pt  vmom  mintut  med  efoz  vai!"  puhe  ctiUa&s  fsuk- 
ta&ktsu,  kosnk  ulisen  kili:  kuura.  ',,ahi,  pot-ka  tafii!u  sn  guyama 
pott.  soli  im  mu  rt  vera:  .,aida  mjnom  mnnnam!"  so  niine,  ada- 
mizt  toditek.    m/no  mjno  ho  run  ru  dors.    sn  guyama-ahi  mimurf- 
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lei  jua:  „ton  mone  kftii  nutiikod?"  vumurt  soit  vcra:  Jon 
uaJiiifr  mare  veraikid?  ton  minfni  medid  vumurt  dore  gugamanf. 
mon  vumurt!''  so  gugama-abi  kiska  M  ailan  no  mfnini  berlan 
no.  soi?  vumurt  vera:  Jon  iindeu  pe  .Mii!"  so  gugama-abi  kine, 
no  solS  addiike  korko,  so  korkan  vates  tilin  kitte  vumurtlen  kis- 
noie:.  solen  bordaz  uan  pinätez.  vumurt  estiz  muttjiogt  no  efiz  so 
gugoma-abize  no  kiinoze  pirini.  nuvzi  pi/tätze.  vumurt  so  abili 
s"  ote  ma{tal:  „w«/4i  pt  Jon  tain  pinätde  mi  iki  no  kiinome  mi  kki! 
a£)Hd  aside"  pe  „en  miiki!  ton  miikid-ke,  luod  iintem".  vumurt 
mwt}ioUtfz  pote  no  koike.  so  gugama-abi  tioklaike:  ,,ma  lt  ez  kos 
mfnim  miikini  af}Hm  asime?-'  baite  maitalze  no  poltan  iinze 
mtike.  so-bere  addie  no  mud^ooz  bides  mmfj&o  vumurfjos  paftan 
kimnjntz:  kudiz  tett&a,  kudis  Side:  vumurtlen  kiäno^ez  puke  tserek- 
josa  no  pinäfze  voifsa.  buriniz  iinminiz  addie:  vumurtlen  k?$- 
noiez  kitte  no  pinätez  bordaz.  kxuin  sutka  so  btjfn  ulem  no  nuiteti  sut- 
kaaz  addie  so  vumurtlen  kisnoiez  vt  Un  asleitfz  diise.  so-ltere  so 
tiaklaike:  ,.mfnam  eve  l-a"  husa  Ja  diie?'  baite  kat,.<?  no  vande 
oig  seregze.  pune  bordaz.  so-bere  likte  at)iiz  vumurtez  no  vera  so 
gugama-abili:  ..ja!  fa-bere"  pe  ,,tone  gurtad  no  ketano  iti",  soit 
vaj[t  azvel  ukko,  sote  no  sinze  kinani  kose.  soiz  kfnem  no  so-ltere 
natt&kem  no  addiem  at)iiz  asize  berogtn.  solen  aiaz  sotem  uk- 
ioiez  huem  voisit,  berte  so  gurte,  mine  kensaz.  nuo  sundukiitiz 
aslesfiz  diise  no  addie  oig  seregez  vandemin.  bordiitiz  ba&te  mt- 
nutrt  kUnolei  baHemz*  seregze  no  take  asla:  dii  bordaz:  solen  tupa. 

kik  tolei  soliere  ulisa  viue  kabantia.  pote  so  bazari.  poltan 
iinminiz  addze  ua/ize  vumurfjos:  kitin  mar  punhnin  uan  veia&ki- 
tck  martek,  soos  hoito  no  koiko.  m/nt  no  addie  aslestie  mnuJcae. 
addie  no  Jon"  pe  ..pfa,  mare  nutskodf"  ,,so\e  da  taje'',  pe  „abi, 
nutiko!  ton",  pe  rabi,  mone  addiikod  amaY"  ,.addiikou pe.  Audi- 
ni i  iinminid"  ps  „mone  addifkod?  ,.pottan  iimninfm"  pe  „mon 
ton*  ttddiiko!"  vumurtlen  piiez  tUnfieniz  dongt  no  pattau  iinze  potfe. 
so  gugama-abi  verattani  kaliklf,  veram  so  popit  no  soli  ez  o  skth. 
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51. 

Die  hebamme  und  der  vvassergeist. 

Es  vvar  cin  weib,  das  hebamme  war.  Einen  tag,  z\vei  tage 
sitzt  sie  warteud:  kein  mensch  ruft  sie  die  geburfshiilfe  zu  leisten. 
Sie  sagt  bei  sich:  „Weun  anch  der  vvassergeist  mich  riefe!"  Sie 
sitzt  abends  vvartend,  —  «ie  hörte  eine  stimme  unter  dem  fenster 
(sagen):  „Mutterchen,  komm  mal  heraus!"  Die  hebamme  geht 
hinaus.  Der  vvassergeist  sagt  zu  ihr:  „Wohlan,  lass  uns  zu  mir 
gehen!"  Sie  geht  ohne  den  .mann  zu  kennen.  Sie  gehen,  gehen 
und  kommeu  zu  einem  flusse  (eig.  wasser).  Die  hebamme  fragt 
den  vvassergeist:  „Wohin  fuhrst  du  mich?"  Der  vvassergeist  sagt 
zu  ihr:  „Was  hast  du  soeben  gesagt?  Du  wolltest  zu  dem  was- 
sergeist  gehen  um  die  geburtehulfe  zu  leisten.  Ich  bin  der  was- 
sergeist!"  Die  hebamme  furehtet  sich  schon  sowohl  vor\värts  als 
zuriick  zu  gehen.  Der  vvassergeist  sagt  zu  ihr:  wSchliesse  deiuc 
augen  zu!w  Die  hebamme  schliesst  (die  augen)  zu,  und  ihr  erschien 
eine  stube.  In  dieser  stube  liegt  auf  dem  bett  die  frau  des  \vas- 
sergeistes.  Neben  ihr  ist  ein  kleines  kind.  Der  wassergeist  heizte 
seine  badestube  und  lud  die  hebamme  und  seine  frau  (in  die  bade- 
stube)  hereinzukommen.  Das  kind  uahmen  sie  mit  sich.  Der  vvas- 
sergeist giebt  der  hebamme  seife  und  sagt:  „Dahastdu!  \Vasehe 
damit  sovvohl  das  kind  als  meine  frau!  Wasche  aber  uicht  dich 
selbst!  Wenn  du  dich  (damit)  vväschest.  vvirst  du  blind".  Der  vvas- 
sergeist geht  aus  der  badestube  mid  verschvvindet.  Die  hebamme 
sinnt  nach:  „Warum  verbot  er  mir  mich  selbst  zu  vvaschen?" 
Sie  nimmt  die  seife  und  vväscht  ihr  linkes  auge.  Darauf  schaut 
sie  und  (sieht)  mit  ihrem  linkeu  auge,  dass  die  badestube  von  was- 
sergeistern  voll  ist:  einige  springen,  einige  spielen;  die  frau  des 
vvassergeistes  sitzt  lachend  und  ptlegt  ihr  kind.  Mit  ihrem  rechteu 
auge  aber  sieht  sie.  dass  die  frau  des  vvassergeistes  liegt  und  bei 
ihr  ihr  kind.  Sie  \var  da  drei  tage  und  am  vierten  tage  sieht  sie. 
dass  die  frau  des  vvassergeistes  ihre  (der  hebamme)  kleidung  trägt. 
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Jetzt  meint  sie:  „Ist  jene  kleidung  wohl  liicht  meiu?"  Sio  nimmt 
eine  schere  uud  schneidet  eiii  eekstiickchen  aus.  Sie  steckt  es  zu 
sich.  Daranf  kommt  der  wassergeist  selbst  uud  sagt  zu  der  heb- 
anime:  „Nu!  Jetzt  muss  mau  dich  \vohl  schou  nach  hause  be- 
glciten!"  Erbringt  eiu  silbernes  geldstiick,  giebt  es  ihr  uud  heisst 
sie  ihr  auge  schliessen.  Sie  schloss  ihr  auge  zu,  darauf  schaute 
sie  und  san  sich  am  ufer.  Das  geldstiick,  das  mau  ihr  gegeben 
hatte,  vvurde  plcrdemist.  Sie  kehrt  uach  hause  zuruck  und  geht 
in  den  speicher.  Sie  sieht  ihre  kleidung  im  koffer  nach  und  be- 
merkt,  dass  ein  eekstiickchen  (der  kleiduug)  ausgeschnitten  ist.  Sie 
nimmt  das  eekstiickchen  hervor,  \velches  sie  der  frau  des  was- 
sergeistes  genommen  hatte,  und  passt  es  in  ihre  kleidung  ein:  es 
passt  zusammen.  Nach  verlauf  zweier  mouate  kommt  der  Johan- 
nistag.  Sie  geht  zum  markt.  Älit  ihrem  Iin  ken  auge  sieht  sie  alle 
wassergeister;  wo  immer  et\vas  (d.  h.  \varen)  ohne  segen  aufge- 
stellt  ist,  das  nehmen  sie  und  gehen  damit  weg.  Sie  wandert 
herum  und  sieht  ihren  enkel  (d.  h.  den  solin  des  bekannten  \vas- 
sergeistes).  Sie  sieht  ihn  und  fragt  ihn:  „Was  trägst  du,  mein 
sohn?"  „Dies  und  das  trage  ich,  mutterchen!  Siehst  du  mich 
vielleicht,  mutterchen?"  „Ja  wohl!"  „Mit  \velchem  auge  siehst 
du  mich?"  „Mit  meinem  linken  auge  sehe  ich  dich!"  Der  sohn 
des  vvassergeistes  stösst  seinen  linger  in  ihr  linkes  auge  eiu  und 
reisst  es  aus.  Die  hebamme  erzählte  es  den  leuten,  sie  erzählte  es 
dem  prediger,  aber  man  traute  ihr  nicht. 


62. 

sähläten  fnSSam  urtrn. 

oig  ntfami  vilem  jun  itzir.  solen  semjuic:  poft  zj  arani,  aram 
brrt  puHi  zi  snHini.  siiHonnirz?  Itktit  trt-kes.  oig  jriicz  solen 
adtdik  no  hasliz  purt.  ha§tiz  no  kuMiz  tfLkfHt.  so'-bert  mfniz 
naffanf.    natfaz  nnttaz  no  purt.st  ez  se  tti. 
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ktk  ar  ulisa  so  pi  kizjä&kiz.  so-bere  so  vi£  ar  ulisa  Sedem 
saldate  no  ulein  saldattn  dasvif  ar.  kuke  soki  (saidat  in)  mi  no  sal- 
da(jos  pis  koräni.  so  pi  juldasjoslei  palenUkiz.  pafonfsktz  no  ad- 
ffziz  so  zek  kiz  bordaz  acfamiiez.  so  atfami  vilem  kizlei  iSityine 
lapey.  so  zek  kiz  borde  kusilämin  vekt&i  kizen.  so  saidat  aiM&em 
no  kiSkam.  bordaz  no  mfnini  kiska  so,  berlan  no  koSktnt  kiska. 
so-bere  so  kusilam  murt  soit  vera:  ..rnali  kUkaikod?"  efe  doraz. 
so  saidat  soleä  juatCä&ke:  rton  kiiti'"  Stusa.  so  vera:  „mon  (aS&a- 
murtlcn  piiez".  saidat  jaa:  „mali  kusilämin?"  „minama  pt  „ata(t 
miniz  voinaie;  mon  solen  berisiu;  mini  utCtUkisa.  so  mone  kutiz  no 
ta  ktz  bords  kusilaz,  mon  solen  berisaz  medam  min.  tori"  &we  „mi- 
ncUhn  ta  kusilme  —  firde  baSti  no  —  tsoy!"  saidat  baäte  no  dzinio- 
zaz  t$oye.  so-bere  so  taSSamurtlen  piiez  kose  so  saldatcz  asse  pa- 
lenfäkjni.  so-bere  berek/Ske;  kusilcz  solen  kijalfSke.  so  (aHamurtlen 
piiez  knf^ikiz  juattäs' kirii  saldatles':  „kena  ar  uli&kod  saldattn?"  sai- 
dat verani:  »ulisko  saldattn  dasvif  e- f i  arze.  dasvit  ar  foS  ulisa  oiy 
yoUet  no  ez  istile  minim.  mon  yurtiijosleA  ulemzcs  nomireno 
ny  to  ifki".  taäSamurtlen  piiez  soti  vera:  „a  mon  toziko  ketyse 
mar  ulemzeu.  saidat  vera:  t.minam  yurte  täti  Sen  daskjk  faurs 
vjors.  ton  nutiin  todod  mtnam  Semjäjfile*  ulemzcs?*'  „monu  pe 
.,uainal  yfne  tinad  yurtUtjd.  tinad  kisnoied  bize!"  saidat  soti 
ug  oski.    so  fa&Samurtlen  piiez  niS  vera:    ..tori'  pe  ..mini tn  ud-ke 

o  skiiki  :  tinad  milid  pote  -nta  yurte  vuini  suanad?"  .,mon" 

pe  ..minisal  no  kizi  koSkod?  mon  sluSit  karisko  osta  ri  arze!"  fa&- 
Samurtlen  piiez  soli  vera:  „ton  baltti  firdt!"  vozmate  so  faMa- 
murtlen  pi(ez  soli  pofjSi  Sires.  »ton"  pe  „izit  minisa  ad'd'zod  pipu- 
nijal;  fir-obuken  Sukki:  atfd'iikoz  tinid  korka.  ton  mone  so  korkan 
vit!  so  korkas  potoz  tinad  pumifad  minam  ana{e.  juaffäskoz  tines- 
tid  'malf  piridf  Stusa.  ton  soli  va  ra:  'istiz  tinad  piiez'.  so  tinid 
nomireno  uz  verail. 

saidat  niine  solen  veramezja,  ttd'd'ze  pipu-nijal.  firze  baite, 
§ukke  so  pipn-nijale.  solen  aiaz  Ime  korka.  pjre  so  korka.  solen 
pumitaz  pote  peres  kisnomurt,  at',§iz  ktz.  soleS  kuf^ikem  juo/täi- 
kini:  Jon  midi  liktid"  siusa  ..minam  korkam?"  ,,mone  istiz  tafsi 
tinad  piied".  so  peres  kisnomurt  so  lesana  soli  no  mireno  ez  ve  ra 
pukse  so  saidat  d'ms  vile.    iu/'d'ze  tfzek  viii*  purt.    tuttien  opruvaiez. 
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naaäke,  tuiaSke  no  purtu  todrna.  ?S?t  moga,  addie  koSake:  likte 
saidat!  l?kte  no  pire  koria,  so  saidat  vilem  faSSamurtlen  piicz. 
juafiäiks:  JodmaSkod-a  mon*?u  stasa.  potti  irii&tz  bitetse  no  Sote 
so  saldatl?.  saidat  naaäke  bitet  vtlaz:  addie  asleHfz  nimze  no  lezi- 
min  pe  ni  gurte.  gozjätlamz?  nafjiätnikjos.  so  saidat  abdfra  no 
so  faSsamurtlen  piicz  hae:  ,,tonu  pe  rtali  abdirasa  en  td!  soit  td 
abdtra-sa,  tinad"  pe  rut§se  hianed.    so  huinad  ahnes  vttom". 

tSerekU  ana{ze  no  kost  soie  saldatez  Stadin?,  anaiez  aa/e  dzek- 
ktsct:  vaje  ään  no  sflal  no.  soos  puteo  HiSkinf.  so  saidat  naaJke 
purt  vjlaz.  fasSavmurUen  pi{e:  solcä  jaa:  „mar  naaikUkod"  fousa 
.  „jmrt  vile?  todma&kod  ama?"  so  saidat  kutyfkt  kualekjäni.  „mon~ 
pe  Jone,  ton  m?n?m  ife  S-ke  cd  ka'rsalf  tatf  n-ik  aurtisal!  toiikod-af 
das-hiiim  ar  ni  so  uz  lo.  mon  ortfH  ti/ad  ludfidi,  tel-k^sen  ätd/sa. 
ton  baMid  ta  pui  tte  no  miritm  kuätid.  ta  purtcd  sediz  minfm  pf- 
da  m.  mon  soie  vaji  gurtt.  so  tMSen  ta  purted  ale  moiinam.  — 
ton  ta-bere  tui!  askf  fhikna  ahnes  sfltom  no  minom  thuid  gurtad". 

saidat  vide  no  utit.  askaz  fsukna  silte  uai-ik.  so  faSSamurt- 
len  piicz  siltiz  af}§iz  no  Siiz  no  so  saldatez  no  Sutdiz.  so-bere  po- 
hzi  pedla.  so  (aSsamurtlcn  piicz  kose  saldatez  pukit  ni  pelpum 
vtlaz.  so  saidat  pukSe  no  fasSamurtlen  piicz  k?k  pol-a  katin  pol-a 
uamtStiz  no  lutiz  k?z  dia  S da.  kuf^ikvz?  minin?,  so  saldatl?  ?maz- 
niraz  tel  zvge.  m?n)  z?  minrz?  no  so  saldatlen  tutiz  j?r  vilisit; 
saldat-Sapkaiez.  saidat  soie  dugdfte:  Jon"  pe  Jlitgine  moga!" 
,:mal?"  2J€  rawn  mogaloniY"  ,.m?nam"  pe  ..tti&iz  saldat-sapkaie" . 
„tona  pe  „saj)kade  m  iii  mv  aita!  so  mpkaicd  muijem  vile  vulffSoi 
kifiz  ni  ki(titi-hu  vjors!'1 

..mino  soos  ut{  no  nunal  no  askaz  fSukna  vuo  so  saldatlen  lu- 
daz.  so  faMamurtlcn  piiez  jaa  saldatles:  JodnmMo-d-a''  pe  Ja 
ludez!"  JSit  pe  JodmaUo-ik  no  ei  todu  pe  ,,o  lo  aslam  o  lo  Ain- 
ien". ?zit  mogasa  vutte  az  gurtaz.  vutte  korka  bordaz;  solcn  az- 
baraz  tuka&kemfn  hidcs  azhar  htanf&?  vafjos.  so'diere  so  saldatl? 
vera:  ..ahnes"  pe  ,.korka'-ke  p?rim.  ton  leJana  mone  no'kinno  uz 
addz?.  ton  kur  aslad  semjdiedlei  jutnf.  ton  no  juod,  mon  no  juo". 
Ukfrz?  no  pukfirzf  fsfor  pala.  so  saidat  kurit  juint.  soi?  vafrz? 
stopkaicn  sttr.  so  stopkaiv:  jmiz  no  kuriz  kiktv  fize.  k?ktr(ize  jtttem 
here  kuriz  vcdrajen.  Sttatifj&yos  kats?k):?  kaaret  in?:   ..mifcm  aslrmlf 
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no  nurmes  jufnf  ug  vedraien  ug  Sv  to  f"  mso  saidat  siltt  no  mint 
(Fiek  bordaz.  diek  kerin  pukt  solen  kiknoiez.  baktiz  vedraiez,  knt}kikiz 
jupit,  kuaiitki  liktiz  no  soi*  tsapkiz.  so  beretkkiz  no  kutt  kuaiitkiicz, 
kuätt  kokakfi  pedla.  ifaiizt  kuja  koiakfi  podin,  kihiozt  no  anaizt  no 
kettt  korka.  so-bert  pott  pedla.  vatjosst  no  dfdjosst  no  kuja  vorta 
uamen.    soi?  jutrtt  M  tasSamurilcn  piiez. 

so-bert  pf  rt  korka  710  kut>kfks  bardini,  yiicuktf"  pt  ..ti  dasvit 
ar  toz  ed  tstdalt!  ton,  kihio.  kut^fkid  biifnf!"  kiknoiez  j)oti:  no 
kuktfkiz  solen  pfd  aiaz.  atafal  no  anaiez  no  todnuizf  no  soos  no 
kut,kfkrzf  berdfnf.  berdem  bert  potem  so  saidat  pedla.  vortaiez 
uiite  no  leit  uaiizt  inaiit '.Ujosti  korka  no  vera:  ..mon  ta  kfsnoiezlen 
kartez.  kenakt  mi/am  pektrmin  uan-kt  sunni,  uaiimfz  tok  juo  nii! 
so~-liert  ti  ko'kkt  gurtudf.  mon  kfto  aslam  gurtam".  Snantkijos  juo 
no  kokko  gurtazi  so  taSkamurUen  piiez  kiktoi  ulisa  kokkt  gurtt. 
vera  saldaflf:    „nau  pt  ,.ton:  ulftozad  no  monenim  en  danjäkki!" 

kik  ar-a  kujin  ar-a  ulisa  so  saldatiit  tukasH  zi  husketjosiz. 
juiem  rilt  kut^ikizf  danjäkkinf.  oigfz  vera:  ..minam"  pt  ..valt 
orffsoz  nidon  vjors!"  ktkte  /iiez  vera  sofc-ik.  so  saidat  vera :  „niaru 
pt  rti  danjäkkiskbdf !  mon  oig  sutkaskin  emi  daskfk-iuirs  vjors!" 
soos  kut)&ikrzi  jualtäkkfnf :  „kfzf  ton  vtttidf"  Stusa,  ..nuiSinaie-n-n 
paraxode  n-a?"    so  vera:  rmcmu  pe  Jikti  taS&amurtlen  piiez  vflfnu. 

tieni  kosko  solen  hmketjosfz,  soki  -ik  vutt  so  taSSamurtlen  piiez. 
„malfu  pt  Jon  monenim  danjäkkikkod?  tatfkoz"  pt  „huiz  tlnad 
ulemed!"  ,./now  '  pt  ..ug  da  njäkkiQi!  minanr  pt  ..vina  daiijdk- 
kikkt!"  „kitin?"  pt,  ..mar  uaii  vino?"  ..ton  so  vinaiez  ud-ama 
toifk!"  ..ug"  pt  ..toi/k!"  so  saidat  valzt  kitkisit  mint  keloit.  ka- 
buki* baktem  kufiii  vedra  vina.  vajem  beraz  kotem  oig  vedru  so 
faiiamurtlen  piiezlf.  so  bfdes  vedra  vinaiez  jwem.  iSft  mogasa 
kut>kikem  kiriäni  no  teJtkuni.  so-bert  niineni  so  saldatleu  oviiiaz 
no  otin  sutka  toi  utieni.  makmar  vilaz  siltt  no  so  saidat  kott  soit 
kikfi'  (i  vedrazt.  so\t  juiem  bert  utzt  so  tassamurflen  piiez  kfktrti 
sufkazt.  saikam  beraz  so  saidat  nikik  soh'  kiuiiiniiti  vedrazt"sott. 
so  kirzam  beraz  utzt  kutinmiri  sutkazt.  saika  no  ett  bordaz  sal- 
dutez.  rkemw-au  pt  ,.mon  mzfkem  iii?"  ,Jonu  pt  ..utiid  iii  minam 
ovi  iuim  km  in  sutka :  mint  iii  nmtetiiez" .  so  fassamurflen  piiez  k  is- 
kuni:   ..vet  mont  gurtin  naattalb'zi  iii!'   kiusa,  Ju  -bert''  pt  „mon 
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no  todi  inar  vflem  vinnf  tn  -hers"  pe  „ulf1oiad  no  monenhn  da' n- 
jäiktf  hcreliUlct  so  faUamnrtlen  piiez  no  hdma  koSJce  gurtaz.  so- 
berf  so  saidat  iditoiaz  no  danja&kcin  M  so  faSSamurtlm  piienfz. 


52. 

Der  soldat  und  der  waldgeist. 

Es  war  ein  mann,  der  sehr  reich  \var.  Seine  familie  ging 
hinaus  nm  zn  ernten.  Nach  der  ernte  setzten  sie  (die  familienglie- 
der)  sich  um  zn  essen.  Als  sie  assen,  kam  dahin  ein  \virbelwind. 
Kiner  von  den  knaben  sah  ihn  nnd  ergiiH"  sein  messer.  Er  nahm 
(sein  messer)  nnd  vvarf  es  nach  dem  \virbelwind.  Darauf  ging  er 
um  (nach  seinem  messer)  zn  sehen.  Er  schante  sich  um,  aber  fand 
das  messer  nicht 

Nach  verlauf  von  zwei  jahren  verheiratete  sich  der  bursche. 
Darauf  geriet  er  nach  verlauf  von  funf  jahren  in  militärdienst  und 
diente  als  soldat  funfzehn  jahre.  Einmal  (während  des  dienstes) 
gehen  die  soldaten  um  holz  zn  hauen.  Jener  bursche  entfernte 
sich  von  seinen  kameraden.  Er  entfernte  sich  und  sah  an  einer 
grossen  fichte  einen  menschen.  Dieser  mensch  war  nur  ein  \ve- 
nig  kiirzer  als  die  fichte.  Er  war  mit  einer  schlanken  fichte  an 
der  grossen  fichte  festgebunden.  Der  soldat  sah  ihn  und  er- 
schrak.  Er  furchtet  sich  sowohl  zu  ihm  als  zuriick  zu  gehen. 
Darauf  sagt  der  festgebundene  mann  zu  ihm:  ,.Warum  fnrehtest 
du  dich?*4  Er  ruft  ihn  zu  sich.  Der  soldat  fragt  ihn:  „Wer 
bist  du?"  Er  sagt:  „Ich  bin  der  sohn  des  \valdgeistes".  Der  sol- 
dat fragt:  „Warum  bist  du  festgebunden?"  Er  sagt:  „Mein  va- 
ter  zog  in's  feld;  icli  folgto  ihm  nach.  Er  ergrift'  mich  und  band 
micta  an  diesc  fichte  fest,  damit  ich  nicht  nach  ihm  ginge.  Dn  — 
nimin  deine  axt  und  lian  diese  fesseln  ab!"  Der  soldat  nimmt 
(soine  axt)  und  haut  (die  fesseln)  zur  näitte  ab.  Daranf  heisst  der 
sohn  dos  waldgeistes  den  sohlaten  sich  zuriickziehen.  Darauf  dreht 
er  sich;  soine  fesseln  springen.  Der  sohn  des  \valdgeistes  fing  an 
den  soldaten  zu  fragen:  rDas  \vievielte  jatar  dienst  du  als  soldat  ?- 


Digitized  by  Google 


XIX.j  VVotjakisehe  Spraehproben.    n.  169 


Der  soldat  sagte:  ,,lch  diene  als  sokkit  das  funfzehnte  jahr.  Es 
sind  sekon  funfzehn  jakre,  dass  inan  mir  keinen  einzigen  brief  ge- 
sckickt  hat  Ick  Weiss  gar  nicht,  wie  mau  da  zu  kause  lebt".  Der 
sokn  des  waldgeistes  sagt  zu  ibm:  „Ick  aber  Weiss,  wie  sie  le- 
ben".  Der  soldat  sagt:  „Nach  meinem  dorfe  sind  es  von  kier 
zvvölftausend  werst.  Wie  weisst  du,  \vie  meiue  famike  lebt?"  „Iek 
kani  eben  vorgestern  von  deineni  dorfe.  Deine  Irau  nimmt  sieh 
einen  maun".    Der  soldat  traut  ihni  niekt.    Der  sokn  des  wald- 

geistes  setzt  fort:    ,.Wenn  du  mir  niekt  traust  :  \villst  du 

zur  hoekzeit  naek  kause  gelangen?u  ,Jek  möekte  (gern)  geken, 
aber  wie  kann  ieh  miek  von  kier  entfernen?  Ick  diene  ja  mein 
letztes  jakr!w  Der  sokn  des  waldgeistes  sagt  zu  ibm:  „Nimm 
deine  axt!"  Der  sokn  des  waldgeistes  zeigt  ikm  einen  fusspfad. 
..Nackdem  du  ein  stttekeken  gegangen  bist,  siekst  du  einen  espen- 
baumstumpf.  Versetze  ikm  einen  kieb,  so  \vii-st  du  ein  kaus  seken. 
Er\varte  miek  in  jenein  kause!  In  dem  kause  kommt  dir  meine 
mutter  entgegen.  Sie  fragt  diek:  'Warum  bist  du  bereingekom- 
men?'  Sage  du  zu  ikr:  'Dein  sokn  hat  miek  gesckickf.  Sie  sagt 
dir  (darauf)  niekts". 

Der  soldat  gekt  also,  wie  er  (dci-  sokn  des  waldgeistes)  ikm 
gesagt  katte.  und  siekt  einen  espenbaumstumpf.  Er  nimmt  seiue 
axt,  versetzt  dem  espenbaumstumpte  einen  kieb.  Es  erscbien  ikm 
ein  kaus.  Er  tritt  in  das  kaus  ein.  Ein  altes  weib  kommt  ikm 
entgegen,  ein  diekes  weik.  Sie  fing  an  ikn  zu  fragen:  „Warum 
kamst  du  in  mein  kaus?"  „Dein  sokn  sckickte  miek  kiekeru.  Das 
alte  weib  spraek.  ausser  diesen  \vorten,  niekts  zu  ikm.  Der  soldat 
setzt  sick  auf  die  bank.  Auf  dem  tisck  siekt  er  ein  messer.  Sein 
beseklag  war  aus  messing.  Ei-  sekaut,  sekaut  und  erkennt  sein 
messer.  Er  ver\\eilt  ein  wenig,  siekt  naek  dem  fenster  kin:  ein 
soldat  kommt  da.  Er  kommt  und  tritt  in  die  stube  kerein.  Die- 
ser  soldat  war  der  sokn  des  \\aldgeistes.  Er  tragt  :  „Erkennst 
du  miek?"  Er  nimmt  von  seiuem  busen  ein  (urlaubs-)billet  und 
giebt  es  dem  soldaten.  Der  soldat  sekaut  auf  das  hiilet :  er  siekt 
seinen  nainen  und  dass  er  sekon  beurlaubt  ist.  Der  oberbefekl  katte 
es  ausgefertigt.  Der  soldat  venvundert  siek,  aber  der  sokn  d«is 
\valdg»Mstcs  sagt  zu  ikm:    „Yer\vundere  diek  gar  niekt  daruber! 
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Verwnudcre  dich  abcr  dartiber,  dass  es  hei  dir  iibermorgen  hoeh- 
zeit  ist.    Ich  komme  selbst  zu  jener  hochzeit**. 

Kr  ruft  seine  muttei  und  heisst  sie  den  soldaten  bevvirten. 
Die  mutter  breitet  die  tischdecke  aus;  sie  hoit  sovvohl  brot  als 
salz.  Sie  setzen  sich  uin  zu  essen.  Der  soldat  betrachtet  das  mes- 
ser.  Der  sohn  des  \valdgeistes  fragt  ihn:  „Warum  hetrachtest  tiu 
das  messer?  Erkennst  du  es  vielleicht?u  Der  soldat  langt  an  zu 
beben.  „Wenn  du  niir  uicht  eine  \vohlthat  gezeigt  hättest44  (sagt 
der  sohn  des  waldgeistes),  „so  \vurde  ich  dich  hier  jetzt  ersticken ! 
Weisst  du?  Das  ereignis  geschah  schon  vor  siebzehn  jahren.  Ieh 
passierte  ihr  feld,  wirbelwind  spielend.  Du  nahmst  dieses  messer 
und  \varf  es  nach  mir.  Dein  messer  traf  mieh  in  den  fttss.  Ich 
trug  es  nach  hause.  Seitdem  liegt  dein  messer  bei  mir.  —  Schlafe 
jetzt!  Morgen  friih  stehen  wir  auf  und  gehen  nach  deinem  dorfe4*. 

Der  soldat  geht  zu  bette  nnd  schläft.  Am  (folgenden)  mor- 
gen steht  er  friih  anf.  Auch  der  sohn  des  waldgeistes  stand  auf. 
ass  und  be\virtete  auch  den  soldaten.  Darauf  gingen  sie  aus.  Der 
sohn  des  waldgeistes  heisst  den  soldaten  sich  anf  seine  schulter 
setzen.  Der  soldat  setzt  sich.  und  der  sohn  des  waldgeistes  that 
z\vei  oder  drei  schritte  und  \vurde  so  gross  wie  eine  fichte.  Sie 
tingen  an  zu  fahren.  Der  \vind  schlägt  ihn  ins  gesicht.  Sie  fuh- 
ren  unaufhörlieh,  und  (plötzlich)  fiel  die  soldatenmutze  des  soldaten 
von  seinem  kopfe  ab.  Der  soldat  uill  ihn  (den  \valdgeist)  anhal- 
ten:  „Halte  ein  bisschen  ein!44  „Warum  sollte  ich  einhaiten?44  „Meine 
soldatenmutze  hei  ab.44  „Schau  nicht  mehr  nach  deiner  mutze! 
Bevor  deine  mutze  die  erde  erreicht.  ist  sie  schon  dreihundert 
\verst  zuruekgeblieben !" 

Sie  fahren  sowohl  tag  als  nacht  und  kommen  frtih  am  mop- 
gen  zu  dem  felde  des  soldaten.  Der  sohn  des  \valdgeistes  fragt 
den  soldaten:  „Erkennst  du  diescs  feld?44  „Es  ist  mir,  als  ob 
ich  es  erkennte.  aber  ich  \veiss  nicht,  ob  es  das  meinige  ist  oder 
\vesscn."  Nach  einer  ireile  fuhrt  ei'  (der  xvaldgcist)  ihn  nach  hause. 
Er  fuhrt  ihn  zu  seinem  haus:  sein  liof  ist  voll  von  pferden  der 
hochzeitsleute.  Darauf  sagt  er  zu  dem  soldaten:  „Wenn  wir  in 
das  haus  hineingetreten  sind,  \\ird  mieh  —  ausser  dir  —  nicmand 
seheu.  Uitte  deine  familie  mu  ein  getränk.  Du  wirst  trinken,  auch 


Digitized  by  Google 


XIX.i 


Wotjakisrhe  Nprarhprnhen.  11. 


171 


ien  \verdo  trinken".  Sie  kamen  herein  und  setzten  sieh  an  die 
thiir.  Der  soldat  bat  uni  einen  trunk.  Man  brachte  ihm  ein  glas 
bier.  Kr  trank  das  glas  aus  und  bat  um  ein  zueites.  Nachdem 
cr  das  zvveite  (glas)  getrunken  hatte,  bat  er  uni  einen  eimer  (bier). 
Die  hoehzeitsleutc  tingen  an  zu  lärmen:  „Man  giebt  ja  nicht  ein- 
mal  uns  bier  in  einiern  zu  trinken!"  Der  soldat  steht  auf  und  geht 
zum  tiseh.  Hintor  dem  tiseh  sitzt  seine  frau.  Er  nahm  den  eimer 
und  lin^r  an  zu  trinken.  Ein  hochzeitsgast  kam  hin  und  gab  ihm 
eine  ohrfeige.  Er  kehrte  sieh  um,  ergreift  den  hochzeitsgast  und 
wirft  ihn  zum  fenster  hinaus.  Er  wirft  alle  zum  fenster  hinaius. 
Seine  frau  und  seine  mutter  liess  er  in  der  stube.  Darauf  geht 
er  auf  den  hof  hinaus.  Sogar  die  pferde  und  die  schlitten  \virft 
er  zur  p forte  hinaus.    Ihm  hilft  ja  der  sohn  des  waldgeistes. 

Darauf  geht  er  in  die  stube  und  fangt  an  zu  \veinen.  „Wie? 
Fiinfzehu  jahre  habt  ihr  nicht  aushalten  können!  Du,  frau,  woll- 
test  dir  einen  mann  nehmen!"  Seine  frau  stand  auf  und  warf 
sieh  ihm  zu  fussen.  Auch  sein  vater  und  seine  mutter  erkannten 
ihn,  und  auch  sie  fingen  an  zu  \veinen.  Nachdem  er  ge\veint  hatte, 
ging  der  soldat  auf  den  hof.  Er  tftthet  die  pforte,  lässt  alle  hoch- 
zejtsleute  in  die  stube  herein  und  sagt:  „lch  bin  der  gatte  dieser 
frau.  Wie  viel  bier  auch  hei  uns  gebraut  ist.  lasst  uns  es  alle 
zusammen  austrinken!  Geht  darauf  nach  hause!  Ich  bleibe  in 
meinem  hause".  Die  hochzeitsleute  trinken  (bier)  und  fahren  nach 
hause.  Nach  zwei  tagen  geht  der  solin  des  waldgeistes  nach  hause. 
Er  sagt  zu  dem  soldaten:  „Du,  siehe  zu.  dass  du  niemals  mit  mir 
gross  thust!u 

Nach  zwei  oder  drei  jahren  sammelteu  sieh  die  nachbarn  bei 
jeuem  soldaten.  Nachdem  sie  getrunken  hatteu,  tingen  sie  an  sieh 
gross  zu  machen.  Einer  sagt:  „Mein  pferd  läuft  tunfzig  werst 
(in  einem  fort)!"  Eiu  anderer  behauptet  dasselbe  (von  seinem 
pferde).  Der  soldat  sagt:  ,.\Vas  macht  ihr  euch  denu  da  gross! 
Ich  legte  im  verlaufc  eines  tages  und  einer  nacht  z\völftauseud 
werst  zuriick!"  Sie  tingen  an  zu  fragen:  „Anf  welche  \veise  hast 
du  die  zuruckgelegt?  Mit  der  eisenbahn  oder  mit  dem  dampfei  ?-' 
Er  sagt:    „Ieh  kani  sitzend  auf  dem  sohn  des  \valdgeistes*4. 
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Geradc  als  soine  nachbarn  wegg<>hen,  koramt  der  sohn  des 
\\ aldgeistes.  „\Yarum"  (sagt  er)  rthust  du  mit  mir  gross?  Deine 
letzte  stunde  ist  gekommen!"  ,.Ich  mache  mich  nieht  gross!  Es 
ist  mein  brannt\vein,  der  sich  gross  maeht!"  „Wo?  Was  ist 
branntvvein?"  „Kennst  du  vielleicht  nicht  den  braimtwein?"  „Nein! 
Ieh  kenne  ihn  nicht!u  Der  soldat  spannt  sein  ptord  an  und  be- 
giebt  sich  zum  kirchdorf.  Aus  der  schenke  kaufte  er  drei  eimer 
branntwein.  Nachdem  er  (den  branntwein  uach  hause)  geholt  hatte, 
gal»  er  dera  sohne  des  \valdgeistes  eineu  eimer.  Er  trank  einen 
gauzen  eimer  branntwein.  Nach  einer  weile  fing  er  an  zu  singeu 
und  springen.  Darauf  ging  er  in  das  darrhaus  des  soldaten  und 
schlief  da  einen  ganzen  tag  und  eine  ganze  nacht.  Wegen  des 
katzenjammers  steht  er  auf,  und  der  soldat  giebt  ihm  den  zweiten 
eimer.  Naehdem  er  diesen  ausgetrunken  hat,  schläft  der  sohn  des 
Nvaldgristes  noeh  einen  tag  und  eine  nacht.  Nachdem  er  envacht 
ist,  giebt  der  soldat  ihm  noeh  seinen  dritten  eimer.  Nachdem  er 
gesungen  hat,  schläft  er  zum  dritten  mal  einen  tag  und  eine  nacht. 
Er  erwaeht  und  ruft  den  soldaten  zu  sich.  „\Vie  lange  habe  ieh 
schon  geschlat*en?u  „Du  hast  schou  drei  tage  mid  drei  nächte  in 
meineni  darrhause  geschlafen;  der  vierte  tag  geht  schon. "  l>er 
sohn  des  \valdgeistes  erschrak:  „Mau  schaut  ja  schou  nach  mir 
da  zu  hause!  Aber  jetzt  habe  auch  ieh  erfahren,  was  der  brannt- 
wein  ist!  Hernach  kaunst  du  dein  leben  lang  mit  mir  gross  thun!u 
Der  sohn  des  waldg<'istes  kehrt  sich  um  und  geht  pfeifend  nach 
hause.  Hieruach  machte  auch  der  soldat  sein  lebeu  lang  sich  mit 
dem  sohne  des  \vahlgeistes  gross. 


68. 
.4  edun. 

oig  murflm  vjlcm  k  m  iii  piin.  kikcz  d'e*y  n  oiyfz  Sedun.  befjte- 
joafz  miniffam  uzant1  o  Jty/bbHefUcz,  scduv.  kftem  gurtt,  gur  rt- 
Ifn  pulu.    betföjoxh  kuxkcm   het   sedun  puvnn   kapkan  zukodaz. 
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settein  soli  f 2  kapkanaz.  bertittam  bet^ejosiz  no  jualo  ScdnnlcS: 
,,ma  karid  tunne,  Scdun?"  „maru  pe  ..haroin!  punem"  pe  ..vai 
kapkan  zakode.  pinju  ps  ,,Se<?em!"  ..ki  tti  '  pe  „punidf"  ..ki  tsi" 
pe  .Mrom!  viji  mori!"  bet}Stjosiz  naalo  no  tSik-no  pini  evfl.  fM  vi- 
lem.    „t!"  pe  .Jedun!   pini'  pe  rvUitnU  ng!  f§"  pe  ..vilem  uy!" 

kfkieti  nunaluz  Sedunlen  betySejosiz  niS  mino  uShni.  a  Sedun 
life  gurtaz.  nfS  pukte  kapkan  zakodaz.  berto  beffitjosiz,  niS  no 
jualo  SedunleS:  ,.mar"  pe  „karid  iii  tunne,  Sedun?"  ..nutr"  pe 
..karomY  kapkan  puktili  niS  zakode''.  ,.kiiieke"  pe  ..Settid?  ..kiiie" 
pe  „§ettom!  kuikan"  pe  },Sed,em!'>  „ben"  pe  ..krfSj  karid?"  ..kitti" 
pe  ,.karom!    viji!"  pe,  ..ben  tilijosse-ik"  pe  MkaiJ" 

ktuinmeti  nunalaz  niä  mino  umni  befrfejosiz.  Sedun  niS  kite 
gurtaz  no  pukte  kapkan  zakodaz.  Sedun  j>ote  naani  kapkame  no 
addtte  no  —  anaiez  Sectem!  iuge,  Suge  no  vije.  berto  bet,sejosiz  ; 
jualo  SedunkS:  ..mar"  pe  ..karid  tunne,  Sedun?"  ..mar"  pe  ..ka- 
romY kapkan"  pe  ..puktili  zakode".  ..ben"  pe  ..kinke  Sedrz-a?" 
..anaie"  pe  „Sed,emtu  ..bnv  pe  MfSi  kurut?"  ..ki  rii"  pe  ..karom? 
viji!"  pe.    ..ja"  pe  ..Sedun!    kot  ki  tti"  pe  ..kar  iii  anaide!" 

kfli/tam  no  k  f  lein  bere  Sedunez  isto  iii:  ..min"  pe  ..sedun! 
anaide"  pe  ..mi  no  uat  Seloie!"  Sedun  vai  kitke  no  nue  Seloie.  so~ 
Ien  pnmitaz  likte  kiiike  povoskaien.  Sedun  uy  koi.  soie  jamäik 
doyge  limiie.  Sedun  tterekja:  ..anaime  vijid!"  Siue.  barinez  kile 
tterekjamze  SedunleS  no  juu  jamSikleS:  „mare"  pe  „so  verat* 
Jananne"  pe  „'vijid.r  swe".  mine  barinez  no  naa  no  ..a  zem" 
pe  Mjhnin!  en  ni"  pe  ..kopaSke!  me!"  sote  soli  koiidon  tros. 
..nu  no"  pe  ,.uat  ni  anaide!"    Sedun  nue  Seloie  no  pop  uate  ozik. 

berte  gurte.  jualo  betjSejosiz:  ..kitti"  pe  ..karid  anaide,  Se- 
dun?" ..kitti"  pe  ..karom!  vuzai"  pe  ..anaime!  tekos"  pe  ..jualo 
kulemez!  duno"  pe  JiaSto!  pfrtjni"  pe  ..darmun  ez  lut  o  zik"  pe 
Mfizi!u 

kflo  no  zekez  bct,Seiez  kuf^tke  no  puraise  vije.  nue  seloie  vit- 
ziini.  nue  no  fSekte:  NJfg  u  k/i-a?"  Suit.  soie  bodiien  zuyo:  no- 
ki ii-no  uy  bn  Ste  soles.    uate  atfSiz. 

berte  gurte  no  jualo:  JmSto-a"  pt  »ttfijei?"  ..kiii"  pe  ..bus- 
toz!    noki  ti-no"  pt  ..ny  ho-Sft-!"    Sn/nn  rem:    ..juu"  pt  ..basfo  vai". 
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viuem  kijafarnaiez  anuiczlm.  vando  o&pi  no  Sfd  lcaro.  std 
doraz  tsto  effnt  äcdnnejs:  rinin",  pe  .Jedun,  ef"  pf  ..kulikez  Std 
siini!"  mhie  Sedun  pf  im:  ..astes"  pk  JikU,  a  piimtjosfz"  pe 
..en  vaje!"  liito  Sid  siini,  pinätjosaes  ug  vajo.  sodtere  jualo 
hcfjstjoste:  ..ma&"  pe  „phWjostes  cd  va  je?"  Jedimed"  pe  ..ez  lei 
vajinj!"  iedunez  niS  isto:  ..mfn",  pe  fJedun,  vai"  pe  ,.pinäIjosses  !  " 
s"  edun  niine,  kitke  vai  dfffen  no  vojt  pindfjosses  t  f  risa  dede.  f  se- 
pittein no  oi  cifjSah  pirintjosscz  vijilem.  vuie  mateges  gurt  domz. 
pf  rh  miuf^oie,  otsi  keffe.  heite  gurtaz.  jualo:  ,.vajid-au,  pe  .Je- 
dun?"  ..vaitto"  pe  ..vai,  no  mudjoie"  pe  ..pirtisa  JcefH.  'ktmmti- 
komP  pe  Uno.  oHfgfne"  pe  ..kurrzi  Sfdze".  ..niin",  pe  ..iedun.  mc 
pe  Jfdze  ofsf!  sutd"  pe  ..pimdjostf !"  iedun  mut  sfdze.  piriä l j os- 
ien no  pnnf  no  nme.  kiiaz  kutifja  punize  no  Sidze  hnaz pune .  so'- 
here  berte  gurtaz  iedun.  ..studid-a",  pe  .. iedun?"  .Jiudi!"  pe. 
so--bere  koUo  ui  uaii  kalikez:  pf  ro  pindfjosses  punna  mtuf^oie.  uaalo 
no  piriufjossf  lifjiak  kulemin.    ..hittiz"  pe  ..eif^ak  sedun!" 


53. 

Der  dnmmkopf. 

Kin  maili)  hatte  drei  söhue.  Zwei  unter  diesen  waren  klug 
(oig.  gut),  abcr  einer  war  eiu  dummkopt.  Die  (klugen)  brttder  giu- 
gen  au  ihre  arbeit,  aber  der  dritte,  der  dummkopf,  blieb  zu  hause 
auf  dem  ofen  sitzen.  Naehdem  die  bruder  ausgegangen  \varen. 
sctztc  der  dummkopf  eiu  fuchseisen  im  aborte  aus.  In  seinem  fuchs- 
eisen blieb  ein  sehaf  stccken.  Die  bruder  kanien  (von  der  arbeit) 
zurfick  uud  fragen  den  dummkopf:  „Was  hast  dn  heute  gethan, 
dummkopf?"  „\Vas  .soille  ieh  mailien!  Ieh  setzte  eiu  fuchseisen 
im  aborte  aus.  Ein  hund  ist  dariu  stecken  geblieben!"  ,Waj« 
machtest  dn  mit  ilmi?"  ,,\Vas  sollt**  ieh  machon!  Ieh  sehlug  ihn 
tot!"  Die  brttdcr  sehen  nacli  ond  es  \var  gar  kein  hund.  Ein 
sehaf  war  es.  ..Oh!  Du,  dummkopf!  Es  \var  ja  kein  hund!  Eiu 
sehaf  war  es  ja!" 
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Am  ssweiteu  tage  gehen  die  briider  des  dummkopfos  wieder 
au  ihro  arbcit.  Der  dummkopf  aber  bleibt  zu  hausc.  Wioder  setzt 
er  ein  fuchseisen  im  aborte  aus.  Die  briidor  kommeu  zarttck  and 
fragen  wieder  den  dummkopf:  „Nun,  was  hast  du  heute  gethan, 
dummkopf?"*  „Was  sollt*'  ich  machon!  Ich  habe  vrieder  ein  fuchs- 
eisen im  aborte  ausgesetzt*4.  „Und  was  hast  du  in  der  falle  ge- 
fangen?"  „Was  sollte  ich  fangeu!  Ein  puter  ist  darin  stecken 
geblieben!**  „\Vas  machtest  du  denn  mit  ihm?"  „Was  sollte  ich 
machen!  Ich  schlug  ihn  tot!  Seine  federn  habe  ich  aber  ausge- 
rupft!" 

Am  dritten  tage  gehen  die  briider  \vieder  an  ihre  arbeit. 
Wieder  bleibt  der  diimmkopf  zu  hause  und  setzt  ein  fuchseisen 
im  aborte  aus.  Der  dummkopf  geht  um  nach  seinem  fuchseisen 
zu  sehen,  er  schaut  und  —  seine  mutter  ist  darin  stecken  geblie- 
ben!  Er  schlägt,  schlägt  und  schlägt  sie  tot.  Die  briider  kom- 
meu zuriick;  sie  fragen  den  dummkopf:  „\Vas  hast  du  heute  gethan, 
dummkopf?-*  ,.Was  sollte  ich  thun!  Ich  habe  das  fuchseisen  im 
aborte  ausgesetzt."  „Nun,  \vas  ist  da  stecken  geblieben!"  »Meine 
mutter  ist  da  stecken  geblieben!**  nWas  hast  du  denn  mit  ihr 
gemaeht?"  „Was  sollte  ich  machen!  Ich  schlug  sie  tot!"  „Nu, 
dummkopf!  Mache  jetzt  was  immer  du  \villst  mit  deiner  mutter!" 

Sie  schliefen  die  naeht  und  schicken,  nachdem  sie  geschlafen 
hatten,  den  dummkopf,  sagend:  »Uen,  dummkopf!  Kahre  deine 
mutter  nach  dem  kirchdorfe  und  begrabe  sie!"  Der  dummkopf 
spannt  das  pferd  an  und  fährt  (seine  mutter)  nach  dem  kirchdorfe. 
Jemand  kommt  mit  seinem  fuhr\verk  ihm  entgegen.  Der  dumm- 
kopf biegt  nicht  ab.  Der  postknccht  stösst  ihn  (und  seinen  schlit- 
ten)  in  den  schnee.  Der  dummkopf  sehreit:  rDu  hast  meine  mut- 
ter totgeschlagen!**  Der  (reisende)  herr  (in  dem  fremden  tuhr- 
\verke)  hört  das  geschrei  des  dummkopfes  und  fragt  den  post- 
knecht:  „Was  sagt  er?"  „Er  sagt:  'du  schlugst  meine  mutter 
tof  !M  Der  herr  geht  um  nachzusehen  und  sagt:  ..Sie  ist  wirklich 
totgeschlagen!  Heklage  dich  nicht  mehr!  Da  hast  du!"  Er  giebt 
ihm  (dem  dummkopfe)  viel  geld.  Kahre  deine  mutter  \veg  and 
begrabe  sie!"  Der  dummkopf  fährt  sie  nach  dem  kirchdorfe.  und 
der  geistliehe  begräbt  sk*  umsonst. 
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Kr  kehrt  nach  hausc  zuriick.  Die  briidor  fragen:  „Wati  ha-st 
du  mit  deiner  mutter  gemaeht,  dummkopf?"  „Was  sollte  ich  ma- 
chon! Ich  habe  meine  mntter  verkauft!  Man  fragt  viel  nach 
toten!  Man  kanit  sie  zu  hohem  preise!  Es  \vurde  mir  nicht  ein- 
mal  möglich  (meine  mntter  in  das  kirchdorf)  einzufahreu!  Man 
kanfte  sie  ohuo  Nveiteres!" 

Sie  sehlafen  (die  naeht)  und  (daraut*)  macht  sich  der  ält^ste 
brnder  daran  und  sehlägt  seine  frau  tot.  Er  fahrt  sie  nach  dem 
kirohdorfe  um  sie  zu  verkanfen.  Kr  fahrt  sie  und  sehreit:  „Braueht 
ihr  nicht  leiehname?4  Die  leute  priigeln  ihn  durch:  kein  meusch 
kauft  von  ihm.    Er  begräbt  (seine  frau)  selbst. 

Er  kehrt  nach  hause,  und  mau  fragt  ihn:  „Kauft  man  leieh- 
name?"  „Wer  sollte  kaufen!  Kein  menseh  kauft!*1  Der  dunim- 
kopf  sagt:    ..Man  kaufte  aher  gern". 

Die  nach  sechs  \vochen  zu  begehende  gedächtnisfeier  der 
mutter  kam.  Sie  schlaehten  einen  ochseu  und  riehten  suppe  her. 
Man  schickt  den  dummkopf  um  (leute)  zum  gastmahl  (eig.  zu 
der  suppe)  einzuladen:  „Geh,  dummkopf,  lade  die  leute  ein  um 
suppe  zu  essen!-'  Der  dummkopf  geht  um  einzuladen:  „Selbst 
könnt  ihr  komnicn,  aber  nehmet  nicht  eure  kinder  mit!"  Sie  kom- 
men  um  suppe  zu  essen,  aber  briugen  ihre  kinder  nicht  mit.  Darauf 
fragen  die  briider:  „Warum  habt  ihr  eure  kinder  nicht  mit^re- 
nommen?"  „Euer  dummkopf  erlaubte  uns  nicht  sie  mitzunehmen!" 
Man  schickt  den  dunimkopt  aufs  neue:  „Geh,  dummkopf,  hole 
ihre  kinder  her!-'  Der  dummkopf  geht.  Er  spannt  das  pferd  an 
den  schlitten  an  und  hoit  die  kinder.  nachdem  er  sie  in  den  sehlit- 
ten  eingepackt  hatte.  Er  presste  sie  zusammen  und  brachte  au  f 
solche  weise  alle  kinder  um.  Er  nähert  sich  dem  dorfe.  Er  bringt 
(die  kinder)  in  die  badestube  hinein  und  lässt  sie  da.  Er  kehrt 
nach  hause  zuriick.  Man  fragt:  „Holtest  du  (die  kinder),  dumm- 
kopf ?•*  ,.lch  lioltc  sie,  aber  ich  brachte  sie  in  die  badestube  und 
liess  sie  da.  'Es  friert  uns'!  sagen  sie  (die  kinder).  Sie  baten 
ihre  suppe  da  zu  bekonnnen".  ,,Geh,  dummhopf,  ftihre  ihre  suppe 
dahin!  Be\virte  die  kinder!"  Der  dummkopf  fiihrt  die  suppe.  Er 
fiihrt  sogar  löttel  för  die  kinder.  Er  setzt  die  löffel  in  ihre  hand.' 
und  jjicsst  ihuen  suppe  in  den  mund.  Darauf  kehrt  der  dummkopf 
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nach  haase  zuriick.  ,,Hast  du  sie  bewirtet,  dummkopf?"  „Ja  wohl!" 
Darauf  gehen  schon  alle  leute  (d.  h.  die  gäste)  weg;  wegen  ihrer 
kinder  gehen  sie  in  die  badestube  uinein.  Sie  schauen  nach  und 
—  alle  ihre  kinder  sind  tot.  „Der  dummkopf  hat  sie  alle  umge- 
brachtr 


54. 

kalmikjos. 

mi  mjnim  kitaiskoi  granifjSäi*.  btjien  mifemes  ketäzj  vofaaj*. 
mi  zugj&kim  kalmjkjosjn  taranf&aosjn.  -  tbjCvzj  mitemes  no  mi  nj&na 
molfrben  um  na  ku  n  na  vai.  ta-bjrezt  mofcben  karein  bert  mifemes 
fiepf  jsfrzj.  mi  mjnim  ailaii  i  kuffijkim  jbjljnj  soostj.  ta-bjrt  mi- 
ram  sanapalen  um  bjtjatjSk*.  mitam  otra-cfnii  nafjsäf/Hk  kosiz  pu$- 
kaien  jbjljnj  tjrttem  zafaden.  kalmjkjos  Ijktfnj  kufJjkrzS  mi  doram 
matt.  ta-bjrt  mi  zaredit  kariin  puSkaiez  vekfs"i  puifäien.  sc-bjrt 
mi  leiim  no  tuttia  leötjsa  puifa  kotkiz.  se-bjrt  bcrekfbklzj  kalmjk- 
jos herlaii  no  mjnvzj  kfepo&frzj.  kuCfifkrzj  öttken  mifemes  njs  jbj- 
ljnj.   mi  minim  na  urä,  i  baHim  krepoSez. 

btijn  uh  jun  peS:  sapegjos  peleUjh.  Ijmj  lm  tofko  jmutston 
djrja.  tolei  uh  Ijmj  i  kezjt  Itu  sokj.  so-bjr*  ja  Uin  uh  pe§  i  ke- 
iekjan  Uu.    tros  kuljsa  bjrt  kaljk  i  rahzt. 

mektaiez  otin  foSkjt.  gurei  no  naii.  ulin  zor-k*  ha,  gurei 
jjljn  Ijmj.  gurei  jjltn  Ijmj  jalan  uh;  btjn  fa&saiez  no  \{ah.  faälaien 
uh  vi(^a'koi  kejkai. 

hdjk  btjn  ulo  gurei  viskjn,  palatkaien  korka  mesta;  btrn-ik 
sjd  no  peftto.  dtfsj  vjfäzj  jrod,  keMAkemjn;  aSses  &ede&.  pijos- 
joslen  jjrfsjzj  ponemjn;  (fiini  ijz  jjrzj  mif/emjn.  kjsnoos  tamak 
kjsko  i  trupkasez  nullo  2)ejaskaazj,  kuz  fsjhjljken. 

pudozj  no  iian:  valzi,  skalzj,  izjossj,  lefSjossj.  uzjrjoslen  vaf- 
jossj  uaii  huvifton.  kobhosst  kisko  i  jelzt  leSto  ,,kumji".  soit  sc- 
bjrs  juo.  poljStop  juiid-kt,  kjddiod  i  kuzjm  pjroz.  jijostj  no  kisko 
i  lehto  „ajarana  i  sjr.   sjr  täkit  evel;  fj  zhi.    nait  plio  jumal 
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urdnän  Uabei.  pi£le&.  jumal,  kft  ug  ttr  soin.  guree  leit&min  koti- 
res  horfSaga  kcuf  mu&jem  vfltn.    btfn  pSzo  nän  urdeskaz  takalisa. 

54. 

Die  kalmucken  ». 

Wir  begaben  uns  an  die  ehinesische  grenze.  Von  dort  schickte 
man  uns  in  den  krieg.  Wir  kämpften  rait  den  kalmucken  und  den 
tarantsehaern  (?).  —  Sie  schossen  schon  auf  uns,  aber  wir  hatten 
noch  nicht  unser  gebet  abgehalten.  Darauf,  nach  dem  gebet. 
schickte  man  uns  in  einer  kette  (gegen  den  feind).  Wir  ruckten 
vor  und  fingen  an  sie  (die  feinde)  zu  beschiessen.  Jetzt  aber  tru- 
gen  unsere  gewehre  nicht  (bis  an  den  feind).  Unser  detachement- 
chef  befahl  uns  blinde  schiisse  mit  kanonen  zu  schiessen.  Die  kal- 
mucken  fingen  an  sich  uns  zu  nähern.  Jetzt  luden  \vir  die  kano- 
nen mit  kleinen  kugeln.  Darauf  feuerten  wir  los,  und  die  kugeln 
flogen,  gleichsam  eine  strasse  (in  den  gliedern  des  feindes)  bildend. 
Darauf  zogen  die  kalmucken  sich  zuriick  und  retirierten  in  ihre 
festung.  Sie  fingen  an  uns  von  dort  au  f  s  neue  zu  beschiessen. 
\Vir  ruektcn  vor  unter  hurrahrnfen  und  nahmen  die  festung  ein. 

Dort  (in  dem  lande  der  kalmucken)  herrscht  eine  grosse  hitze: 
sogar  die  stiefeln  springen  auf.  Es  schueit  nur  zur  zeit  der  \veib- 
nachten.  Der  schnee  liegt  einen  monat,  und  damals  ist  es  kait. 
Sodann  ist  es  fortwährend  heiss,  und  es  eutsteht  kaltes  fieber.  Die 
leute  sterben  und  leiden  raassenhaft. 

Das  gelände  ist  dort  flach.  Aber  es  giebt  auch  berge.  Wenu 
es  unten  regnet,  schneit  es  im  gebirge.  Der  schnee  liegt  immer 
auf  den  bergen;  es  giebt  dort  (im  gebirge)  auch  wälder.  In  den 
wäldern  gi(;bt  es  allerlei  wilde  tiere. 

Die  leute  wohnen  da  (auf  dem  flachland)  zwischen  den  ber- 
gen in  zelten  anstatt  in  häuseru;  cbenda  (in  den  zelten)  kochen  sie 
auch  ihre  suppe.    Thre  kleidung  ist  schlecht  uud  zerlumpt:  sclbst 

1  Ens&hlung  oiucs  ehemalija;en  soldaten. 
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sind  sie  schnmtzig.  Die  haaro  der  mannsleute  sind  geflochten;  ihr 
kopf  ist  zur  hälfte  rasiert.  Die  weiber  rauchen  tabak  und  tragen 
ihre  langstieligen  pfeifen  am  gurtel. 

Sie  haben  auch  vieh:  pferde,  ktihe,  scbafe  und  ziegen.  Die 
wohlhabenden  haben  bis  huudertfunfzig  pferde.  Sie  melken  ihre 
stuten  und  aus  der  milch  bereiten  sie  milchhranntwein  („kumysM). 
Diesen  trinkt  man  darauf.  Wenn  dn  einen  halben  krug  davon 
trinkst,  wirst  du  berauscht,  und  es  strömt  kraft  (in  deine  glieder) 
hiuein.  Sie  melken  sogar  ihre  schafe  und  richten  daraus  „airantt  1 
und  käse  zu.  Der  käse  schmeekt  nieht  gut:  er  riecht  nach  schaf. 
Zu  brot  backen  sie  ungesäuerte  fladen  aus  weizenmehl.  Weil  es 
uugesäuert  ist,  so  sättigt  es  nicht.  Der  ofen  ist  im  erdboden  wie 
ein  runder  topf  eiugerichtet.  In  diesem  backen  sie  brot,  (die  brote) 
an  die  (inneren)  seiten  (des  ofens)  legend  (eig.  anklebend). 


56. 
Suan. 

nilkurabjos  Ifktfsa  tai  jualo  nti  ataileS: 

„mon  kido  Itkti;  rorfna  kart&kint  medUkom.  mon  niUh  juasko 
ug!    niar  Suod  iii  ton?u 

,,ben  mtnam  ntli  pof}H  na  ug!  mon  ug  merfitk  rui  ug  &o- 
tint  nilm*.u 

„ben  vef,  khlo,  prak  ud  voi  ntlds  gurtad!  kiidfke-no  &otod.f>' 
,,ben  mtnam  pof>$i  na  ug  nilf !u 

Ja  ka,  ktdo,  kupfH  mtldt  k/ddt  Setti!  mtnam  kido  kartikmi 
mtli  pote." 

„bcn  o  lo  mar  Suözt  iii  kemjäjfis!u 
jua  ataiez  anaiezleS: 

vmar"  pt  ,,äui6kod  hlt  juo  d-au  pe  „nilfdle§  vinaz*  tii?" 


1  Ein  getränk  aus  saurer,  gegohrener  milch. 
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„monu  pe  ,.ug  ju  na:  niliu  pe  „mfnam  pof,H  na.  .Sotlmon* 
pe  vevel  na!u 

,jau,  pe  „k?do-bikeu,  so  nflkurai  vera,  ,.en  iegtfjiäkf,  kapf>H 
mtlfn  kfdfn  ju-ka!  aida!" 

f<ugu  P6  rJu  nai  u9,  U9^U 

so-bere  ataiez  dtnnat  kansa  'ktf&ike  no'  pe  'ntlmurtez  fotono; 

gurtin  ud  voi  so{e  praV  vera: 

„vaje-ka,  tiändes  po  ftef   ctzek  vfh  pu  ne!" 

kjdoiez  leie  vinaze  no  $oU  ataiezlj.    ataiez  juie  kurjikfsa: 

„Sudo  vuo  med  luoz!   kjdo  karfikUkom!u 

anaiez  no  juie  vinaze.    so-bere  sote  iemjdiezlj: 

,Ja!"  pe  „nftjose  pijose,  suzeredlei  mon  vinaze  jtm  tri!" 

so-bere  efo  dutiataizt.    ata[ez  solj  vera: 

Ja!u  pe  „kumf    mon  kirosnfljdlei  vinaze  jud  iii". 

dmkataiez  jtue  vinaze  no  efe  gurtaz.  otin  Ho  juo  no  berto  gur- 

taz  kjdoiezne. 

so-bere  njlkuraUj  koto  kuijm:  kjSet  da  kjäon.  njlkuraijos 
iiiilo  no  berto  tri  gurtaz. 

kSkte  fize  liite  kjdoiez  no  jna: 
,,ku"  pe  „karom  iii  tupiini? u 
ata  iez  vera: 
rso  nunal"  pe  „lfkfu 

so-bere  so  nunaU  Ifkto  nfltupa&jos,  kfk-a  kuri  n  a,  no  jualo 
ntUei  jjrdunze.  veranko  jjrdunze.  njljz-ke  kuijmtein,  baito  das 
mattet:  njllen  kuijmez-ke  tros,  baHo  kuamyn-a  kuämtn-vif  nianet. 

so-bere  etilo  kjnoie  njltupaAjoste,  bcfjtejosjz  no  rad"naosfz  no 
matcsjosjz  no.  niitit paijos  vina  vajo,  tuin  no  vajo,  Mon-juon,  pjSas 
vajo,  (Fiäieg  vajo,  no  Ho  no  juo  no  kjrialo.  tiem  jiuem  bere  §oto 
njllupa&joslj  hui  jm:  emrspilj  Soto  pejaska  no  jaitt&ek;  kidolj  hto 
d'eretn:  gurtaz  öemjäiczlj  kinlj  mar  via  e:  kjset-a,  a^erem-a.  hui- 
mjzja  kuijmze  sota.  so-bere  koSko  iii  kuimam  bere  kjdoos.  soostj 
ketalo  kjriasa. 

tupani  bere  askaz  niine  kenlen  diezäiez  iästjnj  kjdoze  vinaien. 
otin  sio  no  juo  no. 
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so-bert  Suan  luoz.  puhtein  nunaU  Suonen  Ukto  tros  it^imen 
nuini,  ktihmfn  nutfdon  (osen.  Ifktem  bers  p/ro  kfdoieznt.  ptrem 
bere  Sio  juo  no  ehto.    vajU  kfSnoos  kirzalo: 

„mal?  Ijktim? 

iiini  jutnt  Uktim. 

arna  uatto  p/dnu  kmtt&asa  voii, 

ktaimnoi  ualfo  dihnt  voztisa  voii." 

so-bert  tamat Reijosi z  kirzalo: 

Jed  jfigurtjos  UktiCtam, 
mi&kfmtt  baVijos  liktitCam, 
kal/k  kades  no  evfl: 
pidjosst  no  ktuffSamU, 
ditjosst  no  voit  imit !" 

so-bere  vajo  ifj.Hmenze  muket  korkaS  aslaz  korkaz.  muket  kor- 
kai  vajon  dirja  tatnaf^ijosiz  tai  kirzalo: 

„iänhn  korkaz *,  korkaz t ! 
zänjm  azbare,  azbars! 
zänfm  korkaie,  korkait! 
iänjm  ati.it,  atiit! 
iänhn  ani{e,  ani(e! 
iänhn  zeiäit,  i&iäii! 
iänhn  cygeit,  enge(s! 
zihinn  tatiit,  tattis  f 
iält/m  kirttiU,  kirftii*!" 

if)HmeA  luu  SobfrfSkbnin.  so-bere  if^hnen  anaiezlen  ataiczlen 
no  pid  vilaz  berdisa  jibirte.  ataiez  no  anaiez  no  toto  kondon 
etnespi{ezli  no  niljzlf  no  sokt  tarna/jSeijos/z  tai  kfrialo: 

.Jjazart  mfnfnf  kondondt  kuri, 
'kondone  evelP  Suiidi. 
tumne  nunal  punna  kondoned  sediz! 
tatin  dirjam  ialez  ei  vai, 
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koSki-ke,  zal  potoz. 
't£uk  no  si'lti,  orin?  Suti' di, 
'42?t  no  vi  di,  orinP  Suiidi: 
ta-bere  vaionez  uz  M  lu!u 

so-bere  nflfz  potto  no  nuo  povoskaie.  emespi  ko&te  ognaz,  mu- 
jeet robo(en.  hianjos  berto  gurtaz.  gurtaz  viiem  beräzi  if)Hmenez, 
pirtemled  yaffan,  majalte  skalez  aslfz  tajänttik  pirdanka.  so-bere 
piro  M  emespiienez  it}Hmenen  arten  korkaz.  pirem  bere  Ho  no  juo 
no  ekto  no  kirialo  bizen. 

so-bere  olSitaze  nuo  emespiiez  no  it^imenez  no  vitiini,  viito 
no  ketto,  so-bere  n?&  diitaie  likto  ketf&jos.  ketUjoslen  pumifaz  poto 
bizen  kirzasa.    keMjos  liktem  bere  öio  juo  no  mio. 

tSukna  sulto  no  mino  mutj&oie  pfrini,  uaffo  keliSjos,  so-1>ere 
emespiien  it pimenen.  itjHmen  peSse  pum  no  berte.  mxuffioie  pf  rem 
bere  ketiijos  vefto  korkaä  korka  juisa  Hfsa,  kiri"  osa  ektisa.  so-bere 
berto  kido(ezAe.  so-bere  kufma&ko  vajf&josli:  kainoiezli  ioto  derem. 
so-bere  keffäjos  berto  gurtäzi. 

huinme  ti  nunalaz  ifoSkito  ifjiimeriez  no  emespiiez  no  „kolftfntu. 
soki  ifjHmen  ua&kite  nänturiz  ve\en.    kuhnaSke  vuli  no  vera: 

Jukmi  vuSur  matuska  medaz  BSkefja,  kw r det j ai  des  med 
voiozl" 

oig  karkin  omirte  vu,  tahite  gurtaz.  se-bere  pize  taban.  tobari 
Oem  bere  korka  teze.    korka  fezem  bere  ekto.    so-bere  Suanez  orCte. 

56. 

Die  hochzeit. 

• 

Die  freiersleute  fragen,  naehdeni  sie  angekommen  sind,  den 
vater  des  mädchens  also: 

„Ich  bin  als  brautwerber  ^ekommen;  wir  wollen  verwandtsehaft 
scbliessen.  Ich  halte  ja  um  deine  tochter  an!  Was  sagst  du  denn 
dazu?*4 
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„Aber  meine  tochter  ist  ja  noch  klein!  Ich  will  noch  nicht 
meine  tochter  geben." 

„Aber,  schwiegerväterchen,  du  \virst  doch  nicht  ewig  deine 
tochter  zu  hause  halten!   Jemandem  wirst  du  sie  doch  geben!" 

„ Meine  tochter  ist  aber  noch  klein!" 

„Nu,  schwiegerväterchen,  sei  doch  gut  gesinnt!  Ich  will 
ja  venvandtschaft  schliessen!" 

„Ich  weiss  ja  nicht,  was  die  familie  sagt!" 
Der  vater  fragt  die  mutter: 

rWas  sagst  du  nun?  Wirst  du  schon  den  branntwein  deiner 
tochter  trinken?"  l. 

„Ich  trinke  noch  nicht  ;  meine  tochter  ist  noch  klein.  Man 
kann  sie  noch  nicht  geben!" 

^Nu,  sctnviegermutterchen",  sagt  der  freiersmann,  .  mache 
nicht  sch\vierigkeiten,  trinke  nur  mit  leichtem  sinne!  Wohlan 
doch!" 

„Icb  trinke  noch  nicht,  nein,  nein!" 

Darauf  uberlegt  der  vater  vor  sich  selbst:  'Jemandem  muss 
das  mädchen  gegeben  werden;  zu  hause  kannst  du  sie  nicht  e\vig 
halten',  und  sagt: 

„Briugt  her,  nehmt  brot  hervor!   Setzt  es  auf  den  tisch!" 

Der  brautwerber  schenkt  seinen  branntvvein  ein  und  giebt 
dem  vater.    Der  vater  trinkt  und  betet: 

„Mag  sie  gliieklich  werden!   Lass  uns  venvandtschaft  schlies- 

sen!" 

Anch  die  mutter  trinkt  den  brannt\vein.  Darauf  giebt  sie 
(vom  branntwein)  den  familiengliedern: 

„Nun,  meine  töchter  und  söhne,  jetzt  trinke  ich  schon  den 
brannt\vein  eurer  sch\vester!" 

Darauf  laden  sie  den  taufvater  ein.    Zu  ihm  sagt  der  vater: 

„Nun,  väterchen !  Ich  habe  schon  den  branntwein  deiner  patin 
getrunken!" 


1  Wi-nn  die  eltern  vom  branntwein,  welchen  der  brautwerber  mit^e- 
brarbt  bat,  trinken,  \vird  es  als  zeichen  der  eiinvilli^ung  betrachtet. 


Digitized  by  Google 


Yrjö  Wichmann. 


XTX,t 


Der  taufvater  trinkt  den  branntwein  und  ladet  (die  familie) 
zu  sich.  Dort  essen  und  trinken  sie  und  kehren  darauf  nach  dem 
hause  des  (kunftigen)  schwiegervaters  zuruck. 

Darauf  giebt  man  dem  brautwerber  geschenke:  ein  kopftuch 
und  ein  kopfeeug.  Die  brautwerber  essen  und  kehren  darauf  nach 
hause  zuruck. 

Am  folgenden  tage  kommt  der  brautwerber  und  fragt: 
•Wann  werden  wir  denn  die  verabredung  vollfuhren?" 
Der  vater  sagt  : 
„Komm  jenen  tag!" 

An  jenem  tage  kommen  die  verabreder,  z\vei  oder  drei,  und 
erkundigen  sich  nach  dem  brautgeld.  Man  giebt  das  brautgeld  an. 
Wenn  die  braut  keine  geschenke  hat,  nimmt  man  zehn  rubel;  wenn 
sie  aber  viel  geschenke  hat,  nimmt  man  dreissig  oder  funfunddreis- 
sig  rubel. 

Darauf  ladet  man  die  verabreder,  die  freunde,  die  venvandten 
und  die  angehörigen  zum  gastmahl  ein.  Die  verabreder  bringen 
branntwein,  brot,  (allerlei)  speisen  und  getränke,  gebäcke  und  eine 
gans,  und  man  isst,  trinkt  und  singt.  Nachdem  man  gegessen  und 
getrunken  hat,  giebt  man  den  verabredern  geschenke:  dem  bräuti- 
gam  giebt  man  öinen  gurtel  und  eiuen  geldbeutel,  dem  brautwer- 
ber  giebt  man  ein  hemd;  unter  den  im  hause  (des  bräutigams)  be- 
findliclien  familiengliedern  kommt  jedem  etwas  zu,  z.  b.  ein  tuch 
oder  ein  hemd.  Man  giebt  seine  geschenke  nach  vermögen.  Nach- 
dem die  geschenke  gegeben  sind,  fahren  die  braut \verber  \veg. 
Man  begleitet  sie  mit  gesang. 

Am  tage  nach  der  verabredung  geht  der  ältere  bruder  der 
(kunftigen)  jungen  frau  um  den  brautwerber  mit  branntwein  auf- 
zuwecken.    Doil  isst  und  trinkt  man. 

Darauf  kommt  die  hochzeit.  Am  ausgesetzten  tage  kommen 
die  hochzeitsleute  (von  seiten  des  bräutigams)  in  grosser  menge. 
dreissig,  vierzig  zusammen,  um  die  braut  zu  holen.  Nach  der  au- 
kunft  gehen  sie  zu  dem  (kunftigen)  sclnviegervater  hinein.  Nach- 
dem sie  eingetreten  sind,  essen,  trinken  und  singeu  sie.  Die  ange- 
kommeneu  (eig.  die  holeudeu)  fraueu  singen: 
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„Warum  kamen  wir? 

Zu  essen,  zu  trinken  kamen  wir. 

Eine  woche  vorher  habe  ich  die  ftisse  bekleidet, 

drei  tage  vorher  habe  ich  die  kleider  angezogen". 

Darauf  singen  die  genossinnen  der  braut: 

„Die  schmutzigen  jizgurfier  sind  gekommen, 

mit  ungewaschenen  gesichtern  sind  sie  gekommen, 

sie  sind  nicht  menschen  ähnlich: 

die  tiisse  haben  sie  unbekleidet  gelassen, 

die  kleider  haben  sie  nicht  angezogen!" 

• 

Darauf  holen  sie  die  braut  aus  einem  anderen  (nachbar-) 
hause  nach  ihrem  eigenen  hause.  Die  genossinnen  der  braut  singen, 
vvährend  sie  diese  von  dem  anderen  hause  fuhren,  also: 

..' ».  du  mein  lieber  flur,  mein  flur! 

O,  du  mein  lieber  hof,  mein  hof! 

O,  du  mein  liebes  haus,  mein  haus! 

O,  du  mein  lieber  vater,  mein  vater! 

O,  du  meine  liebe  rautter,  meine  mutter! 

O,  du  mein  lieber  älterer  bruder,  mein  älterer  bruder! 

O,  du  meine  schwägerin,  meine  schwägerin! 

O,  du  meine  liebe  ältere  schwester,  meine  ältere  .schuester! 

O,  du  mein  lieber  schwager,  mein  sehuager!" 

Die  braut  \\  ird  verschleiert.  Darauf  fällt  die  braut  \veinend 
ihrer  mutter  und  ihrem  vater  zu  fussen.  Der  vater  und  die  mut- 
ter geben  dem  bräutigam  und  ihrer  tochter  (einige)  kupfermiinzeu, 
und  daun  singen  die  genossinnen  der  braut  also: 

„Ich  bat  dich  um  (einige)  kopeken,  um  in  den  bazar  zu  gehen, 
'Wir  haben  keine  kopeken'!  sagtet  ihr  (damals). 
Fur  diesen  tag  hattet  ihr  wohl  kopeken! 
Als  ich  hier  (zu  hause)  war,  erbarmtet  ihr  euch  meiner  nicht, 
\venn  ich  aber  \veggezogen  bin,  \verdet  ihr  euch  meiner  sehon 

eibarmen. 
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'Steh  friih  auf,  Arina!'  sagtet  ihr, 

'Geh  spät  zu  bett,  Arina!'  sagtet  ihr. 

Von  nun  an  werdet  ihr  sie  nicht  niehr  rufen!" 

Darauf  fuhren  sie  die  tochter  (braut)  hinaus  und  setzen  sie  in 
das  fuhnverk.  Der  bräutigam  fährt  allein,  die  iibrigen  in  \vagen. 
Die  hochzeitsleute  kehren  nach  hause  znriick.  Nachdem  sie  nach 
hause  gelangt  sind,  streichelt  die  braut,  ehe  sie  (in's  haus)  hinein- 
gefuhrt  \vird,  die  kuh,  welche  ihr  als  mitgift  gegeben  ist.  Nachdem 
raan  hineingegangen  ist,  isst>  trinkt,  tanzt  und  singt  man  mit  be- 
gleitung  der  sackpfeife. 

Darauf,  am  abend,  fuhrt  man  den  bräutigam  und  die  braut 
uni  sie  in's  bett  zu  legen.  Man  legt  sie  in's  bett  und  lässt  sie  da. 
Darauf  kommen  noch  am  abend  die  begleiter  (der  braut).  Man 
geht  mit  gesang  und  sackpfeifenspiele  den  begleitern  entgegen. 
Nach  der  ankunft  der  begleiter  isst,  trinkt  und  schläft  man. 

Am  raorgen  steht  man  auf  und  geht  in  die  badestube  um  zn 
baden,  zuerst  die  begleiter,  dann  der  bräutigam  und  die  braut.  Die 
braut  verstärkt  die  hitze  und  kehrt  (dann)  zuruck.  Nach  dem 
bade  \vandern  die  begleiter  von  haus  zu  haus  trinkend  und  essend. 
singend  und  tanzend.  Darauf  kehren  sie  zum  schwiegervater  (d.  h. 
znm  vater  der  jungen  frau)  zuruck.  Dort  giebt  man  dann  den  be- 
gleitern geschenke:  jedem  giebt  man  ein  hemd.  Darauf  kehren 
die  begleiter  nach  hause  zuruck. 

Am  dritten  tage  fuhrt  man  die  braut  und  den  bräutigam  (zum 
fiuss)  hinab  um  sie  „in's  wasser  tretenu  zu  lassen.  Da  wirft  die 
braut  ein  brotränftchen  und  butter  (in's  \vasser).  Sie  opfert  dem 
vsasser  und  spricht: 

„Die  mutter  Wasser  mag  unsere  herde  nicht  erschreckeu,  ver- 
schuchtern!    Mag  sie  (die  herde)  gut  be\vahren! 

Sie  schöpft  (aus  dem  fluss)  \vasser  soviel  wie  man  mit  einem 
schulterjoch  tragen  kann  (eig.  ein  schulterjoch  wasser)  und  bringt 
es  nach  hause  hinauf.  Darauf  bäckt  sie  tladen.  Nachdem  man  die 
fladcn  gegosscu  hat,  kehrt  sie  die  stube.  Als  sie  die  stube  gekehrt 
hat,  tanzt  man.    Dann  ist  die  hochzeit  aus. 
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ahle:  158. 
ameise:  124,  283. 
angel:  173. 

anziehen  (schuhe):  251. 

arsch  (des  hundes):  102. 

aschenloch:  304. 

äsche  (salmo  thymallus) :  276. 

a«t:  17,  229,  335. 

auge:  96,  97,  228,  333,  373. 

axt:  25,  438. 

badebesen:  387. 
badestube:  420. 
balken  (kinis):  276. 
bär:  240. 

bastschuh:  61,  154,  245,  362. 

bastschuhband :  154,  407. 

baum:  145. 

baummark:  169,  179. 

baumstamm:  411. 

baumstumpf:  8,  68,  411. 

besen:  205,  431. 

besmer:  226. 

bettregal:  160. 

bettvorhang:  137. 

biene:  34,  163,  298,  413,  423. 


bienenstock:  34,  163,  298,  423. 
birke:  64,  365,  433. 
birkcnklotz:  178,  307. 
birkenrinde:  307. 
birkensaft:  64. 
boot:  (133,  287),  355. 
branntwein:  270. 
bratpfanne:  390. 
brief:  47. 
brotschicber:  444. 
brucke:  192. 
brunnen:  271. 

dachrinne:  15,  259,  339. 
darre:  354. 

decke:  153,  222,  235,  352. 
deichselglocke:  274,  275. 
dreschen:  82,  198,  234. 
dreschflegel:  82,  234,  395,  480. 
dreschtenue:  30,  70, 233,  331,393. 
durchseihen  (kis.sol):  177. 

eberesche:  123,  232,  330,  359. 
egge:  2,  54. 
eichhörnchen :  291,  358. 
cichkeule:  159. 
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eis:  6,  239,  269,  297,  353. 
eisgrube:  (39),  310,  347. 
eishaufen:  116. 
elster:  119. 
engel \vurz:  180,  213. 
ente:  252. 
erbsenschote:  175. 
erde:  80,  193. 
erdhugel:  328. 

fadeniiudel:  114,  267,  391. 
feder:  370. 

fenster:   11,  88,  250,  356, 
371. 

fensterrahmen :  87,  427. 
feuer:  35,  224,  349,  426, 

434. 
fichte:  66. 

fichtenzapfen:  66,  230. 

filzstiefel:  62. 

finger:  148. 

fisch:  6,  239. 

tischotter:  277. 

flimmern  (schuee):  183,  (316). 

flinte:  165,  398. 

flinteuschuss :  223. 

floh:  206. 

frau  (neuverehelichte):  208. 
fruhlingsflut :  99. 
tuchs:  351. 
fuchseisen:  129. 
ffiUen:  9,  71,  247. 
furz:  13,  94,  209. 
furzgeruch:  209. 
fuss:  61,  245,  362. 
fus.sboden:  222.  235,  352. 


gans:  89. 
garn:  57. 
gartenbeet:  19. 
gespinst:  236. 
getreideschwinge :  121. 
gewicht:  126. 
glocke:  377,  415,  418. 
gras:  216. 

grube:  39,  310,  347. 
gurke:  266. 

haar:  204. 

haarflechte:  220,  253,  256. 
haarputz:  134,  278. 
hagel:  128. 
hahn:  69. 
hammel:  390. 

handgriff  (an  der  thiir):  152. 
hanf:  4,  186,  207. 
hanfbrecheu:  93. 
hanfgarbe:  207. 
hanfol  (auspressen) :  143. 
harfe  (kirei):  140. 
harz:  124,  283. 
hase:  199,  396,  437. 
haselhuhn:  425. 
haselnuss:  174,  211,  421. 
haselnusskern :  174. 
haus:  409. 

heiligenbild:  195,  238. 
henne:  170. 
herz:  364. 
heuernte:  63. 
himbeere:  196. 
hiramel:  74. 
honig:  270. 
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hopfen:  48.  305,  306. 
hopfenblatt:  48. 
hopfenranke:  48,  293,  405. 
htihnerei:  12,  67,  155,  268,  303, 

392,  406. 
hund:  27^  100,  288,  379. 

igel:  1ZL 

johannisbeere:  218. 

kahlkopf:  77,  279. 
kahn:  133,  287,  (355). 
kalte:  388. 
kamisole:  5L. 

kamm:  104,  258,  337,  389. 
kämmen:  104,  258,  337,  389. 
katze:  289. 
katzenbart:  203. 
kerze:  65. 

kessel:  42j  114,  267,  317,  319. 
k  md:  202. 
kienfackel:  Z& 

kienspan:  156,  106,  299,  416,  439. 

kienspangestoll:  281,  282,  345. 

kieiispanholz:  419. 

kirchenglocke :  418. 

kissel:  122. 

kiste:  168. 

kleiderhaken :  357. 

kohle:  1,  304. 

kopf:  151 

kopfkissen:  147. 

kopflaus:  204. 

kopftuch:  149 

korublume:  231. 

kranich:  237. 


krug:  162. 
krummholz:  219. 
kuckuck:  216. 
kuh:  20,  22. 
kuhhoni:  84,  215,  376. 
kuhmist:  254. 
kubnase:  90,  343. 
kuhzitze:  31^  141 
kuhzunge:  90,  343. 
kummet:  92. 
kunkel:  49,  148,  427. 

laib:  442. 
lampe:  329. 
täuten:  377. 
lehm:  IML 
leinwand:  14,  367. 
leiter:  132. 

lilie  (?  sarana-kukeO:  328. 
linde  (abgeschälte):  38,  189,  308, 
332,  381,  383. 

magen;  139 

mahlen  (in  der  raiihle):  184,  187, 

244,  248,  346,  366. 
männe:  122. 
malz:  Iii 

mark  (tannenmark):  364. 
mastdarm:  139. 

matratze:  60,  181,  255,  314,  334. 
mauluurf:  56. 

mehl:  SU   176,   IM.    187,  248, 
346,  366. 

melken:  3K  14U  402. 
mensch:  iiiL 
messer:  41. 
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mistkäfer:  318. 

mond:  9,  71,  73,  246,  247,  257, 
263,  363,  384,  385,  429,  445. 

moos  (in  der  waiidfuge):  16,  105, 
260,  261,  338,  378,  380. 

mtudor  (mythol.):  277. 

miihle:  184,  187,  219,  244,  346, 
366. 

miihlenteich:  56. 
mtihlsteiii:  81. 
mund:  301. 

munzverzierung  (am  itt/<//A>tuche 
od.  au  der  kopfbedeckung): 
191,  322. 

nacht:  188. 
nadelöhr:  113. 

nagel  (am  finger):  86,  197,  295, 
313. 

ochs:  357. 

ofen:  1,  11,  46,  88,  356. 
ofenklappe:  21. 
ofenkrucke:  106. 
ofensäule:  58. 
ofemvisch:  309,  441. 
ohr:  190. 
ohrgehäuge:  190. 

papier:  280. 
pferd:  3,  24,  397. 
pierdeiuss:  142,  320,  342,  403. 
pferdeschwcif:    142,    320,  342, 

403. 
pflug:  45. 
pilz:  185,  412. 
polster:  40. 


rad:  374. 
ranzen:  286. 

rauch:  28,  35,  46,  182,  224,  336, 

349,  369,  426. 
regenbogen:  44,  73,  108. 
regenwasser:  15,  259,  339. 
reif:  109,  348. 
rinde:  53,  178,  307. 
ring:  400. 

ritze  (in  der  wand):  161. 
rohrstengel  {gumi):  435. 
rotauge  (cyprinus  rutilus):  221. 

säen  (hanf):  186. 
säge:  95. 
sattel:  327. 
schabe:  75. 
schaf:  212. 

schafmist:  120,  212,  312,  341. 
schere:  158,  443. 
scheitel:  23. 

schimmern  (schnee):  (183),  316. 

schlägel:  59. 

schlange:  242. 

schleifsteiu:  135. 

schlitten:  397. 

schlittenkufe :  375. 

schloss:  432. 

schlussel:  172. 

schmelzen  (schnee):  52. 

schmetterling :  214. 

schmieden:  50. 

schnee:  8,  52,  68,  183,  316. 

schneeschuh:  33,  157,  296,  410. 

schneien:  37. 

schober:  146,  292. 
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schobergestell :  290. 
schornstein :  162,  200,  323. 
scborasteinschieber :  118. 
schrift:  280. 
schub:  251. 
schwalbennest:  83. 
schvvamm:  183,  412. 
schwarzspecht :  199. 
seele:  85. 

sichel:  164,  300,  344,  361.  408. 
sieben:  36,  176. 
solotnik:  72. 

sonne:  69,  87,  133,  385,  399,  427, 
429. 

sonnenschein:  264. 
sonnenstrahl :  87. 
sperlingsnest:  112. 
spindel:  5,  57,  236. 
spinnen:  5,  57,  148,  236. 
spinnrockeif  19,  49. 
spleissen  (kienspäue):  156. 
stern:  73,  246,  363. 
steuereinnabme :  210. 
strokhalm:  227. 
strom:  101. 
stuhl:  110.  201. 

tabakspfeife :  424. 
tag:  188. 
talgkerze:  65. 
tannenrinde:  53. 
tasse:  121. 

taube:  22,  107,  262,  340,  386. 
teig:  125,  315. 
theekaune:  325. 


theemaschine:  43,  127,  243,  321, 
440. 

thor  (des  feldzaunes):  55: 
thttr:  136,  382,  417. 
thiirangel:  29. 
thiirgriff:  20,  72. 
thurstiitze:  249. 
tisch:  32,  241. 
tragbalken:  194. 
traubenkirschbaum :  436. 
trinken  (pferd):  122. 
trinkglas:  404. 
trutbenne:  138. 
tuch  (Suiyjk):  121,  191. 

uhr:  284. 
ubu:  144. 

vogel:  324. 
vogelmileb:  192. 
vogelschlinge :  394. 

\vachslicht :  422. 
\vagen:  24. 
wand:  161. 
\\andbalken:  272. 
wandbrett:  117. 

\vannen  (gctreide):  115,  198,326. 
vvanze:  18,  291. 
wärme:  111,  285. 
\väsche:  131,  132. 
\\asser:  269,  297,  353.  (holen:) 
401. 

vvassereimer :  401. 
\vassertragen :  130. 
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weben:  14,  367. 

weberschutze :  14,  367. 

weg:  26,  52,  217,  265,  273,  302, 

328,  350,  411,  414. 
\verstpfahl:  225. 
wiese:  63,  101,  216. 
\vind:  10,  372. 
wintersaat:  217. 
vvolke:  311. 


\vurzel  (eines  nmgefallnen  bau- 
'   mes):  150. 

zahn:  7,  98,  294,  301,  360. 
zapfen:  66,  145,  230. 
zaunpfahl:  91. 

zimmerdecke:  153,  222.  235,  352. 
zunge:  79,  301,  368. 
zwirn:  113. 


Verzeichnis 

iiber  die  dörfVr,  \vo  die  sprachtexte  aufgezeichnet  siud  l. 

Die  lieder. 

Malmiji-nrSu mscher  dialekt.  Aufzeichnungsorte :  BoTsoj  Kar- 
lygan'  (die  berichterstatter:  Anisja  Petro va,  Aleksandra  Petro va, 
Anna  Filipova,  Maura  Perfilova,  Nastasja  Lipatova,  Nastasja  Iva- 
nova, Knzma  Andreev,  Sampson  Andreev,  Timofej  Andreev,  Ignatij 
Andreev,  Kirill  Andreev,  Kuzma  Jegorov,  Timofej  Filipov)  und 
Starij  Sizner3  (Irina  Sergeeva,  Varvara  Ivanova,  Nastasja  Iva- 
nova, Anna  Ivanova,  Aleksandra  Filimonova,  Anna  Danilova.  Ni- 
kolaj  Vasirev). 

1  Vgl.  \Votjakische  Sprachprob»>n  I.  Vonvort. 

1  Wotj.  (Tianj,  tat.  karliyan,  russ.  tfolfcBttii  Kap.iuraHi.  in  der  wolost 
Chlfbnikov.sk  im  kreise  1'ry.ura,  gouv.  \Vjatka. 

*  \Votj.  siznir,  russ  <Tap.  ('itaiiep*,  in  der  w«»lost  Cvpjinsk  im  krcise 
Malmv/.,  gouv.  \Vjatka. 
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Jelabugascher  dialckt:  B  us  uiman  Mozga1  ( Uijana  Gri- 
goreva,  Darja  Vasifava,  Anua  Spiridonova,  Afinogeu  Tiehonov,  Jakov 
.Tuskin)  und  (die  lieder  380—2,  395-8,  404—6,  408,  416—20) 
.Turtosur  Kaksi2  (Ivan  Filipov)  sovvie  Starij  Uöan  1  (Ivan 
Filipov). 

Olasovscher  dialekt:  Babinsk*  (426-7,  446,  455,  457,  459, 
462.  464),  Verch  Porziusk*  (435-6,  441,  444,  449,  451,  453 
— 4,  460,  465:  Timofej  Pozdeev,  Dmitrij  Pozdeev,  Sigon  Pozdeev. 
Vasilij  Ponomarev,  Nikifor  Jefremov,  Michail  Badincev),  Kelle- 
#urt«  (440,  442,  447:  Osip  Ivsin)  und  Soldarsk7  (434:  Timofej 
Hudin).  Die  mit  P.  bezeichneten  sind  der  sammlung  Pkrvuchin's 
entnommen. 

Brssennmischer  dialekt:  Jezevsk*  (Vasilij  Antuganov). 

Die  £ebete. 

AfulmyS-nriumsvhpr  dialekt:  BoTs.  Karlygan  (Timofej  Fe- 
dorov). 

Jekilmgaschrr  dialekt:  Bus.  Mozga  (Jakov  .Tuskin,  Aleksej 
Alekseev). 

Olasovscher  dialekt:  Babinsk  (17.  19.  24,  29,  32,  36,41,43. 
45-6.  48.  52—4,  58),  K  o  t  ny  ro  v sk  9  (49.  50:  Jegor  Perevosti- 

1  VVotj.  moSga,  russ.  Ilvt  ypMairi.  Moacra,  in  der  woloat  Sfoxginsk  im 
kreise  Jelabuga,  rouv.  \Vjatka. 

*  Wotj.  jurto&Ur  httej  od.  kua&htm,  russ.  K>pToiuy]v!,  Känni,  in  d«i 
\volost  Mo/gin.sk. 

3  Wotj.  vuz  uffan,  russ.  (  rap.  V-iant,  in  der  \\olost  Asanovsk. 

*  Wotj.  habi,  russ.  r.armiK-Kofi.  in  der  vnlnst  Kljmevsk  itu  kreisi-  Ula 
sov,  tfouv.  VVjatka. 

5  VVotj.  fkchcrSur.  russ.  Ilepxi.-IlnpiHiicKoe.  in  der  \v<ilost  LmlnMirsk. 

*  Wotj.  Kettcgurf. 

1  VVotj,  idndkar,  russ.  Co.iiapncaa,  in  der  wol<ist  Poniusk. 

*  VVotj.  jnzgnrf  »»d.  ji:i/itrt,  russ.  ICxriirKOp. 

*  Wotj.  kodgttrt,  niss  KiiTRtipoM^icaji.  in  der  woIust  Ltidnjursk 

13 
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kov)  nnd  Kruglovsk'  (59).  Die  iibrigen,  mit  P.  bezeichneten, 
sind  aus  der  samnilung  Peuvuchin'». 

Bessermcmseher  dialekt:  Jezevsk  (Vasilij  Antuganov). 

Die  zauberspriiche. 

Malmyz-utzmtischer  dialekt:    BoTs.  Karl3Tgan. 
Jclabugascher  dialekt:  Bus.  Mozga  (Jakov  .Tuskin.  Aleksej 
Alekseev)  und  Jurtosur  Kaksi  (Ivan  Filipov). 

Ulasovscher  dialekt:    Kotnyrovsk  (Jegor  Perevosrikov). 

Die  sprichivörter. 

Ufascher  dialekt:    Bo  Ts.  Ka  r  a  k 2  (Zajnakaj  Karabasev).  • 
MalmyS-urSunischer    dialekt:    Bofs.    Karlygan  (Ku/ma 
Andreev). 

Jelahuycuicher  dialekt:    Bus.  Mozga  (Petr  Vasifev). 

Olasovschcr  dialekt:  Soldarsk(74,  76,  78,  81,  84—8,  90,  91. 
Timofej  Bndin)  und  Kellegurt  (80,  82-3,  89:  Osip  Ivsin).  Die 
Ubrigen  (75.  77.  79)  sind  den  liedern  430,  437  u.  429  entnommeu 

Die  r&tsel. 

Ufascher  dialekt:  BoTs.  K  af  a  k  (Zajnakaj  Karabasev). 

Malmyi-urStnnscher  dialekt:  BoTs  Karlygan  (Anisja  Pet- 
ro va,  Kuzma  Jegarov,  die  tamilie  Andreev)  und  Star.  Sizner 
(I)arja  Michajlova,  Avdofja  VasiTeva,  Aleksandra  Vasireva,  Var- 
vara  Ivanova,  Nikolaj  Vasilev). 

Jelabugascher  dialekt:  Bus.  Mozga  (223,  230—6,  238—9, 
241,  246-9,  252—3,  258,  260,  264,  267,  269—70,  273—4.  277 
—9,  283,    288  -  90,   292,  295—6,  303    4,  306—7,  314—5.  317. 

!  iluss.  KpyrjMHCKor.  in  der  \volost  Knitflovsk  im  kreise  Slobodsk. 
-  \Votj.  hit\suk,  russ.  lio.ii.nxui  k'a'iiiK%.  in  der  \volost  Kiebakovsk  im 
krt-isi-  Hirsk,  ^mv.  Ufa, 
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320,  326:  Uijana  Grrigoreva,  Nikolaj  Vaaifev,  Tichon  Nikolaev, 
Petr  Vaaifev);  die  iibrigen  au*  J ti rtosur  Kaksi  and  Star.  Ucau 
(Ivan  Filipov). 

Malmijzschrr  dialekt:  tfuzjalovo  (Stppnn  Miehajlov). 

Glasorscher  dialekt:  Baran,  Porzinsk  und  Kellegurt. 

Bcsncrmanschcr  dialekt:  Jezev.sk  (Vasilij  Autugauov). 

Die  märchen,  sa^en  und  erzählungeu. 

MahnyZ-ur&unischer  dialekt:  BoTs.  Karlygan  (2—4,  8, 
12:  Timofej  Fedorov,  Andrej  Gavrilov,  Kuzma  Andreev)  uud  Star. 
Sizuer  (1,  5  —  7.  9 — 11:  Fedor  Danilev,  Daniil  Makarov,  Grigorij 
Ivanov,  Nikolaj  Vasifev). 

Jclnbugascher  dialekt:  Bus.  Mozga  (13 — 16,  18—21:  Niko- 
laj Vasifev,  Petr  VasiTev,  Adrian  Vasifev)  und  Jurtosur  Kaksi 
(17:  Ivan  Filipov). 

Mahnyischcr  dialekt:    Cuzjalovo  (Stepau  Michajlov). 

Glasorscher  dialekt:  Soida  rs  k  (25:  Timofej  Budin),  Ba- 
biusk  (26,  37,  43—4,  46.  49,  50:  Timofej  Juferev  u.  a.),  Por- 
zinsk (27,  33—4,  40,  42:  Miehail  Badincev,  Vasilij  Ponomarev, 
Aleksej  Perminov),  Baran  (28—9),  Kellegurt  (31-2,48:  Osip 
Ivsin)  uud  Kotuyrovsk  (45,  47:  J.  Perevoseikov).  Die  ubrigeu 
(30,  35—6,  38-9,  41)  hat  Timofej  Budin  aus  der  sammluug 
Pervwhin's  ubersetzt. 

Bosse nnanscher  dialekt:  Jezcvsk  (Dmitrij  Rybak,  Vasilij 
Autugauov). 
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Teil  I ».  8.  1  z.  14:  uud  der  griine  troddel  >  ist  mit  gril- 
lien troddeln  versehen;  s.  3  z.  13:  wir  >  (=  lies:)  sic;  s.  4  z.  11: 
bitsa  >  bitsa,  z.  19:  wir  wissen  >  ich  Weiss;  s.  6  z.  21:  umbun- 
den  >  nmgebunden;  s.  8  z.  13:  Dein  >  Der;  s.  9  z.  2:  t$äf>f.4<if; 
s.  10  z.  4:  vmadiSkem  >  vmmdtikem :  s.  11  z.  7:  niiutosios  >  n/w- 
/os/o*-,  z.  13:  bestreichen  >  beschmiercn ;  s.  12  z.  2:  giiirlam  >  gun- 
lasa:  z.  28:  dem  >  das;  s.  15  z.  6:  borituj  >  hormi)  z.  11:  p*7os 

>  piios  ;  s.  19  z.  2  u.  4:  kjäkaäkom  >  kiSkaSkom,  z.  31:  deiiien 
garten  >  deine  tenne;  s.  22  z.  13:  vhi/iSen  >  vim&en,  z.  17:  er 

>  es;  s.  23  z.  10:  K*  >  s.  25  z.  6:  fctpes  >  jbice^  z.  12: 
ftareut  >  fozen;  s.  26  z.  6:  vf/<*/i  >  v$utti,  z.  12:  mititzes 

*C6\;  s.  27  z.  4:  kitikpi  >  kitikim,  z.  9:  Uit  imien  >  fsi/pnlen: 
s.  29  z.  18  >  kragen  mit  schnurchen  besetzt  ist;  s.  30  z.  1:  U  kU 

>  z.  5:  mjtjfkkFmi  >  miVfhi&mi;  s.  32  z.  9:  to  >  kise, 
z.  11:  eförja  >  djria:  s.  34  z.  6:  ponisa  >  ponjsa,  z.  10:  jf($M 
Sutina:  s.  35  z.  4:  ga${osiz  >  gafiosiz;  s.  39  z.  2:  s*/ni  >  i?jn/; 
s.  44  z.  6:  fSiicied  >  tSiieied:  s.  48  z.  10:  Wj/o  >  va.40;  s.  53  z. 
26:  kan  >  konute;  s.  58  z.  11:  tf/</fa  >  dutfa;  s.  59  z,  11:  £tp4 
kuti:  s.  60  z.  7:  utSjaUod  >>  udsiaUud,  z.  8:  m/  !>  s.  61  z.  6: 
sotiz-a  >  &otiz-a;  s.  64  z.  7:  ///V/f  >  fcjYfc  ;  s.  70  z.  31:  besvirten  ). 

>  bexvirten»).  Be\virtet  uns  also  und  trittet  uus  anf  die  fusse 
(damit  \vir  nicht  ueggingen)! ;  s.  72  z.  17:  rindc  >  rinde  der  gel- 
ben  tiehten;  s.  74  z.  32:  vergniigen  >  traner;  s.  75  z.  4:  kosma 
ko'zma;  s.  77  z.  1:  fSiiiiio-pöviio  >  tHmio-p^tiiip,  z.  27:  mein  > 
meinen;  s.  78  z.  13:  vjHiaz  >  viziiaz:  s.  80  z.  32:  seit  >  zeit;  s. 
81  z.  5:  liriäni  >  kiriäni;  s.  90,  lied  428,  uach  der  vierten 
strophe  einznschalten:   fiamiston  pam  valen:  s.  91  z.  1:  jtf  >  pt, 
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z.  12:  zurod  >  zurod, \  s.  93  z.  18:  ist!  >  ist!  Wenn  sie  alle  ihrc 
gewohnheiten  und  gernchte  mitnehme!,  z.  24:  der  blutfiiiken  >  des 
kreuzschnabels;  s.  98  z.  26:  butter  >  gelben  butter;  s.  99  z.  32 
u.  8.  100  z.  30:  sehvviegertöchter  >  fraueu;  s.  105  z.  17:  Manu 

>  Man,  z.  23:  wein  >  bier;  s.  107  z.  17:  mähen  >  pfliigen;  s. 
111  z.  20:  maun  >  man;  s.  118  z.  27:  472. 2  >  472. 2  Du  ver- 
licssest  mich,  du  starbst;  s.  123  z.  7:  arnaes  >  arnaez;  s.  125  z. 
28:  brot  >  brot,  mit  allem  vermögen;  s.  126  z.  2:  aiadi  >  azadi, 
z.  3:  <ftW.<f  >  rf!f#Jf;  s.  127  z.  4:  sotsäuid-l*  >  Sotsätjfd-le:  s.  132 
z.  13,  einzuschalten :  auf  Terentius'  gliick  und  wohlergekcn,  auf 
Stephaus  gliick  und  wohlergehen;  s.  133  z.  8:  kyazli  >  htazlf,  z. 
10:  wurmcrn  >  funken;  s.  134  z.  15  u.  21,  zu  streichen:  „frueht- 
baren";  s.  136  z.  2:  &m««  >  htiin,  z.  14:  ctStumiä  >  (fimmia;  s. 
144  z.  25:  dass  >  dass,  wenn  \vir  hinter  uns  schauen,;  s.  146  z. 
12:  sm >  Swd;  s.  148  z.  9:  »fn?  >  iifn/,  z.  15:  genug!  >  genug! 
Geta  er  getreide,  damit  wir  mit  leichtem  sinne  die  steuer  zahlen 
könneu!;  s.  151  z.  11:  HUei  >  .M/es:  z.  15:  menschen!  >  meu- 
schen!  Möge  aueh  das  gemähte  heu  gesegnet  werden!;  z.  28,  zu 
streichen:  „(eig.  vor  uackemvinden)";  s.  152  z.  10:  hjz  >  l-j£:  s. 
153  z.  18:  UidUin  >  lctldiiin:  157  z.  22  u.  s.  158  z.  29:  hunger 

>  durst;  s.  161  z.  28:  mir  >  \vir;  s.  162  z.  4,  zu  streichen:  „(?)"; 
s.  166  z.  6  u.  7:  IfSt  >  fc/if;  s.  168  z.  10,  zu  streichen  „(«koch- 
gast»)";  s.  175  z.  9:  dunincU  >  dmhncis ;  s.  190  z.  13:  ^/i/es  > 
pislc&;  s.  191  z.  12:  Intliken  >  buljkcn;  s.  192  z.  16:  kriehkeu  > 
kriechen. 

Teil  II.  S.  15  z.  11:         >  m*#;  s.  28  z.  8:  Sati  >  Sati; 
s.  30  z.  4:  >  tinad:  s.  51  z.  16:  brodscheibe  >  brodschie- 

ber;  s.  70  z.  27:  w«  >  uij:  s.  94  z.  16:  hemjajosiz  >  scnijäjos/z; 
s.  148  z.  13:  auf  >  auf,;  s.  188  z.  14  u.  s.  191  z.  13:  427  >  428; 
s.  190  z.  5:  73  >  74. 
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Die  verhältnismässig  reiche  litteratur,  vvelche  die  tataren  Ost- 
Russlands  (die  Kasan-tataren)  besitzen,  ist  wenig  geeignet  von  ihrer 
echten  volkssprache  ei  n  wahres  bild  zu  geben,  weil  die  litteratur- 
sprache  mit  fremden  (osmanischen,  tschagataischen,  arabisch-persischen) 
elementen  bis  zu  dem  grade  vermischt  ist,  dass  sie  von  dein  einfachen 
volk  nur  mit  miihe  verstanden  wird.  Ausserdem  können  die  tatari- 
schen laute  durch  die  arabische  schrift  nur  iu  höchst  unbefriedi- 
gender  weise  bezeichnet  werden. 

Zusammeuhängende  texte  in  der  tatarischen  volkssprache  wur- 
den  in  lateinischer  transskription  zuerst  von  dem  ungarn  G.  Balixt 
—  nebst  einer  tatarischen  grammatik  und  wörterverzeichuis  —  in 
seinen  „Kazani-tatar  nyelvtanulmanyok"  (Kasan-tatarische  sprachstu- 
dien,  Budapest,  1875)  veröffentlicht,  welches  werk  u.  a.  144  sprich- 
wörter,  46  rätsel,  64  vierzeilige  lieder,  4  balladcn  und  34  märchen 
(zusammen  59  seiten  8:o)  enthält,  —  die  ersten  und  bis  jetzt  die 
einzigen  proben  der  VYolga-tatarischen  folklore  in  lateinischer  trans- 
skription. Unter  den  in  russischer  transskription  vorliegenden  tata- 
rischen texten  ist  in  erster  reihe  zu  nennen  die  von  N.  Th.  Katanov 
veröffentlichte  sammlung  in  „Materialy  k  izuceniju  Kazansko-tatar- 
skago  nareöija  I.  Obrazcy  kniznoj  i  ustnoj  literatury  kazanskich  ta- 
tar,  Kasan  1898".  Ausser  der  kunstlitteratur  entnommenen  proben 
bietet  dieselbe  auch  folkloristisches  material,  welches  letztere  doch 
nicht  von  Herrn  Katanov  selbst  gesammelt  ist,  sondern  teils  aus 
Balint's  oben  erwähntem  werk,  teils  aus  verschiedenen  tatarischen 
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und  russischen  publikationen  stammt.  Unter  anderem  enthält  die 
Katanovsche  samnilung,  wclche  ich  kennen  lernte  erst  nachdem  ich 
die  hier  veröffentlichten  lieder  nach  dem  druckort  gesendet  hatte, 
167  vierzeilige  lieder.  Bei  einem  vergleich  erweist  es  sich,  dass  in 
den  beiden  sammlungen  nur  sehr  wenige  lieder  zu  finden  sind,  die 
identisch  wären.  Au  dieser  art  poesie  scheinen  somit  die  tataren 
keineswegs  arm  zu  sein.  Jene  stereotype  vierzeiler,  welche  nur 
allzu  oft  zu  einer  erbärmlichen,  sinnlosen  reiraerei  entarten,  sind 
aber  wohl  auch  als  die  fast  einzige  selbständige  litterarische  schöp- 
fung  dieser  ehemaligen  weltbestiirmer  zu  betrachten. 

Die  hier  veröffentlichten  lieder  stammen  alle  aus  dem  westli- 
chen  teil  des  Buguljrninschen  kreises,  gouv.  Samara  und  sind  in 
der  mundart  transskribiert,  vvelche  von  den  daselbst  in  den  dörfern 
N.  und  V.  Öagadajka  u.  a.  wohnenden  s.  g.  mischär  gesprochen  wird. 
Mit  ausnahme  der  lieder  296—321  wurden  sie  alle  mir  vorgesagt 
oder  vorgesungen  von  einem  jungeren  mann  aus  dem  crstgenannten 
dorfe,  namens  Mnb&rraksa,  der  im  herbst  1899  einen  monat  lang  als 
mein  tatarischer  dolmetscher  fungierte.  Seine  achtungswerte  lieder- 
kenntnis  hatte  er  teihveise  ferne  von  der  heimat  erworben.  So  z.  b. 
erinnerte  er  sich]  das  erstc  bäjdt-lied  in  Kiev,  wo  er  seine  wehr- 
pflicht  abdiente,  von  einem  tataren  aus  dem  kreise  Menzelinsk,  gouv. 
Ufa  gehört  zu  haben,  und  eine  menge  lieder  hatte  er  dem  lustigen 
leben  in  Orenburgs  schenken  zu  verdanken.  Die  lieder  296—321 
wurden  von  mir  auf  dem  gute  Sofinka  im  Buguljrninschen  kreise 
aufgezeichnet,  wo  ich  zufällig  die  gelegenheit  hatte  mit  einem  tataren 
aus  dem  naheliegenden  grossen  dorf  KirligaC  paar  stunden  zu  gesell- 
schaften.  Die  einvvohner  des  genannten  dorfes  rechnen  sich  nicht 
zu  den  mischär  und  reden  eine  mundart,  die  lautlich  sowohl  von 
dem  dortigcn  mischärdialekt  als  auch  von  dem  Kasan-tatarischen 
budeutentl  abweicht.  Weil  ich  es  mir  nicht  zutraute  nach  einer  so 
fluchtigen  bekanntschaft  Jie  betreflende  mundart  korrekt  wiederge- 
ben  zu  können,  zog  ich  es  vor,  jene  lieder  später  in  die  mir  bekannte 
mischärmundart  zu  transskribicren  mit  hulfe  eines,  jungen  schriftkun- 
digen  tataren  aus  dem  dorf  V.  Öagadajka,  der  in  Januar  1900  mich 
in  meinem  hauptqnartier,  dem  mordwinischen  dorf  Isakly  besuchte 
um  eine  kleine  sammlung  tatarischer  folklore  mir  zu  ubergeben. 
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welche  er  in  meinem  auftrage  in  seinem  heimatsdorf1  aufgezeichnet 
hatte.  Letztere  sammlung,  welche  aus  c.  70  kurzen  liedern  und 
etwa  zehn  balladcn  besteht,  wird  in  einem  zweiten  heft  erscheinen 
ncbst  einer  anzahl  raärchen,  cinigen  rätseln  und  sprichwörtern,  die 
ich  aus  dem  munde  meines  oben  erwäbnten  dolmetschers  nieder- 
schrieb.  Daselbst  werde  ich  zugleich  die  von  mir  untersuchte  mi- 
schär-mundart  kurz  beschreiben,  welche  sich  in  lautlicher  bezieliung 
bedeutend  von  denjenigen  mischärdialekten  unterscheidet,  uber  welche 
in  Radloffs  Phonetik  verschiedene  angaben  zu  finden  sind,  wie  auch 
von  der  sprache  der  mischär  im  gouv.  N.-Novgorod,  deren  haupt- 
sächlichste  lautliche  charakteristika  ich  in  meiner  „Die  ttlrkischen 
lehnwörter  im  mordwinischenM  betitelten  abhandlung  dargestellt  habe. 

Einige  kurze  bemerkungen  ilber  die  von  mir  angewandte  trans- 
skription  und  damit  zusammenhiiogende  phonetische  fragen  durf- 
ten  indessen  schon  hier  erforderlich  sein. 

Absichtlich  habe  ich  eine  gröbere  transskription  gewählt,  weil 
vorauszusehen  war,  dass  ich  ferne  von  dem  druckort  nicht  in  der 
lage  sein  sollte  der  korrektin*  die  nötige  sorgfalt  zu  widmen.  So 
habe  ich  es  unterlassen  die  beiden  k-laute,  den  gutturalen  (postpala- 
talen)  und  den  palatalen  (praepalatalen),  wie  auch  die  beiden  1-laute, 
den  „dumpfenu  und  „hellenw  (vgl.  kala  'stadt'  —  kil  'komme')  beson- 
ders  zu  bezeichnen,  wie  es  Radloff  in  seiner  Phonetik  thut,  des- 
gleichen  Katanov  in  seiner  oben  erwähnten  textsatnmlung,  in  wel- 
cher  er,  wie  aus  der  vorrede  hervorgeht,  der  von  der  Petersburger 
Akademie  festgestellten  transskription  folgt.  Dadurch  entsteht  in 
einheimischen  vvörtern  keine  ungelegenheit,  denn  der  erstgenanute 
k-  und  l-laut  tindet  sich  nur  in  wörtern  mit  liinteren  (gutturalen),  die 
iibrigen  beiden  nur  in  wörtern  mit  vorderen  (palatalen)  vokalen. 
Ktwas  anders  stellt  sich  die  sache  in  den  freimhvörtern,  in  welchen 
nicht  selten  der  palatale  k-laut  und  der  weiche  l-laut  auch  in  ver- 
bindung  mit  hinteren  vokalen  auftreten.  In  solchen  fällen  habe  ich 
die  betreffenden  lautzeichen  mit  dem  allgemein  angenommenen  mouil- 


1  Dort  wird  in  der  z\veiten  silbe  —  ausser  im  auslaut  —  nach 
;  ein  i  gesprochen  statt  d,  z.  h.  bijik  'hoclr  =  bijuk  (N.  Cagadajka), 
was  der  einzige  lautliche  unterschied  zu  sein  scheint. 


Digitized  by  Google 


IV 


H.  Paasonen. 


xix.» 


lierungszeichen  versehen,  z.  b.  nika%  'trauungsformel',  sätam  'gruss', 
kulasa  'rad1 ;  k  und  t  bezeichnen  also  dieselben  laute,  wie  A:  und  l 
z.  b.  in  den  wörtern  kil  'komme\  kul  'see'.  talir  'thaler'.  1 

Es  kommt  aber  in  meinen  texten  das  mouillierungszeichen  noch 
bei  anderen  konsonanten,  als  k  und  1  vor,  was  einer  besonderen 
erklärung  bedarf. 

Es  scheint  eine  allgemeine  phonetische  erscheinung  zu  sein, 
dass  die  klaogfarbe  der  konsonanten  von  den  benachbarten  vokaleu 
beeinflusst  vvird,  so  dass  z.  b.  in  ma,  mu,  me,  mi  m  verschieden 
lautet  in  folge  dessen,  dass  die  zuoge  schon  während  der  bildung 
des  m  mehr  oder  weniger  die  fttr  den  nachfolgcnden  vokallaut  nötige 
stelluug  einnimmt  (vergl.  die  ausfuhrungen  in  Slevebs'  Phonetik,  4. 
aufl.,  §§  88,  112,  443).  Mit  ganz  besonderer  schärfe  macht  sich  im 
tatarischen  eiu  solcber  einrluss  einerseits  seitens  der  hinteren,  ande- 
rerseits  seitens  der  vorderen  vokale  bemerkbar,  während  der  einfluss, 
den  die  verschiedenen  vokale  derselben  vertikalreihe  (z.  b.  ä  und  i) 
auf  den  specifischen  klang  der  konsonanten  austtben,  kaum  grösser 
ist  als  z.  b.  im  deutschen.  Es  hängt  dieser  umstand  offenbar  mit 
der  vokalharmonie,  genauer  gesagt  palatalattraktion  zusammen,  wel- 
che  in  den  tiirksprachen  eine  so  durcbgreifende  rolle  spielt  [vielleicht 


1  Ubrigens  ist  zu  merken,  dass  wenn  man  einmal,  wie  es  in 
einer  genauen  transskription  sich  ziemt,  die  verschiedenen  k-  und  1- 
laute  unterscheidet,  man  doch  folgerichtig  ein  besonderes  zeichen 
auch  fur  den  hinteren  und  vorderen  #-laut  anwenden  sollte,  was 
in  der  von  der  Petersburger  Akademie  festgestellten  transskription 
uicht  der  fall  ist  (aucli  in  Raijloff's  Phonetik  wird  nur  ein  #-laut 
angenominen,  s.  XVIII).  Ist  ja  doch  in  wörtern  mit  hintern  vokalen 
die  artikulationsstelle  des  #-lautes  eine  andere  (dieselbe  wie  bei  dem 
hinteren  k-  und  Haut)  als  in  wörtern  mit  vorderen  vokalen  (in 
wclchen  sie  dieselbe  ist  wie  bei  dem  vorderen  k-  und  g-laut),  vergl. 
z.  b.  tay  'morgenröte',  mayyaj  'stirn'  —  miy  Varze'  mägg»  'ewig'. 
Auch  in  sprachhistorischer  beziehung  ist  diese  uuterscheidung  kei- 
neswt<?>  ohne  belang.  So  z.  b.  lesen  wir  in  Radlotfs  Phonetik  §  340. 
dass  der  wechsel  tj  r  in  alien  dialekten  auftritt.  Wie  aus  den 
beispielen  daselbst  hervorgeht,  \vechselt  der  h  i  n  t  e  r  e  #-laut  mit 
y,  der  vor  der  o  mit  <j  :  alt.  ayac  'baum'  —  agas  (Tölös);  tel.  ägis 
'zvvillinge1  —  alt.  ät/is  u.  s.  w. 
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ist  dabei  auch  die  eigentamliche  betonung  (nebenakzent  auf  der 
staramsilbe,  hauptakzent  auf  der  endsilbe)  nicht  ganz  ohne  belang]. 
Das  ansatzrohr  ist  so  zu  sagen  einmal  entweder  palatal  (in  wörtern 
mit  vorderen  vokalen)  oder  guttural  (in  wörtern  mit  hinteren 
vokalen)  gestimmt,  ein  sprung  aus  der  palatalreihe  in  die  guttural- 
reihe  oder  umgekehrt  ist  ausgeschlossen,  und  die3  verleiht  dem  gan- 
zen  konsonantenbestand  jedes  einzelnen  wortes  eine  entschieden  pala- 
tale  oder  nichtpalatalc  färbung. 1 

Diesc  regelmässige  palatalaffektion  der  konsonanten  in  verbin- 
dung  mit  vorderen  vokalen  wird  von  mir  nicht  bezeichnet.  Es  kom- 
men  aber  fremdwörter  vor,  in  welchen  dentale  konsonanten  vor  oder 
nach  hinteren  vokalen  eine  ähnliche  palatal isierte  aussprache  haben, 
z.  b.  käyaS  'papier'  (aus  dem  arabischen),  kedra  'haarlocke'  (russ. 
Kyapa).  Zur  bezeichnung  derselben  habe  ich  mich  des  mouillie- 
rungszcichens  bedicnt.  —  Ähnlich  lautet  n  vor  den  palatalisierten 
c-lauten,  z.  b.  munSa  'badestube'. 

t)ber  die  von  mir  gebrauchten  konsonantenzeichen  sei  noch 
folgendes  bemerkt. 

S  bezecihnet  eine  stark  palatalisierte  affrikata  (.?  mit  horaorga- 
nem  t-vorschlag) ;  in  der  auffassung  dieses  lautes  schwankt  das  un- 
getibte  ohr  zwischen  6  und  6  (mouill.  S  mit  t-vorschlag).  o  ist  der 
entsprechende  stimmhafte  laut;  das  fehlen  des  mouillierungszeichens 
an  demselben  ist  aus  typographischcu  rticksichten  zu  erklären. 

j  bezeichnet  in  alien  stellungen  eine  spirante.  Die  schreibweise 
Radloffs  in  vvörtern  wie  bai  'reich\  bäilä-  'binden'  (Phonetik  §  30. 
vgl.  ss.  XVII— XVIII)  vviirde  also  för  den  von  mir  untersuchten 
mischärdialekt  nicht  zutreffend  sein  (vergl.  tibrigens  Katanov,  Mate- 


1  Eine  ähnliche  crscheinung  habe  ich  noch  im  tschmvassischen 
<in  der  anatri-mundart)  beobachtet,  wo  sie  noch  schärfcr  hervortritt. 
oline  dass  der  grad  einer  mouillierung  im  ge\vöhnlichen  sinne  er- 
reicht  wird.  Auch  den  tinnisch-u^rischen  sprachen  ist  sie  nicht  fremd. 
Eine  ähnliche  palatalaflektion  der  konsonanten  wie  im  tatarischen 
habe  ich  in  der  sprache  der  im  kreise  Birsk,  gouv.  Ufa  \vohnenden 
tacheremis.sen  beobachtet,  und  die  allgemeinc  mouillierung  der  kon- 
sonanten vor  und  nach  palatalen  vokalen  im  monhvinisehen  ist  oflen- 
bar  nur  als  eine  \veiterentwickelung  zu  betrachteo. 
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rialy  I,  s.  11).  —  Mit  J  bezeichne  ich  einen  reducierten  j-laut,  der 
sehr  kurz  kliogt z.  b.  kaHty,  —  der  'liedersprache',  wovon  mehr 
unten,  ist  ttbrigens  diese  aussprache  eigentlich  fremd. 

tv  ist  eine  reducierte  (geräuschlose)  bilabiale  stimmhafte  spi- 
rante,  die  sowohl  im  an-  und  inlaut  als  auch  im  auslaut  vorkonimt, 
(das  labiodentale  v  ist  der  mundart  fremd),  z.  b.  toak  'klein\  tväzir 
'vezier',  baxvdr  (batvr)  'leber'  aiver  'schwer\  tatu  'berg\  Anders  ist  oft 
der  entsprechendc  laut  im  Kasan-tatarischen  von  Radloff  aufgefasst 
worden  (vergl.  die  schreibart  tauy  aur,  Phonetik  §  29,  316),  desglei- 
chen  von  Katanov,  vgl.  Materialy  I,  ss.  19,  22. 

In  dem  von  mir  untersuchten  mischärdialekt  kommt  ein  vokal- 
laut  vor,  der  sonst  auf  tttrkischem  bodeu,  so  viel  icli  weiss,  nirgends 
beobachtet  worden  ist  und  den  ich  mit  j  bezeichne.  Das  j  ist  ein  i- 
laut,  der  mit  zuröckgezogener  zunge  gebildet  wird;  der  unterschied 
zwischen  i  und  f  im  tatarischen  ist  bedeutend  grösser  als  zvrischen 
den  beiden  t-lauten  im  finnischen.1  Dieser  laut  ist  aus  einem  frtthe- 
ren  ä  (gutturalen  gleitvokal)  vor  j  entstanden,  das  tautosyllabische 
j  ist  dann  verschwunden,  z.  b.  kjjak  *riedgras',  Kasan-tatar.  u.  a. 
kSjak,  alm{  'er  nimmt  nicht'  aus  cdmdj. 1 

1  Derselbe  laut  f  kommt  vor  im  mordwiDischen,  wo  er  ganz 
\vie  im  tatarischen  aus  einem  hinteren  vokal  vor  j  entstanden  ist, 
z.  b.  mord  toidj  'er  trägt',  stamm  kando-,  kandit-  -f  suff.  j. 

a  Beachtung  verdient  die  verschiedene  schreibweise  bei  Radloff 
und  Katanov  in  Kasan-tatarischen  wörtern  wie  das  letztgenannte: 
bei  Radloff  olmi  (vgl.  Phon.  §  93),  bei  Katanov  almaj  (Materialy  s. 
11);  letzterer  bezeichnet  dabei  R:s  schreibweise  ausdrticklich  als 
unrichtig.  Sollte  diese  differenz  etwa  daraus  zu  erklären  sein,  dass 
auch  in  dem  Kasan-dialekt,  wenn  auch  nicht  Qberall,  in  der  genann- 
ten  stellung  ein  hinterer  i-laut  gesprochen  wird,  wie  in  unserem 
mischärdialekt?  Und  noch  weiter:  ist  vvirklich  das  palato-indifferente 
i,  welches  in  Radloffs  darstellung  des  tttrkischen  vokalismus  eine  so 
bedeutsame  rolle  spielt,  in  alien  anderen  betreffenden  sprachen  ein 
ganz  einheitlicher  laut,  oder  stecken  etwa  hinter  ihm  zwei  i-laute, 
ein  vorderer  (in  wurtern  mit  palatalen  vokalen)  und  ein  hinterer  (in 
wörtern  mit  gutturalen  vokalen)?  Kinige  angaben  bei  Radloff  selbst 
sind  geeignet  bedenken  zu  erregen.  Ks  heisst  Phonetik  §  150:  wMit 
palato-indifferentcn  vocalen,  d.  h.  mit  f  (in  alien  dialecten),  mit  i  im 
Tarantschi-dialecte  können  alle  hinter-lingualeu  q,  y,  k,  g  auftreten 
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In  betreff  der  ttbrigen  vokalzeichen  ist  zu  merken,  dass  » 
Radloffs  i  cntspricht.  Dieser  vokallaut  wird  von  Radloff,  Phon.  s. 
XII  folgendermassen  beschrieben:  „Beim  aussprechen  des  i  hebt  sich 
der  hintere  theil  der  zunge  cnergielos  fast  bis  zum  gaumen,  während 
die  lippen  nur  schlaff  geöffnet  werden.  Dieses  i  ist  klanglos,  ähnlich 
dem  e  im  englischen  worte  „below".  Phon.  s.  15  (§  23)  wird  der- 
selbe  dagegen  ein  „unvollkommen  gebildeter  cnger  dento-p  a  1  a  t  a- 
1  e  r  vokal"  genannt.  Ich  raöchte  ihn  einfach  als  eincn  palatalen 
gleitvokal  bezeichnen,  der  im  inlaut  dem  akustischen  eindruck  nach 
zwischen  e  und  i  liegt.  —  ä  ist  der  entsprechende  gutturale  vokal- 
laut =  Radloffs  y  (Phon.  s.  XII). 

In  anbetracht  meiner  fluchtigen  bekanntschaft  mit  dem  tatari- 
schen  habe  ich  m  ich  der  bezeichnung  satzphonetischer  erschei- 
nungen  enthalten.  Jedes  wort  in  meinen  texteu  wird  also  —  auch 
wenn  es  das  glied  eines  zusammengesetzten  wortes  bildet  —  in  der 
regel  so  geschrieben,  wie  es  in  isolierter  stellung  gesprochen  wird. 
Dabei  ist  jedoch  folgendes  zu  merken.  Im  auslaut  von  nominalstäm- 
men  kommt  in  dem  mischärdialekt  ausnahmslos  das  stimmlose  s  vor, 


{pbgleich  die  consonanten  q,  y  in  diesem  falle  ueniger  ueit  nach 
lunten  gesprochm  uerclen).  Die  amvendung  der  vorder-  oder  hinter- 
gutturalen  consonanten  hängt  von  der  herrschenden  vocalklassc  ab,  z. 
b.  tartiq  (lass  uns  ziehen);  kirik  (lass  uns  eintreten)*.  Und  weiter  § 
152:    „In  alien  dialecten  wird  mit  gutturalen  vocalen  ausschliesslich 

mit  palatalen  vocalen  nur  l  augewendet.  —  Um  das  wort- 

bild  nicht  zu  zerstören,  habe  ich  jedoch  das  ursprängliche  l  stets 
beibehalten,  uenn  es  auch  durch  antritt  eines  i  in  l  iibergegangen 
ist :  a/,  aiyp,  alin  (in  meinen  texten  atm  geschrieben)  —  — 
Ich  macho  darauf  aufmerksam,  dass  in  dem  von  mir  untersuchtcn 
mischärdialekt  k  (=  q)  (vor  und)  nach  /  ueniger  ueit  nach  hinten 
gesprochen  uird  als  in  verbindung  mit  einem  gutturalvokal,  k  in 
tart{k  liegt  etwa  in  der  mitte  zwischen  den  Zc-lauten  in  Jcalak  'ruhr- 
stock'  und  kölik  'lass  uns  lacheir.  Desgleiclien  hat  l  vor  f  einen  be- 
sonderen  klang,  l  z.  b.  in  kalik  'lass  uns  bleiben'  ist  weniger  hcll 
als  in  kölik,  nicht  aber  so  dumpf  wie  in  kalak.  —  Jed(mfalls  darf 
man  wohl  annehmen,  dass,  wo  ein  rein  palataler  i-laut  in  wörtern 
mit  gutturalen  vokalen  wirklich  vorkommt,  das  in  unscrem  mischär- 
dialekt vorkommende  *  seine  vorstufe  gewesen  ist. 
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z.  b.  kas  'gans'  (—  Kasan-tat.  ka:).  Statt  dessen  wird  aber  in  der 
regel  ein  z  gesprochen,  falls  in  eioer  zusammensetzung  das  zweite 
glied  oder  im  satze  ein  nachfolgendes,  nahe  zusammengehörendes  \vort 
rait  einem  vokal  oder  einem  stimmhaften  konsonanten  anlautet,  z.  b. 
Uaz-ana,  kaz  buldr.  Bisweilen  wird  nun  in  solchen  fällen  auch  in 
meinen  texten  z  geschrieben. 

Ein  im  wortauslaut  oder  -anlaut  elidierter  vokal  steht  in  klam- 

mern. 


Die  sprache  in  den  meisten  hier  vorliegenden  liedern  ist,  wohl 
zu  merken,  eine  gekunstelte.  Es  kommen  solche  der  alltagssprache 
völlig  fremden  wortformen  vor  wie  bän  'ien'  st.  män,  säni  'dich'  st. 
sind,  sangan  'geliebt'  st.  siigän;  statt  a  und  sogar  statt  §  wird  — 
ausser  der  stammsilbe  —  besonders  im  auslaut  ein  i,  statt  ä  ein  $  sub- 
stituiert,  z.  b.  barsi  st.  bzrso,  tali  st.  tote,  tölki  st.  V)lk3}  töbinä  st.  föbenä, 
awäz\  st.  auö:9,  atima  st.  atäma,  atjya  st.  atdya,  in  dem  ablativsuflftx 
wird  a  gegen  {,  ä  gegen  i  ausgetauscht,  z.  b.  Kazand{n  st.  Kazandan.1 
Dies  alles  stammt  offenbar  aus  dem  bestreben  her,  die  tatarische 
nmgangssprache  ,.durch  anwenduog  grammatischer  formen  der  schrift- 
sprache  nnd  durch  genaue  lautliche  wiedergabe  der  in  derselben 
angewendeten  orthographie  zu  verbessern",  wie  Radloff,  der  ähnliches 
bei  den  gelehrten  mullas  in  Kasan  beobachtet  hat,  Phonetik  s.  47 
bemerkt.  MerkwUrdig  nur,  dass  jenes  edle  bestreben  schon  sogar  in 
der  Buguljminschen  einöde  unter  kaum  lesekundigen  bauern  wurzel 
gefasst  hat  und  dass  dasselbe  sich  ausschliesslich  auf  die  lieder  be- 
schränkt,  während  die  märchen  und  ubrigen  folkloristischen  schöp- 
fungen  davon  ganz  frei  sind.  Keine  feste  regel  wurde  indessen  in 
der  substituierung  der  laute  i  und  i  von  meinem  sprachmeister  beob- 
achtet, weshalb  seine  lieder  ein  buntes  gemisch  von  der  echten  volks- 
sprache  und  der  gekiinstelten  „liedersprache"  bieten,      ich  schrieb 


1  In  den  bäjdt-Yiedevn  vvird  ausserdem  im  wortauslaut  ein  j 
hinzugefiigt,  z.  b.  (>a*kaj  (s.  65),  nuzaj  (s.  64),  aSinaj  (s.  63,  st. 
a&na);  statt  i  (=  Kasan-tat.  dj)  erscheint  aj,  statt  t  (=  Kasan-tat. 
dj)  äj,  z.  b.  jdlaj  (s.  62)  st.        kijälmäj  (s.  63)  st.  kijälmi. 
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nämlich  die  texte  nieder  ganz  wie  ich  sie  von  ihm  hörte.  Später, 
als  seine  lieder  schon  nach  Helsingfors  geschickt  waren,  brachte  mir 
ein  anderer  tatar,  von  dem  schon  oben  die  rede  war,  eine  neue 
sammlung  lieder,  die  ich  rait  ihm  transskribierte.  Dieser  junge 
mann,  der  bei  dem  dorfmulla  in  V.  Öagadajka  mehrere  jahre  unter- 
richt  genossen  hatte,  war  seiner  sache  ganz  sicher  und  substituierte 
die  genannten  laute  regelrecht  ohne  jedes  schwanken.  Seine  lieder 
werden  also  in  einem  zweiten  heft  ein  treues  bild  von  der  lieder- 
sprache  geben,  wie  andererseits  die  märchen  meines  ersten  tataren 
von  der  echten  volkssprache  der  Buguljminschen  mischär.  Weil  ich 
doch  auch  hier  einige  proben  der  reinen  volkssprache  geben  wollte, 
transskribierte  ich  die  ursprtinglich  aus  dem  munde  eines  dritten 
tataren  (oicht  mischär)  aufgezeichneten  lieder,  welche  die  nr.  296— 
321  ausmachen,  mit  hiilfe  des  mischär-tataren  aus  V.  Öagadajka  in 
dieselbe. 


Herrn  Professor  N.  Th.  Katanov  in  Kasan,  welcher  ttber  einige 
in  den  liedern  vorkommende  wörter  arabischen  ursprungs,  die  mei- 
nem  tatar.  dolmetscher  dunkel  waren,  mir  brieflich  auskunft  gegeben 
hat,  spreche  ich  hiermit  meinen  besten  dank  aus. 

Surgut,  10.  XII.  1900. 

II.  Paasonen. 


Digitized  by  Google 


Berichtigungen: 

Lied  221,i  lies  'merkte'         st.  'erblickte'. 
n     319,i    „    'taucherente'    „  'tancherente'. 

An  paar  stellen  ist  in  dem  tatar.  texte  e  zu  a  zu  berichtigen. 
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1.  Adi8ta  digän  tös  kala 
iizi  diijgos  bupnda. 
jjraJcta  kitsäm,  onotm(m5n, 
sas,  duslaruk,  minam  ujonda. 

2.  ayaS  basän  *il  ala, 
kiipdr  ba«m  su  ala. 
säivgän  sätvgännänm  ala, 
bozndy  sätvgännär  kala. 


3.  ayai  baJkajlari,  ak  mamjk, 
sandiiyaclarnäy  o]as{. 
sätvgändä  jarlar  jatka  kitsä, 
utka  otson  döyjasi. 

4.  ayttador  bolot,  aydladör, 
tawd(nda  tatvya  hayjladfr. 
kajyjrmay§s,  duslar,  juk  mal  öSön ! 
baS  saw  bidsa,  maUar  tabdlador. 


L  i  e  d  e  r. 


1.  Adis1  die  wohlgebaute  stadt, 
sie  liegt  am  meeresstrand. 


3.  An  des  baumes  gipfel,  weissem 
flaum  gleich, 


Und  ich  vergess1  euch,  freunde,    liegt  das  nest  der  nachtigall. 


nicht 

einmal  im  fremden  land. 


Nimrat  ein  fremder  meine  herzge- 
liebte, 

so  verbrenne  mir  das  ali! 


2.   Baumgipful  reisst  der  wind 
weg, 


4.  Die  vvolke  zieht  hin, 
stösst  sich  an  den  beigen. 


und  brttckcn  reisst  der  strom  wcg.    Trauert  nicht,  freunde,  desvregen, 


Wer  liebt,  der  nimmt  sein  liebchen 
weg, 

mein  liebchen  aber  bleibt. 


dass  wir  kein  vermögen  besitzen ! 
Wcnn  der  mann  gesund  ist,  ver- 
mögen erwirbt  er  sich  schon. 


1  Odessa. 
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5.  ajay^a  kigän  itotpynsy 
mäkärSädin  kilgän  eltan(. 
kilgänni  birli  karap  teram, 
uin  ikänsdt)  jdgdt  seitani. 

6.  ajazda  bidsa,  ajya  h86t 
beletta  bulsa,  köngä  W. 
kajada  barsay,  aj  bdr  kejas, 
kiibäläktoj  yazis  janya  knL 

7.  aj  jandayi  tulpan  jeldos, 
arHn  jarim  anäy  aras(. 


nurl{  jözlämi  std  jakt&rta 
kai  bdrlän  kiis  karasi. 

8.  aj  jamm,  bodi)rä-täi: 
upkälämä  iipmägäS! 
upkäläsay  iipmägäc, 

ni  xa?  itim, 

xedaj  nas{p  itmägät? 

9.  ajmi)  jaktdlar(  bik  jakti 
ulfrvbuk  hd-baw  tozärgä, 
tözlarda  maUir  nik  iisUd)  ikän 
j9gdt  joräklänm  ö-ärgä? 


5.  Der  stiefcl,  den  du  angezo- 
gen  hast, 

hat  eine  sohle,  die  aus  Nizhnij 
stammt. 

Seitdem  du  da  bist,  schau'  ich  dich 
nur  an, 

du  scheinst  mir  als  der  junglinge 
suitan. 

6.  Wenn  es  hciter  ist,  so  ist 
dem  monde  schwer, 

wenn  es  wolken  giebt,  so  ist  der 

sonne  schwer. 
Wohin  auch  immer  du  gehst,  so 

giebt  es  eine  sonne, 
der  schmetterlingähnlichen  scele 

ist  (iiberall)  schwer. 

7.  An  der  soite  des  mondes 
licgt  der  morgenstern, 

anderthalb  arsrhin   ist  die  ent- 
fernung. 


Ein  scbönes  gesicht  wird  verklärt 
von  scbwarzen  augen  und  augen- 
brauen. 

8.  O,  mein  herz,  du  krauskopf, 
zQrne  nicbt  deswegen,  dass  du 

keinon  kuss  bekamst! 
Wenn  du  deswegen  ztirnst, 
was  soll  ich  thun, 
wenn  einmal  gott  es  niclit  erlaubt 

hatV 

9.  Das  licbt  des  mondes  ist 
hell  genug, 

uni  das  auffädcln  der  perien  auf 
das  armband  zu  ermöglicben. 

YVarum  sind  die  schönen  midchen 
aufgewacbsen 

um  die  bcrzen  der  jungcn  manner 
zu  zerreissen? 
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10.  ajx&jt  afözi  sin  iizog, 
kasjt)d{n  kara  kiizag. 

par  sanduyac  sajdrayan  tik 
sinoi)  sidäskän  siizay. 

11.  aj%ajda,  abiikajam,  nilär 

birim  ? 

mäkärsädin  kilgän  maBm  jxdt. 
janamni  jaröp  birar  icbm, 
jandin  baska  j>'iriir  %ahm  juk. 

12.  a/xajda  digän  aj  tattiska 
tolki  ka/ar  kamaSka. 


10.  O,  raein  bruder  du, 
dunkler  noch  als  deine  augen- 

braucn  sind  deine  augen! 
Nur  mit  dem  schlag  zweier  nach- 

tigallcn  zu  vergleichen 
sind  deiner  rede  worte. 

11.  O,  niein  bruder,  was  soll 
ich  (dir)  geben? 

Ich  habe  keine  aus  Nizhnij  ge- 

kommenen  waren. 
Meine  seele  wttrde  ich  spalten  und 

(dir  die  hälfte)  geben, 
(doch)  ohne  seele  kann  ich  (ja) 

nicht  leben  (cig.  gehen). 

12.  Vor  dem  jagdruf 
flttchtct  der  fuchs  in  das  schilf. 
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bas  saryajm\  kam  saryajsän 
töni  koni  sayaSka? 

13.  ajxajda  jagatnag  ziriigm, 
ujliddr  bit  dogja  kirägan! 
ujljda  ujl(  dögja  kirägan, 
basäladär,  jagat,  jörägag. 

14.  ajxajda  Siiran  iaivlari 
mmap  bitlmi,  özöläj  kamat  bair- 

lar[! 

jaly(da  jaly(  kamHnäg  baivlaran 
sazaladar  jdräk  majlaräm. 


Wenn   wir  nicht  verwelken  vor 

kummer  tag  und  nacht, 
wer  sollte  denn  verwelkenV 

13.  O,  was  fDr  ein  schneidi- 
gcr  jiingling, 

er  griibelt  ja  ttber  die  not  der  (gan- 

zen)  welt! 
Indem  du  ttber  die  not  der  Welt 

grttbelst, 

beruhigt  sich  dein  herz,  o  jiingling. 

14.  O,  die  Schuran-gebirge, 
mau  kann  sie  nicht  ersteigen,  die 

kummetriemen  zerreisscn ! 
Indem  ich  die  kummetriemen  an- 

stttrkele, 
zerbricht  mir  das  herz. 


Tatarische  liedur. 
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15.  ak-uhldä  hujl{  kimä  bara 
iu&dägdtiä  hara,  dzd  juk. 
ugyanda  jdgdt  tvafat  bttlsa, 
ismedäganä  kala,  iizd  juk. 

16.  ak-idalgä  basma  salddm 
batmaskada  kaikmaska. 
multa  sajm  prikas  kilgän 
tözlar  jaijy§8  jatmaska. 

17.  ak-iddlgä  sai  kilgän. 
sai  kilgän  jir  tar  kilgän. 


XIX,i 


kazanda  juk  mäskätrdä  juk 
898,  ahz\lar,  köbök  par  kilgän. 

18.  ak~iddllär  aSa  uklar  atföm 
taS-pulatkaj  baH  timargä. 

%edaj  bdzgä  jazyanda  mikän 
kajtärya  bar  yumdrgä? 

1 9.  ak-iddUärgä  awlar  kerdem 
ak-baUh  bdrlän  sazanya. 
kitsädä,  kitsdn  bdzndy  isdm 

9f§  ujaz\  bdlän  kazanya. 


H.  Paasonkn. 


15.  Auf  dem  Ak-idel 1  fährt 
ein  schiff, 

es  fährt  nur,  keine  spur  ist  da. 
Wenn  ein  tuchtiger  mann  ver- 
scheidet, 

es  bleibt  der  name  nur,  er  selbst 
ist  nicht  da. 

16.  (Jber  den  Ak-idel1  machte 
icb  einen  steg 

um  nicht  zu  sinken  und  nicht  em- 

porzusteigen. 
Von  ulien  mullas  ist  ein  befehl 

gekommen, 
dass  die  mädchen  nicht  allein  schla- 

fen  dttrfen. 

17.  Den  Ak-idel 1  entlang  kam 
ein  tioss. 


Wo  das  floss  kam,  da  war  eine 

enge  stelle. 
Weder  in  Kasan  noch  in  Moskau, 
briider,  giebt  es  ein  paar  wie  ihr. 

18.  Uber  den  Ak-idel1  schoss 
ich  mit  pfeilen 

in  das  eisen  auf  der  firste  eines 

steinpalastes. 
Hat  wohl  gott  so  verfttgt, 
dass  wir  einmal  im  leben  heim- 

kehren  werden? 

19.  In  dem  Ak-idel1  stellte 
ich  netze 

fur  forellen  (?)  und  karpfen. 
Verbreite  sich  unser  ruf,  wenn  es 

so  sein  soll, 
nach  dem  kreis  Ufa  und  Kasan. 


'  „Der  \\  eisso  Huss*.  niss.  B.  laja,  m-benHus.s  der  Kama. 
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20.  ak-idallärgä  töSärfos, 
kolaclarni  satip  jözärbds. 
kittörärda  hiki,  sajfrar  Ulbäl. 
std  taklarda  niSdk  tiizärbds? 

21.  ak-iddllärni  kitkändä 
ukäkläram  sdnd{  iskändä. 
jfrlatvda  VigiÄ,  tetktäp  pl{m 
tuyan  illär  iskä  mkändä. 

22.  ak-iddllänidg  aj  aktifan 
ak-kes  bdlär  anhj  paktöym. 


sun  bdlmäsäy,  %edaj  bslä 
bdzndt)  säjiäämdy  %akl^m. 

> 

23.  ak-idallärndv  aj  buftnda 
bolanaj  kos  jihri  $im  dzläp. 
jatvUk  eclarjna  $imd$  tUnnäp 
bdr  mahir  k$s  j#ri  sin  dzläp. 

24.  ak-iddllärndtj  bujdnda 
ala  kazlar  jözä  ayända. 
titäMlarh)  tetsa,  tet  isdydä, 
bän  bntermdii  sini  saymyan! 


20.  An  das  ufer  des  Ak-idels 
steigen  wir  hinab, 

schwimmen  mit  kräftigen  armbe- 

wegungen. 
Der  kuckuck  ruft,  die  nachtigall 

schlägt. 

Wie  werden  wir  in  jenen  zeiten 
(in  der  fremde)  aushalten? 

21.  Als  ich  Uber  den  Ak-idel 
ruderte, 

zcrbrachen  meine  ruder. 

Ich  singe  nicht,  laut  jaramernd 

weine  ich, 
wenn  meine  heimat  rair  in  den 

sinn  kommt. 

22.  Der  Ak-idel  wie  klar  er 
ist, 

das  weiss  der  schwan,  und  wie 
rein  er  ist. 


Wenn  du  nicht  weisst,  80  weiss 
es  gott, 

wie  unsere  liebe  aufrichtig  ist. 

23.  An  dera  ufer   des  Ak- 
idels 

geht  der  fahle  vogel  und  sucht 

nahrung. 
In  die  ecke  des  tuches  obst  bin- 

dend 

geht  ein  hubsches  mädchen  und 
sucht  dich. 

24.  Den  Ak-idel  entlang 
schwimmen  scheckige  gänse  in  der 

strömung. 
Wcnn  du  den  Schlucken  hast,  so 

denke  dar-an, 
dass  ich  mich  nach  dir  sehne! 
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28.    ak-kos"  atasäm  kUä, 
athac  ala&äm  kilä. 
jarni  smväsdm  kilä, 
siigäS  iibäs9m  Mä. 


25.  ak-biis  atlarh)  aksasa, 
alddrärsäy  dayasän. 
8dgdhsd  matur  balsa, 

dus  itärsdij  ayasan. 

26.  ak-kis  kata  karya  bata, 
jäsol  kata  kam  sata? 

i%las  äjtap  ser[män: 
kic  kujndgda  Jom  jata? 

27.  ak-kes  atalar  mikäli? 
atkaS  älalar  mikän? 

jarni  siitvälär  mikän? 
sugäS  iibälär  mikän? 


25.    Wenn  dcin  grauschimmel 
liinkt, 

so  wirst  du  sein  hufcisen  weg- 

nehmen  lassen. 
Wenn  die  schwester  httbsch  ist, 
so  wirst  du  den  bruder  zu  dci- 

nem  freunde  raachcn. 

2G.    Der  weisse  filzschuh  sinkt 
in  den  schnce, 
\ver  verkauft  einen  grUnen  schuli? 
Wahrlich,  ich  fragc: 
wcr  liegt  abends  an  deinem  busen  V 

27.    Schiesst  man  den  schwan 
und  nimmt  man  ihn  auch? 
Liebt  man  die  freundin 
und  kttsst  man  sie  auch? 


29.  ak  ke§  kilrsärj,  atäp  ai, 
bälbal  kiirsät),  sat  op  ai! 

lm  prämn{  bar  järlimän, 
bar  prlatvda  etep  ai! 

30.  ak-kesta  ocar,  jenen  kejar. 
anar)  jenen  kam  o{jar? 
prakta  jirdä  ivafat  balsat), 
oSnazalar  nkap  kam  kitjar? 


28.  Ich  möchte  den  schwan 
schiesscn 

und  ihn  auch  nehmen. 

Ich  möchte  die  freundin  lieben 

und  sie  auch  kttssen. 

29.  Wenn  du  einen  schwan 
siehst,  schiesse  ihn, 

wenn  du  eine  nachtigall  siehst, 

kaufe  sie! 
Dies  mein  lied  singe  ich  cinmal, 
erlerne  es  dabei! 

30.  Der  schwan  tiiegt  und  lässt 
scine  federn  fallen. 

Wcr  sammelt  seine  federn  auf? 
Wenn  du  in  der  ferne  verschie- 
dest, 

wer  mrd  dein  grab  einsegnenV 
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31.  ak  kujannog  balasdn 
jibär  täryä,  ujna&n! 

bar  ujnosan,  ik(d)  ujnosan, 
yajapläUin  bidmasan! 

32.  akl(  kiilmäk  akl(rak. 
fransus  ktdmäk  zatlirak. 
ujnap  hilop  utärärya 
sajaryan  kas  bulär  jakHrak. 

33.  alap  kitärlär  mätän, 
kaldärap  kitärlär  mikän? 
iizläri  kitkan  xvaxUlarda 
xabär  itärlär  mikän? 


31.  Des  wcissen  hasen  junges 
lass  gehen  auf  das  feld,  daniit  es 

spicle! 

Es  spielo  einmal,  os  spiele  zwei- 
nial, 

mache  ihm  nicht  vorwttrfe!  (?) 

32.  Ein  weissliches  bemd  ist 
weisslicher, 

ein  rotweisses  hemd  ist  bessor. 
Zum  scherzen  und  lachcii 
wird    ein    mutvvilliges  mädchen 
besser  sein. 

33.  Wird  man  ihn  wegfuhren, 
wird  man  ihn  zu  hause  lasson  V 
VVenn  sic  (die  rckruten)  eiumal 

weg  sind, 
werden  sic  wohl  uine  nachricht 
schicken? 

34.  Ich  verstand  nicht  rosen- 
farbig  zu  sein, 
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34.  alda  btda  balmädam, 
göldä  btda  balmädam. 
jäs~li  sugän  jäi  maturna 
aldap  ala  balmädam. 

35.  ai  jatvlayag  ai  teyfil, 
ba&!)day\  Söi  tfig§L 

iizdt)  sätvgän  jaräy  bidyac, 
Itt  birsäydä,  zäl  tögöl. 

36.  alm(a)-aya6nay  alpia 
bälbäl  kunar,  satnay  taljna. 
jagat  aisa,  käz{  barsan 

jani  sätvgän  jar[na. 


ich,  verstand  nicht  eine  rosc  zu 
sein. 

Die  von  der  jugend  an  geliebte 
schönc 

verstand  ich  nicht  zu  mir  zulocken. 

35.  Dcin  rosenfarbiges  tuch 
ist  nicht  rosenfarbig, 

was  du  am  kopf  hast,  ist  kein 
shawl. 

Wcnn  du  ein  herzliebchcn  hast, 
so  giebst  du  (ihretwegen)  allas 
gernc  hin. 

36.  Unter  den  apfclbaum 
lusst  sicli  die  nachtigall  nieder, 

auf  den  vveidcnbaum  im 
garten. 

Wenn  der  jttngling  sie  uimmt,  so 

heirate  das  mädchen 
ihren  herzgeliebten. 


Tatarische  lieder. 
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37.  .  alm(a)   aäama,  jamjihn, 

alm(a)  asa! 
alm(a)  asasam,  tdsam  kamaSa. 
san  taslamasat),  bän  ta&lamam, 
yatrail  jandmn\  almasa. 

38.  alma-robar  atdfos. 
barsm  bdzgä  satäyjs! 
bdSy  kas  bala,  ni  bdläbds? 
kecaMabnk  jatdyds! 

39.  alma-cebar  suya  cumar 
sundt)  asu  tosina. 


37.  Iss  nicht  äpfcl,  mein  herz, 
iss  äpfel! 

Wcnn  ich  äpfel  esse,  wcrden  meinc 

zähne  stumpf. 
Wenn  du  nur  raich  nicht  verlässt, 

ich  verlasse  dich  nicht, 
wenn   der  todesengel  mir  nicht 

die  scele  nimmt. 

38.  Ihrc  pferde  sind  sprcn- 
kelicht. 

Verkaufet  uns  eins! 
Was  wissen  wir,  mägdelein? 
Umarmt  uns  und  legt  euch  (mit 
uns)  zu  schlafen! 

39.  Der   tauchcr    taucht  ins 
wasser, 

auf  den  edelstein  im  wasser  hinab. 
Was  fiir  schicksalen 


nilär  kihp  nilär  kitmi 
ir-jdgdtmt)  basina! 

40.  alma-Sebar  taj  bidvias, 
bulsa,  btilär  bajlarda. 
»sayjnmamm" ,  dijdp  ätmä,  dus- 

saryaprsjn  $iläk  pdskän  ajlarda. 

41.  alma-cebar  taj  kalkan. 
art-kapkan{  kam  atkan? 
kalpak  kijdp,  säl  jabanap 

ni  (d)släp  jöri  satatkan? 


sind  nicht  die  jungen  manner 
ausgesetzt! 

40.  Es  giebt  kein  sprenkelich- 
tes  fohlen, 

es  sei  denn  bci  den  reichen. 
Sage  nicht,  mein  freund,  dass  du 

keine  schnsucht  fuhlst! 
Du  wirst  verwelken  in  dem  monat, 

in  dem  die  becren  reif  wer- 

den. 

41.  Das  sprcnkelichtc  fohlen 
ist  wcggelaufen. 

VVer  hat  das  hintcrthor  aufge- 
macht? 

Mit  der  mutze  auf  dem  kopf  und 
sich  in  den  shawl  cinhullend 

warum  gelit  sie  herum  (wie)  im 
wahnsinn? 
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42.  alm[  sänay  jaivlayäy, 
'/'"'Imi  sänay  jaivlayäy? 
ujnamtsay,  kölmisay. 

tiliä  jukmi  satvläyay? 

43.  alml  sänay  jaivlayäy, 
gölmi  sinay  jaivlayäy? 
janäy  siisä,  Ulä  alladin, 
bir&n  basnäy  saxvläyän! 


45.   altända  patnos,  cän  cäna- 

jak, 

selar  bdlän  acik  cäjlärni! 
käcliärärda  hiiki,  sajärar  bälbäl. 
nitok  uzdäräbäs  Zäjlärni? 

40.   alti  tabak  ai  innak 
jalc  bitiyä  ai  it>p! 
kiiar  midla,  uk'at  nika% 
ynmarlakkä  jar  itdp ! 


44.    altmda  kOmöt  läya,  dilär,  47.    arakdda  attam  fcaiäk, 

taw  aslarända  jälyada.  minadu  eresto  %azarät. 

kamnämay  mali  kamgä  kuhni  Minadä  oreskai-  %azarät 

bu  ivafasas  döyjada?  dcmicä  jörödfim  ä&räk! 


42.  Ist  dein  tuch  rosenfarbig, 
ist  iirin  tuch  eine  rose? 

Du  spielst  nicht,  lachst  nicht. 
Bist  du  etwa  nicht  gesundV 

43.  Ist  duin  tuch  rosenfarbig. 
ist  dein  tuch  eine  rose? 

Wunn  dein  herz  mich  liebt,  so 

bete  an  gott, 
dass  er  (mir)  gesundheit  gebe! 

44.  Gold  und  silber  kommt 
hervor,  so  sagt  man, 

unten  an  einem  berge  in  eincr 

schlucht. 
Wcr  kann  nicht  dein  erbc  wcrden 
in  dieser  unstätigen  welt? 

45.  Kin  goldener  präsentiertul- 
ler,  eine  porzellantasse, 


so  wollen  wir  thec  trinken! 
Der    kuckuck    wird  rufen,  diu 

nachtigall  schlagcn. 
Wic  werden  wir  den  sommer  ver- 

bringen? 

46.  Mit  sechs  päckchon  hell- 
roter  schminke 

schminke  deine  vvange  hellrot! 
Bringc  den  inuila  her,  lass  ihn 

die  trauungsformcl  herlesen, 
mache  sie  zu  deinem  herzliebchen 

fUr  das  ganze  leben! 

47.  Ich  trank  cinen  schnaps, 
gar  nicht  viel, 

mich  abur  schalt  der  mulla. 
Jetzt  trinke  ich  vmuler,  o  mulla, 
dein  schelten  half  nicht  viel! 
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48.  arukdlar  ocik, 
arakUar  bulär  tamak  tuktöyd! 
arakdlar  dhp  isdrgäc 
enotelad.jr  cttyja  julcldyä. 

49.  aryömaJc  digän  asöl  sijiUt 
pdSännärni,  dtistäm,  asamas. 
kajada  barsag,  bvriik  kejaA 
tuyan  ilskän  jirlärgä  otamas. 

50.  aryömak  jätös,  jdgvt  mal- 

otso* 

malsas  jarsti  baslar  kadorsos. 


malnida  jam{  birdr  x9dah 
bas  iizdbas  buldök  sabörsös. 

51.  aräyi  jaknätj  sdpkän&i 
$il  kayaddr  kipkänon. 
yumdram  bulsa,  onetmhmn 

Sul  matnrnjf)  smcörip  iipkänm. 

52.  aräyt  jakthi  barätv  kilä 
rana  iitkän  ds  bdlän. 

jaman  aVog  /-oksa,  cdksm 
kalpak  kigän  kos  bdlän. 


48.  13ranntwein  lasst  uns  trin- 
ken, 

voin  branntwein  wird  der  magen 
satt! 

Weno  man  vom  branntwcin  einen 

rauseh  liat, 
so  vergi.sst  man  die  nichtigkeit  der 

wclt 

4(,).     Das    ross    von  edler 
rasse 

frisst,  mein  freund,  kein  heu. 
Wohin  auch  iinmer  du  gehst,  nir- 
gends 

liat  die  heiniat  ihresgleiehcn. 

50.  Das  edle  ross  ist  ohne 
mähnc,  der  junge  niann  ist 
ohne  vermögen. 


Wer  kein  vermögen  und  kein 
liebehen  hat,  wird  gering 
geuchtet. 

Vermögen  und  ein  liebehen  wird 
gott  gcbeo, 

wir  selbst  wareu  ungeduldig. 

51.  Der  brätling  dort  jeuseits 
wird,   verdorrt,  vom  wiude  gc- 

peitselit. 

So  lange  ieh  lebe,  vergesse  ich 
nicht 

den  kuss  jeuer  schönen. 

52.  Von  jener  seite  kommt  jemand 
die  sehl ittenspur  entlang. 

\Venn  du  in  selileeliten  ruf  komnist 
und  mit  dir  das  mädehen  mit  der 

intit  ze  auf  dem  kopf,  das 

macht  nichts! 
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53.  aräyi  jahtin  biragi  jahka 
basma  saldäm,  kig  takta. 
kadar  balan  ujnayannä 

bik  makt[lar  kjtapta. 

54.  ardri  jakt(n  kas  IcUkara 
birgi  jakku  cäyarya. 

Mii,  abzilar,  jätla  digäc 
möykin  tögöl  järlam(ca  lädarya. 

5").  aräslanda  balän  ajjidbaras, 
kajsi  ikän  Sdamäg  zirägi? 
Sijända  dus-u  bargä  kilgäc 
eneteladär  dögja  kirägi. 


5B.    aräslanda  kijak  oldärmas, 
kaSar  jaklardnda  taw  balsa, 
jagattä  kasi  kajyarmas, 
mcd  tabala  cak,  baMar  saw  bulsa. 

57.  asälda  sijäkli  mal  zur  bul- 

mas. 

uyyanda  irlär  aj  hd  bulär: 
kajdayäna  barsa,  %ur  bulmas. 

58.  atik,  acik,  utärik! 
iistäl  östöti  tutarik! 

bis  tm  tägkä  batarik, 
desman  siizan  iitarik! 


53.  Von  jencr  scite  (des  ttus- 
ses)  an  diese  seite 

brachte  ich  einen  steg  an,  oin 

breites  brett. 
Wcr  mii  dcn  mädchen  s|)ielt, 
wird  schr  gclobt  iu  dem  bucli. 

54.  Jenseits  schrcit  eine  gans, 
will  hcriiber  kommen. 

Wenn  ihr,  briiderchen,  zum  singon 

auffordert, 
kann  einer  nicht  uinliin  zu  singon. 

55.  Der  Iöwo  und  der  tiger, 
wolcher  von  ihnen  ist  schneidigerV 
Wenn  die  freunde  am  volksfest 

sich  versammelt  haben, 
vergisst  nian  die  ubelstände  der 
welt. 

56.  Den  löwen  wird  man  nicht 
fangen. 


wcnn  es  in  der  gegcnd,  wohin  cr 
sich  tiuchtet,  einen  berggiebt. 

Kin  junger  maun  wird  nicht  kum- 
mern, 

vcrmögeu  kann  man  schon  erwer- 
ben,  wenu  man  gesund  ist. 

57.  Ein  edlcs  tier  wird  nicht 

gross. 

Und  mit  einein  tuchtigen  maun  ist 

es  so: 

wohin  aitch  iminer  er  geht,  er 
wird  nicht  verachtct. 

58.  Wir  wollen  sitzen,  essen, 
trinken, 

wir  wollen  den  tisch  (mit  spcisc 
und  gctränk)  beladen! 

Wir  wollen  funf,  zehn  rubel  vcr- 
geudon, 

wir  wollen  unseren  fcind  im  wort- 
streit  besiegen! 
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59.   at  basonda  käp  jerödöni 
kapft-dilbdgä  tetop. 
kate  %ahn  kdh  balmi: 
bos  jöribds  xit  jetop. 


00.  at  bäläibm  ulakka, 
sele  saldäm  tur(ö)  atka. 

bjs  kittok  jörakka! 


61.  at  jaksosi  arkanda, 
täs  tnalurj  bidar  tar%anda. 


sdindy  köbfik  duslami 
tabalmimdn,  haja  barsamda. 

62.  atlandämda  atndg  alasZn, 
öc  äjländdm  kazan  kala&n. 
filama,  dusäm,  plama ! 
plasayda,  mindim  kälaszr). 

63.  atnida  Siksäy,  aj  bik  cap- 

ma, 

atnäi)  atimlarm  bik  tartma! 
täMrda  janna  kärsät),  aj  tik  jat- 

tna, 

föznöy  xaterlänn  bik  sakla! 


59.   Viel  bin  ich  gefahren 
mit  riemenzUgeln  in  der  hand. 
Nicmand  kennt  die  lage  eines  an- 
dcren : 

unser  leben  ist  qualbelastet  *. 

GO.  Ich  band  das  pferd  an  die 
k  rippu, 

ich  legtc  hafcr  vor  das  bratine 

pferd. 
Dank  sei  jetzt  gott: 
wir  sind  weit  gekommen! 

61.  Das  beste  pferd  hat  einen 

strick  uin  den  hals, 
das  schönste  mädchen  wird  sein 

im  Tarchan-wald  a. 
Solclie  freunde  wie  ihr 


kann  ich  nirgends  in  der  ganzen 
welt  finden. 

62.  Ich  bestieg  ci  n  scheckiges 
pferd, 

ich   ritt  dreimal  um  die  stadt 
Kasan. 

Weine  nicht,  mein  freund,  weine 
nicht! 

Wenn  du  auch  weinst,  ich  muss 
dich  doch  verlassen. 

63.  Wenn  ein  pferd  du  an- 
spannst,  schlage  es  nicht  viel, 

rUckc  es  nicht  viel  am  maul! 
Wenn   du   zu   einem  mädchen 

kommst,  liege  nicht  umsonst 

da, 

sei  bemiiht  ihr  zu  gefallen  zu  sein! 


1  wörtl.:  \vir  gehen  feuer  verschlingend. 
1  ein  kromvald  im  Buguljminischen  kreise. 
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64.  atöp  alddm  ak  kujan, 
citdk  aldi>m  saktyan. 

täs  dip  alc&m,  -  katan  bidd(! 
zfjan  Minä  z\jan! 

65.  aS  täräzät)  jiläskä, 
hi  kamniUr)  kiiwäzgä. 
ismdynd  äjtop  jarlar  iddm: 
fas  bvXa&y  ujazya. 

66.  axtitada  kup  j&rögät 
haptän  saldäm  Mkigä. 


bdzndt)  bdlän  ujyiamayan 

jäs  Jazlarni  cbyarabjs  Mkigä. 

67.  ädräs  biSmät,  toläsäy  ni 

fejilät, 
iizdm  bitvm  Satvaivön. 
tözlar  bdlän  ujnayanndy 
bik  kiip  dilär  säivab^n. 

68.  ädräs  kamexd  bili  näzdk. 
kisäm,  s  ai  as j  m  kilmi. 

tözlar  janna  kdräsdm  kilä, 
kdrsäm,  Säyatäm  kilmi. 


64.  Ich  schoss  einen  weissen 
hasen, 

ich  kaufte  stiefel  von  saffian. 
Ich  nallin  sie  in  dem  glauben,  dass 

sie  ein  mädchen  wäre,  —  sie 

war  eine  frau! 
Verlust  auf  verlust ! 1 

65.  Mache  dein  fenster  auf, 
lass  den  windhauch  herein, 

ziehe  deine  weste  zierlich  an! 
Deinen  namen  nennend  \vttrde  ich 
singen : 

du  bist  berahmt  in  dem  (ganzen) 
kreis. 

66.  Nach  vielem  jagcn 
legte  ich  ein  fuchseisen  aus. 
Die  mit  uns  nicht  spielen, 

•  d.  h.  zuerst  mussto  ich  das 
solche  missrechnung! 


die  jungen  mädchen  hait  en  wir 
zum  besten. 

67.  Einen  geblttmten  rock,  was 
du  willst,  lass  machen, 

ich  selbst  stehe  daftir  ein. 
Wer  mit  mädchen  viel  gespielt 
hat, 

der  bekommt,  so  sagt  man,  eine 
grosse  belohnung  von  gott. 

68.  Die  taille  der  geblttmten 
weste  ist  schlank. 

VVenn  ich  sie  anziehe,  möchte  ich 

sie  nicht  ablegen. 
Uinein  zu  den  mädchen  möchte 

ich  kommen, 
\venn  ich  einmal  da  bin,  möchte 
ich  nicht  hinaus. 

brautgeld  zahlen,  und  dann  noch  eine 
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(J9.  äjdä,  dustim,  ikätv  barik! 
ikätv  bdrgä  ka*t5rbds, 
ikäw  par  kos  albrbos. 
mutta  niKax  ukömasa, 
sabranjayaj  salirrbits. 

70.  äjdäg98,  duslar,  aj  samarya 
oäjli  pdi  än  caivarya. 

oäjli  pacän  /apkan  ah'a 
jitmäs  tisak  jamarya. 

71.  äjdä,  dustjm,  ozat  mini 
ujsu  jirgä  jitkitUä! 


09.    Wohlan,  mein  freund,  wir 

wollcn  beide  gchen ! 
Wir  werden  bcide  zusammen  zu- 

rUckkehren, 
wir  werden  zusammen  ein  paar 

mädehen  nehmcn. 
Wenn  der  mulla  nicht  traut, 
so  werden  wir  an  das  gcistliche 

obergericht  appellieren. 

70.  Lasst  uns,  freunde,  nach 
Samara  gel)en 

uin  den  ganzen  sommer  hindnrch 

zu  heuen ! 
Das  gcld,  das  wir  fiir  den  ganzen 

sommer  als  lieucr  bckommen, 
reicht  nicht  aus  zum  flicken  eines 

loches. 

71.  VVohlan,  mein  freund,  be- 
gleite  mich 


karatyyi  tOn  jakti  bnVtr 
bds  aprjld&p  kitkuUä. 

72.  öjdägts,  dudar,  nttrik, 
Sstäl  öslärdn  tutrsr{k! 

ataj  tapkan  mal  tögfil, 
iizabds  tapkan  zäl  tögol. 

73.  ändkäj,  mine  nik  taptJij, 
biSdkkä  saljp  nik  baletin? 
bujya  usdp  jitkäctin 

utvska   birsp  jvrägdtnä  ut  jak- 


bis  an  die  grubige  stclle! 
Die  dunklc  nacht  wird  hell  werden, 
bevor  wir  uns  von  einander  schei- 
dcn. 

72.  Wohlan,  freunde,  lasst  uns 
sitzen, 

lasst  uns  den  tiscb  (mit  speise 
und  getriink)  voll  beladcn! 

Von  dem  vater  envorbenes  vermö- 
gen  haben  wir  nicht, 

was  wir  selbst  erworben  haben, 
um  (las  tut  uns  nicht  leid. 

73.  Matterclien,  warum  hast 
du  mich  geboren, 

waruro  legtest  du  mich  in  die  wiegc 

und  schautest  mich  an? 
Als  ich  aufgcwachsen  war, 
zundetest  du  mein  herz  an,  indem 
du  mich  einein  russen  gabst. 
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74.  iindkäsi  kilgän  bdzgä, 
„k5z5m  jnhm1'  dip  »sdzdii?1? 
tJ&zdy  sumnj  bufinda 
matur  jdgst  hujnmda." 

75.  ärämädä  iisär  tal-vjbjk, 
taldin  bigarak  wak  tilök. 

sos  dnslaramn{  min  kötäman 
jm  karlzyat  köbök  talroyop. 

7G.  ärämägäj  jäm  kdrmidar 
somert  cä/iik  atmira. 


74.  Ihr  mfitterchcn  kam  zu 
uns. 

„lst  meine  tochtcr  nicht  bei  euch?tt 
„Deine  tochter  ist  am  ufer  des 
flusses 

an  dcm  busen   eines  hiibschen 
jilnglings." 

75.  Auf  der  flusswiese  wächst 
weidengebusch, 

nocli    mehr   als  weidrngobuseh 

(anderes)  kleines  gcbusch. 
Freunde,  ich  warte  auf  euch, 
ermiidet  wie  eine  jungc  schwalbe. 

7G.    Die  fluss\viese  wird  nicht 
schön, 

bevor  der  faulbeerbaum  in  bliite 
steht. 

Die  jungen  herzcn  werden  nicht 
beruhigt, 


jäi  jfiräklär  basdlm{d<>r 
täzlar  janna  jatmija. 

77.  äbkäjdä    Irirdi  mini  aj 

ltdr  bajya, 
iizdbdzdän  jarl{  yidajya. 
ui  kinätubrmädo  asina, 
min  kinlindarmäddm  dsimä. 

78.  baj  fözlari  ntyar  rardakka, 
karap  toi-er  jak~jakka. 

baj  tözlaron  baj  almasa, 
ätop  biror  saldatka. 


bevor   sie   an    dcn    busen  der 
madellen  ruhen. 

77.  Mein  vater  gab  mich  in 
dienst  zu  einem  wirt, 

einein  noch  ärmeren  teufel  als  wir 
selbst. 

Kr  erfreute    mich  nicht  durch 

sei  ne  kost, 
ich  erfreute  ihn  nicht  durch  meine 

arbeit. 

78.  Die  töchtcr  des  reichen 
mannes  tieten  hinaus  auf 
den  aitan  des  vorratshauscs 

und  blicken  nach  alien  seiten. 
Wenn    kein    reieher   mann  die 

tochtcr  des  reichen  mannes 

nimmt, 

so  verspricht  er  sie  einem  sol- 
daten. 
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79.  bajlarda  bajlar  bal  aSär, 
urta-bajlar  s&r(a)  dtär. 
bdzndTj  köbök  jarlälarj 

arakd  oSär,  täs  kotar. 

80.  bajlar  Mär  bujata, 
bdzdä  iiiär  bujatik! 

aäik,  a<*i&,  ujn\k,  kölik, 
jfrlap  kögöl  jebatik! 

81.  bajnhj  tözöl  ugozm 
stiyäp  sdndör  mugdim! 
kaja  bajnäy  kdzSn  kiirsäy, 
ko rakkula  iip  iizm! 


82.  bakSada  gollär  bdtärmi, 
arasmnan  bdlbal  iitärmi. 
Hzdyni  kurdp  suläSmitä 
xatka  jatvp  bdtärmi. 

83.  barada  teryac  aj  utördäm 
ajakkajlar§m  talyanya. 

utdra  teryaS  bän  järladäm 
tttta  janyanya. 


84.    basma  zäjnay  jar\na, 
zäjnoy  jarlarj  sti  buldr! 
sätvmä  kdSi  jarlardn, 
jää  baSlaräy  %ur  buldr! 


79.  Die  reichen,  sie  trinken  met, 
die  mittelmässig  reichen  trinken 

bier. 

Unsresgleichen  arme  leute 
trinken  branntwein  und  umarmen 
die  mädchen. 

80.  Die  reichen  lassen  ihre 
häuser  anstreichen. 

Auch  wir  wollen  unsere  häuser 

anstreichen  lassen! 
Wir  wollen  essen,  trinken,  spielen, 

scherzen, 
wir  wollen  unsere  gemuter  be- 

schwichtigen ! 

81.  Schlage  den  roten  ochsen 
des  reichen 

und  zcrbrich  ihin  das  horn! 
Wenn  du  irgendwo  das  mädchen 
eines  reichen  mannes  siehst, 
so  umarme  und  kttsse  sie! 


82.  Im  garten  nehmen  die  rosen 
kein  ende, 

zwischen  ihnen  kann  die  nachtigall 
nicht  durchkommen. 

Wenn  man  dich  selbst  nicht  sehcn 
und  anreden  darf, 

wird  die  sache  durch  briefschrei- 
ben  kein  eude  nehmen. 

83.  Nachdem  ich  gegangen  war, 
sass  ich, 

weii  meine  fösse  mude  wurden. 
Nachdem  ich  gesessen  hatte,  sang 
ich, 

weil  mein  herz  in  feucrgeraten  war. 

84.  Tritt  nicht  an  das  ufer  des 
Zäj-flusses  \ 

an  seinem  ufer  giebt  es  wasscr! 
Liebe    nicht  die  geliebte  eines 
anderen, 

du  wirst,  jUngling,  zu  schanden 
werden  I 


1  eio  fluss  iu  dem  kroise  Menzelinsk.  gouv.  Ufa. 
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86.  bazard{n  alfan  dUijämnay 
urla-bildämäsi  tar  Jcilgän. 
jitk  kazanda,  juk  mäskäivdä 
m  diislarjm  kebök  par  kilgän. 

86.  bazardin  alyan  dslijämmy 
urta  bildämäsi  SipuSka. 

sds  duslardmn{  min  esatam 
kazannard\n  kilgän  hipitska. 

87.  ba&kärttarnay  attari 
ak-alada  kiik-ala. 


basförtlarnäy  iteganä 
töSöp  ulgän  bar  btda. 

88.  bätogä  jatip  sidar  aitom, 
kiirälmädam  sunäy  kandtän. 
saz,  diislarjm,  isamä  tti&käc, 
baliilmimdn  kihn  kendözön. 

89.  bdläzdkläray  btigölmi. 
bHgölmädän  kilgän  tSgelmi? 
sihvämdä  suiväm  dip  äjtäsay. 
siiniUäray  xajlä  tögelmi* 


85.  An  meinem  pferdegeschirr, 
das  auf  dem  bazar  gekauft 
ist, 

ist  der  mittlere  querriemen  in 
der  herabhängenden  zierde 
zu  schmal. 
Weder  in  Kasan  noch  in  Moskau 
giebt  es,  frcunde,  oin  paar  wie  ihr. 

8G.  An  meinem  pferdegeschirr, 
das  auf  dem  bazar  gekauft 
ist, 

hat  der  mittlere  querriemen  in 
der  herabhängenden  zierde 
am  ende  eine  troddel. 
Ich  vergleiche  euch,meine  freunde, 
mit  kaufleuten  aus  Kasan. 

87.   Die  pferde  der  baschkiren 


sind  weisscheckig  und  blauschek- 
kig. 

In  einen  baschkirischen  stiefel 
fiel  ein  kind  hinein  und  kam  um  K 

88.  Ich  legte  mich  an  der 
wuhne  nicder  und  trank 
wasser, 

ich  konnte  den  biber  nicht  im 

wasser  sehen. 
Wenn  ihr,  meine  freunde,  mir  in 

den  sinn  kommet, 
kann  ich  nicht  tag  und  nacht  un- 

terscheiden. 

89.  Deine  armbänder  biegen 
sich  nicht. 

Ob  sie  nicht  aus  Huguljma  sind? 
Ich  liebe,  ich  liebe,  so  sprichst  du. 
Ob  deine  liebe  nicht  eine  list  ist V 


1  Die  ba.schkinMi  wcrden  besjiottot,  weil  sio  in  stiefeln  ^ehon  und 
nicht  in  bastschuhen,  wie  die  tatartn. 
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90.  baznaydä  artta  saihan  tis~ 

mä 

kadaran  bdlgän  cäjgä  ala. 
at  iizäkni  Senesi  özä, 
bujya  jitkän  kas  bala. 

91.  baznaydä  ataj  bik  osta  idi 
iigds  bdlän  ajy^r  pacärgä. 
atajdan  Ingaräk  Hzam  esta 
iizdm  jarlap  iizam  aSärgä. 

92.  baznaydä  sidar  berma  bor- 

ma, 

bermalar{  safin  aferma. 


rabdm,  alla,  kadir,  mäu  ta, 
std  duslaromdpx  aprma! 

93.  beznaydä  siilar  boru  berti, 
bendari  sajan  jal  j$lu. 

sän,  abz$,  seramjsay, 

bän  äjtmimdn  säya  säfam, 

äjtkän  idi  bdr  selu. 

94.  bdzndydä  uram  arkalj 
ayadarla  sunay  salkoni 

ällä  sidarn:>y  aj  salkani, 
ällä  jöräklärnay  jalkani  * 


90.  Hinter  uns  liegt  eine  kalte 
quelle, 

wer  sie  zu  achten  versteht,  nimmt 
aus  ihr  wasser  zum  thee. 

Ein  unbefriedigtes  herz  wird  zer- 
rissen 

von  dem  mädchen  in  jugend- 
blute. 

91.  Unser  papa  war  ein  gros- 
scr  meister 

im  verschneiden  von  stieren  und 

hengsten. 
Noch  ein  grösserer  meister  als 

mein  papa 
bin  ich  —  im  singen  und  trinken. 

92.  Unser  fluss  hat  viele  buch- 
ten. 


Wo  er  sich  biegt,  verzweigt  er 

sich  zugleicb. 
Herr  gott,  Alla,  du  höchster, 
trenne  raich  nicht  von  meinen 

freunden ! 

93.  Unser  fluss  hat  viele  buch- 
ten, 

in  jeder  bucht  ist  immer  eine 

eisfreie  stelle. 
Wenn  du,  mein  bruder,  (mich) 

nicht  (darum)  bittest, 
so  uberbringe  ich  nicht  den  gruss, 
den  eine  schöne  an  dich  sandte. 

94.  Quer  durch  unsere  gasse 
fliesst  ein  fluss  mit  kaitein  wasser. 
Ob  das  wasser  kait  ist 

oder  das  herz  gluhend  heiss? 
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95.  bdzndf)  samar  uram{na 
pustana juk  jämsik  tuktayan. 
bdznay  anbl  közlar( 

ajak  ärä  basöp  jeklayan. 

96.  bdznat)  turddan  uzyanda 
nigä  bdzgä  kdrmäddy? 

karsj  tiyäp  al'jr  idam, 
sin  ikänsn  bdlmädam. 

97.  bazmr)  uram  arkty 
ay  a  siinny  8alkön{. 

su  sipsägdä,  bas-dnudör 
janyan  jfiräkr&g  jalkön{. 


98.  bijdk  tatvndt)  bafönda 
pijalakaj  mäfot  um{  bar. 
sin  duskapmnJT)  jezendä 
josop  pigambärnag  nurj  bar. 

99.  UjdJctä  bijdk  iäärdän 
mmnäriik  tiyar  UI  köbelc. 
tuyanda  ifom  isamä  töSsäj, 
Ur  tärinän  bula  jul  kmk. 

100.  bijdktä  taicnfy  aj  batända 
barda  bajlar  kibdti. 

juk  mol  öcfin  kajy5rm{d§r 
/■ayadajnöy  jdgdti. 


95.  Auf  der  strasse  in  unsercm 
Samara 

hielt  der  postftihrer  still. 
Die  mädchen  in  unserem  dorf 
schliefen  stehenden  fusses. 

96.  Als  du  vorbeigingst, 
warum  karast  du  nicht  herein  zu 

uns? 

Ien  wäre  dir  entgegen  gegangen 
und  hätte  dich  zu  uns  herge- 
fuhrt, 

ich  wusste  aber  nicht,  dass  es  du 
warst. 

97.  Quer  durch  unserc  gasse 
fliesst  ein  fluss  mit  kaltem  wasser. 
Wenn    du    auch   darauf  wasser 

gössest,  sie  erlischt  nicht, 
die    flararae    eines  brennenden 
herzens. 


98.  Auf  einem  hohen  berg 
liegt  eine  gläserne  moschee. 

Auf  deinem  antlitz,  mein  freund- 
chen, 

ruht  die  anmut  des  propheten  Jo- 
seph. 

99.  Von  hohen,  hohen  häusern 
steigt  der  rauch  (gerade)  in  die 

höhe,  einem  pferdehaar 
gleich. 

Wenn  die  heimat  mir  in  den  sinn 
kommt, 

wird  eine  nacht  einem  jahre  gleich. 

100.  Auf  dem  gipfel  eines  hohen 
berges 

liegen    die   läden  aller  reichen 
lcute. 

Dass  er  nichts  besitzt,  das  kttm- 

mert  ihn  nicht, 
den  burschen  aus  dem  dorfe  Tscha- 

gadaj. 
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101.  bijdktä  taimhj  aj  baSmda 
yali  saxohandt)  deldöli. 
kaSröyäzda  kara,  bujdyas  z{fa, 
mislidägdnä  buXar  tälb&i. 

102.  bijdktä  taumhj  a)  batonda 
ujn{dtoia  kazak  atlari. 

bd8  saryajm^  kdm  saryajsdti? 
kilmidarlä  säCam  %atlar{. 

103.  bihqdägi  bil-bauh) 
96  iiilänor  biligä. 

%edaj  jazgan  mUeän 
kajtärya  ilimä? 


104.  bereslanndy  urami 
kand(n  ktöl  bnjatvj. 
jeyerep  teyjp  suiväräp  iibär 
matur  tezndy  ujatv{. 

105.  bögölmädä  bar  mikän 
bdmdg  jirän  at  i§i? 
a&aivda  kiip  dciidä  kiip, 
bdzgä  Iciräk  dus  toti. 

100.    bögöndä  jaidp  lm-  föx 

kurdam, 

miätvmdä  atka  atlandtm. 
töS  kiirulärdm  aj  sul  biddi: 
S98  duslarni  kiirop  Satlandäm. 


101.  Auf  einem  hohen  berg 
steht  das   heilige  maultier  des 

sahabans  Ali. 
Eure  augenbrauen  sind  schwarz, 

euer  wuchs  ist  schön. 
Nur  die  nacbtigall  in  Bukhara  ist 

mit  eucb  zu  vergleichen. 

102.  Auf  dera  gipfel  eines  ho- 
hen berges 

spielen  die  pferde  der  kosaken. 
Wenn  wir  nicht  verwelken,  wer 

sollte  denn  verwelken? 
Es  koramt  kein  brief  mit  grQssen. 

103.  Der  gttrtel,  den  du  umge- 
bunden  hast, 

windet  sich  dreimal  um  deinen  leib. 
Hat  wohl  gott  bestimmt, 
dass  ich  in  die  heimat  zurUek- 
kehren  vverde? 


104.  Die  häuser  an  den  stras- 
sen  von  Buguruslan 

sind  init  einer  farbe  angestrichen, 
die  röter  als  blut  ist. 

Sie  läuft  heraus  und  giebt  inir  ei- 
nen  kuss, 

das  hurtigste  von  den  hiibschen 
mädchen. 

105.  Hat  wohl    unser  rotes 
pferd 

in  Buguljma  seinesgleichen  ? 
Speise  und  getränk  giebt  es  viel, 
wir  brauchen  (nur)  einen  freund. 

106.  Ich   schlief   heute  und 
hatte  einen  traum, 

im  traume  bestieg  ich  ein  pferd. 
Die  deutung  meines  traumes  ist 
die: 

ich  sah  euch,  freunde,  und  freute 
mich. 
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107.  bulyanda  oimas  arasönda 
ferma  gimaHäri  iitamni. 
kasayda  kara,  btipn  ejfa, 

8 us  siilätvläray  siikdmni. 

108.  burajda  buraj  karlar  jausa, 
bejekm{där  belan* balas{. 

bar  ikidä  nuza  kurmitä 
ir  bulalmas  ata  balas{. 

109.  bu  sarani  kdm  patarä? 
dtkän  f&ti  isarä. 

bu  sarana  atkän  Sakta 
kiip  xasarättär  kidalä. 


107.  Von  allem  obst 

hat  die  dattel  den  bcsten  ge- 

schmack. 
Deine  augenbrauen  sind  schwarz, 

dein  wuchs  ist  schön, 
und  anraut  hat  deine  rede. 

108.  VVenn  der  schneesturm 
tobt, 

verzagt  des  hirsches  junges  niclit. 
Ohne  cin  paar  mal  in  not  zu  sein 
wird  das  menschenkind  nicht  zum 
manna 

109.  Wer  braut  dieses  bier? 
Wer  davon  trinkt,  wird  berauscht. 
Beim  trinken  dieses  bieres 
vergeht  viel  kummer. 

110.  Heuer,  heuer,  sage  ich, 
im  heurigen   sommer  habc  ich 

kummer  gehabt. 


110.  b(filda  b(jal  digänam, 
byälyi  $äj  bänam  kiigänam. 
bijalyi  &$  bälaj  kilmäs  idam, 
kald\  minäni  siigänam. 

111.  bijälda  kiskän  aj  bfira- 

näm 

utanya  tögöl,  kiimergä. 
xedajda  bazgä  jazyan  mätän 
kaj täryä  bar  yumargä? 

112.  dayalatkan  tur(ä)  ajyäram 
sikarap  aläp  bar  bosa. 

jayyäs  baSam,  ni  (a)Slär  idam, 
sas,  dus-iHäram,  bidmasa? 


Im  heurigen  sommer  hättc  ich 
nicht  solchen  kummer  ge- 
habt, 

wenn  meine  gelicbte  nicht  zu  hause 
geblieben  wäre. 

111.  Der  stamm,  den- ich  heuer 
fällte, 

taugt  nicht  zum  brennholz,  nur 

zu  köhien. 
Hat  wohl  gott  bestimmt, 
dass  wir  einmal  im  leben  heim- 

kehren  werden? 

112.  Mein  beschlagener  brau- 
ner  hengst 

macht  zum  lauf  cinen  schritt. 
Ich  bin  allein,  —  was  wUrdi!  ich 
thun, 

wenn  ihr,  meine  freunde,  niclit  da 
wäret? 
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113.  d&rkem    dörköm  Jcujlar 

bara, 

arasända  bdr  hara. 
pgdttärdä  juk  g$nax<>, 
kdzlar  iakdryai  bara. 

114.  drlidä  iddm  ertekni, 
drlägän  jdbdm  dram;. 
bdzndydä  Jcöbök  kozlar  kitep  botto, 
mindgznä  kijätv  seram^. 

115.  fransus  jatvldk  oilpdr- 

diddr9 
mäSdt  manarasönda. 
sätvgän  8äwgändn  nisän 
jäshk  zamanasonda. 


1 1 6.  göl  bakta&nda  jörör  idam, 
gel  Sätäginä  bujalam. 

sdi,  duslardm,  is$mä  tös"säy 
jekelard(n  filap  ujanam. 

117.  iki  alma,  ku§  alma! 
xajlä  siizgä  dsanma! 

Xajlä  siizgä  osaniip 
sätvgändydin  bus  kalma! 

11*.    ikddä  ak-kes  edep  bara, 
ak-iddldä  andg  kHlaivi. 
jan  biriidin  aw')r  ikän 
säugäncpnä  dtisfii-  taSlatvi. 


113.  Es  geht  eine  heerde  von 
schafen, 

unter  ihnen  giebt  es  ein  schwarzes. 
Der  bursch  begeht  keine  sunde, 
wenn  er  dem  ruf  des  mädchens 
folgt. 

114.  Ich  spann  und  spann, 
mein  gespinst  nimmt  nicht  zu. 
Unsresgleichen  mädchen  sind  alle 

verheiratet, 
um  mich  nur  hält  kein  freier  an. 

115.  Ein  rotweisses  tuch  flat- 
tert 

in  dem  minaret  der  moschee. 
Ein  jeder  nehme  sein  liebchen 
in  seiner  jugendzeit! 

116.  In  dem  ro.sengarten  wiirde 
ich  spazieren, 

•  russ.  IMaja,  nebenfluss  der  ^ 


aber  ich  werde  von  den  rosen  ge- 
färbt. 

Wenn  ihr,  meine  freunde,  mir  in 

den  sinn  kommet, 
erwache  ich  in  thränen. 

117.  Zwei  äpfel,  ein  paar  äpfel! 
Traue  nicht  einein  listigen  wort! 
Traue  nicht  einem  listigen  wort, 
sonst  wirst  du  deine  geliebte  ver- 

lieren! 

118.  Es  fliegen  zwei  schwäne, 
in  dem  Ak-idel  1  haben  sie  ihren 

winteraufhalt. 
Schwerer  als  den  geist  aufzuge- 
ben 

war  es  den  geliebten  freund  zu 
verlassen. 
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1 19.  ikidä  jagdt  pdSän  Saba. 
HUärdä  Qtmäs  talyösi? 

nig(ä)  titmä&n  anty  6alyos{? 
jerägdndä  täryä  kajyds(. 

120.  ikddä  jxdnhj  aj  arasi! 
kaj&s-hidin  anty  barasij 
barada  toryac  isdmä  töMi 
tuyan-ilndy  ajärötip  kalasi. 

121.  ikidä  kaj^n  aj  tiijgdnä. 
jafraklari  anoi)  tiygdiiä. 
dus-islärdtn  arasända 

bänzm  bäxtäärvm  kimgdnä. 


122.  ikidä  limun,  bdr  k\jarl 
tozlar  öiläkni  ${jar. 

amy  kayätm  kojar, 
sätvgän  jdgdtlärinä  kujar. 

123.  iki  matur  suya  bar  a, 
ajaymda  katas  { . 

su  jtdmda  suräp  iipsäi), 
raxmät  ätdr  atasi. 

124.  ikidä  turfi)  at  bänjibär- 

ddm 

akuttani  cäyjp  jul  barlän. 
saymyanuk  cakta  bdr  kurdlgä 
tarU>p  aläp  bulmi  hui  barlän. 


119.  Zwei   junglinge  miihen 
gras. 

Schneiden  ihre  scnsen  oder  nicht? 
VVarum  sollten  ihre  sensen  schnei- 
den? 

In  ihren  herzen  sitzt  die  betrub- 
nis  der  (ganzen)  welt. 

120.  Sieh  da,  eine  wegscheide! 
VVelchen  weg  soll  man  gehen? 
Im  gehen  kam  mir  in  den  sinn, 
dass   ich   die   heimat  verlassen 

muss. 

121.  Zwei  birken  sind  ganz 
gleich, 

ihre  blätter  sind  ganz  gleich. 

Unter  kameraden 

bin  ich  ganz  arm  an  glttck. 


122.  Zwei  citronen,  eine  gurke! 
Die  mädchen  pfldcken  beeren. 
Den  beerensaft  pressen  sie  aus 
und  bewirten  ihre  liebhaber. 

123.  Zwei  schöne  gehen  was- 
ser  zu  holen, 

sie  haben  schuhe  an  den  fttssen. 
Wenn  du  ihnen  auf  jenem  weg 

einen  kuss  giebst, 
so  wird  ihr  vater  dir  seinen  besten 

dank  sagen. 

124.  Zwei  braune  pferde  liess 
ich  frei 

durch  das  dorfthor  den  weg  ent- 
lang. 

In  der  stunde  der  sehnsucht 
kaun  man  das  wiedersehen  nicht 
mit  der  hand  herbeiziehen. 
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125.  iki  jdgdt  jxdya  Sdkkan 
satu-mallar'm  bulärgä. 
pgdttä  oSen  jdgdt  ksH 

riza  butir  ulärgä. 

126.  iki  jirän  atifds, 
bdrsdn  bdzgä  satiyösl 
bdz  jäi  hain  m  bdläbds? 
keiaklabttk  jatöyn! 

127.  iki  kajm  jänäää, 
jafraklar{  SaivnaSa. 
Zijm  dus-is  tergä  kilgät 
sanduyaS  tik  sajarasa. 


125.  Zwei  jttnglinge  begaben 
sich  auf  dcn  weg 

uni  ihre  ware  zu  verteilen. 

Far  seinen  kameraden  wird  der 

jiingling 
bereit  sein  zu  sterben. 

126.  lhr  habt  zwei  rote  pferde, 
verkauft  uns  das  eine! 

Was  wissen  wir  junge  kinder? 
Umarmt  uns  und  legt  euch  (rait 
uns)  schlafen! 

127.  Es  stehen   zwei  birkcn 
ueben  einander, 

es  rauschen  ihre  blätter. 

Wenn    spielgenossen  zusammen 

kommen, 
so   ist  es  eben   so  nls  ob  die 

nachtigall  schlttge. 

128.  Zvvischen  z\\ei  bergen 


128.  ikd  taumäg  arasända 
bula  käzlar  ujdni. 
tslki-txind{n  jtti,  dilär, 
matur  töznvt)  kujm{. 

129.  irtädä  teman,  kiStä  te- 

man! 

nik  basälm{  ihan  bu  teman? 
Miärdä  tikm{,  teman  bdtmi, 
jar  kujn(na  karmi,  jeräk  basdlm{. 

130.  isädw  öillär,  isäddr. 
Sil  iskändä  gellär  itsäder. 
kdtteräp  terep  min  jdrlasam, 
Sul  duslaräm  isamä  mäddr. 


liegt  der  spielplatz  der  mädchen. 
Wärmer  als  ein  fuchspelz,  sagt 
man, 

ist  der  busen  eines  schönen  mäd- 
chens. 

129.  Am  morgen  nebel,  am 
abend  nebel! 

Lässt  er  sich  niemals  nieder,  die- 

ser  nebel? 
Der  nebel  wird  nur  vor  dem  winde 

verschvvinden, 
das  herz  nur  an  liebchens  busen 

ruhe  tinden. 

130.  Ks  weht  und  weht  der 
wind. 

VVährend  der  wind  weht,  wach- 

sen  die  rosen. 
Wenn  ich  mein  lied  anstimme, 
kuminen  mir  meine  freunde  in 

den  sinn. 
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.  131.   isäpläp  ujlap  jorim&n. 
X3jv  toimiman  ni  %at  itärgä, 
bu  batkmamni  alöp  kitärgä. 

132.  iSdk-alnfrn  jir-^Uak. 
o  {ma,  uzdmä  kiräk! 
matitr  täzlar  btiläk  birä 
fransus  jatvldkka  tunnäp. 

133.  iSdk-cUnom  jtlkäbk. 
kissäm,  HrtäUk  hda. 

jar  öst&nä  jarno  siisän, 
Honda  irkäldk  bida. 


134.  jabalakta  jabalak  karlar 

jaw8a, 

kara  jirlärni  §ul  ayarta. 
au&r  xasdrät  jözlärni  saryajta. 

135.  jamkaj,  janöSöm  kUgän 
uka-kalpayön  kigän. 

siitäs  muntalarya  kdrgän, 
kara  katin  kaädrgän. 

136.  janäkaj  miya  %at  jazyan 
»utdn  bdtto,  ka>tsm«  dip. 

xatka  karH  %ailar  saldon 
nu-poSmaydn  jakson"  dip. 


131.  Ich  gehe,  vertieft  in  ge- 
danken. 

Ich  weiss  gar  nicht,  was  zu  raachen 
ist, 

und  wohin  ich  gehen  soll. 

132.  Auf  ineinem  hof  wachsen 
gartenerdbeeren. 

Pflttcke  sie  nicht,  ich  brauchc  sie 
selbst! 

Hubsche  mädchen  geben  ein  ge- 
schenk, 

das  sie  in  ein  rotweisses  tuch  biuden. 

133.  Auf  meinem  hof  steht  ein 
lindenwald. 

Wenn  ich  ihn  fälle,  so  giebt  es 

zaunholz. 
Wenn  du  liebchen  auf  liebchen 

hast, 

dann  giebt  es  verzärtlung. 

134.  Wenn   es  rait  grossen 
flocken  schneit, 


das   macht   die   schwarze  erde 
weiss. 

Ein  schwerer  kummer  macht  das 
antlitz  gelb. 

135.  M  ein  liebchen,  mein  herz, 
sie  kam 

mit  der  posamentmUtze  auf  dem 
kopf. 

Sie  ging  in  die  badestube  ohne 
wasser 

und  versengte  ihrc  schwarzen  au- 
genbrauen. 

136.  Mein  liebchen  schrieb  ei- 
nen  brief  an  mich: 

„das  brennholz  ist  ali,  komme 

nach  hause!" 
Als  antwort  auf  den  brief  schickte 

ich  einen  brief: 
„heize  das  frauengemach!B 
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137.  jandäryan   Sämnär  su- 
närmi, 

jfr  järlayan  ke§i  jtilarmi? 
%odajd\n  ä$äl  jitmitä 
Httä  jfirgän  kdsilär  ulärmi? 

138.  jazda  bula  közdä  btda. 
sazda  bula  dk-Sardaknty  ojasi, 
rnxatd  juk,  mi%nätd  käp. 

utka  otson  döyjasi! 

139.  jazyj  saban-tujanda 
Uittona  at  jibär! 


atn(a)  arasi  altj  k&n. 
bik  sayämat),  %at  jibär! 

140.  jatdrda  idam,  joklar  iddm, 
jarfi  tunfmamn{  jabhidp. 
jatmmda,  joketn  %dj6  kilmicbr 
sin  duskajamni  saydnöp. 

141.  gäjdktä  buji  kirUäd, 
kirtläSläri  bdtär  kar  kitkäS. 

ir  balalar  kajtir  %dzmät  itkäc, 
kdz  balalar  kajtmas  b&r  kitkäS. 


137.  Erlischt  wohl  cin  ange- 
zttndetes  licht, 

ist  wohl  ein  mann,  der  lieder  singt, 

ein  dummkopf? 
Wenn  der  tod  nicht  koramt  von 

gott  gesandt, 
wird  wohl  cin  wanderer  in  der 

fremde  sterbcn? 

138.  Es  giebt  einen  friihling, 
es  giebt  einen  berbst. 

In  dera  morast  liegt  das  nest  der 
raöwe. 

Es  giebt  keine  ruhe,  aber  viel 
milhe. 

Mucbte  die  \velt  verbrennen! 

139.  Am  frtthlingsfeste  Saban- 
tuj 

lass  das  pferd  um  die  wette  lau- 
fenl 


In  der  woche  giebt  es  sechs  tage. 
Wenn  dudich  scbr  nach  mir  sehnst, 
so  sende  einen  brief! 

140.  Ich   wtirde   liegen,  ich 
wttrde  schlafen, 

cingebQllt  in  meioen  neuen  pelz. 
Wenn  ich  auch  liege,  es  kommt 

nimmer  der  schlaf, 
weil  ich  raich   nach  dir,  mein 

freundchen,  sehne. 

141.  Das  ufer  des  Ural-flusses 
ist  voll  von  absätzen, 

die  absätze  sind  alle,  wenn  der 
schnee  verschwindet. 

Die  burschen  kehren  zurUck, 
wenn  der  kriegsdienst  zu 
ende  ist, 

die  raädchen  kehren  niemals  (in 
das  elternhaus)  zuriick,  wenn 
sie  einmal  weg  sind. 
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142.  öäjdktä  buji  käztt  jar. 
häzalda  kiilmäk  kigän  baznarj  jar. 
kazälda  kiilmäk  kigän  jarni 

bar  kurargä  btddam  intizar. 

143.  jdgdtlärdä  kul$  tuyarmi? 
hdlaronda  belan-bijäli. 

baznag  au  ai  jagatlära 
bakcalarda  paskan  cijädi. 

144.  jdgdtlärdä  paluin  aj  £a- 

badär, 

kar-kazlari  köbök  tazalaSap. 


jagatlär  etön  käzlar  jtti 
jät  balalar  töbök  Hztmöp. 

145.  jagatlärdä  petän  tabadär 
beletli  hm  belen  bujmda. 
I&ckdrjp  ätäS  töcfaryanda 
jagatlär  b\d<nr  käzlar  kxijnmda. 

146.  jagatlärnag  sihvap  jikkän 

*  at{ 

timgtl  timgdl  timar  kuk. 
jagatlär  tik  saryajmiSa  kam  saryaj- 

8971? 

jeklamica  iitkän  t&nnär  kup. 


142.  Der  Ural-fluss  hat  rote 
ufer. 

Ein  rotes  hemd  hat  unsere  ge- 

liebte  an. 
Die  geliebte  im  roten  hemdc 
einmal  zu  sehen  verlangt  es  mich. 

143.  Wird  wohl  die  hand  des 
junglings  frieren? 

Er  hat  handschuhe  von  hirschle- 
der  an. 

Die  jUnglinge  in  unserern  dorf 
Bind  wie  reife  kirschen  im  gar- 
ten. 

144.  Die  burschen  mähen  gras, 
wie  wflde  gänse  an  einander  ge- 

reiht. 


Um  der  burschen  willen  weinen 

die  mädchen 
schluchzend  wie  kleine  kinder. 

145.  Die  burschen  mähen  gras 
an  einem  wolkigen  tag  auf  der 

wiese. 

Beim  krähen  der  hahnes 
sind  die  burschen  am  busen  der 
mädchen. 

146.  Das   lieblingspferd  der 
burschen,  das  angespannt  ist, 

ist  ein  stahlgrauer  scheck. 

Wer  sollte  denn  verwelken,  wenn 

nicht  die  burschen? 
Es  giebt  viele  schlafios  verbrachte 

nächte. 
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147.  jdgdtsag,  dustäm,  jagatsay 
suda  jözä  teryan  selöksay. 
jözädä  teiyan  söUh  tögöl, 
tözlar  sujä  teryan  jagatsay. 

148.  jagattä  bedaj  S^järä, 
$U  juyarö  jibärä. 
jeräganä  &d{  olmi, 

jagat  järlap  jibärä. 

149.  jdgdttä  bulsay,  bid  jdgdt 
kejder  IcemöS  kajäsjögängä! 


jagattä-yumaray  zaj{a)  utkärmä, 
jibär  jatvSi  jannaray  sugängä! 

150.  jdgdttä  kd.U  htl  btdär, 
tajätlärgä  menap  ujnamas. 
ujnasada,  ujnar  kazlar  balän, 
kdznäy  yajapttiran  ujlamas. 

151.  £idsli  lampi  jaktf  jana, 
karasini  kup  bulsa. 

tay  Ha  bar  kiS  Icitnar  idam, 
Jcicä  kunyan  kas  bulsa. 


147.  Ein  (httbscher)  bursch 
bist  du,  mein  freund, 

du  bist  (so  htibsch  wie)  ein  blut- 
egel,    der   im  wasser 
schwimmt! 

Nein,  du  bist  kein  schwimmender 
blutegel, 

du  bist  der  liebling  der  mädchen. 

148.  Der  bursch  worfelt  weizen, 
der  wind  hebt  (das  spreu)  in  die 

luft. 

Das  herz  kann  nicht  ertragen, 
der  bursch  macht  dem  kummer 
in  liedern  luft. 

149.  Wenn  du  ein  mann  bist, 
so  sei  ein  mann, 

lass  deinen  riemenzauin  mit  silber 
beschlagen  I 


Verbringe  nicht  dein  jugendalter 

vergebens, 
scnde  den  brautwerber  zu  der  ge- 

liebten  deines  herzens! 

150.  Ein  mann  ist  der, 

der   nicht  die  pritschc  besteigt 

und  spielt. 
Wenn  er  auch  spielt,  so  spielt  cr 

mit  den  mädchen, 
denkt  nicht  an  die  stinden  des 

mädchens. 

151.  Eine  lampe  von  sieben 
linien  brennt  hell, 

wenn  sie  viel  petroleum  hat. 
Noch  eine  nacht  wurde  ich  hier 
schlafen, 

wenn  das  mädchen  von  der  vorigen 
nacht  hier  ist. 
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152.  $ik  jirän  at,  ^ik  kSrän  at, 
ok  atirja  jal  buk&n! 

hitar  mutta,  uföt  nikax, 
ytur&rbkkä  jar  butön ! 

153.  gikkän  atvm  baralmasa, 
kam/äm  juktökQn  bdläm. 
malni  tabam,  kiip  bdtaräm, 
bäxötom  jtmktin  bdläm. 

154.  gikkän  atiy  par  farj, 
bazndij  olka  bar  turi! 


bdzndy  otka  barsaij, 
Senda  köznfoj  matur{. 

155.  Sikkändä   a%  jurtak 

bidsa, 

£igärsdr)  std  ezon  tärtägä. 
sätvgändä  jarig  bidsa  kiistan, 
sid  bxdadin-  bik  euruk  märläbä. 

156.  oilbdrdä    oilbdr  j&rgän 

takia 

Sittär  aSar  bärmn  ktijnihnni 
jan<>pta  kuivap  jörgän  iakta 
dti8-is  at-ar  bänam  kögölömni. 


152.  Spanne  den   fuchs  an, 
spanne  den  braunen  an, 

dein  weisses  pferd  soll  ruhen! 
Lass  Imien  den  mulla,  lass  ihn 

euch  trauen, 
sie  soll  dir  ein  liebchen  fiir  das 

ganze  leben  werden! 

153.  Wenn  meiu  angespanntes 
pferd  nicht  gehen  kann, 

so  Weiss  ich,  es  kommt  daher, 
dass  ich  keine  peitsche  habe. 

Ich  sammle  vermögen,  ich  ver- 
brauche  aber  viel, 

ich  weiss,  das  kommt  daher,  dass 
ich  kein  gliick  habe. 

154.  Du  hast  ein  braunes  zwei- 
gespann, 

fahre  gerade  nach  unserem  quar- 
tier! 


Wenn  du  nach  unserem  quartier 
fährst, 

so  ist  dort  ein  hubsches  mädchen. 

155.    Wenn  dein  fahrpferd  ein 

guter  traber  ist, 
wirst  du  es  in  lange  deichseln 

einspanneu. 
Wenn  dein  herzliebchen  mutwillig 

ist, 

das  bedeutet  ftir  dich  eine  gute 
verpflegung. 

150.  Wenn  ich  mit  eiligen 
schritten  (eig.  tiatternd)  gehe, 

öffnet  der  wind  meinen  busen. 

Wenn  ich  in  bitterem  kummer 
(eig.  in  feuer  und  fiamme) 
gehe, 

öffnet  der  freund  mein  herz. 
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157.  $il  öiUäjchr,  burajditr, 
buraznani  sölajdär. 

iitkän  jHlar  ällä  nifok, 
b{jöl  köy*l  jaman  sidajdÄr. 

158.  jirän  atlarndg  jallarsn 
kiblalardan  kilgän  oil  tori. 

uz  bäxMltirdy  hdmayal- 
bajya  -^zmat  itep  kdtn  jarij 

159.  jirän  atiy  $il  ala, 
Sijan  irdin  mal  kala. 
$tyanda  maUar,  sätvgän  jarlar 
öidi  jatlarya,  zäl,  kala. 


160.  jiränSäläj  atnty  jak&s'm 
Sanalarya  oikkäc  bdlarsdg. 

bu  döyjalamhj  rä%aton 
kös  kujnina  kdrgäc  bdbrsdg. 

161.  Sitdndä  SäStm,  btdmadi, 
bar  buraznas{  tulmadi. 

%ej(-  bdräugu  iipkälämim, 
iiz  bux-dsm  bidtnadi 

1G2.  jeyera  jeyora  .*ilak  £ija 
sar>>li  kidmäk  kigiini. 
joyera  jeyera  o[mas  idi, 
bardör  anlnj  siigäni. 


157.  Es  weht  der  winrt,«.  es 
treibt  der  schnee, 

die  furchen  werden  verschncit. 
Vergangen  sind  die  jahre,  ich  \veiss 

nicht  wie, 
in  diesem  jahre  atmc  ich  schwer. 

158.  Die  mähne  deines  fuchses 
wird  von  dem  siidwind  gekämmt. 
Wenn  man  selbst  kein  glttck  ge- 

habt  liat, 
wer  kann  einen  reichen  zufrieden 
stellcn  als  sein  diener? 

159.  Dein  fuchs  läuft  schnell 
wie  der  wind, 

ein  mann,  der  sammelt,  liisst  ver- 

raögen  nach. 
Und  das  vermögen,  das  du  sam- 


melst  und  die  frauen,  die 
du  liebst, 
lässt  du,  Ieider,  wildfremden  nach. 

160.  Dass  dein  fuchs  gut  ist, 
wirst  du  erfahren,  wenn  du  ihn 

vor  den  schlittcn  anspannst. 
Die  scligkeit  dieser  welt 
wirst  du  erfahren,  wenn  du  am 

busen  eines  mädchens  ruhst. 

1G1.    Ich  säte  lein,  es  wurde 
nichts  daraus, 
keine  einzige  furchc  wurde  voll. 
Ich  zurne  auf  niemand, 
ich  selbst  habe  kein  glttck  gehabt. 

162.  Er  läuft  und  pflttckt  beeren, 
der  bursch  im  gelben  hemd. 
Er  \vttrde  nicht  laufen  und  beeren 

pfliicken, 
wenn  er  nicht  ein  liebchen  hätte. 
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163.  jeyera  jeyera  k  ftp  jörö- 

ddm, 

tetalma&m  urdäkni. 
yumardtn  bxdsa,  enetm(r>un 
sdzdin  kiirgän  xurmätni. 

164.  jeyerep  tiktim  jxdlar  osa 
osta  krdmäk  alaSa. 

J&Stemä  bulsCm,  matur  btdsjn, 
jagdt  kegolön  hvi  ota. 

165.  jeyerep  6<>Wm  uramya, 
kilgän  alma  satnH. 

satulasi  satusi, 
juktjr  janya  jatuti. 


163.  Ich  lief,  ich  lief  viel, 
konnte  nicht  die  ente  fangen. 
Wenn  es  inir  vergönnt  ist  zu  leben, 

so  vergesse  ich  nicht 
den  empfang,  der  mir  von  curer 
seite  zu  teil  geworden  ist. 

164.  Ich  lief  uber  den  weg 
im  buntgestreiften  hemd. 

Das  mädchen  sei  klein  und  nied- 
lich, 

dann  gewinnt  (eig.  öffnet)  sie  das 
herz  des  jiinglings. 

165.  Ich  lief  hinaus  auf  die 
gasse, 

es  kam  ein  apfelverkäufer. 

Der  verka ufer  hat  sein  geschäft, 

ich  habe  keine  lagergenossin. 

166.  Ich  lief  hinaus  auf  die 
gasse, 


166.  jeyerep  idktöm  aramya, 
kilgän  alma-satuSi. 

satip  aldihn  bi$  alma. 
kaw:>s"jrb:>8  inS-alla. 

167.  jeyerer,  iddm,  jitälsäm, 
tal  Htändin  iltähäm. 
Utnlmäsäm,  atlamam, 

$98  duslarni  jatka  taslamam. 

168.  jul  bujlarmda  bakSada 
bäyM-göllär  bdrlän  bayalma. 
bogfmdä  tonnä  bdr  m  kiirdsm, 
kauvsärbäs,  janjj&m,  ins-alla. 


es  kam  ein  apfelverkäufer. 
Ich  kaufte  funf  SpfeL 
Wir  werden  uns  schon  mitteilen, 
wenn  gott  will. 

167.  Ich  wörde  laufen,  wenn 
ich  das  ziel  erreichen  könnte, 

wenn  ich  uber  den  weidenzaun 

komraen  könnte. 
Wenn  ich  Uber  den  zaun  nicht 

kommen    kann,  mache  ich 

keinen  schritt. 
Eucb,  freunde,  werde  ich  nicht 

einem  fremden  iiberlassen. 

168.  In  einem  garten  am  wege 
wachsen  rosen  und  äpfel. 

In  der  vergangenen  nacht  hatte 

ich  einen  traum: 
wir  we.den  uns  mitteilen,  wenn 

gott  will. 
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169.  filftrda  pltar  aj  itädar 
Sistaj  kibdtlämaij  zamugi. 
sätvgändä  jarhj  jatka  kitsti, 
hd  buladfr  d&yja  tamuyi. 

170.  jjltsrda,  jUtfr  utlar  jana 
i&k  aUartnda  fanarda. 

sän  säivmäsäg,  yafm  8äwär, 
sändg  %89mnär9i)  bvdmas  anarda. 

171.  jdrlajda  jörlaj  jfrlar  tap- 

t<*m, 

kiilär  taw5p  bxdmi  ku§aryaj. 
järlajda  bdhp  jfrlamimm, 


min  jjrl(m3n  tidyan  9$lär&m  bu- 

Saryaj. 

172.  järlajda  järlaj  nklaicjun- 

cL>m, 

sbrlauiarm  iiedg  särlartiy. 
bu  jörlardmni  bar  jjrlimm, 
„du8(am  jörli"  dijap  jfrlarsm. 

173.  järlarya  kutsan,  min  jör- 

limän, 
hdrnidii  tögöl,  ikäni, 
jörlamas  iddm  ikäni, 
jzrla  digän  sii&g  sukdmni. 


1G9.  Es  glänzen  und  glänzen 
die  schlösser  von  dcn  läden  in 

Tschistopolj. 
Wenn  ein  fremderdein  herzliebchen 

heiratet, 
das  ist  die  hölle  auf  der  erde. 

170.  Blinkend  brennt  das  feuer 
in  der  laterne  vor  der  thttr. 
Wenn  du  (mich)  nicht  liebst,  so 

wird  (mich)  ein  anderer 
lieben, 

der  wird  nicht  deinen  namen  tra- 
gen. 

171.  Indem  ich  sang,  fand  ich 
(neue)  liedcr, 

kann  (aber)  die  melodeien  nicht 
finden  um  (die  lieder)  zu 
komnonieren. 


Ich  verstehe  nicht  zu  singen  und 

ich  singe  nicht, 
ich  singe  (nur)  um  mein  ttberfiill- 

tes  herz  zu  entleeren. 

172.  Singend  schnitzte  ich  ein 
rollholz, 

die  verzierungen  wirst  du  selbst 

einschneiden. 
Diese  meine  lieder  singe  ich  ein- 

mal. 

„Mein  freund  singtM  wirst  du  sa- 
gen  und  (mit)  singen. 

173.  Wenn  du  mich  singen 
heisst,  so  singe  ich 

nicht  ein  (lied),  sondern  zwei. 
Ich  wtirde  zwei  (lieder)  nicht  sin- 
gen, 

(aber)  das  wort  „singe"  klingt  in 
deinem  mund  so  schön. 
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174.  jdrlasam,  jdrlar  tabarmon. 
jaW!arya  jullar  sabarmön. 
desmannar  bdegä  karSi  kiisti, 
oatvaplarän  uzdm  tabarmdn. 

175.  firlasayda,  jdgdt,  mattir 

jdrla, 

jeklaxanuk  ko.lar  ujansön, 
joklayannk  tözlar  ujansjn, 
meynilari  ujlap  jölasm. 

176.  kaban  kiili  östöndä 
bajlar  at{  juryali. 


jdgdt  btttip  jörgän  taida 
törli  xaflär  hdyall. 

177.   kajt  Uiyä,  kajt  k&nigä! 
kajtsay,  igdn  igärsor). 
skdripkag  Sana  jasap 
miizikanijg  ^igärssg. 

17K.   kara  bilrkdy  kijap  kil, 
karaijyöda  tanörbos! 
karatjfd  dijap  Mmi  kalma, 
karti  tiybp  abrbds! 


174.  Wenn  ich  singe,  werde 
ich  lieder  finden. 

Guten  leuten  weiche  ich  aus  dem 
weg. 

Wenn  feinde  uns  begegnen, 
werde  ich  schon  die  antwort  finden. 

175.  Wenn  du  singst,  o  jQng- 
ling,  so  singe  schon, 

damit  die  schlafenden  mädchen 

erwachen, 
damit  die  schlafenden  mädchen 

erwachen 
und  die  traurigen  mädchen  in  ge- 

danken  vertieft  wuinen. 

1 76.  Auf  dem  Kaban-see  1 
traben  die  pferde  der  reichen  leute. 
Wenn  ein  junger  mann  heruin- 

treibt, 
erlebt  er  verschiedenes. 

1  au  der  stadt  Kasan. 


177.    Kehre  zuruck  in  deine 

heimat,  kehre  zurttck! 
Wenn  du  zurQckkehrst,  wirst  du 

die  erde  bebauen. 
Aus  deiner  violine  wirst  du  einen 

schlitten  machen 
und  deine  harraonika  wirst  du 

vorspannen. 


178.  Setze  die  schwarze  pelz- 
iniltze  auf  den  kopf  und 
koin  me, 

in  dem  dunkel  werden  wir  dich 

erkennen ! 
Bleibe  nicht  aus  wogen  des  dun- 

kels, 

wir  werden  dir  cntgeKen  kommen 
und  dich  empfangen! 
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179.  karadaplan,  ajytuz-basU,  nilärdä  kildp  nilär  Jcitmi 

jfiridarlä  plya  bufinta.  jdgat  biddp  jörSgän  ua%dtinjda! 
karada  kasani,  yazis  basom 

jdridarlä  jazmdS  bujdnta.  ^     karahda,   dxutlar,  ka- 


karaijy{da  tägöl,  karcddi. 
898  duslaräm  kilä  digäS 
ba&larämd\n  akdldm  tarald(. 


180.  karamada-duya,  jis-htF6a 
bulfr  puMauajlar  atönda. 
kiip  kdsalärgä  desman  bulddk 
jäi  knlarn^  Xakhida.  m  kar(a)  tirmanda  kar  iirärif 

atlanyan  at  kan-jirän. 

181.  karamadaj-duya  kara  jurya  ändkäsandin  serap  kilgän, 
juryalidjr  kibdt  ar&nda.  nsäwgäniyä  bar*  digän. 


179.  Die   schwarze  schlange 
und  die  unke 

bewegen  sich  in  der  richtung  der 
schlucht. 

Meine  schwarzen  augenbrauen  und 

mein  braver  kopf 
bewegen  sich  in  der  vom  schiek- 

sal  bestimraten  richtung. 

180.  Kin  ulmenkruinmholz  mit 
goldenem  riug 

hat  das  pferd  des  postftthrers. 
Mit  vielen  sind  wir  feinde  gewor- 
den 

wegen  der  jungen  mädchen. 

181.  Kin  schwarzer  traber  mit 
ulmunkrummholz 

trabt  hinter  dem  laden. 
Waa  alles  passiert  nicht 


einem  jungen  mann  während  sei- 
ner  wanderung! 

182.  Es  ist  dunkel,  freunde, 
dunkel, 

nicht  nur  dunkel,  sondern  stock- 
finster. 

Als  man  mir  sagte,  dass  ihr,  meine 
freunde,  schon  nahe  seiet, 

verlor  ich  (vor  freude)  den  ver- 
stand. 

183.  In  dem  dunkeln  wald  liegt 
der  schnec  tief, 

das  reitpferd  hat  eine  blutrote 
farbe. 

Er  kam  und  hielt  bei  der  inutter 

ura  sie  an. 
Die  sagte:  nimin,  die  du  liebst! 
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184.  kar(a)    urmanya  utlar 

saWm 
kara  kuräj  kiirätop. 
kilmäs  bulyaS  nik  uplardag 
atvdzom  jaman  iirätip  ? 

185.  kar{a)  urmannardan  ka- 

pit kisUm 
ele  jullarya  majakka. 
89s  duskajlaräm  isamu  tässä, 
basäp  teralm{mm  ajakka. 

186.  kar{a)  urmannarnZn  ka- 

jdnm 


184.  In  dem  dunkeln  wald 
machte  ich  feuer  auf, 

indem  ich  eine  schwarze  pflanze 

anziindete. 
Wenn  du  mieh  nicht  nehmen  woll- 

test,  warum  liessest  du  mich 

dich  kttssen, 
meineu  mund  zu  einer  schlechten 

gewohnheit  verleitend  ? 

185.  In  dem  dunkeln  wald 
fällte  ich  eine  birke 

zum  wegzeichen  an  der  grossen 

landstrasse. 
Wenn  ihr,  meine  freunde,  mir  in 

den  sinn  kommet, 
kann  ich  keinen  schritt  machen. 

186.  Die  birke  des  dunkeln 
waldes 

fällte  ich  um  daraus  eine  pflug- 
deichsel  zu  machen. 


kisdp  alddm  sahan  uy\na. 
sän  abzikajdmndy  m\jvyhi 
fözlar  ser{  kalpak  hty{na. 

187.  karlayaS  kara,  mtijni  ala, 
barm{  bdzndy  illärgä? 
barsada  beznan  illärgä, 
scitam  äjtsdn  kilrgän  irlärgä. 

1*8.  karldyaS  kara,  mujn{  ala, 
Xäu  alarya  eSkaS  juyala. 
ir  bala  digän  yazis  bala 
bujya  iisep  jitkäS  juyala. 


BrUderchen,  um  deinen  schnurr- 
bart 

bitten  die  mädchen,  um  eine 
mtttzentroddel  daraus  zu 
machen. 

187.  Die  schwarze  schwalbe 
mit  buntem  hals 

wird  sic  unsere  dörfer  bcsuchcn? 
Wenn  sie  unsere  dörfer  besuchen 
wird, 

so  sage  sie  unseren  gruss  an  die 
manner,  die  sie  sieht. 

188.  Die  schwarze  schwalbe  mit 
buntem  hals 

fliegt  hinauf  und  verschwindet  in 
die  luft. 

Das  brave  kind,  knabe  genannt, 
wächst  auf  und  verschwindet  (in 
die  grosse  welt). 
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189.  karläyaSta  kara,  bil  ala. 
bildindä  kdsäp  sutctöp  UpkäS 
jat  ködaruk  jätön  bul(a)  ala. 

190.  kartiya&ta  kara,  bil  ala. 
Xätvalarya  otea,  juyaUi. 
atalardin  bala  jäi  kala, 
kukaräk  JtSH  bdlän  mal  taba. 

191.  haritya  yajär  ke§, 
ko$  kundärmcu  ayaS  baHna. 

 i  i 

189.  Die  schwalbe  ist  schwarz, 
der  mittlere  teil  ihres  kör- 
pers  ist  bunt. 

Wenn  du  sie  um  die  taille  fängst 

und  kttssest, 
können  ganz  fremde  mädchen  dir 

(gleichsam)  verwandt  sein. 

190.  Die  schvvalbe  ist  schwarz, 
der  mittlere  teil  ihres  kör- 
pers  ist  bunt. 

Wenn  sie  hinauf  fliegt,  verschwin- 

det  sie  in  die  luft. 
Wenn  das  kind  als  klein  seinen 

vater  verliert, 
so  ervvirbt  er  sich  vermögen  durch 

die  kraft,  die  in  seiner  brust 

wohnt. 

191.  Der  habicht  ist  ein  böser 
vogel, 


därtli  btdyan  jdgdtlär 

maj  kundärmas  jSräk  baSina. 

192.  kas  kanatlari  kat-kat  bulär. 
tr  kanatlari  at  balär. 

iis  kullarägda  mal  bdtkäStin 
ns  tnyannaräy  sitja  jat  buV>r. 

193.  ka&yda  kara  kalämdin, 
bujdy  zifa  salamdin. 
tumayanshj,  jdgdt,  oj  anadjyi, 
tuyansm  sul  basmak-tanad(n. 


er  lässt  den  vogel  nicht  sich  auf 
dem  baumgipfcl  niederlassen. 
Erasige  burschen 

lassen  kein  fett  sich  an  ihren 
herzen  lagern. 

192.  Die  flttgel(federn)  der 
gans  liegen  schichtenweise 
auf  einander. 

Ein  mann  zu  pferde  hat  tlUgel. 
Wenn  dein  vermögen  ali  ist, 
werden  dir  die  eigenen  verwandten 
fremd. 

193.  Deine  augenbrauen  sind 
schwärzer  als  eine  schreib- 
feder, 

deine  gestalt  ragt  empor  schöner 
wie  ein  wachsender  halm. 

Du  bist,  o  jungling,  nicht  von  ei- 
nem  weibe  geboren, 

du  bist  sicher  —  von  eincr  zwci- 
jahrigen  färsc  geboren. 
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194.  ka&y  kara,  karalyan, 
IjrpdMärdy  taralyan. 

$ijm  dus-iS  arasanda 
haxötom  aSak  jaralyan. 

195.  ki  öiländtj,  tuyarsm! 
julya  Säksatj,  utjarsän. 
kara-ka$U,  käzäi  jözli 

jar  kujnönda  kunarsän. 

196.  kejasta  iäyar  äjUinap, 
alm(a)  ayaSka  bäjlänap. 


194.  Deine  augenbrauen  sind 
schwarz,  sind  schwarz  ge- 
worden, 

deine  augenlider  sind  ausgesperrt. 

Unter  spielgenossen 

bin  ich  der,  dessen  gluck  nicht 

besteht  (eig.  o  ff  en  geschaffen 

ist). 

195.  Ziehe  deinen  rock  an, 
du  wirst  erfrieren! 

Wenn  du  dich  auf  dcn  weg  be- 
giebst,  wirst  du  gluck  haben. 

Du  wirst  an  dem  busen  der  freun- 
din  ubemachten, 

die  schwarze  augenbrauen  und 
rote  wangen  hat. 

196.  Die  sonne  hebt  sich  in 
einem  bogen 


yumar  bulsa,  bar  kajtärbas 
ak-ke§  UUk  äjlänap. 

197.  kämSs-jözök  barmakta 
äjlänäddr  salmakka. 

äjfor  siizdg  bulsa,  dastäni, 
äjdä  barik  aivlakka! 

198.  kmmstä-jözök  bän  koj 

derdem 
atsas  barmayämnän  a  tina, 
bu  ji>rlarämni  bar  järlimän 
sds  diislaramnoy  xak{na. 


und  umwindet  den  apfelbaum  (rait 

ihren  strahlen). 
Wenn  wir  leben,  so  kehren  wir 

einmal  zuruck 
wie  der  schwan  in  einem  bogen. 

197.  Der  silberne  ring  am  fin- 
ger 

dreht  sich  langsam  um. 

Wenn  du  ein  wort  zu  sagen  hast, 

mein  freund, 
so  lasst  uns  bei  seite  gehen! 

198.  Einen  silbernen  ring  liess 
ich  giessen 

fur  raeinen  ringfinger. 
Diese  meine  lieder  singe  ich  ein- 
mal 

um  euretwillen,  meine  freuude. 
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199.  hhnätttä-jözfik  8änarm{? 
därtli  jdgdt  tanarmij 
därtsazdä  jdgdt,  munia  ta$i, 
tönnög  uzyannarän  tejarm{? 

200.  kul-jaivläklarhn  hik  kiip 

idi, 

barsandäganä  jilgä  ahVnrdäm. 
jäMagam  hari  iin  balälmädam: 
iillä  nigä  %atarag  kaldardam. 

201.  kullarända  mali  Indsa, 
jagat  jöror  jeyerek  bolandoj. 


hdlaranda  mali  batkäS 
bököräjar  sul  kara  filandaj. 

202.  kiigärtannärnag  aj  kurki 

bar, 

ak  kiigärtennärndij  biirki  bar. 
bar  xodajam,  iizi  gtt£a, 
ni  birsädä  bdzgä,  irki  bar. 

203.  kijtolalardin  Sil  iskän, 
ayaS  bati  saikangän. 

bdzndg  b'4aj  bidasäya 
jih-äkkanäm  jilkangän. 


199.  Zerbricht  wohI  ein  silber- 
ner  ring? 

Findet    wohl    ein  thatkräftiger 

bursch  ruhe? 
Kin  bursch  ohne  thatkraft,  (der 

wie)  der  ofen  in  der  bade- 

stube  (ist), 
merkt  er  wobl  wie  die  nacht  ver- 

geht? 

200.  Ich  hatte  viel  taschen- 
tUcher, 

den  wind  liess  ich  nur  ein  einzi- 

ges  wegnehmen. 
Zufolge  meiner  jugend  konnte  ich 

nicht  wissen, 
ob  ich  dich  etwa  irgendwie  belei- 

digte. 

201.  Wenn  der  jöngling  ver- 
niö^en  in  seinen  händen  hat, 


geht  er  wie  der  schnelle  hirsch. 
Wenn  das  vermögen  in  seinen 

händen  ali  ist, 
krUmmt  er  sich  wie  die  schwarze 

schlange. 

202.  Die  tauben  haben  ein 
schönes  aussehen, 

die  weissen  tauben  haben  schöpfe. 
Einer  ist  mein  gott,  er  ist  der 
herr. 

VVas  er  auch  immer  uns  giebt,  er 
hat  die  macht. 

203.  Ea  wehte  ein  wind  voin 
sflden, 

schiittelte  die  baumgipfel. 
Dass  es  uns  so  geht, 
darUber  ist  mein  herz  wutend  ge- 
worden. 
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204.  tezarzp  kejaS  Sdkkan  Sakta 
dsmutörya  tozälär. 
un-kadakl{  ntitök  bdlän 

ai  jeräkni  ezälär. 

205.  tezarip  tekkan  kejatka 
karsi  barma,  pdmrsdy! 
du8-islärdin  ajzrälyai 

siterdp  utka  tösärsdrj. 

206.  tezlar  barör  alyanya, 
hiirten  teyyzr  salyanya. 
aldanmasm  mallarya, 
harson  säivgän  jarlarya. 


204.  Wcnn  die  sonne  errötend 
aufgeht, 

stellt  man  (die  sohlaten)  auf  zur 
revue. 

Mit  dem  zehnpfundigen  gewehr 
zerreisst  mao  das  hungrige  herz. 

205.  Gegen  die  rot  aufgehende 
sonne 

gehe  nicht,  du  wirst  verbrannt! 
Von  den  freunden  geschieden 
wirst  du  ins  feuer  springen. 

206.  Das  mädchen  heiratet  den, 
der  sie  nimmt, 

der  die  pelzmtttze  schief  auf  den 

kopf  setzt. 
Möchte  sie  sich  nicht  von  reich- 

tttmern  verleiteu  lassen, 
sondern  ihren  herzgelicbten  heira- 

ten! 


207.  tezlarda  tezol  aj  kijäcbr 
tezaröhuk  fojaS  Sökkanda. 
kdzlamdt)  bar  tezöyutv} 

säzdläp  m{pk  tikkanda. 

208.  käzlarda  %ar  aj  ufinya 
jazy(da  siOmn-tnjmda. 
közaröpta  kejaJi  fökkanda 

bds  buldrbds  sunfoj  bujmda. 

209.  tözlarnöy  bar  bar  teriösi 
tezaröp  pzHän  Hjädi. 

anhjda  bar  bdr  terlesi 
kenen  salyan  bijädi. 


207.  Die  mädchen  kleiden  sich 
rot, 

wenn  die  sonne  errötend  aufgeht. 
Die  mädchen  sind  entzttekt, 
wenn  sich  die  milchhaare  auf  den 

oberlippen  der  jttnglinge  zei- 

gen. 

208.  Die  mädchen  gehen  spielen 
auf  dem  frtthlingsfest  Sabantuj. 
Wenn  die  sonne  errötend  aufgeht, 
werden  wir  am  ufer  des  tlusses 

sein. 

209.  Es  giebt  eine  sorte  von 
mädchen, 

die  sind  wie  rote,  reife  kirschen. 
Es  giebt  auch  eine  andere  sorte 

von  ihnen, 
die  sind  wie  stuten,  die  zu  frflh 

geworfen  haben. 
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210.  lözlamBtf  bar  bar  tfirlosi 
közarty  paskan  öiläkti. 

amyda  bar  bar  t&rbisi 
UM  töskän  6iläkti. 

211.  Uzlarnäij  bar  bar  terUsa 
urap  kujyan  ttkad(. 

anöyda  bar  bar  törlosa 
jimaralgän  sukadi 

212.  közlum">y  bar  bar  tftrlfisa 
iisä  teryan  göl  bibök. 


210.  Es  giebt  eine  sorte  von 
mädchen, 

die  sind  wie  rote,  reife  beeren. 
Es  giebt  auch  eine  andere  sorte 

von  ihnen, 
die  sind  wie  eimer  mit  ausgefalle- 

nem  boden. 

211.  Es  giebt  eine  sorte  von 
mädchen, 

die  einem  gewindeten  posament 
ahnein. 

Es  giebt  auch  eine  andere  sorte 

von  ihnen, 
die  einem    zerbrochenen  pfluge 

ahnein. 

212.  Es  giebt  eine  sorte  von 
mädchen, 

die  wachs(*nden  rosen  ahnein. 
Es  giebt  auch  eine  andere  sorte 
von  ihnen, 


andyda  bar  bar  förlösa 
mtO}  kitklin  kili  ktibök. 

213.  kdzlnr  urär  tuakni, 
sema  kujar  alar  zuratn{. 
aJM{  juk,  biz  umani, 
tezlar  sijär  durakn{. 

214.  Uzalda  közäl  aj  börUgän 
jul  bujlaräna  tazalgän. 
boznaydä  kebiik  bar  mikän 
barabas  titön  barabas  Özelgän? 


die   einem    ausgetrockneten  see 
ahnein. 

213.  Die  mädchen  schneiden 
getreide, 

sie  stapeln  einen  glatten  getreide- 

schober  au  f. 
Er  hat  gar  nicht  verstand,  er  ist 

ohne  vernunft, 
die  mädchen  lieben  einen  dumm- 

kopf. 

214.  Rote  und  rote  steinbrom- 
beeren 

wachsen  am  wege  an  einander  ge- 
reiht. 

Giebt  es  wohl  noch  solche  wie 
wir, 

die  sich  gegenseitig  so  innig  lie- 
ben? 
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215.  JäzH  jaivläk,  ale  ejek, 
nigä  anv  jumisdg  ? 

min  iilänmägän,  sin  jäs, 
nigä  minä  siimisdg? 
siijäm  sind,  alam  iizamä, 
iks  al&n  biräm  siga. 
ild  altin  birsäm  siga, 
enetmasog  sin  minä. 

216.  kttkzrmaj,  kitki,  aj  kar- 

Sdmdaj, 

ktikvrsanaj  ayat  btämdaj! 

«n  lötkärmasagd(a)  aj  karsömdaj, 

torli  xasdrät  minam  bab&ndaj. 


215.  Ein  rotes  tuch  und  weisse 
strumpfe, 

warum  wäschest  du  sie  nicht? 
Ich  bin  unverheiratet,  du  bist  jung, 
warum  liebst  du  mich  nicht? 
Ich  liebe  dich,  nehme  dich  zur  frau, 
ich  gebe  dir  zwei  goldstöcke. 
Wenn  ich  dir  zwei  goldstueke 
gebe, 

so  wirst  du  mich  vergessen. 

216.  Rufe  mich  nicht  an,  du 
kuckuck, 

rufe  in  der  krone  des  baumes! 
Wenn  du  mich  auch  nicht  anrufst, 
so  giebt  es  ja  manchen  kummer 
in  meinem  kopf. 

217.  Rufe  nicht,  du  kuckuck, 
rufe  nichtl 


217.  koSkdrma,  kiiki,  kdSkärma! 
läSkfrsagda,  säni  atarlar. 
kijandä,  jani,  kil,  siitVdSik! 
8uw9§8äk%  säni  jatka  satarlar. 

218.  maturda  fozlar  ezen  kijti, 
itägi  jirgä  tijä. 

iizi  njnft  iizi  kölli, 
iizi  jagdtlär  siitvä. 

219.  mdnär  iddm,  tatv  bijdk, 
mär  iddm,  tanmtik. 

jää  haima  %asdriit  auror, 
%edaj  birsdn  sabdrM! 


Wenn  du  auch  rufst,  so  wird  man 

dich  schiessen. 
Kleide  dich  an,  mein  herz,  komme, 

lass  uns  lieben! 
Wenn  wir  auch  uns  lieben,  so  wird 

man  dich  doch  einem  frem- 

den  verkaufen. 

218.  Das  hubsche  mädchen  zieht 
lange  kleider  an, 

der  saum  beruhrt  die  erde. 
Sie  spielt  und  lacht 
und  liebt  die  burschen. 

219.  Ich  warde  den  berg  er- 
steigen,  er  ist  hoch. 

Ich  wurde  hinabsteigen,  der  weg 
ist  voll  baumwurzeln. 

Meinem  jungen  kopf  ist  der  kum- 
mer schwer, 

gebe  gott  mir  geduld! 
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220.  mancbmdä  kajm  aj  batzna 
£ilpdrdabiik  teryan  tiiz  öcön. 
un-oidi  t/m  jekom  kaldi 
nn-biS  jäxär  kdz  öSffn. 

221.  manddmdä  tatvya,  saldöm 

tamya 
imängä  tögöl,  talya. 
hik  maturlarya  aldanjp 
jämsds  jarlard[n  hui  kalma! 

222.  manddmdä  taundtj  aj  ba- 

Svna 

ole  jullar  kararya. 


220.  Ich  klettertc  auf  den  gipfel 
der  birke 

wegcn  des  flatternden  bastes. 
Siebzehn  nächte  ist  mein  schlaf 

ausgeblieben 
wegen  eines  vierzehnjährigen  mäd- 

chens. 

221.  Ich  erstieg  den  berg,  ich 
erblickte 

nicht   eine  ciche,  sondern  eine 
weide. 

Gieb  acht,  dass  du  nicht,  von  den 

hubschen  betrogen, 
sogar  ohne  hässliche  liebhaberin- 

nen  bleibst. 

222.  Ich  erstieg  den  gipfel  des 
berges 

um  die  grossen  wege  anzuschauen. 


bezndt)  hädin  kihr  mikän 
8d8  duslarya  jararya? 

223.  mmddmdä  taivndy  batina, 
utörddmda  jäkdliik  tatina. 
nilärdä  kibp  nilär  kitmäs 
ir-jagdtlärndy  batina! 

224.  min  kitkan  iddm  kiikindr) 

ajmda, 

min  kaHkanda  jafrak  kalmayan 

kafinda. 
isäpläp  ujlap  karasam, 
ö6  Htbirtak  kilgän  ajama. 


VVerden  wir  wohl 
euch  zu  gcfalleo  sein  können,  o 
freunde? 

223.  Ich  erstieg  den  gipfel  des 
berges, 

ich  sctzte  mich  auf  einen  grunen 
stein. 

Was  alles  passiert  nicht 
den  jungen  männern! 

224.  Ich  ging  weg  in  dem  mo- 
nat,  in  dem  der  kuckuck 
seine  stimme  hören  lässt. 

Al8  ich  zuruckkam,  war  kein  blatt 

mehr  an  der  birke. 
VVcnn  ich  recht  genau  ausrechne, 
habe  ich  drei  viertelrubelstöcke 

im  monat  verdient. 
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225.  otarda  etar,  talya  kunar 
sarj  sanduyatndg  balas(. 
jeyerepta  iöydp  MU&rtp  iibär 
jaksi  atalarndr)  balas(. 

226.  östötjädä  kigän  kiilmä- 

timgdl  timgdl  ayi  bar. 

dli  rragndk  akför)  bar, 

fagä  kiirkämnagdT)  tayhda  bar. 

227.  Ö8Vir)ä  kigän  kidmägdtjna 
ostäUärgä  satip  kiskänsaij. 


225.  Es  fliegt  und  fliegt,  lässt 
sich  auf  dem  weidenbaura 
nieder, 

das  junge  der  gelben  nachtigall. 
Sie  läuft  hinaus  und  giebt  eioen  kuss, 
das  kind  von  braven  eltern. 

226.  Das  herad,  das  du  ange- 
zogen  hast, 

ist  Weiss  getupft. 

Du  hast  einen  verstand,  der  ftinf- 

zigtausend  (rubel)  wert  ist, 
und  dabei  hast  du  noch  ein  hub- 

sches  gesicht. 

227.  Das  herad,  das  du  ange- 
zogen  hast, 

hast  du  auf  einem  tisch  zuge- 

schnitten. 
Von  gartenäpfeln  geniessend  bist 

du  aufgewaehsen, 

1  ein  nobenfluss  des  Urals. 


mdnd{da  matur  btdmas  iddy, 
bayalmas{  a$ap  mkänsdi). 

228.  sabanttfar  kärivanSdlar 
kilälär  Md  SaulaHdp. 

därtdvj  bulsa,  täk  jabäsöp! 
alalmaslar  daula&p. 

229.  $(dmarda  fmji  8ar(tt)  asak, 
sar(ä)  usaknög  töbi  sar^mtsak. 
säivgändä  jarhi)  kaktan  bidsa, 
aSa&r  Md  ball{  baicörsak. 


sonst  wurdest  du  nicht  so  schön 
sein  wie  du  bist. 

228.  Die  pflilger  und  die  ka- 
rawanenfuhrer 

kommen  mit  grossem  lärm. 
Wenn  du  lust  hast,  so  heirate! 
Man  wird  dich  nicht  durch  einen 

prozess  (zuröck)nehmen  kön- 

neD. 

229.  Am  ufer  des  Sakmars 1 
(wächst)  eine  gelbe  espe, 

unter  der  gelben  espe  (wächst) 

knoblauch. 
\Venn  dein  herzliebchen  mutwillig 

ist, 

so  verpflegt  sie  dich  mit  honig- 
kuchen. 
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2,30.    sakmardaj  saikin, 

dulkon. 

dnlkdnnari  bdzni  kakmasbn! 
ba&m  awdr{,  tänzm  &ldr\. 
äodllärdin  %edaj  saklasän! 

231.  saldatlarnön  ufini 
mältdk  bdlän  kmtör. 
lm  saldatka  kitkiictin 
bazndi)  awU  tönäctir. 

232.  samau  drlnr  htjdäm,  /ajlär 
dHärdmilk  tdäöm  janyanya. 


i    jvrlasdm  kifop  jorlnm(m9n} 

min  jfrllmm  sos  duslami  sayän- 

yanya. 

233.  sandnyac  kajda  sajärid^r? 
mäskiin-  jullarmda  kajända. 
sin  saymmi  teryan&g  afinda, 
min  snyönam  säyaf  sajvnda. 

234.  sanduyaclar  kajda  sajj- 

riddr? 

< 

sas  bujlarhida  kajmda. 
bds  bäx^tli  bala  bulsak, 
tumas  idak  säfär  apnda. 


230.  Der  Sakmar  ist  kait,  sein 
wa8ser  wogt. 

Möchten  seine  wogen  uns  nicht 
treffen ! 

Mein  kopf  ist  schwer,  ich  habe 

schraerzen  im  körper. 
Vor  dem  tode  behttte  mich  gott! 

231.  Die  spielzeuge  der  solda- 
ten 

sind  das  gewehr  und  der  sabel. 
Seitdem  wir  suldaten  wurden, 
ist  unser  dorf  ruhig. 

232.  Ich  stellte  die  theema- 
schine  auf,  ich  trank  thee, 

weil  ich  in-  und  auswendig  einen 
brennenden  schmerz  era- 
pfand. 

Ich  singc  nicht  deswegen,  weil 
icli  dazu  lust  spUre, 


ich  singe,  weil  ich  mich  nach  euch 
sehne,  o  freunde. 

233.  Wo  schlägt  die  nachti- 
gall? 

An  dem  nach  Moskau  ftthrenden 
wege  in  einer  birke. 

Du  lebtest  einen  monat  ohne  dich 
(nach  mir)  zu  sehnen, 

ich  sehne  mich  (nach  dir)  jede 
stunde. 

234.  Wo  schlagen  die  nachti- 
gallen? 

Am  rande  des  morastes  in  einer 
birke. 

Wenn  wir  glttckskinder  wären, 
so  wören  wir  nicht  in  dem  mo- 
nate  Säfär  geboren. 
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235.  sanduyaS  sajörar  aj  tä- 

Xdtendä 
irtä  namazkimdT)  tvaxztönda. 
közlarda  digän  kdztt  alma 
kiräk  buUr  jdgst  wa^tör)da. 

236.  sanduyaS  aqjdrar  hik  hik 

dip, 

kundp  sajjrar  jirdm  juk  juk  dip. 

iiz  dus-iSam  arasznda 

min  järlimZm  bätftem  juk  juk  dip. 

237.  sanduyaS  sajärl  aj  hip 

hip  dip, 


sajrtrar  jirdm  juk  juk  dip. 
bdräu  Uiri  jöri  mal  juk  dip, 
b&räivläri  jöri  jar  juk  dip. 

238.  sanduyaSta  knbek  sajärar 

iddm, 

tauvSlarhn  minsm  tig  tögöl. 
jeyerep  barsp  kiirdr  iddm, 
jeyerep  barip  jittir  jir  togftl. 

239.  santökta  sanddk  sari  alma, 
a§amasuk  bulsay,  haslama! 
bu&rda  bulmas  jarya  aldanty 
buttbuk  bdtkän  jarhjni  taSlama! 


235.  Die  nachtigall  wird  auf 
ihrcra  thron  schlagen 

um  die  zeit  des  inorgengebetes. 
Einen  roten  apfel,  mädchen  ge- 
nannt, 

wirst  du  brauchen  in  deiuer  ju- 
gcudzeit. 

236.  Die  nachtigall  schlägt  und 
sagt  „tschuk,  tschuk", 

indem  sie  sich  niederlässt,  schlägt 
sie  und  sagt:  „ich  habe  kui- 
nen platz". 

Unter  meinen  freunden 

singe  ich  und  sage:  „ich  habe 
kein  gluck". 

237.  Die  nachtigall  schlägt  und 
sagt:  „tschup,  tschup, 

ich  habe  keinen  platz  zum  schla- 
gen*. 


Einige  gehen  und  sagen:  „wir  ha- 
ben  kein  vermögen", 

andere  gehen  und  sagen :  „wir  ha- 
ben  keine  liebchen". 

238.  Ich  wurde  singen  wie  eine 
nachtigall, 

(aber)  ich  habe  nicht  so  eine 

stimme,  wie  sie. 
Ich  wurde  hiolaufen  und  sehen, 
(aber)  die  entfernung  ist  so  gross, 

dass  ich  nicht  hinlaufenkann. 

239.  Ganze  kisten  voll  von  gelben 
äpfeln, 

wenn  du  keine  lust  hast  zu  essen, 
so  fange  (gar)  nicht  an! 

Lasse  dicht  nicht  betriigen  von 
einein  liebchen,  das  dein 
wird  oder  auch  nicht  wird, 

und  verlassc  nicht  das  liebchen, 
das  schon  dein  ist! 
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240.  sandäkta  sandak  sar{  almu, 
sajlasayda,  6akm^  bötöni. 
aSamdä  jalkän,  titäam  salkan, 
dogjalarya  täkmi  tötöni. 

24 1 .  sandäkta  sandak  sar(  alma, 
sajlasayda,  6^km\  hätäni, 
janada  jeräk,  kiijä  bäyar, 
Xäicalarya  6§kmj  tät&ni. 

242.  sar{  atlar  kujdam  satitya, 
sar\  majlar  aitom  katuya. 


240.  Ganze  kisten  voll  von  gel- 
ben  äpfeln, 

wenn  du  auch  aussuchst,  so 
komin  t  keia  unversehrter 
heraus. 

Mein  inneres  ist  feuer,  mein  äus- 

seres  ist  kait, 
der  ranch  kommt  nicht  in  die 

welt  heraus. 

241.  Ganze  kisten  voll  von  gel- 
ben  äpfeln, 

wenn  du  auch  aussuchst,  so 
kommt  kein  unversehrter 
heraus. 

Es  brennt  das  herz,  die  leber 

steht  in  tlammen, 
(aber)  kein  rauch  steigt  in  die 

höhe. 

242.  Ich  bot  gelbe  pferde  zum 
verkauf  aus, 


desmanda  bazni  kiirälmidar 
dus-iUä  barlän  tahiya. 

243.  sar\  sanduyafcnay  balasa 
ikidä  bi&h-y  ÖS  buUr. 

kajada  barsag,  bar  kejaS, 

yazizdä  janya  kö6  buUr. 

- » 

244.  sar\,  sar\,  sap-sarj 
sarj  SäSäk  ba§Uirj. 

hds  saryajm{  kam  saryajson? 
kilmi  sälam  %atlar\. 


ich  trank  gelbe  (geschmolzene) 
butter,  weil  ich  leibschmerzen 
hatte. 

Unsere  feinde  hassen  uns, 
weil  wir  mit  den  freunden  in  ein- 
tracht  leben. 

243.  Die  jungen  der  gelben 
nachtigall 

werden  drei,  werden  fQnf  seiu. 
Wohin  auch  immer  du  gehst,  so 

giebt  es  eme  sonne, 
deiner  braven  seele  wird  es  (iiber- 

all)  schwer  sein. 

244.  Gelb,  gelb,  ganz  gelb 
sind  die  enden  der  gelbeu  bla- 

ten. 

Wer  sollte  denn  verwelken,  weno 

nicht  wir? 
Es  kommt  kein  brief  mit  grussen. 
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245.  sat-baktalaranda  sarj  tai, 
sanduyaSkaj  knnbp  ijdlgän. 
jätlidä  säugän  jä.S  nuäurlar 
XdjM  tikmi  bänam  kfyöldäm. 

246.  8awdr\  baSmak,  8au$r{ 

titdk 

bas  jirlämi  ujy^nSa! 
äkaran  basma,  bazdin  kaima, 
kurim  iizdm  tujy\nta! 

247.  sikzraptä  atka  mangun 

takia 


burlat  d&tannardtj  huransan! 
kiimasta  bulyafi.  äjfop  jibär, 
bändm  könölläram  sii  rakan  ' 

248.  sikarap  tSS&m  bakSaya 
alma  SäSäk  atkanda. 

jäi  kazlarnj  jäsan  saksan 
isagan  bikläp  japkanya! 

249.  sikarap  teStöm  bakSaya, 
bastam  jäSal  taktaya. 

ätakäj,  änakäj,  jälaSmayäs, 
kiräk  bxddtm  patsaya! 


245.  Im  garten  steht  ein  gelber 
weidenbaum, 

als  die  nachtigall  sich  auf  ihm 
niederliess,  bog  er  sich. 

Die  von  der  jugend  an  geliebten 
jungen  schönen 

geheu  mir  niemals  aus  dem  sinn. 

246.  Mit  dem  griluen  leder- 
schuh,  mit  dem  grUnen  stiefel 

tritt  die  erde  so  lange,  bis  ein 

halbkreisförmiges  stttck  sich 

berausscheidet! 
Tritt  nicht  leise,  fliehe  von  uns 

nicht  weg, 
damit  ich  dich  sehe  so  lange,  bis 

meine  augen  gesättigt  wer- 

den! 

247.  Wenn  du  dich  auf  den 
rttckeu  des  pferdes  sch\ving>t, 


so  mögen  deine  grauen  hosen  sicht- 

bar  werden! 
VVenn  du  einmal  mein  nicht  wer- 

den  willst,  so  sage  es  ge- 

rade  aus, 
es  betrtlbe  sich  mein  herz! 

248.  Ich  lief  hinab  in  den  garten, 
als  die  apfelbäume  blttteten. 

Die  jungen  mädchen  soll  der  blitz 

erschlagen, 
weil  sie  die  thttr  so  fest  zusperr- 

teol 

249.  Ich  lief  binab  in  den  gar- 
ten, 

ich  trat  auf  ein  grttnes  brett. 
Väterchen,    mtitterchen,  weinet 
nicht, 

der  kaisiT  hat  mich  nötig! 
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250.  sikarap  töHem  bijaktin 
ii  •  tiibäsi  k{jakt{n . 

kaz  balanäy  kuMannar\ 
tetep  iibär  m{jaktin. 

251.  sikarap  mtöm,  m  attam. 
nigä  mtöm,  nig(ä)  aitam? 
hätaj  bäxäfsds  bulyiriSa 

nigä  tudam,  nig(ä)  ilstam? 

252.  su  bujlaranda  huh  jfirö- 

döm, 


balauÄzdin  sari  at  bdlän. 

<  < 

%9j6  kurmägän  kaSi  bidsa, 
tanäsärya  bula  %at  bdlän. 

253.  suda  baM  aj  jözädar, 
sundt)  salkannarän  sizädar. 
jäsli  8äwgän  jäi  maturlar 

af  iizäkni  folar  fizädar. 

254.  sada  balök  kilp  bular, 
kerban  batik  bar  bulär. 

ildii  matur  kup  bulär, 
säivgän  jarärj  bar  bular. 


250.  Ich  sprang  von  der  höhe 
hinab, 

von  der  firste  des  daches. 
Das  mutwillige  mädchen 
ergreift  deinen  schnurrbart  und 
kusst  dich. 

251.  Ich  lief  hinab  (an  das 
ufer)  und  trank  wasser. 

Warum   lief  ich  hinab,  warum 

trank  ich? 
So  ungliicklich  wie  ich  bin, 
warum  wurde  ich  geboren,  warurn 

wuchs  ich  auf? 

252.  An  den   tlussufern  bin 
ich  viel  gefahren 

mit  einem  pferd,  das  gelber  ist 
als  wachs. 


Mit  einem  menschen,  den  raan 
niemals  gesehen  hat, 

kann  man  durch  einen  brief  be- 
kanntschaft  machen. 

253.  Im  wasser  schwimmt  der 
fisch, 

er  spört  die  kälte  des  wassers. 
Die  von  der  jugend  an  geliebten 

jungcn  schönen 
zerreissen  ein  hungriges  herz. 

254.  Im  wasser  giebt  es  viel 
fische, 

aber  nur  einen  (mit  dem  namen) 
brassen. 

Im  dorf  giebt  es  viel  mädchen, 
aber    nur  eines  ist  dein  herz- 
liebchen. 


i 


Digitized  6y  Google 


XIX,  1 


Tatarisohe  lieder. 


49 


255.  su  Sttöndä  al(a)  iirdäk 
hjrmiid-n-  iiUirgä. 

tözän  bulsa,  bir  kijäivgä, 
tilnm-mäsdn  iibärgä! 

256.  su  östtindä  iki  sai, 
bdisi  kajon,  bsrsi  tai. 

§ul  illärdä  bdr  matur  k<>z  bar, 
aiiitzi  tikär,  fo/i  bal. 

257.  SamSärif  digän  aj  kala/ia 
kic-akmmsvs  kapka  jalhdmas. 


255.  Die  scheckige  entc  auf 
dem  wasser 

lässt  einen  gluckenden  laut  hiiren, 
wenn  sie  im  sterben  ist. 

Wenn  du  eine  tochter  hast,  so 
gieb  sie  dera  freier, 

damit  sie  nicht  um  kUsse  jam- 
mernd  flehe! 

256.  Auf  dem  wasser  (treiben) 
zwei  flösse, 

in  dem  einen  sind  birken,  in  dem 

anderen  weiden. 
In  jenen  dörfern  giebt  es  ein 

httbsches  mädchen, 
ihr  mund  ist  von  zucker,  ihre 

znnge  von  honig. 

257.  In  der  stadt  Schamschärif 
wird  das  thor  nicht  ohne  abend- 

gebet  zugesehlossen. 


iitkändä  yumar,  kalyan  xator. 
saOp  alim  disän,  tabHmas. 

258.  tfbdrda  jarjyih'  jana 
il  tiibiisi  kalajya. 

siizag  bulsa,  äjtep  jtimr 
uramdayi  malajya! 

259.  s"4<V>rdal)uk  akkan  aj  tä- 
känät eSen  juwar  karttya/-. 

bds  jjrlami  tem  jitrlaszn? 
lm  j"trlijm  tözlurni  saymyac. 


Das  leben  ist  vergangen,  die  erin- 
nerung  (allein)  geblieben. 

Wenn  du  sagst:  ich  will  (das  le- 
ben) kaufen*,  wird  es  nicht 
zu  finden  sein. 

258.  Der  regen  prasselt 
auf  das  blechdach. 

VVenn  du  ein  wort  zu  sagen  hast, 

so  sage  es 
dem  burschen,  der  auf  der  gassc 

steht! 

259.  In  der  quelle,  die  rieselnd 
hinfliesst, 

wäscht  die  schwalbe  die  spitze 

ihres  flögels. 
Wer  soll  denn  singen,  wenn  nicht 

wir? 

Wir  singen  vor  sehnsucht  nach 
den  mädchen. 
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260.  talir  täykä  dan  tfkjöh 
köc  jitmäsbk  mal  tfigfil. 

äzoy  sätvgän  jarni  alsay, 
ni  hirsäydä,  zäl  tögZl. 

261.  talir  täykä  b~>r$atrti, 
ritbirtakka  oksa  a  li. 

jözgä  tögöl,  mdygädä  juk 
sds  dusktrya  ok§awli. 

262.  tay  ätäii  k'n'k'tra. 
ällä  tai)  a  ta  mikä  n? 


260.  Der  thaler  ist  kein  ruhm, 
es  giebt  kein  (so  grosses)  vermö- 

gen,  dass  man  es  nicht  er- 

werben  könnte. 
Wenn  du  dein  eigenes  herzliebchen 

zur  frau  nimmst, 
so  thut  dir  nichts  leid,  was  du 

auch  immer  (fur  sie)  giebst. 

261.  Der  thaler  ist  mit  einem 
reif  versehen, 

er  ist  einem  viertelrubelstuck  ähn- 
lich. 

Unter  hundert  und  sogar  tausend 

menschen 
giebt  es  nicmand,  der  euch  ähnlich 

wäre,  o  freunde. 

262.  In  der  morgendämmerung 
kriilit  der  halin. 


ozata,  r<~>y~>p  j'»lap  kala. 
ällä  jorata  mikän? 

263.  tar-aw5zli  zur  Hilmäktä 
pdSä  saidat  aMarj. 

kosfar  o /op  jitmäs  jirgä 
kita'  saidat  baslari. 

264.  tatv  bujmda  häd/inä, 
balal  arina  sälänä. 

m"md(a)  ujnayan  mmda  kals~>n! 
invdyä  kajtöp  sälämä ! 


Bricht  denn  der  tag  \virklich  schon 
an? 

Sie  begleitet  mich,  kommt  heraus 

und  bleibt  weinend  nach. 
Liebt  sie  denn  mich  wirklich? 

263.  In  einem  grossen  topf 
mit  enger  mundung 

kocht  die  speise  der  soldaten. 
In  ein  land,  wohin  die  vögel  nicht 

Hiegen  können, 
gehcn  die  soldaten  hin. 

264.  Die  wachtel  am  abhang 
des  berges 

spricht  mit  ihren  jungen. 
VVer  hier  spielt,  mag  hier  blei- 
ben ! 

Gehe  nicht  nach  hause  und  sprich 
nichts  darUber! 
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265.  taw  hujimda  kartiyan. 
karV>yanni  Sija,  Sija 

ak  kalpaym  kaläöryan. 
ayHaj  belet,  ayHad<*r. 
j~>rlap  jdlap  dzläsäy, 
ak  kalpayh)  UMiutör. 

266.  täräzäynd  ac<>p  jihär, 
8'ilfffi-haSlarh)  k  iirdnsdn . 
säamästä  bidmy,  ätop  jihär-, 
lwwm  köyöläram  särdlsdn! 

267.  täräzäyiwy  rämiäsi 
kara  semert  ay  a  Ai. 


karmana  dus-islärgä , 
sanduyahvy  hata$$! 

268.  täräzä-tö!>öy  gäw%är  tus 
jähl  jakut  hdlän  ardlaS. 
iizdydä  tiirdti,  siizdy  iirdä, 
ak~>l~>n  kamdl,  batög  jäS. 

269.  timarli  arha,  Hn-kutasa 
k~>rn~>y  urtasännan  jul  sala. 
sdzndrjdä  köhök  uyyan  jdgdt 
k9si  sdr  salmayan  k<>zya  kid  sala 


265.  Am  abhang  des  berges 
wachsen  johannisbceren. 

Indcm  sie  die  johannisbeeren 

pflttckte, 
verlor  sie  ihre  weisse  mtttze. 
Die  wolke  zieht  hin. 
Wenn  du  singend  und  weinend 

suchst, 

vvirst  du  deine  weisse  mutze  finden. 

266.  Mache  dein  fenster  auf, 
damit  die  enden  deines  handtuches 

sichtbar  werden. 
Wenn  du  (mich)  nicht  lieben  willst, 

so  sage  es  gerade  aus, 
darait  mein  herz  sich  bctrube. 

267.  Dein  fensterrahmen 

ist  von  schwarzem  faulbeerbaum- 
holz. 

Schauc  die  freunde  an. 


sie  sind  (wie)  der  nachtigall  jun- 
gen! 

268.  Dein  fensterbrett  bcsteht 
aus  brillanten 

umwechselnd  mit  grttnen  «del- 
steinen. 

Selbst  sitzt  du  auf  dein  ehrenplatz, 
dein  wort  ist  hoch  fgeach- 
tet), 

dein  verstand  ist  unvergleichlich, 
dein  kopf  ist  jung. 

269.  Ein  wagen  mit  eiscn- 
bescblägen  und  beschienten 
rädern 

macht  uinen  weg  mitten  durcli 

das  feld. 
Ein  braver  bursch,  wie  ihr, 
legt  die  hand  auf  ein  mädchen, 
mit  dem  ein  anderer  nicht 
(einmal)  gesprochcn  liat. 
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270.  tup  tupia  basknn 
tur(j)  atdmmt)  tejakhri 
kupkan,  basalmi. 
domanda  bdzni  atar  idi, 
jfmiJcläri  kuria,  bazalmi. 

271.  cäjkap  täjl  ap  forlär  juica. 
taimi  mikän  bdlägit 

ar{  biri  täzlur  m/m/. 
janmi  mikän  mitön  jörägiY 

272.  hltärlidii  Sana,  kiinnär 

japkan. 

dtlärmä  anty  kam  jatkan  ¥ 


kiSädä  kfhj&lön  bUaj  tfigM  idi. 
käffillärat)  begön  k*m  tapkan'? 

273.    hltärli  kiipar  fistfindä 
jf/ridor  atnty  zurlari. 
sdzndydä  köbök  bulsa,  bulär 
jännättägd  xurnätj  Bzlari. 


214.  hltärli  kuparnay  aj  tai- 

tas<m 

jiz-dayali  t\tr{ä)  at  taptaszn! 
kte-ltaluli  UH  k5zm  aj  sakla*m, 
juk-bäfa&n  bdzgä  takmasm! 


270.  Die  mit  dumpfem  geräusch 
tretenden 

hufe  meines  braunen  pferdes 
sindlocker  geworden,  das  pferd 

kann  nicht  gut  treten. 
Der  feind  wttrde  uns  auffressen, 
(aber)  sein  herz  ist  bange,  er  wagt 

nicht. 

271.  Plätschernd  wäscht  sie 
wäsche. 

Ermadet  denn  nicht  ihr  arm? 
Dort  und  hier  spielen  mädchen. 
Fängt  denn  das  herz  dieses  bur- 
schen  kein  feuer? 

272.  Ein  geschnitzter  schlitten, 
mit  leder  aberzogen. 

Wer  legte  sich  in  ihn  hinV 

G  estein  war  dein  herz  nicht  so. 


Wer  hat  hente   dein  herz  ge- 
wonnen  ? 

273.  Auf  einer  brtlcke  mit  ge- 
länder  von  schnitzwerk 

geht  ein  grosses  pferd. 
Wenn  es  euresgleichen  giebt,  so 
sind  es 

die  jungfrauen  houris  im  para- 
dies. 

274.  Das  brett  deiner  bröcke, 
die  ein  geschnitztes  geländer 
hat, 

■betrete  das  braune  pferd  mit  huf- 

eisen  von  messing! 
Wer  eine  tochter  hat,  gebe  auf 

sie  acht 

und  bringe  uns  nicht  in  ein  un- 
verschuldetes  ungliick ! 
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275.  Saltärli   kiipsr,  siksän- 

takta, 

männän  batyan  Sakta  std  jakta. 
sd  s,  duslar&m,  bulyan  Sakta 
bal,  äikärlär  tersen  lm  jakta! 

276.  Ssltärli  Sana  ktuärli, 
andt)  tärtcUäri  hMly{. 
stvyada  töS&p  kitkan  ksbök 
hazndfj  duslar  kitdp  juyaldj. 

277.  tikada  kebök  m\jfydrjn\ 
altön-tarak  barlän  tararsäy. 


bu  akdUar$nn\  taSlamasay, 
U  baSläyina,  dustäm,  jararsbn. 

278.  uyyandaj  jdgdt  Std  btdar, 
tälki  kuivar  aSi  buranda. 

jdgdt  ugyannard  std  btdfr, 
jdrlap  jörör  tonnä  uramda. 

279.  uramda  bufii  sän  kUa- 

89$, 

ok  kalpay&t)  täyydr  kijäsan. 
sänidä  kd&  nik  säumäsdn? 
jan-siikdmnd  sidi  bdläsag! 


275.  Eine  brticke  von  achtzig 
brettern  mit  geschnitztem 
geländer 

liegt,  wenn  man  von  hier  fährt, 

an  der  linken  seite. 
VVährend  ihr,  meine  freunde,  hier 

seid, 

sei  honig  und  zucker  an  einer 
seite! 

276.  Ein  geschnitzter  schlittcn 
mit  kutschenbock, 

seine  femerstangen  sind  von  bein- 
holz. 

Wie  einer,  der  ins  wasser  fällt, 
so  sind  unsere  freunde  wegge- 
gangen  und  verschwunden. 

277.  Wie  posament  ist  dein 
schnurrbart, 

du  kämmst  ihn  mit  einem  golde- 
nen  kani  m. 


VVenn  du  deinen  jetzigen  scharf- 
sinn  behalten  wirst, 

so  wirst  du,  mein  freund,  zum 
oberhaupt  des  dorfes  taugen. 

278.  Ein  braver  bursch  ist 
der, 

der  den  fuchs  im  scharfcn  schnee- 

sturm  jagt. 
Der  bravste  bursch  ist  der, 
der  in  der  nacht  auf  der  strasse 

singend  wandert. 

279.  Du  kommst  die  gasse 
entlang, 

du  trägst  die  weisse  mutze  schief 

auf  dem  kopf. 
Wie  sollte  ein  mensch  dich  nicht 

lieben? 

Du  verstehst  ja  so  herzallerliebst 
zu  reden! 
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280.  uramäyds  tar  ikiin. 
käzlaräyds  bar  ikän, 

drd  töyöl,  tvak  ikän. 
samaj  tijnar  SaJc  ikän. 

281.  uramoyds  Vis  Viif  il, 
VizätiUi  bd8  Wg?il. 
kozlardps  jdmmasa, 
jatinuH  bds  tegöl. 

282.  uramdijdin  uzyan  cakta 
kapkay  bulsön  kayarya! 

biitän  xajtä  tabalmasat), 
cdk  täräzäy  jabarya! 


280.  Kure  gasse  ist  eng. 
Ihr  habt  mädchen, 

die    nicht    gross    sind  sondern 
klein. 

Jetzt  ist  ebcn  die  rechte  zeit  zum 
spielen. 

281.  Eure  gasse  ist  nicht  ge- 
rade, 

es  ist  nicht  unserc  sache  sie  ge- 

rade  zu  raachen. 
Wenn  eure  mädchen  sich  nicht 

verbeugen, 
so  ist  die  verbougung  nicht  unsere 

sache. 

282.  Wenn  ich  auf  deiner  gasse 
vorbeigche, 

sollst  du  ein  thor  haben  zum 
anklopfcn! 
Wenn  du  kt-inen  anderen  ausvveg 
tinden  kannst, 


2«3.    urman  aw9z(  tar  bula, 
közlar  a\mz{  bal  btda. 
kdzlar  awdzm  smivrjp  upkäc 
auxmi  baslar  saw  bula. 

284.    urmanda  ayac  Satvnidär 
jaw\imnaruk  bidyanda. 
bu  järlarni  min  jarl^män 
kmjöllärdm  Udyanya. 

285    urmandayi  kiiktäkä 
jtdSän  orlap  asidär. 
un  biS  jäSkä  jiteä  käzlar, 
jdgdt  däSä  basl^ddr. 


so  komme  heraus  um  deine  fen- 
ster(läden)  zuzumachen! 

283.  Der  eingang  in  den  wald 
ist  eng, 

der  mund  eines  mädchens  ist  vvie 
honig. 

Wenn  man  ein  mädchen  am  mun- 

de  kttsst, 
so  wird  jede  krankheit  gehcilt. 

284.  Es  rauschen  die  bäume 
im  walde, 

wenn  der  regen  fällt. 
Diese  lieder  singe  ich, 
weil  mein  herz  voll  ist. 

285.  Der  hase  im  walde 
frisst  gestohlenes  hcu. 

Wenn  die  mädchen  ftinfzehn  jahre 

alt  werden, 
so  fangen  sie  an  die  burschen  zu 

rufen. 
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286.  uttar  janar  ucakta, 
zamanalar  aivör  buSakta. 
zamanalarndy  aivdr  cay\ 
tttri  UUdi  bdzr&y  jäS  ba§ka. 

287.  utdrdbmda  kimä  tiirinä 
karadämda  siinoy  tärinä. 

su  töplärandä  kara  jok, 
X*>daj  jazyannarm  Jdirmi  Sara 

juk. 

288.  uf  alladakajdm,  ber  %oda- 
ayardtfa  bändm  Sfrafim. 


286.  Das   feuer   brcnnt  im 
herde, 

die  zeit  ist  jetzt  schwer. 
Die  schwere  zeit 

hat  unsere  jungen  köpfe  getroffen. 

287.  Ich  setzte  mich  im  vor- 
derteil  des  kahns, 

ich  blickte  hinab  in  den  boden 

des  flusses. 
Auf  dem  boden  des  flusses  giebt 

es  nichts  schwarzes, 
die  vorschriften  gottes  kann  man 

nicht  umhin  zu  sehen. 

288.  O  Alla,  du  meiu  einziger 
gott, 

muin  gesicht  ist  blass  ge\vorden. 
Das  erblasste  gesicht  wird  nicht 
bald  rot  werden, 


ayaryanda  £&raj  tis  kozarmas, 
xodaj  jazyan  mallar  juyalmas. 

289.  uf  alladakajdm,  bdr  x°- 

dafim, 

nik  jarattdy  bdzni  dorfjaya? 
bdzni  jaratk\nca  ta§  jaratsay, 
tästpi%  iijter  idi  allaya. 

290.  iitäddr  yunur,  aj,  utäddr. 
iltmäs  yumdrlämi  bir  tpdtty! 
iitmästä  yumdr,  kimdtnäs  bäx*£  aj 

kd  biddr: 
sätvgän  jarlarn\  bir  x^daj! 


das  vermögen,  das  (uns)  gott  be- 
stimmt  hat,  wird  nicht  ver- 
loren  gehen. 

289.  O  Alla,  du  mein  einziger 
gott, 

warum  hast  du  uns  in  diese  welt 
geschaffen  V 

Wenn  du  statt  uns  zu  schaffen  ui- 
nen stein  geschaffen  hättest, 

so  wurde  er  lautlos  zu  gott  beten. 

290.  Das  leben  vergeht. 
Gebe  gott,  dass  das  leben  nicht 

vergche! 

Gieb  uns,  gott,  geliebte! 

Dann  wird  das  leben  nicht  (ver- 
gcbens)  vergehen,  das  gltick 
sicli  nicht  vermindern. 
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291.  ärtnbur  digän  aj  ta$-kala 
kup  kalalarya  ba&-kala. 
ädämdä  baH  jitmäs  9hu 

for  %odaj<>m  uzi  baskara. 

292.  dstör  urap  forn  jörömäs, 
matur  k'»znö  kdm  siimäs? 

l&H  jar§n  J&H  siisä, 
nihk  jannarty  kamäs? 

293.  xäivada  jeldm  nitä<br? 
niSä  sanasayda,  kiUädar. 


291.  Orenburg,  die  von  stein 
gebaute  stadt, 

ist   die    hauptstadt   von  vielen 
stadten. 

Wo  des  menschen  kraft  nicht  aus- 
reicht, 

da  waltet  gott  selbst  allein. 

292.  Wer  geht  ohne  beinbin- 
den, 

\vcr  liebt  nicht  ein  hubsches  mäd- 
chen? 

Wenn  ein  fremder  deine  freundin 
liebt, 

wic  sollte  deine  scele  nicht  in 
feuer  geraten? 

293.  VVie  viel  es  am  hohen 
himmel  sterne  giebt! 

Wic  viel  iramer  du  auch  zählst, 
sie  wechseln  ihren  platz. 


niSädä  ajlar,  niSä  jUlar! 
ynmdrläriik  zaja  kiSäddr. 

294.  %äwad\n  oikan  iki  ke$, 
bdrsi  bawl{,  harsi  bii$. 
miärdmdä  kiirsäm,  kötplöm  %uS, 
ujanäp  kitsäm,  kttjnäm  bus. 

295.  x&wad\n  e6kan  k^jdk  kaz- 

ndtj 

talijansty  anöy  tamyasi. 
kaSdydzda  kara,  bujdyto  zjfa, 
mislidä  be%ar  almasj. 


Wie  viel  es  monate,  wie  viel  cb 

jahre  giebt! 
Das  leben  vergeht  vergebens. 

294.  A  us  der  höhe  flogen  zwei 
vögel  herab, 

der  eine  hatte  eine  schnur  am  fuss, 
der  fuss  des  anderen  war 
leer. 

Wenn  ich  (sie)  im  traume  sehe, 
ist  mir  wohl  zu  mute, 

wenn  ich  ervvache,  ist  mein  busen 
leer. 

295.  Die  wilde  gans,  die  aus 
der  höhe  herabflog, 

h  at  ein  italienisches  merkzeichen. 
Kure  augenbrauen  sind  schwarz, 

euer  wuchs  ist  schön, 
ihr  seid  mit  den  bukharischen 

iipfeln  vergleichbar. 
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296.  alma-Sebar,  aj  bik  Sebar, 
alma-cebar  attan  tir  cäyar. 
sdzmtjdä  köbök  bajlar 

siisma  biijlarönda  bdr  tiyar. 

297.  alUnxda  kömvs  tiya,  dilär, 
torök  patZasanvt)  taivimda. 
litran  Sakta  sidä&p  kal{k! 
jalan  Zifitip  bidmas  taymda. 

298.  baääga  kigän  tiibätäjay 
kajsö  duSkajäynay  buläga? 


ki  tfibättijayua,  /<>k  uramya, 
jansän  deimannarnäy  jmiga! 

299.   basm  kujar  teläganä, 
hdän  kiijar  kiikräganä. 
cädi  almi  jöräganä 
jata  ikän  matur  käzlar. 

:300.    bar  ki6  jat&m,  bar  m 

kurdam. 

föxläramdti  atka  atlandäm. 
kiirgän  tSHm  ras  bxddä: 
sdznadä  kurap  satlandäm. 


296.  Das  getigertc  pferd, 
das  getigcrte  pferd  schwitzt. 
So  rciche  personen  wie  ihr 
giebt  es  nur  6ine  am  Suschma- 

flusse. 

297.  Gold  und  silber  wird  er- 
beutet,  so  sagt  man, 

auf  dem  berge  des  tttrkischen  kai- 
sers. 

Wenn  wir  einmal  hier  sitzen,  so 
lasst  uns  weiter  plaudern! 

Immer  werdcn  wir  nicht  wieder 
zusammenkommen  köonen. 

298.  Das  kappelien,  das  du  auf 
den  kopf  gesetzt  hast, 

welcher  von  deinen  freunden  hat 
es  geschenkt? 


Setze  das  käppchen  auf  den  kopf, 
geh  hinaus  auf  die  strasse, 

die  herzeu  deiner  feinde  mögen 
(vor  neid)  brennen! 

299.  Den  kopf  legt  sic  nieder 
auf  den  arm, 

die  hand  legt  sie  auf  die  brust. 
Weil  ihr  herz  (die  liebespein)  nicht 

ertragen  kann, 
darum  liegt  das  httbsche  mädchen 

(so). 

300.  Ieli  lag  eines  abends,  icta 
hatte  einen  traum. 

lm  traume  besticg  ich  ein  pferd. 
Der  trauni,  den  ich  hatte,  ist  wahr 

befunden : 
ich  sah  euch  und  freute  mich. 
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301.  bijiktä  taumh)  tijäsd 
s^lsada,  jirgä  tijäsd. 
sozridijdä  köbök  butihya 
kdmndij  kidlarinda  kiliisd? 

302.  ddyijdr  ddygdr  biiränä 
taiv  bufindan  kiläVi. 

bjr  iipktic  kinänä, 
„tay<m  Upu  dijdp  inälä. 

303.  imändä  kistam  imgämp, 
boiaklari  kald<>  tirbälop. 
ka^njda  kara,  bufiij  zifa. 
kdmnär  sihvär  kinändp? 


304.  irtä  terep  Uska  tiktjm, 
ayat  batä  kdronä  fet  kabnk. 
sBznatjdä  bdUin  utäryanöm 
joke  arasändafd  tös  kijbök. 

305.  joyerop  tfttom  injskä, 
ito  kas-ana  utdra* 

utjyanda  irlär  Solar  b\d<>r: 
mäödlos  kerep  utöra. 

306.  jul  bujd  börUigän, 
tärmäStä  tärmäc  tezvlgän. 
mindmdä  köbök  bar  mikän 
sindtjdä  öS&n  8z$gän? 


301.  Der  kirschbaum  auf  dem 
hohen  bcrge, 

wenn  er  sich  beugt,  so  beruhrt 

er  die  erde. 
Kuch  gleich  zu  kommen 
wer  vermag  es  wohlV 

302.  Krachend  rollt  der  balken 
den  berg  hinab. 

Nach  einem  kuss  freut  sie  sich 
und  bittet:  „kiisse  noch  einmal!" 

303.  Ich  fällte  eine  eichc  und 
that  mir  dabei  schaden. 

[hre  aste  blieben  in  schaukelnder 

bewegung. 
Deine  augenbrauen  sind  schwarz, 

dein  vvuchs  ist  schun. 
Wer  wird  zu  seiner  freude  dich 

liebenV 

.'»04.    Als  ich  am  moigen  auf- 
>tand,  ging  icli  hinaus. 


die  krone  des  baumes  koramt  mir 

wie  ein  geschwur  vor. 
Dass  icli  mit  cuch  zusammen  sitze, 
das  kommt  mir  vor  wie  ein  traum 
im  schlafe. 


305.  Ich  licf  an's  tiussufer  hi- 
nab, 

zvvei  gänseweibchen  sitzen  da. 
Ein  tuchtiger  mann, 
der  besorgt  einen  schmaus  und 
sitzt  da. 


300.  Am  wege  wachsen  stcin- 
brombeeren, 
ihre  biischel  sind  an  einander  gc- 
reiht. 

Giebt  es  wohl  einen  menschen, 
der    so    wie    ich  deinetwegen 
schluchzt? 
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307.  karala-cebar  karfryav 
ak-iihl  biiji),  sanduya/'. 

eritti  ganäkqjäm,  bidmayav, 
alma  asascmda,  karnöm  av. 

308.  kar(a)  armannan  Hikiin 

cakta 

jir-oiltifpn  özty  kapmadöm.  . 
pitarburdan  min  dzläd^m, 
sindtj  kobök  kdsdnd  tapmadöm. 

309.  hatandayö  turälär 
kamrölarhi  btitän  iirälär. 


sinayda  faibtik  kibp  f&rgäv 
turulär  urm  biräliir. 

310.  kazannardan  hilyän  t ii- 

rälär 

d$läjä&  barda  fotklayan. 
kWptä  kötop  kaHmaya/: 
ilo  imijzn  tetep  jeklayan. 

311.  kämöstä-jfkfik  ax^ktör. 
miga  kitdrgä  nax<dUrr. 
tcatftända  bdtep  jibärgängu 

Xirättä  alton  täyjftor. 


307.  An  den  ufern  der  Belaja 
sind  bunte  schwalben  und  nachti- 
gallen. 

Wenn  du,  mein  liebchen,  nieht  da 
bist, 

so   bin  ich   hungrig,   vvenn  icli 
auch  äpfel  essen  sollte. 

;J08.   Als  ich  durch  den  dunk- 

len  wald  ging, 
pfltickte  und  kostete  ich  keine 

gartenerdbeeren. 
In  Petersburg  habe  ich  gesucht, 
aber  keinen  menschen  gefunden, 

wie  du. 

309.    Die  hohen  herren  in  Ka- 
san 

Hechten  ihre  peitschen  aus  funf 
riemen. 


Wenn  ein  solcher  niann  wie  du 

hereinkoraint, 
so  geben  die  hohen  herren  ihm 

platz. 

310.  Aus  Kasan  kamen  hohe 
herren, 

ihre  geschirriemen  sind  alle  mit 

(luastcn  ausgeschmiickt. 
Als  er  nach  langem  warten  nich 

zuruckkehrte, 
so  schlief   sie,   indem   sie  ihre 

briiste    mit    den  händen 

presste. 

311.  Der  silberne  ring  ist  mit 
einein  edelstein  geschmiickt. 

Fttr  mich  ist  es  zeit  \vegzugehen. 
Wer  (seinen  gast)  zu  rechter  zeit 

zu  verabschieden  versteht, 
den  er\vartet  im  zuktinftigen  lebeii 

ein  goldener  throu. 
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312.  körnägda  közdl  fölkäsdn 
kunar-yhia  iddm,  bar  bulsa. 
mdnda  bälaj  jörmäs  iddm, 
bäx^flärdm  minam  bar  bidsa. 

313.  sara  at  Siktem,  samar 

iittdm. 

■ 

sara  atäm  salkön  alfan  Std. 
kitkiindä  takia  upmi  kittdm, 
öanifimndg  %atord  kalyan  Std. 

314.  sikarap  föStöm,  bakta  ikän, 
ah  jäsal  takta  ikän. 

mäoalas  kerep  ntärärya 
saznaydä  bdlän  jakS(ä)  ikän. 


315.   skätar  gäjdam  östälgä, 
östäl  as  km  a  kiilägä. 
sin  abedkajno  min  eSatam 
kazannardan  kilgön  turägä. 

31(3.   su  bujända  sae  bulär 
saz  ezlärandä  kaz  bidär. 
sinarjdä  köbök  btdarya 
denja  östöndä  äz  bulär 

317.    talir  täyltä  diirt  jaräm, 
diirt  sum,  Ula  bi$  tin. 
saz,  bajlar,  btdmasa, 
jayyäs  ba&m  ni  (d)Slim? 


312.  Den  roten  fuchs  auf  dem 
felde 

wurde  ich  jagen,  wenn  er  da  wäre. 
Ich  wurde  nicht  so  wandern  (od. 

leben), 
wenn  ich  glttck  hätte. 

313.  Ich  spannte  meinen  fuchs 
an,  ich  fuhr  durch  Samara, 

es  wurde  raeinem  fuchs  kait. 
Bei  der  abfahrt  kUsstc  ich  sie  nicht, 
mein  liebchen  fUhlte  sich  gekränkt. 

314.  Ich  lief  hinab,  dort  war 
ein  garten. 

Sein  boden  (Hg.  inneres)  war  (wie) 

ein  grtlncs  brett. 
Ira  oinem  fröhlichen  gclage  mit 

each  zu  sitzen 
ist  gut. 


315.  Ich  breitete  ein  tuch  auf 
den  tisch, 

unter  dem  tisch  ist  schatten. 
Dich,  du  mein  bruder,  vergleiche 
ich 

mit  einein  aus  Kasan  gekomme- 
nen  hohen  herrn. 

316.  Auf  dem  tlussufer  wächst 
riedgras, 

im  riedgrase  ist  eine  gans. 
Solcher  leute  wie  du 
giebt  es  wenig  in  der  welt. 

317.  Ein  thaler  macht  fttnfte- 
halb  rubel  aus, 

vior  rubel,  einundfunfzig  kopeken. 
Wenn  ihr,  reiche,  nicbt  da  wäret, 
was  wttrde  ich,  der  verlassene, 
thuuV 
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318.  „<5u,  abz\,  Sajarzp  tortna, 
biitvmnarörfm  katnrma! 
Uf/ajsös  bula  jatärya" 

dijaj)  (Ptä  matur  tözlar. 

319.  hlrägäyardäk  hilf/ä  Su- 

mar 

kidndi)  asäl  tasma. 

nilärdä  kilmäs,  nilär  kitmiis 

ir-jdgdtlärr&y  boxma ! 
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320.  $igädä    U/ryan  tur(i>) 

altm  ikän  anm  dayas<>. 
lm  xathdä  baj  bidmas  iddt), 
atan  birgän  siya  deyas'm. 

321.  Ziktändä  atöy  jaktr,  ikän, 
jös  jignmd  takäräm  könönä. 
sinärjdä  katön/iy  kuHan  ikän. 
nitä  ujatöp  iibä  tönönä? 


Tatarisrho  lioder. 


318.  „Still,  du  mein  bruder, 
treibe  nicht  mutwillen, 

mache  deine  glieder  nicht  steif! 
So  isfs  unbequem  zu  schlafen", 
sagt  das  httbsche  mädchen. 

319.  Die  tancherente  taucht 
ins  wasser 

auf  den  edelstein  in  dcm  hinab. 
Welchen  schicksalen  sind  nicht 
die  jungen  manner  ausgesetzt! 

320.  Dein  angespanntes  brau- 
nes  pferd 


liat  ein  goldenes  hufeisen. 
So  reich  wOrdest  du  nicht  sein, 
wenn  dein  vater  dir  nicht  seinen 
segen  gegeben  hätte. 

321.    Dein  angespanntes  pferd 
ist  gut, 

hundert  und  zwanzig  werste  (läuft 

es)  an  einem  tage. 
Deine  frau  ist  mutwillig. 
Wie  vielmal  weckt  und  kttsst  sie 

dich  in  der  nachtV 
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1.  uram  östmidä,  ezen  sinddktä    kajn-atam,  siija  uphälimon  Std. 
kajän-sQtphm  jdplär  aSlajdor.         sabi.  balaijni  nik  Hländdrddi)? 
un-iki  jusär  sabi  kijmcdm 

ketaklap  iipkä/-  jUaj  baSlajddr. 

2.  kazand{n  alyan  ilter-biir- 

kdfjndt) 


3.    barmayds,  fözlar,  sabi  ki- 
jätvgä ! 

sab{  kijätvlär  tidk  aSalmaj. 


andy  kodrasim  nig(ä)  äjländor-    un-iki  jäxär  sabi  kijätvdm 


top* 


tmk  iisVindä  jöräk  basalmaj. 


Längere  Iieder. 

I. 

1.  In  dem  langen  schuppen  an 
der  strasse 

spiilt  die  jiingere  schwester  mei- 

nes  mannes  garn. 
Mein  klciner  gatte,  der  im  fttnf- 

zehnten  jahr  ist, 
iängt  an  zu  weineu,  wenn  man 

ihn  umannt  und  kiisst. 

2.  Die  kränsel  an  deiner  lamm- 
fellsmutze,  die  in  Kasan  ge- 
kauft  ist, 

warum  hnst  du  sic  gedreht? 


b  äj  d  t  genannt. 

Schwiegervatcr,  ich  zttrne  auf  dich. 
Wamm  hast  du  deinen  sohn  ver- 
heiratet,  der  noch  ein  kind 

ist? 

3.  Heiratet,  ihr  mädchen,  kein 
kind! 

Die  kleinen  gatten  können  die  thur 

nicht  aufmachen. 
Mein  kleiner  gatte,  der  im  fiinf- 

zehnten  jahr  ist, 
vermag  nicht  auf  dem  polster  das 

herz  (der  frau)  zu  beschwich- 

tigen. 
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4.  ätdkäjomrvt)  ö6  tärilkäsdn. 
bdr  tärilkäsdn  afrtp  japmadom. 
ätekäj,  siga  iipkälimon  Std, 
sab{din  basha  kijäw  tapmadän. 

5.  barmayäs,  kddar,  sabi  kijäufjäj! 
kazdkjjmda  iizi  kijälmäj. 
un-iki  jäSär  sabi  kijäu&m 
kotaklap  iipkät  tädp  sujälmäj. 

6.  barmay>>s,  tozlar,  sabi  ki- 

jätvgäj  ! 
räj  otälmäjdär,  awaz5  psnäj. 


4.  Die  fönf  teller  meines  va- 
ters, 

einen  von  seinen  tellern  habe 
ich  weder  auf-  noch  zuge- 
deckt. 

Vater,  ich  zttrne  auf  dieh, 
du  fandest  mir  keinen  anderen 
mann,  als  ein  kind. 

5.  Heiratet,  ihr  mädchen,  kein 
kind! 

Seinen  leibrock  kann  er  nicht  selbst 

anziehen. 
Mein  kleiner  gatte,  der  im  fiinf- 

zchnten  jahr  ist, 
kann  nicht,  wenn  ich  ihn  umarme 

und  kussc,  mich  liebkosend 

an  sich  drucken. 

6.  Heiratet,  ihr  mädchen,  kein 
kind! 


un-iki  jääär  sabi  kijäivdm 
tilsäk  Sstännän  jfytäp  tötäj. 

7.    atna  kir  kictän  odyäkäjlä- 

rdtn 

cäJct  äk  pdsdrä  kijätv  asinaj. 
nl  SiikSäHärni  aM  almadi, 
tuy~>s  hio  kimdi  basli  almadi. 

II. 

1.    ^apkayozya  kel  bulapm. 
biiz  atnja  jal  bidapm! 
jar  dip  äjtsäy,  jar  bulapm! 
birci,  pgdt,  basmaydmni!" 


Kr  kann  keinen  thee  trinken,  sein 
mund  wird  verbrannt. 

Mein  kleiner  gatte,  der  im  funf- 
zehnten  jahr  ist, 

fiillt  vom  polster  hinab. 

7.  Am  donnerstag  abend  backen 
meine  sch\vägerinnen  kuchen  mei- 

nem  gatten  zur  speise. 
Er  konnte  die  kuchen  nicht  essen 


II. 

1.  „Ich  will  eure  thonvärterin 
sein, 

ich  will  die  mähne  deines  grau- 
schimmels  sein! 

Wenn  du  mich  dein  liebchen 
nennst,  so  will  ich  dein  lieb- 
chen sein! 

Gieb  mir,  junger  mann.  meinen 
schnh!J 
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2.  „kapkabteya  kel  kiräkmi, 
biiz  at  (ma  jal  kiräkmi? 

jar  dip  äjtsäy,  jar  kiräkmi? 

kiirgänsm  juk  baSmaf>t)ni" 
* 

3.  „mun'a  jaksam,  muntam 

ueaj, 

pgdt  miya  hdm  suzaj. 
ba&mak  mirja  bigaräk  nuzaj. 
birci,  pgdt,  baSmay-hnni!u 

4.  „mwtca  jaksat),  munMy 

uzqj, 


2.  „Brauchen  wir  wohl  eine 
thorwärterin, 

braucht  wohl  mein  grauschimmel 

eine  mähneP 
Wenn    du  dich    mein  liebchen 

n  en  ns  t,  —  brauche  ich  wohl 

ein  liebchen? 
Deinen  schuh  habe  ich  gar  nicht 

gesehen." 

3.  „Wenn  ich  die  badestube 
einheize,  so  wird  das  bad 
fertig, 

ein  junger  mann  rcicht  mir  seine 
hand. 

Den  schuh  brauche  ich  notwen- 
dig. 

Gieb  mir,  junger  mann,  meinen 
schuh!" 

4.  MWenn  du  die  badestube 
einheizest,  so  wird  das  bad 
fertig, 


XIXj 

jdgdt  siga  kulon  sussaj. 
ba&mak  sina  nuza  bulsajy 
kurgänam  juk  ba&maytyni." 

5.  yyurmanda  kuivak  $awlaj- 

d$r. 

ändkäj  baSmakni  datvlajdsr, 
ätdkäj  unMjni  oatvlajddr. 
birci,  pgdt,  baSmarämni  !u 

6.  vurmanda  kuivak  sauiasaj, 
ändkäy  basmakni  datulasaj, 
ätekäy  ämkätjni  öatvlasaj, 
kurgändm  juk  basmayvyni." 


wenn  ein  junger  mann  dir  seine 

hand  reicht. 
VVenn  du  den  schuh  brauchst, 
so  habe  ich  gar  nicht  deinen  schuh 

gesehen." 

5.  „Im  walde  sausen  die  ge- 
bösche. 

Meine  mutter  fordert  den  schuh, 
mein  vater  stellt  die  mutter  zur 
rede. 

Gieb  mir,  junger  mann,  meinen 
schuh!" 

6.  „Wenn  die  gebttsche  im 
walde  sausen, 

wenn   deine  mutter  den  schuh 
fordert, 

wenn  dein  vater  deine  mutter  zur 

rede  stellt, 
so  habe  ich  gar  nicht  deinen  schuh 

gesehen." 


H.  Paasonen. 
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7.  rjarffär  jawsaj,  jar  isdlä, 
jar  Sitläri  juws§  bula. 

töni  köni  uteä  bxda. 

birSi,  zina%ar,  ba$may$mn\!" 

8.  njagYäf  jauyaS  jar  isoisä, 
jar  Sitläri  jiitvdä  bidsa, 

töni  hihii  Ufo  3  btdsa, 
sendaj  biräm  baSmayöyni." 

9.  „ba§maY9mndg  baH  baxkaj, 
basmas  idam  bu  wak  taskaj. 


min  aldandäm  uzdm  ja&kaj 
birSi,  jdydt,  basmayhnni! 

10.  baJmak  basi  aJdj  kara, 
tag-6ulpani  kalkdp  bara. 

bir  basmaf9m,  jezäy  kara!" 
„kurgän9m  juk  ba§may$r)n\.u 

11.  muUa  täidndy  ba&matfn 
kejma  artöld  tailaddm. 

ntitds  kadak  bal  seradäg, 
aSa  atarynty  tasar^n^ 


7.  „Wenn  es  regnet,  so  sturzt 
das  ufer  ein, 

die  ränder  des  ufers  werden  nass. 
Tag  und  nacht  giebt  es  ein  kös- 
sen. 

Ich  bitte,  gieb  mir,  junger  mann, 
meinen  schuh!" 

8.  „Wenn  nach  dem  regen  das 
ufer  einstttrzt, 

wenn  die  ränder  des  ufers  nass 
werden, 

wenn  es  tag  und  nacht  ein  kussen 
giebt, 

dann  gebe  ich  dir  deinen  schuh." 

9.  „Die  spitze  meines  schuhes 
ist  von  besonderem  leder, 

ich  wttrde  nicht  auf  dieses  kleine 
gestein  treten. 


Ich  wurde  betrogen  zufolge  mci 

ner  jugend. 
Gieb  mir,  junger  mann,  meincn 

schuh ! 

10.  Die  spitze  des  schuhes  ist 
schwarz  mit  weissen  flecken. 

Der  morgenstern  geht  auf  und 
wandert  (am  himmel). 

Gieb  mir  meinen  schuh,  dein  ge- 
sicht  ist  schwarzl" 

„Ich  habe  deinen  schuh  gar  nicht 
gesehen." 

11.  Den  schuh  der  tochter  des 
mulla 

warf  ich  uber  den  zaun  hin. 
„Du  fordertest  dreissig  pf  und  ho- 
Dig, 

scher  dich  zum  teufel!" 
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m. 

1.  jabalakta  jabalak  karlar 

jatvsa, 
uyfajäa  bula  tazlarya. 
käSk^da  känni,  suwäk  tönni 
urjfajsds  bula  katkuja. 

2.  tas-Sitän  tlräddr. 
anä  Särki  kuräddr. 
Särki  kihp  tdilägäStin 
tas  ihvanä  kdrä(for. 

3.  tas  kaJta  kaladan. 


anag  basä  kanayan. 
ikd  koSek,  ter  maSd 
tazndy  ba§&n  jalayan. 

4.  tas  kijär  Sikmän,  anöy 
jaka8d  rikkiin 

ikd  Sdrki  zalu  teryaS 
tas  sdbdr  kitkän. 

5.  tas  Styar  käpdrdän, 
anty  baii  kupdrgän. 
HanthaySs  tazlarya! 
anasdn  suyöp  Utergän. 


III. 

1.  Es  schneit  mit  grossen  flok- 
ken, 

das  ist  gut  fttr  die  kahlköpfe. 
An  einem  wintertag,  an  einem 

kaiten  tag 
ist  es  schliinm  fttr  die  gänse. 

-  2.   Der  kahlkopf  flicht  einen 
zaun. 

Ihn  sieht  eine  mttcke. 
Als   die   miicke   kam  und  ihn 
stach, 

so  geht  der  kahlkopf  in  sein  haus 
hinein. 

3.    Der  kahlkopf  kehrt  zuriick 
von  der  stadt, 


sein  kopf  ist  blutig. 

Zwei  hunde  und  eine  katze 

leckten  seinen  kopf  ab. 

4.  Der  kahlkopf  zieht  den  uber- 
rock  an,  sein 

kragen  ist  gestickt. 
Als  zwei  möcken  eine  klage  an- 
stellten, 

wurde  der  kahlkopf  nach  Sibirien 
verschickt. 

5.  Der  kahlkopf  geht  tiber  eine 
brucke, 

sein  kopf  ist  angeschwollen. 
Trauet  nicht  dem  kahlkopf! 
Er  hat  seine  mutter  erschlagen. 
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6.    tas  jerör  £ilännän,  tazndy  ba$~dn  föelar  kiirgäS 

taznty  basd  Silängän.  tas  baSimnan  $irängän. 


6.    Der   kahlkopf   hat  einen    Als  die  mädchen  seinen  kopf  er- 
langen  rock  an,  blickten, 
sein  kopf  ist  feucht.  ekelten  sie  sich  vor  ihm. 
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Otteita  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  keskus 

telemuksista  v.  1900. 


Ausziige  aus  den  sitzungsberichten  der  Pinnisch- 
ugrischen  Gesellschaft  im  j.  1900. 


Matkakertomus  ostjakkien  maalta. 

(Esitetty  Seuran  kokouksessa  toukokuun  24  p:nä  UKK).) 


Suomalais  ugrilaiselle  Seuralle. 

Kaksi  vuotta  on  kohta  kulunut  siitä,  kun  Suomalais-ugrilaisen 
Seuran  matkarahoilla  avustettuna  läksin  Suomesta  tutkimusmatkalleni 
Siperiaan,  sikäläisten  ostjakkien  luo.  Vaikka  tutkimukseni  vasta  puo- 
litiessään ovatkin,  lienee  kuitenkin  syytä  nyt  tehdä  selkoa  matkan 
kulusta  muutamin  piirtein,  väreinkin  kun  erityisistä,  etupäässä  pos- 
tinkulun vaikeuden  aiheuttamista  syistä  en  ole  ollut  tilaisuudessa  ker- 
tomusta Seuran  vuosipäiväksi  toimittamaan. 

Toukokuun  2G  p:nä  v.  1898  jätin  Suomen.  Tarpeelliset  viral- 
liset muodollisuudet  Pietarissa  suoritettuani  jatkoin  matkaani  suo- 
raan Siperiaan,  Tobolskin  kaupunkiin,  jossa  viivyin  enemmän  kuin 
puolitoista  kuukautta.  Tähän  viipymiseen  olin  pakotettu  kartuttaak- 
seni  venäjänkielen-taitoani,  ja  siihen  olin  velvoittautunut  Yliopiston 
kanslerinvirastoon  jättämässäni,  hyväksytyssä  matkarahahakemuk- 
sessa.  En  rajoittunut  kuitenkaan  Tobolskissakaan  yksinomaan  venä- 
jän oppimiseen.    Pienenlainen,  mutta  .sittenkin  mielenkiintoa  herat- 
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tävä  lääninmuseo  tarjosi  jo  tuossa  kaupungissa  jonkun  verran  tilai- 
suutta tutustumaan  ostjakkirahvaan  elintapoihin.  Museo,  joka  syn- 
tymisestään ja  kehittymisestään  saa  kiittää  yksinomaan  muutamien 
virkamiesten  uhrautuvaa  harrastusta,  on  ahtaasta  aineellisesta  ase- 
mastaan huolimatta  jaksanut  saada  kootuksi  suojiinsa  ja  jotenkin 
järjestetyksi  hyvänlaisia  kokoelmia  eri  aloilta  ja  eri  osista  Tobolskin 
lääniä,  vieläpä  oman  piirinsä  ulkopuoleltakin.  Museou  yhteyteeu  pe- 
rustetussa kirjastossa  on  jo  useampia  tuhansia  numeroita  teoksia  — 
suurin  osa  niistä  lahjana  saatua  — ,  joissa  tutkija  voi  löytää  arvok- 
kaita lisiä  Tobolskin  läänissä  asuvien  kansakuntien  historian,  olojen 
ja  elämän  tuntemiseen.  Etupäässä  täällä  tekemiini  muistiinpanoihin 
perustuva  on  se  ostjakkikansan  historiaa  käsittelevä  kyhäelmä,  jonka 
ennen  olen  Suomeen  lähettänyt. 

Heinäkuussa  v.  1898  jätin  Tobolskin  ja  läksin  varsinaiselle 
työmaalleni.  Laivassa  matkustin  Irtyshiä  alaspäin  n.  200  virstan 
päässä  olevaan  Demjanskoen  kylään,  johon  olin  aikonut  pysähtyä  tutus- 
tuakseni Demjauka-nimisellä  Irtyshiu  syrjäjoella  asuvien  ostjakkien 
puheenparteen.  Kun  kielimestaria  en  voinut  aivan  paikalla  saada 
käsiini,  suostuin  unkarilaisen  etnografin,  toht.  JANKön  ehdoitukseen, 
että  tekisimme  yhdessä  matkan  varsinaisen  irtyshiläisen  ostjakki- 
alueen  halki.  Matkan  teimme  toht.  Jaukön  omistamalla  kajukilla. 
Pitkiä  aikoja  ei  seuralaiseni  voinut  paikassaan  viipyä,  joten  tutus- 
tuminen rahvaaseen  jäi  aivan  pintapuoliseksi,  mutta  tuosta  lyhyestä 
käynnistäkin  oli  jo  jonkun  verran  hyötyä  vastaisen  varalle.  Pieniä 
muistiinpanoja  ostjakkein  uskonnollisista  käsityksistä  ja  menoista  oli 
minulla  tilaisuus  matkan  varrella  tehdä.  Demjanskoehen  palattuaui 
aloin  varustautua  matkalle  Demjankaa  ylöspäin.  Tähän  matkaan 
ryhdyin  etupäässä  sentähden,  että  tiesin  siellä  saavani  nähdä  ost- 
jakkein uhrausta  jumalilleen  ja  kuvata  sen;  toiseksi  halusin  nähdä 
kotoisessa  ympäristössään  ja  toimissaan  ne,  joideu  murretta  tutki- 
maan olin  ryhtynyt.  —  Matkaltani  Demjankalle  olen  kertonut  pieniä 
muistoja  Seuran  aikakauskirjassa  julaistuissa  matkakirjeissä,  ja  sa- 
man matkan  saaliista  on  samassa  paikassa  painettu  »Ostjakkien  uh- 
ritulilla" niininen  sommitelma  suureksi  osaksi  kokoonpantu. 

Syyskuun  lopulla  kolusimme  pitkin  mataloituuutta  Demjankaa 
takaisin  1  KMiijanskoeheu,  jossa  silloin  varsinaisesti  työni  alkoi,  kes- 
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täen  seuraavan  vuoden  helmikuulle  asti.  Näin  pitkään  viipymiseen 
yhdellä  paikalla  oli  tietysti  osaksi  syynä  tottumattomuus  työhön  ja 
kokemuksen  puute,  mutta  suuresti  haittasi  työtä  myöskin  kielimes- 
tarini taipumus  vapaapäivien  viettoon  —  paha  tapa,  josta  häntä  ei 
tahtonut  saada  luopumaan  virallisilla  eikä  „ virattomilla"  keinoilla. 
Lisäksi  meni  mieheltäni  jonkun  verran  aikaa  virkavelvollisuuksiensa 
täyttämiseen  —  hän  oli  nimittäin  Demj ankan  ostjakkiyhdyskuunan 
esimies,  starosta. 

Helmikuussa  siirryin  toiselle  Irtyshin  syrjäjoelle,  Kondalle.  Kie- 
limurre siellä  eroaa  demjankalaisesta  jonkun  verran.  Työpaikakseni 
olin  valinnut  Kondan  alajuoksulla  olevan  Krasnojarskin  kylän,  mutta 
aikomukseni  oli  lisäksi  viivähtää  viikkonen  ylempänäkin  saman  joen 
varrella.  Seitsemän  viikkoa  työskentelin  mainitsemassani  kylässä, 
mutta  silloin  olinkin,  vasten  toivoani,  pakoitettu  kiirehtimään  Irty- 
shille  takaisin.  Lämpymät  sulattivat  nopeasti  lumen,  tiet  huononivat, 
ja  kevään  viettoa  en  voinut  Hondalla  ajatella,  koska  siten  matkani 
()b-alueelle  olisi  tullut  myöhästymään.  Pistäysin  ylempänä  Kondan 
varrella  kuitenkin  tapaamassa  erästä  sankarirunojen  laulajaa,  jolta 
veuäläinen  Patkanov  on  suurimman  osan  keräämiänsä  runoja  saanut, 
mutta  tämäkin  matka  oli  turha,  laulaja  kun,  nähtävästi  liian  väke- 
vän Loppiaisen  vieton  seurauksista,  oli  joutunut  sairasvuoteeseen. 
Huhtikuun  puolivälissä  pääsin  takaisin  Demjanskoeheu,  mutta  edem- 
mäs en  voinut  enää  huonojen  jäiden  tähden  päästä.  Vanhassa  kort- 
teripaikassani  sain  istua  ja  odottaa  jäiden  lähtöä,  kesäu  tuloa,  jota 
toukokuussa  tullut  takatalvi  viivästytti.  Vasta  toukokuun  lopussa 
voin  ruveta  solumaan  Irtyshiä  alaspäin  ostjakkikyliä  myöten.  Pie- 
nempiä pysähdyksiä  tein  viidessä  kylässä,  eräässä  niistä,  Tsingalassa, 
viivyin  20  päivää.  Juhannukseksi  jouduin  Samarovoon,  Irtyshin  ja 
Obin  yhtymäpaikoille,  ja  silloin  oli  matkustukseni  Irtysh-alueella  lop- 
punut, ainakin  toistaiseksi.  —  Matkoistani  Kondalla  olen  kertonut 
vähän  Seuran  aikakauskirjassa,  ja  Irtyshin  varsia  sekä  yleensä  tätä 
eteläisintä  aluetta  koskevia  pikkukuvauksia  on  tänä  keväänä  pai- 
nettu Valvojaan. 

Alkuperäisen  aikomukseni  mukaan  olisi  minun  nyt  pitänyt  työs- 
kennellä Samarovon  ja  Surgutin  välillä  ja  sieltä  vähitellen  nousta 
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Obia  ylöspäin,  käydä  suurilla  sivujoilla  ja  lopettaa  Vasjuganilla  työni 
tällä  n.  s.  eteläaltieella.  Mutta  kun  eläminen  talvella  syrjäisissä 
seuduissa,  kaukana  uhilta  on  hiukan  vaivaloista  ja  kun  talvinen 
kulkuyhteys  sivujoille  on  huono,  päätin  viime  kesän  aikaua  koettaa 
saada  suoritetuksi  Surgutin  piirin  koilliskulman,  etäiset  Vah-joen 
seudut.  Heinäkuussa  saavuinkin  Valun  kuntakylään,  Larjatskoehen, 
johon  Samarovosta  lasketaan  olevan  n.  1,100  virstaa,  ja  syyskuun 
lopulla  olin  valmis  sieltä  lähtemään.  Mutta  vähäiuen  vilustuminen 
teki  lopun  matkatuumista.  Viidettä  viikkoa  vuoteessa  viruen  saiu 
tyytyä  katselemaan  miten  talvi  teki  tuloaan  vähitellen  sulkien  mi- 
nulta kesätien  ihmisten  ilmoihin.  Mutta  ei  talvitiekään  nopeaau  kul- 
kukuutoiseksi  tullut  Vasta  marraskuuu  27  p:nä  voin  Larjatskoesta 
lähteä,  ja  silloinkaan  ei  vielä  ollut  ajateltavakaan  tavallisia  jokiteitä 
kulkea,  vaan  saimme  etsiä  kiertoteitä  poikki  kankaiden,  purojen  ja 
puolisulien  soiden.  Joulukuun  10  päivänä  olin  vihdoinkin  taas  Sur- 
gutissa.  Kielimestarin  saatuani  työskentelin  siellä  maaliskuun  22 
p:ään,  jolloin  yksityisten  asioiden  tähden  läksin  lyhyelle  käynnille 
kotimaahan. 

Matkan  tähänastisista  tuloksista  voin  lyhyesti  mainita,  että  mi- 
nulla on  viisi  suurempaa  sanastokokoelmaa  —  neljä  »täydellistä"  ja 
yksi  suppeampi  — ,  joihin  olen  merkinnyt,  paitsi  sanoja,  erityisiä  sa- 
nanmuotoja ja  lauseparsia;  sen  lisäksi  olen  vielä  koonnut  muutamia 
pienempiä  sanaluetteloja.  Kieliopillisista  seikoista  olen  koettanut 
ottaa  niin  tarkkaa  selkoa  kuin  suinkin,  tehden  joukon  muistiinpanoja 
sekä  varsinaisissa  pysähdyspaikoissani  että  matkankin  varrella,  tilai- 
suuden tarjoutuessa.  Kielennäytteeksi  olen  muistiinpannut  sankari- 
satuja,  lauluja,  arvoituksia  sekä  eri  tiloissa  käytettyjä  rukouksia  ja 
lauseparsia.  Laulujen  ja  paikottain  tavattavia  satujen  sävelmiä  en 
sitävastoin  ole  voinut  muistiinpanna;  tämän  vaillinaisuuden  toivon 
voivani  vastedes  korvata.  Erityistä  huomiota  olen  varsinaisen  työni 
ohessa  koettanut  omistaa  ostjakkien  uskonnolliselle  käsitykselle  ja 
heidän  tavoilleen.  Enkä  ole  voinut  jäädä  edes  pintapuolin  tutustu- 
matta tutkimukseni  esineenä  olevan  kansan  aineelliseen  tilaan,  heidän 
olo-  ja  elinehtoihinsa.  Tätä  tutustumista  on  lielpoittanut  suuresti  se 
ystävällinen  avuliaisuus,  jota  sekä  ylemmät  että  alemmat  virkamiehet 
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ovat  miuulle  osoittaueet  ja  josta  Seuralle  taudou  erityisesti  huo- 
mauttaa. 

Hamiuassa,  toukokuun  21  p:nä  1900. 

K.  F.  KA  IM  ALAINEN. 


Kertomus  Seuran  mordvalaisten  stipendiaattien  keräys- 

matkain  tuloksista. 

(Esitotty  Souran  kokouksessa  toukokuun  21  p:nä  l*JOO.) 

ra.» 

Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle. 

Seu  jälkeeu  kuin  syksyllä  1899  lähetin  Seuralle  viimeisen  se- 
louteon  Seuran  kustantamasta  ersa-mordvalaiseu  folkloren  keräyk- 
sestä, olen  vielä  saanut  Seuran  puolesta  vastaanottaa  kaksi  väkäistä 
kokoelmaa,  nimittäin  Novaja  Surkina  nimisen  kylän  (Buguruslauin 
piirik.)  talonpojalta  Andkej  LEONTJEvilta  muutamia  loitsuja  ja  laulun 
Tjusktjanj -ruhtinaasta,  sekä  etevimmältä  keräilijältä  Ignatij  ZoniNilta 
kokoelman,  joka  sisältää  toista  sataa  sananlaskua,  parikymmentä 
arvoitusta,  puolikymmeutä  laulua  ja  mordvalaisen  valankaavan.  Lau- 
luista  ovat  erittäin  huomattavat  kaksi  laulua  ylijumalan,  Ais/ce-pasm 
nuoremmasta,  Vezorgo  nimisestä  tyttärestä,  jonka  toisessa  laulussa 
kerrotaan  tulleen  nuoren  mordvalaisen  puolisoksi;  siinä  mainitaan 
myöskin  Niske-pasln  vanhempi  tytär  Kastargo,  josta  on  erään  laulun 
johdosta  ollut  puhetta  eusimäisessä  Seuralle  lähettämässäni  selon- 
teossa. Tämä  laulu,  ollen  ainoa  laatuaan,  on  varsin  huomattava  lisä 
mordvalaisen  mytologian  tuutemiseen.  Valankaava  jakaantuu  kah- 
teen osaan,  joista  edellisen  lausuu  vaunottaja,  jälkimäisen  v  a  liuotet- 
tava.  Perheen  päämies  saattaa  määrätä  perheensä  jäsenet  tekemään 


1  Ote  toht.  Paasosen  kirjeostä.  —  I  ja  II  ovat  painotut  Aikakauskirjan 
XVLLLuteon  vihkoon. 
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tämäu  puhdistusvalan,  kun  talosta  epäillään  jotakin  varkaan  käden 
kautta  kadonneen;  valaa  tehdessä  astutaau  kolotun  niinipuun  ylitse. 
Vala  on  runopukuinen,  joskaan  ei  runomitta  ole  ihan  yhtä  säänuöl- 
liuen  kuin  lauluissa. 


I.  Zorinille  olen  antanut  toimeksi  edelleen  jatkaa  keräystä,  m.  m. 
panna  paperille  eräs  toinen  valankaava,  joka  vielä  pitäisi  löytymän. 

Tshuraevon  kylä,  Birskin  piirik.,  Ufan  L,  23  p.  huhtikuuta  1900. 

H.  Paasonen. 


Matkakertomus  mongolien  maalta. 

(Esitetty  Seuran  kokouksessa  lokakuun  20  p:nä  1900.) 


Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle. 

Kesäkuun  alussa  vuonna  1898  allekirjoittanut  matkusti  Helsin- 
gistä Venäjälle.  Kanslerinviraston  antamat  varat  antoivat  minulle 
tilaisuuden  parantaa  venäjänkielen-taitoani  ja  koota  aineksia  vuo- 
ritsheremissien  kielen  tuntemiseen.  Vietettyäni  kesän  eräässä  tshe- 
remissiläisessä,  Tushnal  nimisessä  kylässä  (Kasanin  kuvernem.,  Koz- 
modemjanskin  piirik.,  Vilovatyj  Vrag),  tein  saman  vuoden  syyskuulla 
matkau  Kasaniin,  jossa  sain  tiedon  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  pää- 
töksestä  lähettää  minut  stipendiaattinansa  keski-Aasiaan  tutkimaan 
mongolilaisia  kieliä. 

Marraskuun  6  päivänä  läksin  pitkälle  matkalleni  itään,  ja  saa- 
vuin Urgaan  kuukautta  myöhemmin.  Täällä  aloitin  varsinaiset  tut- 
kimukseni mongolin  kielessä,  jota  siihen  asti  oli  perin  vähän  tutkittu. 
Täällä  kohtasivat  minua  monet  vaikeudet.  Ensiksikään  ei  ollut  saata- 
vissa veuäläis-mongolilaista  tulkkia,  joka  olisi  auttanut  minua  ensi- 
mäisistä  vaikeuksista.  Sittenkuin  vihdoin  olin  tavannut  mongolin, 
joka  oli  halukas  antamaan  opetusta  mongolilaisessa  kirjallisuudessa. 
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oli  minun  aivan  mahdoton  täyttää  kaikkia  itsevaltaisen  opettajan 
vaatimuksia  kunnianosoituksien  ja  anteliaisuuden  suhteen.  Se  raja- 
ton kunnioitus  opettajaa  kohtaan,  jota  mongolit  vaativat  oppilaalta, 
vaikutti  ehkäisevästi  opintojen  säännölliseen  kulkuun.  Opiskellessani 
puhekieltä  käytin  kernaimmin  apunani  nuorenpuolisia  henkilöitä,  jotka 
kuitenkin  olivat  viralta  pantavat  toinen  toisensa  perästä  ja  joiden 
sijaan  oli  hankittava  uusia.  Kirjava  itämainen  elämä,  sellaisena  kuin 
se  esiintyy  Urgassa,  on  myöskin  sen  laatuista,  että  hiljainen,  koke- 
maton tulokas  aluksi  hukkaa  sekä  aikaa,  työhalua  että  varoja,  ennen- 
kuin hän  ehtii  perehtyä  oloihin.  Niin  oli  ainakin  minun  laitani,  ja 
opintoni  edistyivät  sentähden  jokseenkin  hitaasti.  Vähitellen  onnistui 
minun  kuitenkin  talven  kuluessa  jotakuinkin  oppia  mongolien  puhe- 
kieltä. 

Toukokuun  2  päivänä  v.  1809  muutin  suuresta  kaupungista 
maalle,  ja  asuin  koko  kesäu  teltassa  mongolien  keskuudessa  lueskel- 
len muutamia  pieniä  mongolilaisia  teoksia  opettajan  johdolla.  Kesä 
kului  tehdessä  tuttavuutta  mongolien  kanssa  ja  tutkiessa  heidän  kan- 
sallisia omituisuuksiansa.  Olin  muun  muassa  läsnä  suurissa  kilpa- 
ajoissa,  jotka  joka  kolmas  vuosi  pidetään  Urgan  läheisyydessä.  Lau- 
lujen ja  satujen  muistiinkirjoittaminen  sitävastoin  ei  tahtonut  onnis- 
tua. Urgan  ja  sen  ympäristön  asukkailla  on  muuta  ajateltavaa,  kuin 
muistella  lastensatuja.  Lamat  halveksivat  mitä  suurimmassa  määrin 
kaikkea,  mikä  ei  koske  tibetin  kieltä  tai  uskontoa.  Kansa  on  ta- 
vattoman taikauskoista  ja  epäluuloista.  Yksinkertaisimmassakin  kysy- 
myksessä he  vainuavat  salaista  ajatusta.  Vasta  kun  aikaa  myöten 
tottuu  rahvaan  katsantokantaan,  oppii  sen  kanssa  sillä  tavalla  seu- 
rustelemaan, että  pääsee  asiansa  perille. 

Syyskuussa  1899  palasin  Urgaan.  Minulla  oli  aikomus  Kova- 
levskin  sanakirjan  avulla  tarkastaa  nykyiskielen  sanavarastoa.  Mutta 
talven  kuluessa  ehdin  täydellisesti  käydä  läpi  vain  lILnnen  osan, 
syystä  että  kielimestari,  kuten  tavallista,  alkoi  rettelöidä.  Sillä  välin 
tein  lokakuussa  matkan  Bajan-Tsoktuun,  siellä  kopioiu  ja  valokuvasin 
tasangolla  löytyvät  uigurilaiset  kivet.  Kohta  sen  jälkeen  (28  p. 
lokak.— 4  p.  jouluk.)  tein  matkan  seuraavien  paikkojen  kautta: 
•  Troitskosavsk-Dzhida— Dzheltura— Amur  — Bajaskholangtun  luostari 
— Urga.   Aikomukseni  oli  ollut  jatkaa  tätä  kiertomatkaa  Irkut-vir- 
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ralle  ja  Kosogol-järvelle  saakka  sekä  käydä  Eg-virran  ranuoilla  asu- 
vien sojotilaisteu  uriaukhaitsieu  luona,  mutta  matka  oli  keskeytet- 
tävä lumeu  ja  huonojen  teiden  tähden,  ja  sentähden  ei  matkastani 
ollut  mitään  sauottavaa  tulosta.  Talven  kuluessa  tein  suuunitelmia 
lähteäkseni  niin  pian  kuin  mahdollistu  länteenpäin,  ja  koska  jo  olin 
oppinut  kieltä  sekä  yhtä  ja  toista  seu  lisäksi,  toivoiu  löytäväni  sekä 
klassillista  että  kansankirjallisuUtta  ja  uigurilaisia  kiviä. 

Tämän  vuodeu  toukokuun  7  p:n8  lähti  pieni  karavaanini  lii- 
gasta. Matkan  ensimäinen  päämäärä  oli  Tsevangin  luostari.  Kuljin 
sen  suuren  ylängöu  yli,  jota  etelässä  ja  lännessä  rajoittaa  Tuula, 
pohjoisessa  ja  idässä  Kharaa-virta,  ja  huomasin  sen  olevau  aivan 
toisenlaisen  kuin  mitä  venäläiseu  päaesikuunau  kartta  näyttää.  Mel- 
kein keskellä  tätä  ylänköä  on  Assogtiu  vuori,  jonka  läntisellä  jat- 
keella, Suudzhiu  kukkuloilla,  löysin  uigurilaisella  kirjoituksella  varus- 
tetun kiven.  Valokuvan  kivestä  kuin  myös  jäljennöksen  sen  kirjoituk- 
sesta olen  jo  aikaisemmin  lähettäuyt  Suomalais- ugrilaisen  Seuran 
esimiehelle,  professori  O.  DONNERille.  Kuljin  Tuulau  yli  noin  50  km 
sen  ja  Orkhonin  yhtymäkohdan  yläpuolella,  sekä  Orkhou-virran  yli 
vielä  ylempänä. 

Tehtyäni  pieniä  matkoja  eri  haaroille,  saavuin,  kuukauden  päivät 
matkustettuani,  kesäkuun  8  p:nä  Tsevangin  luostariin,  jossa  olojeu 
pakosta  viivyin  elokuun  10  p:äan.  Täällä  löysin  useita  arvokkaita  kir- 
jallisia teoksia,  kirjoitin  muistiin  satuja  ja  kansanrunoutta,  sekä  otin 
osaa  mongolilaisten  juhliin,  uhreihin  ja  leikkeihin.  Tsevangin  luos- 
tarista suuntasin  matkani  Dzajin-gegenin  luostaria  kohden  ja  sieltä 
aioin  jatkaa  matkaa  Erdeni-dzuhun  ja  Ongin-goliiu.  Mutta  tuskin 
olin  kulkenut  puolta  matkaa,  kun  toineu  palvelijoistani  karkasi. 
Tulisi  liian  laveaksi  tässä  ruveta  kertomaan  kaikista  tästä  tapauk- 
sesta seuraavista  sivuseikoista.  Siihen  asti  rauhallisen  rahvaan  kes- 
kuudessa oli  levinnyt  huhuja  sodasta  ja  murhasta.  Kaikkien  ulko- 
maalaisten, jotka  harjoittivat  kauppaa  Orkhonin  ja  Uljassutain  vä- 
lillä, täytyi  suin  päin  koettaa  päästä  Venäjäu  rajalle.  Oli  mahdo- 
tonta jäädä  kiihtyneen,  taikauskoisen  rahvaan  keskuuteen,  ja  minun 
täytyi  siis  vielä  kerran  keskeyttää  aloitettu  matka  ja  rientÄä  Troitsko- 
savskiin,  jonne  saavuin  syyskuun  G  p:nä. 
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Niiden  kahden  vuoden  kuluessa,  jotka  olen  viettänyt  mongolien 
keskuudessa,  olen,  paitsi  muuta  suuremman  tai  vähemmän  arvoista, 
kirjoittanut  muistiin  80  satua,  50  laulua  ja  40  arvoitusta,  kaikki 
khalkha-murteella.  Saduista  on  15  runomittaista.  Sekä  muodou  että 
sisällyksen  puolesta  ne  ovat  niiden  ruuomittaisten  satujen  kaltaisia, 
jotka  akatemikko  W.  Radlokf  ou  löytänyt  ja  muistiiukirjoittanut 
keski-Aasian  turkkilaisheimojen  luona.  Ne  harvat  kirjalliset  teokset, 
jotka  olen  saanut  käsiini,  eivät  herättäne  erityistä  mielenkiintoa. 
Arvokkaampaa  on  ehkä  se,  mitä  voin  kertoa  niiden  seutujen  maan 
tiedosta,  joissa  olen  matkustanut.  Tuulan  ja  Kharaau  välisellä 
ylängöllä  on  muun  muassa  Guni-goliu,  Duudou  ja  Khalinktshinin 
purot,  jotka  kaikki  virtaavat  etelään  tai  lounaaseen  ja  kuivuvat 
aroilla.  Tossaugin  vuorelta  saa  alkuusa  kolme  suurenlaista  puroa, 
joista  ainoastaau  eteläisin  ou  pääesikunnan  karttaan  merkittynä.  Näitä 
tärkeämmät  ovat  (lännessä  ja  etelässä)  Bumbot  virta,  (idässä  ja  poh- 
joisessa) Assogt,  Khuldzhi  ja  Bajan-gol,  jotka  kaikki  laskevat  Ork- 
honiin  etelästä.  Orkhonin  vasemmalla  puolella,  Kharkhiraan  ja  Örö- 
miu  välillä  ou  useita  pieniä  puroja,  joista  suurimmat  ovat  Uguldzot 
ja  Ikhe  Kirnunnut.  Kaikkia  lähempiä  yksityisseikkoja  tässä  en  voi 
mainita,  sillä  se  vaatisi  kartan  liittämistä  tekstiin. 

Jos  nyt  kokonaisuudeksi  yhdistän  kaikki,  mitä  olen  oppinut  ja 
tehnyt  näinä  kahtena  vuotena,  en  voi  salata  itseltäni  enkä  muilta  sitä, 
että  olisi  voinut  koota  paljon  enemmän  tieteen  ja  tulevaisuuden  va- 
ralle. Ainoa  millä  tahdon  puolustaa  itseäni  niiden  puutteiden  ja 
vajavaisuuksien  suhteen,  jotka  huomaan  tutkimuksissani,  ovat  ne 
monet  pahat  sattumat  ja  mieliharmit,  jotka  minua  ovat  kohdanneet. 
Ne  riippuvat  osaksi  satunnaisista  seikoista,  osaksi  omasta  kykene- 
mättömyydestäni menetellä  kavalien  mongolien  kanssa  niinkuin  olisi 
pitänyt.  En  kuitenkaan  epäile,  että  muistiinpanoissani  on  yhtä  ja 
toista  arvokasta.  Tahdon  erittäin  huomauttaa  niistä  tutkimuksistani, 
jotka  koskevat  pohjois-Mongoliassa  puhuttua  elävää  kieltä.  Tähäu 
asti  on  tehty  ja  julkaistu  tutkimuksia  etupäässä  kirjakielen  alalta, 
sellaisena  kuin  mongolit  itse  sitä  lukevat  ju  kirjoittavat,  virheilleen 
ja  epäjohdonmukaisuuksilleen:  Puhuttua  kieltä  sitävastoin  ei  ole 
tutkittu,  ja  siksipä  olen  tutkinut  etupäässä  tätä  puolta  mongolin 
kielestä.    Minun  vakaumukseni  mukaan  voi  tämän  kautta  helpommin 
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ja  varmemmin  oppia  oikein  tuntemaan  kielen  monia  omituisuuksia, 
kuin  oppimalla  epäilyttävää  ja  usein  virheellistä  kirjakieltä. 

Olen  tässä  vain  luonut  lyhykäisen  yleissilmäyksen  mongolilaisiin 
matkoihini  ja  tutkimuksiini.  Toivon  aikanani  voivani  antaa  Suoma- 
laisugrilaiselle Seuralle  täydellisen  matkakertomuksen  kaikkine  yksi- 
tyiskohtineen ja  oloja  kuvaavine  kertomuksineen. 

Troitskosavskissa,  syyskuun  20  p:nä  1900. 

G.  J.  Ramstedt. 


Esimiehen,  professori  O.  Donnerin  alkajaispuhe 

Suomalais-ugrilaisen  Seuran  vuosikokouksessa  19  3/Xii  00. 


Arvoisat  läsnäolijat! 

Viime  kesän  veriset  tapahtumat  Pekiugissä  antoivat  Suomalais- 
ugrilaiselle Seuralle  aihetta  erityisiin  huoliin,  syystä  että  Seurau 
stipendiaatti,  maisteri  Lund,  rouvineen  oli  siellä.  Tieto,  että  he  vii- 
meisessä silmänräpäyksessä  olivat  pelastuneet,  herätti  sentähden 
suurta  iloa,  jonka  rinnalla  se  seikka,  että  Lund  oli  menettäuyt  käsi- 
kirjoituksensa, kirjansa  ja  kokoelmansa,  tuntui  vähemmänarvoiselta, 
sillä  jatkuvalla  työllä  voitaueen  korvata  ainakin  suuriu  osa  siitä, 
mitä  on  menetetty. 

Saattaisihan  kysyä,  mikä  erityinen  harrastus  on  saattanut  Suo- 
malais-ugrilaisen Seuran  tutkimusohjelmaansa  ottamaan  Kiinan  kielen 
ja  sinne  lähettämään  erityistutkijau  tällä  alalla.  Löytyyhän  vielä 
suunnattoman  suuriu  aloja  sekä  altailaisten  että  suomalais-ugrilaisten 
kielten  ja  kansojen  keskuudessa,  jotka  vaativat  huolellista  ja  pitkä- 
aikaista kokoamis-  ja  järjestämistyötä.  Vaikka  myönnämmekin  tämän, 
täytyy  toiselta  puolen  tunnustaa,  että  kielentutkimus  meilläkin  on 
kehittynyt  niin  pitkälle,  ettei  se  enää  haitatta  voi  rajoittua  ainoas- 
taan altailaisten  kielten  piiriin.  Se  vaikutus,  mikä  turkkilaisilla  kie- 
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Iillä  on  ollut  itäsuomalaisiin,  on  niin  suuri,  että  päivä  päivältä  käy 
välttämättömämmäksi  tutkia  ensinmainituita,  ja  pohjois- Aasiassa  ole- 
vien muinaisturkkilaisten  kivipiirroksien  tunteminen  on  entistä  euem- 
män  kääntänyt  huomion  turkkilaisten  kansojen  muinaisuuteen.  Nämät 
altailaiset  kansat,  jotka  ovat  asuneet  Lena  virran  ja  Konstantino- 
polin välisellä  alueella,  ovat  suurimmassa  osassa  Aasiaa  vuosituhansia 
olleet  sangen  läheisessä  yhteydessä  kiinalaisten  kanssa.  Kiinan  van- 
himmasta historiasta  saa  parhaat  ja  seikkaperäisimmät  tiedot  näistä 
kansoista,  lyhyesti  sanoen:  paitsi  itse  turkkilaisista  kielistä  voi  ainoas- 
taan Kiinan  kirjallisuudesta  oppia  tuntemaan  turkkilaisten  vaiheita 
ja  sivistystä. 

Monta  kertaa  on  tuotu  esiin,  että  Kiinan  kielen  ja  kirjallisuuden 
tutkiminen  jo  sellaisenaan  on  mitä  tärkein  kielen-  ja  historiantut- 
kimuksen alalla.  Kiinan  kieli  ei  ole  sillä  kielenkehitysasteella,  joka 
ei  vielä  muka  ole  kohonnut  agglutinatsioni-  tai  fleksioni-kaunalle, 
niinkuin  muutamia  vuosikymmeniä  sitte  luultiin,  vaan  päinvastoin 
näyttää  siltä,  kuin  tämä  kieli  muotojen  kulumisen  kautta  olisi  saa- 
vuttanut nykyisen  yksitavuisen  luonteensa.  Jo  tämä  seikka  tekee 
kiinan  kielen  tutkimisen  niin  perin  tärkeäksi  ihmisajatuksen  kehi- 
tysmuotojen  tuntemiseksi  ja  selvittämiseksi.  Mutta  inhimillisen  kehi- 
tyksen suhteen  yleensä  vieläkin  tärkeämpi  on  se  itsenäinen,  omitui- 
sissa muodoissa  ilmaantuva  sivistys,  joka  vuosituhansia  on  vallinnut 
Kiinan  valtakunnassa.  • 

Ei  mikään  muu  maailmanhistoriallinen  kansa  voi,  niinkuin  Kiinan 
kansa,  tarjota  nähtäväksi  sivistystä,  joka  jatkuvasti  vanhimmista 
ajoista  meidän  päiviimme  saakka  olisi  ollut  saman  kansallisuuden 
ilmaus  ja  kuvastanut  samoja  henkisiä  pääpiirteitä.  Joskin  meidän 
täytyy  pitää  tarunomaisena  sitä  kohtaa  Kongfutsen  kirjoituksissa,  jonka 
mukaan  vanhin  kiinalaiuen  kirjoitus  oli  keksitty  jo  niin  vanhaan 
aikaan,  että  se  meidän  ajanlaskumme  mukaan  vastaisi  neljättä  vuosi- 
tuhatta e.  Kr.,  niin  kumminkin  se  seikka,  että  tämä  vanhin  kirjoi- 
tus jo  800  e.  Kr.  oli  vaihdetta  uuteen,  osoittaa,  että  tuo  vanhempi 
jo  vuosisatoja  oli  ollut  käytännössä.  Että  kirjoitustaito  jo  aikaisin 
oli  ollut  olemassa,  sitä  todistavat  välillisesti  ne  kronikan  tapaiset 
kertomukset,  jotka  jonkinlainen  historiallinen  tribunaali  julkaisi  jo- 
kaisen keisarin  hallitusajasta  ja  jotka  Seina-Tsienin  muistiinpanoissa, 
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tehdyt  ennen  vuotta  110  e.  Kr.,  jokaisen  keisarin  nimen  ohessa  viit- 
taavat takaperin  enemmän  kuin  2000  vuotta  ennen  meidän  ajanlas- 
kuamme. Kiinan  valtiojärjestykselle  pantiin  jo  aikaisin  perustus  jul- 
kisella kirjoitetuu  kirjallisuudeu  opettamisella  ja  sen  kautta  luotiin 
oppinut  säätyluokka  (kasti),  jonka  käsiin  sitten  annettiiu  kaikki  jul- 
kinen valta.  Ei  mikääu  kansa  ole  niin  kaukaisessa  muinaisuudessa 
siihen  määrään  kuin  Kiinan  kansa,  tunnustanut  tietoa  ja  oppia 
niiksi  ehdoiksi,  jotka  oikeuttavat  yhteiskunnalliseen  vaikutukseen  ja 
valtaan,  eikä  missään  ole  käsitystä  yhteiskunnan  sisällisestä  järjes- 
tyksestä ja  lakien  yhteiskunnallisesta  merkityksestä  niin  pontevasti 
ja  selvästi  esitetty.  Tahdon  mainita  vain  yhden  esimerkin  Rooman 
ensimäiseltä  kuningasvallan  aikakaudelta. 

Seitsemäunellä  vuosisadalla  e.  Kr.,  jolloin  kotimaiset  leodali- 
ruhtinaat  melkein  tykkänään  olivat  hävittäneet  Kiinan  valtakunnan 
ylivallan,  nimitti  Tsi-maan  ruhtinas,  Huau-kong,  Kuau-ts^n  ensi- 
inäiseksi  ministeriksensä  v.  685.  Pontevan  hallintonsa,  mutta  etu- 
päässä viisautensa  ja  oikeudenmukaisuutensa  kautta  hän  saattoi  val- 
takunnau  herttuat  ja  kreivit  tekemään  liiton,  jonka  johtajana  oli 
mainittu  ruhtinas.  Mutta  tämä  päämäärä  saavutettiin  etupäässä  sen 
kautta,  että  miuisteri  esti  ruhtinasta  rikkomasta  muille  ruhtinaille 
annettuja  lupauksia.  Kuan-tse  kirjoitti  sarjan  valtiollisia  kirjoituksia, 
joissa  hän  käsitteli  tärkeimpiä  yhteiskunnallisia  kysymyksiä,  niin- 
kuin hallituksen  järjestämistä,  minkälainen  valta  on  oleva,  syitä 
vallan  kukistumiseen,  lakien  tarpeellisuutta,  niiden  henkeä  ja  pysy- 
väisyyttä,  hallinnon  tarkastusta,  ruhtinaan  suhdetta  ministereihiusä 
ja  virkamiehiinsä,  virkamiesten  vaalia  ja  virkaanasettamista,  uudis- 
tuksien tarpeellisuutta,  y.  m.  Kuten  näkyy,  ovat  nämät  kaikki 
kysymyksiä,  joita  käsitellään  nykyajankin  yhteiskunuassa.  Mutta 
näin  laaja  ja  seikkaperäinen  keskustelu  näistä  asioista  edellyttää 
korkeammalle  kehittyuyttä  yhteiskuunan  tilaa  ja  henkistä  kypsyyttä, 
kuin  mitä  historia  tietää  yhdestäkään  muusta  tämän  ajan  kansasta 
kertoa. 

Että  näin  on  ollut  asian  laita,  sitä  todistaa  pintapuolinenkin 
katsaus  Kiinan  rikkaaseen  kirjallisuuteen,  jonka  tuotteet  useimmilla 
aloilla  ovat  maailman  itsenäisimpiä  teoksia.  Täytyy  ihmetellä  sitä 
runollisen  ja  aiosotiseu  kirjallisuuden  paljoutta,  minkä  Intian  kausa 
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noin  kolmentuhannen  vuoden  kuluessa  on  tuottanut.  Mutta  sekä  laa- 
juuteen että  monipuolisuuteen  katsoen  sitä  ei  voi  verrata  kiiualaiseen 
kirjallisuuteen,  joka  sitäpaitsi  on  etusijassa  siinä  suhteessa,  että  se 
on  tärkein  ja  luotettavin  lähde  itä-  ja  keski-Aasian  historiaan,  maan- 
tietoon ja  kansatieteeseen  uähdeu.  Yksi  tämäu  kirjallisuuden  huo- 
mattavimpia haaroja  ou  sen  filosofinen  kirjallisuus;  ensimäinen  teos 
tällä  alalla  on  kiinalaisten  ensimäinen  kanoninen  kirja,  Ji-king,  Kiinau 
kirjallisuuden  vanhin  muistomerkki  Jonka  varusti  selityksillä  luultavasti 
kuningas  Weug-wang  (XILnnella  vuosisadalla  e.  Kr.).  Filosofinen  aja- 
tustapa keskittyy  sen  jälkeen  etupäässä  Kongfutseen  (551—479),  Kiinan 
suureen  realistiin,  jonka  opit  olivat  käytännöllistä  laatua  ja  koskivat 
yksinomaan  siveysoppia  ja  valtioelämää,  sekä  tämän  vauhempaan 
aikalaiseen  Laotseen,  joka  on  edellisen  täydellinen  vastakohta.  Kano- 
nisessa Tao-teh-king  nimisessä  teoksessaan  logoksesta  ja  hyveestä 
hän  on  esittänyt  yhden  muinaisajan  syväinietteisimpiä  panteistisiä 
oppeja,  mutta  tämä  oppi  ei  ole  syvämietteisyytensä  tähden  voinut 
levitä  laajalle.  Näiden  jälkeen  tietää  Kiinan  historia,  sekä  ennen 
meidän  ajanlaskuamme  että  sen  jälkeen,  kertoa  useista  etevistä  ajat- 
telijoista, valtiomiehistä  ja  runoilijoista,  joilla  on  ollut  suuri  vaikutus 
maansa  kehitykseen  ja  kohtaloihin.  Tässä  emme  kuitenkaan  voi 
ryhtyä  heidän  toimintaansa  tarkastamaan. 

Seikka,  joka  suuressa  määrin  on  edistänyt  kirjallista  tuotantoa, 
on  se,  että  jo  593  j.  Kr.  ruvettiin  painattamaan  kirjoja  sekä  noin 
v.  1041  opittiin  käyttämään  kirjasimia.  Voimme  saada  jonkinlaisen 
käsityksen  kiinalaisen  kirjallisuuden  laajuudesta,  kun  ajattelemme, 
että  se  valikoima  klassillista  kirjallisuutta,  joka  tämän  vuosisadan 
alussa  päätettiin  toimeenpantavaksi  keisari  Kjan-longin  käskystä,  oli 
käsittävä  103,000  nidosta,  joista  vuoteen  1818  oli  painatettu  yli 
78,000. 

Onhan  luonnollista,  että  niin  pitkän  ajanjakson  kuluessa,  jolloin 
Kiinan  kansa  on  kehittänyt  ominaista  sivistystään,  on  huomattavana 
sekä  valo-  että  varjopuolia,  toisinaan  kehitystä,  toisinaan  taantu- 
mista. Paitsi  valtiollista  vaikutustansa  levittivät  kiinalaiset  sivis- 
tystänsä  ja  kirjoitustansa  keski-Aasiaan  jo  ennen  meidän  ajanlas- 
kuamme, mutta  hekin  puolestaan  saivat  vaikutuksia  lännestäpäin. 
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Buddhalainen  Lifang  sanotaan  tunkeutuneen  Kiinaan  jo  217  e.  Kr., 
ja  keisarillinen  suosio  saattoi  Buddhan  uskonnolle  suurta  menestystä 
meidän  ajanlaskumme  ensimäisellä  vuosisadalla.  Yleensä  oltiin  aluksi 
hyvin  suvaitsevaisia  vieraiden  uskontojen  suhteen.  Hyvin  kuvaavaa 
on,  että  valistunut  keisari  Thai-tsung  antoi  ensimäisen  ministerinsä 
suurilla  kunnianosoituksilla  vastaanottaa  nestorialais-papin,  Olopenin, 
joka  Syyriasta  saapui  Kiinaan  635  j.  Kr.  ja  toi  sinue  kristinuskon. 
Keisari  antoi  itselleen  esittää  tämän  «uuden  lain",  niinkuin  sitä  kutsut- 
tiin; hän  antoi  julistuksen,  jossa  selitti  tämän  uuden  opin  olevan  hyvän 
ja  täydellisyyteen  pyrkivän,  sekä  rakennutti  kirkon  pääkaupunkiinsa 
Singanfuhun.  Samanlaisilla  kunnianosoituksilla  hän  antoi  vastaan- 
ottaa buddhalaisen  munkin  Hiuen-tsangin,  kun  tämä  v.  645  palasi 
kuusitoista  vuotta  kestäneeltä  matkalta  Turkestanista  ja  Intiasta, 
tuoden  mukanansa  suuren  kokoelman  buddhalaista  kirjallisuutta. 
Tämä  sama  keisari  perusti  sivistyksen  edistämiseksi  yliopiston,  johon 
valittiin  oppilaiksi  tuhat  nuorukaista  valtakunnan  kaikista  maakun- 
nista ja  nämät  elätettiin  valtion  kustannuksella.  Hänen  seuraajiensa 
aikana  ylennettiin  Olopen  „ valtakunnan  suojelijan"  arvoon,  kirkkoja 
rakennettiin  kaikkiin  suuriin  kaupunkeihin,  ja  uusi  oppi  sai  monta 
tunnustajaa.  Mutta  tätä  usein  uudistuvaa  keisarillisen  suosion  aika- 
kautta seurasi  taantumisen  aika,  joka  vähitellen  perinpohjin  hävitti 
kristinuskon  Kiinasta,  kunnes  se  taas  parina  viimeisenä  vuosisatana 
on  siellä  saavuttanut  jalansijaa.  Täytyy  otaksua,  että  kristinuskon 
johtajat  ja  tunnustajat  jollakin  aivan  erikoisella  tavalla  ovat  herät- 
täneet kansau  vihaa,  koska  sekä  Buddhau  että  Islamin  uskonto  on 
saanut  miljoonia  tunnustajia. 

Lienee  mahdotonta  edeltäpäin  sanoa,  minkä  aseman  Kiina  tule- 
vaisuudessa on  saapa  ihmiskunnan  historiassa.  Mutta  kansa,  johon 
kuuluu  400  miljoonaa  ihmistä,  jolla  on  sivistynyt  luokka,  joka  edel- 
leenkin voi  tutustua  vanhimman  kirjallisuuden  parhaisiin  tuotteisiiu, 
kansa,  jolla,  muutamien  rantakaupunkien  opiumiunautinnosta  veltos- 
tuneita asukkaita  lukuunottamatta,  on  vankka  ruumiiurakennus,  kes- 
tävä työkyky  ja  siihen  liittyvä  teknillinen  taitavuus,  ei  niin  helposti 
sorru  niihinkään  vaikeuksiin,  joihin  sen  nyt  ovat  takerruttaneet  euro- 
palaiset.    Monet  meikit  viittaavat  siilien,  että  se  vain  tarvitsee  muu- 
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tamia  voimakkaita,  eteviä  johtajia  päästäkseen  nykyisestä  voimatto- 
mnadentilastaan  ja  uudestaan  tullakseen  valtaan.  Silloin  Europa 
pian  kyllä  saa  olla  uuden,  mongolilaisvallan  kaltaisen  ylösnouse- 
muksen todistajana. 


Discours  prononce  par  le  professeur  O.  Donner 

a  la  seance  annuette  19  3/Xn  00. 

Les  evenements  sanglants  ä  Pekin,  Tete  dernier,  inspirerent 
aussi  a  la  Societe  Finno-Ougrienne  des  craintes  serieuses  au  sujet  de 
*  son  boursier,  M.  Lund,  qui  s'y  trouvait  avec  sa  femme.  Ce  fut  donc 
avec  une  joie  d'autant  plus  grande  que  la  nouvelle  de  leur  delivranee 
au  dernier  moment  fut  rec,ue,  et  la  perte  des  manuscrits,  livres  et 
collections  de  M.  Lund  etait  relativement  moins  importante,  car  elle 
pourra  sans  doute  etre  presque  eutierement  reparee  par  des  etudes 
•  continuees. 

On  poun-ait  peut-etre  se  demander,  quel  etait  rinteret  particu- 
lier  qui  döterminait  la  Societe  Finno-Ougrienne  a  mettre  le  chinois 
sur  son  programme  et  ä  euvoyer  un  explorateur  special  en  Oliine. 
Il  existe,  comme  on  sait,  encore  d^mmenses  domaines,  non  seulement  le 
domaine  altai<iue,  mais  aussi  celui  des  langues  et  des  peuples 
finno-ougriens,  qui  exigeront  encore  longtemps  un  travail  assidu  et 
des  recherches  consciencieuses.  Tout  en  radmettaut,  il  faut  cepen- 
dant  convenir  que  les  etudes  liuguistiqiies  out  aussi  chez  nous  atteint 
un  tel  degre  de  developpement  qu'on  ne  pourrait  pas,  sans  nuire  k 
la  cause,  les  reduire  ä  ne  pas  depasser  les  limites  du  domaine  alta- 
ique.  L'iufluence  qu'ont  eue  les  langues  turques  sur  les  laugues  fin- 
noises  de  l'est  reud  letude  de  ces  memes  langues  turques  de  jour  en 
jour  plus  necessaire,  et  la  counaissance  des  inscriptions  en  vieux- 
turc  de  TAsie  septeutriouale  a  augmente  1'interet  pour  1'etude  de 
Tantiquite  des  peuples  turc^.  Ces  peuples  altaiques,  qui  sont  i^pan- 
du8  du  fleuve  Leua  jusqu'a  fonstantinople,  ont  cependant  ete  en 
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rapport  direct  avec  les  Chinois,  depuis  des  milliers  d'annees,  dans 
PAsie  presque  entiere.  Cest  dans  Phistoire  ancienne  de  la  Chine 
qu'on  trouve  les  renseigneraents  les  plus  d6taill6s  sur  ces  peuples, 
c'est-ä-dire  qu'outre  les  langues  turques  elles-m^mes,  il  n'y  a  que 
la  litterature  chinoise  qui  fasse  eonnaitre  les  destinees  et  la  culture 
des  Turcs  de  Pautiquite. 

Ainsi  qu'il  a  souvent  6t6  dit,  Petude  de  la  langue  et  de  la  litte- 
rature chfnoises  constitue  en  elle-meme  une  des  branches  les  plus 
importantes  des  recherches  linguistiques  et  historiqnes.  Le  chinois 
ne  represente  pas,  comme  on  le  croyait  il  y  a  quelques  dizaines 
d^nnees,  une  langue  qui  n'a  pas  encore  atteint  P6tat  d'agglutination 
ou  de  flexion;  elle  semble  au  contraire  avoir  acquis  son  caractere 
monosyllabique  actuel  gräce  a  1'usure.  Dejä  cette  circonstance  reud 
Petude  de  la  langue  chinoise  une  des  plus  importantes  pour  apprendre  ä 
eonnaitre  les  phases  du  developpement  de  la  pens£e  humaiue.  Mais 
d'une  portee  encore  plus  grande  pour  le  developpement  de  Phuma- 
nite  en  general  est  la  culture  independante  et  toute  particuliere  qui 
s'est  manifestee  durant  des  milliers  d'annees  dans  le  royaume  du 
Centre. 

Car  aucun  peuple  de  Phistoire  nniverselle  ne  possede  la  meme  ' 
civilisation  que  les  Chinois,  une  civilisation  qui,  depuis  les  temps  les 
plus  anciens  jusqu'A  nos  jours,  a  sans  cesse  garde  Pempreinte  de  la 
meme  nationalite  et  reflete  les  memes  traits  de  caractere.  Meme  si 
le  temoignage  de  Confutzee  que  la  plus  aucienne  ecriture  chinoise 
fut  inventee  aussi  töt  que  l'an  4000  avant  J.-C.  appartient  au  do- 
maine  du  mythe,  il  esi.  cependant  evident,  par  Pechange  qui  se  fit 
deja  Pan  soo  avant  J.-C.  de  cette  meme  ecriture  contre  une  non- 
velle,  qu'elle  avait  du  etre  en  usage  pendant  une  suite  de  siecles. 
Une  preuve  indirecte  qiPune  telle  ecriture  existait  dejä.  tres  töt 
se  trouve  dans  les  temoignages  en  forme  de  chroniques  qui  furent 
offidellement  redigees,  pendant  le  regne  de  chaque  empereur,  par  une 
espece  de  tribunal  historique,  et  qui  sont  mentionnees,  ainsi  que  le 
nom  de  chacun  de  ces  empereurs,  dans  les  memoires  de  Seiua-Tsien 
(ecrits  avant  Pan  110  avant  J.-C),  comme  datant  d'uue  epoque 
plus  de  deux  niille  ans  anterieure  ä  Pere  chretienne.  L'orgauisation 
entiere  de  Petät  chinois  fut  dejä  töt  basee  sur  Pinstructiou  publique, 
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qui  comprenait  la  litterature  6crite,  ce  qui  donna  naissance  ä  ime 
caste  de  savants  entre  les  mains  desquels  toute  autorite  publique 
est  livree.  Aucun  aatre  peuple  n  a,  dejä  ä  une  epoque  si  reculee, 
ni  ä  un  me  m  e  degr6,  reconnu  que  la  science  et  Tinstruction  sont  des 
conditions  qui  suffisent  ä  donner  influence  et  pouvoir  social,  et  nulle 
part  1'idee  de  1'organisation  inteneure  de  la  societö  et  le  sens  des 
lois  n'a  6t6  approfondi  si  tot  et  avec  autant  de  rigueur  et  de  pre- 
cision.  Je  veux  seulement  citer  un  exemple  de  1'epoque  des  premiers 
rois  de  Rome. 

Au  7:me  siecle  avant  J.-C,  quand  les  princes  feodaux  indi- 
genes  avaient  presque  aneanti  le  pouvoir  souverain  du  royaume  de 
Chine,  le  prince  Huan-kong,  souverain  du  pays  de  Tsi,  fit  en  685 
nommer  Kuan-tse  son  premier  ministre.  Par  son  energique  admi- 
nistration,  mais  surtout  par  sa  sagesse  et  son  respect  ponr  les  lois, 
il  decida  les  ducs  et  les  contes  du  royaume  a  former  une  Confede- 
ration dans  laquelle  le  prince  occupait  la  preraiere  place.  Il  avait 
obtenu  ce  resultat  surtout  en  empechant  le  prince  de  rompre  sa 
parole  a  d'autres  princes.  Dans  une  suite  d'ecrits  politiques  Kuan- 
tse  traita  les  questions  sociales  les  plus  importantes,  telles  que  1'or- 
ganisation du  gouveruement,  la  forme  du  pouvoir,  les  causes  de  sa 
decadence,  la  necessite  des  lois,  leur  sens  et  leur  stabilite,  le  con- 
tröle  de  Padministration,  le  rapport  entre  le  prince  et  ses  ministres 
et  employes,  le  choix  et  la  nomination  de  ceux-ci,  le  besoin  de  re- 
formes,  etc.  Comme  on  le  voit,  se  sont  toutes  des  questions  capi- 
tales  qui  occupent  aussi  la  societe  moderne.  Mais  dejä  la  maniere 
6tendue  et  en  meme  temps  d6taillee  de  les  discuter  fait  supposer  un 
6tat  social  bien  plus  developpe  et  une  maturite  d'esprit  beaucoup 
plus  grande  que  chez  aucuu  autre  peuple  de  1'histoire  ancienne  de 
cette  meme  epoque. 

Dejä  un  premier  coup  d^il  sur  la  litterature  chinoise  si  riche 
nous  montre  que  c'est  le  cas;  elle  est  aussi  pour  la  plupart  de  ses 
branches  une  des  plus  indepeudantes  qui  existent.  On  satonne  de 
1'abondance  de  la  litterature  poetique  et  philosophi(iue  que  le  peuple 
indien  a  produite  durant  une  periode  de  trois  mille  ans.  Cependant 
elle  ne  peut  pas  se  mesurer  en  lait  d'etendue  ni  de  variet^  avec  la 
litterature  des  Chinois,  qui  a  en  meme  temps  la  prerogntive  d'etre 
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la  source  la  plus  importante  et  la  plus  exacte  pour  la  connaissance 
de  1'Asie,  et  surtout  de  ses  parties  orientales  et  centrales,  sur  le 
domaine  de  Tbistoire,  de  la  geographie  et  de  Tethnographie.  Uue 
des  brauches  les  plus  remarquables  de  cette  litterature  est  la  litte- 
rature  philosophique,  qui  date  dejä  du  temps  de  leur  premier  livre 
canonique,  Ji-king,  qui  est  en  meme  temps  leur  plus  aucien  monu- 
ment  litteraire,  et  qui  coutient  uu  texte  explicatif  attribue  an  roi 
Weng-\vang,  qui  vivait  au  I2:me  siecle  avaut  J.-C.  LTesprit  phi- 
losophique est  ensuite  le  mieux  represente  par  Confutzäe  (551—479). 
le  grand  realiste  chinois,  dont  les  doctrines  ne  coinprenaient  que  le 
domaiue  raoral  et  social,  avec  une  tendance  pratique  determinee,  et 
par  son  contemporain  plus  äge,  Laotse,  qui  est  le  contraste  absolu 
de  celui-ci.  Dans  son  ecrit  canonique  intitule  Tao-teh-king,  sur 
le  logos  et  la  vertu,  il  a  expose  une  doctriue  pantheiste  d'une  profon- 
deur  d'esprit  qui  est  sans  pareille  dans  1'antiquite,  mais  qui 
precis&nent  gräce  a  cette  qualite  ne  fut  que  peu  repandue.  Apres 
ceux-ci  1'histoire  de  Chine  peut  presenter,  avant  et  apres  Tere  chre- 
tienne,  une  suite  de  penseurs,  d'hommes  d'etat  et  de  poetes  remar- 
quables,  qui  ont  exerce  une  grande  influence  sur  le  developpement 
et  le  sort  de  leur  pays;  nous  ne  pouvous  cependant  pas  nous  arreter 
m  ai  n  tenän t  a  decrire  leur  activite. 

Une  circonstance  qui  a  de  beancoup  contribu6  au  progres  de 
la  production  litteraire  fut  1'impression  des  livres,  qui  eut  lieu  dejä 
en  51)3  apres  J.-C,  et  1'emploi  des  caracteres  mobiles,  qui  com- 
menra  environ  1041.  On  peut  se  faire  une  idee  de  1'etendue  de  la  lit- 
terature chinoise  en  apprenant  <iu'on  avait  calcule  t[\\e  le  choix  qui. 
au  commencement  de  notre  siecle,  sur  1'ordre  de  1'empereur  Kjan- 
long,  fut  fait  de  la  litterature  classique,  devait  comprendre  103,000 
volumes,  dont  plus  de  7«,000  avaient  deja  ete  publies  en  1818. 

Il  est  evident  que,  pendant  la  longue  periode  durant  laquelle  la 
civilisation  ^aracteristi(iue  du  peuple  chinoiss'est  developpee,  lesclairs  et 
les  ombres  varient,  que  tantot  un  progres  et  tantot  une  reaction  se  fait 
sentir.  Tout  eu  etendant  leur  influence  politique,  les  Chinois  propa- 
gerent  leur  culture  et  la  eonnaissance  de  leur  ecriture  dans  TAsie  cen- 
trale,  deja  avant  notre  ere,  mais  ils  furent  aussi  eux-memes  influences 
par  1'Orrident.    On  raconte  que  le  bouddhiste  [Jfang  penetra  deja 
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eu  217  avaut  J.-C  en  Chiue,  ou  le  pouvoir  impenal  lui  fut  favo- 
rable  et  lui  acquit  beaucoup  de  succes  au  premier  siecle  de  notre 
ere.  En  general  on  se  montra  tout  d'abord  tres  tolerant  envers  les 
doctrines  etrangeres.  Ainsi  p.  ex.  le  sage  empereur  Thai-tsung 
ordonna  ä  son  premier  ministre  de  recevoir  avec  beaucoup  d'hon- 
neurs  le  pretre  nestorien  Olopen  qui  vint  de  la  Syrie  en  635  apres 
J.-C.  et  qui  introduisit  le  christianisme  en  Chiue.  L'empereur  se 
tit  expliquer  la  nouvelle  loi,  couime  on  1'appelait;  par  un  6dit  impe- 
rial  il  declara  que  sa  doctrine  etait  bonne  et  qu'elle  aspirait  k  la 
perfection,  et  fit  bätir  une  eglise  chretienne  dans  la  capitale  de 
Singanfu.  Avec  les  inemes  honneurs  il  fit  recevoir  le  raoine  boudd- 
histe  Hiuen-tsang,  quand  celui-ci  revint  en  645,  rapportant  une 
grande  collection  d'ecrits  bouddhistes,  de  son  expedition  au  Tour- 
kestan  et  aux  Indes,  qui  avait  duree  seize  ans.  Ce  meme  empereur 
contribua  au  progres  de  la  civilisation  en  fondant  une  universite, 
tres  importante,  pour  mille  jeunas  gens  choisis  dans  toutes  les  pro- 
vinces  du  pays  et  entretenus  au  frais  de  1'Etat.  Sous  son  successeur, 
Olopen  fut  eleve  au  rang  de  „protecteur  du  royaume",  des  temples 
chretiens  furent  bätis  dans  toutes  les  plus  grandes  villes  et  sa  doc- 
trine fut  embrassee  par  un  grand  nombre  de  disciples.  Mais  cette 
peiiode  de  favenr  imperiale,  qui  se  manifesta  a  plusieurs  reprises, 
fut  suivie  d'une  violente  reaction,  qui  detruisit  peu  a  peu  la  religion 
chretienne  en  Chine,  jusqu'ä  ce  que  celle-ci  commen^a  de  nouveau  a 
y  gagner  du  terrain  pendant  les  deux  derniers  siecles.  Il  est  ä  sup- 
poser  que  ses  partisaus  et  disciples  s'etaient  rendus  tout  particulie- 
rement  odieux  au  peuple,  car  le  Bouddhisme  et  Tlslam  ont  reussi 
ä  attirer  des  millions  d'adherents. 

Qnel  role  la  Chine  jouera-t-elle  ä  1'avenir  dans  Thistoire  de  la 
civilisation,  voilä  ce  qui  est  encore  impossible  ä  predire.  Mais  un 
peuple  qui  se  compose  de  quatre  millions  d'äines,  ayant  une  classe 
civilisee  qui  peut  toujours  encore  apprendre  ä  connaitre  les  meil- 
leures  ceuvres  de  sa  litterature  ancienne,  un  peuple  qui,  sauf  les  ha- 
bitants  de  quelques  villes  maritimes  atlaiblis  par  1'usage  de  1'opium, 
a  les  privileges  d'avoir  une  forte  constitution,  de  la  perse Verance  et 
de  la  capaoitö  au  tmvail,  joiutes  a  1'liabilete  teclmique,  ne  Hecliira 
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pas  aisement,  menie  malgrä  les  difficultes  dans  lesquelles  les  Euro- 
peens  1'ont  eutrainä.  Plusieurs  signes  tendeut  ä  montrer  qu'elle  n'au- 
rait  besoin  que  de  quelques  chefs  habiles  et  energiques  pour  sur- 
vaincre  sa  faiblesse  actuelle  et  pour  redevenir  puissante.  Et  alors 
il  se  pourrait  que  TEurope  devint  temoin  d'une  nouvelle  resurrection, 
telle  que  fut  le  regne  des  Mongoles. 
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Suomalais-ugrilaisen  Seuran  vuosikertomus 

v.  1900. 


Suomalais-ugrilaisen  Seurau  v.  1898  tutkimusretkille  lähet- 
tämistä  neljästä  stipendiaatista  on  yksi,  maist.  U.  T.  Sirelius,  tämän 
vuoden  kuluessa  suorittanut  matkansa  loppuun;  muut  kolme,  mais- 
terit K.  F.  Karjalainen,  G.  J.  Ramstedt  ja  H.  Lund  jatkavat  Vielä 
paraikaa  tutkiin  uksi  ansa.  Sitäpaitsi  Seura  tänä  vuonna  vielä  on 
lähettänyt  uuden  stipendiaatin,  maisteri  F.  Äimän,  Inarin  lapin  kieltä 
tutkimaan. 

Maist.  Sireliuksen  tutkimuksista  viime  vuosikertomuksessa 
puhuttaessa  mainittiin,  että  hän  syyskuun  loppupuolella  v.  1899  oli 
paluumatkalla  Obdorskista  Surgutin  piirikuntaan.  Ennen  Obdore- 
kista  lähtöään  hän  kuitenkin  oli  tehnyt  lyhyen  retken  6  peninkul- 
maa Obdorskin  pohjoispuolella  sijaitseviin  Vulpashhiskij  a- jurttiin  sikä- 
läisten ostjakkien  kalastus-  ja  metsästysolojen  tutkimista  varten. 
Obdorkista  S.  senjälkeen  lähti  syysk.  20  p:nä  eteläänpäin,  summa- 
ten matkansa  «luksi  Jugan-joella  asuvien  Uut-jurttieu  ostjakkien  luo, 
ja  sitten  sieltä  takaisin  Obille  Lokasovin  kylääu  (uoin  10  penink. 
Surgutin  yläpuolella),  josta  pitäen  hän  kävi  retkillä  Ivjaskinin  ja  Poo- 
koriu  kylissä.  Viimemainitussa  paikassa  S.  sai  m.  m.  muistiinpan- 
nuksi muutamia  ostjakkilaisia  satuja  sekä  mytologisia  aineksia.  Käy- 
tyään vielä  tutkimassa  Agan-  ja  Tooromjugan-j okien  ostjakkeja, 
joihin  ei  kukaan  tutkija  tätä  ennen  ollut  lähemmin  tutustunut,  ja 
otettuaan  samalla  huomioon  näiden  seutujen  samojedienkin  metsästys- 
ja  kalastusoloja,  palasi  S.  joulukuun  15  p:nä  Surgutiin.  Tehtyään 
joulukuun  loppupuolella  ja  tammikuun  alkupuolella  retkiä  Pyin-, 
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Sakin-,  Irtysh-  ja  Kondajokien  ostjakkien  luo,  oli  S.  saanut  loppuun 
varsinaiset  ostjakkilaiset  tutkimuksensa.  Tutkittuaau  vielä  Koudau 
voguleja  ja  Tobolskin  tatareja,  suoritti  S.  viimeisen  työnsä  Tobolskin 
kaupungin  museossa,  kiinuittäen  ensi  sijassa  huomionsa  sen  verrat- 
tain ruusaihin  ornamentalisiin  ja  puvul lisiin  aineksiin.  Tutkimuk- 
siensa  pääesineeuä  S.  koko  ajan  ou  pitänyt  kalastusta  ja  metsästystä, 
kiinnittäen  sen  ohessa  huomiota  varsiukiu  rakennuksiin,  mutta  myös- 
kin, sikäli  kuin  aika  myönsi,  muihin  kansatieteen  aloihin.  Tältä  toi- 
selta matkaltaan  S.  sai  kerätyksi  esineitä  neljättä  sataa  (esineiden 
ostoa  varten  oli  käytettävissä  Antellin  delegatsionin  myöntämiä  va- 
roja); verrattain  hyviu  onnistuneiden  valokuvien  luku  nousee  yli 
kahdeu  sadan. 

Viime  vuoden  marraskuun  27  p:uä  lähti  maist.  Karjalainen 
Larjatskoen  kylästä  itäisten  ostjakkieu  kieltä  tutkimaan  Surgutiin, 
jonne  hän  saapui  jouluk.  10  p:nä.  Kielimestarin  saatuaan  hän  siellä 
työskenteli  mnalisk.  22  p:ään,  jolloin  hän  yksityisten  asioidensa 
tähden  tuli  lyhyelle  käynnille  kotimaahan.  —  Matkan  siihenastisista 
tuloksista  mainittakoon,  että  K:lla,  paitsi  kieliopillisia  muistiinpanoja, 
on  viisi  suurempaa  sanastokoelmaa  ja  sen  lisäksi  vielä  muutamia 
pienempiä  sanaluetteloja;  kielennäytteiksi  on  koottuna  sankansa  tn  ja. 
lauluja,  arvoituksia  sekä  eri  tiloissa  käytettyjä  rukouksia  ja  lause- 
parsia. Erityistä  huomiota  on  K.  varsinaisen  työnsä  ohessa  koet- 
tanut omistaa  ostjakkien  uskonnolliselle  käsitykselle  ja  heidän  tavoil- 
leen. -  Toukokuun  lopulla  K.  lähti  uudestaan  matkalle,  aluksi  Na- 
rymiin,  ja  sieltä  heinäkuun  alussa  Vasjugan- joelle,  josta  häu  syyskuun 
alussa  palasi,  kielimestari  mukanaan,  Narymiiu.  Lokak.  3  p:nä  häu 
läksi  Narymista  Surgutiin,  josta  käsin  hän  aikoo  tutkia  Juganiu  ja 
ylä-Obiu  murteita.  Näillä  viimemainituilla  matkoilla  K.  on  jatkanut 
sauakirjallisia  tutkirauksiansa  sekä  koonnut  jonkun  verran  kansan- 
runoutta ynnä  —  fonografin  avulla  —  kausansävelmiä. 

Viime  vuosikertomuksessa  ou  jo  mainittu,  että  maist.  Ramstedt 
(lokakuussa  18(J9)  teki  Urgasta  matkan  Bajan-tsoktuun,  jossa  häu 
kopioi  ja  valokuvasi  muutamia  uigurilaisia  kivikirjoituksia.  Pian 
sen  jälkeen  hän,  lokak.  28  p:stä  jouluk.  4  p:ääu,  suoritti  kierto- 
matkan, käyden  Troitskosavskissa,  Dzhidassa,  Dzhelturassa  ja  Amur 
Bajaskholangtuu  luostarissa,  josta  taas  palasi  Urgaau.   Alkujaan  R. 
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oli  suunnitellut  tämän  matkansa  laajemmaksi,  mutta  luounouesteet 
pakoittivat  häntä  rajuittumaan  mainittuihin  paikkoihin.  Toukokuun 
7  p:nä  häu  taas  lähti  matkalle  Urgasta,  tiiliä  kertaa  länteenpäin, 
Tsevari&iu  luostari  matkan  määränä.  Tänne  häu  saapui  vasta  kesä- 
kuun 8  p:nä,  jossa  hänen,  olojen  pakosta,  täytyi  viipyä  elokuun  10 
p-.ään.  Tsevangin  luostarista  kävi  matka  Dzajin-gegeuin  luostaria 
kohti,  josta  sen  piti  jatkua  Erdeui-dzuhun  ja  Ongin-goliiu.  Mutta 
noin  puolivälissä  matka,  Kiinan  valtakunnassa  tähän  aikaan  vallit- 
sevien levottomuuksien  tähden,  keskeytyi,  ja  R:n  täytyi  päistikkaa 
kiirehtiä  rajan  toiselle  puolelle,  Troitskosavskiin,  jonne  hän  saapui 
syyskuun  (i  p:nä.  Kapineensa  ja  kokoelmansa  hänen  oli  täytynyt 
jättää  Tsevangin  luostariin.  Saadakseen  nämät  pelastetuiksi  R.  lähti 
syysk.  23  p:nä  uudelleen  Mongoliaan,  ja  kävi  nyt  samalla  Dzajin- 
gegenin  luostarilla  ja  Khara-balgassin  tienoilla  asti.  Lokak.  29  p:nä 
hän  onnellisesti  palasi  Troitskosavskiin,  jonne  hän  toistaiseksi  jää 
kokoelmiansa  tarkastamaan  ja  sanakirjatyötänsä  jatkamaan.  Kolmen 
kuukauden  kuluttua  hän  kenties  on  valmis  palaamaan  kotimaahan.  — 
Tähänastiset  mongolinkieleu  tutkijat  ovat  etupäässä  rajoittuueet  mon- 
golin kirjakieleen,  sellaiseua  kuin  sitä  mongolit  lukevat  ja  kirjoitta- 
vat, virheineen  ja  epäjohdonmukaisuuksilleen,  jota  vastoin  elävää 
kansankieltä .  ei  ole  tutkittu.  Koska  tietysti  juuri  jälkimäisen  tun- 
teminen on  välttämätön  perustus  kielihistoriallisille  tutkimuksille, 
niin  on  katsottava  erittäin  tärkeäksi  seikaksi  sitä,  että  R.  etupäässä 
on  tutkinut  juuri  eri  kansankielenmurteita  (pohjois-Mongoliassa).  Kova- 
levskiu  sanakirjaa  R.  tähän  asti  on  käynyt  läpi  I Uninen  usau.  Kan- 
sanrunoutta on  R.  saanut  kootuksi  80  tarinaa,  50  laulua  ja  40  arvoi- 
tusta (kaikki  Khalkha-murretta).  Tarinoista  on  15  runomittaisia, 
muodoltaan  ja  sisällykseltään  samantapaisia  kuin  keski-Äasian  turk- 
kilaisheimoilla  tavattavat  runomittaiset  tarinat.  Se  seikka,  että  täl- 
laisia nyt  on  tavattu  mongoleillakin,  on  erittäin  huomattava  siitäkin 
syystä,  että  m.  m.  tunnettu  mongolien  tutkija,  venäläinen  Pozun&kv 
on  väittänyt,  ettei  sellaisia  mongoleilla  olisi.  R:u  muusta  matkasaa- 
liista  maiuittakoou  muutamat  luostareista  saadut  mongolilaiset  teokset, 
kahdesta  eri  kohdasta  (Bajan-tsoktusta  ja  Sudzhin  ylängöiltä)  saa- 
dut uigurilaisten  kivikirjoitusten  kopiot,  sekä  joukko  uusia,  varsin 
tärkeitä  maantieteellisiä  havainnolta.    Viimeisellä  retkellään  Dzajin- 
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gegenin  luostarille  oli  R.  myös,  Khuldzhi-virran  lähteillä,  löytänyt 
vauhoja  raunioita  ja  portteja,  joista  ennen  ei  ollut  mitään  tietoja. 

Maist.  LuNDista,  joka  viime  vuosikokouksen  aikana  oli  Pekin- 
gissä jatkamassa  kiinalaisia  opinnoitansa,  ou  toistaiseksi  olemassa 
hyvin  vähän  tietoja.  Viime  maaliskuussa  saapuneessa  kirjeessä  hän 
ilmoittaa  kääntävänsä  ja  selittävänsä  erästä  ajanlukumme  alkuvuo- 
sina kirjoitettua  kiinalaista  kielioppia,  jossa  myöskin  tehdään  selkoa 
kiinankielen  kehityksestä.  Kiiualaismetelien  aikana  L.  vaimoineen 
jäi  Pekingiin  saarroksiin  niinkuin  muutkin  sikäläiset  europalaiset,  ja 
lähti,  kestettyään  piiritystilan  kovat  päivät  ja  kadotettuaan  suurim- 
man osan  tavaroitaan  ja  kokoelmiaan,  Shanghaihin,  jonne  hän  tois- 
taiseksi jää  jatkamaan  tuntuvan  häiringin  kärsiueitä  opintojansa. 

Seuran  mordvalaisista,  dos.  H.  Paasosen  ohjaamista  talonpoi- 
kaisstipendiaateista  on  I.  Zorin  viime  vuosikertomuksessa  mainit- 
tujen keräystensä  lisäksi  saanut  kootuksi  toista  sataa  sananlaskua, 
parikymmentä  arvoitusta,  toistakymmentä  laulua,  8  runomittaista 
rukousta,  muutamia  hääitkuja,  4  loitsua,  kertomuksen  kahdesta  kevät- 
juhlasta ja  yhdestä  uhrijuhlasta  sekä  mordvalaisen  valankaavan. 
Kansakoulunopettaja  1.  Skoi/nikov  on  koonuut  55  laulua,  25  loitsua; 
4  rukousta,  5  hääitkua  ja  -laulua  sekä  pienen  kokoelman  arvoituksia 
ja  sananlaskuja.  Sitäpaitsi  talonpoika  A.  Leontjev  on  kerännyt 
muutamia  loitsuja  sekä  laulun  TusCan-ruhtinaasta. 

Niinkuin  jo  mainittiin  on  maist.  Äimä  Seuran  stipendiaattina 
tänä  vuonna  ryhtynyt  Inarin  lapiu  tutkimiseen.  Ä.  lähti  Helsin- 
gistä matkalle  heinäkuun  10  p:nä,  suunnaten  ensiksi  matkansa  Vaasan, 
Sundsvallin  ja  Trondhjemin  kautta  Tromsaan,  jossa  tunnettu  lapin- 
kielen  tutkija,  seminaarinjohtaja  J.  K.  Qvigstad  hyväntahtoisesti 
hänelle  antoi  jäljennökset  eräistä  lapiukieltä  koskevista  muistiinpa- 
noistaan. Inarin  kirkolle  Ä.  saapui  elokuun  2  p:nä,  ja  on  häuen  työnään 
senjälkeen  pääasiallisesti  ollut  Andelinin  käsinkirjoitetun,  laajan  puolisen 
sanaston  läpikäyminen,  joka  työ  näihin  aikoihin  lienee  loppuun  suo- 
ritettu. Kansanrunoutta  ou  toistaiseksi  kerättynä  kolmisenkymmentä 
tarinaa  ja  pari  runoa.  Harjaantuakseen  paremmin  lapinkielen  puhu- 
miseen —  johon  kirkonkylässä  ei  ole  ollut  kylliksi  tilaisuutta  —  on 
Ä.  lokakuun  alusta  asunut  eräässä  lappalaisperheessä  Muddusjärven 
rannalla.   Joulukuulla  hän  toivoo  kerkeä vänsä  läpikäydä  Qvigstadin 
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.Nordische  Lehnwörteru  teoksesta  ja  VViklundin  alkulappalaisesta 
äännehistoriasta  vielä  kysymättä  jääneet  sanat 

Seuran  kirjallinen  tnotanto  ei  tänä  vuonna  ole  ollut  yhtä 
runsas  kuin  viime  vuonna,  jolloin  se  olikin  tavallista  suurempi. 

Painosta  on  tänä  vuonna  ilmestynyt: 

1)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  aikakauskirja  XVII,  jonka  sisäl- 
lys on  seuraava:  1.  K.  F.  Karjalainen,  Ostjakkeja  oppimassa.  Mat- 
kakirjeitä. 1-UL  (74  s.).  -  2.  U.  T.  Sirelius,  Ostjakkilaiselta  mat- 
kaltani v.  1898.  (29  s.).  —  3.  H.  Paasonen,  Matkakertomus  mord- 
valaisten maalta.  (13  s.)-  —  4-  E.  N.  Setälä,  I.  N.  Smirnow's  unter- 
suchungen  tiber  die  ostfinnen.  Ein  gutachten,  an  die  Kaiserl.  Aka- 
demie  der  ivissenschaften  zu  Petersburg  abgegeben  von  — .  (52  s.).  — 
5.  Otteita  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  keskustelemuksista  v.  1898 
(36  s.),  jossa  ovat  seuraavat  kirjoitukset:  Axel  O.  Heikel,  Ethno- 
graphisehe  litteratur;  Esimiehen,  professori  Otto  Donnerin  alkajais- 
piOie  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  vuosikokouksessa  18  >/u  98  (myös 
ranskaksi);  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  vuosikertomus  v.  1898  (myös 
ranskaksi). 

2)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  aikakauskirja  XVIII,  joka  sisäl- 
tää: L.  K.  F.  Karjalainen,  Ostjakkeja  oppimassa.  Matkakirjeitä. 
IV.  (29  s.).  —  2.  U.  T.  Sirelius,  Kertomus  ostjakkien  ja  vogidien 
luo  tekemästäni  kansatieteellisestä  tutkimusmatkasta  v.  1899-1900. 
(10  s.).  —  3.  Erwin  Joroens,  Ein  voeiterer  beitrag  zum  Tönniscultus 
der  esten.  Vorwortvon  Max  Bucu.  (9  s.).  —  4.  Otteita  Suomalais 
ugrilaisen  Seuran  keskustelemuksista  v.  1899  (49  s):  II.  Paasonen, 
Kertomus  Seuran  mordvalaisten  stipendiaattien  keräysmaHcain  tulok- 
sista; Esimiehen,  professori  Otto  Donnerin  alkajaispuJie  Suomalais-^ 
ugrilaisen  Seuran  vuosikokouksessa  18  2/i2  99  (myös  ranskaksi) ;  Suo- 
malais-ugrilaisen Seuran  vuosikertomus  v.  1899  (myös  ranskaksi). 

3)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  toimituJcsia  XV:  II.  Fhanke, 
Der  Fruhlingsmythus  der  Kesarsage.  Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  der 
vorbuddhistiscJien  Religion  Tibets  (VI  -f  2  -f  24  -f  31  s.).  —  Poh- 
jois-Intiassa  (Ladäkhissa)  asuva  saksalaiueu  lähetyssaarnaaja  H. 
Franke  julkaisee  tässä  teoksessa  yhden  osan  tibetiläisistä  Kesar- 
saduista,  jotka  tähän  saakka  ovat  olleet  melkein  aivan  tuntematto- 
mia.   Niiukuin  nyt  julkaistu,  kansan  suusta  muistiinpantu  nkevät- 
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myytti"  osoittaa,  on  Kesar-satujeu  tieteellinen  arvo  sangen  suureksi 
arvattava  siihen  nähden,  että  ne  muodostavat  mitä  tärkeimmän  läh- 
teen tibetiläiseu  esibuddhalaisen  kansanuskonnon  tuntemiseksi.  Toi- 
vottavaa on,  että  hra  Franke  saa  tilaisuuden  jatkaa  Kesar-satujen 
julkaisemista;  „talvimyytti"  hänellä  ou  myöskin  jo  muistiiopantuna 
ja  luultavasti  piakkoin  kännettynäkin.  Frankeu  teos  sisältää  tibeti- 
läiseu tekstin  käännöksineeu  ynnä  kielellisiä  ja  asiallisia  selityksiä 
—  Kuten  tiedetään  on  Seura  jo  eräässä  aikaisemmassa  „toimitus- 
tensa"  osassa  (XI)  julkaissut  erään  toisen  tibetiläistä  kansanuskontoa 
valaisevan  teoksen,  nim.  H.  LAUFEiiin,  Klu  Jmm  bsdus  pai  sfii/i  po. 
Eine  verkCtrzte  Version  des  Werkes  von  den  hunderttausend  NägcCs. 

4)  Ax kl  O.  Heikeuu  toimittaman  teoksen:  »Mordvalaisten 
jmkuja  ja  kuoseja.  —  Trachten  und  Muster  der  Mordivinen*  teks- 
tiosa (III  +  XXVII  +  43  s.),  joka,  paitsi  alkulausetta,  sisältää  joh- 
dannon ynnä  taulujen  selityksiä.  Johdanto  sisältää  kansatieteellisiä 
yleishuomautuksia,  selonteon  aineksien  järjestelystä,  eri  tekotapojeu, 
tyyppien  ja  muotojen  vertailuja  sekä  seikkaperäisiä  selityksiä  eri 
esineryhmistä  ynnä  pukujen,  kuosien  ja  koristeiden  tekotavoista.  Lop- 
puun on  myöskin  saatettu  käytännöllistä  tarvetta  varten  tähän  teok- 
seeu  liittyvä  sarja 

5)  »käytännöllisiä  lisälehtiä",  joita  vuoden  kuluessa  on  valmis- 
tunut loppuviliko  sisältäen  n:ot  31 — 45.  —  »Mordvalaisten  puvut  ja 
kuosit",  joiden  ensi  vihko  ilmestyi  jo  m.  1897,  ovat,  vaikkakin  vähi- 
tellen ilmestyen,  Seuralta  kysyneet  paljou  suurempia  kustannuksia 
kuin  muut  Seuran  julkaisut.  Ne  tulot,  jotka  Seuralla  ovat  olleet 
myydyistä  kappaleista,  voivat  korvata  kustannuksia  verrattain  vä- 
hässä määrässä.  Toiselta  puolen  Seura  voi  iloita  siitä  tieteellisestä 
voitosta,  jonka  se  tällä  kansatieteellis&ssä  ja  kultturihistoriallisessa 
suhteessa  tärkeällä  julkaisullaan  on  saanut  aikaan,  ja  josta  ilmituovat 
todistuksen  m.  m.  monilukuiset,  ulkomaisissa  arvosteluissa  teoksesta 
annetut  kiitoslauseet.  Erittäin  suotavaksi  on  katsottava,  että  Suo- 
malais-ugrilainen  Seura  vastaisuudessa,  mikäli  sen  varat  riittävät, 
-voisi  tarjota  tohtori  Heikelille  tilaisuuden  jatkoksi  toimittaa  saman- 
laisia julkaisuja  muidenkin  suomalais-ugrilaisten  kansain  koriste- 
taiteesta. 
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Paraikaa  ou  painettavana: 

1)  Aikakauskirjan  XIX:s  osa,  joka  tulee  sisältämään  dos.  Yrjö 
VVicHMANNin  votjakkilaisten  kielennäytteiden  H:ti  osan  (sananlaskuja, 
arvoituksia,  satuja,  kertomuksia  ja  tarinoita),  dos.  H.  Paasosen  kerää- 
miä tatarilaisia  lauluja,  sekä  sitäpaitsi,  niinkuin  lähinnä  edellisetkin 
aikakauskirjat,  osaston:  ..Otteita  Suomalais-ugrilaisen  Seurau  keskus- 
telemuksista."  —  Aikakauskirja,  jota  on  painettu  9  arkkia,  10:s  ja 
11:8  ladottu,  valmistuu  tulevan  kalenterivuoden  alkupuolella. 

2)  Toimitusten  XVI.s  osa,  jonka  muodostaa  maist.  G.  J. 
RAMsTEDTin  tsheremissiläis-saksalaiuen  sauasto;  painettuna  on  1  Va 
arkkia  ja  4:s  puoliarkki  ladottu. 

Julkaistavaksi  valmistettavina  on,  paitsi  edellisissä  vuosikerto- 
muksissa jo  mainittuja  teoksia: 

1)  6L  kand.  Oskar  Kallaksen  folkloristinen  tutkimus  viro- 
laisista kertausrunoista,  sekä 

2)  maisteri  G.  J.  Ramstedtui  tutkimus  „äänteellisistä  eroavai- 
suuksista mongolin  kirjakielen  ja  Urgassa  puhutun  murteen  välillä**. 

Viime  vuosikertomuksessa  mainittiin,  että  Seuran  aikomuksena 
oli  tänä  vuonna  ottaa  osaa  Parisin  mailmannäyttelyyn,  lähettämällä 
siiheu  näytteitä  kaikista  julkaisuistaan.  Tämän  aikomuksensa  Seura 
on  toteuttanut,  koettaen  sekin  puolestansa,  yhdessä  muiden  tieteel- 
listen seuraimme  kanssa,  antaa  ulkomaalaiselle  yleisölle  kuvan  ja  käsi- 
tyksen siitä  työstä,  mitä  tieteiden  alalla  meidäu  pohjoisessa  maas- 
samme tähän  asti  on  saatu  aikaan.  —  Näytteille  panemansa  teokset 
Seura  on  lahjoittanut  Ranskan  kansalliskirjastoon. 

Sittenkuin  hanke  yhteisen  talon  saamiseksi  tieteellisille  seuroil- 
lemme viime  vuoden,  I899:n  kuluessa  on  toteutunut,  on  Seurakin 
tämän  vuoden  kuluessa,  kesäk.  1  p:nä,  muuttanut  kirjastonsa  ja  kir- 
javaransa  tieteellisten  seurain  taloon,  jossa  Seuran  kokouksetkin 
syyskuusta  alkaen  on  pidetty.  Sitä  ennen  on  Seura  useina  vitosina. 
v:sta  1892  alkaen,  pitänyt  asuntoa  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
talossa,  jossa  se  viimemainitun  seuran  suosiosta  ilman  vuokramaksua 
sai  sijan  kirjastolleen  ja  kirjavaruilleen  kuin  myös  kokouksilleen  aina 
vuoteen  1895,  josta  saakka  Suomalais  ugrilainen  Seura,  yhdessä  His- 
toriallisen Seuran.  Suomen  maantieteellisen  Seuran  ja  Societas  pro 
fauna  et  flora  fennica^  kanvsa,  hallit  uksen  myöntämällä  vuotuisella 
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apurahalla  samaisesta  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  talosta  vuok- 
rasi oman  huoneustou. 

Tämän  vuoden  maaliskuun  kokouksessa  (24  p:nä)  antoi  Seuran 
yliasiamies,  varatuomari  E.  Polon  erään  Seuran  perustajajäsenen 
puolesta,  joka  ei  tahtonut  nimeään  julkaistavaksi,  «Aikakauskirja- 
rahastona"  hoidettavaksi  Seuralle  6,172  mk.  80  p:iä  seuraavilla 
ehdoilla: 

..että  rahaston  vuotuiset  korot  annetaan  sellaisen  vastedes  perus- 
tettavan, suomalaisten  tiedemiesten  toimittaman  aikakauskirjan  kan- 
nattamiseksi, joka,  samalla  kuin  se  sisältää  tutkimuksia  ja  kirjoi- 
tuksia 8iiomalais-ugrilaisen  kieli-  ja  kansatieteen  sekä  muinaishistorian 
alalta,  myöskin  tekee  selkoa,  mikäli  mahdollista,  kaikesta  kirjalli- 
suudesta sekä  yleensä  kaiken  tutkimuksen  edistyksistä  suomalais- 
ugrilaisella työalalla; 

että,  jollei  aikakauskirja  viiden  vuoden  kuluessa  tästä  päivästä 
lukien  tulisi  perustetuksi,  tai  jos  se,  tultuaankin  perustetuksi,  jonkun 
ajan  kuluttua  kokonaan  lakkasi,  Suomalais-ugrilaisella  Seuralla  on 
täysi  valta  päättää  sekä  pääoman  että  sen  vuotuisten  korkojeu  käyt- 
tämisestä, ja 

että  tästä  päivästä  mainitunlaisen  aikakauskirjan  perustamiseen 
asti  juoksevat  korot  lisätään  pääomaan." 

Mainitussa  kokouksessa  Seura  julkilausui  suuren  ilonsa  siitä 
kehoittavasta  ja  varteen- otettavasta  aineellisesta  alotteesta,  minkä 
valistunut  lahjoittaja  täten  oli  antanut,  kuin  myöskin  vilpittömät 
kiitoksensa  hänelle  siitä  luottamuksesta,  minkä  hän  Seuralle  oli  osoit- 
tanut uskoessaan  rahaston  sen  hoidettavaksi.  Seura  puolestansa  toi- 
voo hartaasti,  että  sellainen  aikakauskirja,  josta  lahjoituskirjassa 
pulliltaan,  niin  pian  kuin  mahdollista  saataisiin  aikaan,  koska  se 
tulisi  edistämään  niitä  pyrinnöitä,  jotka  ovat  Seurankin  omia  ja  kun 
se  sopivalla  tavalla  olisi  omiansa  täydeutämääu  Seuran  omia  jul- 
kaisuja. Eräät  kotimaiset  tutkijamme  ovatkin  jo  muutamia  vuosia 
takaperin  suunnitelleet  tällaisen  aikakauskirjan  aikaansaamista,  vaikk- 
eivät he,  monenmoisten  esteiden  tähden,  vielä  ole  saaneet  tätä  aja- 
tustansa toteutetuksi. 

Seuran  hoidettavaksi  annetun,  «suomenkielen  ja  suomensukuisten 
kielten  tutkimuksen  kannattamiseksi"  määrätyn  Ahlqvistin  rahaston 
koroista  on  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  ja  Kotikielen  Seuran  yhtei- 
sesti asettama  valiokunta  tänä  vuonna  antanut  apurahan  fil.  kand. 
E.  A.  EKMANille 
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Vnoden  kuluessa  ovat  seuraavat  esitelmät  ja  tiedonannot  Seuran 
kokouksissa  esitetty:  O.  Donner:  1)  Alkajaisesitelmä  viime  vuosi- 
kokouksessa, 2)  maist.  G.  J.  Ramstedtin  mongolilaisista  ja  dos.  H. 
Paasosen  tshuvassil  a  isistä  tutkimuksista;  K.  F.  Karjalainen:  Mat- 
kakertomus ostjakkien  maalta;  J.  Mandelstam:  Yhteisistä  piirteistä 
suomalaisten  ja  unkarilaisten  mytologiassa;  H.  Paasonen:  Jatkuva 
selonteko  Seuran  mordvalaisten  stipendiaattien  keräysmatkain  tulok- 
sista; E.  N.  Setälä:  Maisterien  K.  F.  Karjalaisen  ja  U.  T.  Sire- 
liuksen ostjakkilaisista  tutkimuksista;  U.  T.  Sirelius:  1)  Ostjakkien 
ja  vogulien  luo  tekemästänsä  kansatieteellisestä  tutkimusmatkasta  v. 
1899—1900,  2)  Kansatieteellisestä  tutkimustavasta;  Y.  Wichmann: 
G.  J.  Ramstedtin  mongolilaisista  tutkimuksista. 

Julkaisujen  vaihtoon  Seuran  kanssa  on  tänä  vuonna  ryhtynyt: 
«Ecole  speciale  des  langues  orientales  vivantesu  Parisissa. 

Kirjeenvaihtajajäsenikseen  Seura  on  kutsunut  kansatieteen  tut- 
kijan, Moskovan  yliopiston  dosentin  N.  Haruzinui,  kirjallisuushisto- 
rioitsijan,  pastori  W.  RflUfAKin  Liivinmaalta,  kieli-  ja  kansatieteen 
tutkijan,  Wienin  yliopiston  professorin  L.  von  SchbödbbId  sekä  kie- 
lentutkijan, Eötvös-kollegion  professorin  M.  Szilabih. 

Kotimaassa  on  vuoden  kuluessa  tullut  Seuralle  kaikkiaan  27 
uutta  jäsentä,  nimittäin  12  perustaja-  ja  15  vuosijäsentä.  Ne  ovat  : 


Eklöf,  A.,  kauppaneuvos,  Porvoo.  I 
Granlund    j:or,    G.,  kauppias, 
Rauma. 

Juselius,  F.  A.,  puutavaraekspor- 
töri,  Pori. 

Komppa,  G.,  dosentti,  Polyteknill. 
opiston  opettaja,  Helsinki. 

Könönen,  J.,  varatuomari,  Hel- 
sinki. 

Messman,  J.  V.,  hl.  maist.,  toi- 
mittaja. Helsinki. 


(^vickström,  O.  F.,  kapteeni,  Hel- 
sinki. 

Schulman,  R.,  everstiluutnantti, 
Helsinki. 

Serlachius,  A.,  lakit,  tohtori,  Hel- 
sinki. 

Tallqvist,  K.  L.,  professori.  Hel- 
sinki. 

Veckman,  R.?  luutnantti,  liikemies. 
Oulu. 

Viksten,  A.,  pankinjohtaja.  Hel- 
sinki. 
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Brander,  M.  G.,  pastori,  Lammi. 
Fieandt,  K.,  kunnallisneuvos,  Pa- 
dasjoki. 

Hakkarainen,  A.,  kirkkoherra, Pie- 
tari. 

Johnsson,  M.,  seminaarinjohtaja, 
Heinola. 

Kannisto,  J.  A.,  fil  maist.,  Hel- 
sinki. 

Karttunen,  U.,  fil.  maist.,  Hel- 
sinki. 

Mether-Borgström,  E.,  maanvil-  j 
jelyskoulunjohtaja,  Padasjoki. 


Ojansuu,  H.  A.,  fil.  maist.,  Hel- 
sinki. 

Pipping,  K.  H.,  dosentti,  Helsinki. 
Päivärinta,  J.  H.,  provasti,  Lammi. 
Sadenius,  K.  J.,  kolleega,  Tam- 
pere. 

Sirelius,  U.  T.,  fil.  maist,  Hel- 
sinki. 

Tammelander,  K.  A.,  metsänhoi- 
taja, Evo. 
Vialen,  A.,  kolleega,  Tammisaari. 
Äimä,  F.  K.,  fil.  maist,  Helsinki. 


Vuoden  kuluessa  on  manalle  mennyt  Seuran  ulkomaisista  jäse- 
nistä: Seuran  kuuniajäsen,  tunnettu  vertailevan  kieli-  ja  uskontotieteen 
tutkija,  Oxfordin  yliopiston  professori  Friedrich  Max  Meller;  kir- 
jeenvaihtajajäsenet,  kiinan  kielen  professori  Parisissa,  O.  Dkveria, 
joka  Seurankin  toimituksissa  on  julkaissut  tutkimuksiansa,  ja  tun- 
nettu kansatieteen  tutkija,  Moskovan  yliopiston  dosentti  N.  N.  Ha- 
ruzin.  Kotimaisista  jäsenistä  ovat  kuolleet:  perustajajäsenet :  täy- 
sinpalvellut  professori,  kanslianeuvos  Zacharias  Joachim  Cleve, 
kapteeni  Carl  August  Ekström,  senaattori,  kenraaliluutnantti  Chri- 
stian Theodor  Oker-Blom,  esittelijäsihteeri,  valtioneuvos  Fredrik 
Immanuel  Palmroth  ja  senaattori,  hovimestari  vapaah.  Samuel 
Verner  von  Troil,  sekä  vuosijäsen:  yliopettaja  ja  mallilyseon  joh- 
taja, professori  Carl  Johan  Lindeqvist. 

Seuran  toimimiesten  vaalissa  viime  vuosikokouksessa  tapahtui 
sellainen  muutos,  että  kirjavarainhoitajaksi  valittiin  fil.  maist  J.  A. 
Kannisto  dosentti  A.  R.  Niemen  sijaan,  joka  oli  lähtenyt  tieteelli- 
selle tutkimusmatkalle.  Seuran  toimimiehinä  ovat  siis  kuluneena 
vuonna  olleet:  esimiehenä  professori  O.  Donner,  varaesimiehenä  pro- 
fessori E.  N.  Setälä,  ensimäisenä  sihteerinä  dosentti  Y.  \Vichmann,  toi- 
sena sihteerinä  professori  .].  ,).  Mikkola,  rahavartijana  kamreeri  J. 
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HricKKKT,  kirjastonhoitajina  fil.  kand.  E.  A.  Ekman  ja  professori  K. 
Kkohn,  kirjavarainhoitajana  fil.  raaist.  J.  A.  Kannisto  ja  yliasia- 
miehenä varatuomari  E.  Polon.  —  Tilintarkastajiksi  valittiin  viime 
vuosikokouksessa  fil.  toht.  Z.  Castben  ja  kolleega  O.  EI  ällötän. 

Helsingissä,  joulukuun  3  p:nä  1900. 
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Annee  1900. 


Parmi  les  quatre  boursiers  que  la  Society  Finno-Ougrienne  avait, 
en  1898,  envoyä  faire  des  voyages  d'exploration  il  n'y  a  qu'un,M. 
U.  T.  Sirelius,  qui  ait  acheve  son  expMition  dans  le  courant  de  cette 
aunee;  les  trois  autres,  MM.  K.  F.  Karjalainen,  G.  J.  Ramstedt  et 
H.  Lund  continuent  ä  1'heure  quMl  est  leurs  recherches.  Outre 
ceux-ci  la  Soctete"  a  cette  ann6e  envoye"  encore  un  nonveau  boursier, 
M.  F.  Äimä,  pour  6tudier  la  langue  des  Lapons  d'Inari. 

Quand  il  fut  question  dans  le  dernier  rapport  annuel  des  re- 
cherches de  M.  Sirelius  nous  avons  dit  qu'il  revenait,  vers  la  fin  de 
septembre  1899,  d'Obdorsk  et  s'acheminait  vers  le  district  de  Surgut. 
Avant  de  quitter  Obdorsk  il  avait  cependant  fait  un  court  sejour 
dans  les  Jurts"  de  Vulpasinsk,  situ6  ä  6  lieues  au  nord  d'Obdorsk, 
pour  6tudier  la  chasse  et  la  peche  des  Ostiaks  de  ces  parages.  D'Ob- 
dorsk  M.  S.  se  dirigea  ensuite,  le  20  septembre,  vers  le  sud,  commen- 
Qant  par  les  Ostiaks  des  jurts  de  Ut,  habitant  les  bords  du  fleuve  Jugan, 
puis  il  reviut  vers  l'Ob,  au  village  de  Lokasov  (ä  10  lieues  environ 
au  nord  de  Surgut),  d'oii  il  fit  des  excursions  jusqu'aux  villages  de 
Ivj  askin  et  de  Pokor.  A  ce  dernier  endroit  M.  S.  recueillit  entre  autres 
quelques  contes  ostiaks  ainsi  que  des  mate>iaux  mythologiques.  Apres 
avoir  encore  fait  des  recherches  parmi  les  Ostiaks  habitant  les  bords 
des  fleuves  d'Agan  et  de  Toromjugan,  qu'aucun  exploratenr  n'avait 
jusque  lä  6tudi6s  de  plus  pres,  et  tout  en  6tudiant  en  raeme  temps 
la  chasse  et  la  peche  des  Samoyedes  de  ces  parages,  M.  S.  revint  le 
15  decembre  h.  Surgut.  Apres  avoir  fait  k  la  fin  de  decembre  et  au 
comroencemenl  de  janvier  des  expeditions  chez  les  Ostiaks  habitant 
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les  bords  des  rivieres  de  Pym,  de  Salym,  dlrtyche  et  de  Konda, 
M.  S.  avait  termine  ses  etndes  ostiakes.  Il  etudiait  aussi  les  Vo- 
goules  et  les  Tatares  de  Tobolsk,  et  achevait  son  travail  au  rouste 
de  Tobolsk,  ou  surtoat  la  collection  assez  ricbe  d'ornements  et  de 
costumes  attirait  son  attention.  U.  S.  a  toujours  considäre  corame 
etant  son  but  essentiel  d'6tudier  la  chasse  et  la  peche,  tout  en  exami- 
nant  en  merae  temps  les  constructions  et  autres  branches  de  l'ethnogra- 
phie,  antant  qu'il  en  a  eu  1'occasion.  Pendant  cette  seconde  expeditionM. 
S.  a  recueilli  plus  de  trois  cents  objets  (1'acbat  de  ces  objets  se  fit  moyen- 
nant  une  somroe  accordee  par  la  delegation  des  fonds  Anteli),  le  nombre 
des  photographies,  assez  bien  reussies,  monte  ä  plus  de  deux  cents. 

Le  27  novembre  de  1'annee  derniere  M.  Karjalainen  quitta 
le  village  de  Larjatskoe  et  se  rendit  ä  Surgut,  ou  il  arriva  le  10 
decembre,  pour  y  etudier  la  langue  des  Ostiaks  de  1'est.  S'etant  pro- 
cure  un  maitre  de  langue  ostiake,  il  y  travailla  jusqu'au  22  mars. 
ou  ses  affaires  personnelles  robligerent  k  faire  un  court  sejour  dans 
son  pays.  —  Parmi  les  resultats  que  le  voyage  de  M.  K.  avaient 
jusqu'alors  donnes,  il  faut  mentionner,  sauf  les  notes  linguistiques 
prises  par  lui,  ses  ciuq  grand  glossaires  et  encore  plusieurs  listes 
de  mots;  en  fait  d'6chantillons  de  langue  il  a  recueilli  des  contes 
heroiqne8,  des  chants,  des  enigmes  ainsi  que  des  prieres  et  des 
phrases  employees  ä  diverses  occasions.  Tout  en  proc^dant  a  son 
travail  essentiel,  M.  K.  a.  cependant  etudie  avec  un  interet  Special  les 
notions  religieuses  et  les  coutumes  des  Ostiaks.  —  A  la  fin  du  mois  de 
mai  M.  K.  se  mit  derechef  en  route,  cette  fois  il  commenc,a  pai*  Narym, 
et  de  h\  il  se  rendit  au  commencement  de  juillet  ä  la  riviere  de 
Vasjugan,  d'oii  il  revint  au  commencement  de  septembre  k  Narym, 
emmenant  un  maitre  de  langue  avec  lui.  Le  3  obtobre  il  quitta 
Narym  et  se  rendit  ä  Surgut,  d'oii  il  a  1'intention  d'aller  6tudier 
les  dialectes  de  Jugan  et  de  TOb  superieur.  Peudaut  ces  deux 
dernieres  exp6ditions  K.  a  aussi  fait  des  etudes  lexicographiques, 
recueilli  des  poesies  populaires  et  —  ä  Taide  du  phonographe  —  des 
chants  populaires. 

Dans  le  dernier  rapport  annuel  nous  avons  dejä  dit  que  M. 
Ramstedt  (en  octobre  1899)  se  rendit  dTrga  ä  Bajan-Tsoktu,  oii 
il  copia  et  photographia  quelques  inscriptions  ouigoures  sur  pierre. 
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Sitöt  apr6s,  du  28  octobre  jusqu'au  4  decembre,  il  fit  son  voyage 
circulaire,  visitant  les  monasteres  de  Troickosavsk,  de  D2ida,  de 
Dzeltura  et  d'Amour  Bajaskholangtu,  apres  qaoi  il  revint  k  Urga. 
Tout  d'abord  M.  R.  avait  forme  un  projet  de  voyage  plus  vaste,  mais  des 
entraves  de  force  majeure  1'obligerent  ä  ne  visiter  que  les  endroits 
mentionnes.  Le  7  mai  il  quitta  derechef  Urga  et  se  dirigea  cette 
fois  vers  1'ouest,  ayant  le  monastere  de  Tsevang  comme  son  but  de 
voyage.  Il  n'y  arriva  que  le  8  juin,  et  les  circonstances  le  force- 
rent  k  y  rester  jusqu'au  10  aout.  Du  monastere  de  Tsevaug  il  se 
dirigea  vers  le  monastere  de  Dzajin-gegen  d'ou  il  avait  1'inten- 
tion  de  continuer  vers  Erdeni-dzu  et  ODgin-gol.  Mais  quand  il 
fut  k  mi-chemin,  les  troubles  qui  agitaient  alors  la  Ohine  1'obligerent 
k  se  retirer  precipitammeut  k  Troickosavsk,  de  1'autre  cöte  de  la 
frontiere,  oii  il  arriva  le  6  septembre.  Il  avait  du  laisser  ses  efiets 
et  ses  collections  au  monastere  de  Tsevang.  Apres  les  avoir  mis  en 
surete  il  partit  de  nouveau.  le  23  septembre  pour  la  Mongolie  et 
visita  en  passant  le  monastere  de  Dzajin-gegen  et  poussa  jusqu'aux 
environs  de  Khara-balgass.  Le  29  octobre  il  revint  sain  et  sauf  k 
Troickosavsk,  oii  il  sejourna  en  attendant  pour  verifier  ses  col- 
lections et  pour  continuer  son  travail  lexicographique.  Dans  trois 
mois  il  sera  peut-etre  pret  k  revenir  dans  son  pays.  —  Les  explo- 
rateurs  de  la  langue  mongole  se  sont  jusqu'ä  present  bornes  ä  1'etude 
de  la  langue  mongole  litteraire,  telle  que  les  Mongoles  la  lisent  et 
Tecrivent,  avec  ses  fautes  et  ses  inconsequences,  et  la  langue 
vivaute  n'a  pas  etd  etudiee.  Puisqu'il  est  evident  que  c'est  preci- 
sement  la  connaissance  de  cette  derniere  qui  doit  etre  la  base  indis- 
pensable  des  recherches  linguistiques,  c'est  un  fait  tr6s  importaut 
que  M.  R.  a  tout  particulierement  etudie  les  dialectes  vivauts  (de  la 
Mongolie  septeutriouale).  M.  R.  a  jusqu'ä  present  parcouru  la  troi- 
sieme  partie  du  dictiounaire  de  Kovalevsky.  En  fait  de  poesie  popu- 
laire  M.  K.  a  recueilli  80  contes,  50  chants  et  40  enigmes  (tous  dans  le 
dialecte  de  Kualkha).  De  ces  contes  15  sont  en  vers,  et  quant  a  la 
forme  et  au  contenu  ils  ressemblent  aux  contes  en  vers  qu'on  ren- 
contre  chez  les  tribus  turques  apparentees  de  TAsie  ceutrale.  Le  fait 
qu?on  a  rencontre  de  tels  contes  aussi  chez  les  Mongoles  est  tout 
particulierement  remarquable,  car  Texplorateur  conuu  de  la  langue 
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mongole,  le  russe  Pozdneev,  avait  affirme  que  les  Mongoles  n'eu 
avaient  pas.  En  parlant  de  la  recolte  scientifique  faite  par  M.  R.  il 
nousreste  encorea  mentionner  quelques  oeuvres  mongoles  recueilliesdans 
les  monasteres,  des  copies  d'inscriptions  onigoures  sur  pierre  de  deux 
endroits  differents  (des  plateaux  de  Bajan-tsoktu  et  de  Sudzi), 
ainsi  qu'une  quantite  d'observations  geographiques  tres  importantes. 
Pendant  sa  derniere  expedition  au  monastere  de  Dzajin-gegen  R. 
avait  aussi  trouve,  aux  sources  de  la  riviere  de  Khuldzi,  de  vieilles 
ruines  et  des  debris  de  portes  dont  auparavant  on  n'avait  eu  aucune 
conuaissance. 

Quant  a  M.  Lund,  qui,  ä  1'epoque  de  la  derniere  seance  au- 
nuelle,  poursuivait  ses  etudes  de  chinois  a  Pekin,  nous  ne  savons 
que  tres  peu  concernant  son  travail.  Dans  une  lettre  du  mois  de 
mars  dernier  il  annonce  qu'il  est  en  train  de  traduire  et  de  commenter 
une  grammaire  „historiqueu  chinoise,  ecrite  au  commencement  de  notre 
ere.  Pendant  les  tumultes  chinois  M.  L.  resta,  avec  sa  femme,  bloque 
a.  Pekin,  comme  tous  les  autres  europeens  de  cette  ville,  et  partit, 
apres  avoir  endure  les  p^nibles  journ^es  du  siege,  et  perdu  la  plus 
grande  partie  de  ses  effets  et  de  ses  collections,  pour  Shanghai,  ou 
il  resta  en  attendant  pour  continuer  ses  etudes  interrompues  par  les 
troubles. 

Le  boursier  paysan  mordouin,  I.  Zokin,  qui  travaille  sous  la 
direction  de  M.  H.  Paasonen,  a  augmente"  sa  coUection,  dont  il  fut 
question  dans  le  dernier  rapport  annuel.  de  plus  de  cent  proverbes, 
d'une  vingtaine  d^nigmes,  de  quelques  chants,  de  8  prieres  en  vers,  de 
quelques  plaintes  de  noce,  de  4  formules  magiques,  de  la  description  de 
deux  fetes  printanieres  et  d'une  fete  de  sacrifice,  ainsi  que  d'une  formule 
de  serment  des  Mordouins.  Le  maitre  d'6cole  primaire  I.  Ökol'nikov, 
a  recueilli  55  chants,  25  formules  magiques,  4  prieres,  5  chants  et 
plaintes  de  noce,  ainsi  qu'un  certaiu  nombre  d'6nigmes  et  de  pro- 
verbes. En  outre  le  paysan  A.  Leontjev  a  recueilli  quelques  for- 
mules de  conjuration  ainsi  qu'un  chant  sur  le  tzar  tusCan. 

Nous  avons  deji  dit  que  M.  Äimä  est  parti  cette  ann^e  pour 
etudier  la  langue  des  Lapous  dluari.  M.  Ä.  quitta  Helsingfors  le  10 
juillet  et  se  rendit  d'abord  par  Vasa,  Sundsvall  et  Trondhjem 
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k  Tromsoe,  oii  le  c61ebre  connaisseur  de  la  langue  lapone,  le  direc- 
tear  de  seminaire,  J.  K.  Qvigstad,  eut  l'amabilite  de  lui  donner  uue 
copie  des  notes  quil  avait  faites  concernant  la  langue  lapone.  Le  2 
aout  Ä.  arriva  ä  1'eglise  d'Inari  et  son  travail  principal  a  depuis  lors 
et6  de  verifier  le  vaste  glossaire  raanuscrit  d'Andelin,  travail  qui 
doit  &  1'henre  qu'il  est  etre  acheve.  Il  a  recueilli  environ  trente  con- 
tes,  et  quelques  chants.  Dans  le  bnt  de  raieux  apprendre  ä  parler  le 
lapon,  —  dont  il  n'avait  pas  assez  Toccasion  au  village  —  Ä.  a 
depuis  le  commencement  d'octobre  habite  cbez  uue  famille  lapone 
sur  les  bords  du  lac  Muddusjärvi.  Pendant  le  mois  de  decembre 
il  espere  avoir  le  temps  de  verifier,  d'apres  1'ouvrage  de  Qvigstad  inti- 
tule  .Nordische  Lehnwörter  et  celui  de  Wiklund  „Urlappische  laut- 
lenreM,les  motsqui  ne  se  trouvent  pas  eucore  dans  le  glossaired'Andelin. 

La  production  litteraire  de  la  Soci6t6  n'a  pas  ete  aussi 
abondante  cette  annee  que  la  prec6dante,  oii  elle  l^tait  a  un  degrö 
extraordinaire. 

Cette  annee  ont  parus: 

1)  Journal  de  la  Societe  Finno-Ourienne  XVII  qui  contient 
ce  qui  suit:  1.  K.  F.  Karjalainen,  Giez  les  Ostidks.  Lettres  de 
voyage  I—III.  (74  pp.).  —  2.  U.  T.  Sirelius,  Sur  mon  voyage  chez 
les  Ostiaks,  Vanntte  1898.  (27  pp.).  —  3.  II.  Paasonen,  Recit  dyun 
voyage  au  pays  des  Mordouins.  (13  pp).  —  4.  E.  N.  Setälä,  1.  N. 
Smirnoits  untersuchungen  iiber  die  ostfinnen.  Ein  gutacbten,  an 
die  Kaiserl.  Akadenrie  der  \vissenschaften  zu  Petersburg  abgegeben 
von  — .  (52  pp.).  —  5.  Extraits  des  proces-verbaux  de  la  Soctete 
Finno-Ougrienne,  anne>.  1898  (30  pp.),  qui  comprennent  les  articles 
suivants:  Axel  O.  Heikel,  Ethnographische  litteratur;  Discours 
prononcö  par  le  professeur  O.  Donner  d  la  saanee  annueUe  18a/n98 
(en  finnois  et  en  franrais);  Rapport  annuel  de  la  Societä  Finno- 
Ougrienne,  annee  1898  (en  finnois  et  en  francais). 

2)  Journal  de  la  Societe  Finno-Ougrienne  X  VIII  qui  contient: 
1.  K.  F.  Karjalainen,  Cliez  les  Ostiaks.  Lettres  de  voyage  IV. 
(29  pp.).  —  2.  U.  T.  Sirelius,  Recit  d'une  expHition  ethnographi- 
que  faite  par  moi  diez  les  Ostiaks  et  Vogoules,  Vannte  1899 — 1900. 
(10  pp.)  —  3.  Euvin  JttRGKNP,  Ein  ueiterer  beitrag  eum  Tönnis- 
cultus  der  esten.    Voruort  von  Max  Burn.  (9  pp.).  —  4.  Extraits  des 
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proces-verbaux  de  la  Soctete  Finno-Ougrienne,  annee  1899.  (49  pp.): 
H.  Paasonen,  Sur  les  r&ultats  de  Vexpidition  des  boursiers  mor- 
douins  de  la  Socie.tr;  Discours  prononce  par  le  professeur  O. 
Donner  ä  la  stance  annuelle  18'/lt99  (en  finnois  et  en  francais); 
Rapport  annud  de  la  Societe  Finno-OugrieDne,  annee  1899  (en  fin- 
nois et  en  francais). 

3)  Memoires  de  la  Socitä  Finno-Ougrienne  XV:  H.  Fhanke,  Der 
Friihlingsmythus  der  Kesarsage.  Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  der  vor- 
buddhistischen  Religion  Tibets  (VI  +  2  -f  24  -f-  31  p.).  —  Dans  cet 
ouvrage  le  missionuaire  allemand  H.  Franke,  habitant  llnde  septentrio- 
nale  (a  Ladakh)  publie  one  partie  des  coutes  tibelains  de  Kesar, 
qui  jusqu'ä  present  sont  restes  presque  inconnus.  Ainsi  que  demoutre 
le  wmythe  dn  printemps",  qui  vient  de  paraitre  et  qui  a  6t6  recueilli 
sur  les  levres  du  peuple  lui-meme,  il  faut  attribuer  aux  contes  de 
Kesar  une  tres  grande  valeur  scientitique,  car  ils  font  connaitre  une 
des  sources  les  plus  importautes  de  la  religion  präbouddhiste.  11  est 
a  a*pe>er  que  M.  Franke  aura  1'occasion  de  continuer  la  publication 
des  contes  de  Kesar;  il  a  dejä  annote,  et  sans  doute  bientöt  traduit, 
le  „mythe  de  Thiver*4.  L'ouvrage  de  M.  Franke  contient  le  texte 
tib^tain  en  traduction,  ainsi  que  des  commentaires  sur  la  laugue  et 
le  contenu.  —  Comme  on  le  sait,  Ia  Societe  a  dejä  publie  dans  un  tome 
anterieur  de  ses  memoires  (t.  XI)  un  autie  ouvrage  sur  la  religion 
tibetaine:  B.  Lacfer,  Klii  Qbum  bsdus  pai  suin  po.  Eine  verhurzte 
Version  des  Werkes  von  den  hiinderttausend  Nägas. 

4)  Le  texte  (III  +  XXVII  +  43  pp.)  de  1'ouvrage  de  Axel  O. 
Heikel:  „ Mordvalaisten  pukuja  ja  kuoseja.  —  Trachten  und  Muster 
der  Mordwinenu}  qui  se  compose  d'une  introduction  et  d'explications  anx 
tableaux.  L/introduction  contient  des  remarques  ethnographiques 
explicatives,  un  expose  de  la  maniere  de  grouper  les  materiaux,  une 
comparaison  entre  les  difterents  procedes;  types  et  formes,  des  expli- 
cations  d&aillees  des  differents  groupes  dobjets,  ainsi  (jne  sur  la 
maniere  speciale  de  fabriquer  les  costumes,  les  modeles  et  les  orne- 
ments.    La  serie  qui  suit  ret  ouvrage: 

5)  „Feuittes  supplementaires  pratiques",  dont  la  derniere  liv- 
raison  contient  les  n:o  31—45,  a  ete  achevee  pendant  cette  annee. 
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—  *Costumes  et  modeles  des  Mordouins",  dout  la  premiere  livraison 
parut  deja  en  1897,  a,  bien  qu'elle  ne  paraisse  que  petit  ä  petit, 
exig6  de  la  part  de  la  Societe  des  depenses  beaucoup  plus  grandes 
que  ne  Ta  fait  aucune  autre  publication.  Les  revenus  que  la  vente 
des  exemplaires  a  donues  ne  peuvent  pas  suffire  ä  payer  les  frais. 
Mais,  d'un  autre  cöt£,  la  Societ6  peut  se  rejouir  du  profit  scienti- 
tique  qu'elle  a  obtenu  par  cette  oeuvre  si  importante  au  point  de  vue 
ethnograpbique  et  historique,  et  qui  a  merite  les  Sloges  d'un  grand 
nombre  de  critiques  Gtrangers.  Il  est  fort  ä  desirer  que  la  Soctete 
Finno-Ougrieune  puisse  a  Pavenir,  autant  que  ses  moyens  le  permet- 
tent,  offrir  ä  M.  Heikel  la  possibilite  de  continuer  ä  publier  des  re- 
cherches  analogues  sur  1'art  d'orneraentation  d'autres  peuples  finno- 
ougriens. 

Les  ouvrages  suivants  sont  a  1'heure  qu'il  est  sous  presse: 

1)  Le  tome  XIX  du  Journal,  qui  contiendra  la  II:e  partie  des 

rechantillons  de  la  langue  votiake  (des  proverbes,  enigmes,  fables, 

recits  et  contes)  de  M.  Yrjö  Wichmann,  les  chants  tatares  recueillis 

par  M.  H.  Paasonen,  et,  de  meme  que  dans  les  trois  derniers  tomes 

du  Journal  une  partie  intitulee:  „Extraits  des  proces-verbaux  de 

la  Society  Finuo-Ougrienne."  —  Le  Journal,  dont  9  feuilles  sont  im- 
priuiees,  la  10:e  et  la  ll:e  sous  presse,  paraitra  vers  le  commence- 

nient  de  Tannee  prochaine. 

2)  Le  töine  XVI  des  Mömoires,  qui  contiendra  le  dictionnaire 
tch6r6misse-allemand  de  IL  G.  J.  Ramstedt,  dont  une  feuille  et  demie 
est  imprimee  et  la  4:e  demi-feuille  sous  presse.  Eu  pr6paration, 
outre  les  ouvrages  dejä  mentionnes  dans  le  dernier  rapport  annuel, 
sont: 

1)  l'ouvrago  de  M.  Oskar  Kallas  intitule:  „Die  estnischen 
\viederholungslieder"  et 

2)  1'ouvrage  de  M.  G.  J.  Ramstedt  intitule:  „les  divergences 
phonetiques  qui  existent  entre  la  langue  raougole  ecrite  et  le  dialecte 
parle  ä  Urga.44 

Dans  le  dernier  rapport  annuel  nous  avons  dit  que  la  Soctete 
avait  Tinteutiou  de  preudre  part  ä  1'exposition  universelle  de  Paris, 
en  y  envoyant  des  6chantillons  de  tout  ce  qu'elle  a  publie.  Ce  projet 
fut  realise  et  la  Soci6t6  s'efforc,a,  ainsi  que  toutes  les  autres  soci6tes 
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scientifiques  du  paysqui  y  prirent  part,  dedonner  aupublicetranger  quel- 
ques  notions  du  travail  qui,  dans  nos  contrees  septentrionales,  a  jusqifä 
present  ete  accompli  dans  le  domaine  de  la  science.  —  La  Societe 
a  fait  don  ä  la  Bibliotheque  Nationale  de  ses  ouvrages  envoyes  comrae 
echantillons. 

Le  projet  de  reunir  les  differentes  societes  scientifiques  dans 
ane  maison  corn  mun  e,  ayant  ete  realise  au  cours  de  1'annee  1899. 
la  Societe  fit,  le  l:er  juin  de  cette  a  imee,  demenager  sa  bibliotheque 
et  ses  depöts  de  livres  ä  la  maisou  des  societes  scientifiques,  oii  ont 
aussi  en  lieu  depuis  le  mois  de  septembre  les  reunions  de  la  Societe. 
Jadis,  ä  partir  de  1'annee  1892,  la  Societe  etait  logee  dans  la  maison 
de  la  Societe  de  litterature  fiunoise:  qui,  sans  exiger  de  loyer,  lui 
accorda  complaisamment  de  la  place  pour  sa  bibliotheque,  ses  depöts 
de  livres  et  ses  collections;  ä  partir  de  1895  la  Societe  Finuo-Oug- 
rienne,  de  concert  avec  la  Societe  d'histoirc  de  Finlande,  la  Societe 
de  geographie  de  Finlande  et  la  Societas  pro  fauna  et  flora  fennica 
louerent  dans  la  maison  de  la  Societe  de  litterature  finnoise  un  local 
ä  elles,  moyennant  une  somme  aunuelle  accordee  par  le  gouver- 
nement. 

A  la  reuuion  du  mois  de  mars  dernier  (24  mars)  M.  E.  Polon, 
charge  d'affaires  en  chef  de  la  Societe,  remit  ä  la  Societe,  au  nom 
d'un  raembre  foudateur  qui  ne  voulait  pas  etre  nomme,  la  somme  de 
6,172  raarcs  80  pennis,  devant  servir  a  former  „les  funds  des  publi- 
cations  periodiques",  sous  les  conditious  stiivantes: 

„les  rentes  annuelles  doivent  etre  employees  a  soutenir  une  pub- 
lication  periodique  qui  sera  ä  l  avenir  fondee  et  publiee  par  des  savants 
tiulandais,  et  qui  contiendra  des  reclierches  et  des  articles  sur  le 
domaine  de  la  philologie,  de  Petnographie  et  de  Thistoire  ancienne.  ainsi 
(jue  des  exposes,  aussi  exacts  que  possible,  de  tous  les  progres  lit- 
teraires  et  scientifiques  sur  le  domaine  finno-ougrien;  si,  an  cours  de 
cinq  annees,  ä  partir  de  ce  jour,  auenne  publication  periodique  n'est 
tbndee,  ou  bien  si,  etant  fondee,  elle  cesse  apres  un  errtain  temps 
de  paraitre.  la  Societe  Finno-Ongrienne  anra  plein  ponvoir  de  <lis- 
poser  de  1'emploi  du  capital  ainsi  qne  des  rentes,  et  ä  partir  de  ce 
jour  jusqu'ä  la  fondatiou  du-dit  periodique  les  rentes  seront  a|out(Vs 
au  capital." 

A  cette  meme  seance  la  Societe  exprima  la  graude  joie  quVlle 
eprouvait  a  recevoir,  de  la  part  du  «ionateur  eelaire.  ret  a  ppm  >i 
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eneourageant  et  digne  d'attention,  aiosi  que  sa  sincere  gratitude  de 
la  confiance  dont  il  faisait  preiive  vis  k  vis  de  la  Societe  en  lni 
remettant  la  garde  des  fonds.  De  soo  cöte,  la  Societe  espere  ardem- 
ment  qu'une  publication  periodique,  telle  qa'elle  est  indiquee  dans 
1'acte  de  donation,  sera  aussi  vite  que  possible  fondee,  car  elle  ser- 
virait  a  faire  progresser  les  tendances  qui  lui  tiennent  aa  coeur,  et 
a  completer  ses  pablications.  Qaelques-nus  de  nos  savants  indigenes 
out  dejä,  il  y  a  quelqnes  annees  de  cela,  forme  le  pian  de  fonder 
une  telle  publication  periodique,  mais  leur  projet  n'a  pas  pu  etre 
realise  jusqn'a  present  a  cause  de  divers  empechements. 

La  delegation  elue  en  commun  par  la  Soctete  Finno-Ougrienne 
et  la  Societe  pour  la  langue  maternelle  a  accorde  cette  anuee  ä  M. 
E.  A.  Ekman  uue  bourse  des  fonds  destinee  ä  „soutenir  les  etudes 
de  la  langue  finnoise  et  des  langues  apparentees",  coniies  ä  la  garde 
de  la  Societe  et  provenant  des  rentes  des  „fonds  Ahlqvist". 

Dans  le  courant  de  Tannee  les  conferences  et  les  Communica- 
tions suivantes  ont  ete  faites  aux  seances  de  la  Societe:  O.  Donner: 
1)  Discours  d'ouverture  ä  la  derniere  seance  annuelle,  2)  Sur  les 
recherches  mongoles  de  M.  G.  J.  Ramstedt  et  les  recherches  tchou- 
vaches  de  M.  H.  Paasonen;  K.  F.  Karjalainen:  Recit  d'une  expe- 
dition  au  pays  des  Ostiaks;  J.  Mandelstam:  Sur  quelques  traits 
communs  aux  mythologies  finnoise  et  hougroise;  IL  Paasonen,  Suite 
au  compte-rendu  de  Texpedition  des  boursiers  mordouins  de  la  Societe; 
E.  N.  Setälä:  Sur  les  recherches  ostiakes  de  MM.  K.  F.  Karjalainen 
et  U.  T.  Sirelius;  U.  T.  Sirelius:  1)  Sur  uue  exp6ditiou  chez  les 
Ostiaks  et  Vogoules  1899—1900;  2)  Sur  la  inethode  des  recher- 
ches ethnographiques;  Y.  Wichmann:  Sur  les  recherches  mongoles 
de  M.  G.  J.  Ramstedt. 

En  echange  de  publicatious  avec  la  Societe  est  entree  cette 
aunee:  L'Ecole  speciale  des  langues  orien tales  vivantes,  ä  Paris. 

La  Societe  a  nomm6  membre  correspondant  Tethnographe  N. 
Habuzin,  professeur  agrege  ä  Tuniversite  de  Moscou,  le  pasteur 
W.  Reiman  de  Livonie,  qui  s'occupe  d'histoire  litteraire,  le  linguiste- 
ethnograplie  L.  von  Schröder,  professeur  ä  1'universite  de  Vienue, 
aiusi  <iue  le  linguiste  M.  Szilasi,  professeur  au  college  d'Eötvös. 
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Au  cours  de  cette  annee  27  nouveaux  membres  finlaudais  soDt 
entres  dans  la  Soci6te\  dont  12  comrae  membres  fondateurs  et  15 
comme  membres  annuels. 

Ce  sont: 

Membres  fondateurs: 


MM.  Eklöf,  A.,  conseiller  de  com- 

merce,  Borgä. 
Granlund   j:or,   G.,  negociant, 

Rauma. 

Juselius,  F.  A.,  exportateur  de 

bois,  Björneborg. 
Komppa,  G.,  professeur  agr6g6  a 

runiversit^,  professeur  a  l'Ins- 

titut  Poly  technique,  Helsingfors. 
Köuönen,  J.,  juriste,  Helsingfors. 
Messman,  J.  W.,  licencte,  r6dac- 

teur,  Helsingfors. 


I  Qvickström,  O.  F.,  capitaine,  Hel- 
singfors. 

Schulman,  R .  lieutenant-colonel, 

Helsingfors. 
Serlachius,  A.,  docteur  en  droit, 


Helsiugfors. 

Tallqvist,  K.  L.,  professeur  ä  T uni- 
versity de  Helsiugfors. 

Yeckmau,  R.,  lieutenant,  homme 
d'affaires,  Uleäborg* 

Viksten,  A.,  chef  de  banque, 
Helsingfors. 


Membres  annuels: 


MM.  Brander,  M.  G.,  pasteur, 


Fieandt,  K.,  conseiller  communal, 
Padasjoki. 

Hakkarainen,  A.,  cur6,  Saint-Pe- 
tersbourg. 

Johnsson,  M.,  directeur  de  Semi- 
naire,  Heinola. 

Kannisto,  J.  A.,  liceneie,  Helsing- 
fors. 

Karttunen,  U.,  liceneie,  Helsing- 
fors. 

Mether-Borgström,  E.,  directeur 
de  1'foole  d'agriculture  de  Pa- 
dasjoki. 


Ojansuu,  H.  A.,  liceneie,  Hel- 
singfors. 

Pipping,  K.  H.,  professeur  agrege, 
Helsiugfors. 

Päivärinta,  J.  H.,  cure,  Lammi. 

Sadenius,  K.  J.,  professeur  de 
lycöe,  Tammerfors. 

Sirelius,  U.  T.,  liceneie,  Helsing- 
fors. 

Tammelander,  K.  A.,  inspecteur 

forestier,  Evo. 
Vialen,  A.,  professeur  de  lycee, 

Ekenäs. 

Äimä,  F.  K.,  liceneie,  Helsing- 
fors. 
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XIX. 3 


Dans  le  courant  de  cette  annee  les  membres  etraugers  sai- 
yants  sont  decedes:  le  celebre  savant  Friedrich  Max  Miller, 
professeur  ä  Tuniversite  d'Oxford,  membre  honoraire  de  la  Societe; 
les  membres  correspondants:  G.  Deveria,  professeur  de  chinois 
a  Paris,  qui  a  aussi  publie  ses  recherches  dans  les  memoires  de  la 
Societe,  et  lethnographe  connu  N.  N.  Haruzin,  professeur  agreg6 
&  runiversite  de  Moscou.  Les  membres  finlandais  defunts  sont:  mem- 
bres foudateurs:  le  professeur  en  retraite,  Zacharias  Joachim 
Cleve,  conseiller  a  la  cour  d'appel,  le  capitaine  Carl  August 
Ekström,  le  senateur  Christian  Theodor  Oker-Blom,  lieutenant- 
general,  le  referendaire  Fredrik  Immanuel  Palmroth,  conseiller 
d'£tat,  le  baron  Samuel  Verner  von  Troil,  ancien  senateur,  maitre 
de  la  cour,  et  le  membre  annuel  Carl  Johan  Lindeqvist,  professeur 
et  directeur  d'ecole  normale  superieure. 

A  la  derniere  seance  annuelle  le  changement  suivant  fut  intro- 
duit  dans  1'administration  de  la  Societe:  M.  J.  A.  Kannisto,  licencte, 
fut  elu  conservateur  des  livres  de  fouds,  au  lieu  du  professeur  agrege 
A.  K.  Niemi,  qui  etait  parti  pour  une  expeditiou  scientifique.  L'ad- 
mi  n  ist  ration  se  composait  Tannee  derniere  des  membres  suivants: 
le  professeur  O.  Donner,  president,  le  professeur  E.  N.  Setälä,  vice- 
president,  le  professeur  agrege  Y.  Wichmann,  preraier  secrötaire,  le 
professeur  J.  J.  Mikkola,  second  secretaire.  Tadministrateur  J.  Höc- 
kert,  tresorier,  le  licencte  E.  A.  Ekman  et  le  professeur  K.  Krohn, 
bibliothecaires,  le  licencie  J.  A.  Kannisto,  conservateur  des  livres 
de  fonds,  le  juriste  E.  Polön,  charge  d'aifaires  en  chef.  Comme  revi- 
seurs  furent  elus  ä  la  derniere  seance  annuelle:  MM.  Z.  Castren, 
docteur  es  lettres,  et  O.  Hallsten,  professeur  de  lycee. 

Helsiugfors,  le  3  decembre  1900. 
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Die  in  der  nonvegisch-lappisehen  schriftsprache  gebräuchliche 
bezeichnung  der  lappischen  laute  ist  \vohl  :ni  grossen  uud  ganzen 
fur  das  praktische  bediirfnis  gentigend  nuanciert  und  ausserdem 
ziembch  konsequent  durchgefiihrt. 

Aber  welehe  laute  bezeichnen  eigentlich  die  eihzelnen  buch- 
staben  der  schriftspraehe?  Auf  diese  frage  geben  d»c  in  den 
ge\vöhnlichen  lehrbiicbern  vorkommendeu  „ausspracheregeto:'  eine 
zum  teil  ganz  ungeniigende  antwort.  Die  erste  aufgabe  der  fol- 
genden  darstellung  wird  es  deshalb  sein  miissen  den  specifischen 
lautwert  der  verschiedenen  lantzeichen  so\veit  wie  möglieh  fest- 
zustellen.  In  verbindung  biermit  solien  bedeutendere  inkonsequen- 
zen  und  fehler  der  ge\vöhDlichen  schreiMveise  hervorgehoben  wer- 
den.  Endlich  miissen  auch  einige  fsille  beriicksichtigt  \verden,  wo 
die  schriftsprache  pbonetisch  und  spraehgeschiehtlieh  wichtige  unter- 
schiede  ausser  acbt  gelassen  liat.  In  dieser  hinsicht  ist  der  um- 
stand  besonders  zu  bedauern.  dass  die  vokalquantität  durchgängig 
unbezeiehnet  geblieben  ist.  Von  den  quantitätsregeln  bei  Fnns, 
Lappisk  grammatik  s.  10  11  hat  der  leser  sehr  wenig  unter- 
stutzung,  da  sie  nieht  nur  unvollständig,  sondern  auch  in  mebreren 
pnnkten  geradezu  unrichtig  sind.  Besonders  hinsichtlich  der  vo- 
kalquantität  diirfte  der  mangel  einer  einigermassen  bestiinmten 
norm  fur  die  aussprache  des  schriftlappischon  reeht  fiihlbar  sein, 
nicht  nur  fiir  solehe,  \velcbe  die  lappische  sprache  sich  aus  prak- 
tisrhen  rucksichten  anzueigneu  \vunsehen,  sondern  auch  fiir  den 
sprachforscher,  \velcher  der  kenntuis  des  lappischen  bedarf.  Ebcn 
weil  eine  nähere  bestimmung  der  aussprache  des  nonvegisch-lap- 
pisehen   fiir  tinnisch-ugrische  sprachforscher  von  bodeutung  soin 
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könnte,  wage  ich  meinen  beitrag  zu  einer  kunftigen  fixierung  der 
aussprache  unsrer  lappischen  schriftsprache  in  dieser  zeitschrift 
abzugeben.  Dadurch  hat  zwar  die  darstellung  ein  gepräge  erhal- 
ten,  das  fiir  eine  populäre  abhandlung  eigentlich  nicht  passt.  Doch 
boffe  ich,  dass  raein  artikel  nicht  ohne  einigen  nutzen  fiir  solche 
sein  wird,  \velche  nur  die  praktische  erlernung  des  lappischen  be- 
nötigen. 

Ich  gehe  von  der  voraussetzung  aus,  dass  die  norm  fiir  die 
anssprache  des  schriftlappischeu  in  den  dialekten  zu  suchen  sei. 
auf  welcbe  die  schriftsprache,  was  formenlehre  und  wortvorrat  au- 
geht,  sich  wesentlich  stutzt.  Auf  die  geschichte  der  schriftsprache 
will  ich  hier  nicht  näher  eingehen,  da  ich  auf  den  vortrag  vou 
seminardirektor  Qvigstad  iiber  die  geschichte  der  lappischen  sprach- 
forschur.g  hinweisen  kann  (gedruckt  im  «Journal  de  la  Societe 
Finuo-ougrienne"  XVI).  Daselbst  findet  sich  auch  eine  darstellung 
der  giundztige  der  entstehung  und  späteren  entwickelung  der  nor- 
^egisch-lappischeu  schriftsprache.  Ich  erlaube  mir  jedoch  ein  paar 
punkte  des  eben  er\vähnten  vortrags  besonders  hervorzuheben. 

Das  verdienst  die  norvvegiseh-lappisehe  schriftsprache  gebildet 
zu  haben  gebuhrt  dem  vorsteher  des  Seminarium  Lapponicuni  Fri- 
dericianum  in  Drontheim,  Knltd  Leem,  gestorben  1774  (vgl.  den 
eben  erwähnten  vortrag  Qvigstad's  s.  16).  Von  dem  grossen  lap- 
pischen \vörterbuch  Leems  heisst  es  (a.  a.  o.,  s.  17):  rEs  stellt 
einen  bestimmten  lappischen  dialekt  dar,  nämlich  denjenigen,  der 
in  Porsanger,  Laxefjord  und  Karasjok  gesprochen  wird  (,,den 
finnmarkischen  hauptdialekt  b)",  nach  Fnns,  Lappisk  grammatik 

ni).w 

Die  von  Leem  gebildete  schriftsprache  \vurde  durch  die  ar- 
beiten  Stockfleth's  \veiter  eut\vickelt.  In  bezug  auf  die  ortho- 
graphie  ist  Stockfleth  in  mehreren  punkten  den  vorschlägen  des 
dänischen  professors  R.  Rask  gefolgt  *. 

Von  der  in  1840  erschienenen  lapi)ischen  grammatik  Stock- 
fleth's  sagt  Qvigstad  u.  a.  (s.  24) :  ..Obgleich  der  titel  der  grammatik 

1  Vgl.  den  aufsatz  von  Setälä  „Ober  transskription  der  Finnisch- 
ugrisehen  sprachen",  Finnisen- ugrisehe  Forschungen  I,  s.  19. 
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lantet:  'Grammatik  der  lappischen  sprache,  wie  sie  im  nonvegi- 
schen  Finnmarken  gesprochen  wird',  giebt  das  buch  doch  keine 
darsteilung  der  finnmarkischen  dialekte,  sondern  nur  der  von  Stock- 
fleth  mit  benutzung  der  arbeiten  Leems  gebildeten  lappischen  schrift- 
sprache,  deren  fornienlehre  sich  wesentlieh  auf  den  Polmak- 
dialekt  sttitzt." » 

Ihre  jetzige  gestalt  hat  die  nonvegisch-lappische  schriftsprache 
durch  die  wirksamkeit  von  professor  Friis  erhalten,  indem  dieser 
die  lautbezeichnung  Stockfleth's  \veiter  ausbildete  (s.  28). 

Friis  hat  ausserdem  die  westlicheren  finnmark-lappischen  dia- 
lekte, bes.  den  Koatokaeino-dialekt  in  höherem  grad  berticksichtigt 
als  seine  vorgänger.  In  seiuem  lappischen  wörterbuch  lindet  man 
z.  b.  viele  dera  Koutoka?ino-dialekt  eigentumliche  redensarten,  und 
Koutoka?ino-lappische  formen  sind  »ueben  denjenigen  der  östlicheren 
dialekte  als  parallelformen  aufgeftihrt. 

Von  den  fiir  die  bereicherung  der  norwegisch-lappischen  schrift- 
sprache so  \vichtigen  ubersetzungen  Qviostad's  soll  hier  nur  er- 
wäbnt  werden,  dass  einzelfehler  der  schreibweise,  \velche  sich  noch 
in  den  spätoren  arbeiten  von  Fkiis  (auch  im  wörterbuch)  finden, 
in  diesen  vermieden  sind. 

Es  durfte  aus  dem  oben  mitgeteilten  zur  geniige  hervorgehen, 
dass  die  norwegisch-lappische  schriftsprache  hauptsächlich  auf  den 
dialekten  der  gebirgs-  und  ..fluss-lappenk<  Finnmarkens  beruht,  und 
zwar  so,  dass  die  östlicheren  dialekte  das  \vichtigste  beigesteuert 
haben.  Hieriu  sehe  ich  die  berechtigung  das,  was  die  aussprache 
dieser  dialekte  (oder  der  \vichtigeren  »nter  ihnen)  gemeinsames 
bietet,  als  norm  fur  die  aussprache  des  schriftlappischen  aufzustel- 
len.  Als  solche  ,.Michtigerea  dialekte  mögen  der  Polmak-dialekt, 
der  Karasjok-dialekt  und  der  Koutokaeino-dialekt  aufgestellt  \verden. 
Der  erste  vertritt  den  ..tiimmarkischen  hauptdialekt  a)M  (nach  Fkiis, 
Lappisk  grammatik  III),  der  Karasjok-dialekt  den  ..tinnmarkischeu 
hauptdialekt  b)u,  und  der  Koutoka-ino-dialekt  endlich  mag  als  typi- 
scher  repräsentant  fiir  den  ^finnmarkisehen  hauptdialekt  c)M  ange- 
sehen  werden. 


1  Gesperrt  von  mir. 


o 


Konrad  Nielsen. 


Die  beiden  zuerst  envähnten  dialekte  habe  ich  selbst  unter- 
sucht,  deu  Polmak-dialekt  während  eines  ca.  2-monatlichen  aufent- 
haltes  im  fruhling  und  somraer  1899  und  auf  einer  reise  im  som- 
mer  1900  (3  \vochen),  deu  Karasjok-dialekt  \vährend  eines  kurzeren 
aufenthaltes  (von  etwa  3  wochen)  in  Karasjok  im  sommer  1900.  Dem- 
naeh  beruht  die  folgondo  darstellung,  was  diese  dialekte  betrifft, 
ausschliesslich  auf  eigeneu  beobachtungen.  Dagegen  habe  ich  keino 
gelegenheit  gehabt  mich  rait  dem  Koutokaeino-dialekt  näher  bekannt 
zu  machen;  die  folgendeu  mitteilungen  tiber  diesen  dialekt  stutzen 
sich  auf  die  sprachprobeu  Qvigstad'8  im  JSFOu.  III. 


Bei  der  bezeiehnung  der  in  deu  von  mir  nntersuchten  lappi- 
sehen  dialekten  vorkommenden  laute  bin  ich  im  wesentlichen  der 
schreib\veise  gefolgt,  welche  im  jahr  1893  vou  einigen  finnisch- 
ugrischen  forschem  in  Helsingfors  angenommen  wurde  (vgl.  die 
darstellung  Dr.  K.  B.  Wirlund's  im  JSFOu.  XI1)-  Hier  mö- 
geu  die  folgenden  erklärungeu  genugen : 


Die  vokale. 

i  —  finnisehes,  deutsehes  L 
&  ist  ein  zwischenlaut  zwisehen  i  und  c. 
e  ist  ungefähr  das  „geschlossene  e",  z.  b.  in  norw.  en,  ett, 
deutsch,  eee. 

f  (nur  im  Karasjok-dialekt)  ist  ein  wenig  ofteuer,  wohl  =  fin- 
nisehes e,  vgl.  das  e  der  ersten  silbe  in  deutsch.  wenden. 

t  ist  ein  zwisehenlaut  zvviseheu  dem  tinnisehen  e  und  dem 
nunischen  ä,  =  uonvegisehes  ,.ottVnes  e"  in  hest. 


1  Dasselbe  transskriptionssystom  ist  spöter  von  professor  Setälä 
in  den  ,;Finnisch-ugrischen  Forschuni;onw  (FUF)  I  ausfuhrlicher  dargestellt. 
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f  ist  etwas  oflfener,  jedoch  nicht  mit  dem  finnischen  ä  iden- 
tisch,  ein  «  mit  zuriickgezogener  zunge. 

ä  =  finnisches  a,  ostnorwegisches  »  vor  rv  wie  in  eare. 

ä  liegt  zwischen  ä  und  a,  ungefähr  =  englisches  a  in  man. 

g  ist  ein  zwischenlaut  zwischen  ä  nnd  a. 

a  =  finnisches  a,  nieht  ganz  so  „tief"  wie  das  gewöhnliehe 
ostnorwegische  a,  aber  etwas  „tiefer"  als  das  sog.  neuropäische  a". 

a  ist  das  „dunkle  a",  \velches  dem  in  ostnorw.  nnd  schwed. 
dialekten  vorkommenden  rtiefsten  a"  nahe  steht.  Vgl.  unten. 

o  =  finnisches  o,  deutsehes  „offenes  o"  in  Gott. 

a  (w)  ist  ein  u  mit  zuriickgezogener  zunge,  =  norw.  o  in 
god,  sko. 

u  =  finnisches  u,  =  westnorw.  u  in  rull(?);  steht  dem  deut- 
schen  u  nahe. 

m  ist  ein  zwischenlant  zwischeu  u  und  vt. 

iii  =  gew.  norwegisches  u  in  hus,  jedoch  mit  weniger  „run- 
dung". 

9  ist  ein  „offenes  öu  (wie  in  norw.  södt)  mit  zuruckgezoge- 
ner zunge. 

n  ist  ein  sehr  offener  ö-laut, 
9  =  der  „indifferente  vokal". 

it  Ut  H"  sind  ,,halbvokale"  als  letzte  komponenten  von  diph- 
thongen  und  triphthongen. 

Bei  deu  diphthongen  e*,  ef,  m,  ie,  mä,  ug,  «o,  no,  wo  {u$),  m* 
(uj)  wird  nicht  bezeichnet,  welcher  komponent  die  konsonantische 
funktion  hat,  da  es  oft  schwierig  ist  Uber  diese  frage  zu  ent- 
scheiden.  Der  nachdruck  liegt  bei  diesen  diphthongen  gewöhnlich 
auf  dem  zweiten  komponenten  oder  ist  auf  die  beiden  gleichmässig 
verteilt.  Wenn  der  nachdruck  auf  dem  ersten  komponenten  liegt, 
wird  dies  durch  einen  punkt  nach  demselben  oben  in  der  zeile  be- 
zeichnet (wie  P.  bu  qdam,  „ich  komme"). 

o  bezeichnet  stimmlose  vokale.    Vgl.  unten. 

Ein  kleines  vokalzeichen  oben  in  der  zeile  bezeichnet  einen 
svarabhaktivokal  (sc\valaut). 
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Dio  konsonanten. 

h  ist  niediopalatale,  bezw.  (vor  und  naeh  „palatalenw  vokalen) 
präpalatale  tenuis  (vgl.  unten). 

e  bezeichnet  modiopalatale  (bez\v.  präpalatale)  stimmlose  me- 
dia (vgl.  unten). 

g  =  mediopalatale,  bezw.  präpalatale  stimmbafte  media  (vgl. 
unten). 

$  und  d  stehen  zwischen  d,  rt  und  «,  (J  —  „mouilhertesu 
g;  e  =  „mouilliertesM  g),  jedoch  den  ersteren  am  nächsten.  d  ist 
stimmhaft,  tr  stimmlos. 

f  =  dentipalatales  („mouilliertesu)  /. 

n  —  dentipalatales  („mouilliertesu)  d  (stimmlos). 

d  =  dentipalatales  („mouilliertesu)  d  (stimmhaft). 

t  ss  postdentale  oder  ge\v.  alveolare  tenuis. 

d  =  postdentale  od.  gew.  alveolare  stimmlose  media. 

d  =  postdentale  oder  gew.  alveolare  stimmhafte  media. 

p  =  die  gewöhnliehe  bilabiale  tenuis. 

b  =  stimmlose  bilabiale  media. 

b  ss  die  gewöhnliche  stimmhafte  bilabiale  media. 

h  =s  der  gewöhnliche  laryngale  spirant. 

Y  =  stimmhafter  mediopalataler,  bezw.  'präpalataler  spirant 
(wie  g  in  deutsch  tage,  vgl.  unten). 

j  —  der  gevvöhnliche  vordere  präpalatale  spirant. 

j  =  stimmloses 

S  ungefähr  ss  der  anlauteude  spirant  in  norw.  skjön ;  steht 
dem  deutsehen  sch-laut  nahe.    Vgl.  unten. 

S  =  „mouilliertes"  S,  wird  et\vas  \veiter  vorn  artikuliert 
als  i. 

*  =  postdentales  od.  alveolares  s  (stimmlos). 

It  —  stimmloser  marginaler  oder  interdentaler  spirant  (vgl. 
engl.  th  in  think). 

ö  ist  der  entspreehende  stimmhaft»'  spirant  (vgl.  engl.  th  in 
father). 

/*  =  ge\vöhnliehes  dentilabiales  f  (stimmlos). 
v  —  ge\vöhnliehes  dentilabiales  v  (stimmhaft). 
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(i  =  bilabialer  spirant  (stimmhaft). 

r  ist  ein  „hinteres  rM,  wird  an  derselben  stelle  wie  S  arti- 
kuliert. 

r  —  gewöhnliches  zungeuspitzeu-r,  ziemlich  stark  gerollt. 

Jt  —  stimmloses  r. 

t  =  dentipalatales  („mouilliertesu)  /. 

/  =  postdentale  od.  alveolare  liquida. 

l  =  stimmloses  /. 

y  —  mediopalataler,  bezw.  (vor  und  nach  „palataleuM  vokaleu) 
präpalataler  nasal. 

n  =  dentipalatales  („mouilliertesw)  n. 
n  =  postdentaler,  resp.  alveolarer  n;isal. 
a-  =  stimmloses  n. 
m  =  gewöhnlicher  bilabialer  nasal. 
m  =  stimmloses  m. 

Das  zeichen '  nach  einem  stimmhaften  konsonanten  bezeichnet, 
dass  der  letzte  teil  desselben  stimmlos  ist.  Z\vischeu  zwei  stimm- 
haften konsonanten  bezeichnet  es,  dass  der  letzte  teil  des  vorher- 
gehenden  und  der  erste  teil  des  nachfolgenden  stimmlos  siud,  zvvi- 
schen  einem  stimmlosen  und  einem  stimmhaften  konsonanten,  dass 
der  erste  teil  des  letztereu  stimmlos  ist, 

Nach  g,  h,  d  bezeichnet  das  dass  der  letzte  teil  des  konso- 
nanten stimmlos  ist,  nach  k,  p,  t  bezeichnet  es,  dass  die  betreffeudc 
tenuis  aspiriert  ist. 

Die  quantitätszeichen  sind :  (lang),  1  (halblaug)  und  (kurz) ; 
die  letztgenannte  stufe  bleibt  gewöhnlich  unbezeichnet. 

Der  accent  bleibt  unbezeichnet. 

Die  von  Qvigstad  aufgezeichneten  \vörter  aus  dem  Kouto- 
kaeiuo-dialekt  habe  ich  in  die  oben  dargestellte  schreibweise  umge- 
setzt. 

Die  beispiele  aus  der  schriftsprache  (gedruckt  mit  corpus 
egyptienne)  siud,  wo  nichts  anders  bemerkt  wird,  nach  Friis,  Lexi- 
con  Lapponicum,  citiert. 
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I.  Die  aussprache  der  konsonanten. 

In  der  nonvegisch-lappischen  schriftsprache  \verden  folgende 
konsonantenzeichen  gebraucht  (citiert  nach  Friis,  Lexicon  Lapponi- 
cum,  XV):  b,  d,  d,  3,  $,  f,  g,  g,  h,  j,  k,  1,  m,  n,  %  p,  r,  s,  s,  t,  t,  o,  ö,  v. 

Die  an  der  genannten  stelle  bei  Friis,  Lexicon  Lapponicuni 
gegebenen  ausspracheregelu  sind  för  die  konsonanten  beträchtlich 
ausfuhrlicher  und  zuverlässigcr  als  fur  die  vokale.  Man  rindet 
aber  aucb  bei  den  ersteren  raehrere  ungenauigkeiten.  Ich  werde 
daher  im  folgendeu  die  aussprache  sämtlicher  konsonanten  dureh- 
gehen  und  nicht  nur  die  von  Friis  gegebenen  regeln  vervoll- 
ständigen. 

1.    Die  klusile  und  affricaten  (k,  p,  t,  c,  Ö;  g,  b,  d,  3, 

A.   Die  tennes  und  tenuis-affricaten. 

k  ist  vor  einem  ,,guttnralen"  vokal  mediopalatal,  ebenso  im 
auslaut  nach  einem  solehen  vokal,  vor  (und  im  auslaut  nach)  einem 
„palatalen"  vokal  dagegen  ein  hintcrer  präpalatal  (=  £,  hier  immer 
nur  k  bezeichnet),  ganz  wie  es  im  norwegischen  der  fall  ist. 

p  ist  die  gewöhnliche  bilabiale  tenuis. 

t,  sowohl  alleinstehend  als  in  der  verbindung  c  (=  ts)  mag 
als  gevvöhuliehe  postdentale  od.  alveolare  tenuis  ausgesprocheu 
werden.  Im  Polmak-dialekt  steht  zwar  das  /  gewöhnlich  an  der 
grenze  zwischen  alveolaren  und  postalvcolaren ;  dies  scheint  indess 
nur  etwas  diesem  dialekt  eigentumliches  zu  sein. 

c  bezeichnet,  wie  schon  bemerkt,  die  konsonantenverbin- 
dung  fo. 

Die  mit  6  bczeichneto  lautverbinduug  besteht  aus  dem  denti- 
palatalen  -f"  dem  ein  wenig  hinter  der  artikulatiousstelle  dicses 
lauts  gcbildeten  ..mouillierteu"  .1  \Venn  raan  diese  lautverbinduug 
richtig  aussprechen  will,  muss  also  der  vordere  zungenrueken  fest 
an.  den  gaumen  und  den  obercn  teil  der  alveolen  gelegt  und  dann, 
bei  dem  ubergang  zum  folgendeu  spirantön,  noch  ein  wenig  weiter 
nach  hinten  gezogen  werden. 
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Die  anlautenden  tenues  (k,  p,  t)  sind  im  lappischen 
aspiriert,  wenn  auch  nicht  ganz  so  stark  aspiriert  wie  die  ent- 
sprechenden  norwegischeu  laute  (die  aspiration  diirfte  so  ziemlich 
genau  dieselbe  stärke  haben  wie  im  dentschen). 

Im  inlaut  sowie  im  auslaut  sind  die  tenues  dagegen  nach 
meiner  beobachtung  völlig  unaspiriert,  also  =  finnisehes  k,  p,  t. 

Eine  eigentumlichkeit  der  lappischen  tenues  und  der  entspre- 
chenden  affricaten,  die  mau  in  alien  lappischen  dialekten  \vieder- 
findet,  von  welcher  mau  aber  in  der  norwegisch-lappischen  schrift- 
sprache  vergebens  nach  irgendwelchen  spuren  sucht,  besteht  darin, 
dass  dicsen  lauten  in  gewissen  Tallen  ein  stimmloser  vokal  vor- 
hergeht.  Der  stimmton  hört  nämlich  auf,  ehe  die  artikulation  des 
explosivlauts  eintritt,  während  die  zungen-  und  lippenstellung  des 
vorhergehenden  vokals  noch  fortdauert.  Auf  diese  weise  entste- 
hen  eigentlich  ebenso  viele  arten  von  stimmlosen  vokalen,  wie  es 
in  der  sprache  gevöhnliehe  stimmhafte  vokale  giebt.  Der  akusti- 
selle eindrnck  ist  aber  in  alien  fallen  fast  ganz  derselbe.  und  ich 
habe  deshalb  alle  stimmlosen  vokale  durch  j  bezeichnet.  In  lehr- 
biichern  wiire  es  vielleicht  praktischer  die  stimmlosen  vokale  mit 
h  zu  bezeichneu. 

In  den  linnmark-lappischen  dialektin  lindet  man  die  stimm- 
losen vokale:  1)  im  inlaut  am  schluss  einer  betonten  silbe  so- 
\vohl  vor  den  intervokalischeu  tenues  (k,  p,  t)  als  den  entspre- 
ehenden  affricaten  (o,  6)  in  intervokalischer  stellung;  tiber  eine 
ausnahme  vgl.  unten  bei  der  näheren  besprechung  dieser  affricaten ; 
2)  vor  den  auslautenden  tenues  (k,  p,  t). 

Diese  stimmlosen  vokale  treten  in  den  verschiedenen  tallen 
melir  oder  weniger  deutlich  hervor;  man  kanu  mehrere  (luantitäts- 
stufcn  unterscheiden.  vor  den  verschlusslauten  im  inlaut  drei,  vor  aus- 
lautendem  l-,  p,  t  z\vei  verschiedene  stufen.  Am  deutlichsten  hört 
man  den  stimmlosen  vokal  vor  gemiiiierten  und  halblangen  tenues, 
resp.  affricaten  mit  langem  od.  halblangem  erstem  kompouenten 
(der  vorhergehende  vokal  kurz!).  Hier  diirfte  das  o  als  lang  zn 
bezeichnen  sein.  Nicht  so  deutlich  ist  der  stimmlose  vokal  z\vi- 
schen  kurzem  vokal  und  einem  einzelkonsonanten.  resp.  einer  affricata 
mit  kurzem  erstem  komponenten,  oder  (in  Karasjok)  z\vischen  ge- 
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dehntem  vokal  and  halblanger  tenuis,  resp.  affricata  init  halblan- 
gem  erstem  komponentin.  Diego  stufe  nenne  ich  halblang. 
Endlich  ist  der  stimmlose  vokal  kurz  und  ganz  schwach  zwischen 
einem  langen  vokal  oder  diphthong  mit  langem  letztem  komponen- 
ten  (ausser  den  i-  und  #-diphthongen)  und  einein  einzelkonsonanteu, 
resp.  einer  affricata  mit  kurzem  erstem  komponenten. 

Vor  auslautendem  k,  p,  t  ist  das  o  h  ai  b  la  n  g  in  einer  beton- 
ten  silbe,  kurz  in  einer  unbetonten  silbe. 

tiber  das  vorkommen  von  stimmlosen  vokalen  nach  (-  und  «- 
diphthongen  und  nach  svarabhaktivokalen  vgl.  unten. 

In  den  sprachproben  Qvigstad's  aus  Koutokieino  werden  die 
stimmlosen  vokale  nicht  bezeichnet.  In  der  einleitung  hat  er  aber 
auf  ihr  vorkommen,  nicht  nur  in  diesem,  sondein  in  alien  dialek- 
ten,  aus  \velchen  er  sprachproben  mitgeteilt  hat,  aufmerksam  ge- 
macht.  Es  heisst  nämlich  s.  7:  ,,Vor  k,  kk,  p,  pp,  t,  tt,  t,  tt,  c, 
cc,  c,  K,  wenn  sie  zwischen  zwei  vokalen  stehen  (nicht  aber  nach 
einem  diphthong,  dessen  zweiter  bestaudteil  i  oder  u  [w]  ist)  geht 
immer  'breath-glide'.  Ich  bezeichne  dies  'breath-glide'  gewöhn- 
lich  nicht,  .  Es  ist  =  h  in  finnischen  ahkera,  nahka,  ihmi- 
nen, wenigstens  \vie  es  hier  ausgesprochen  wirdi4. 

In  Qvigstad's  werk  rNordische  Lehnwörter  im  Lappischen" 
werden  die  stimmlosen  vokale  vor  intervokalischem  k,  py  t,  e,  c 
regelmässig  durch  h  bezeichnet.  Vor  auslautendem  A-,  t,  findet 
man  dies  h  nur  in  betonten  silben.  Es  wird  nicht  angedeutet,  ob 
es  in  irgend  welchem  finnmark-lappischen  dialekt  auch  in  unbeton- 
ter  silbe  vorkommt.  Da  dies  nun  sowohl  im  Polmak-  als  auch  im 
Karasjok-dialekt  wirklich  der  fall  ist,  dart*  man  wohl  annehmeu, 
dass  es  in  ähnlicher  weise  auch  in  den  ubrigen  finnmark-lappisehen 
dialekten  vorkommt  ohne  dass  es  fruher  beobachtet  worden  w*re. 


Digitized  by  Google 


Zur  aussprache  des  nonvegisch-lappischen.  L 


13 


a 

CD 


• 

i 

& 

• 

■e 

»50 

il 

s  s 

►O  -o 

Cl;  Ph 

g 

*  ■  6 

*  f  s 

3  H  h 

w  Ph  p< 


s 

o 


M 

■S 

u 

M 


►e 

Ci 
K) 


5i 


1 

! 


5 

3 


f 


8  V 
*a  ).§  s 

^8  3  i  S  8  ä 

ö 


>5 


u  SS 
M  Ph  P-i 


"  ci 

ao  .2 
5  -o 


1 


i 

o 


"5 


O 

s 

•ta 

55 

o 

"55 


e 

§  s 


s 

o 
a 


ii  ä 


•«  &  8 

1  1 


1 

xf  I 


o 


•s  . 

u 


Oh  Ph 


Ph  M 

 £_ 


Ph  Ph 


3 

i 


I 

es 

I 


<D  es 
O  »O 
O  O 
lea    «c8  >ö 
.O  * 


KO  O 
«S  «3 
flq  ~ 

(h 

Ph  W 


Digitized  by  Google 


14 


Konrad  Nielsen. 


Nach  unbetonter  silbe  dagegen  tenues  (im  inlaut)  ohne  o  : 
gallokak  od.  gallohak,  plur.  von  gallok,  gallot,  ..srhuh,  d essen  sohle 
aus  der  stirnhaut  des  renntiers  verarbeitet  ist,  \vährend  das  ober- 
leder  der  haut  an  den  beinen  entstammt";  =  P.  gällukatt.  njuova- 
tak  „schlachtplatz" ;  =  P.  nuövatahk  K 


2)  Vor  auslautendem  h,  p,  t: 

Schriftsprache.       3  (in  betonter  silbe) 

oapatet,  ,,unterrich- 
ten,  lehren". 


mannat,  „gehenw. 


P.  uäZpattit  \ 
Kr.  uajpahuk  J  m 
P.  uäSpalabp     \  1  p. 

od.  uHHpaUbp\  pl. 
Kr.  u&fpahtdk  Jpräs. 
P.  uutyaUbk  1 3  p.  pl. 
Kr.  nälipahijl]  präs. 
P.  uujpam- 

Kr.  uujpahe:> 
kmc.)k 


|  3  (in  unbetonter  silbe). 

P.  mahnaU    \  , 
Kr.  männaök  }  m  ' 

P.  mahnaöp  \  1  p.  pl. 
Kr.  männaök )  präs. 


3  p.  pl. 
imper. 


fattitallat,  „ergriffen, 
ertappt,  iiberfallen 
\verden". 


P.  männiök  \  3  p.  pl. 
Kr.  männldc  f  präs. 


P.  fuiita)mt. 
Kr.  fqjUhaUct.ik. 


Mehrere  von  den  unter  1)  aufgefuurten  \vörtern  könnten  auch 
hier  als  beispiele  herangezogen  werden. 

Fftr  die  quantität  der  stimmlosen  vokale  ist,  wie  schon  be- 
merkt,  und  wie  aus  den  oben  mitgeteilten  beispielen  zur  geniige 
hervorgeht,  die  quantität  des  vorhergehenden  vokals  mitbestim- 
mend.  Es  nmss  diesbezuglieh  auf  eiueu  folgenden  abschnitt  hin- 
ge\viesen  werden. 

1  Im  Karasjok-dialekt  (sowie  auch  im  Koutokaeino-dialekt)  ist  k,  t  in 
ilieser  stellung  in  h  tlbergejrangen :  y<tlh(1ia.)k ;  tiuuvahctjk. 

Doch  kommt  z.  t.  auch  d,  y  vor:  rudnok  od.  rudnot,  „kleiner 
dorsch";  ~  Kr.  rtidnustk,  gen.  rudnuda.  arvok  od.  Arvot,  „munter, 
lebhaft" ;  =  Kr.  arvuA;  kompar.  ärvuhatt;  anntya.)k  od.  ärvudajk. 
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Dagegen  bietet  der  einfluss,  welchen  die  quantität  des  explo- 
sivlauts  ani'  die  des  stimmlosen  vokals  ausiibt,  gelegenheit  dazu  die 
quantitätsverhältnisse  der  inter vokalischen  tenues  und 
entsprechenden  affricaten  hier  etwas  näher  zu  beleuchten. 

Die  „konsonantenschwächungu  hat,  was  diese  laute  betrifft, 
in  der  schriftsprache .  folgendes  aussehen: 

Starke  stufe.   Schwache  stufe. 

cc  c 

(o:  tc  nach  Fans, 
Lappisk  gramma- 
tik  s.  5-6.) 

66  6 
(o:  t6,  vgl.  ibid.) 


Indess  durfte  die  aussprache  in  alien  finnmarklappischen  dia- 
lekten  in  wiehtigen  punkten  et\vas  anders  sein,  als  man  nach  die- 
ser  schreibweise  erwarten  sollte.  Mit  voller  sicherheit  kann  dies 
nur  von  den  durch  den  Polmak-  und  den  Karasjok-dialekt  vertre- 
tenen  östlicheren  dialekten  behauptet  \verden.  Der  Koutokanno- 
dialekt  musste  nach  der  bezeichnuug  Qvigstad's  in  seinen  „Lappi- 
schen  sprachprobenu  im  grossen  und  ganzen  der  schreibweise  der 
schriftsprache  entsprechen.  In  NL1  ist  die  bezeichnung  ungefähr 
dieselbe  (doch  mit  unterscheidung  von  c,  6  mit  und  c,  6  ohne  vorher- 
gehenden  stimmlosen  vokal  in  der  sch\vachen  stufe,  vgl.  unten), 
ohne  berucksichtigung  der  eigentiimlichkeiten,  die  man  jedenfalls 
in  den  östlicheren  dialekten  antrifft.  Es  ist  dann  die  möglichkeit 
nicht  ausgeschlossen,  dass  eine  erneuerte  untersuchuug  der  \vestli- 
cheren  dialekte  auch  hier  dieselben  oder  ähnliche  unterschiede  z\vi- 
schen  der  gesprochenen  sprache  und  der  schreibvveise  der  schrift- 
sprache an  den  tag  bringen  wird.  Es  ist  mir  dies  um  so  wahr- 
scheinlicher  als  die  betrettenden  unterschiede  keine  vereinzelten 


Starke  stufe. 
kk 

PP 

tt 


Schwache  stufe. 
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! 


NL  =  Qviostad,  Nordische  Lehimörter  im  Lappischen. 
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erscheinungen  sind,  sondern  in  enger  verbindung  mit  ähnlichen 
verhältnissen  bei  den  ubrigen  konsonanten- und  konsonantenverbin- 
dungen  stehen. 

Man  findet  nämlich.  dass  die  quantität  der  stammkonso- 
nanten,  unabhiingig  von  der  ,.konsonantenschwächungu. 
je  nach  der  urspr.  quantität  des  folgenden  vokals  wech- 
selt,  indem  dieselbe  sowohl  in  der  „starken"  als  in  der 
„schwachenw  stufe  in  mehreren  fällen  vor  urspr.  <7,  ?,  & 
länger  ist  als  vor  urspr.  ä,  f,  ö*. 

In  einer  darstellung  der  laut-  und  formenlehre  des  Polniak- 
dialekts,  die  ich  gegenwärtig  unter  der  feder  habe,  werde  ich  auf 
diese  verhältiusse  näher  eingehen.  In  diesem  aufsatz  will  ich  nur 
die  allenvichtigsten  fälle  er\vähnen,  solehe,  wo  die  aussprache  des 
Polmak-dialekts  und  die  des  Karasjok-dialekts  in  völliger  uberein- 
stimmung  mit  einauder  von  der  herkömmlicheu  schreibweise  be- 
trächtlieh  abweichen. 

Es  muss  weiter  in  betreff  der  tenues  bemerkt  werden,  dass 
den  mit  k,  p,  t  \veehselnden  kk,  pp,  tt  der  schriftsprache  in  der 
aussprache  der  heiden  dialekte  immer  geminaten  entsprechen. 
Dagegen  sind  die  mit  g,  v  (b),  d  \\echselndeu  kk,  pp,  tt  wirklich 
geminiert  nur  in  den  fällen,  wo  der  urspriingliche  vokal  der  zwei- 
ten  (resp.  vierten)  silbe  ein  n,  r>  oder  ö  ist  („starke  stufe  I"). 
Wenn  dieser  vokal  auf  ein  ursprungliches  ti,  i  oder  w  zuriickgeht, 
hat  die  aussprache  immer  die  entsprechenden  einzelkonsonanten 
k,  pf  f  (..starke  stufe  II").  Auf  ähnliche  weise  ist  das  k,  p,  t  der 
schwachen  stufe  vor  urspr.  ä,  e,  a  (,.sch\vache  stufe  I")  dureh- 

1  Dies  ist  zuerst  von  dr.  K.  B.  Wiklund  im  Porsanger-dialekt 
bcobachtet  worden,  wie  er  mir  im  frUhling  1899  privatim  mitteilte. 
Dann  hatte  ich  schon  ähnliche  erscheinungen  im  Polmak-dialekt  vorge- 
funden  ohne  jedoch  tlbcr  den  grund  derselben  zar  klarheit  gelangt  zu 
sein.  Während  meincs  aufenthalts  in  Polmak  und  Karasjok  im  sommer 
1900  erlangte  ich  gewissheit  ttber  die  vollkommene  ubereinstimmung  die- 
ser beiden  dialekte  in  diesem  punkt  und  vvurde  auch  gewahr,  dass  die 
quantität  der  hauptbetonten  vokale  mit  denselben  erscheinungen  in  der 
engsten  verbindung  steht. 
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g.ängig  etwas  länger  >,  in  der  that  vielleicht  geminiert,  jedoch  mit 
ganz  kurzein  erstem  komponentin,  als  vor  urspr.  ä,  ).  ii  („schwache 
stufe  II"). 

Da  diese  regeln  nur  von  solchen,  die  mit  der  geschiehte  der 
lappischen  vokale  vertraut  sind,  benntzt  werden  können,  folgt  un- 
ten eine  tabelle,  welcbe  die  quantitiltsverhältnisse  der  verschiede- 
nen  flexionsformen  veransehaulieht.  Zum  verstftndnis  der  gruppen- 
einteilung  der  n  omina  mag  folgendes  bemerkt  werden: 

„«-stämme"  sind  zvveisilbige  uomina.  welche  in  der  schrift 
sprache  den  nominativ  auf  -a  und  den  illativ  (nach  Fbiis:  ,,allativ") 
sg.  auf  -ai  haben,  \vie  akka,  „frau",  ill.  akkai. 

„a-stämme-'  sind  zweisilbige  nomina  auf  -a,  welche  den  illa- 
tiv („allativu)  anf  -i  haben  (wie  jokka,  „fluss,  bach",  ill.  jokki) 
und  urspr.  viersilbige  nomina,  die  jetzt  einen  dreisilbigen,  konso- 
nantisch  auslautenden  nominativ  sg.  haben  (wie  gonagas,  ,.kbnig", 
rokkadus  „gebetM,  borramua,  ..speise",  likkolas,  ,,glucklieh",  ad- 
daldak,  „gabe"). 

,.c-stämme"  sind  zweisilbige  nomina  auf  -e,  die  im  illativ 
(„allativ")  sg.  -ai  haben,  wie  jakke  ,.jahrK,  ill.  jakkai. 

„/-stämme"  sind  nomina  auf  -i,  -«  od.  -e,  welehe  im  illativ  („al- 
lativ")  sg.  -i  haben,  wie  gumpe,  ,,wolf\  ill.  gumpi;  dortte,  ,.spinn- 
roeken",  ill.  dortti;  baste  od.  basti,  rlöffel".  ill.  baati. 

„ö>-stämmew  sind  zweisilbige  nomina  auf  o,  welche  im  nom. 
sg.,  illat.  („allativu)  sg.  und  essiv  („prädikativM)  starke  stammkonso- 
nanten,  in  den  iibrigen  kasus  schwaehe  stammkonsonanten  haben, 
also  in  ähnlicher  \veise  wie  die  oben  envähnteu  „stämmew  dekli- 
Qiert  werden  (gippo,  „schnierz",  ill.  gippoi,  ess.  gippon,  gen.  givo 
od.  gibo  etc,  im  gegensatz  zu  z.  b.  suolo,  „inselu,  gen.  sullu). 

,J-stämmeM  sind  wörter  wie  olmai,  ,,mann",  boaco,  ,.renn- 
tier",  suolo  „insel".  vgl.  Fitns,  Lappisk  grammatik  s.  38.  Anm.  1 


1  Es  ist  möglich,  dass  der  unterschied  eigentlieb  nur  in  der  inten- 
sität  der  artikulation  liegt,  so  dass  die  im  folgenden  als  „balblangu  be- 
zeichneten  tenues  sich  nur  durch  eine  kräftigere  artikulation  von  den  ge- 
wöhnlichen  „kurzen"  uutersclieiden. 

2 
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„s-stämmew  sind  wörter  wie  balges,  balgga,  „pfad";  malges, 
njaiggn,  „suss,  \vohlschmeckendM. 

Dreisilbige  stämme  mit  urspr.  a  (~  i)  in  der  zweiten  silbe 
wird  man  in  der  regel  daran  erkennen  können,  dass  in  der  zwei- 
ten  silbe  a  und  e  wechselnd  auftreten  (z.  b.  viekea,  viekkas, 
„schlauu;  jaegel,  jaekkai,  rrenntiermoosu).  Dies  ist  niemals  der  fall 
in  dreisilbigen  stäramen  mit  urspr.  ä  (a)  in  der  zweiten  silbe  (z.  b. 
guopa,  guoppaga,  rschimmel" ;  bakaa,  bakkaaa,  „heiss,  warm"). 

Dreisilbige  stämme  mit  urspr.  i  in  der  zweiten  silbe  sind 
solche.  die  in  der  zweiten  silbe*  in  alien  formen  ein  i  oder  ö  ba- 
ben,  wie  meriä,  merris,  „axt  mit  stumpfer  schneide,  fleischaxf, 
gerea,  gerres,  »lappenschHtten". 

Dreisilbige  stämme  mit  urspr.  ö>  ~  r<  in  der  zweiten  silbe 
baben  bei  Friis  im  nom.  o,  im  gen.  gewöhnlich  u,  seltener  o,  z.  b. 
ciegoa,  cikkua,  „heimlieh,  verborgen",  guoroa,  guorros  od.  gurrua, 
,.leer\  goaloa,  golius,  ^hässlich,  absehenlich",  lieggoa,  liggos,  „anniu- 
tig,  angenehm",  nanoa,  nannoa,  ,.fest,  stark",  oalol,  ollula,  rkinn- 
backen",  asemoi,  sebmol,  ,,sumpfmoos",  aaemo,  8aBmona  od.  aaab- 
mona,  ,.bart". 

Die  verb  ai  stämme  der  tabelle  sind  sämtlich  gleichsilbig, 
gehören  also  der  «ersten  abteilung"  an.  naeh  Friis,  Lappisk  gram- 
matik  §  131.  Die  ,,a-stämmeu  baben  den  infinitiv  auf  -at,  die  „g- 
stämme"  auf  -et  und  die  ,,ö>-stämrae"  auf  -ot. 

Die  namen  der  verschiedeneu  flexionsformen  sind  hier  die- 
selben  \vie  im  lappischen  elementarbuch  Wiklund* s.  Die  ab\vei- 
chungen  dieser  terminologie  von  der  in  der  lappischen  grammatik 
von  Friis  vorkommenden  sind  die  folgenden: 

a)  Kasus:  Akkusativ  =  infinitiv;  illativ  =  allativ;  elativ  = 
lokat  iv  (sg.);  inessiv  —  lokativ  (pl.);  essiv  —  prädikativ. 

b)  Verbalformen :  Potentialis  =  konjunktiv;  kouditionalis  = 
optativ;  gerundium  I  —  komitativ;  gerundium  II  —  adjeetivus 
präsens;  abessiv  =  karitiv;  verbalsubstantiv  =  aktio;  partieipium 
präsens  =  aktor;  partieipium  präterit.  —  adjeetivus  präterit. 
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\Vie  man  aus  der  tabelle  ersieht,  hat  die  form  fiir  die  2  p. 
sg.  imperat.  von  e-verben  und  «-verben  gewöhnlich  die  sch\vache 
stufe  II,  obgleich  die  zweite  silbe  urspr.  e,  a  hatte.  Dasselbe  ist 
in  P.  auch  mit  der  negativen  präsensform  von  denselben  verben 
der  fall;  in  Kr.  hat  dagegen  diese  form  regelmässig  die  schwache 
stufe  I :  P.  im  nuUte,  „ich  verandre  nichtu,  Kr.  tm  mitäh  (aber  2  p. 
sg.  imperat.  miuti,  vgl.  P.  muote). 

In  wörtern  \vie  suoio,  boaco  etc.  sollte  man  die  starke  stufe 
II  erwarten,  da  die  zvveite  silbe  dieser  \vörter  in  alien  formen  mit 
starken  stammkonsonanten  urspr.  u  hatte. 

Die  vcrschiedenen  ableitungen  verhalten  sich  im  allgemeiueu 
\vie  die  zu  grunde  liegenden  wortformen.  Döch  inuss  besonders 
bemerkt  werdeu,  dass  die  formen  iur  nom.,  gen.  und  akk.  sg. 
vou  den  zweisilbigen  «-stämmen  in  verbindung  mit  possessiven  suf- 
fixen  fur  die  erste  person  die  starke  stufe  II  aufweisen,  und  dass 
die  formen  fur  genitiv  und  akkusativ  sg.  derselben  \vörter  in  ver- 
bindung mit  possessiven  sufhxen  fiir  die  z\veite  person  die  schwaehe 
stufe  II  haben.  Die  schwache  stufe  II  tritt  auch  in  den  von 
dieseu  vvörtern  gebildeten  deminutiven  auf.  \\ras  sonst  den  einfluss 
der  verschiedenen  suftixe  betritft,  sowie  auch  mit  rucksicht  auf 
die  konsouauteiKiuantitiit  solcher  wörter,  in  \velchen  kein  <iuanti- 
tätswechsel  stattfinden  kann,  muss  ich  auf  meine  arbeit  liber  den 
Polmak-dialekt  venveisen. 

Die  meisten  oben  er\vähnten  fälle  können  in  der  folgendeu 
regel  zusammengefasst  werden: 

Die  starke  stufe  II  konnut  in  alien  solchen  starken  formen 
vor,  in  welchen  ein  „veränderlicher  diphthong"  \vegen  der  quali- 
tät  des  folgenden  vokals  in  der  ersten  (resp.  dritten)  silbe  nicht 
stehen  kann  (vgl.  Fnns:  Lappisk  grainmatik  s.  14),  und  ausserdem 
in  den  starken  formen  solcher  wörter,  die  in  der  zweiten  (resp. 
vierten)  silbe  ein  a  hat,  das  nicht  mit  e  (e,  i)  \vechselt.  Alle  ana- 
logen  sch\vachen  formen  haben  die  schvvache  stufe  II.  Die  star- 
ken, resp.  sch\vachen  formen,  die  keines  von  den  oben  ervvahnten 
kennzeichen  autweisen,  haben  dagegen  die  starke,  resp.  schwache 
stufe  I. 
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Erschöpfend  ist  aber  diese  regel  nicht,  besouders  mit  bezug 
auf  wörter  mit  a  in  der  z\veiten  silbe. 

Die  folgenden  beispiele  \verden  das  oben  gesagte  veransehau- 
lichen,  \vas  die  intervokalischen  tenues  betrifft  (A  bezeichnet  die 
starke  stufe,  B  die  schwache  stufe): 

ä-stämme: 

luokka,  luoka,  „htigel,  abhang";  =  P.  lyoDkkä  (A),  gen.  hyöjkä, 
nom.  pl.  li((fpkaJk  (B  I);  Kr.  liupkkä  (A),  noin.  pl.  luQäkäVk 
(B  I). 

ritta,  rida,  BfalleM  (ftir  bären  o.der  fuehse);  —  P.  riöttä,  illat,  rbttui, 
ess.  riöttän  (A  I),  gen.  rida,  elat.  ridast  (B);  Kr.  ristta,  illat. 
rijttäi,  ess.  riöttän  (A  I),  gen.  rida,  elat.  ridas  od.  riöäs  (B). 

• 

a-stäinme: 

pappa,  papa  od.  bappa,  bapa,  „prediger,  priester";  —  P.  bajppa, 
illat.  bäJppii,  ess.  baöppan  (A),  gen.  bajpa,  elat.  bätyast,  nom. 
pl.  bäjpajk  (B  II) ;  Kr.  piuppa,  illat.  pgöppn,  ess.  pajppan 
(A),  gen.  pä\>pa,  elat.  pn:>pas,  nom.  plur.  päjpajk  (B  II). 

rippa,  riba  od.  riva,  „splitter,  abfall,  sehmutz  w ;  =  P.  riSpcr,  illat,  rbpU, 
ess.  rhtpän  (A  II),  gen.  m?a.  elat.  mvfc/,  nom.  pl.  ritM&fc  (B) ; 
Kr.  riJpa,  illat.  rftpi£,  ess.  rupan  (A  II),  gen.  /iva,  elat. 
rivus  (B). 

sokka,  soga,  „geschlecht,  stamm,  generation";  —  P.  0$3£o,  illat. 

sojkli,  ess.  M>3Ä5«  (A  II),  gen.  söya,  elat.  aoya^,  nom.  pl.  so- 

yaJk  (B);  Kr.  söjka,  illat,   ^*J|.  ess.  söJkan  (A  II);  gen. 

#ö(r)a,  elat.  5ö(y)«.s.  nom.  pl  (B). 
addaldak,  -daga,  „gabe** ;  =  P.  alioaldabk,  ess.  uDDaldajkan  (A  11). 

gen.  aDnaldaya  (B);  Kr.  afiDald ajk,  aDualct cCkan  (A  II),  «0- 

i>aldaya  (B). 

e-stämme: 

dieppe,  diepe,  „qnaste";  — P.  deeppi,  illat.  deeJppäi,  ess.  deejppm 
(A),  gen.  (UeJpi,  elat.  deeöpist,  nom.  pl.  deejpuk  (B  I),  kom. 
sg.  diUpln,  gen.  pl.  diitpii,  akk.  pl.  di>pii>,  illat.  pl.  dl.>piö%i 
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(B  II);  Kr.  dfjppi  (A),  geu.  diSöpi  (B  I),  gen.,  akk.  pl.  dläpli 
(B  II). 

jakke,  jage,  jahra ;  =  P.  jaDkki,  illat,  jadkkäi  (A  I),  gen.  jayi,  elat, 
j«yfrf,  uom.  pl.  jafuk  (B) ;  Kr.  jcöfoH,  Ulat.  jaMäi  (A  I), 
gen.  jajl,  elat.  ./a/ia,  nom.  pl.  jafuk  (B). 

ö-stämme: 

oappo,  oapo,  „lehre" ;  —  P.  uartppn,  illat.  or*ppui,  ojppmi  (A),  gen. 
uoj/m  (B  I),  deminut.  ftfpqpl  (B  II);  Kr.  iMjpp<a,  illat,  ojppui 

(A)  ,  gen.  uaöpta  (B  1). 

gippo,  givo  od.  gibo,  „scumerz**;  P.  guppu,  ess.  giDppun  (A  I), 
illat.  yTjpui;  (nom.),  gen.,  akk.  mit  poss.  suff.  fur  die  l:te  per- 
son gljpum,  gijpunu,  gljpu?n*jk  (A  II),  gen.  givu,  nom.  pl.  gi- 
viijk  (B) ;  Kr.  guppta  (A  I),  illat.  gTjpui  (A  II),  geu.  givo>, 
nom.  pl.  givuök  (B). 

Dreisilbige  stämme: 

guopa,  guoppaga,  „sehimmel";  =  P.  gitötya,  ess.  guöJpdn  (B  II) 

od.  gutfpppayen,  gen.  gniö.)ppa.>k  od.  gi}ii>~>pp«Y<*,  elat.  giufop- 

payest  (A);  Kr.  guöjpa,  ess.  guö.jpan  (B  II),  gen.  guö^ppaJk 

od.  gu<}jppadu,  elat.  guöjj)padis  (A), 
bakas,  bakkasa,  „heiss.  \varm";  =  P.  ess.  bäAasen  (B  II), 

gen.  fa3lfc«9(cr),  nom.  plur.  baJkkusajk  (A);  Kr.  b(?.>kas,  ess. 

bä.tkasm  (B  II),  gen.  />n.yÄrte(a),  nom.  pl.  b(ukkasa.)k  (A), 
viekes,  viekkas,  „schlaua;  =  P.  veejL-is  od.  viedkis,  ess.  veoklsen 

(B  I),  gen.  mvHvJ^a)  od.  vrejkkäs,  nom.  pl.  veeDkkaaajk  (A); 

Kr.  vidbkis  (B  I),  gen.  vfjfcfctff,  nom.  pl.  v&klcfoabk  (A), 
jrogel,  jsekkal,  „renntiermoos*;  =  P.  je^J,  ess.  jerfden  (B),  gen. 

je?Dkkal{a),  nom.  pl.  jcfjkkiila,)k  (A  1);  Kr.  jerj il,  ess.  jetjilin 

(B)  ,  gen.  jtdkläl,  nom.  pl.  jtA-kalajk  (A  I). 

iiegos,  fcikkua,  „heimlieh,  verborgen*4;  =  P.  f.ieeyiii;  (B),  illat. 
täjkusii,  elat.  ffajku.sest  (A  II). 

\Vas  /-stämme,  s-stämme  und  dreisilbige  stämme  mit  urspr.  /  in 
der  z\veiten  silbe  betrifft,  muss  ich  auf  beispiele  mit  anderen  stamm- 
konsonanten  (z.  b.  medien,  spiranten,  li(juiden)  venveisen,  vgl.  unten. 
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a-verben: 

aiettat,  sietam,  „platz  tinden,  ubereinstimmen,  sich  vertragen";  = 
P.  MeAtaA  (A),  SeeAmn  (B  II),  etc.  (alle  starken  formen:  At, 
alle  sebwaebeu  formen:  A);  Kr.  SfAtuJk  (A),  SeT Aan  (B 
II)  etc. 

siität,  sidam,  „\\ ollen,  wuuseuen";  =  P.  siAaA,  1  p.  dual.  präsens 
slAe,  2  p.  dual.  siAafietjtti,  8  p.  dual.  .s~iAa(ta.  1  p.  pl.  sijlaty, 

2  p.  pl.  siAafteAeA  od.  siAafiAceA,  3  p.  pl.  tätfAft,  1  p.  sg. 
irapf.  sTJton,  2  p.  sg.  siAe>k,  3  p.  pl.  .svjfr,  3  p.  sg.  imperat.  fffftytt, 

3  p.  dual.  imperat.  sTAusgu,  1  p.  pl.  imperat.  siAustAc,  part. 
prät.  siAam,  gerund.  II  sTAumen,  verbalsubst.  siAäm,  neg. 
fbrm  fur  3  p.  imperat.  tfdfu,  3  p.  sg.  präs.  pass.  siAujiitvvu 
(A  II),  3  p.  sg.  präsens  siatta,  1  p.  dual.  imperativ  siAht,  2 
p.  dual.  sutii,  1  p.  pl.  stMubp,  2  p.  pl.  siAtiM,  part.  präs.  «Jf/i 
(A  1),  1  p.  sg.  präsens  sidam  (B);  Kr.  stStaifk  (A  II),  3  p.  sg. 
präs.  siAtä  (A  I),  neg.  präsensform  s7da  (B)  etc.  Der  einzige 
uuterschied  vom  Polmak-dialekt  in  betreff  des  „stainmkonso- 
nauten"  besteht  darin,  dass  o  auch  in  den  formen,  die  ein  a 
in  gescklossener  zweiter  silbe  baben,  kurz  ist,  da  der  vor- 
hergehende  vokal  in  diesem  fall  verlängert  auftritt. 

viekkat,  viegam,  Blaufentt;  — -  P.  vii  Aa  A  (A  II),  3  p.  sg.  präs. 
vte.Mä  (A  I),  I  p.  sg.  präs.  veeyam  (B);  Kr.  reejhxAc  (A  II). 
3  p.  sg.  präs.  vfJkkä  (A  I),  1  p.  sg.  prtes.  veeyan  (B). 

e-verben: 

muttet,  mutam,  „verändernM;  =  P.  muAtlA  (A),  1  p.  sg.  präs. 
muMm,  2  p.  sg.  präs.  muMAc,  potentialis  mv&laätm  etc, 
abessiv  mureke f >ttä  (od.  milotekcA,  B  II),  gerundiuin  I  muö- 
ledenin  (B  I),  3  p.  sg.  impf.  muAli,  1  p.  dual.  muAlmt,  2  p. 
dual.  muAtöt,  3  p.  dual.  inttAlya,  1  p.  pl.  mttAtmtjk,  2  p.  pl. 
muAidtAi,  konditionalis  muAeSam  etc.  (B  II);  Kr.  mxuttLik 
(A),  1  p.  sg.  präs.  Mtiölän  (B  I),  3  p.  sg.  impf.  muAii  (B  II). 

jottet,  jodam,  „mit  seiner  lierde  von  einein  ort  zu  eiuem  andern 
zienen  (von  den  nomaden),  gehen,  \vandern* ;  =  P.  jo  AH  A, 
3  p.  sg.  präs.  joAlä,  2  p.  dual.  joAtefiet-Ati,  3  p.  dual.  joAt,{iu, 
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1  p.  pl.  jouttlup,  2  p.  pl.  joutttfteuUut  od.  joutt&fteuktutj  1  p. 
dual.  imperat  jouttu,  2  p.  dual.  joutti,  1  p.  pl.  jouttuup,  2  p. 
pl.  joutfJut,  part.  präs.  jouti  i,  part.  prät.  jouttam,  ger.  II  joJf- 
fi»w»n,  verbalsubst.  joottim  (A  I),  1  p.  dual.  präs.  juute,  3  p. 
pl.  präs.  juMuk,  1  p.  sg.  impi',  jöutrm,  2  p.  sg.  impf.  jöuteuk, 
3  p.  pl.  impf.  jöute,  3  p.  sg.  imperativ  jnJtm,  3  p.  dual.  jöu- 
tusea,  3  p.  pl.  jöutustuk,  neg.  form  för  3  p.  imperat.  joutu 
(A  II),  1  p.  sg.  präs.  jodam  etc.  (B);  Kr.  joutUuk  (A  I),  1  p. 
dual.  präs.  jouti  (A  II),  1  p.  sg.  jodän  etc.  (B);  die  quantität 
des  j  und  der  tenuis  ganz  \vie  in  Polmak. 

ö-verben: 

öffippot,  öflepom,  „behende,  geschickt  \verden" ;  =  P.  t&tuppuut  (A), 
1  p.  sg.  präs.  thfupum,  2  p.  sg.  fSetupujk,  3  p.  sg.  impf. 
f$e?upni,  1  p.  dual.  CSe^ujmhiu,  2  p.  dual.  tse§upu(öe,  3  p.  dual. 
fSetupuiya,  1  p.  pl.  fSct-upujimfuk,  2  p.  pl.  t$e$upuidtuk,  abessiv 
UeppukeffUä  (od.  f.^upukeut,  B  II),  ger.  I  t&eopudemn  (B  I), 
kouditioualis  t&tupuSem  etc,  potentialis  täuyuäam  etc.  (B.  II); 
Kr.  t&fuppuuk  (A),  1  p.  sg.  präs.  tsetupun  (B  I),  pot.  f&j- 
putian  (B  II). 

vikkot,  vigom,  „fehler  tinden,  tädein" ;  ^=  P.  viukknut  (A  I),  part. 
prät.  vlukum  (A  II),  1  p.  sg.  präs.  viytim  (B);  Kr.  ri,>kkuuk 
(A  1),  pait.  prät.   vVJkun  (A  II),  l  p.  sg.  präs.  vi{y)un  (B). 

Zu  den  in  der  scbuachen  stufe  aultretenden  spiranten  (y=  g; 
<J  =  d)  vgl.  unten. 

Wenn  eine  erneuerte  untersucbung  der  \vestlichen  iinnmai  k- 
lappischen  dialekte  die  oben  ausgesprochene  anuabme,  dass  auch 
diese  dialekte  den  unterschied  z\visehen  der  starken  stufe  I  und 
II,  und  den  z\\isehen  der  schwachen  stufe  I  und  II  kennen,  \virk- 
lich  bestätigen  sollte,  so  glaube  ich,  dass  diese  erscheinung  eine 
solche  wiehtigkeit  besitzen  \vird,  dass  man  sie  in  den  regeln  fur 
die  ausspracbe  des  schriftlappischen  uicht  ohue  jede  berueksiehti- 
gung  lassen  darf.  \Vie  weit  mau  in  dieser  binsicht  gehen  darf,  das 
hängt  natiirlich  kauptsäclilich  vou  der  iibereinstimmung  der  „\vkh- 
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tigereu"  dialekte  ab.  Jedenfalls  kann  von  einer  beriicksichtigung 
aller  vorkommenden  kleinen  quantitätsunterschiede  keine  rede  sein. 
Der  unterschied  muss  also  deutlich  merkbar  und  obendrein  iiber 
ein  grösseres  dialektgebiet  hiu  durchgeftihrt  sein.  \Vas  diese  letzte 
bedingung  betrifft,  so  ist  es  naturlicb  rait  dera  material,  das  mir 
jetzt  zu  gebote  steht,  unmöglich  die  augedeutete  scheidung  durch- 
zuluhren.  Ich  muss  mich  also,  wie  schon  bemerkt,  damit  begniigen 
die  wichtigeren  fölle  dieser  art,  \vo  der  Polraak-  und  der  Karasjok- 
dialekt  völlig  tibereinstimmen,  hervorzuheben  und  die  sich  daraus 
ergebeude  aussprache  vorläufig  als  norm  vorzusehlagen. 

\V*is  die  tenues  betrifft,  so  iniisste  vor  alleni  der  unterscliied 
z\vischen  geminaten  und  einzelkonsonanten  in  der  starken  stufe  in 
solchen  \vörtern,  die  in  der  sdnvachen  stufe  spiranteu  (g,  d,  v)  ha- 
ben,  beriicksichtigt  werden.  Der  unterscbied  zuisehen  der  schwa- 
ehen  stufe  I  und  II  in  \vörtern,  \vo  die  tenues  nicht  mit  spiranteu 
ab\vechseln.  kann  nicht  ganz  denselben  anspruch  auf  berucksichti- 
gung  erheben,  da  derselbe  nicht  so  deutlich  merkbar  ist  wie  der 
oben  envähnte. 

Von  \vörtern  mit  tenues,  bei  \velchen  die  schriftsprache  keine 
„konsonantensch\vächuntfM  verzeichuet,  während  dieselbe  in  den 
beiden  von  mir  uutersuchten  dialekten  regclmässig  durehgefuhrt 
ist,  und  wo  also  die  schreib\\  eise  der  schriftsprache  aller  uahr- 
scheinlichkeit  uach  als  unrichtig  anziLsehen  ist  *,  mögen  hier  die 
folgenden  erwähnt  \verden: 

bikka,  „thcer";  =  P.  Kr.  btikka,  gen.  btika. 

dikke,  „laus";  —  P.  d  tikki,  kom.  d  tikin:  Kr.  di  Aki.  kom.  diakin. 
doppa,  „scheideM;  =  P.  Kr.  do.tppu,  gon.  do.qm  (Vgl.  Qviostad, 
„Beiträge":  döppa,  döpa). 


1  In  Qviostad,  NL  Bind  solche  vvörter  z.  t.  mit  doppelformen,  for- 
men  mit  und  formen  ohne  ^konsonantenMjhwiichunp;u  aufcefiihrt.  Es  er- 
hellt  aber  nicht,  woher  die  letzteren  ^enommen  sind.  Z.  b. :  bihkku,  g. 
hi hkka  od.  hihka  („theoru):  dohtftt,  g.  od.  skohta  („dcr  vorderste 
oder  hinterste   raom  eines  boote*u). 
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duoppe,  „die  krimpe  von  gexvalktem  tuch";  =  P.  dmQippi,  elat. 
dtunvlst  (Vgl.  auch  NL.). 

fatte  od.  vatte,  „gercinigter  und  getrockneter  magen,  «orin  inan 
mileh,  thran  und  dgl.  aufbewahrtH ;  =  P.  fcutti,  kom.  fäöfin; 
Kr.  fqDtti,  gen.  fqbli,  kom.  fgMin. 

fletta,  -ttaga,  „fuligula  eristetä  =  P.  fmta,  gen.  feenttart  (Kr. 
dagegen:  fee.itaZk,  gen.  feeMaöa). 

lakke,  „nälfte";  =  P.  larMi,  koni.  Uxhkm ;  Kr.  laMi,  kom.  lankin. 

litte,  „gefässu;  =  P.  lidtti,  kom.  IDttn:  Kr.  ItJfti,  kom.  libtin. 

mokke  od.  mokkje,  ,.krummung.  ausfiucbt,  kniff,  auftrag,  gcschäftu ; 
=  P.  mojkki,  elat.  mo.ilcist.  kom.  mo.tkm;  Kr.  mojkki,  kom. 
möykin. 

muotta,  muottaga,  „schneeM;  =  P.  muotta,  gen.  mutpttajk  od. 
myöjttaya;  Kr.  muöjta,  gen.  muQuttaÖk  od.  mtajMadu.  In 
diesem  \vort  ist  die  inkonsequenz  der  schriftspraehe  ganz  be- 
sonders  augenfallig.  Das  entspreehende  verbum  hat  nämlieh 
deu  wechsel  tt  ~~  t:  muöttet,  muti,  „sehneien". 

nitta,  nittaga,  „sti\tzeM  (l)es.  unter  dem  sogenannten  luövve,  P. 
liuorvi,  einem  geriist.  auf  pfählen  gebaut,  zum  aufbe\vahren 
von  heu  und  anderen  saehen);  =  P.  ni:>ta,  gen.  niDltaöh,  nora. 
pl.  nbttayajk:  Kr.  nldta.  gen.  nirMada,  noru.  pl.  nijftadajk. 

nittet,  „drohenu;  =  P.  ntitttöt,  1  p.  sg.  pra?s.  nhtam,  3  p.  sg.  impf. 
nijfti;  Kr.  niMiJk.  1  p.  sg.  praes.  ntilän,  3  p.  sg.  impf. 

mmi 

rippa,  „das  heilige  abendmahl4*;  ss  P.  illat.  riDppli,  elat.  riipuit 
Kr.  illat,  rirrppii,  illat.  plur.  rlöpajfie  od.  rlöpaidtf. 

rokke  od.  rokkje,  ,verstorben**;  =  P.  ro.)kki,  kom.   rojfcm;  Kr. 

rcufcH,  gen.,  akk.  pl.  ftj;>&?j. 
säppe,  wgalle,  bitterer  sait";  — P.  $är>ppi,  elat.  sfcplst,  kom.  säSpin; 

Kr.  sqjppi,  elat.  sQ.)pi*f  koni.  sytyin. 
Hkotta,  „der  vorderste  od.  binterste  raum  eines  bootes";  =  P. 

skoDtta,  gen.  sfcö.vta,  elat.  skojtast ;  Kr.  sko:>1fa,  gen.  sJröfta, 

elat,  sköotaa. 
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Hierzu  kommen  noch  mehrere  zweisilbige  ö-stämme,  von  de- 
nen  \vahrscheinlich  dasselbe  gilt.  Ich  muss  dazu  auf  raeine  arbeit 
tiber  den  Polmak-dialekt  verweisen. 

• 

A  n  m.  Auch  in  solehen  \vörtern,  wo  keine  „konsonanten- 
schwächungM  vorkommen  kann,  zeigt  es  Bich  öfter,  dass  die  schrift- 
sprache  geminaten  verzeiehnet,  \vährend  die  von  mir  untersuchten 
dialekte  einzelkonsonanten  auf\veisen.  Z.  b.  rokkus,  ngebet44;  =  P. 
rnjkiys,  nom.  pl.  rujkusajl ■;  Kr.  rutätps,  nora.  pl.  rul>kwsa.)k.  hsek- 
kad,  „plötzlich,  unvermutet";  —  Kr.  h*ä.tkai>k,  nom.  pl.  httinkadujk. 
auokkad,  „dick,  dicht,  s.  brei-4;  =  P.  suöltkaot,  illat.  suolikadii; 
Kr.  suölikujk,  illat,  suölikadli. 

Andrerseits  hat  die  scbriftsprache  weehselnde  geminaten  und 
einfache  tennes  in  mehreren  xvörtern,  die  wegen  sprachgeschioht- 
licher  verhältnisse  in  der  that  ausserbalb  der  ,.konsonantenschwä- 
chung"  stehen  (im  finnischen  entsprecben  diesen  wörtern  in  der 
regel  dreisilbige  stämme  mit  nom.  auf  kurzen  vokal).  So\vobl  in 
P.  als  in  Kr.  ist  die  quantität  der  betreffenden  klusile  von  der 
qualität  des  folgenden  vokals  abhängig.  Ich  habe  folgende  bierher 
gehorige  wörter  gefunden: 


a)  mit  kurzen  tenues: 

haepad,  happad,  „schande,  scham";  =  P.  heftpäJt.  gen.  hezlipald 

od.  ht  upada:  Kr.  1mil>pa.,k,  gen.  htälipada;  fn.  häpeä, 
suopan,  auoppan,  „lasso" ;  —  P.  suöl>pan,  gen.  suöHpan  od.  suoli- 

pana;  Kr.  suöl,pan,  gen.  suööpana;  vgl.  fn.  auopunki. 
vakar,  vakkara,  „das  jungste  od.  letzte  kind  einer  frauu;  =  P. 

vältkär,  gen.  vul/kara:  Kr.  vältkar,  gen.  vftlfkara. 
betua,  bettu8,  ..betrug,  betriigerei** ;  =  Kr.  bc>tws,  gen.  bejfysa. 
napol,  nappol,  „ein  propten  im  boden  eines  bootes  zum  auslassen 

des  \vassers,  wenn  mau  das  boot  ans  land  gezogen  hat";  = 

Kr.  näöpul,  gen.  nälipula. 
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h)  mit  halblangen  tenues: 

asked,  eekked,  „abendM;  =  P.  eeökvJ,  gen.  e&kiöt  od.  etöklöa:  Kr. 

noin.  n.  gen.  (e)Foktik,  nom.  pl.  (djphktöabk. 
6aked,  öakked,  „nicht  grossen  platz  nehmend,  verträglich";  =  P. 

fiäDkrt.  komp.  f&ä7>hda:tp\  Kr.  föqjJctil;  komp.  f^ulidaM: 

\Vtfrter,  \velche  in  P.  ausserhalb  alles  quautitätswechsels  ste- 
hen,  während  man  nach  der  schreibweise  der  schriftsprache  den 
\vechsel  zwischen  tenues  und  spiranten  erwarten  sollte,  sind  libar, 
lippar,  „lumpen.  lappen".  =  P.  lijpar,  nom.  pl.  liöparajk,  und  na- 
bar,  nappara  od.  nabbara,  Hnabenbohrer", .—  P.  nuvar,  gen.  nnvara. 

Ftir  sich  zu  merken  sind  die  wechsel  kk  -~  k,  pp  p,  tt  ~*  t 
nach  einem  langen  i. 

Anch  hier  ist  die  bezeichnung  der  schriftsprache  weniger  ge- 
nau.  Der  unterschied  zvvisehen  der  starken  und  sehwaehen  stufe 
lieprt  hier  nicht  so  sehr  in  der  tenuis  wie  in  dem  vorhergehenden 
vokal  oder  —  riehtiger  —  diphthong.  Das  i  bezeiehnet  nämlich 
hier  in  der  that  einen  diphthong,  \vo  der  erste  komponent  ein 
i  (resp.  i)  und  der  letzte  komponent  der  halbvokal  i  ist.  Vgl.  Qvio- 
stad  und  Sandberg,  Lappische  spraehproben  s.  5.  Es  heisst  hier: 
„iJ  ist  ein  sehr  palatales  i,  das  \vie  in  ein  j  zu  enden  scheint;  es 
ist  immer  lang  oder  halblang."  Wie  geuöhnlich  hiidet  das  /  mit 
dem  folgendeu  klusil  eine  kousouautenverbindung.  Zu  dem  ausse- 
hen  des  quantitätswechsels  in  diesem  fall  vgl.  iibrigens  unten. 

Vom  staudpunkt  der  schriftsprache  aus  ist  die  schreib\veise 
mit  unveränderlichem  einzelkonsouanten  nach  einem  diphthongi- 
schen  i  in  wörtern  vvie  rika,  Breich".  lika,  „leichnamu,  lito,  „feh- 
Ier,  gebrechen",  bipo,  „tabakspfeifc\  etc.  als  inkonsequenz  zu  be- 
trachten.  (Vgl.  gittet,  gitam,  „dankeu";  likke,  like,  „haut  des  men- 
sehen";  cikko,  ciko,  „weibchen"  (v.  hund,  wolf);  nitto,  nito,  „vom 
hofe  entlegene  hemviese". 

A  n  m.  Die  im  \vörterbuch  von  Friis  zmveilen  vorkommende 
schreib\veise  kkj  vor  e  f  S)  und  i  bezeiehnet  wohl  einen  palatali- 
sierten  *-laut,  wie  man  denselbeu  im  Karasjok-dialekt  antrifft  (# 
oder  vielleicht  K;).    Dieser  laut  kommt  aber  hier  nur  in  der  ans- 
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sprache  einiger  individueu  vor,  und  selbst  solche  wenden  zuvveilen 
statt  seiner  das  ge\vöhnliche  k  an.  Beim  ausfrageu  \vird  man  im- 
mer  ein  h  erhalten.  was  vielleicht  dem  einflnsR  der  schriftsprache 
zuzuschreiben  ist. 


Die  tenuis-affricaten 

(c,  b  der  schriftsprache)  als  „stammkonsonantentt  gohen  iii  einigen 
\vörtern  auf  relatiy  längere,  in  andern  auf  relativ  kurzere  laute  zu- 
rtick  (vgl.  Wiklund.  Urlappische  lautlehre  s.  109).  Die  spuren  die- 
ses  urspr.  unterschieds  sind  in  der  schriftsprache  völlig  verwischt, 
indem  hier  in  der  regel  der  \vechsel  cc  —  c,  bb  ~  fc  in  heiden 
fällen  durchgeftihrt  ist.  In  den  von  mir  iintersnchten  dialekten  ist 
dagegen  der  untersehied  noen  heutzutage  leicht  erkennhar.  Dies 
piit  tibrigens  von  sämtlichen  fiunmark-lappischen  dialekten,  \vie  aus 
NL  s.  22  geschlossen  werden  kanu.  Der  hanptunterschied  bosteht 
darin,  dass  die  teniiis-affrieaten  in  einigeu  \vörtern  so\vohl  in  der 
starken  als  in  der  sehvvachen  stufe  voraufgehenden  stimmlosen 
vokal  haben,  in  andern  wörtern  dagegen  nur  in  der  starken 
stufe. 

Dazu  kommen  noch  die  von  der  urspr.  qualität  des  folgenden 
vokals  abhängigen  quantitätsunterscbiede.  Die  tenuis-affricaten. 
denen  nur  in  der  starken  stufe  ein  stimmloser  vokal  vorangeht, 
haben  in  den  von  mir  untersuehten  dialekten  in  der  starken  stufe 
I  geuöhnlich  langen  (in  Kr.  nach  langem  vokal  halblangen)  ersteu 
komponenten,  in  der  starken  stufe  II  kurzen  ersteu  komponenten. 
Die  sclnvache  stufe  zeigt  hier  immer  kurze  aflfricaten.  Die  tenuis- 
aflfricaten,  denen  auch  in  der  schwachen  stufe  ein  stimmloser  vokal 
vorangeht,  haben  in  der  starken  stufe  immer  langen  ersten  kom- 
ponenten. In  der  schuachen  stufe  I  ist  der  erste  komponent  halb- 
lang,  in  der  sch\vachen  stufe  II  kura  Zur  quantität  des  stimm- 
losen vokals  vgl.  oben  s.  11  ff. 

1  Die  aflfricaten  mit  ,,lanf?emu  od.  „halblangem*  erstem  komponenten 
wären  vielleicht  richtiger  so  aufzufassen.  dass  ihr  klusiler  teil  eine  gemi- 
nata  ist  (h  —  }fs,  h  —  f  f  s). 
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Bei  der  aussprache  des  schriftlappischen  darf  vor  allem  na- 
turlich  der  hauptunterschied  zwischen  affricaten  mit  stimmlosem 
vokal  und  affricaten  ohne  solchen  in  der  schwachen  stufe  beriick- 
sichtigt  werden.  Um  das  eiuiiben  dieses  unterschieds  zu  erleich- 
tern  wiU  ich  hier  sämtliche  von  mir  untersuchten  wörter  dieser  art 
anlubren,  muss  dabei  nur  bedauern,  dass  das  verzeichnis  nicht 

• 

vollständig  werden  kann. 

Dem  cc  ~  o  der  schriftsprache  entspricht 


Dis,  dk  (A  I)  \ 


—  ts  (B) 


3fe,  öts  (A  II)  ) 

in  den  folgenden  wörtern: 

bäocet,    bäcam,  „zuriickbleiben, 

tibrig  bleiben*;  =  P.  bäDlsiöt, 

bqtsam;  Kr.  bgMstik,  bqtsän. 
boaco,  boccu,  „zahmes  renntier" ; 

=z  P.  btUttm,  boDlsu. 
buoccat,  buocam,  „krank  sein"; 

—  P.  buöjts?t.>t,  buötsäm ;  Kr. 

buoMsai/k,  l>u  otsan. 
buooco,  buoco,  „krankheitu ;  = 

P.  bt{tfphn,biätin(,  illat.  bQStsui. 
bsecce,    bsece,    Jöhre";  ss  P. 

betJhi,  bcttsi:  Kr.  beiM,  befisi 

goccet,  gocam,  ,,wachen";  =  P. 
yojlsut,  gotsam;  Kr.  goöteiöjc, 
gotsän. 

guoccot,  guocom,  „eim.  etw.  vor- 
werfen" ;  =  P.  gtyplsujt,  guu- 
tsum;  Kr.  guoTtlsuUk,  guotsun. 

jucca,  juca,  „getfjs";  =  P.  jujfsa. 
jfitsa;  Kr.  jiijfsa,  jutsa. 


f   3h,  dk  (B  I) 
528  (A)  ~  \  Hs,  te  (B  II) 

in  den  folgenden  wörtern: 


od.  vacca,  faca,  „wollener 
handschuhw;  =  P.  Kr.  fajha, 

gicce,  gice,  ,.zickleinw;  =  P. 
giölsi,  gi>lsi,  koin.  gibtsin. 

goacce,  goace,  ,«uadel  (an  nadel- 
bäumeu)u;  —  Kr.  gugjhi, 
guguhi,  kom.  göStsin. 


3 
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njäcco,  ryaco,    „tau\vetter' ;  =  I 
P.  naölsu,  nutsu;  Kr.  nätistä, 
natsia. 

iyecaa,  ojecca,  „fencht";  =  P. 
neetsas,  komparat.  nmtsastäp; 
Kr.  neetsas,  komparat.  neebtsa- 
sajk. 

njieccat,  njiecam,  „von  feuchtig- 
keit  durehzogen  \verden  und 
verfaulen" ;  =  P.  nee:>ts«jt, 
3  p.  sg.  impf.  neetsäi. 

njoacce,  njoace,  „langsam,  sauni- 
selig";  =  P.  Aiuäölsi,  nyatsi. 

njoaccot,   njoacom,  rsaninselig, 

faul  werden" ;  =  P.  ftiu&te&öt, 

mtutsum. 
njuocas,  njuoccas,  „  \veich,  SchlaffM ; 
=  P.  nuötsas,  noin.   pl.  uuö5- 
tsctsctbk. 

njuoccat,  njuocam,  „\vcich,  scnlatT 
werdenu ;  =  P.  liuötttsäSt,  nuiö- 

tsam. 

oaces,  oaccaa,  „netz,  das  quer 

iiber  den  fluss  ausgesetzt  \virdM ; 

—  P.  uiatsls,  nqjfsas:  Kr.  uä- 

tsis,  nqjlsäsct. 
occa,  oca,  „busen" ;  =  P.  ftitsa, 

otsa:  Kr.  d.>tsu,  otsa. 
occat,  ocam,  ..snelien" ;  =  P.  oj- 

tsaJ,  otsam ;  Kr.  öUsulih,  Otsan. 

roaccat,  roacam,  ..srherzen,  ko- 
kettieren";  —  P.  rua$tsfixtt 
ncftsfim. 

sicca,  sica,  ..kleine  miickenart" ; 
=  Kr.  slötsa,  sitsa. 


maccat,  macam,  „zuriickkehrenu ; 

=  P.  mashaötj  maöteäm;  Kr. 
■majlsajk,  mäMsan. 
maoce,  mace,  ,.falte,  runzel"  ;  =  P. 
mäjtsi,  mäulsi,  kom.  mföUHn; 
Kr.  mqölsi,  mqjki,  koni.  mäk- 
isin. 

maccot,  macom,  „falten";  =  P. 
maDlsutt,  maötsum,  kondit. 
mäbtsu&im. 


„unangebautes 
land,  wiiste";  =  P.  metDlsi, 
metJsi,  kom.  messin:  Kr. 
intM,  meftisi,  koni.  tnejfsm. 


ruocca,  ruoca,  „wurzel,  keim  (an 
kartoffeln)";  vgl.  Kr.  rnptsas, 
ruörJsasa  (..keim"). 

smiecas,  smieccaa,  „knarren"  ;  = 

P.  smeejtsas,  smeejlsus. 
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cacca,  caca  od.  öacea,  Öaca,  „berg-  j 

senkung,  engpass,  abteilung  in 

dem  transportschlitten" ;  =  P. 

Kr.  tsätäa,  tsätsa. 
cicca,    cica,    t,loheu;  =  P.  Kr. 

taljtsa,  tsitsa. 
cicce,  cice,  „vöglein,  sperling"; 

=  P.  tsirJsi,  teitä. 
cacce,    öace,    „\vasser";  =  P. 

tifotei,  ftätsi;  Kr.  ftgtfsi,  fltytt 
vacca,   vaca,  „frisch  gefallener 

schnee" ;  =  P.  Kr.  va:*tsa,  vatsa. 


Dem  kb  ~  Ö  der  sehriftsprache  entspricht 


jts  (a  n>  I  K 

in  dcn  folgonden  wörtern: 


m  (A)  ~  |  ^  *  <B  J> 

|  bfSt  öfi  (B  II) 
in  deu  folgenden  wörtern: 


bicas,  bifcfcas,  „pleifender  tonM ; 
=  P.  hiftäs,  hiXtäs. 

gäcöät,  ga6äm,  „iragenu;  ; 
gujfSuJt,  gafäiim:  Kr.  garfSaA; 
gätSan. 

goöo,  goccu,  ,,russu;=  P.  gofSS, 
goöttu;  Kr.  gof.iiö,  goMu. 

gtecöe,  gseie,  „ende,  spitze";  = 
P.  getMi,  gertä. 


bäccet  od.  boccet,  baöam,  „mt'l-    acfce,  aie,  „vater";  =  P.  äDfSi, 
ken*4;  =  P.  bajtttUt,  ha  f  Satu.        ädUi,  kom.  fortin:  Kr.  gstft, 

g  M,  Qtf&in. 
duofcöat,  duocam,  „sparen,  ver- 
sparen" ;  =  P.  dtuöjChot,  duöj- 
fiäm. 

P.  gäfcöat,  gäfcam,  , eilen44;  =  P. 
gaöUajt,  gajfSfim:  Kr.  gcoföaA; 
gdSfiecn. 

gaööät,  gaöam,  „falk'ii44;  =  P. 
ycOt&aM, ga.Viii m :  Kr.  gaMaA; 
gäSfian. 

gaööe,  gafce,  „wall!iseh-  and  braun- 
fisch-haut" ;  =■  P.  gfotti,  guMi, 
koni.  gfofiin. 
gofcfcot,  goöom  od.  gocdom,  „ueu- 

□en,  befehlen";  =  P.  gojUfot, 
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laÖa,  laöfcam,  „schwager,  ver- 
schwägertM;  =  P.  Intia,  lat- 
tiaan; Kr.  lätia,  läStiania. 

läööet,  läöam,  „das  bett  machen"; 
=  P.  läötitöt,  Igtiam;  Kr. 
Iptiiök,  IqfSän. 

raööa,  raöa,  »anstrengung* ;  =  P. 
Kr.  räötia,  rätia. 

ra66ät,  räöäm,  „mit  et\v.  (jeniand) 
streiten  od.  arbeiten,  das  sch\ver 
ist   und    die  kräfte  beinahe  | 
iibersteigt" ;  =  P.  raätiatt,  ra- 
ttain. 

rieööot,  rieöom,  „pteifen,  schreien, 
kreischen";  =  P.  rtejUitit, 
rtetium. 

ro6öe,  roöe,  neinschnuruiig,  ver- 
engang  (von  see  oder  fluss), 
enges  ♦  thai,  langgestreckte 
schlucht";  =  P.  roDtii,  rotil. 

roööot,  roöom,  „zusanmienklem- 
men,  -druckeo,  -schnuren";  = 
P.  rodttUM,  rofSum. 

ruoööa,  ruoöa,  „gekrach,  kra- 
cheil" ;  =  P.  ruöJtia,  ruotia. 

ruofcfcat,  ruoöam,  ,,kraehen,  kiiak- 
ken";  =  P.  ruöMaöt,  ruu- 
tiani. 

spiööa,  spiöa,  „peitscheM;  =  P. 
spiM-d,  spitia. 


XX.. 

goltium,    potent.  göMhiSam 
(kann    auch   als  u^e-verbum 
konjugiert  werden). 
gLBcöat,  gaeöam.  «besehen4* ;  =  P. 
geptiatt,  ge{3tiam. 


räödat,  raöam.  „oin  tierfell  aus- 
spreizen";  =  P.  raötiaöt,  räö- 
tiam. 


)igitized  by  Google 


Zur  aussprache  des  nonvegisch-lappischen.  I. 


37 


vuocöot,  vuocom,  „während  des 
kochens  fett  von  sich  geben, 
schmelzen  (v.  mark  u.  dgl.), 
.sickern" ;  =  P.  vuvpUuM,  3  p. 
sg.  impf.  vuot&ui. 

Das  \vort  v®öer,  vrocäera,  „hammer",  wobei  die  schriftsprache 
die  „konsonantenschwächungM  durchgefuhrt  hat,  hat  in  der  that 
„nnveränderlichen  stammkonsonanten" :  P.  verttilr,  nom.  pl.  vetj- 
tilraök;  Kr.  vetjUir,  vttbliirabk  (=  fn.  vasara,  vgl.  oben  s.  30). 

Dagegen  sind  die  meisten  wörter,  in  \velehen  die  schrift- 
sprache „unveränderlichesu  cc,  öc  verzeichnet,  in  der  that  dera  ge- 
vvöhnlichen  quantitätsvvechsel  untenvorfen.  Die  meisten  von  diesen 
urörtern,  aber  nicht  alle,  haben  stimmlosen  vokal  vor  den  atfricaten 
auch  in  der  schwachen  stufe.  Beispielc :  a)  mit  o  auch  in  der 
schxvaehen  stufe:  guocca,  guoccaga,  „faul,  verfault";  =  P.  gnöMa, 

- 

gt{t(plsa.jk  od.  gm<}Jsaya;  Kr.  knoJtsa,  kufclsajk.  bacöa,  baccaga, 
„bitteru;  =  P.  baJtSa,  baöUcuk  od.  bctjfSaya;  Kr.  bäjtSct,  nom.  pl. 
bccjfäada,)k.  ric6a,  ricöaga,  „bitter,  herbe" ;  =  P.  Kr.  n.Vtfifa,  rijUaok. 
b)  ohne  .)  in  der  sch\vachen  stufe:  bicce,  „reifM;  —  P.  hioisi,  biisi. 
biccot,  biccom,  biccum  &  biccojim,  „bereift  \verdenM ;  =  P.  biohujt, 
3  p.  sg.  impf.  bitsäi. 

Ganz  willkilrlich  ist  das  „unverändcrlicne"  c  in  den  wörtern 
bäcet,  „schiessenu,  und  biöus,  „goldregenpfeifer  (charadrius  plu- 
vialis)*4.  In  der  that  haben  auch  diese  wörter  den  gewöhnlichen 
quantitäts\vechsel  (ohne  o  in  der  schvvachen  stufe):  P.  bäMut, 
bgtiäm,  Kr.  bgjlätik,  bgttän;  P.  bitiiis,  biMSyis,  Kr.  bitin*,  htJthsa. 

A  nm.  Nach  dem  lappischen  \vörterbuch  von  Friis  hat  das 
wort  gacöe,  gace  zwei  bedeutungen:  1)  resina,  gummi,  harz.  2)  cu- 
tis  (dclphinornm,  balaenarum),  haut  (bei  braunfisch  od.  wallfisch). 
Dies  sind  aber  z\vei  unter  eiuander  ganz  verschiedene  wörter: 
1)  gäjtsi,  gäM  und  2)  gäMi,  gädUi  (P.). 
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B.   Die  medien  und  niedia-affricaten. 

g,  b,  d  bezoichnet  bald  die  stimmhaften  medien  g,  h,  d,  bald 
dio  stimmloscn  n,  b,  d  (resp.  k,  p,  t).  —  g  und  e  haben  dieselbe 
artikulationsstelle  \vie  k,  b  und  b  dieselbe  wie  p,  d  und  d  dieselbe 
wie  t;  vgl.  s.  10. 

Im  wortanlaut  sind  g,  b  und  d  stimmhafte  medien,  wenn 
sie  nicht  durch  anlehnnng  an  den  schlusskonsonanten  des  vorherge- 
henden  xvortes  ihren  stimmton  verlieren  oder  in  enger  verbindung 
mit  einein  voraufgehendeu  vokalisch  auslautenden  gleichsilbigen 
\vort  spirantiscb  (als  y,  (i,  d)  ausgesprochen  werden. 

A  n  m.  In  neueren  nor\vegisehen  lehmvörtern  mögen  die  an- 
lautenden  klusile  ebenso  gut  als  tenues  ausgesprochen  vverden 
können.  Dies  stände  in  ubereinstimmung  sowohl  mit  dem  Poluiak- 
dialekt  als  dem  Karasjok-dialekt :  barra,  bara,  „paartt;  =  P.  Kr. 
pärra,  pära.  dibmo,  dimo,  „stunde,  uhru;  — P.  (Vbmu,  tiithu ;  Kr. 
tuma.  tiima,  galla,  gala,  „blätter  (an  kartoffeln,  rtibeu,  kohl)u;  = 
P.  kalla,  käla.  Vgl.  die  hierher  gehörigen  xvörter  in  Qvtostad, 
NL.  Es  giebt  aber  auch  verhältnismässig  ueue  nor\vegische  lehmvör- 
ter.  die  immer  oder  am  häufigsten  anlautende  medien  haben  (z.  b. 
gagga,  „t«1sschen"  ;  =  P.  gagga,  gen.  goea:  Kr.  gagga  od.  kägga,  gen. 
gäaa  od.  känä),  sodass  es  vielleicht  zu  schwierig  fallen  \viirde  dio- 
sen  unterschied  durchzufuhren.  Dagegen  sind  die  anlautenden  klu- 
sile vor  liquiden,  weun  sic  in  neuern  lehmvörtern  stehen  geblieben 
sind,  so\vohl  in  P.  als  in  Kr.  iiumer  tenues:  glase  od.  lase,  *glas, 
lensterscheibe";  =  P.  Kr.  kläsaa,  kluxa.  dronnig,  „kunigiu" ;  P. 
trunnritk,  Kr.  tronntih.  blsekka,  blseka,  „tintcu;  =  P.  piet  J  kk  a, 
phaJka :  Kr.  ptotäu,  pM:>ka. 

Auch  einige  andere  \vörter  haben  in  P.  und  Kr.  oder  nur  in 
dem  einen  dialekt  immer  anlautende  tenues.  Vgl.  das  schon  er- 
wähnte  Kr.  kitlptsa,  ,.taul,  verfault**  (—  guocca).  VVorauf  dies  be- 
ruhen  mag,  habe  ich  uicht  ausfiudig  machon  können. 

Im  a  us  l  a  u  t  durfen  g,  b,  d  stinimlos  ausgesprochen  Gor- 
don. Der  Polmak-dialekt 1  ebenso  wie  der  Karasjok-dialekt  haben 
nämlich  bier,  nach  oin» in  vokal,  durchgängig  die  entsprecheuden 
tenues  (mit  vorhcrgeheudcm  stimmlosem  vokal),  der  Koutokatino- 

1  Die  oinzigc  ausnahme  hiiden  die  akk.  pl.-formen  der  uomina,  die 
Btimmlose  medien  im  auslaut  haben.  Im  Karasjok-dialekt  ist  der  klusil 
in  diesem  fall  weggefallen:  V.  niinin,  Kr.  sdnJ{  (sadne,  sane,  „wort"); 
P.  gtedäio,  Kr.  gfedai  (giotta,  gieda,  „handM). 
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dialekt  (nach  Qvigstad)  stimmlose  medien.  Beispiele:  loseb,  kom- 
parativ  von  lossad,  „sehweru;  =  P.  lostjp,  Kr.  losVÄ;  Kt.  losen. 
guabbag,  „jeder  fur  sichu  (von  zweien);  =  P.  guabbaoh,  Kr. 
gnahVaiik,  Kt.  goaBBae. 

Nach  liquiden  habcu  alle  drei  dialekte  stimmlose  medien :  alde 
od.  ald,  postpos.  „auf,  von"  etc;  =  P.  Kr.  aio,  Kt.  aio. 

Im  inlaut  sind  g,  b,  d  zwischen  vokalen  bald  stimmhaft,  bald 
stimmlos.  Darin  stimmen  alle  drei  dialekte  uberein,  dass  die  me- 
dien in  der  starken  stufe  stimmhaft  (in  Kr.  hat  aber  der  letzte  kom- 
ponent  der  geminaten  in  ofFener  silbe  uud  in  der  starken  stufe 
II  auch  am  anfang  eiuer  geschlosseueu  silbe  gewöhnlich  stimmloseu 
abschluss),  in  der  schwachen  stufe  dagegeu  stimmlos  sind. 
Auch  in  bezug  auf  die  quantität  dieser  stimmlosen  medien  stimmen 
P.  und  Kr.  in  der  hauptsache  uberein.  Die  seh\vache  stute  I  (vor 
urspr.  ä,  e,  «,  vgl.  oben)  hat  nämlich  in  heiden  dialekten  geminaten 
{r,G.  bb,  hd,  nach  langem  vokal  gew.  dc,  kB,  ///>),  die  sehwache 
stufe  II  (vor  urspr.  a,  7,  ti)  einfaches  g,  b,  n.  Der  Koutoka^ino- 
dialekt  sollte  dagegen  nach  der  schreibueise  Qviostad's  wohl  im- 
mer  geminaten,  gg,  bb,  dd,  haben  (vgl.  aber  die  bomerkungen  oben 
s.  15)  1.  Beachtensuert  ist  die  bemerkung  Qviostai/s  in  der  ein- 
leitung  zu  den  „Lappisehen  sprachproben"  (s.  6):  „bb,  M,  gj?  ist 
langes  stimmloses  h,  d,  g;  doeh  ist  die  länge  nicht  so  gross 
wie  diejenige  des  bb,  dd,  ggu  *.  —  Sollte  vielleicht  diese  aussage 


1  In  NL  sind  formen  mit  schwachen  stammkonsonanten,  wo  man  die 
.,schwache  stufe  II"  crwarten  sollte,  durchgängig  mit  gerninierten  stimm- 
losen  medien  geschriebun,  wcnigstens  in  einem  wort  aber  mit  einfaehem 
konsonanten:  ladda,  lädda.  gen.  Igdcc,  „ladung  (eines  bootes,  gevvehrs)". 
Von  anderen  wörtern  sind  neben  den  formen  mit  stimmlosen  geminaten 
auch  solche  mit  einfachen,  stimmhaften  medien  aufgefiihrt:  fadda,  g. 
fäDDCt  od.  fäda  (Finnm  ),  n$egel«tangea ;  luödda,  g.  Iuöbdu  od.  luoda, 
„spuru;  ridda,  g.  nz>/>a  od.  rida,  „1)  pferch,  2)  eingezäunter  platz  im 
viehstall  fQr  die  lämmer". 

Solche  doppelformen  finden  sich  jedoch  auch  bei  einem  \vort,  wo 
man  nach  dcm  oben  dargestellten  die  .,schwache  stufe  Iu  hätte  envarten 
solien:  raggu,  g.  raeeu  od.  ragm,  »krummholz   in  einem  bootei". 

>  Von  inir  gesperrt. 
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in  der  that  davon  herruhren,  dass  die  kurzeu  stimmlosen  medien 
mit  den  wirklicben  geminaten  unter  derselben  bezeichnung  zusam- 
mengefasst  sind  ? 

Die  im  lappischen  vvörterbuch  von  Friis  aufgestellte  und  in 
der  geläufigen  norwegisch-lappischen  orthographie  befolgte  schei- 
dung  z\vischen  wörtern  mit  „unveränderlichem"  gg,  bb,  dd  und 
\vörtern,  in  deuen  das  gg,  bb,  dd  in  g,  b,  d  „gesch\väehtw  \vird,  ist 
ganz  \villkurlich.  Von  wörtern,  die  im  ganzen  dieselben  phonetischen 
und  sprachgesehichtliehen  verhältnisse  aufweisen,  haben  hier  einige 
„konsonantenschwächungw,  andere  „unveränderliche  stammkonso- 
nanteu".  Z.  b.  haegga,  heega  od.  hsegga,  „leben"  (=  fn.  henki); 
aber  vuogga,  „angeli4  (=  fn.  onki),  maddo,  mado,  „herkunfttt; 
aber  gaddo,  „meinung,  glaube".  luobal,  luobbal,  „kleiner  seeu; 
aber  guobbar,  „pilz". 

Es  kann  demgemäss  nicht  davon  die  rede  sein  dieser  schreib- 
weise  in  der  aussprache  sklavisch  zu  folgen.  Entweder  darf  man 
die  medien  in  der  sch\vachen  stufe  immer  1  als  stimmlose  geminaten 
aussprechen  oder  —  und  das  scheint  mir  nach  dem  oben,  s.  27  f, 
gesagteu  das  geeignetste  zu  sein  —  die  in  P.  und  Kr.  so  völlig 
ubereinstimmend  auftretende  scheidung  z\vischen  geminierten  und 
kurzen  stimmlosen  medien  aufnehmen. 

Die  quantität  der  stimmhaften  geminaten  der  starken  stufe 
ist  in  P.  und  Kr.  von  der  urspr.  qualität  des  folgenden  vokals  und 
ausserdem  aueh  von  der  jetzigen  quantität  des  vorangehenden  vo- 


1  Natörlich  mit  aasnahme  solcher  wörter,  die  wegen  ihrcs  ursprungs 
ausserhalb  der  }Jkonsonantenschwächungtt  stehen,  vgl.  oben  s.  30.  Ein 
solches  ist  z.  b.  guöggo,  ^kehldeckel  (epiglottis)";  =  P.  gmqggum,  gen. 
gvtöyguma.  —  obbut,  „1)  sich  vernarben,  2)  sich  mit  wolken  tiberziehen 
(v.  himmel),  3)  stnmpf  werden  tt,  ist  ein  urspr.  -?/;>-verbum,  was  man 
nicht  aas  dem  lappischen  wörterbuch  von  Friis  ersehen  kann  (P.  3  p. 
pl.  präs.  öblrujejk).  laebbot  „aosbreiten,  entfalten  (mehrere  objekte)",  das 
in  der  lappischen  grammatik  von  Friis  (s.  93  f.)  als  paradigma  fiir  diese 
verben  aufgefuhrt  ist,  ist  dagegen  ein  zweisilbiges  verbum:  P.  1  p.  sg. 
präs.  le^hBum. 
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kals  abhängig.  In  der  starken  stufe  I  ist  der  erste  koraponent 
lang  (nach  langeni  vokal  jedoch  ge\v.  nur  halblang),  in  der  starken 
stufe  II  nach  kurzem  vokal  halblang  und  nach  langem  vokal  kurz. 

Beispiele: 

digge,  „gerichtssitzungu;  =  P.  dujgi  (A  I),  gen.  diSei  (B  I),  kom. 
diem  (B  II);  Kr.  digg  i  (A  I),  dieei  (B  I),  d>Gin  (B  II). 

raggaa,  ndecke  gegeu  mucken";  =  P.  rUeas  (B  II),  gen.  räggas 
(A  II) ;  Kr.  maas  (B  II),  rijggasa  (A  II). 

spabba,  „birkensch\vamm,  spielball";  =  P.  spnbba,  illat,  späbbli 
(A  II),  gen.  spana  (B  II);  Kr.  späbb'a,  spgblhi  (A  II),  syuna 
(B  II). 

oabba,  oaba,  „sch\vester" ;  =  P.  uqlbä  (A  I),  gen.  ugBBä  (B  I); 

Kr.  ngLVä  (A  I),  ugBBa  (B  I). 
labbea,  labba,  „lamm";  =  P.  läkni  (B  I),  gen.  Iqhbä  (A  I);  Kr. 

IgBBts  (B  I),  IghVä  (A  I). 

fsedde,  ftede,  „wurzelfaser";  =  P.  felddi  (A  I),  gen.  feibm  (B  I), 
kom.  fSmn  (B  II);  Kr.  fttää  (A  I),  gen.  fcfboa  (B  I). 

goddet,  „tötenM;  =  P.  goddrtt  (A  I),  3  p.  pl.  präs.  göddMk  (A 
II),  1  p.  sg.  präs.  goDnäm  (B  I),  3  p.  sg.  impf.  gouii  (B  II); 
Kr.  goddi Jk  (A  I),  gödiThk  (A  II),  goBoun  (B  I),  <?o/>/(;(B  II). 

s  iddat,  „werden,  wachsen,  geschehen,  entstehen";  =  P.  SaddaJt, 
3  p.  pl.  präs.  SäddiJk  (A  II),  3  p.  sg.  Saddä  (A  I),  1  p.  sg. 
Sttoäm  (B  II);  Kr.  Sädctajk,  MdJiJk  (A  II),  Säädä  (A  1),  $a- 
oan  (B  II). 

A  n  m.  Die  w<">rter  saddo,  „sand",  und  dsebbo,  „tang,  meer- 
gras",  welche  im  wörterbuch  (das  eretere  auch  in  NL)  mit  ,.unver- 
änderlichen  stammkonsonauten"  aufgefiihrt  sind,  \verden  sowohl  in 
P.  als  in  Kr.  als  urspr.  J-stämme  dekliniert  und  haben  deu  gewöhn- 
licheu  quantitäts\vechsel:  P.  snbuu  (B  I),  gen.  soddu,  nom.  pl. 
saJduJk  (A  I);  Kr.  sanoa*  (B  1),  sada  u,  sadduJk  (A  I).   P.  dethBU 

(B  I),  gen.  delbu,  nom.  pl.  dcllnuk  (A  I);  Kr.  de$hBU)  (B  I),  dvlttu, 
debbuJk  (A  I). 
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In  vvörtera,  wo  die  schriftsprache  sowohl  in  der  starken  als 
in  der  sch\vachen  stufe  kurze  medien  hat,  durfen  diese  st  im  m- 
haft  ausgesprochen  werden  (nach  i  als  letztem  kompouenten  eines 
diphthonges  aber  nur  in  zusammengesetzten  vvörtera;  sonst  bildet 
nämlicb  das  i  mit  dem  folgenden  klusile  konsonantenverbindungen, 
fur  welche  besondere  regeln  gelten,  vgl.  unten). 

Sowohl  P.  als  Kr.  haben  hier  die  entsprechenden  spiranten 
(Y  [A  A  <*);  aber  Et  scheint  auch  in  diesem  fall  stimmhafte  me- 
dien zu  haben,  vgl.  unten  tiber  g,  b,  d  naeh  unbetonter  silbe. 
Beispiele:  haga,  attrib.  hagaa,  „flink,  gesehicktu;  =  P.  hfiya,  häyas  : 
Kr.  iiäya,  häyus.  siega,  „vortreftlich.  ausgezeichnet,  gut,  adv.  sehr"  ; 
=  P.  teeya.  gige,  indef.  pron.;  =  P.  giye,  Kr.  gtje  (selten).  juoga, 
indef.  pron.;  =  P.  Kr.  jitöyot,  Kt.  juoga.  maige,  gen.  pl.  vom 
indef.  pron.  mikkege;  =  P.  maige. 

A  n  m.  Nach  langem  i  (die  länge  aber  nicht  immer  im  wör- 
terbuch  bezeichnet),  das  einen  /-diphthong  vertritt  (vgl.  oben  s.  31), 
sind  die  einfachen  medien  in  der  starken  stufe  stimmhaft,  iu 
der  sehwacheu  stimmlos:  sida,  „lager  der  nomadisierenden  lappen. 
dorf";  =  P.  sVtda,  gen.  siinä:  Kr.  sllcTa,  gen.  si(na.  biga  od.  bika, 
,,dienstmagdM;  =  P.  blfoä,  gen.  biidä.    Vgl.  unten. 

Auch  das  b  in  dem  wechsel  pp  ~  b  (v)  muss  stimmhaft  aus- 
gesproehen \verden,  naeh  der  schreib\veise  Qvigstad's  in  seinen 
sprachproben  aus  Koutokaeino :  lobe  (o:  lohi)  =  lobe  od.  love,  gen. 
von  loppe,  „erlaubnis,  verspreehen". 

Weiter  vom  vvortanlaut  entternt  als  zwischen  den 
vokalen  der  ersten  uud  zvveiten  silbe  ist  die  aussprache  der 
iutervokalischeu  medien,  wenn  quantitätsvechsel  nicht  vorkommen 
ka  un,  von  der  betonung  abhängig.  Nach  uubetonter  silbe  ist  dann 
g,  b,  d  stimmhaft,  nach  betonter  silbe  stimmlos.  Der  Polmak-  und 
der  Karasjok-dialekt  haben  im  ersteren  fall  die  entsprechenden  spiran- 
Um  (Y  [j]<      <*)  S  der  Koutoka?inodialekt  dagegen  nach  der  schreib- 


1  In  Kr.  hört  mau  jedoch  statt  y  {  })  zuweilen  6,  g,  ja  sogar  g  und 
statt  mitunter  h,  b:  jurhcfajii,  jur*et aöli,  jn r*tV agij,  jurfd' aGi\,  illat, 
sg.  von  junut  =z  jurda,  ^'edanke*.  f&allaya  od.  fSällada,  gen.  sg.  von 
(srda  —  öala,  „schriftw.  bahäjlubk,  bahabuM,  bahamM,  nom.  pl. 
komp.  von  haha  =  baha,  „böse". 
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weise  Qvig8tad's  stimmhafte  medien,  und  es  ist  dann  das  natiir- 
lichste  diesem  dialekt,  welcher  mit  der  bezeichnung  der  schrift- 
sprache  näher  ubereinstiramt,  zu  folgen.  Nach  betonter  silbe  baben 
alle  drei  dialekte  stimmlose  medien. 

Beispiele: 

a)  Nach  unbctonter  silbe: 

bodiga,  3  p.  dual.  impf.  von  boattet,  „kommenM ;  =  P.  Kr.  bödtyay 
Kt.  hodiga. 

riemaiga,  3  p.  dual.  impf.  von  riebmat,  „anfangenw ;  =  P.  rtemäiyt*, 

Kr.  riemaiya,  Kt.  ri-emaiga. 
gabmagak,  nom.  pl.  von  gama,  „schuh";  =  P.  Kr.  gäbmayabk. 
maidege,  akk.  vom  indef.  pron.  mikkege;  =  P.  maid^e,  Kr.  mat- 

ctije,  Kt.  maidege. 
borramusaidi,  illat.  pl.  von  borramus,  „speise";  =  P.  borramuäa- 

dti,  Kr.  borramm^aj[de. 
olbmuidi,  illat.   pl.   von  olmus,  ,.mensch";  =  P.  oPbmudii,  Kr. 

ole(b)muide. 

niegadam,  1  p.  sg.  präs.  u.  part.  prät,  von  niegadet,  „träumeu"; 

=  P.  nieyaöam,  Kr.  neeyadan,  Kt.  nieyadam. 
buörcbuk,  nom.  pl.  komparativ  von  buörre,  „gut";  =  P.  bufire'- 

pu.)k,  Kr.  biMrtfiuök  (od.  budribujk,  buortitubk). 
6okkabetet,  2  p.  pl.  präs.  von  öokkat,  „sitzeu";  =  P.  ffojkknpejieM, 

Kr.  tmkkripmtik  od.  tioukkabmbk,  CSojkkäpejk  od.  (Sojkkahebk. 

b)  Nach  betonter  silbe: 

goddetedin,  gerundium  I  von  goddetet,  „töten  lassen";  =  P.  gor>- 

DeteDln,  Kr.  goB oikeoin,  Kt.  goDinheoin. 
fcallagidi,  illat.  plur.  von  6ala,  ..schrift";  =  P.  Kr.  tSullayina. 
oapateide,  oapateiga,  2  u.  3  p.  dual.  impf.  von  oapatet,  „lehrenu; 

=  P.  i((ijpafo{i)e,  uäjpatti&d  (-a);  Kr.  uäl>pah?ine,  nutycchfiiGcc. 

Vgl.  Kt.  gdtniadeida,  3  p.  dual.  impf.  von  gavnadet,  „sich 

sehen". 

oapatibe,  3  p.  sg.  impf.   von  oapatet  -{-  der  partikel  -be;  =  P. 
uatyatiBe. 
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Eine  eigentiimliche  stellung  nehmen  die  komparativformen  von 
dreisilbigen  adjektiven  ein,  indera  dieselbeu  in  P.  immer  stimm- 
hafte  geminierte  medien,  in  Kr.  stimmhafte  geminaten  mit  stimm- 
losem  abschluss  haben:  nannosabbo,  „fester,  stärker";  =  P.  nahnu- 
sabbn,  pl.  nahnusahbiuk,  Kr.  nahnusalitito,  nahnusahl)  uolc. 


3,  ä  der  schriftsprache. 

Diese  buehstaben  bezeichnen  affricaten,  deren  erster  kompo- 
nent  eine  media  ist.  Diese  medien  verhalteu  sich  in  bezug  auf 
den  stimmton  völlig  gleich  wie  die  intervokalischen  medien. 

3  und  ä  kommen  nur  im  inlaut  vor,  und  z\var  ausschliesslich 
nach  betonter  silbe. 

3  ist  in  der  starken  stufe  =  d  (gewöhnliches  stimmhaftes  d) 
-f  s,  in  der  schwachen  stufe  =  d  (stimmlos)  -f  s. 

§  ist  in  der  starken  stufe  =  d  (stimmhaft)  -f  ä,  in  der 
schwachen  stufe  =  d  (stimmlos)  -f-  &.   Vgl.  s.  8. 

Die  quantität  des  ersteu  komponcnten  dieser  affricaten  ist  in 
P.  und  Kr.  von  der  urspr.  qualität  des  folgenden  vokals,  z.  t 
aueh  von  der  jetzigen  ciuantität  des  vorangehenden  vokals  abhän- 
gig.  In  der  starken  stufe  I  (vgl.  oben  s.  16)  ist  d,  ff  lang  (nach 
laugem  vokal  vielleicht  nur  halblang),  in  der  starken  stufe  II 
halblang,  resp.  kurz  1 ;  vgl.  oben  ftber  die  quantität  der  intervokali- 
schen medien.  In  ähnlicher  weise  ist  n,  n  in  der  schwachen  stufe  I 
lang,  resp.  halblang,  in  der  schwachen  stufe  II  kurz.   Der  letzte 


1  Nachdem  die  vorliegende  darstellong  der  aussprache  der  konso- 
nanten  schon  fertig  gcschrieben  war,  hatte  ich  in  Kristiania  gelegenheit 
die  in  meinem  aufsatz  angofuhrten  beispiele  aus  dcm  Karasjok-dialekt  mit 
eincm  geboreuen  Karasjok-lappen  durchzugelien.  Nach  seiner  aussprache 
sollte  das  d,  d'  der  oben  genannteu  geminaten  in  der  starken  stufe  nie- 
mals  ganz  kurz  sein,  indem  die  starke  stufe  II  immer  die  oben  als  „halb- 
lang"  bezcichncte  nuance  aufwies;  ich  habe  jedoch  im  folgenden  die  hier- 
her  gehörigeu  beispiele  unverändert  gelassen.  Uber  die  bezeichnung  des 
ersten  komp.  der  affrie.  als  „balblangu  und  nlang"  vgl.  iibrigens  die  note 
s.  32 
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komponent  der  aflfricaten  ist  immer  kurz.  Im  Koutokaeino-dialekt 
ist  nach  der  schreibweise  Qvigstad's  der  erste  komponent  der 
aflfricaten  in  der  starken  stufe  immer  lang  (,,33.  £$").  Von  formen 
mit  der  schwachen  stufe  habe  ien  in  den  sprachproben  nur  zwei  fiu- 
den  können:  vie|ai  (o:  vie/rfai),  3  p.  sg.  impf.  von  viejät,  „ho- 
lentt,  und  ö$udam  (o:  öj/kulam),  part.  prät.  von  o^udet,  „(renn- 
tiere)  fangen".  Hier  befindet  sich  die  schreibweise  ganz  in  tiber- 
einstimmung  mit  P.  und  Kr.  In  diesen  beiden  formen  kommt 
nämlich  die  schwache  stufe  II  zum  vorschein.  Ubrigens  wird 
erst  eine  erneuerte  untersuchung  auch  uber  diesen  punkt  volle  klar- 
heit  bringen  können. 

Aus  dem  obigen  geht  als  praktisches  resultat  hervor:  die  in 
der  schriftsprache  vorkommende  scheidung  zwischen  33  und  3,  $£ 
und  $  giebt  gar  keine  anlcitung  zur  fixierung  der  quantität  der 
betreffenden  laute,  wohl  aber  zum  auseinanderhalten  zweier  qua- 
litativ  verschiedener  laute,  indem  33  und  j$  in  der  regel  aflfricaten 
mit  stimmhafter  media  (d,  <f)  als  erstem  komponenten  bezeicbnen, 
3  und  £  audrerseits  aflfricaten,  deren  erster  komponent  stimmlos 
(d,  b)  ist.  In  bezug  auf  die  quantität  der  laute  hat  raan  vorläutig 
keine  andere  richtschnur  als  die,  welche  die  in  P.  und  Kr.  vor- 
kommende scheidung  zwiscben  einer  starken  stufe  I  und  II  und 
einer  schwachen  stufe  I  und  II  darbietet. 

Beispiele : 

ga33a,  ga3a,„klaue,  nagel,  hufu ;  =  P.  gadsa,  illat,  gadsli  (A  II,  der 
erste  komponent  der  aflfricaten  ist  in  der  starken  stufe  II  ein 
wenig  länger  nach  kurzem  als  nach  verlängertem  „stammvo- 
kal"),  gen.  gäDsa,  nom.  pl.  gaDsätä  (B  II);  Kr.  gadsa,  illat. 
gadsli,  gen.  gäosa,  nom.  pl.  gdnsa-ft. 

cuo33a,  C1103&»  „fleischfaser" ;  =  P.  fcytodsa,  illat,  tsuJsli  (A  II), 
gen.  tintöDsa  (B  II);  Kr.  tsuOrlsu,  gen.  tsuöDsa. 

jo3a,  jo33aga,  „absatz  eines  schuhes";  =  P.  jöosa  (B  II),  gen. 
jodsaök  od.jödsaya  (A  II);  Kr.  jÖDSa,  gen.  jodsaSk  od.jödsaäa. 

ga33at,  ga3am,  „löflfelspeise  essen4*;  =  P.  gadsaM,  3  p.  pl.  präs. 
gädsetä  (A  II),  3  p.  sg.  gadsä  (A  I),  1  p.  sg.  gansam  (B  II) ; 
Kr.  gadsa  jk,  gadsbk,  gadsa,  gaosan. 
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ga33e»  8a3e>  «gcsellschaft,  hausvolk" ;  =  P.  gäJsi  (A  I),  gen.  gabsi 
(B  I),  kom.  gänsm  (B  II);  Kr.  ggilsi,  gen.  ggnsi,  kom.  g$D$in. 

va33©t,  va3am,  „(zu  fuss)  gehen,  warten,  huten";  =  P.  vädslöt  (A 
I),  3  p.  pl.  präs.  vädsttk  (A  II),  1  p.  sg.  präs.  vgtsam  (B 
I),  3  p.  sg.  impf.  väösli  (B  II);  Kr.  vg&stih,  vgdsiM,  vgVsän, 

ga33ot,  ga3om,  „kratzen";  =  P.  gaJsSM  (A  I),  8  p.  pl.  prte.  gädsutt 

(A  II),  1  p.  sg.  präs.  gansum  (B  I),  potent.  gäDSuSam  (B  II) ; 

Kr.  gactsuölc,  gädsutä,  gansun,  gänsuföan. 
oa$$e,  oa§e,  „fleisch  (bes.  bildlieh)";  =  P.  qti&H  (A  I),  gen.  m<ivH 

(B  I),  kom.  ö//&w  (B  II);  Kr.  u^^/,  u^it,  ö#&w. 
ra££at,  ra$am,  „im  gesicht  rot  und  dick  werden  vor  anstrengung, 

zoru  oder  vom  trinken" ;  =  P.  ratäajt,  3  p.  pl.  präs.  rädfoöl 

(A  II),  3  p.  sg.  rgföä  (A  I),  1  p.  sg.  räriam  (B  II);  Kr. 

rädtiatä,  rqd$i3k,  rgcfää,  räifian. 
oa$$ot,  oa$om,  „erhalten,  durfen";  =  P.  uad&iföt  (A  I),  3  p.  pl. 

präs.  ötfhttä  (A  II),  1  p.  sg.  präs.  uaDitim  (B  I),  potent. 

öffSuiam  (B  II);  Kr.  uactöuZlc,  ödtiutä,  uafrhtn,  ön&uttan. 
agalaÄ,  „ewig",  gen.  agala^a,  illat.  agala$£i;  =  P.  Kr.  ayalaS,  gen. 

ayalai/Sa,  illat,  ayalactSli,  ess.  ayalaotäan  (zwischen  der  drit- 

ten  und  vierten  silbe  ist  der  unterschied  zwischen  der  starken 

stufe  I  und  II  verwischt). 

A  nm.  gi$$°>  „zank,  händel  (pl.)",  hat  in  der  that  den  gewöhn- 
lichen  quantitäts\vechsel,  obglcich  es  Fmis  in  seinem  wörterbucb 
mit  „unveränderlichen  stammkonsonanten"  aufgefuhrt  hat:  Kr. 
gidSta  (A  I),  illat,  gtöui  (A  II),  gen.  giifiia  (B  I). 

t 

Die  klusile  und  affricaten  in  verbindung  mit  anderen  konsonanten 

im  inlaut. 

Nach  i  als  letztem  komponenten  eines  diphthonges 
oder  triphthonges,  v,  lund  r  (zvvischen  den  vokalen  der  ersten 
und  zweiten,  resp.  dritteu  und  vierten  silbe)  hat  die  sehriftsprache 
in  ihrer  durch  die  späteren  arbeiten  von  professor  Friis  festgestell- 
teu  endgöltigen  torin  den  wechsel  zwischen  doppelten  und  einfachen 
klusilen  und  affricaten:  kk  ~  k,  pp  -~  p,  tt  ~  t,  cc  ^  e,  öc  6, 
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gg  —  g,  bb  ~  b,  dd  ~  d,  33  ^3,  ~  £.  Dass  diese  schreib- 
weise  eine  unrichtige  vorstellnng  von  dem  betretfenden  unterschied 
giebt,  indem  der  wcchsel  in  der  that  wesentlich  den  ersten  kora- 
ponenten  der  verbindung  trifft,  ist  schon  in  den  „Beiträgen"  von 
Qvigstad  nachgewiesen.  In  NL  (s.  23)  ist  die  regel  folgendermas- 
sen  ausgesprochen:  „Wenn  der  sch\vache  stamm  eine  verbindung 
von  zwei  verschiedenen  konsonanten  oder  einen  diphthong  (resp. 
triphthong)  enthält,  dessen  letzter  teil  i  oder  u  (tv)  ist,  und  dem 
ein  einzelner  konsonant  folgt,  wird  gew.  der  starke  stamm  durch 
die  dehnung  des  ersten  konsonanten  (resp.  des  i,  u,  w)  gebildet; 
aus  dieser  dehnung  entsteht  oft,  besonders  nach  /,  r,  v  (iv),  svara- 
bhakti".  •  (Vgl.  auch  »Lappische  Sprachproben"  s.  3.) 

Diese  regel  umfasst,  wie  man  sieht,  sämtliche  verbindungen 
von  zwei  konsonanten.  In  bezug  auf  die  hier  zu  besprechenden 
verbindungen  (halbvokal  oder  liquida  -j-  klusil  oder  affrieata)  kann 
die  regel  auf  grund  der  verhältnisse  in  P.  und  Kr.  in  folgender 
weise  näher  präcisiert  werden: 

Der  letzte  teil  eines  diphthongs  oder  triphthongs  (=  i  und  v 
der  schriftsprache)  ist  in  der  starken  stufe  durchgängig  lang,  resp. 
halblang,  in  der  schwachen  stufe  kurz.  Die  liquiden  haben  in 
der  starken  stufe  statt  länge  einen  nachfolgenden  svarabhaktivokal 
(s*\va-laut),  mit  ausnahme  der  wörter,  in  welchen  den  liquiden  ein 
homorganer  verschlusslaut  folgt,  in  welchem  fall  sie  in  der  star- 
ken stufe  lang  sind,  ohne  svarabhakti  (/  -f  t,  ts,  d,  (h;  t  +  ti,  cti). 
In  der  sch\vachen  stufe  sind  auch  die  liquiden  kurz,  ohne  svara- 
bhakti. Die  nachfolgenden  klusile  sind  in  der  starken  stufe  kurz; 
iiber  den  von  der  urspr.  qualität  des  folgenden  vokals  herruhren- 
den  quantitätsunterschied  innerhalb  der  schwachen  stufe  vgl.  meine 
arbeit  uber  den  Polmak-dialekt.  Die  bezeichnung  des  letzten  kom- 
ponenten  der  verbindung  als  „halblang"  in  der  schwachen  stufe  I 
\vill  nur  sageu,  dass  ich  nicht  zu  entscheiden  wage,  wieweit  der- 
selbe  hier  geminiert  ist  oder  vielleicht  nur  mit  ehvas  grösserer  in- 
tensität  ausgesprochen  wird  als  in  der  schwachen  stufe  II.  Das- 
selbe  gilt  auch  von  den  iibrigen  konsonantenverbindungen,  wo  eine 
analoge  bezeichnung  benutzt  ist,  vgl.  unten.  Die  medien,  auch  als 
erste  komponenten  der  affricaten,  sind  in  der  starken  stufe  stiram- 
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haft  (in  Kr.  jedoch  mit  stiramlosem  abschluss  in  denselbeu  fälleu 
\vie  die  intervokalisehen  stimrahaften  medien,  vgl.  s.  39),  in  der 
sclnvachen  stnfe  stimmlos.  Endlich  muss  bemerkt  \verden,  dass 
der  erste  koniponcnt  der  verbindung  vor  Jt,  p,  t,  ts,  ti  in  der  sch\va- 
chen  stufe  (ein  halbvokal  vor  k,  p,  t  z.  t.  auch  in  der  starkeu 
stnfe  I,  bes.  in  Kr.)  stimmlosen  abschluss  hat,  Nach  i  und  %  w,  w 
bezeiehne  ich  diesen  als  stimmlosen  vokal,  j;  dieser  fehlt  aber  ge- 
wöhnlich  zwischen  u,  m,  %*  und  ts,  ti.  Ebenso  ist  der  svarabhakti- 
vokal  der  starken  stufe  vor  k,  p,  t,  ts,  ti  gewöhnlich  in  seinem 
letzten  teil  stimmlos. 

Beispiele: 

baikke,  baike,  „ort,  stelle,  platz";  =  P.  bdtki  (A),  gen.  bäipki  (B  I), 

kom.  hätäin  (B  II);  Kr.  bqt(ö)ki,  bqiM,  bqijkin.  . 
lavkke,  lavko,  rschritt,  tritt";  =  P.  lämki  (A),  gen.  lauuki  (B  I), 

kom.  latukin  (B  II);  Kr.  lqtl((5)ki,  Iqmöki,  Iqt^kin. 
dalkke  od.  dalkkje,  dalke,  „wetterM;  =  P.  dälfjki  (A),  gen.  datki 

(B  I),  kom.  dat  hm  (B  II);  Kr.  dqltJH  (od.  dql*>fo\  dqtki 

(od.  dqtk'i),  dqtJcin  (od.  dqtkin). 
arkke  od.  arkkje,  arke,  attrib.  arkea,  „erbärmlich,  jämmerlich";  = 

P.  &f*ki  (A),  gen.  arki  (B  I).  kom.  arkin  (B  n);  Kr.  qrf'ki 

(od.  «*£•),  gen.  qrki  (od.  qrk'i). 
raippe,  raipe,  „seil,  striek";  =  P.  rdi{ö)pi  (A  I),  gen.  räiDpi  (B  I), 

kom.  ratipln  (B  II). 
gavppe,  gavpe,  „kauf,  handel";  =  P.  yaijipi  (A),  gen.  gäiaDpi  (B 

I),  kom.  gdiu.ipln  (B  II);  Kr.  gam(fyri,  gauupi.  gaiiupin. 
dulpas,  dulppaa,    „stumpf";  =  P.   dutpas  (B  II),  did* pas  (A); 

Kr.  dutpas,  didfpas. 
farpal  od.  varpal,  varppal,  „tonnew;  =  P.  furpäl  (B  II),  far*9pal  (A): 

Kr.  färpal,  far*pal(a). 
aitte,  aite,  »vorratshaus  (auf  pfählen  erbaut)";  =  P.  äiti  (A),  gen. 

riipii  (B  I),  kom.  aiptin  (B  II);  Kr.  qi(3)H,  q&U,  qiptin. 
saitte,  salte,  „salztt;  =  P.  sälti  (A),  gen-  sat  H  (B  I),  kom.  satfm 

(B  II);  Kr.  sql1  ti  (in  diesem  dialekt  hat  auch  /  vor  t  stimm- 
losen abschluss  auch  in  der  starken  stufe  I).  sqtli,  sqtfin. 
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dortte,   dorte,   „spinnro<'keiiM ;  — -  P.   dmijtr  (A),  /för  tr  (B  II): 

Kr.  dorhjti,  dörti. 
aiecat,  aicam,  „{rewahr  \verden44;  =  P.  altsaöt,  3  p.  sg.  präs. 

gifsd  (A),  1  p.  sjr.  «Msyimi  (H  II);  Kr.  älfsaM,  gitsä,  äilitsan. 
savcca,  savea,  „SChaf ;  =  P.   säidsa   od.   säiStsa   (A),   Sfffffea  (B 

II);  Kr.  .mittaa,  santaa. 
viercca,  vierca,  „sehafboek" ;  —  P.   rfieffsa   (A),  reeftsa  (B  II); 

Kr.  vir  tsa,  veertsa. 
lavfcöe,  lavöe,  „zaum.  zttgeP*;  =  P.  /«//^flf/  (A),  gon.  tot^ttö  (B  I). 

kom.  iamfsht  (B  II);  Kr.  ??f(tfttj,  /<;//(</&,  Iguitsin. 
balica,  balöa,  „sehlochter  srhneesrhuh";  =  P.  haff&tt  (A), 

(B  II);  Kr.  fo^ttta,  hufiffSa. 
skoarcas,  skoarefcas,  „steif,  hait.  barseh44;  =  P.  shtärfföa  (B  II), 

akwir*Jfäa8  (A). 

raigge  od.  raiggje,  raige,  wloch";  =  P.  räigi  (A),  gen.  r<i,(#  (B  1). 
kom.  ra{ow  (B  II);  Kr.  rqitj  i.  rqtfi.  rqjfiin. 

davgge,  davge,  „bogentt;  =  P.  däi[iyi  (A),  gen.  r/(iw^i  (B  I).  kom. 
(himoin  (B  II);  Kr.  dgiuyi,  dgtydi,  d (jipoin. 

juölgge,  juölge,  ..fuss.  hein** :  =  P.  jw?d*yi  (A),  «reu.  jttt<Vdi  (B  I), 
kom.  j tdein  (B  II). 

burgget,  burgam,  «diindisurhon44 :  —  P.  hw*ffi3t  (A).  1  p.  S£.  präs. 
burdam  (B  I).  3  p.  sg.  impf.  ftjirrfg  (B  II):  Kr.  bur^jijk,  hur- 
tin, burnit. 

gäibbe,  gäibe,  „kiimu:  =  P.  gä\bi  (A),  gon.  f/riiA'  (B  I).  kom.  £<h>fti 
(B  II):  Kr  ygdii,  tjgijn,  ygmn. 

holbbe,  holbe,  „tuehleistea;  =  I*.  hofhi  (A),  <ron.  MAj  (B  I),  kom. 
fiöhtn  (B  II);  Kr.  hol*b'i,  ho! hi,  höhin. 

darbas,  darbbas,  „bodurfnisM;  -  P.  dnmaS  (B  II),  dat*bai  (A); 
Kr.  däiBaä,  d«r*b'as. 

aidde,  aide,  „zaun" :  =  P  <tidi  (A),  eron.  ftiAf  (B  I).  kom.  li{j>ln  (B 
II);  Kr.  gui'i,  qibi.  giinn. 

duvddet,  duvdam,  «stiitzen":  =  P.  duQffibt  (A).  1  p.  sir  präs.  duy- 
bum  (B  I),  3  p.  sg.  impi*,  duunit  (B  II):  Kr.  dnndi.,l\  d un- 
han, d  nu  iu't. 

gieldda,    gielda,   „kirchspit'l" :  =  P    gi-chtu    (A).  (B  II): 

Kr.    iffhf it,  y/rha. 
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gierddat,  gierdam,  eleiden,  dnlden.  ertragen-;  =  P.  geerdaA  (A), 

gteroam  (B  II);  Kr.  gp'(fnjl\  geernan. 
juov3as,  juov33as,  „unsieher,  scbwankendu ;  =  V.  juounsm  (H  II). 

jtjiöuuisas  (A). 

bul&e,  bul^e,  „eisriude,  eiskrusteu:  =  F.  buFctii  (A),  Ren  hutlt&i 
(B  I),  koni.  hultrhn  (B  II);  Kr.  huTfM,  fren.  butitH. 

gar^e,  gar^e,  ..eng,  sclimal" ;  -  P.  gä)*d'8i  (A),  kumpar.  gnrit&iip 
(B  I);  Kr.  gqr*(f$i,  komparat.  gQrltftök. 

Hierher  gehören  auch  die  oben  erwähnten  wörter  mit  dem 
dipbtbonjf  ii  (in  der  sdiriftsprache  i  oder  i)  -f  verschlnsslant: 

liggot,  ligom,  ,.i'ibri«r  sein.  zeit  baben  (etw.  zu  thnn)u;  —  P.  UhfuA  (A), 

1  p.       präs.  (liau)n  (B  T),  potentialis  llfauimn  (B  II);  Kr. 

liigiuk,  liidun,  liioutiun. 
cikko,  ciko,  „\veibeben  <v.  hund.  Wolf)":  =  P.  iw{:>)ku  (A  1).  illat. 

tstikm  (A  II),  f?en.  tsl&lr»  (Hl), 
gittet,  gitam,  ^danken" ;  =  P.  gli(:>)mt  (A  I).  3  p.  pl.  präs.  gl)U:>k 

(A  II).  l  p.  spr.  präs.  gUblftm  (B  I).  3  p.  s£.  inpf.  yiMU,  (B 

II);  Kr.  gii.>ti>k,  gYiti.ik.  glijJän,  glijfii1. 

Ks  ist  schon  gelefrentlich  bemerkt  worden,  dass  die  bezeicb- 
nang  dieser  zuletzt  erwäunten  gruppe  von  Nörtein  in  der  sehrift- 
sprache  nicht  konsequent  ist,  indem  viele  von  ihnen  sowohl  in  der 
starkcn  als  in  der  sehvvaehen  stnie  mit  einfaehem  klnsil  gesebrie- 
ben  \verden,  z.  b  :  sida,  „lager  der  nomadisierenden  lappen.  dorf. 
heimat":  biga  od.  bika,  »dienstmagd" ;  lito,  „fehler,  <rebrechen~ ; 
bipo,  ..tabakspfeite- ;  rika,  „ivich";  lika,  Jeicbnam". 

1  Nach  meinen  spateren  beobachtungen  uber  den  Karasjok-dialokt 
ist.  der  erste  komponent  des  diphthongs  nur  in  der  schwachen  stafe  II  lang, 
sonst  kurz,  der  zxveiu-  komp.  in  der  starken  stufe  lang.  Also  z.  b. 
litguA,  liidun.  liiuufSun.  Vielleicbt  berulit  die  schreibweise  7/  statt 
und  //  statt  //  in  meinen  fruheren  aufzeiclmungen  anf  ungenflgenden  beob- 
achtungen. 

Ks  ist  indes  in  diosem  tali  zionilich  schwierig  zu  entscheiden,  wo 
der  vokalisthe  koniponent  des  diphtlionizs  aufhört  und  der  konsonantisrbo 

einsetzt. 
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Auch  in  virien  anderon  wÖrtern  mit  verbindungen  von  halb- 
vokal  oder  liquida  mit  einein  verschlnsslant  findet  man  ähnliche 
inkonsequenzen,  indem  der  quantitäts\veehsel  (,.die  konsonanteu- 
schwäehungw)  unbezeichnet  gelassen  ist.  In  einigen  solchen  wör- 
tern  ist  der  verschlusslaut  im  wÖrterbuch  von  Friis  als  unverän- 
derlich  geminiert  aufgofuhrt,  in  andeVn  als  iiberall  knrz.    Z.  b.: 

«  ■ 

a)  gäibba,  Bder  sehirm  einer  iniitze" ;  =  P-  gatha,  gen.  guisa;  Kr. 

galVa,  gaisa. 

jovkka,  rlanges  baar  in  einem  tiersclnvanz" :  =  P.  ./öäfc^gen.  jöujika. 

livkket,  rso  schnell  dahinfahren,  da.ss  man  kaum  ges<[>heH  werden 
kaun,  ans  bäumen  nnd  dgl.  hervorblinkcn" ;  -  P.  -Uy&fM, 
1  p.  sg.  präs.  Umikam.  •  * 

b)  boarka  od.  -kai,  attr.  boarkas,  ,,hart,  barseh,  argw;  =  P.  buar*ka, 

gen.  bttärha. 

elga,  ,.<'k*utieru :  -  P.  etl£ga,  gen.  efjoa;  Kr.  §l*ga,  eftea. 
flltar,  „buehsentutter":  =  P.  fittar,  gen.  filtar:  Kr.  flttar,  fi  Itara. 
rlrkal  od.  virkal,  „sekiirzeM;  =  P.  firkäl,  gen.  fii&ketl;  Kr.  flrkal, 
fuskata. 

skoalpa,  „nor\\  cgischer  baueru ;  —  P.  Kr.  skaalapa,  gen.  skuäit pa, 
skoalta,  Jiirnschädel*' ;  =  P.  skualta,  gen.  sknufta. 

Andererseits  giebt  es  auch  viele  hierher  gehörige  \\örter, 
die  \vegen  ihres  ursprungs  in  der  that  ausserhalb  der  „konsonan- 
tenschwäehui]g''  stehen,  \viihrend  die  schrittsprache  auch  in  ihnen 
dieselbe  verzeirhuet.    Ich  habe  folgende  beispiele  gefuuden: 

a)  Mit  der  starken  stufc: 
bälddo,  baldo,   ,.oisscholleu ;  =  P.  hai  du,  gen.  ha/du,  noin.  plur. 

hai  du  A- ;  Kr.  hah  f  a>,  baht  m,  halduok. 
bilkar,  bilkkar,  „spöttor  ; ;  =  P.  hil^kdr,  gen.  hil^knra. 
garden,  garddena,  „hof.  ländliches  besitztura";  =  P.  gur^lni,  uom. 

pl.  gar*dmajk. 

gavpug,  gavppuga,  „stadt";  =  P.  gaupiok.  gen.  ganpuA-  od.  gai{- 
puyu:  Kr.  gaujnuk,  gen.  gaupudu. 
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girkko,  girko,  „kirche'4;  =  P.  yi^ku,  gen.  yir*'ku;  Kr.  gir"Jko). 
govdag,  govddaga,  ,.breit";  — -  P.  ffomlatä.  nom.  pl.  goQdayabk. 
ravdde,  ravde,   „grobschniiedu ;  =  P.  räuidi,  nom.  pl.  muuli  :>l : 

Kr.  rqtuiT i,  rgiufttik. 
rivggo,  rivgo,  ..nieht-lappischi1  bauersfrau" ;  —  P.  rifiyu,  nom.  pl. 

riuyuJk;  Kr.  riugu*,  r%u&. 

h)  Mit  der  schwaehen  stufe: 
bivdar,  bivddar,  jäger.  iischer";  =  I».  hitgbar gen.  himhant. 
heerkem,  h^rkkom,  „querla;  =  P.  kerkein,  gen.  herkemu:  Kr.  W- 

jfct*,  htrkina. 

erteg.od.  serteg,  aerttoga,  „die  seite  des  mensehen  zuisehen  der 
•'*  -  ei*ston  nnd  der  letzten  rippe44;  =  P.  ertttäf  gen.  ertrA  od. 
erteya;  Kr.  erttik,  ertiöa. 

In  bezug  auf  die  geschiehte  dieser  Win  ter  verweise  ich  anf 
meine  abhandlung  iiber  den  Polmak-dialekt. 

In  einigen  \v orteni,  die  vveder  in  der  schriftspraehe  noch  in 
den  dialekten  den  quantitätswechsel  zeigen,  tindet  man  in  der 
schriftspraehe  our  die  starke  stufe,  in  den  dialekten  dagegen  nur 
die  schwachc,  \vfthrend  in  anderen  das  umgekehrte  der  tali  ist. 

Beispiele: 

a)  barggan,  „arbeitsam.  thätig" :  =  P.  haroa»,  nom.  pl.  bareänatä. 
bolggen  od.  bolggem,  ..trittbrett  am  spinnrocken44 ;  =P.  holeen  od. 

hökem,  nom.  pl.  bökenatä. 
naelggar,  „einer.  der  vor  geiz  sich  nicht  satt  zu  essen  \\agt":  -  P. 
ncfjdär ,  gen.  nefjdara. 

b)  bargedet,  „fleehtentt ;     -  P.  bu^tftd^tt. 

girkad,  attr.  girkes,  «neli.  klar44;  —  P.  <ji>"kct;>t,  attr.  r/Z/fe.  Kr. 

(fit^  kaök,  (/it^'kis. 
meelgad  od.  melgad,  „ziemlieh":  =  P.  med*ga5t,  Kr.  mtPgalik. 
avda,  „tugendhat*t44:  -   P.  «miu  (nur  attrib.). 

Merke  auch  das  \vort  garggo,  gargo,  „sandbank.  riti'44,  das  in 
der  scnriftspraeln*  als  zweisilbiger  stamm  behandelt  \vird,  vvährend 
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es  iii  den  dialekten  ein  urspr.  j-stamm  ist :  P.  (järdu.  gen.  (jar^fu. 
nom.  pl.  yar*f/i(.)k:  Kr.  yfirdu),  <iav*<ju.  gar*gu3k. 

In  zusammengesetzten  wörtern  und  weiter  voni  an  - 
fang  des  vrorts  eutfernt  alsz\vischen  derersten  und  z\vei- 
t  en  s  i  Ib  e  in  mehrsilbigen  tlexionsformen  und  derivaten  bilden  der 
letzte  komponent  der  diphthonge  und  ein  folgeuder  klusil  (media) 
keine  konsouantenverbindung.  Die  ausspraehe  der  medien  ist  also, 
hier  aussehliesslich  von  der  betouung  abhängig,  Vgl.  oben  s.  42  f., 
\vo  mau  auch  beispiele  tinden  \vird. 

Ein  g,  b,  d  nacfa  Uqaiden  zwisehen  der  zweiteii  und  dritten 
(resp.  vierten  und  funften)  silbe  darf  stimmlos  ausgesprochen  \ver- 
den:  jamalget,  „in  ohumacht  tallen44.  —  1'.  jgmnleijt:  gobmerdet, 
„sieh  bttcken,  sieb  verneigen",  —  P.  (/obmh'De.)f.  Näheres  in  mei- 
uer  abhandluug  iiber  den  Polmak-dialekt. 

Nach  eincm  nasal 

erseheinen  die  klusile  (vor  dem  vokal  der  zweiten  silbe)  in  der 
schriftsprache  teils  dem  quantitäts\veehsel  untervvorfen  (gg  ~»  g, 
kk  k  etc),  teils  nicbt.  Im  letzteren  tali  haben  die  \vörter  ent- 
weder  eiufache  oder  geminierte  klusile.  resp.  affricateu.  Diese 
sehreibweise  mag  schlechthin  als  inkonseqnent  und  unrichtig  cha- 
rakterisiert  werden.  In  der  that  ist  der  quantitätswechsel  auch  in 
diesem  fall  iiberall  durehgeftthrt,  nur  mit  ausnahme  von  solchen 
Nvörtern,  die  wegen  ihrer  gesehiehtliehen  entuicklung  von  dem 
wechsel  unberiihrt  geblieben  sind  (\vie  z.  b.  jandur,  -dura,  ..tag 
und  nacht",  —  P.jäfultyr,  pl.  jäfidytrajl).  Auch  an  ganz  neuen  lehn- 
vvörtern  kann  der  gewöhnlii'he  quautitätswechsel  beobachtet  werden. 

Diese  verbindungen  verhalten  sich  in  der  starken  und  der 
schwachen  stufe  völlig  analog  \vie  die  verbindungen  von  /,  t -}-  hom- 
organem  klusil  (vgl.  oben  s.  47  f.).  Der  urehsel  trittt  also  haupt- 
sächlicb  den  ersten  komponenten  der  verbindungen.  indem  diesel- 
in der  starken  stufe  lang.  in  der  sch\vachen  stufe  kurz  ist.  Voi- 
den tenues  hat  der  nasal  in  der  sehwachen  stufe  stimmlosen  ab- 
sehluss.    Die  medien  sind  in  der  starken  stufe  stimmhaft,  in  der 
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schwacheu  stufe  stimmlos.  Die  sehwache  stufe  J  zeigt  „ hai b kangen" 
klusil  (vgl.  s.  47),  di<-  sehuache  stufe  II  kurzen. 

Beispiele: 

a)  XVörter,  die  in  der  sehriftsprache  den  quantitätawechsel 
aufxveisen : 

skingas,  akinggos,  attr.  skingga,  „klingend,  klirrend";  =  P.  skiyaas 

(B  II),  skiijyas  (A);  Kr.  sklqaas.  skhjyasa  (suhst). 
binddet,  bindam,  „dauern,  vvähren.  aushalteu";  —  P.  hindut  (A), 

1  p.  sg.  präs.  hinbam  (B  I),  3  p.  sg.  impf.  hhiDH  (B  II);  Kr. 

hindi  Jk,  hinbdn,  hmoii. 
veengas,  V8en33asa,  „schit>f  grinsend1* ;  -  P.  rrfnosSs  (B  II),  gen. 

ve$Tuhtt8  (A). 

bonkket,  bonkam,  «dumpfen  laut  hervorbringen"  ;  —  P.  boijklöt  (A), 

1  p.  sg.  präs.  hoykam  (I?  I),  3  p.  sg.  impf.  hoqkii(B  II);  Kr. 

hotjki./k,  boykän,  böqkii. 
ginccot,  gincom,  „sich  anstreugen  um  los  zu  kommen";  —  P.  gin- 

tsn.it  (A),  1  p.  sg.  präs.  girilsnm  (B  I),  po  tenti  ai  is  gmtsusam 

(B  II);  Kr.  gintmJk,  gin  kun,  glritmfSan. 

b)  \Yörter.  die  in  der  sehriftsprache  immer  „st  h\vaehe  stamm- 
konsonanten"  haben: 

dinga,  „dingM;  =  P.  tiyga  (A),  gon.  tifjoa.  noin.  pl.  titjacuk  (B  II); 

Kr.  tinya,  tlyna,  t '  yaa.ik. 
flndar,  „tiumleru;  —  P.  finiritr  (B  II  ),  gen.  fiftdar  (A);  Kr.  f{l)>nnai: 

f{l)ind'ara. 

dimbar,  „bauholzM;  =  P.  Umsär  (B  II),  gen.  HtJibar  (A);  Kr.  ilm- 
aa r.  Uintiura. 

Unka,  „thurklinke";  —  Kr.  Urjh\  (A),  gen.  litfku.  nom.  pl.  li  j  huk 
(B  I). 

gintal,  gintala,  „oin  liclit"  ;  —  P.  yiritnl  od.  kiri  tul  (B  II),  gcn.  y in- 
tät od.  (A);  Kr.  gin  tai  gintala. 

gumpe  od.  gumpeg,  „\volf";  =  P.  «/mm/m?  (A),  gen.  g  ii  m  pe,  nom. 
pl.  gumpok  (B  II).  Kr.  kumpi,  kumpi,  kuiri  pi.tk. 
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c)  Wörter,  die  in  der  schriftsprache  iiberall  „starke  stamm- 
kousonauten"  habeu: 

ringgai.  „bretzel";  —  1*.  ntjoiil  (B  II),  geu.  ritjgal  (A);  Kr.  rineal, 
rivjgalct. 

slundde,  „schlaff,  indoleut,  trägea;  =  P.  ihpMi  (A),  nom.  pl. 

ä^A-  (B  I),  iness.  pl.  m.  koni.  sg.)  ähannhi  (B  II);  Kr. 
Slunifi,  Slunhbk. 

buncce,  „spundw;  =  P.  bufttsi  (A),  geu.  burihvi  (B  I),  koni.  bmitsin 
(B  II);  Kr.  6mw/ä».  bnrilsi,  biintsin. 

Anni.  In  verbindungen  von  nasal  +  media  z\vischen  der 
zweiten  und  dritten  (resp.  vierten  nnd  funften)  silbe  können  die 
medien  sovvohl  stimnihalt  als  stimmlos  ausgesprochen  \verden.  Im 
ersteren  tali  ist  der  nasal  verlängert.  Beispiele:  manenge,  essiv 
von  dem  iudef.  pron.  mikkege;  _=  P.  muninee  od.  munifjac  od. 
mamtjge\  Kr.  maninne  od.  maniyae  od.  maniqf*.  goabbange,  es- 
siv von  dem  indef.  pron.  goabbage;  —  P.  guqlhar^e  od.  yugb- 

Dasselbe  gilt  aneli  von  ähnlichen  verbindungen  in  z\veisilbigen 
zusammengesetzten  \vörtern:  mange,  gen.  von  dem  indef.  pron  mik- 
kege; ~.  P.  muijne  Od.  mar/gc;  Kr.  dagegen  lllir  tmtyni,  marja' i. 
7a\  den  in  Kr.  vorkommenden  stark  ,.mouillierteir'  lauten  g,  «' 
|oder  vielleieht  7,  s'!  vgl.  die  anmerkung  s.  29  Uber  das  analoge 
/.■  [resp.  /').        '*  ' 

Die  fibrigen  konsonanten verbindungen  mit  tennes 
geben.  was  die  ausspraclie  dieser  tennes  betritft,  zu  keinen  boson- 
deren  beuierkungen  an  dieser  stelle  anlass.  Die  quantität  (resp. 
intensität)  der  tennes  ist  z\var  in  den  beiden  von  mir  untersuchten 
dialekten  aucfa  hier  znm  teil  t»twas  verschiedon  je  nach  der  nrspr. 
qnalität  des  folgenden  vokals.  Diese  unterschiede  sind  aber  doch 
zn  unbedeiitend  nm  in  den  regeln  fiir  die  ausspraclie  des  schriftlap- 
piscben  besonders  beriieksichtigt  zu  \verden.  In  den  folgeudon  kon- 
sonantenverbindungen  können  demnacli  die  eintacben  tenues,  resp. 
attricaten  der  schriftsprache  kurz  ausgesprochen  \verden:  sk,  sk, 
ap,  st,  st,  tk  (dei-  quantitätsvvechsel  trifft  in  diesen  verbindungen 
haiiptsächlicb  den  ersten  komponentin,  vgi.  unten),  ks,  ks,  kt,  kc, 
kfc  (starke  stufe,  vgl.  unten). 

Dagegen  miissen  betretts  der  medien  in  ge\vissrii  vnbindun- 
gen  (bes.  imviefern  sie  stinimhatt  oder  stimmlos  sind)  nocb  einige 
thatsachen  hervorgehoben  \verden: 
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Nach  d  (=  d)  sind  die  medien  in  der  starken  stufe  stimm- 
haft.  in  der  8chwachen  stufe  stimmlos.  Uber  die  quantitätsverhält- 
nisse  dieser  vorbindungen  vgl.  itbrigens  unten.  Beispiele:  gsedge, 
„stoinu;  =  P.  yetd*gi  (A),  gen.  yeeddi  (B  I),  koni.  geösm  (B  II);  Kr. 
ged*gi.  gefd&i.  gedein:  Kt.  (*gäd*gi).  gen.  gndei,  bedbe,  „sehulter- 
blattw;  =  P.  be*#H  (A),  gen.  Ä^dAi  (B  I),  koni.  te<fcröi  (B  II). 

Nach  stimnilos  en  1  au  te,  n  diirfen  g,  b  und  d  stimmlos  ausge- 
sproehen  werden.  In  mehreren  tallen,  \vo  die  schriftsprache  8g 
hat,  wäre  vielleicht  sk  riehtiger,  so  z.  b.  in  dera  dualis-suftix  -aga. 
dem  verbalsuffix  -a-get,  dein  nominalsuftix  -s-gat.  Vgl.  meine  ab- 
handlung  iiber  den  Polmak-dialekt. 

Der  homorgane  klusilvorschlag  vor  nasalen  kann  —  in 
ubereinstimmung  niit  dem  Polmak-dialekt  uberall  stimmhaft  aus- 
gesprochen  \verden.    Vgl.  jedoch  unten. 

Vor  nj  (—  n)  darf  d  dentipalatal,  als  d\  ausgesproehen  \ver- 
den:  gadnjala  (gen.  von  ganjal,  „thräne")  =  P.  gudnni  od.  gädnala, 
Kr.  gätfAalu;  boadnja,  „eheraannM,  —  P.  huqdnä. 

In  einigen  \vörtern  hat  die  schriftsprache  in  der  stinvachen 
stufe  intervokalischen  nasal  ohne  k  liisi  1  voiteli  lag,  uährend  die  hei- 
den von  mir  untersuchten  dialekte  aueh  hier  den  klusilvorschlag 
aufvveisen  (in  P.  ist  derselbe  hier.  \vie  ge\vöhulich,  stimmhaft,  aber 
kiirzer  als  in  der  starken  stufe.  in  Kr.  dagegen  in  diesem  fall 
stimmlos) : 

biebmo,  biemo,  „nahrung,  kost";  =  P.  heebmu,  gen.  belhmu:  Kr. 
bfhnm,  beehitm. 

biebmat,  biemam,  „ernähren";  =  P.  beehmaSL  beebmam:  Kr.  }^h- 

nxt.ik,  bi&mnctn. 
duorjaa,  duogijasa,  „flicken";  =  P.  dungijns,  <lwöf)tjas. 
duogi|at,  duor|am,  „flicken,  v.M:  =  P.  durtfaad,  diiögtfäm. 

Vgl.  aueh  bumma  od.  bumme,  „weberbaum" ;  —  P.  bnbmv, 
gen.  buhme. 

In  bezng  auf  die  quantitätsverhältnisse  1  des  klusilvorschlags 
muss  ich  ftbrigens  auf  meine  abhandlung  iiber  den  Polmak-dialekt 

verweisen. 

1  Kin  als  „1aitg"  od.  „halblawr*  bezeiehneter  klusilvorschlaK  w;ire 
vielleicht  richtiirer  als  ceminiert  aufzulassen  {hm  =  obm,  bm  =  bbm  etc.). 
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tiber  die  inkonsequeuz  der  schriftsprache  in  der  bezeichnung 
des  nasals  nach  eiiiem  diphthongischen  i,  i  vgl.  unten  s.  68. 

Endlich  muss  die  aussprache  der  durch  gj  (resp.  dj)  bezeich- 
neten  mouillierten  medien  besonders  beachtet  werden.  In  Pol- 
mak  entsprieht  dem  gj  das  stimmlose  od.  vielleicht  balbstimmhafte 
»  (mittellaut  zwischen  n  und  e)  in  vvörtern,  iu  welchen  gj  mit  j 
abwechselt,  und  das  stimmhafte  $  (zwischen  et  und  §)  in  wörtern, 
wo  kein  quantitätswechsel  stattfindet.  Z.  b.  vuögjet,  vuöjam, 
„fahren",  =  P.  vutnDpiM,  vuöjam;  aber  vuögjät,  vuögjäm,  „anfangen 
zu  fahren",  =  P.  vt^ö^daM,  vipQtfäam. 

In  Karasjok  ist  der  laut  in  der  regel  ganz  stintmlos,  tr.  In 
ge\vissen  föllen  tritt  hier  o'  statt  n  auf  (so  oft  in  der  verbalendung 
fiir  die  3  p.  pl.).  Der  Koutokaeinodialekt  hat  nach  den  sprachpro- 
ben  Qvigstad's  stimmhaftes  „palatales  d"  (in  den  sprachprobeu 
mit  dj  bezeichnet). 

Nach  dem  oben  erwähnten  darf  das  gj  als  ein  mittellaut  z\vi- 
schen  tf,  resp.  v,  und  g,  resp.  a',  ausgesproeheu  werden  x,  doch  mit 
annäherung  an  den  ersteren  laut.    Vgl.  auch  s.  8. 

Jedenfalls  ist  die  „buchstablichett  aussprache  g  +  j,  wel- 
che  gewiss  in  keinem  finnmarklappischen  dialekt  eine  stiitze  findet, 
zu  vermeiden. 

In  bezug  auf  die  quantität  verhält  sich  dieser  laut  fast 
YöUig  analog  den  intervokalischen  spiranteu  in  der  starken  stufe, 
vgl.  unten. 


2.    Die  spiranten  (d,  f,  g,  h,  j,  s,  8,  t,  v). 

Die  regeln  fiir  die  aussprache  der  spiranten  sind  beträchtlich 
einfacher  als  die  för  die  aussprache  der  klusile  und  alfricaten. 
Die  schreib\veise  ist  nänilich  hier  im  grossen  und  ganzen  richtiger 
und  vollkommener  ent\vickelt. 


1  Dies  stimnit  anch  mit   der   «ewöhnlichen  bezeichnanp  in  NL 
Oberein. 
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d  (—  d)  ist  ein  stimmha ftor  marjrinaler  laut,  er  wird  mit 
<I<t  zuupenspitze  ani  rand  der  oborzähnc  pebildet.  \Vonn  der  laut 
zvvisehen  z\vei  vokalen  peminiert  auttritt.  ist  er  indes  deutlich 
interdental.  Die  zungenspitze  tritt  dann  zwischon  den  ober-  and 
unterzähnen  hervor.  Vjjl.  das  englisrhe  stimmhafte  th  in  the 
father. 

t  (=  ist  der  entspreehende  stimmlose  laut.  Vpl.  das 
enpflische  stimmlose  th  in  thing,  think. 

g  (=  y)  ist  ein  stimmhafter  mediopalataler  spirant  (vor  e,  e, 
i  vielleieht  hinterer  priipalatal),  derselbe  laut  wie  im  deutsehen 
\vort  tage,  \venn  das  g  hier  spirantisch  ausjjesprochen  wird. 

s  S)  ist  ziemlieb  genau  derselbe  laut  wie  der  anlautende 
spirant  in  den  nonvepischen  \vörtern  skjön,  qjai,  skive,  ungrefahr 
=  deutscher  sch-laut. 

Die  ubrigon  spirantrnzoiehen  (f,  h,  j,  s,  v)  bezeiehnen  gre- 
wöhnlieh  ganz  dieselben  laute  wie  im  nonvegischcn  und  im  tinni- 
schen  (und  aucb  \vie  im  deutschen,  abgesehen  davon.  dass  v  = 
deutschein  w,  und  s  imraer  stimmlos  ist). 

Nur  in  go\vissen  konsonantenverbindungren  ist  die  aus- 
spracbe  etxvas  ab\veichond : 

Vor  anderen  konsonantin  bezeichnet  v  einen  „halb- 
vokal'*.  der  mit  den  vorberp-benden  v  eka  Ien  diphthonge  resp. 
tripbtbonjre  bildet. 

In  P.  und  Kr.  ist  die  qualität  des  balbvokals  so\vohl  von  dein 
vorbergebenden  vokal  (resp.  letzten  komponentin  eines  dipbtbon- 
jjes)  als  v»m  vokal  der  tblgendon  silbe  abhänjrig:  nach  o.  a.  n.  u 
immer  u.  nach  a,  a  und  (i  immer  m,  nach  n  (j)  immer  ta:  nach 
i,  v  (f).  f  tindet  man  m,  wenn  die  folgende  silbe  ein  /,  e  oder  v 
bat,  m,  vvenn  die  folgeude  silbe  a  bat,  und  u.  vvenu  der  vokal  der 
folgenden  silbe  a  oder  n  («,  tp)  ist. 

Beispiele: 

davdda,  davda,  „krankheit" ;  =  P.  daäda,  illat,  dämdii,  gm.ifäitna: 

Kr.  d niuttt,  d(iu<<f~ti,  dänoa. 
ravdda,  ravda,  „kante,  rand":  —  P.  ruuda.  illat,  raudli,  gen.  ruuna: 

Kr.  raffita,  raf{iti(,  ruuna. 
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dovddat,  dovdam,  „kenuea";  =  P.  doudaöt,  3  p.  pl.  präs.  rioif- 
de>k,  1  p.  sg.  präs.  (lounain:  Kr.  doruta.ik,  doiati.jk,  donnan. 

duvddet,  duvdam,  „stutzen";  =  P.  duudh)t,  dunbain:  Kr.  dutlduk, 
duubän. 

davgge,  davge,  „bogenu ;  =  P.  dät((gi,  (tuutti,  illat,  dai^gäi;  Kr. 
danuj  i,  dqiudi,  dgmjäi. 

vuovddet,  vuovdam,  w verka  uten " ;  —  P.  vm^tUdijt,  viyitybam;  Kr. 
cuoiitdi.tk,  vuömbän. 

bivddet,  bivdam,  ..naehstreben,  jagen,  fischen";  =  P.  hiiadiöt,  biiu- 
bant,  1  p.  pl.  imperat,  bifldujp;  Kr.  biindijk,  bimbän,  biudiuk. 
Vgl.  bivdaset,  „gemäehlieh  (noru.  „i  mag")  naehstrebeu  etc", 
=  P.  bitiDa$e.)t. 

rievddat,  rievdam,  „treibcn  (intr.),  sieh  veränderu,  verschieden 
sein";  —  P.  riatdaJ,  3  p.  pl.  präs.  nuideUk,  3  p.  sg.  präs. 
naudä,  1  p.  sg.  reemnam:  Kr.  rfiufaJk,  riifftttik,  rriptfä, 
rSetjoan. 

basvdde,  baevde,  „tiseh";  =  P.  I>e?ihdi,  illat.  brp[cd'l(,  koni.  bcmnhi; 
Kr.  btnnfi,  bvudai,  blmnin. 

gaBvja,  „heDkel";  —  P.  ge$ijjct,  ölat.  gepujast,  illat,   gafffii;  Kr. 

Pftpi- 

doevkkot,  deevkom,  „etwas  dnnkel  \verdeu";  =  P.  dentku.d,  3  p.  pl. 
präs.  deukujk;  Kr.  dtukuA,  deukiuk. 

Hierher  gehöreu  auch  die  wörter  mit  vs,  vs,  vt,  vc,  vö  in  der 
sclnvaehen  stule.  einein  ks,  ks  ete.  der  starkeu  stnte  entsprecbend. 
In  diesem  tali  tritt  der  stimnilose  vokal  vor  te  (=  c)  nud  fi  {=  b) 
imnier  auf  (vgl.  oben  s.  4s):  gakcot,  gavcom,  „klettern,  kuminen'' ; 
.—  P.  (jaktsit.d,  (janjhum,  potent.  ganjtsnSam :  Kr.  gikisuA;  git/  Jsun, 
gliijhufxan.  njuovöa,  njuokdama  od.  njuoföama,  „zunge",  —  P. 
n tiöi('.d'xccf  n iu§kfsa //{(«). 

In  Kt.  liat  der  halbvokal  naeh  der  bezeiehnung  Qviostads 
immet-  dieselbe  qualität  (w,  „der  labial-gntturale  halbvokal,  =  eog- 
lisehem  w  in  wc").  Indes  ist  ja  die  möglichkeit  nieht  ausgoschlos- 
sen,  dass  <-s  sich  bei  eiucr  späteren  antersuchung  zeigt,  dass  auch 
dieser  dialekt  die  olion  dargestellten  oder  analoge  nuancen  keuut. 
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Eine  andere  frage  ist  es,  inwiefern  diese  unterschiede  wirklich  so- 
viel  wichtigkeit  besitzen,  dass  man  sie  besonders  einzuuben  braucht, 
Zu  den  quautitätsverhältnissen  der  obeu  envähnteu  verbin- 
dungen  vgl.  oben  s.  47  f.  und  unten  s.  62  u.  67 — 69. 

h  vor  oder  naeh  eiuem  stimmhaften  koiisonanten 
(liquida  oder  nasal)  bezeichnet,  dass  der  bStreffende  konsonaiit 
stimmlos  ausgesprochen  \vird.   Es  lautet  demnach 

hl,  lh  wie  /.. 
hr,  rh  wie  a. 
hm,  mh  wie  M. 
hn,  nh  wie  .v. 

In  derselben  weise  ist  ih  =  J. 

Diese  stimmlosen  laute  verhalten  sirh  in  bezug  auf  die  quan- 
tität  in  der  regel  ganz  analog  den  entsprechenden  stimmhaften  lau- 
ten.    Vgl.  unten. 

Beispiele: 

gihle  od.  gilhe,  „brautgeschenkM  (der  sg.  min.  us.)\  =  P.  uom. 
pl.  tjUmk  (B). 

mailhe,    rbauinsaft";  =  P.  mä(ä  (A),  gen.  ma{U  (B  I),  koni. 

majtin  (B  II);  Kr.  mgui,  mgfri,  m§Uiji. 
skurhat,  „röcheln" ;  =  P.  sku){Rai>t  (A  II),  3  p.  sg.  präs.  shtRud 

(A  I),  l  p.  sg.  präs.  sfaiRam  (B);  Kr.  skuRRalik,  skuMiä,  skQRan. 
liehmo,  attr.  liehmos,  „mild,  \varm  (v.  wind,  \vetter)tt;  =  P.  USmmu, 

'UeMMus;  Kr.  leäxiat,  leeMMiis. 
duihme,  „dumm,  diekköpfig" ;  =  P.  duim  (A),  nom.  pl.  dufijjk  (B  I), 

kom.  sg.  (luihin  (B  II);  Kr.  dmm,  duimjk,  du{Min. 
goanharastet,  „kriechenw;  =  P.  (ju$sara8fi:>t :  Kr.  bugxarastijk. 
öaihne  od.  6aitne,  „specht";  =  P.  tttysi  (A),  gen.  tiäiU  (B  I),  koni. 

täisin  (B  II);  Kr.  %.vi,  figtfi,  tigisin. 
laihe,  „gabe,  anlago";  —  P.  Iäti,  uom.  pl.  laJuk;  Kr.  IgJi  od.  Iglu, 

pl.  IgJiitk  od.  Ightik. 

In  bezug  auf  die  quantität  der  spiranten  kaun  folgeudes  be- 
merkt  werden: 
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Die  mit  einfachem  spiranten  wechselnden  iutervo- 
kalischen  tr  e  miu  at  en  verhalten  sich  in  P.  uud  Kr.  analog  den 
intervokalischen  medien  in  der  starken  stufe  (vgl.  s.  40  f.).  Der 
erste  komponent  ist  also  in  der  starken  stufe  I  lang  (nach  langem 
vokal  jedoch  gew.  nur  halblang),  in  der  starken  stufe  II  uach  kur- 
zeni  vokal  halblang  und  nach  langem  vokal  ge\v.  kurz.  Beispiele: 

A  I  mit  9$: 

P.  Kr.  lassä,  „schwelleu  (=  lassä);  P.  Kr.  bussi,  „heiliga  (= 
basse);  P.  bassiöt,  Kr.  basstik,  „bratena  (=  basset),  3  p.  sg.  präs. 
P.  Kr.  bassä,  1  p.  pl.  imperat.  P.  hassufy,  Kr.  basmök;  ebenso  von 
bassat,  „waschen":  3  p.  sg.  präs.  P.  Kr.  barni,  1  p.  pl.  imperat, 
P.  baSsftfp,  Kr.  baBsuSk. 

A  I  mit  hs: 

P.  Kr.  geetei,  „sommeru  (=  gtesse);  P.  vassiöt,  „vergehenu 
(=  vasset),  3  p.  sg.  pras.  vQ&sä. 

A  H  mit  h: 

P.  Kr.  jassii,  illat,  von  jassa,  »schueehugel,  der  das  ganze 
jahr  hindureh  bleibt"  (=  jassa);  P.  bassfot,  Mwaschen"  (=  bassat), 
2  p.  pl.  präs.  P.  bateaftejtijt,  Kr.  bassabejtiA,  inf.  pass.  P.  bassu- 
jmbvubt. 

A  II  mit  ss: 

P.  Kr.  jässa,  uom.,  vgl.  obeu;  P.  bassafta,  Kr.  bassccba,  3  p. 
dual.  präs.  von  bassat;  P.  bassMk,  Kr.  bässtikt  3  p.  pl.  präs.  u.  2 
p.  sg.  impf.,  P.  bassustjk,  Kr.  basxusejk,  3  p.  pl.  imperat.,  —  so- 
\vohl  von  bassat  als  von  basset. 

Vgl.  ubrigens  die  darstellung  der  quantitätsverhältnisse  der 
hauptbetonten  vokale. 

Die  „konsonantensch\väehungu  ist  in  der  schriftsprache  mit  uu- 
recht  durchgefuhrt  in:  asse,  ase,  „sache,  ursache,  process'1,  =  P. 
äSSi9  gen.  &8$i,  kom.  «£S7n,  nom.  pl.  äi$i:>k  {=  fu.  asia,  vgl.  oben 
s.  30).  Ebenso  in  lases,  läasa,  „riff",  -  P.  lässi*,  Igssa.  Diese  wör- 
ter  haben,  wie  man  sieht,  in  alien  formen  geminierte  spiranten. 
Audere  haben  in  alien  formen  einfache  spiranten,  während  die  schrift- 
sprache auch  in  ihuen  den  gewöhnlicheu  wechsel  zvvischen  gemi- 
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naton  und  einfachen  spirantcn  verzeichnet,  as.  b.  ided,  iddeda,  „mor- 
geir',  —  P.  idiJt.  akk.  idVJt  od.  ideda,  olat.  idcdest;  ujuovan,  -vvana, 
,.schlachtmesser\  =  P.  nuövan,  akk.  nuoran  od.  /i^-övana. 

Cber  die  länge  des  ersten  koniponenten  der  intervokalischeu 
geniinaten,  \velehe  nieht  mit  einfachem  konsouaiiten  \vechseln.  niuss 
ich  auf  nieine  abhandlung  iiber  den  Polmak-dialekt  verxveiseu. 

Naeh  i  als  lotztein  koniponenten  eines  diphthonges 
o  der  triphthouges  (resp.  i,  i  =  »0,  v,  1,  r  hat  die  sehrift- 
sprache  die  \vechselverhältnisse  ss  ^  s  (uach  r  jedoch  nur  6),  ss  ^ 
s,  ff  —  f,  vv  ~  v,  aber  dagegen  j  so\vohl  in  der  starken  als  in  der 
sctnvachen  stufe.  Naeh  einein  n  as  ai  liat  die  solui  ftsprache  bald 
den  wechsel  ss  —  s,  bald  nur  s.  Dies  ist  nieht  konsequent  richtig. 
Diese  verbhidungen  sind  in  der  that  ganz  analog  den  verbindungen 
von  halbvokal  oder  liquiden  mit  versehlusslauten  (vgl.  oben  s.  4ti 
f.).  Der  \veehsel  tritft  deninacb  hauptsäehlieh  den  ersten  konipo- 
nenten. indeni  ein  halbvokal  (/,  *</,  w,  u)  oder  nasal  in  der  starken 
stufe  lang  oder  halblang  ist.  in  der  schwaehen  stufe  kurz,  uährend 
die  liquiden,  wenn  sie  nieht  vor  einein  homorgaueu  spiranten 
steheu  (in  diesem  fall  sind  sie  in  der  starken  stufe  lang.  vgl.  oben 
s.  47),  in  der  starken  stufe  einen  naehfolgenden  svarabhaktivokal 
haben.  /•  (resp.  r)  hat  vor  s  und  s  iu  der  selnvaehen  stufe  stiinm- 
losen  absehluss.  Der  lctzte  knniponent.  der  spirant,  ist  (so\vohl  in 
P.  als  in  Kr.)  in  der  starken  stufe  und  in  der  selnvaehen  stufe  II 
kurz.  in  der  sclnvaehen  stufe  I  dagegen  ge\v.  „halblangu;  zu  dieser 
bezciehnung  vgl.  die  bemerkungen  s.  47. 

Ya\  llj  —  lj  vgl.  unten. 

Beispiele : 

goalsas,  goalssas,  „steif,  hart,  nnsanft.  kait";  =  P.  gml&ns  (H  II), 
!fit{dfsus  od.  f/uafstts  (A.  die  z\vei  konsonantin  sind  z\\ar 
nieht  hoinorgan.  aber  ihre  respektiven  artikulationsstellen  liegen 
eiuauder  doeh  ziemlieh  nahe);  Kr.  yal*as,  koniparativ  (ta~fsttsa:>l\ 

burso,  „diekbaueh.  diekes  ding";  =  P.  lur*M  (A),  gen.  burbi  (H  l), 
koin.  Imisin  (H  11);  merke.  dass  in  der  sclnvaehen  stufe  der 
cngc  ansehlnss  an  das  folgende  s  ein  verrucken  naeh  hiilten 
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in  der  artiknlntionsstolle  desrbeuirkt  liat:  Kr.  lmr*äi,  hurki, 
bSrHn. 

gaissa,  gaisa,  ,.stoih»r  berggipfel'' ;  —  P.  Kr.  ggluu  (A),  gqisu  (B  I). 
gissa,  gisa,  „dunuer  kasien  oder  korb  fur  den  saumsattel" ;  =  P. 

gtisä  (A),  <jiiM  (B  I). 
goaisse,  goaise,  ,.entc  mit  spitzigem  schnabel  (mergus  serrator)"; 

—  P.  ymähi  (A),  gen.  gtputti  (B  I),  koin.  gölsht  (B  II);  Kr. 
gugl.fi,  guqlH,  golsin. 

biirssa,  bursa,  „beutol,  geldbeutel";  =  P.  Kr.  but^sa  (A),  bursa 
(B  II). 

hamsot,  „beisson,  sehnappen  naeh";  ==  P.  hafusiiM  (A).  3  p.  sg. 

inipf.  hämhd  (B  I ,  pot.  hämstpä  (B  II). 
danssot,  dansom,  »tanzen";  —  P.  davsiut  (A),  ddnsum  (B  I),  pot 

dänsusam  (B  II);  Kr.  dafmuJc,  dmikttn,  dmi.fufSan. 
bulffe,  bulfe,  ..bonle.  einer  od.  et\v.,  das  gross  anssieht";  =  P. 

h,<lffi  (A),  gon.  fat/t  (B  I),  kom.  fo///m  (B  II). 
marffe,  marfe,  „wurstM;  —  P.  mth*fi  (A),  gen.  tn/Tr/Sf  (B  I),  kom. 

marfin  (B  Iii:  Kr.  mqrtfi1  mgrfi,  mSrfin. 
doaivvot,  doaivom,  ..liotten.  moinen,  glanben";  =  P.  duatvuM,  (A), 

duairum  (B  I).  potent.  döivufam  (B  II):  Kr.  dnnjvu!/k,  duaihm, 

doivitfSan. 

gilvvet,  gilvam,  ,.säenu:  =  P.  giVvi.d  (A),  gilrum  (B  I).  3  p.  sg. 

impf.  ptfovj  (B  II);  Kr.  giFvitä,  gifhin,  gilvli 
flervva  od.  vervva,  flerva,  „der  zur  ebbezeit  blossliegende  strand-4; 

=  P.  ftervä  (A).  fVerhi  (Hl);  Kr.  frfttf,  fitrh). 
jievjas,  attr.  jievja,  ..Weiss,  hell  (bes.  von  der  farbe  der  renntiere)" ; 

—  P.  jtcfija  (A),  nom.  pl.  jretujfiM  (B  II);  Kr.  jetija.  jieuju.ik. 
doarja,  doarjaga,  „sti*itze":  =  P.   duärja  (B  II).   dnar*jaök  (A); 

Kr.  duärja,  dnar*jada  od.  duarfjaya. 
girje,  wbueh,  l>ii**f" :  =  P.  gir"ji  (A),  gen.  girji  (B  I.  nb.  stimmlo- 
ser  Bbergang  zwisehen  /•  nnd^'),  koin.  girjm  (B  II.  ohne  stinnn- 
losen  ttbergang). 

Analog  dcn  oben  erwähnten  verbindungen  \verden  die  verbin- 
dungen  von  i  als  lotztem  komponenten  eines  diphthonges  and  v  -f  sk, 
st  ausgesprochen: 
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maistet,  »kosteli,  schmeeken  (trans.)";  =  P.  mä&tiöt  (A),  >/^- 
tiivi  (B  I),  3  p.  sg.  impi.  mfiistii  (B  II);  Kr.  mq&tiök.  niqik- 
tän,  mqlstti. 

havske,  „angenehmM ;  =  P.  foUltski  (A),  komp.  hAydkiOp  (B  I) ;  Kr. 

Vgl.  auch  die  schwache  stufe  von  wörtera  mit  ks  ~~  vs, 
ks  ~  vb: 

gikse,  givse,  „pein,  qual,  leiden" ;  =  P.  gihsi  (A),  gen.  giutH  (B  I). 

kom.  guysin  (B  II);  Kr.  giksi,  giitf&i,  gitysin. 
dikso,  divso,  „pflegeM;  =  P.  dikiu  (A),  gen.  diifhi  (B  I),  mit  poss. 

suff.  fiir  die  2:te  p.  sg.  tRitSuSt  (B  II);  Kr.  diteco,  diuSa. 

Konsonantenverbindungen,  deren  erster  kompo- 
nentein spira  n  t  ist  (mit  ausnahme  von  v)  \verden  in  der  schrift- 
sprache  gew.  als  „unveränderlieh"  betraehtet.  In  der  that  ist  je- 
doch  auch  hier  der  quantitätswechsel  durchgeiuhrt. 

Hauptregel  ist  sowohl  in  P.  als  in  Kr.,  dass  der  \vechsel 
\vesentlieh  den  ersten  komponenten  der  verbindungen  trifft.  Falls 
dieser  ein  stimmloser  laut  ist,  ist  er  in  der  starken  stufe  lang,  in 
der  schwachen  stufe  kurz,  resp.  halblang  l.  Ist  der  erste  kompo- 
nent  dagegen  ein  stimmhafter  laut,  so  hat  sich  in  der  starken  stufe 
als  ersatz  fiir  die  urspriingliche  länge  dieses  lautes  ein  svarabhakti- 
vokal  entwickelt.  Der  ubergang  zuischen  s,  S,  &  und  einem  fol- 
genden  stimmhaften  konsonanten  ist  sowohl  in  der  starken  als  in 
der  schwachen  stufe  stimmlos. 

Wenn  der  letzte  komponent  der  verbindung  ein  nasal  ist,  ist 
die  schreibweise  schwankend.  In  einigen  wörtern  liat  die  schrift- 
sprache  nasal  mit  klusilvorschlag  nach  d,  s  in  der  starken  stufe, 
in  andereu  nicht.  In  P.  und  Kr.  haben  die  nasale  niemals  klusil- 
vorschlag  nach  #  (=  t),  s,  S.  Nach  d  (=  d)  findet  man  dagegen 
in  P.  (auer  nicht  in  Kr.)  einen  sehr  sch\vachen  klusilvorschlag,  der 
auch  wegfallen  kann. 


1  Ein  als  „lang"  od.  „ halblang"  bezeichnetes  s,  S  vor  einer  tcnuis 
wäre  vielleirht  richti«cr  als  geminiert  aufznfassen  (Sh  =  fofc,  ,U"  =  ssk  etc). 
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Der  untersehied  zuischen  der  sclnvaehen  stufe  I  und  11  triflt 
den  ersten  kompononten  in  verbindnngen  von  s,  s  mit  einer  te- 
nuis,  sonst  den  leteten  koniponeutcii,  oder  der  untersehied  kann 
darin  bestehen.  dass  die  selnvaehe  stufe  I  stimmlosen  iibergang 
hat.  die  sclnvache  stufe  II  dagegen  uieht  (so  bei  d  +  j).  Vgl.  die 
beispiele. 

Xach  den  obeu  dargestellten  regeln  köunen  die  folgenden  kon- 
sonantenverbindungen  ausgesprochen  werden:  sk,  at,  sm,  sk,  st,  sm 
(sbm  ~  sm),  tk,  tm,  dv,  dm,  di]  (dgi]  ~  &r\).  (Uber  db,  dg 
vgl.  oben  s.  56.) 

Beispiele: 

g.isket,  „pflueken,  rupfen";  —-  P.  gaxklift  (A),  1  p.  sg.  präs.  gas- 
kam  (B  I),  3  p.  sg.  impf.  gaskli  (B  II);  Kr.  gccslitä.  gaskän, 
guskii. 

giistet,  ^niesena;^=  P.  gaBflM  (A),  gaHam  (B  I),  3  p.  sg.  impf.  gästii 

(B  II);  Kr.  ganttäk,  gaktän,  gasfii. 
loesme,  ,.girhtu;  =  P.  hui  mi  (A),  gen.  Irtsihi  (B  I).  koni.  UsmSn 

(B  II);  Kr.  Us' mi,  letsthi,  iTs  min. 
doaskot,  «klatschend  schlagen";  =  P.  duaxkuUt  (A),  dua.kkiim  (B  I), 

potent.  duSkuäam  (B  11);  Kr.  dnasku.tk,  dua&ktm,  dOSkutian. 
bustet,  »prfigeln,  scblagen";  -.  P.  bnitVd  (A),  huhtani  (B  I),  3  p. 

sg.  impf.  buStii  (B  II). 
lasmot,;  «ge.sehmeidig,  biegsani  \verdimM;  —  P.  UtfmOSt  (A),  8  p. 

sg.  impf.  luk' in  ui  (B  I),  pot.  läsmudi  (B  II). 
susbme,  susmo,  „f»Tse.  der  absatz  eines  schuhcs44 ;  =  P.  hiiSmi 

(A),  gen.  smsthi  (B  I).  koin.  s  m  s' min  (B  II). 
gietka,  gietkam,  „wiege  ' ;  =  P.  (B  II),  yteitkam  (A);  Kr. 

grtifla,  geUkamrt. 
fatme,  „busenu;  =  P.  /ä^roi  (A),  gen.  /3$'fitt  (B  I).  kom.  flUfuOn 

(B  II);  Kr.  fotfmi,  elat.  ffitfmis,  kom.  fäifmin. 
gudjo  od.  guddejo,  „decke,  presenning' ;  =  P.  gud*ju  (  A),  gen.  pttdjtt 

(B  I),  demiliut.  yiidjuiS  (B  II);  Kr.  yafrjta,  yntfjvi,  yudjms. 
badva,  „maserholzw;  =  P.  Kr.  &a<J*tw<  (A),  gen.  hudra  (B  II). 
sidvot,  ..schielen";  =  P.  .s/d''™:,/  (A),  3  p.  sg.  impt.  sioin,  (B  [), 

kondit.  slfrnisv  (B  1 1 1 
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liedme,  „ruderblattw ;  -  P.  U>pfr{h)mi  (A),  gen.  /^cTmi  (B  I).  koin. 

Wmfn  (R  II);  Kr.  jr,»,,,  fätffa}, 

basdiies,  btcdgija,  „der  mittelste,  etvvas  erhöhte  teil  des  sehnee- 

schuhes,  auf  deu  man  den  tuss  aufsetzt" ;  =  P.  be?d'rji£  (B  I), 

kfrftytod  (A). 

Die  quantität  der  auslautenden  spiranten  (s,  £)  ist  in  P. 
und  Kr.  dermasseu  ab\veichend,  dass  gemeinschaftliche  regeln  nicht 
aufgestellt  werden  können.  * 


3.    Die  liquiden  (1,  r). 

Es  giebt  im  finnmarklappischen  drei  oder  —  wenn  man  die 
oben  s.  62  envähnte  schattierung  des  r-lauts  (r)  mitreehnet  —  vier 
stimmhafte  liquiden.  Dazu  kommen  noen  die  stiminlosen;  zur  be- 
zeiehnung  dieser  laute  iu  der  schriftspraehe  fgL  oben  s.  60.  Fiir 
die  stimmhaften  liquiden  hat  die  schriftspraehe  nur  zwei  besondere 
zeicheu,  1  und  r,  indem  das  dentipalatale  f  teils  als  verbin  du  n. e:  von 
1  -f-  j,  teils  als  gewöhnliches  1  bezeiehuet  \vird. 

Der  \vechsel  —  lj  der  sch  rif  tsprache  bezeichnet  inter- 
vokalisehes  f  in  dem  fall,  wo  die  folgende  silbe  ein  e,  e  oder  i  hat. 
Dies  f  ist  dann  in  der  starken  stufe  geminiert,  mit  langem  erstem 
komponenten.  In  der  schwachen  stufe  I  tindet  mau  auch  gemina- 
ten;  aber  der  erstc  komponent  ist  hier  kurz,  und  die  schwaehe 
stufe  II  hat  knrzen  einfachen  konsonanten  (f).  Wenn  die  folgende 
*  silbe  kein  e,  Ö  oder  i  liat,  bezeiehuet  llj  lauges  f  (oder  zuweilen 
/  mit  svarabhaktivokal)  -f./',  und  Ij  bezeichnet  dann  kurzes  t  + 
j  (resp.  .)). 

A  n  m.  Im  Karasjok-dialekt  hört  man  ebenso  oft  intervokali- 
sches  f  statt  f  -f./  auch  in  solchen  \vörtern.  \vo  die  folgende  silbe 
einen  von  den  oben  er\vähnten  vokalen  nicht  enthält.  Der  bequem- 
lichkeit  \vegeu  könnte  man  ja  dieser  ausspraehe  folgen,  sodass 
also  llj  immer  als  ff  und  Ij  als  ff,  resp.  f  ausgesproehen  \viirde. 

Beispiele: 

viellja,  vielja,  „bruderM;  =  P.  Vf-rfja.  illat,  riffti  (A),  gen.  vi-efja 
(H  II);  Kr.  vejju,  rifni,  rfefju. 
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gilljot,  gnjom,  „briillen";  =  P.  gitjubt  (A),  3  p.  sg.  impf.  girjui  (B  I), 
3  p.  sg.  kondit.  giljuSii  (B  II);  Kr.  gittuA-,  giffui,  gtfutitj. 

solljo,  soijo,  .grosse  brustschnalle41;  —  P.  sofyli  (A),  gen.  sofjn 
(B  I),  gen.  mit  poss.  suff.  fur  die  2:te  p.  sg.  söfjuA  (B  II). 

bajUje,  beelje,  „ohr";  =  p.  heitti,  illat.  6e#*/*t  (A),  gon.  halii  (B 
I),  koni.  fcefm  (H  II);  Kr.  btffi,  heitti,  bitin. 

Auch  vor  ö  und  $  darf  das  1  als  t  ausgesproehen  werden. 
Vgl.  oi  »en  s.  47  ff.  Kbcnda  auch  beispiele.  Sonst  ist  1  — -  l,  r  =  r 
(vor  S  in  der  schvvachen  stufe  r,  vgl.  s.  62). 

Die  intervokalischen  liquiden  verhalteu  sieh  ganz  ana- 
log  den  intervokalischen  spiranten.    Vgl.  oben  s.  61  f. 

In  den  folgenden  wörtern  seheint  die  schriftspraehe  mit  un- 
recht  den  wechsel  zwischeo  geminierten  und  einfaehen  liquiden 
durchgeluhrt  zu  haben: 

a)  gales,  gallasa,  „alter  maun*',  =  P.  gnilis,  akk.  gQHä:  da- 
las,  dallas,  »fullung  des  lappeuschuhes,  dh.  das  quautum  heu,  das 
in  eiu  paar  lappenschuhe  hineingeht",  _.  P.  dä)l«.s,  akk.  dä)lus. 

b)  fteran,  faerran,  „schnitzaxt",  —  P.  fe$ran,  akk.  fcffän  od. 
feärana;  garon,  garrona,  „hcnkelu,  =  P.  gunin,  akk.  guruna:  na- 
lak,  nallaka,  „reuntier  mit  abgeschnitteuen  hörnern",  —  P.  nälihik, 
akk.  nätäM  od.  nalctha, 

Anni.  Das  \vort  aran,  „feuerhord",  lantet  in  P.  nirrin,  geo. 
nrruim  (vgl.  fn.  arina,  dreisilbig!),  in  Kr.  dagegeu  >tnt,  gen.  ärrunit. 
Die  schreibxveise  der  schriftspraehe  stimint  also  mit  keinem  von 
diesen  dialckten  uberein. 

Vhcr  die  quantität  der  liquiden  vor  k  1  us  i  Ien  und  spi- 
ranten vgl.  s.  46  ff.  u.  62.  Verbindungen  von  liquiden  mit 
nasalen  \verden  unten  hehandelt 

Nach  i  als  letztem  komponenten  eines  diphthonges 
oder  triphthon  ges  und  nach  v  (halbvokal)  hat  die  schriftspraehe 
U  ~  1,  rr  ~  r,  \viihrend  der  wirklich  vorkommende  \veelisel  haupt- 
sachlich  den  ersten  komponenten  der  verbindungen  trifft.  Ks  sind 
also  diese  verbindungen  ganz  analog  denjenigen  von  halbvokal  und 
spiranten.    Vgl.  s.  62. 
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Beispiele : 

vaille,  vaile,  BmangelM;  =  F.  v/i/li  (A),  väiU  (B  I),  kom.  vatiin 
(B  II). 

bievlla,  bievla,  ^cin  von  schuee  entblösster  fleek";  —  P.  peefila  (A), 
gen.  peiula,  noin.  pl.  peeutliuk  (B  1 1) ;  Kr.  p$$la,  pSZula,  peeu- 
latä.    Zu  dem  anlautendon  p  vgl.  die  aura.  s.  38. 

lairra  od.  lairre,  laire,  „lehm,  thonu;  =  P.  Kr.  Iqträ  (A),  Igirä  (B  I). 

giovrra,  gievra,  ,.stark" :  =  P.  henna  (A),  gen.  keeura,  komp.  keiui- 
ra.ip  (B  II);  Kr.  k  f  ura,  ket  ma,  kieut  aJk.  Zu  dcm  ani.  k  vgl. 
die  anra.  s.  38. 

Nach  einom  den  diphthong  ii  vortretenden  i,  i  hat  die 
sehriftspraehe  in  einigen  \vörtern  den  wechsel  zwischen  geminaten 
and  einfachein  konsonanten,  in  andern  nur  einfachen  konsonan- 
ten.  Voin  standpnnkt  der  sehriftspraehe  aus  uäre  ein  konsequent 
durehgefuhrter  \veehsel  das  richtige. 

Beispiele: 

fllo  od.  svilo,  ,.feile";  —  P.  fiftu  (A),  gen.  fitiu  (B  I). 
dila  od.  tila,  „ziegelsteinM ;  —  P.  ttUa  (A),  gen.  hila  (B  II). 
lirro,  nro,  ,.ball  (der  in  der  luft  mit  der  hand  aufgefangeu  wird)" ; 
=  P.  liiru  (A),  gen.  tipu  (B  I). 

Von  den  anslantenden  liquiden  gilt  das  auf  s.  <S6  von 
den  anslantenden  spiranteu  gesagte. 


4.    Die  nasale  (m,  n,  n.). 

m  ist  der  gc\\öhnliehe  stiinmhafte  bilabiale  nasal  (m),  n  ist 
postdental,  resp.  alveolar  in):  r\.  der  ,.guttnralea  nasal,  hat  dieselbe 
artikulationsstelle  wie  k  nnd  g,  ist  vor  und  (im  auslaut)  nach  einein 
cd,  e,  e  oder  i  ein  hinterer  präpalatal  (//,  hier  immer  nnr  t}  bezeieh- 
net,  vgl.  s.  9),  vor  nnd  nach  einein  andern  vokal  mediopalatal  (?). 
Zu  diesen  konnut  noeh  als  vierter  stimmhatter  nasal  iy,  \\odureh 
keine  konsouantenverbinduug,  soudern  ein  einzclnasal,  das  dentipa- 
latak?  n  (vgl.  s.  9)  bezeiehnet  \vird. 
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Uber  die  stimmlosen  nasale  und  ihre  bezeichnung  in  der 
schriftspraclie  vgl.  s.  60. 

Inter vokalische  nasale  ohue  klusil vorschlag  verhalten 
sicta  ganz  analog  den  spirantcn  nnd  liquidon  in  derselben  stolhuifr. 
Vgl.  oben. 

Der  weehsel  zxvischeu  geminiertem  und  einfachem  nasal  ist  in 
der  schriftsprache  mit  unreeht  durchgefuhrt  in  amat,  ammat,  „amtM, 
—  P.  qmma.tt,  nom.  pl.  gihmatadl;  Kr.  qmmnblc,  pl.  qinmnhabk 
(=  fn.  ammatti,  vgl.  s.  30),  und  in  manem,  mannema,  „niere", 
=  P.  mariim,  nom.  pl.  manlmadis. 

Zu  dem  klusil  vorschlag  der  intervokalischen  nasale  vgl. 
s.  56. 

Die  aussprache  der  nasale  vor  honiQrganen  verschluss- 
lauten  erhellt  aus  der  darstellung  s.  53  ff.  Aus  den  an  dieser 
stelle  angefuhrteu  beispielen  sieht  man,  dass  n  vor  k  und  g  eiu  y 
(resp.  q)  bezeicbnet.  Es  ist  diese  schreib\veise  gewiss  in  der  gcvvöhn- 
lichen  nonvegisrhen  orthographie  begriindet. 

In  verbindungen  von  i  ai  s  letztem  komponenten  eines 
diphthonges  oder  triphtbonges,  v  (halbvokal),  1,  r  -f-  nasal 
lässt  die  sehriftspraeho  den  <iuantitäts\veehsel  nur  im  letzten  kompo- 
nenten zum  vorscbein  kommen,  indem  die  nasale  in  der  starken  stufe 
gewöhnlieb  klusilvorsehlag  haben.  in  der  sehvvachon  dagegen  nicht 
So  ge\vöhulieh  auch  nach  eiuem  i,  i  =  ii  (doch  vgl.  Iina,  ,.grund- 
sehnur",  —  P.  lihlnct,  geu.  liina).  In  der  that  trifft  indes  der 
wechsel  auch  —  und  zwar  hauptsächlich  —  den  ersten  komponen- 
ten: die  halbvokale  sind  in  der  starken  stufe  lang  (nach  langem 
vokal  jedoch  \vohl  nur  halblang).  in  der  sehwachen  stufe  kurz. 
Dasselbe  ist  auch  mit  1  vor  dn  —  n  der  fall.  Soust  haben  die 
liquiden  in  der  starken  stufe  statt  länge  einen  uachfolgenden  svara- 
bhaktivokal.  in  der  schuachen  stufe  sind  sie  kurz.  Der  klusilvor- 
sehlag in  der  starken  stufe  ist  in  P.  sehr  selnvaeh,  oft  kaum  hör- 
bar.  In  Kr.  ist  er  in  der  regel  ganz  weggefallen  (bes.  nach 
liquiden). 

A  n  m.  In  den  spnichproben  Qvkjstai>'s  aus  Koutok&ino  ha- 
ben die  nasale  nach  r  in  der  sclnvachen  stufe  stimmlosen  klusil- 


Digitized  by  Google 


70  K  OS  K  A  l>  N  I  ELKBN.  XX, i 

vorsehlag:  fhntma,  akk.  von  fcorbma,  öorma,  ,.geballte  faiist" ;  barrmi, 
akk.  von  bardne,  barne,  „sohnw.  Auch  in  Kr.  findet  man  in  for- 
mcn  mit  „sch\vaclien  stainmkonsonanten"  stimmlosen  klusilvorschlag 
nach  r,  aber  nnr  in  der  schwachen  stufe  I,  in  der  schuachen  stufe 
II  daevgen  nur  stiinmlosen  ubergang  zwischen  r  und  dem  nasal. 
also:  barnni  (akk.),  aber  fk  n' ma  (akk.).  In  P.  hat  auch  die  sclnva- 
ehe  stnfe  I  am  iiftesten  nur  stimmlosen  tibergang.  Andrerseits  ist 
der  nasal  hier  in  der  sr  h  \v  a  e  h  en  stufe  I  „halblangu  (vgl.  s.  47), 
\vährend  derselbe  in  der  schwachen  stufe  Tl  kurz  ist:  bar  hi  (B 
I).  tiorma  (B  II).  Nach  /  und  halbvokalen  findet  man  einen  ähn- 
liehen  quantitätsunterschuHl  in  d«*r  selnvachen  stufe  so\vohl  in  P. 
als  in  Kr.,  vgl.  die  beispiele  unten. 

Beispiele : 

vuoigna,  vuoi7)a,  rgeist";  =  P.  vutöitjtja  (A),  mtöirja  (B  II);  Kr. 

vujigtja,  nom.  pl.  vudiyujk. 
geevnos  od.  gssvnjes,  gffivgna,  „\vasserfallu ;  =  P.  gen^ijis  (B  I), 

gemgtja  (A). 

aldna,  aina,  „zahnfleis<'lr' ;  =  P.  Kr.  aPgya  (A),  alija  (R  II);  merke 

die  qualität  des  nasals! 
goargijot,  goari]om,  ,,(aufsteigen,  klimmen),  mit  staugen  das  boot 

fortstossen  (in  flusson)41;  —  P.  guar*gt]uM  (A),  guarijum  (B  I), 

potent.    görquSam    (B    II);    Kr.    guarf(g)tjnrt\  guaretjun. 

görifufian. 

aibme,  aimo,  „dreieekige  nähnadel";  =  V.  ätbmi  (A),  äjtHt  (B  I), 
kom.  nimin  (B  II);  Kr.  at(h)mi,  qyhi,  giniin. 

gima,  gibmaga,  ,.grunspan'4 :  =  P.  gtfma  (B  II),  gHbma.tk  (A). 

itlbme,  iilme,  „himmel" ;  =  P.  alfbmi  (A),  aUki  (B  I),  kom.  uimin  (B 
II):  Kr.  ale(b)mi,  alini,  olmin. 

flerbme  od.  vierbme,  flerme,  „netzw;  —  P.  fiefbmi  (A),  feerihi 
(B  I),  kom.  firmhi  (B  II);  Kr.  /?r(/>)mi,  ftermni,  ftrmin. 

maidnot,  mainora,  rpreisen,  riihmen" ;  =  P.  nuiulnu.d  (A),  muikuin  (B 
1).  potent.  muhimani  (B  II);  Kr.  man1muk,  maiiiun,  mai- 
ti ufSan. 

fidno,  fino,  «reiserholzhaufe" ;  —  P.  fmhiu  (A),  ft(uu  (B  I). 
duvdne,  duvne,  „  hau  le  (bes.  diingerhaufe)" ;  —  P.  (uniini  (A),  tuutti 

(B  I),  kom.  lunnin  iB  II):  Kr.  tuu\d)ni,  luuhi,  tunnin. 
lävdnjo,  lavnjo,  „torfM ;  :     P.  lumi  iii  (A),  lanhl  (B  I),  kom.  lännin 

(B  II);  Kr.  {«grtttt,  Utuiii,  lauhin. 
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boldne,  bolne,  „kleiner  högel  mit  abfall  nach  alien  seiten  hintt;  — 
P,  hu/dni  (A),  boUti  (B  I).  koin.  bolnln  (B  II). 

sardnot,  sarnom,  „reden,  sprcehen,  sageir* ;  =  P.  $iu*ihvi'.>t  (A), 
särhftm  od.  särönäni  (B  I),  potent.  särnttSam  (B  II);  Kr. 
sarf(tf)nuak,  särmun,  särnut&an. 

Von  der  quantität  der  nasale  (ro,  n)  im  auslaut  gilt  das 
oben  von  der  quantität  der  auslautenden  spiranten  und  liquideu 

gesagte. 


Zusätze  und  berichtigungen. 

S.  8,  z.  4  v.  o.  I.  mediopalatale  st.  modiopalatale. 

„  9:  Das  zeichen  der  aspiration  der  tenues  (im  anlaut  vor  vokalen 
und  liquideu,  vgl.  s.  11)  ist  tn  den  betreffenden  beispielen 
durch  ein  versehen  ausgelassen;  vgl.  bes.  die  beispiele  in 
der  anm.  s.  38. 

„  12,  z.  11  v.  u.  1  im  st.  in. 

„  14:  Beispiele  mit  k  (—  f  S)  naeh  unbetonter  silbe  (P.  hat  in  die- 
ser  stellung  s  statt  tS):  oabadak,  „sch  western  unter  einan- 
der.  gesehwister",  —  Kr.  ngBBatöa.U-  (P.  ugSBasajk) ;  ad- 
diöam,  1  p.  sg.  potent.  („konjunktiv")  v.  addet,  „geben", 
=  Kr.  äDtfSan  (P.  dfieSam). 

n  16,  z.  6  v.  o.  1.  qualität  st.  quantität. 

n  16:  In  Kr.  sind  die  mit  spiranten  wechselnden  tenues  in  der 
starken  stufe  I  nach  gedehntem  vokal  (g,  ee,  cf)  Jialb- 
lang":  dgjpi,  „sitte.  geuohnheit"  (—  P.  dajppi);  leriki. 
„thal",  illat,  le&lräi  (=  P.  leeuMi,  leKMtii). 

ff  18,  z.  9  v.  u. :  „Das  lappisehe  elementarbueh  WiKLrNi»'su  o: 
Wiklund,  Lärobok  i  lapska  spraket,  Uppsala  1901. 

fi   25,  z.  6  v.  u.  1.  je&kälf  je&fciUuJc  st.  j$jJchil,  jr.Malajk. 

„  25:  Zu  den  i-stämmen  vgl.  z.  b.  dortte  s.  49  und  gumpe  s.  54, 
zu  den  dreisilbigen  stämmen  mit  urspr.  i  in  der  z\veiten 
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silbe  vgl.  haerkem  und  erteg  s.  62,  in  welchcn  die  schwa- 
che  Btufe  auftritt;  die  starke  stufo  zeigt  z.  b.  V.  (jerrts(tt). 
akk.  v.  yf-rfis,  r lapiieiischlittm"  (rr  =  starke  stufe  II,  vsrl- 
s.  61  u.  67). 
.  26,  z.  14  v.  o.  L  sbtttft  st.  0&#t& 
26,  z.    9  v.  u.  1.  konditionalis  st,  potontialis. 

26.  z.    5  v.  u.  1.  potentialis  st.  konditionalis. 

27,  z.    4  v.  o.  I.  joJtftm  st.  joottim.    Sonst  ist  —- 
27,  z.  17  v.  u.  1.  tieSpuSam  st.  tseJpuSam. 

27.  z.  16  v.  u.  L  ffo$bpun  st.  fäeppun. 

31,  z.    5  v.  O.  1.  t$qbkti)k,  fSqbkidabk  st.  t&qbkiök,  t.i$bkidabk. 

38,  z.    2  v.  u.  L  s#n7/  st.  .van?/. 

39,  anrn.:  Die  beispiele  aus  NL  sind  hier  mit  der  transskription 

dieses  aufsatzes  bezeiehnet  (inerke  a.  n,  »);  in  den  in  der 
anrn.  s.  28  angeffihrten  beispielen  ist  dagegen  nur  das  zei- 
chen  «  fur  das  „dunkle  a"  eingesetzt,  während  sonst  die 
schreibweise  der  originalstelle  beibehalten  ist  (<>  =  o,  h 
vor  k  —  o). 

46,  z.  11  v.  o.  1.  öirSin  st.  otrHn. 

48,  z.  14  v.  u.  L  qr*  /:i  st.  M*>Ri. 

48,  z.  11  V.  11.  1.  0d#pt  st.  (jmnpi. 

48,  z.  io  v.  n.  1.  ggtyifypi,  gg"ppi,  gfyfvin  st.  gayMpi,  gayppi, 

yaiH.qrin. 

48,  z.    4  v.  u.  L  (B  I)  st.  (B  II)  uacb  ä&H. 

48:  Wie  aus  den  beispielen  bervorgeht,  ist  das  o  in  BI  lang. 
\venn  der  vorangebende  dipbtbong  od.  triphthong  nur  kurze 
komponenten  bat,  balblang,  \\enn  der  dipbtboug  od.  tripb- 
tbong  einen  langen  komponenten  enthält,  und  in  B  II  in 
deiiselbcn  fällen  balblang,  resp.  kurz. 
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V.  Vachin  ostjakit. 


i. 

Vach  an  Obin  suurimpia  lisäjokia.  Sen  latva  työntyy  kauas  itä- 
koilliseen; lähteensä  ovat  jo  Tobolskin  läänin  rajojen  ulkopuolella  lähellä 
Jeniseihin  laskevia  jokia  ja  Pohjoisjäämereen  virtaavaa  Tas'ia.  Lukemat- 
tomissa mutkissa  kiemurrellen  länteen  saa  Vach  matkansa  varrelta  paljon 
vesilisää,  monilukuiset  joet  ja  purot  tuovat  siihen  vettä  ympärillä  olevista 
soista  ja  järvistä.  Maanpinta  ei  ole  jaksanut  kohota  korkealle.  Puhutaan 
kyllä  täälläkin  ^vuorista",  mutta  nuo  vuoret  ovat  vain  hiekkaselänteitä, 
joista  korkeimmat  nostavat  harjansa  ainoastaan  muutamia  syliä  maan 
tasapintaa  korkeammalle.  Huomattavin  hiekkaharjanne  kulkee  pitkin 
Vachin  oikeata  rantaa,  sen  leveys  nousee  paikoin  20:kin  virstaan,  mutta 
parinkymmenen  sylen  korkeuteen  harva  sen  nyppylä  kohonnee.  Vachin 
alueen  maaperä  on  soista,  mutta  aukeita  nevoja  on  kuitenkin  verrattain 
vähän.  Suurin  osa  aluetta  on  metsänpeittämää,  ja  siinä  Vachin  alue 
eroaa  luoteisesta  naapuristaan  jäämeren  rannasta.  Metsissä  kasvaa  etu- 
päässä havupuita,  enimmäkseen  setrejä;  siellä  täällä  paloilla  ja  suopurojen 
reunoilla  nousee  hoikkavarsinen  koivikko,  ja  Vachin  alava,  vuosittain 
kevättulvan  huuhtoma  vasen  ranta  tarjoo  kasvumaata  vain  väärärunkoisille 
pajulajeille.  Seudun  maanlaatu  ja  ulkonäkö  todistaa  hedelmättömän 
tundran  läheisyyttä,  kasvullisuus  yleensä  ja  varsinkin  länsi-  ja  pohjois- 
osan matalakasvuiset  metsät  muistuttavat,  että  olemme  joutuneet  jäämeren 
vinhojen  tuulien  vaikutuspiiriin,  vaikka  karttojen  mukaan  olemmekin 
vain  vähän  61°  pohjoisempana. 

Näillekin  raukoille  rajoille  on  osa  luonnon  vaartamaa  ostjakkikansaa 
joutunut.    He   eivät  kuitenkaan   ole   näiden  maiden  alkuisäntiä:  ennen 
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heitä  samoilla  seuduilla  kuljeskeli  poroja  paimentava  samojeedi  metsän- 
ja  vedenviljaa  pyytäen.  Mutta  lännempää  levisi  ostjakkiasutus  Obin 
vesialueeseen.  Kun  tämä  kansa  emäjoen  seuduilla  ei  kyennyt  elatustaan 
saamaan,  pyrki  se  pyhittämään  itselleen  metsän-  ja  vedenriistasta  hänelle 
anteliaammat  sivujoet.  Ei  ostjakki  Vachillekaan  valloittajana  tullut,  hän 
tuli*  sinne  uutisasukkaana,  etsimään  uutta  liettä  kodilleen,  toimeentulon 
hankkimiselle  suotuisampia  elosijoja.  Mutta  maiden  entinen  valtias  ja 
uusi  tulokas  eivät  voineet  sopia  yksiin  metsiin,  taistelu  syntyi  ja  sen  piti 
ehdottomasti  loppua  toisen  tai  toisen  kansan  täydelliseen  väistymiseen  riidan 
alaisilta  mailta.  Harvalukuinen  oli  tullut  ostjakkirahvas,  mutta  samojeedi- 
joukot  olivat  nähtävästi  vieläkin  heikommat.  Samojeedi  sai  väistyä  itään 
ja  pohjoiseen;  heitä  jäi  harvoja  Vachin  latvoille  ja  hiukan  useampia 
Kul-joogon  nimiselle  syrjäjoelle.  Nämä  asuinsijansa  ovat  nuo  n.  s. 
ostjakki-samojeedit  säilyttäneet;  heitä  on  Vachin  alueessa  nykyään  n. 
250  henkeä.  Nämä  jäännöksetkin  ovat  nykyään  jo  puoleksi  ostjakki- 
laistuneet  s.  o.  käyttävät  omaa  kieltään  keskinäisessä  puheessaan,  mutta 
varsinaisten  ostjakkien  kanssa  seurustellessaan  ostjakkia.  Jopa  jotkut 
ovat  kielensä  kokonaan  vaihtaneetkin  ostjakkiin.  —  Pitkänkö,  lyhyenkö 
ajan  Vachin  kansoittaminen  ja  valtaaminen  ostjakeilta  vaati,  on  vaikea, 
aivan  mahdotonkin  sanoa.  Sen  vain  tiedämme,  että  viime  vuosisadan 
lopussa  nykyiset  ostjakkisuvut  olivat  näillä  paikoin.  Mutta  hyvin  monta 
vuosisataa  he  eivät  itsenäistä  isäntävaltaansa  saaneet  harjoittaa.  Varsi- 
naisina valloittajina  tunkeutuivat  Surgutin  kasakit  Vachinkin  erämetsiin 
ostjakkirahvasta  veronalaiseksi  saattamaan.  Ja  ostjakkien  oli,  aina  ker- 
rakseen ainakin,  alistuminen.  Valloittajien  jäljessä,  vaikkakin  paljon 
hitaammin,  saapui  toinen  taistelija,  ristiä  käsissään  kantava  lähetyssaar- 
naaja. Vihamielisinä,  jouset  käsissä,  kohtasivat  ostjakit  ensimäistä  rauhan 
julistajaa,  mutta,  kertoo  kansantaru,  jouset  ja  nuolet  herposivat  heidän 
käsistään,  kun  pappi  ristiä  kohottaen  astui  venheestä  rannalle,  ja  kohta- 
loonsa mukautuen  antautuivat  useimmat  kastettaviksi.  Ristihuippuinen 
Herranhuone  kohosi  Vachinkin  rannalle.  Eihän  siitä  kyllä  pitkiin  aikoihin 
ostjakeille  minkäänlaista  henkistä  rakennusta  ollut  —  kirkonpalvelijat 
pitivät  tarkemmin  silmällä  ostjakkien  nahkavarastojen  kuin  heidän  sydä- 
mensä tilaa  — ,  mutta  rukoushuoneella  kyllä  oli  merkityksensä  ostjakkein 
silmissä.  Se  oli  alituisena,  pysyväisenä  muistuttajana  siltä,  että  heidän 
henkinen  ja  aineellinen    vapautensa    nyt   oli   riippuvainen  kaukaisesta, 


Vachin  ostjakit 


5 


mahtavasta  ristiä  kantavasta  kaanista  (sen  nimen  ostjakit  Venäjän  hallit- 
sijoille omistavat),  jolle  heidän  oli  veroja  suoritettava.  Emme  luule  paljoa 
erehtyvämme,  jos  sanomme,  että  kirkon  vaikutus  näillä  mailla  on  ollut 
etupäässä  valtiollinen,  että  se  on  saarnannut  enemmän  valtion  kuin 
Jeesuksen  evankeliumia.  —  Mutta  vaikka  ostjakit  ovatkin  jo  ammoin 
menettäneet  niin  sanoakseni  valtiollisen  vapautensa,  ovat  he  kuitenkin 
säilyttäneet  täyden  nautintovallan  ja  -oikeuden  entisiin  alueihinsa.  Venä- 
läisiä uutisasukkaita  eivät  karut  suot  ja  köyhät  vedet  ole  houkutelleet, 
ainoastaan  muutamat  hyviä  voittoja  toivovat  kauppiaat  ovat  Larjatskoeen 
asettuneet  vakituisesti  asumaan,  ja  heidänkään  aineellinen  toimeentulonsa 
ei  ainakaan  nykyään  kadehdittava  ole. 


Avarat  ovat  maat  kiertävällä  mustalaisella,  mutta  ei  vachilainenkaan 
voi  valittaa  tässä  suhteessa  osattomaksi  jääneensä.  Monien  satojen  virs- 
tojen pituinen  Vachin  ranta  on  heidän  hallussaan  ja  sivuille  ulottuvat 
metsästysmaat  pitkät  matkat.  253438  □  km.  suuruiseksi  lasketusta 
Surgutin  kihlakunnasta  heidän  metsästysalueensa,  silmämäärin  laskien, 
käsittää  hyvinkin  neljännen  osan.  Väkiluku  on  kuitenkin  aivan  vähäinen, 
nousee  kaikkiaan  1700 — 1800  henkeen  l,  jotka  asuvat  pienin  jurttakunnin 
etupäässä  Vachin   varrella.    Mutta  vaikka  alue  onkin  laaja,  vaikka  siinä 

1  Tässä  on  puhe  ainoastaan  Larjatskoen  piirin  ostjakeista;  Vachin 
suupuolella  olevat  6  ~  kylää  jäävät  siten  pois  laskusta-  —  L:n  piirin  väkiluku 
v.  1K97  ilmoitetaan  virallisesti  olleen  921  inp.  780  vp.  yhteensä  1701  henkeä 
Ostjakki-samojeedien  lukua  ei  virallisista  lähteistä  selville  saa  —  he  luetaan 
näet  ostjakeiksi  — ;  virallisten  lähteiden  avuksi  saamieni  yksityisten  tietojen 
mukaan  laskin  heidän  lukunsa  v.  1897  147  mp.  126.  vp.  yhteensä  273  hen- 
geksi. Varsinaisia  ostjakkeja  olisi  siten  ollut  774  mp.  654  vp.  yht.  14^  henkeä. 
Summat  ovat  kuitenkin  vain  likimääräisiä;  ne  ilmoittavat  väkiluvun  vuoden 
ensi  puoliskolla,  eikä  luetteloihin  ole  voitu  edes  kaikkia  muutoksiakaan  mer- 
kitä, tiedot  syntyneistä  ja  kuolleista  kun  monesti  vasta  aikojen  kuluttua  viral- 
lisiin papereihin  joutuvat  —  jos  eivät  jää  kokonaan  joutumatta. 
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asuva  rahvas  vähälukuinen,  on  kuitenkin  asukkaan  ponnistettava  kaikki 
voimansa,  pysyäkseen  hengissä  jotenkuten.  Ja  hengenkin  säilyttäminen 
olisi  nykyoloissa  monelle  ulkoapäin  tulevatta  avutta  epävarmaa. 


Luonto  ei  ole  Vachin  maita  liiaksi  anneillaan  siunannut.  Maaperä 
on  karua,  soista,  ilmalsto  kylmä.  Maanviljelyksen  harjoittaminen  näyttää 
mahdottomalta,  lukuunottamatta  pientä  perunanviljelystä,  joka  sekin  karjaa 
omistamattomalle  ostjakille  on  vaivaloista,  vaikkapa  halua  olisikin.  Leh- 
mien pitoa  vaikeuttaa  ostjakin  elintapa,  ja  hevosten  hoito,  jota  Vachin 
suupuolella  asuvat  ovat  vähin  koettaneet,  ei  tuota  ostjakille  hyötyä;  hänen 
taloudessaan  kun  hevostöitä  ei  ole,  tilaisuutta  ansiotöihin  puuttuu  ja 
yhdysliikkeen  helpoittamiseksi  paljolumisissa,  tiettömissä,  melkein  kaikkea 
liikettä  puuttuvissa  seuduissa  hevonen  ei  kelpaa.  Koiraa  lukematta  on 
poro  ainoa  kotieläin,  josta  ostjakilla  voi  hyötyä  olla.  Ei  siitä  suurta 
ruuan  ja  vaatteen  apua  lähde,  sillä  suurisuuntaisen  porohoidon  harjoit- 
tamiseen Vachin  maat  luullakseni  eivät  ole  oikein  sopivat,  mutta  liikkeen 
välittämiseksi  poro  on  välttämätön.  Se  yksin  voi  kuljettaa  ostjakin  syvien 
hankien  yli  kaukaiseen  erämetsään,  jossa  saalis  on  runsaampi  kuin  koti- 
kylän ympärillä,  ja  johon  poroja  omistamattoman  on  mahdoton  päästä. 
Jos  ottaa  huomioon  poron  tärkeyden,  voipa  melkein  sanoa  välttämät- 
tömyyden vachilaisen  metsänkäynnin  onnistumiselle,  täytyy  surkutella 
sikäläistä  poropuutetta.  Entisiin  aikoihin  1  onkin  poroja  täällä  hiukan 
enemmän  pidetty,  sanotaanpa  satapäisiäkin  karjoja  olleen,  mutta  tauti 
tuli,  tappoi  karjat,  jäi  vain  tähteitä  jäljelle  sinne  tänne,  ja  nämä  tähteetkin 
vuosivuodelta  hupenevat  —  tänä  kesänä  esm.  Vachin  latvoilla  puolet 
karjoja  kaatui.  LTuden  karjan  kasvattaminen  on  täkäläiselle  ostjakille 
hyvin  vaikeaa.  Pororikkaita  tundralaisia  hän  harvoin  tapaa,  väittävätpä 
jotkut  ettei  vähälumisilla  tundrilla  syntynyt  ja  kasvanut,  matala  poro 
menestykään  Vachin  kinoksissa.  Uuden  porolauman  kanta,  niin  ostjakit 
vakuuttavat,   olisi    hankittava  joko   tunguseilta,   mutta  näidenkin  karjat 

1  Castrenin  aikana  oli  vaehilaisilla  vain  pienempiä  porokarjoja  .  Kräs 
Vachin  ostjakkien  aineellista  asemaa  tutkinut  venäläinen  väittää,  että  vasta 
tämän  vuosisadan  lopulla  poroiitarve  Vachilla  tuli  tuntuvammaksi;  siihen  asti 
näet   metsästystä   voitiin  menestyksellä  harjoittaa  asuntopaikan  läheisyydessä 
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ovat  harvenneet  ja  enemmän  tai  vähemmän  joutuneet  ruton  saastuttamiksi, 
tai  olisi  uusi  kantajoukko  ostettava  Surgutin  seutuisilta  joiden  porojoukot 
myöskään  eivät  kovin  suuria  ole.  Mutta  mattia  kukkarossa  kantavalle 
ostjakille  porot  eivät  vähällä  heltiä;  matkakin  on  pitkä,  monia  satoja 
virstoja.  Ja  joskin  joku  ostjakki  saisi  uuden  karjakannan  hankituksi  tai 
jos  hallituksen  toimesta,  kuten  on  joku  ehdoittanut,  vachilaisille  poroja 
hankittaisiin,  ei  ole  varmaa,  menestyisikö  uusi  karja.  Vachilainen  ei 
nimittäin  ole  poronhoitaja,  hän  ei  karjaansa  vaali,  paimenna  eikä  etsi 
sille  sopivia  syöttömaita  —  lieneekö  varsinaista  poron/ioi/oa  täällä  koskaan 
harjoitettukaan.  Kesän  kaiken  saavat  porot  olla  vapaina,  kulkea  minne 
mieli  laatii.  Ainoastaan  lukemattomat  sääski-,  paarma-  ja  hyttyslaumat 
niitä  paimentavat  ja  pakoittavat  ne  pysyitteleimään  isäntänsä  jurtan  lähis- 
tössä, jossa  ne  voivat  löytää  hetken  rauhan  kiusaajiltaan  auringon  paah- 
teelta suojaavaan  porovajaan  tehdyn  savun  ääressä.  Kun  syksykolakat 
kohmentavat  tuon  lentävän  maanvaivan  siivet,  lähtevät  porot  kulkusalle, 
etenevät  kaukaisiin  metsiin  ja  soille,  missä  vaaniva  susi  ja  mahtava 
mesikämmen  pyrkivät  tuoreella  lihalla  herkutteleimaan.  Osa  poroja  met- 
sistyy, liittyy  vapaisiin  peuralaumoihin  ja  katoaa  löytämättömiin ;  toiset, 
varsinkin  nuoret  vasat  kaatuvat  taudin  tapaamina.  Talven  tullessa  ost- 
jakki saa  hiihtää  vuorokausin  porojen  jälkiä  iskien,  ja  hyvä  on  jos  hän 
saa  karjansa  kokoon  ainoastaan  muutamia  päitä  vähälukuisempana,  kuin 
hän  sen  laitumelle  laski.  Karjojen  väheneminen  käy  nopeaan.  Eräskin 
ostjakki  keväällä  omisti  17  täysikasvuista  poroa,  mutta  syksyllä  sai  kiinni 
vain  kaksi;  muutamalla  oli  joitakuita  vuosia  sitten  satakunta  päätä,  ja 
parin  kolmen  vuoden  kuluttua  sai  hän  suksilla  metsästämään  lähteä.  — 
Kun  poronhoito  minulle  on  aivan  tuntematon  ala,  en  voi  sanoa  onko 
porokarjojen  häviämiseen  syynä  hoidon  puute  vai  sopimaton  maanlaatu 
vai  onko  tässä  nähtävänä  vain  ostjakkirahvasta  kohdannut  „Jumalan 
vitsaus",  kuten  eräs  vakuutti.  Syytä  lienee  sekä  sysissä  että  sepissä. 
Varmaa  vain  on,  että  porojen  menettäminen  on  vachilaisen  onnettomuus, 
josta  seuraa  hänen  aineellisen  toimeentulonsa  huononeminen. 

Vedestä  ja  metsästä  on  vachilaisen  toimeentulonsa  hankittava.  Vedet 
täällä,  verrattuina  esm.  alempana  Obilla  asuvien  omistamiin,  ovat  köyhiä; 
merestä  nouseva  arvokas  kaupankala  jättää  Vachin  perukat  käymättä, 
ainoastaan  joku  pikkuinen  nelma  eksyy  joskus  nuottaan.  Kotoisiin  ka- 
loihin,  haukiin,  sorvaan,  ahveneen  jne.  on  ostjakin  tyydyttävä,  ja  hyvä 
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olisi,  jos  hän  edes  niitä  kylliksi  saisi.  Silloin  kyllä  kelpaisi  elää:  kesällä 
saisi  vereksellä  kalarokalla  vatsansa  täyttää,  talvella  taas  tuulikuiva  kala 
ja  tulella  kuivatuista  sinteistä  survottu  kalajauho  teen  haukkauspalaksi 
pätisi,  vieläpä  veres  matikkarokkakin  olisi  joskus  suuta  hivelemässä. 
Näin  olisi,  jos  vedenemäntä  raahtisi  antipaitaansa  kantaa.  Mutta  harvoin 
saalis  on  runsas,  useimmiten  niukka.  Useimpana  vuotena  ei  saalis  edes 
talvivaroiksi  riitä;  ehkä  kerran  kymmenessä  vuodessa  ostjakki  voi  jonkun 
verran  saaliistaan  paikkakunnan  kauppiaille  myydä.  —  Vachilaisten  ka- 
lastus tarkoittaa  milfei  yksistään  oman  tarpeen  tyydyttämistä;  siitä  ei 
koskaan  voi  tuntuvampaa  tulolähdettä  tulla,  markkinapaikat  kun  ovat 
liian  kaukana,  kulkutiet  huonot  ja  kalastuksen  esineinä  olevat  kalat  liian 
halpa-arvoisia. 

Vaehin  asukkaiden  päätoimena  onkin  metsästys.  Kankaita,  korpia, 
soita  on  kylliksi,  vahinko  vain  että  metsänriistaakin  on  niukanpuoleisesti. 
Oli  aika  —  ei  enempää  kuin  100  vuotta  takaperin  —  jolloin  Vachinkin 
seutuja  pidettiin  »kultamaina".  Ei  sieltä  kyllä  ihmisten  mieliä  huumaavaa 
keltaista  metallia  löydetty,  mutta  metsäntuotteet  olivat  runsaat  ja  kalliit. 
Majava  rakenteli  pesiänsä  jokiloihin,  sopuli  kaiveli  norojansa  ja  suosaa- 
rekkeet  sekä  kankaiden  liepeet  kansoittivat  monilukuiset  peuralaumat. 
Jo  sekin  seikka,  että  ensimäisen  papin  sanotaan  »lahjoiksi"  saamillaan 
metsännahoilla  koonneen  arkuttain  hopeaa,  todistaa  seudun  riistarikkautta. 
Mutta  maa  kansoittui,  metsä  köyhtyi.  1800-luvun  metsäpalot  hävittivät 
havumetsiä,  polttivat  jiikäläkankaita  vaikuttaen  siten  metsänelävien  vähe- 
nemisen. Peuralaumat  ovat  hajonneet  kuin  tuhka  tuuleen,  majavan  pesistä 
ei  ole  jälkeäkään,  ja  jos  ostjakki  onnistuu  sopulin  tappamaan,  on  se 
tapahtuma,  jota  vielä  vuosienkin  kuluttua  mainitaan.  Ja  nykyisetkään 
metsänasukkaat  eivät  ole  jaksaneet  lisääntyä  ja  täyttää  maata.  Metsä- 
lintuja  on  vuosittain  runsaastikin,  mutta  niitä  pyydetään  vähän,  yksin- 
omaan kotitarpeeksi.  Kärppä  ja  näätä  pistävät  kyllä  päänsä  noron  suulle 
asetettuun  jousiloukkaaseen,  kettu  sattuu  pettymään  syöttiin,  hienonah- 
kaista  saukkoa  eivät  puroset  kylliksi  suojaa,  suvaitseepa  mesikämmenkin 
antaa  turkkinsa  ihmisten  käytettäväksi,  mutta  saalis  näistä  elävistä  on 
kuitenkin  hyvin  vähäinen.  Varsinaisena  pyyntiesineenä  on  pieni,  halpa- 
hintainen orava,  joka  hyvinä  vuosina  antaakin  jonkunmoisen  tulon.  Mil- 
lainen merkitys  oravalla  vachilaisen  taloudessa  on,  näkee  siitäkin,  että 
oravannahka  Vaehilla   on   yleisesti  käytettynä  »rahana4*  s.  o.  arvoyksik- 
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könä,  jota  käytetään  muiden  tavaroiden  hintaa  ilmoitettaessa.  Niin  esm. 
urosporon  sanotaan  maksavan  100  oravaa,  vaatimen  120 — 150  oravaa, 
jauhopuudan  7  oravaa,  ruutinaulan  4  oravaa  jne.  Ostjakin  talous  on 
oravan  saaliista  niin  riippuvainen,  että  jos  tästä  elävästä  jonakin  vuonna 
kato  tulee,  silloin  Vachilla  hätä  on  käsissä.  Ja  onnettomuudeksi  tällaiset 
katovuodet  eivät  ole  harvinaisia. 

Paitsi  oravaa,  on  vielä  toinenkin  metsänanti,  jolla  on  pysyväinen 
ja  ratkaiseva  merkitys  ostjakin  taloudelle.  Se  on  setripuun  („Siperian 
männyn")  pähkinä.  Tämä  on  hyvin  haluttua  ja  rakastettua  tavaraa, 
jonka  hinta  markkinapaikoilla  voi  nousta  moniin  rupliin  puudalta.  Vachin 
seudut  kasvattavat  paljon  setriä,  ja  ostjakit  eivät  anna  niiden  siementen 
joutua  maahan  maan  hyväksi.  Mutta  hinta,  jonka  kauppiaat  tästä  tava- 
rasta saalispaikalla  maksavat,  on  hyvin  alhainen. 


Antaakseni  jonkunlaisen  käsityksen  Vachin  ostjakkien  aineellisesta 
toimeentulosta,  liitän  tähän  Larjatskoen  piirin  „tulo-  ja  menoarvion". 
Lasku  koskee  hyvää  vuotta.  Numerot  ovat  tietysti  hyvin  summittaisia, 
näistä  seikoista  kuin  ei  edes  epäluotettavia  virallisia  tietoja  ole  saatavissa. 


Tuloja: 

150,000  oravasta  ä  0:  10    15,000  rpl. 

Muista  metsännahoista   500  „ 

3,000  puud.  pähkinöitä  ä  I:  —   3,000  „ 

Kuivatusta  kalasta                                   .    .    .  500  , 

Yhteensä  19,000  rpl. 

Menoja: 

Jauhoihin:  12,000  puut.  ii    0:80    9,600  rpl. 

Suoloihin:       500     „     a    l:  —   500  „ 

Ruutiin:            50      „     ä  19:  60    980  „ 

Hauleihin        150      „     ä    4:  80    720  „ 

Veroihin  1   2,700  „ 


Yhteensä  14,500  rpl. 

1   Tieto   on    viralliselta    henkilöltä.    Toinen   korkeampi  viranomainen 
ilmoitti  summan  4000—5000  ruplaksi. 
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Laskun   mukaan  nsäästöu  siis  olisi  4,500  rpl.,  johon  summaan  -se 
harvoin,  tuskin  koskaan,  nousee.  Jos  ostjakkilaiseen  perheeseen  laskemme 
keskimäärin  kuuluvan  7  henkeä  (2  veroamaksavaa,  5  verotonta)  —  joka 
henkilöluku  on  jotenkin  lähellä  oikeaa  —  saisimme  kunkin  vachilaisen 
250  perheen  osalle  parhaimmassa  tapauksessa  „säästöä"  18  rpl.  (n.  50 
mrkk.).    Mutta  ei   vachilainenkaan  enää  toimeen  tule  paljaalla  leivällä, 
suolalla,   kalalla   sekä  oravan  ja  linnun  lihalla.    Lämmittäjäksi  kylmän 
käsissä  ja  kuivan   ruokapalan  särpimeksi  on  tee  välttämätön;  ilotonhan 
maailma  olisi  ilman  tupakkaa        henkeen  tai  sieramiin  vedettävää  järjen 
selvittäjää  — .  Sokerin   syönnin   voi   kyllä  jättää  varakkaampien  työksi, 
mutta   viinaryyppy   sen   paastossa  elävälle   ei   ole  koskaan  liian  kallis. 
Nämä  ovat  kyllä  sellaisia  tarpeita,  joiden  puutteeseen  kukaan  ei  kuole. 
Mutta   poronnahkaisetta  säkkiturkitta  ei  kukaan  voi  metsään  lähteä,  jal- 
kojen  suojaksi   on   hankittava  sarkavartiset   poronkoipi   kengät,  vaikka 
sukiksi  käärisikin  hienoksi  harjattua  heinää.   Mielellään  ostjakkikin  pukee 
ihollensa   pumpulihousut  ja   karttuunipaidan,   sillä  ne  ovat  paljoa  sopi- 
vammat ja   mukavammat  entisiä  karvattomaksi  kuluneesta  poronnahasta 
tehtyjä.    Naiselle   mekko  ja   huntu   ovat  välttämättömiä.    Jos  ostjakilla 
pyssyä   ei   olisi,   saisi   suurin   osa  riistaa  henkensä  säilyttää;  nuotan  ja 
verkon  ainekset  ovat  ostettavat,  vaikkakin  kotoiset  pajulajit  antavat  kyllin 
kuorta   nuoriksi  ja   köysiksi.    Puukotta  ja   kirveettä  ei  pitkälle  päästä; 
kattilatta  ja  teepannutta  ei  elämästä  mitään  tule.    Kaikkia  näitä  tavaroita 
—  sekä   paljon   muuta  —  on   ostjakin  ostettava  kauppiailta,  ja  hinnat 
ovat  melkein  järjestään  50  —  100  %  korkeammat  kuin  esm.  Tobolskissa. 
Koettakaapa,   arvoisat   lukijat  laskea,  paljonko  7-henkiselle  perheelle  45 
markasta  jää  todellista  säästöä,  kun  nautintoaineisiin,  vaatteukseen,  pyynti- 
ja  talouskaluihin   voi   laskea  menevän  vuosittain  30—50  markkaa  yhtä 
henkeä  kohden.   Jos  vielä  otatte  huomioon,  että  huonot  vuodet  eivät  ole 
harvinaisia,   voitte  ymmärtää   että   vachilaisen   elämänlatu  kulkee  kovin 
koleita  paikkoja,  kautta  puutteiden  ja  kärsimysten.   Luulen  teidän  tunnus- 
tavan olevani  oikeassa,  kun  sanoin,  että  monella  hengenkin  säilyttäminen 
nykyoloissa  ulkoapäin  tulevatta  avutta  olisi  hämärää.  Ja  onneksi  on  val- 
tiokin tämän  huomannut.   Varsinkin  nykyään  ovat  Vachin  seudut  paikal- 
listen  viranomaisten  huolenpidon  esineinä.    Aputoimia  suunnitellaan,  ja 
toivoa   on,   etteivät   ne  jiiä   paljaisiin   paperilla  oleviin  ehdotuksiin.  Ja 
vaikka   ei   tarvitse   odottaakaan,   että  Vachin   ostjakkien  aineellinen  tila 
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loistavaksi  —  tuskin  täysin  tyydyttäväksikään  —  pääsee,  niin  luulen 
kuitenkin,  ettei  Vachillakaan  siedettävien  hallitus-  ja  kauppaolojen  valli- 
tessa elämä  mahdottomaksi  käy. 


3. 

Asuintavoiltaan  ovat  Vachin  ostjakit  vielä  siirteleivää  väkeä.  He 
eivät  kuten  poroja  kaitseva  samojeedi,  alituiseen  asuinpaikkaansa  vaihda, 
vaan  elävät  kahdessa  vakituisessa  asuinpaikassa.  Talviasunto  on  raken- 
nettu korkeammalle,  metsäiselle  paikalle,  missä  on  suojaa  tuulilta  ja 
lähellä  kuivia  honkia  polttopuiksi,  kesäkotansa  ostjakki  sitävastoin  pys- 
tyttää aivan  joen,  putaan  tai  sivujoen  rannalle,  sileälle  rantahiekalle, 
jossa  hänelle  kesäinen  vilja,  kala  on  aivan  käden  alla.  Jos  lukijani 
joskus  mielit  matkustaa  Vachin  maille,  neuvon  sinua  pysyttelemään  etem- 
pänä  ostjakkien  kesäjurtista  —  jos  nimittäin  harrastat  puhtautta  ja  ihosi 
rauha  on  sinulle  kallis.  Kokemuksesta  voin  vakuuttaa,  ettei  meikäläinen 
tyynin  mielin  niissä  ainakaan  yötään  vietä.  Minä  ainakin  kerrasta  sain 
aika  suuren  »respektin"  noita  asuntoja  kohtaan.  —  Oli  kaunis  lauantai- 
ilta  elokuun  loppupuolella.  Palveluksessani  oleva  ostjakki  oli  jo  pitkät 
ajat  valittanut  tuoreen  kalan  puutetta,  —  ostjakit  eivät  setrinpähkinäin 
keruulta  joutaneet  kalaa  pyytämään  — .  Tehdäkseni  ukolle  mieliksi  ehdotin, 
että  läksisimme  kalaonnea  koettamaan  parin-,  kolmenkymmenen  virstan 
päässä  olevalle  sivujoelle,  jossa  vedenviljaa  kuului  «kiehuvan  kuin  puu- 
roa". Mielihyvällä  ukko  suostuikin,  hankki  kolmannen  miehen,  ja  kun 
iltakellot  kutsuivat  kansaa  kirkkoon,  läksimme  rannasta  „sielunhukut- 
tajalla"  ylös  virtaa  nousemaan.  Illan  pimetessä  pääsimme  puolimatkaan, 
johon  alkanut  pahanilkinen  vihma  pakoitti  meidät  yöpymään.  Läheisellä 
rantahiekalla  oli  ostjakkilainen  kesäasumus,  josta  rahvas  kaikki  oli  läh- 
tenyt „pähkinäntekoon",  ja  päätimme  sitä  käyttää  hyväksemme,  sillä  ran- 
nalla kasvavista  lehtipuista  ei  suurta  suojaa  sateelta  olisi  ollut.  Helposti 
oli  seipäillä  teljetty  tuohiovi  auki  saatu  ja  tuli  viritetty  jurtan  keskessä 
olevaan  tulisijaan.  Ki  asuntomme  kovin  komea  ollut:  nelisnurkkainen, 
harjakattoinen  tuohimaja,  jonka  sivuseinät  tuskin  olivat  metrin  korkuiset. 
Harjan   kohta   oli   siksi   korkea,   ettei    pää   seisoessa  kattoon  ulottunut. 
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Mutta  jurttaa  ei  ostjakki  teekään  seisottavaksi,  vaan  istuttavaksi;  jos  joku 
haluaisi  seisoa,  hänet  kyllä  jurtan  yläosan  täyttävä,  silmiä  kirvelevä  savu 
kyykistymään  opettaa.  Savureikää  ci  majassamme  ollut,  vaan  sai  savu 
pyrkiä  ulkoilmaan  matalasta  oviaukosta  ja  satunnaisista  reiistä  tuohilevyjen 
välillä.  Savusta  on  sekä  haittaa  että  hyötyä:  se  kirvelee  silmiä  saattaen 
kyynellähteet  viljavasti  vuotamaan,  —  jota  seikkaa  yksinomaisesti  muu- 
tamat pitävät  ostjakkien  silmien  heikkouden  ja  sairauden  syynä  — .  mutta 
samalla  estää  se  sääskiä  ja  mäkäröitä  liian  kärkkäästi  tupaan  tunkeumasta. 
Ostjakista  ja  tilapäisestä  vieraastakin  hyöty  voittaa  haitan,  ja  niinpä  mekin 
tyytyväisinä  istuimme  jalat  ristissä  tulisijan  ympärillä  teetä  ja  leipää  illal- 
liseksi nauttien,  rauhassa  itikoilta,  vaikkakin  kirvelevin  silmin.  —  Huone- 
kaluista ei  asunnossa  ollut  paljon  jälkeäkään.  Istuma-  ja  makuupaikkana 
oli  maaperä,  pöydän  virkaa  toimitti  matalajalkainen  rahi,  lyhyiden  sei- 
päiden päähän  molemmille  oviseinän  puoliskoille  kiinnitetyt  laudat  seli- 
tettiin asti. thyllyiksi ;  niiden  alustaa  kuuluivat  hallitsevan  koirat,  milloin 
näitä  armosta  tupaan  lasketaan.  Astiat  ja  makuu  vaatteet  olivat  asukkaat 
mukaansa  ottaneet.  Seinät  olivat  paljaat.  Periseinän  keskelle  oli  pyhi- 
myksen kuva  kiinnitetty,  ja  sen  yläpuolella  ruoteiden  väliin  oli  jousen 
ainespuita  pistetty.  Kattoa  kannattavan  ruoteen  nojassa  oli  lyhyt  kala- 
varras,  pienine  paistettuine  kaloineen;  seuralaiseni  eivät  sanoneet  tietä- 
vänsä mitä  varten  se  siihen  oli  jätetty.  —  Ulkona  tuuli  pauhasi  ja  sade 
ropisi  tuohikattoa  vastaan,  mutta  asunnossamme  oli  tyyntä  ja  kuivaa. 
Tyytyväisinä  hankkiuduimme  levolle  lattialle  levitetyille  heinille.  Haiko 
pään  alle,  päällysnuttu  alaiseksi  ja  lakki  korvapielukseksi  —  niin  oli  vuode 
valmis.    Puut  tulisijassa   vähitellen  hiiltyivät  ja  kohta  hiilienkin  hohde 

tuhkaan   katosi.    Uni   silmät  ummisti.  Lienenkö   puolisen  tuntia 

unenhoureissa  ollut,  kun  yhtämittaa  vaivaava  pistävä  tuska  kasvoissa 
pakoitti  nousemaan  ylös.  Vähän  aikaa  istuttuani  en  mitään  tuntenut  ja 
laskeuduin  uudelleen  maata.  Mutta  nyt  oli  jo  aivan  mahdoton  unen- 
päästä kiinni  saada.  Kasvot  ja  kädet  paloivat  kuin  tulessa,  mutta  syytä 
siihen  en  voinut  keksiä.  Istuen  sain  aamua  odottaa,  ja  heti  ilman  val- 
jettua työnnyin  ulkoilmaan  „ katselmusta"  toimittamaan.  Suureksi  kau- 
hukseni huomasin  silloin  vaatteillani  valkoisia  laattoja,  jotka  lähempää 
katsoessa  elivät:  heinistä  oli  noussut  sadottain,  ehkä  tuhansittain  pieniä 
syöpäläispentuja  ihmislihalla  herkuttelemaan.  Mihin  lahkoon,  luokkaan 
ja   heimoon   kiusanhenget   kuuluivat,  siitä  en  joutanut  selkoa  ottamaan, 
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mutta  kovin  epäilen  niiden  isiksi .  tai  ainakin  esi-isiksi  ostjakeilla  run- 
saasti tavattavia  „tihkuviidan  oravia".  Täysi  työ  oli  niistä  vapaaksi  pääs- 
tessä, ja  vaatteita  pudistellessani  kostelin  majaa  suomastaan  suojasta  jo- 
tenkin epäkiitollisilla  sanoilla.  —  Seuralaiseni  eivät  kuitenkaan  näkyneet 
aivan  samaa  mieltä  kanssani  olevan.  Vaikka  hekin  kyllä  yöllä  kylmä- 
sivät ruumistaan,  eivät  syöpäläiset  heitä  hereille  saaneet.  He  olivat  tyy- 
tyväisiä kun  olivat  saaneet  viettää  yönsä  »oikeassa"  ihmisasunnossa, 
eikä  heidän  ollut  tarvinnut  puun  juurella  värjöttää.  — 

Tällainen  tuohimaja,  jollaiseen  matkallamme  olimme  joutuneet,  ei 
kuitenkaan  aina  ole  ostjakin  käytettävänä.  Keväisessä  kalanpyynnissä  on 
välistä  etäännyttävä  siksi  kauas  kesäiseltä  asuntopaikalta,  ettei  kannata 
yöksi  kotiin  kulkea,  samoin  pähkinän  keruuaikana  työpaikka  on  taval- 
lisesti kaukana  salolla.  Näille  tilapäisille  olinsijoilleen  pystyttää  ostjakki 
suppilomaisia  tuohikotia,  jotka  useinkin  ovat  etupuolelta  avonaisia,  tai 
tekee  vain  tuohisen  katoksen,  jonka  alle  sade  ei  pääse  kastelemaan. 
Monesti  hän  ei  edes  tällaistakaan  viitsi  kyhätä,  varsinkin,  jos  sää  on 
kaunis,  vaan  tyytyy  majoittumaan  jonkun  tuuhean  puun  suojaan,  virittäen 
sen  juurelle  karttuunista  tehdyn  makuutelttansa,  jonka  läpi  itikka  pure- 
maan ei  pääse.  Leipänsä  hän  leipoo,  keitettävänsä  keittää  ja  kalansa 
paistaa  asunnon  eteen  tehdyllä  nuotiolla.  Nuotion  ympärillä  hääräilevät 
naiset  kotitoimissaan,  sinne  pakkautuvat  lapset,  kun  itikat  kovin  ahdis- 
tavat tai  kylmyys  heitä  vaivaa.  Läheisen  puun  oksa  tarjoo  useinkin 
valmiin  vivun  kehdolle,  johon  perheen  nuorin,  jaloilleen  kykenemätön 
jäsen  on  nuorilla  kovasti  köytetty.  —  Varsinaiset  kesäjurtat  tarjoovat 
niissä  asumaan  tottuneille,  ahtaudesta,  savusta  ja  liasta  väliäpitämättömille 
ostjakeille  aika  kunnollisen  asunnon,  asunnon  joka  ei  paljoa  maksa  ja 
on  helppo  panna  kokoon  ja  purkaa.  Mutta  vaikea  on  ymmärtää,  miten 
he  suuremmitta  terveyden  häiriöittä  jaksavat  kestää  elämää  tilapäisissä 
asunnoissaan  syksy-  ja  kevätkylmillä,  varsinkin  kun  talvisia  tamineita 
silloin  harvoin  näytään  käytettävän.  Mutta  tällaiseen  elämään  ostjakki 
tottuukin  kehdosta  asti;  lasta  ei  hemmotella;  milloin  kesäinen  helle  hänet 
uuvuttaa  uneen,  milloin  kylmä  viima  hänelle  kehtolaulua  laulaa.  Äiti, 
jonka  niskoilla  on  huoli  koko  taloudesta  puun  hankinnasta  saappaiden 
ompeluun  asti,  ei  jouda  lapsestansa  alituista  vaaria  pitämään,  jos  se 
hänestä  tarpeellista  olisikin.  — 
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Vaikka  Siperian  pakkaset  ovat  kuuluisat  —  ja  kuuluisuutensa  ne 
täydellä  syyllä  ansaitsevatkin  —  ei  voi  sanoa  että  vachilaisen  talviasun- 
tokaan olisi  edes  välttävästi  varustettu.  Oikeiden  hirsitupien  lukua  Vachin 
piirissä  ilmoittamaan  sormien  luku  riittänee,  tavallisena  ostjakin  talvi- 
asuntona on  maapirtti,  vaikka  näkemieni  maapirttien  rakennustapa  lähen- 
teleekin  salvettuja  hirsitupia.  Niissä  oli  avaran,  maahan  kaivetun  haudan 
päälle  rakennettu  muutamia  hirsikerroksia  korkea,  veistetyistä  laahkoista 
tehdyllä  harjakatolla  peitetty  salvos.  Ehkä  lukijaa  haluttaa  pistäytyä  kat- 
somaan sellaista,  vaikka  en  takaakaan  että  hän  näkemästään  tyydytystä 
tuntee.  —  Ovesta  on  varovasti  kuljettava.  Se  on  hyvin  matala,  ja  sisä- 
puolella maaperä  paljoa  alempana  ulkopuolista,  joten  varomattomasti  si- 
säänastuja  helposti  voi  löytää  itsensä  nenältään  pirtin  lattialta.  Ulosmen- 
nessä  on  taas  vaikea  sanoa,  onko  mukavampaa  ensiksi  pistää  pihalle 
pää  vai  jalat:  pään  edelle  mennessä  ei  jalkoja  tahdo  ulos  saada  ellei 
viitsi  nelinkontan  ryömiä,  jalkoja  edellä  työntävä  voi  kynnykselle  istu- 
maan jäädä.  Kerran  pirttiin  päästyämme  seisomme  »vakavalla  pohjalla", 
sillä  lattiana  on  pohjoismaissa  pettämätöin  maaemo,  jolle  heiniä  on  peh- 
mikkeeksi  levitetty.  Päätä  vain  on  orsilta  ja  niiltä  riippuvilta  esineiltä 
varottava.  Valoa  ei  ole  tarpeeksi,  sillä  katon  harjaan  leikattu  ikkunan- 
reikä  on  peitetty  paksulla  jääpalasella,  joka  ei  päivää  kovin  runsaasti 
lävitsensä  päästä.  Takkavalkeasta  lähtevän  loimun  avulla  voimme  kui- 
tenkin jotenkin  pirtin  sisustusta  tarkastella.  Vasemman  sivuseinän  vie- 
rellä näemme  joukon  pilkotulta  polttopuita,  siellä  on  astioita,  etupäässä 
tuohisia,  pesuastia  y.  m.  talousrojakkaa.  Pitkin  peräseinää  kulkee  noin 
sylen  leyyinen,  lautaseinillä  saihoihin  jaettu  multapenger  —  ostjakki- 
jurtan  paras  osa,  se  jossa  hän  makaa.  Samanlainen  saiho  on  tehty  ovi- 
seinän oikealle  puoliskollekin.  Makuusijan  saihoista  on  tulisijaa  lähinnä 
olevan  talonpää  itselleen  ja  emännälleen  pyhittänyt,  toiset  ovat  muut  per- 
heenjäsenet haltuunsa  ottaneet.  Oikean  seinän  keskelle  on  „uuni"  tehty. 
Ei  se  ole  meidän  uuniemme  kaltainen:  siinä  ei  ole  „röörejä"  eikä  pel- 
tejä, jotka  meidän  hyvin  rakennetuissa  taloissamme  useimmiten  ovat 
epäkunnossa,  antaen  moniin  harmeihin  aihetta.  Ostjakkilainen  pirtinuuni. 
«tshuval",  on  yksinkertainen,  savesta  tai  jonkunlaisesta  savisekoituksesta 
tehty  halaistun  torven  muotoinen  tötterö,  läpim.  n.  1  Va  metriä.  Savulle 
on  vapaa  pääsy  suoraan  tulisijan  kohdalle  kattoon  jätetystä  reiästä  ja  vedon 

• 

vuoksi   on   katolle   vielä  jonkunlainen  savutorvikin  kyhätty.  Estämään 
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tulesta  nousevia  säkeniä  pirttiin  lentämästä  on  muutamissa  pirteissä  tshu- 
valin  yläosan  eteen  kiinnitetty  taivutettu  savinen  tai  rautapeltinen  otsikko. 
Uunin  pohjana  on  paljas  maa,  ja  tulisijan  ympäri  on  laitettu  kämmenen 
korkuinen  lautapiiri  estämään  lattiaheiniä  tuleen  pääsemästä.  —  Ostjakki- 
laisessa  tshuvalissa  palaa  tuli  melkein  lakkaamatta  talven  kaiken,  vain 
ihmisten   maatessa  tai   kotoa  poissa  ollessa  hiiltymään  tai  sammumaan 
joutaen.    Kuten  voi  arvatakin  on  tuollaisesta  tulesta  lämmintä  vain  niin 
kauan  kuin  puut  palavat,  joten  lämmintä  saadakseen  pirttiin  emännän  on 
alituiseen  puita  lisättävä.    Sitäpaitsi  ei  tshuvali  ole  vain  lämmityslaitos 
ja  keittopaikka,  se  on  lisäksi  vielä  valonantajakin,  sillä  muunlaisia  valais- 
tuskeinoja —  pärettä  lukuunottamatta  —  vachilainen  harvoin  käyttää.  — 
Pystyvalkean  takassa  iloisesti   roihutessa  tuntuu  ostjakinkin  maapirtissä 
illoin  aika  kodikkaalta.   Kotisalia  olevat  perheenjäsenet  kokoontuvat  tulen 
ympärille,   niitä  näitä  näpertelemään;  siinä  emäntä  ompelee  tai  häärää 
keittopuuhissa,    isäntä  parsii   pyydyksiä  tai   korjaa  ajokalujaan,  pienet 
lapset  leikittelevät,   vähän   kynnelle  kykenevät  ovat  äidin  apuna  tulta 
vireillä  pitämässä.    Yksin  pieninkin,  konttaava  palleroinen  pyrkii  yhteen 
joukkoon  tulen  lähelle,  johon  käsiksi  pääsemästä  maahan  pistettyyn  sei- 
pääseen ja   hänen   uumilleen  kiinnitetty  nuora  häntä  kuitenkin  estävät. 
Roihuvalkea  ei  vala  lämpöä  ainoastaan  jäseniin,  vaan  vieläpä  sydämeenkin; 
se   ikäänkuin   lähentää   ihmisiä  lähemmä  toisiaan.  —  Mutta  kodikkaalta 
voi  ostjakin  maapirtti  tuntua  vain  milloin  ulkona  on  synkkä  myrskyinen 
sää,  illoin,  hämärien  aikana,  jolloin  sitä  ainoastaan  tuli  takasta  valaisee. 
Päivisin  jää-ikkunasta  tuleva   valo   himmentää   tulen   loisteen,  vie  siltä 
salaperäisen  viehätyksen  ja  tekee  jurtan  sisuksen  harmaaksi,  näyttäen  sen 
kaikki   puutteet  todellisessa  valossa.    Yöllä  taas  takkavalkean  hiiltyessä, 
alkaa   pakkanen   pyrkiä  sisään  ruveten  ahdistamaan  lepääviä  asukkaita: 
siperialainen   viima   näet  tunkeutuu  paremminkin  tilkittyihin  asunnoihin, 
saati  sitten   miten   kuten   kokoonkyhättyyn  ostjakin  maapirttiseen,  josta 
reikiä  ei  tarvitse  etsimällä  etsiä. 

Jos  asunnot  eivät  komeita  ole,  niin  ei  ostjakin  ulkoasukaan  juuri 
silmiä  hivele,  ainakaan  ei  hänen  kesäinen  vaatetuksensa.  Venäläinen 
matkustaja,  prof.  Jacobi,  sanoo  heistä:  .,  Yachilaiset  ovat  muita  ostjakkeja 
kauniimmat  varsinkin  pyöreähkökasvoiset  mustine,  päätä  lakin  tavoin 
verhoavine  hiuksineen.  He  ovat  ryhdikkäitä,  ja  ryhdikkäisyys  pistää 
hyvin  silmiin  siksi,  että  heillä  on  päällään  vähän  vaatetta:  housut  parin 
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korttelin  pitkine  lahkeineen  ja  kulunut,  paikoin  repaleinenkin  nuttu, 
aivan  kuin  italialaisella  kerjäläisellä."  Jos  todella  näiden  kahden  välillä 
on  jotain  yhdennäköisyyttä  —  muuta  kuin  nutun  reiät  — ,  niin  en  voi 
ymmärtää,  miten  useat  Italiassa  käyneet  voivat  kehua  sikäläisen  kerjäläisen 
olevan  „pittoresk"  ;  sitä  eivät  ainakaan  vachilaiset  kesällä  ole.  Jos  tuol- 
lainen »ryhdikäs,  mustatukkainen"  ostjakki  äkkiä  metsätiellä  vastaasi 
tulisi,  voisin  melkein  vetoa  lyödä,  että  et  joutaisi  kovin  hänen  ulko- 
näköään ihailemaan.  —  Verrattuina  Surgutin  seudun  väestöön,  ovat  vachi- 
laiset yleensä  rotevampia  ja  ryhdikkääni  piä,  käytöksensäkin  on  jyrkempi, 
rehdimpi.  Kasvot  heillä  ovat  latuskaiset,  ulkonevine  poskipäineen  ja 
lättänenineen.  Väriltään  ne  ovat  tummat,  päivänpaahtamat.  Tukka  on 
sysimusta,  likainen,  suortuviin  vanunut:  monella,  varsinkin  etäisemmissä 
seuduissa  asuvalla  vanukesuortuvat  riippuvat  pitkin  selkää  kuten  naisilla 
palmikot.  Voi  kyllä  arvata,  millainen  lian  paljous  tuollaiseen  tukkaan 
kokoontuu,  sitä  kun  ei  koskaan  pestä  eikä  puhdistetakaan  muuten  kuin 
veitsellä  „päätä  etsiessä"  kapiessa.  Se  hyöty  tuollaisesta  tukasta  on,  ettei 
tarvitse  välttämättä  lakkia  käyttää.  Aniharvalla  lakki  kesällä  onkin,  tal- 
vella useimmat  taas  käyttävät  päänpeitteenä  huivia,  joka  on  tarpeellinen 
estämään  viimaa  korviin  pääsemästä  —  korvien  ostjakit  sanovat  viimasta 
vikaantuvan,  ja  monet  Vachilla  korvatauteja  sairastavatkin  — .  Kesällä 
elostaa  ostjakki  tavallisesti  paljain  jaloin.  Säärien  ja  reisien  alaosa  ovat 
paljaat,  päivän  ja  tuulen  pinty ttämät,  sillä  housunlahkeet  ovat  liian  lyhyet 
niitä  suojelemaan.  Yläruumiin  verhona  on  nykyään  jo  useimmalla  kart- 
tuunipaita,  jonka  päälle  vyötäisille  nuoralla  sidottava  sarkakauhtana  pue- 
taan. Kun  vielä  mainitsemme  sarkavartiset,  nahkateräiset  jalkineet,  joita 
kylmillä  sadesäillä  käytetään,  tuntee  lukija  kaikki  vaatekappaleet,  joita 
vachilainen  mies  kesäpuvuksensa  tarvitsee  K  Entiseen  aikaan  vaatteus 
oli  vieläkin  huonompi,  silloin  kun  kaikki  oli  poronnahasta  valmistettava; 
paidat  ja  housut  tehtiin  silloin  karvattomaksi  kuluneesta  päällysturkin 
nahasta.  Naisen  kesäpuku  on  vieläkin  yksinkertaisempi.  Lyhyitä  housuja 
hekin  joskus  käyttänevät,  mutta  muuten  heidän  ruumistansa  verhoaa  vain 
nilkkaan  asti  ulottuva,  seljästä  poimuteltu  mekko  ■—  jota  ostjakit  nimit- 
tävät samalla  nimellä  kuin  miehen  paitaa.  —  Uumille  mekko  kiinnitetään 

1  On  syytä  huomauttaa,  että  nykyään  monen  vachilaisen  miehen  jo  saa 
nähdä  käyttävän  venäläistä  pukua,  pitkiä  housuja,  liivejä,  nuttua,  kaulahuivia, 
lakkia,  vieläpä  saappaitakin. 
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vyöllä,  josta  suuri,  rumatekoinen  tuppi  puukkoineen  riippuu.  Päänsä 
naiset  ja  naisiksi  varttuvat  pitävät  peitettyinä,  peittävätpä  he  useimmiten 
silmänsäkin.  Ostjakkien  säädyllisyystapojen  mukaan  ei  näet  naimisissa 
oleva  nainen,  eipä  morsiankaan  saa  näyttää  kasvojaan  miehensä  tai  sul- 
hasensa isälle,  sedälle  eikä  vanhemmalle  veljelle,  ja  tästä  syystä  saa  ost- 
jakkijurtissa  nähdä  nuorenpuoleisten  naisten  „huppukorvissa"  istuvan  ja 
töitänsä  toimittelevan.  Tätä  sääntöä  noudatetaan  niin  tarkasti,  että  ulko- 
nakin ollessaan  nainen  kulkee  peitetyin  kasvoin,  ettei  ehkä  sattumalta 
kasvojansa  näyttäisi  »kielletylle"  miehelle.  Päänsä  peitteenä  ostjakittaret 
käyttävät  suurta  saalia,  tavallisesti  heleäväristä,  näkeepä  muutamien  kan- 
tavan suuria  ruudukkaita  pöytäliinojakin.  „Huntua"  ei  päähän  kolmikul- 
maisena  sidota,  vaan  levälleen,  niin  että  alin  reuna  roikkuu  pohkeilla 
manttelin  tavoin.  On  huvittavaa  katsoa,  kun  ostjakitar  ulkona  kulkee: 
huntu  liehuu  tuulessa  kuin  lippu,  rinta  on  auki  ja  pullollaan  —  poveansa 
käyttävät  sekä  miehet  että  naiset  pienen  tavaran,  etupäässä  tupakkaveh- 
keiden  säilytyspaikaksi  — ,  molemmin  käsin  pitelee  hän  hunnun  laitoja 
silmiensä  edessä  tirkistellen  maailmaa  hunnun  hetaleiden  lomasta,  pitkässä 
kannikkeessa  riippuva  tuppi  lyö  tahtia  jalkoja  vastaan. 

Kesällä  voi  kulkeakin  kepeissä  pukimissa,  sillä  kuumuus  on  välistä 
aivan  sietämätöin,  mutta  syksyn  tullen  on  turkkeihin  turvauduttava.  Jo 
syyskuussa  saa  nähdä  ostjakkien  sekä  miesten  että  naisten  käyttävän 
oravan  käpälänahoista  neulottua  turkkia.  Mutta  varsinaiseksi  talvipuki- 
meksi  tämä  ei  riitä,  täytyy  olla  vähän  vahvemmat  tamineet.  Ja  Siperian 
pohjoisten  osien  asukkailla  todella  onkin  talvipuku,  joka  voi  suojella 
sekä  pakkaselta  että  viimalta.  Pääosana  siinä  on  monesti  ennen  jo  mai- 
nitsemani poronnahkainen  säkkiturkki,  jota  venäläiset  nimittävät  nimellä 
„gusj",  jos  se  on  tehty  niin  että  nahan  karvapuoli  on  ulospäin,  tai 
nimellä  „maalitsau,  jos  karvat  ovat  sisäänpäin.  Olen  sitä  säkkiturkiksi 
kutsunut  siksi,  että  se  tekotavaltaan  muistuttaa  säkkiä,  jonka  kupeille 
hihat  ovat  neulotut  ja  pohjaan  jätetty  reikä  kaulalle.  Kun  tuollaisen 
päälleen  pukee,  ei  tuuli  pääse  mitenkään  ruumista  ahdistamaan,  ja  jos 
gusj'iin  tai  maalitsaan  pukeutuneena  hiukankin  ponnistelee,  tulee  heti 
kuuma  „kuin  saunassa".  Päänsuojaksi  on  gusj'iin  neulottu  vielä  poron- 
nahkainen huppu,  joka  jättää  vain  kasvot  peittämättä;  käsiverhoiksi  on 
hihansuihin  kiinnitetty  poronnahkaiset  kintaat.  Jalat  ovat  myöskin  hyvin 
suojatut.    Sukkia  ei  käytetä,  sillä  villaa  tai  valmiita  sukkia  ei  lähimail- 
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lakaan  ole;  niiden  asemesta  käärivät  ostjakit  jalkojensa  ympärille  hienoksi 
harjattua  heinää,  joka  ei  kostu  ja  vanu  jalkahiestä,  kuten  meikäläiset 
villasukat.  Heinien  päälle  toisinaan  vedetään  poronnahasta  tehdyt  sukat, 
mutta  useimmiten  ei  tällaisia  sukkia  ole,  vaan  heinillä  kääritty  jalka 
pistetään  varsinaiseen  jalkineeseen.  Tämän  terä  on  tehty  poron  koipi- 
nahasta  siten,  että  karvapuoli  on  ulospäin;  lumessa  ei  tällainen  kenkä 
kostu.  Varret  taas  ovat  paksusta  sarasta,  joka  ei  huohda  kylmää,  kuten 
nahka.  Ennen  lienevät  varretkin  poron  nahasta  olleet  —  kuten  nykyään- 
kin Obilaisissa  talvijalkineissa  — ,  mutta  porojen  kaaduttua  ja  peurojen 
melkein  sukupuuttoon  surmattua,  on  poronnahka  Vachilla  kallista  tavaraa, 
joten  sitä  on  pakko  saralla  korvata.  Aika  hauskan  näköinen  on  ostjakki 
tai  ostjakitar  moisessa  talvipuvussa,  ja  vielä  mielyttävämmän  vaikutuksen 
puku  tekisi,  jos  sitä  ommellessa  edes  hiukan  olisi  pidetty  silmällä  somuutta 
ja  kantajan  kasvua.  Somuus  on  kuitenkin  käsite,  joka  ei  vielä  ole  ostjakin 
tajunnassa  täysin  selvennyt.  Mutta  huolimatta  »muodottomuudestaan" 
on  ostjakin  talvipuku  hyvin  käytännöllinen  —  päälleen  sitä  tottumaton 
ei  kuitenkaan  tahdo  saada  menemään  — ;  se  on  niin  kotiutunut  venäläi- 
sissäkin paikoissa,  että  näkee  hienojen  kaupunkilais-virkamiestenkin  mat- 
koillaan siitä  turvaa  pakkasen  kynsissä  hakevan.  Meidän  hienon  hienot 
matkaturkkimme  sen  rinnalla  häpeään  joutuvat. 


4. 

Kuten  edellisestä  näkyy,  ei  venäläinen  asumis-  ja  pukeutumismuoto 
ole  tähän  asti  jaksanut  saada  paljoakaan  jalansijaa  Vachin  perukoilla. 
Vielä  vähemmän  ovat  tulokkaat  vaikuttaneet  sikäläisten  elinkeinojen  muut- 
tumiseen. Vachilainen  on  edelleenkin  samana  metsästäjänä  ja  kalastajana, 
minä  hän  oli  venäläisten  tullessa.  Pyyntitavat  vain  ovat  osaksi  muut- 
tuneet: tärkein  venäläisten  tuoma  uutuus  oli  pyssy,  joka  melkein  koko- 
naan on  jousen  käytännöstä  syrjäyttänyt.  Khkä  kalanpyyntitavoissakin 
on  jotain  venäläisiltä  opittua. 
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Kevät  tulee.  Korkeat  nietokset  sulavat,  vesi  soilla  ja  niiltä  juok- 
sevissa puroissa  lisäytyy,  puhkaisee  viimein  itselleen  tien  emäjokeen, 
kohottaen  siinä  keskeä  jään  korkealle  ja  rannoille  muodostaen  sulia. 
Nopea  virta  pian  hivuttaa  jään  vieden  viimeiset  hohkot  jäätelit  kauas 
alavesiin  sulamaan.  Ostjakilla  on  muuttoaika  käsissä.  Hänen  on  jätet- 
tävä talvinen  tupansa  ja  siirryttävä  kesäteloille  jollekin  lukuisista  ranta- 
hiekoista. Kesätuvan  teko  ei  viikkoa  vie.  Pian  on  läheisestä  viidakosta 
leikattu  tarvittava  määrä  pajuseipäitä,  huoneen  »kehikko"  niistä  kyhätty 
ja  se  peitetty  aikaisemmin  varatuilla,  keittämällä  sitkeiksi  tehdyillä  tuohi- 
levyillä.  Kalastus-aikaa  odotellessa  tehdään  valmistuksia  alkavaa  pyyntiä 
varten:  hankitaan  patosäleitä,  puretaan  hurstia  verkkorihmoiksi,  parsitaan 
vanhoja  pyydyksiä,  tehdään  uusia,  varustetaan  venheitä  kesäkuntoon. 
Liian  tulvaveden  laskeuduttua  pyynti  alkaa  ja  se  kestää  oikeastaan  koko 
kesän,  vaikka  kesempänä  pyyntiä  harjoitetaankin  enimmäkseen  vain  pata- 
kalaa  saadakseen;  varsinainen  kala-aika  on  alkukesästä.  Kaloja  kuivataan 
tuulessa,  savustetaan;  savustettu  pikku  kala  survotaan  kalajauhoksi;  kalan 
rasvaa  keitetään.  Hyvänä  kalavuonna  on  elämää  ostjakkijurtissa;  suuret 
ja  pienet  kokevat  olla  mukana  joko  saalista  saamassa  tai  sitä  säilyyn 
panemassa.  Elämä  on  »kevyttä",  iloista,  vastuksina  ovat  vain  lukemat- 
tomat itikkaparvet,  jotka  nekin  tahtovat  »nauttia*  lyhyenä  kesäisenä  elin- 
aikanaan. — 

Elokuun  loppupuoli  on  ostjakille  tuloisa  aika,  silloin  hänenkin  »vil- 
jansa* kypsyy.  Hänen  metsissään  kasvaa  paljon  setriä,  joiden  siemenet, 
»pähkinät"  ovat  haluttua  herkuttelutavaraa,  jota  ei  käytetä  ainoastaan 
Siperiassa,  vaan  vieläpä  Uralin  länsipuolellakin.  Kun  pienin  itikkalaji, 
polttiainen  ilmestyy,  silloin  sanotaan  pähkinöidenkin  olevan  kypsiä.  Ost- 
jakki kerää  parin  viikon  muonan,  kotatuohia  jonkun  verran,  tarpeelliset 
keitto-  ja  talousastiat  sekä  makuuvaatteita  vähän  ja  lähtee  perheineen 
setrimetsään,  tavallisesti  pienien  sivujokien  varsille,  missä  hänelle  suu- 
rempi keräysala  ja  runsaampi  saalis  on  tarjona.  Alussa  kävyt  ovat 
jotenkin  kovassa  kiinni  oksissa,  silloin  on  niitä  yksitellen  irroitettava. 
On  hauskaa  nähdä  miten  setriin  kiivennyt  mies  toisinaan  nainenkin 
—  siellä  liikkuu.  Pelkäämättä  hän  uskaltaa  nojautua  hienoihin  latva- 
oksiinkin,  koukkusauvalla  vetäen  käpyjä  käden  ylettyvälle.  Kulkevatpa 
jotkut  hurjapäät  sauvansa  avulla  maahan  laskeutumatta  puusta  puuhunkin; 
kerrottiinpa  eräästä  miehestä,  joka  käpyjä  pudotellessaan  vasta  yhdennen- 
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toista  puun  puhdistettuaan  maahan  laskeusi.  Mutta  kun  kävyt  höltyvät 
tehdään  pitkävartinen,  hirsipää  kurikka,  jolla  setripuun  valia  kolhitaan; 
näin  käpyjä  maahan  pudotellaan.  Hätähätää  auringon  paisteessa  kuiva- 
tuista kävyistä  irroitetaan  siemenet  käpyjä  lautojen  välissä  kaulaamalla. 
Pähkinät  puhdistetaan  tuultamalla  ruhkista,  ja  niin  on  nelo"  valmista 
kauppiaalle  tavaraan  vaihdettavaksi. 

Talvi  on  kuitenkin  ostjakin  kultainen  aika,  aika  jolloin  hän  varsi- 
naisesti ansaitsee.  Kun  vain  tie  soilla  kantavaksi  vahvistuu,  sälyttää  hän 
narttaansa  eväät  ja  ampumatarpeet  ja  lähtee  hyvinkin  kaukana  oleville 
saloille  saalista  saamaan.  Metsästysmaat  eivät  ole  jaetut,  mutta  kuitenkin 
on  perheillä  omat  erätiensä,  joille  syrjäinen  lupaa  kysymättä  ei  tunkeudu. 
Saloilla  ei  vachilaisella,  kuten  etelämpänä  asuvilla  ostjakeilla,  ole  met- 
sästyspirttiä,  vaan  asuu  hän  matkallaan  huonoissa  tilapäisissä  majoissa, 
kussakin  niin  kauan  kuin  saalista  paikalla  on.  Naiset  ja  lapset  jäävät 
kotiin.  Ennen  ostjakki  kulki  metsällä  perheineen,  mutta  nykyään  kuu- 
luivat „akat"  laiskistuneen;  oikeana  syynä  kuitenkin  lienee  se,  että  poro- 
jen puute  tekee  perheettäin  liikkumisen  vaikeaksi  ja  että  naisille  nykyään 
metsäretkillä  ei  ole  varsinaista  tehtävää,  pyynnin  esineenä  kun  on  mel- 
kein yksinomaan  orava,  joka  ei  anna  lihaa  säilytettäväksi  asti.  -  Orava- 
metsästys  ei  ole  leikin  työtä,  se  kysyy  sekä  voimia  että  taitoa.  Vähän 
lumen  aikana  ja  keväthangella  on  hyvä  apu  koirista,  mutta  talvinietok- 
sissa  ei  koira  mihinkään  pääse.  Silloin  on  ostjakin  itsensä  orava  löy- 
dettäväkin, ja  ihmeteltävä  on  heidän  tarkka  huomiokykynsä;  heidän  sil- 
miinsä pistää  vähimmätkin  merkit  oravan  kulusta.  Ja  oravan  tavat  tuntee 
ostjakki  kuin  viisi  sormeansa.  Jos  hän  kerran  yhtyi  jälkiin,  voi  melkein 
vetoa  lyödä  siitä,  että  orava  on  jonkun  ajan  kuluttua  hänen  käsissään, 
kulkipa  se  sitten  maata  myöten  tai  puusta  puuhun  hyppien.  —  Ampuma- 
aseena  on  kaikilla  pyssy,  jousta  ja  tylppäpäistä  oravanuolta  käytetään 
vain  ampumatarpeiden  puuttuessa.  Ampumataidossakin  ovat  ostjakit  saa- 
vuttaneet etevämmyyden  opettajiensa  venäläisten  rinnalla.  Aivan  mität- 
tömällä panoksella  pudottaa  hän  oravan  korkeimmastakin  puusta,  ja  jos 
hän  samaa  oravaa  saa  useammin  ampua,  on  hän  vakuutettu,  että  häntä 
pikapuoleen  odottaa  joko  kuolema  tai  suuri  onnettomuus.  Vielä  merkil- 
lisemmältä  näyttää  ampumatarkkuus,  jos  ottaa  huomioon  että  pyssyt  eivät 
suinkaan  ole  parasta  lajia.  Melkein  poikkeuksetta  tapaa  vachilaisilla 
vain  huokeita  maaseppien  tekemiä  piilukkopyssyjä,  joiden  he  vakuuttavat 
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olevan  mukavampia  pakkasessa  käsitellä  kuin  nallipyssyjen.  —  Vaikka 
oravametsästys  onkin  vaikeaa,  tuo  ostjakki  joulukuun  keskivaiheilla  salolta 
saapuessaan  aika  kasan  nahkoja.  Silloin  alkaa  hänelle  iloisempi  aika, 
levon  aika.  Kauppiaat  tavaroineen  tulevat  Surgutista,  eikä  ostjakki  ole  hidas 
heidän  tavaroitaan  lunastamaan.  Vahinko  vain  —  ostjakin  mielestä  — , 
ettei  sallita  viinaa  kaupita  Vachilla,  harva  saanee  edes  ryypyn  suuhunsa. 
Ja  kumminkin  alkaa  taas  helmikuun  alussa  kevätpyyntikausi  vaivoineen, 
vaaroineen  ja  kieltäymyksineen.  Kelirikko  vasta  tuo  tullessaan  uuden, 
pitemmän  lepohetken. 


5. 

• 

Edellisen  luettuaan  on  ehkä  jokainen  lukija  taipuvainen  uskomaan, 
että  niissä  oloissa,  joissa  vachilaiset  elävät,  sukupuuttoonkuolemis-ilmiö 
olisi  selvästi  huomattavissa.  Melkein  poikkeuksetta  asuvat  kaikki  vachi- 
laiset ahtaissa  likaisissa  tuohikodissa  ja  kylmissä  maapirteissä,  elätteley- 
tyvät  kalalla,  linnun-  sekä  oravanlihalla,  huonosti  valmistetulla  „ljepesh- 
kalla"  ja  teellä.  Monen  täytyy  tyytyä  puutteelliseen  pukuun,  käyttää 
yhtä  paitaa  kunnes  se  repaleina  päältä  tippuu.  Kylmyys  ja  puute  ovat 
metsällä  jokapäiväisiä  vieraita,  eivätkä  ne  kaukana  kodistakaan  pysyt- 
teleydy.  Ympäröivä  soinen  maaperä  on  omiansa  tauteja  synnyttämään, 
siivottomuus  tarjoo  hyvää  apua  taudeille  näiden  levetessä.  Miten  vähän 
puhtaudesta  lukua  pidetään  näkyy  siitäkin,  että  kellään  ostjakilla  ei  ole 
saunaa,  jossa  talvella  edes  vähän  voisi  likaa  ja  syöpäläisiä  karistella. 
Jos  tuollaiseen  maaperään  kulkutauti  kyntensä  iskisi,  voi  arvata  millaiset 
seuraukset  olisivat,  varsinkin  jos  vielä  ottaa  huomioon,  että  lääkärin  avun 
antaminen  moisissa  seuduissa  kysyy  paljoa  suurempia  voimia,  suurempaa 
taitoa  ja  harrastusta,  kuin  mitä  paikallinen  lääkeopillinen  henkilökunta 
voi  tarjota.  —  Ihmeellisesti  ovat  kuitenkin  Vaehin  seudut  säilyneet  rai- 
voavilta kulkutaudeilta;  Obinkin  varsia  kosketelleet  kolerataudit  ovat  jät- 
täneet Vaehin  rannat  koskematta.  Rokotuksen  pakolliseksi  tehtyä  ovat 
rokkotapaukset  saaneet  lievemmän  muodon.  »Jumala  on  meitä  armah- 
tanut", sanoi  eräs  ostjakki,  jolta  kyselin  näitä  seikkoja,  ja  olen  valmis 
yhtymään    hänen  sanoihinsa,  sillä  ihmiset  eivät  ainakaan  paljoa  ole  teh- 
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neet  parempaa  asiaintilaa  aikaansaadakseen.  Mutta  vaikka  clinsuhtect 
eivät  olekaan  edullisia  rahvaan  terveydelle,  on  ostjakki  väestö  Vachilla 
lisäytymässä.  Kuluneen  sataluvun  aikana  on  väestö  lisäylynyt  kaksin- 
kertaiseksi —  jos  kirkonkirjojen  antamat  tiedot  viime  vuosisadan  lopulta 
edes  jossakin  määrin  ovat  oikeat.  Tämä  seikka  mielestäni  todistaa  todeksi, 
mitä  Demjankan  ostjakeista  puhuessani  lausuin,  että  ostjakki  ra  h  vaan  suku- 
puuttoon kuolemisen  pääsyytä  ei  ole  etsittävä  ulkonaisista,  epäedullisista 
olosuhteista,  vaan  rahvaan  henkisestä  ja  ruumiillisesta  rappeutumisesta. 
Jos  on  -terve  sielu  terveessä  ruumiissa*  silloin  kansa  verrattain  huonois- 
sakin  olosuhteissa  kykenee  menestyksellä  olemassa-oloansa  puolustamaan. 
Vachin  rahvas  on  yleensä  tervettä,  viina  ja  hivuttavat  taudit  eivät  sen 
ruumiin  voimia  ole  kuluttaneet,  eikä  se  henkisestikään  ole  veltostunut. 
Vielä  nykyään  se  on  kykenevä  synnyttämään  jälkeläisiä,  jotka  jaksavat 
säilyttää  elämänsä,  kasvaa  ja  varttua  sekä  vuorostaan  toteuttaa  käskyn 
«lisääntykää  ja  täyttäkää  maata". 


6. 

Ei  liene  aivan  pois  suunnilta,  jos  hiukan  tutustumme  siihen  „itse- 
hallintott-muotoon,  joka  ostjakkimailla  yleensä  voimassa  on,  sillä  hallit- 
semistapa hyvin  suuressa  määrin  vaikuttaa  hallittavien  onneen  ja  menes- 
tykseen. Paikallinen  hallitus  ei  ole  kovin  monipäinen.  Korkeimpana 
johtajana  on  kunnanvanhin,  „pää",  jolla  on  apulaisina  »kandidaatteja4* 
(s.  o.  varavanhimpia  jokaisessa  piirin  kunnassa  sekä  sadannes-  ja  kym- 
menesmiehiä.  Vanhimmalla  on  jotenkin  laaja  valta  piiriläisiinsä  nähden, 
etenkin  kun  hänellä  on  käsissään  tuomiovalta  ostjakkein  välisissä  riita- 
asioissa,  vieläpä  pienemmissä  rikosasioissakin,  —  venäläisissä  kunnissa 
tavattavia  kuntaoikcuksia  ei  ostjakkipiireissä  ole.  Toiselta  puolen  vanhin 
esiintyy  kuntansa  esimiehenä  ylempiin  viranomaisiin  nähden,  täyttää  näiden 
määräykset,  antaa  tarpeellisia  tietoja;  päätehtävänä  on  tietysti  valtion 
saatavien,  s.  o.  verojen,  jauho-,  suola-,  ruuti-  ja  haulirästien  kerääminen. 
Vanhimman  valitsee  kuntakokous  kolmeksi  vuodeksi,  mutta  vaalin  hyväk- 
syminen riippuu  kuvernööristä  ja  siis  välillisesti  kuvernöörivallan  paikal- 
lisesta edustajasta,   ispravnikasta.    Käytännössä   käy  useinkin  niin,  että 
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ispravnikka  on  vaalin  tuloksen  määrääjänä.  Kunnan  virkoihin  olisi  va- 
littava «itsenäisiä"  miehiä,  mutta  »itsenäisyys"  tässä  suhteessa  on  tullut 
merkitsemään  melkein  yksinomaan  ruununrästeistä  vapaata.  Ja  millaista 
todellista  itsenäisyyttä  voikaan  odottaa  miehiltä,  jotka  eivät  tunne  i:tä 
vaikka  se  keppi  kädessä  vastaan  tulisi,  sen  vähemmin  ovat  perehtyneet 
lain  mutkiin  ja  metkuihin.  Ostjakit  puolestaan  koettavat  saada  „pääkseen" 
miehen,  joka  ei  kovin  uskaltaisi  valtaansa  käyttää.  Tähän  on  selvä  syy. 
Ankara  kunnanvanhin  on  vitsauksena  alamaisijleen  ja  voi  monelle  näistä 
elämän  katkeroittaa  —  hän  voi  esm.  ruoskittaa  pienistäkin  rikoksista  — , 
mutta  jos  vanhin  on  pelkuri  tai  jos  hänelläkin  on  omat  syntinsä  selkää 
painamassa,  on  hänen  parasta  koettaa  laimentaa  virka-intoansa.  Virka- 
vuosien kuluttua  voisi  hänelle  itselleen  katkera  »opinsauna"  koitua.  Van- 
himman asema  ei  suinkaan  ole  kadehdittava.  Vaikkakin  —  kuten  Va- 
chilla  näin  —  monet  piiriläisistä  häntä  paljain  päin  puhuttelevat  jotain 
pyytäessään,  niin  vaativat  ostjakit  kuitenkin  ettei  vanhin  heitä  liiaksi 
ahdistaisi,   vaan   helpottaisi   heidän  elämäänsä  esm.   liian  jauhopuudan 

• 

antamalla  ja  puoltamalla  heitä  korkeammalle  päällystölle.  Korkeammat 
viranomaiset,  etupäässä  tietysti  lähin  päällikkö,  ispravnikka,  vaalivat  että 
vanhin  osoittaisi  hyvää  esimerkkiä  ja  pitäisi  innolla  huolta  lain  noudat- 
tamisesta, järjestyksestä,  rauhasta,  sovinnosta  ja  »hyvistä  tavoista"  pii- 
rissään. Vanhin  siten  joutuu  kahden  tulen  väliin,  joissa  molemmissa 
voi  sormensa  poltaa.  Välttämättömästi  hänestä  tulee  ylempien  silmän- 
palvelija, joka  koettaa  tehdä  niin  vähän  kuin  mahdollista  välttääkseen 
kolauksia  puolelta  tai  toiselta.  —  Suuren  piirin,  esm.  Vachin  asioiden 
hoidossa,  on  paljon  työtä,  ja  voidakseen  jossakin  määrin  vaatimuksia 
täyttää  on  vanhimmalla  apunansa  kirjuri.  Venäläisissä  kunnissa  kirjurin 
valitsee  ja  palkkaa  kunta,  mutta  ostjakkialueen  useimmissa  piireissä 
maksaa  palkan  valtio  ja  sentähden  kirjurin  nimittää  ispravnikka  1  Tämä 
järjestys  tekee  kirjurin  aseman  aivan  riippumattomaksi  kunnasta  ja  kun- 
nanvanhimmastakin.  Velvollisuudet  ja  vastuunalaisuus  lain  mukaan  ovat 
vanhimman  niskoilla,  mutta  kirjuri  se  kuitenkin  on  varsinaisena  ,facto- 
tum'inau  kaikissa  asioissa.  Jos  hän  osaa  tavalla  tai  toisella  saavuttaa 
ylempien  viranomaisten  suosion  ja  luottamuksen,  voi  hän  menetellä  mie- 

1  Nykyään  (v.  1900)  astuu  voimaan  uusi  järjestys,  jonka  mukaan  ost- 
jakit itse  saavat  maksaa  kirjurin  palkan,  mutta  nimittämisoikeus  sittenkin  jää 
ispravnikalle. 
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lensä  mukaan;  hän  se  määrää  mitä  on  tehtävä  ja  miten,  hän  kirjoittaa 
asiapaperit,  pitää  huolen  kunnan  tileistä,  tarkastaa  varastot,  kantaa  verot. 
Varsinaiset  kunnallisen  itsehallinnon"  edustajat  tulevat  kirjurin  käsky- 
läisiksi; heidän  on  vain  sinetillään  vahvistettava  kirjurin  kirjoittamat 
paperit.  Vachilla  näin  tämänkin  muodollisuuden  syrjäytettävän:  kirjuri 
piti  hallussaan  eräälle  varavanhemmalle  kuuluvaa  sinettiä  ja  sillä  varusti 
kaikki  asiakirjat,  kunnan  viranomaisia  kuulematta.  Mitä  tuollainen  kir- 
juriherra  voi  tehdä  omaksi  hyväkseen,  sen  voi  arvata.  Eivätkä  he  tietysti 
ristissä  käsin  istu,  sillä  siperialainen  venäläinen  talonpoika  on  »ansion 
mies",  joka  ei  suinkaan  tarjoutuvaa  tilaisuutta  vaivattoman  ruplan  ansait- 
semiseen jätä  käyttämättä.  Ylempien  viranomaisten  on  matkavaikeuksien 
tähden  aivan  mahdoton  hänen  toimiaan  tarkasti  silmällä  pitää.  Jos 
joskus  huhuja  kirjurin  laittomuuksista  joutuisikin  asianomaisten  korviin, 
on  melkein  mahdoton  saada  niitä  laillisesti  todistetuiksi.  Puhumattakaan 
siitä,  että  esm.  ispravnikka  on  riippuvainen  enemmän  tai  vähemmän  luo- 
tettavasta tulkista  —  kirjurit  yleensä  ostjakkia  osaavat  — ,  täytyy  vielä 
ottaa  huomioon,  että  ostjakki  on  tottunut  epäluulolla  katsomaan  kaikkia 
ylempiä  viranomaisten  tiedusteluja,  peljäten  omaa  selkänahkaansa,  — 
surullinen  vakaumus,  mutta  ehkä  kokemuksesta  saatu.  Ja  huhujen  no- 
jalla ei  ispravnikka  voi  toimia,  vaikka  itse  olisikin  niiden  todenperäi- 
syydestä vakuutettu.  Ostjakintaitoisten  kirjureiksi  kelpaavien  miesten 
puute  on  sitäpaitsi  tuntuva,  ja  yksinomaan  venäjän  taidolla  ei  kirjuri 
toimeen  tule.  Kaikki  tämä  saa  aikaan,  että  kirjuri  etäisissä  seuduissa 
muuttuu  palvelijasta  herraksi,  piirin  alueella  yksinvaltaiseksi  käskijäksi, 
joka  voi  »langettaa  ja  vapauttaa".  Itsehallinnon  siunauksia  laillisesti 
nauttimaan   asetetun  ostjakin  täytyy  vain  alistua,  kärsiä  ja  —  maksaa.  1 

1  Muilla  piirin  viranomaisilla  ei  ole  paljoa  vaikutusta  asioiden  kulkuun. 
Varavanhimmat  panevat  alueellaan  täytäntöön  vanhimman  ja  kirjurin  käskyt 
sekä  toimittavat  vanhimman  tehtäviä  tämän  estettynä  ollessa.  Sadannesmiehet 
eli  n.  k.  sukukunta-staarostat  ottavat  ruunun  varastosta  alueensa  miesten  tar- 
vitseman määrän  ruutia,  jakavat  sen  ja  keräävät  pyynnin  loputtua  maksun. 
Htävät  myöskin  huolta  määräysten  täytäntöönpanosta.  Kyinmenesmiehet 
toimivat  poliisimiehinä  ja  lähetteinä.  — ■  Paitsi  kirjuria  on  vielä  toinenkin 
poliisiviraston  s.  o.  ispravnikan  asettama  venäläinen  virkailija,  ruununmaka- 
siinin  hoitaja.  Hänen  tehtävänänsä  on  jakaa  jauhoja,  ruutia  y.  m.  varastossa 
olevaa  tavaraa  tarvitseville  ja  hoitaa  varaston  kirjanpitoa.  Vanhaan  hyvään 
aikaan  oli  tämä  virka  tuottavin  ostjakkimailla,  vaikka  palkka  oli  aivan  mitätön. 
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7. 

Että  kaikki  vachin  ostjakit  ovat  «kastettuja",  1  sitä  ci  kukaan  kiel- 
täne, mutta  millaisia  „ kristittyjä"  he  ovat,  siitä  voinee  olla  hyvinkin  eri- 
mieliä, jos  nimittäin  «kristityllä"  ymmärretään  kristinuskon  ymmärtänyttä 
ja  sen  opit  omistanutta.  Voinee  määritellä  heidät  heille  omistetun  tun- 
nustuksen ulkonaisia  vaatimuksia  noudattaviksi  pakanoiksi.  Ostjakki 
kyllä  lapsensa  kastattaa  ja  kuolleensa  hautauttaä,  mutta  ei  suinkaan  tee 
tätä  uskonnollisen  tunteen  pakoittamana.  Avioliitolleen  ottaa  hän  papin 
siunauksen,  jos  rahoja  sattuu  liikenemään  papin  vaivojen  maksuksi,  mutta 
elää  myöskin  vihkimättömänä,  jos  syystä  tai  toisesta  ei  voi  kirkon  vaa- 
timusten mukaan  avioliittoa  rakentaa.  Vachilaisista  harva  ymmärtää  edes 
johonkin  määrin  venäläistä  puhekieltä,  sen  vähemmin  kirkollisissa  toimi- 
tuksissa käytettyä  slaavilaista  kirkkokieltä.  Kirkolliset  toimitukset  jäävät 
hänelle  siten  vain  muodollisiksi  menoiksi,  joiden  tarkoituksen  hän  hämä- 
rästi käsittää  —  jos  ollenkaan  käsittää.  Minkäänlaista  varsinaista  lähe- 
tystyötä eivät  hengelliset  tähän  asti  ole  Vachilla  harjoittaneet  —  kuten 
esm.  Obdorskin  seuduilla  —  ja  siihen  on  tietysti  suurena  syynä  se,  että 
vachilaisia  virallisesti  kristityiksi  katsotaan.  Ainakaan  nykyään  ei  sie- 
lunpaimen ymmärrä  laumaansa  eikä  lauma  häntä;  hätimiten  osaa  pappi 
ostjakiksi  kysyä:  „mikä  nimesi?",  „mistä  kylästä?44  ja  «paljonko  maksaa?4*. 
Ostjakki  puolestaan  venäjästä  tietää  ehkä  karkeimmat  kirosanat  —  nuo 
välttämättömät  venäläiset  »puheenalut44.  Näin  ollen  ei  voi  olla  puhet- 
takaan opetuksesta.  Vuotuisilla  markkinakäynneillään  Larjatskoessa  pis- 
täytyy syrjäseutujenkin  ostjakki  kirkossa,  ristii  silmänsä  ja  asettaa  tuo- 
huksen pyhimyksen  kuvan  eteen.  Mutta  onnensa  katsoo  ostjakki  sittenkin 
entisistä  jumalistaan  riippuvaksi  —  niiden  lisäksi  on  tullut  ehkä  joita- 
kuita uusiakin  —  ja  niiden  puoleen  hän  sattuvissa  tarpeissaan  kääntyy. 
Tuo  vanha  usko  kyllä  vähitellen  heikontuu  —  ja  on  jo  heikontunutkin 
—  mutta  tämä  heikontuminen  ei  joudu  niin  paljon  suoranaisesta  kirkon 
vaikutuksesta,  kuin  tutustumisesta  toisinajattelevien  venäläisten  asukasten 
katsantokantaan.  Ja  tuosta  lähteestä  ei  ainakaan  oikeata  kristillisyyttä 
voi  ammentaa. 

1  Sananmukainen  käännös  venäläisestä  nimityksestä  kreshtshonij,  joka 
kuitenkin  vastaa  myöskin  suomen  ktistittx -sanaa. 
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Kerran  on  kuitenkin  papisto  yrittänyt  Vachillakin  ostjakkirahvasta 
opettamaan,  mutta  tuo  yritys  ei  onnistunut.  Larjatskoeen  perustettiin 
kirkkokoulu.  Opettajana  toimi  paikallinen  lukkari,  osaksi  myöskin  pappi, 
joilla  ei  ollut  edellytyksiä  tällaiseen  työhön.  Kuitenkin  saatiin  aluksi 
kouluun  hankituksi  —  siihen  oli  oppilaskoti  yhdistetty  —  kymmenkunta 
ostjakkipoikaa.  Mutta  seuraukset  olivat  vastakkaiset  sille,  mitä  oli  toi- 
vottu. „Kurssin"  lopetettuaan  hajautuivat  kasvatit  kuin  akanat  tuuleen. 
Tuolla  oppiajallaan  olivat  he  ehtineet  osaksi  vierautua  ostjakkielämästä; 
he  olivat  omistaneet  jonkun  verran  »venäläistä  henkeä"  ja  pitivät  parem- 
pana lähteä  omilta  mailtaan  venäläisemmille  seuduille  työnhakuun.  Eräs 
noista  oppilaista,  ainoa  joka  «palasi44  myöhemmin  isiensä  elintapoihin, 
vakuutti  etteivät  koulun  lopettaneet  kyenneet  enää  ostjakkien  lailla  elä- 
mään: „hc  eivät  osanneet  oravaa  etsiä,  kun  oppiajan  olivat  koulussa 
viettäneet".  Millään  ehdolla  eivät  ostjakit  ruvenneet  uhraamaan  lapsiaan 
sivistyksen  alttarille;  asian  ajajien  into  laimeni,  ja  muutamia  vuosia 
sitten  suljettiin  vachilainen  opinahjo  eikä  voi  sanoa,  milloin  asianomaiset 
uudelleen  ryhtyvät  samansuuntaisiin  yrityksiin. 

Vaikka  ennen  jo  olenkin  puhunut  koulukysymyksestä  ostjakkimailla, 
voinen  tässä  kohden  vieläkin  vaivata  hiukan  lukijan  kärsimystä,  sillä 
asia  on  kovin  monimutkainen.  —  Castren  kertoo  matkakirjeissään,  miten 
ostjakit  Surgutin  piirissä  olivat  kiihtyneet  kouluja  vastaan.  Koulut  olivat 
silloin  juuri  perustetut.  Lapsia  niihin  hankittiin  väkisin,  tai  ainakin 
puoliväkisin.    Ostjakkein  valitukset  kuuluivat: 

„1)  He  pelkäsivät,  että  luku-  ja  kirjoitustaitoinen  mies  hylkäisi 
isiensä  raa'an  elinkeinon,  ja  koulu  siis  vanhemmilta  ryöstäisi  heidän 
vanhuutensa  turvan; 

2)  he  tiesivät  vanhastaan,  että  venäläisen  kasvatuksen  saaneista 
ostjakeista  ei  tullut  kansansa  puoltajia  vaan  vihollisia,  ja  että  sellaiset 
ostjakit  tavallisesti  alkoivat  elää  siveettömästi." 

„Nämä  epäkohdat",  jatkaa  Castriin,  „voi  helpommin  nähdä,  kuin 
auttaa.  Luullakseni  asia  paljon  paranisi,  jos  papit  ja  opettajat  koet- 
taisivat istuttaa  oppilaaseen  kunnioitusta  heimoonsa,  eivätkä  kuten  ny- 
kyään tuomitsisi  kaikkea  kansanomaista  pirumaisuudeksi." 

Nämä  Castrenin  esittämät  valitukset  kuultavat  vachilaisenkin  vas- 
tauksesta, ja  samaa  virttä  saa  muillakin  seuduin  kuulla  veisattavan  vielä 
nykyäänkin.    Eivätkä   ostjakkien    valitukset   aivan   tuulesta  temmattuja 
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olekaan.  Vachin  koulun  menestyksestä  olen  jo  maininnut.  Samaa  kuu- 
luu Obdorskin  lähetyskoulustakin,  jossa  myöskin  oppilaat  koulun  suo- 
jissa ja  hoidossa  asuvat.  Obdorskin  koulun  johtaja  antoi  hyväntahtoisesti 
nähtäväkseni  laatimansa  luettelon  entisistä  oppilaista,  ja  sen  mukaan, 
mikäli  oppilaiden  myöhempiä  elämänvaiheita  tunnetaan,  jokainen  kouluun 
saatu  ostjakki-  (ja  samojeedi-)lapsi  oli  joutunut  erilleen  kansastaan, 
jonkunlaiseksi  maankiertäjäksi.  Useimman  nimen  jälkeen  oli  lisätty  muis- 
tutuksena: »renttu"  (oikeastaan:  patajuoppo).  Todistaako  tuo  surkea, 
yleinen  ilmiö,  että  niin  alhaisella  asteella  olevalle  kansalle,  kuin  ostjakit 
ovat,  jo  luku-  ja  kirjoitustaidon  omistaminen  on  tuhontuottava?  Vai 
onko  syy  etsittävä  opetustavan  järjestämisestä  ja  opetuksen  jakamisesta? 

Viimemainittu  syy  on  luullakseni  todellinen.  Kondalta  edellisissä 
kirjeissäni  mainitsemani  esimerkki  osoittaa,  että  kyläkoulun  oppilaat, 
jotka  omassa  ympäristössään,  omissa  kotioloissaan  saivat  opinalkeita 
omistaa,  ovat  pysyneet  ostjakkeina  ja  pystyssä.  Samanlaisen  kyläkoulun 
yrityksen  ovat  nykyään  ostjakit  itse  panneet  alkuun  eräässä  Surgutin 
piirin  itäisimmistä  kylistä,  vaikka  sen  hedelmistä  ei  tietysti  vielä  voikaan 
puhua,  samoin  kuin  näkyviä  tuloksia  ei  vielä  ole  Vasjuganin  kiertokou- 
lustakaan. Ja  pystyssä,  vieläpä  varakkaanakin  elää  eräs  Sahalinin  kylässä 
Surgutin  piiriä  asuva  ostjakki,  vaikka  hän  on  niin  sivistynyt,  että  on 
hankkinut  itselleen  maallisiakin  kcrtomuskirjoja  lukien  m.  m.  venäläisessä 
käännöksessä  P.  Päivärinnan  „HalIa-aamuau.  Tosi  kyllä,  että  mainit- 
semani esimerkit  ovat  seuduilta,  joissa  ostjakit  jo  ovat  muuttumaisillaan 
tai  jo  muuttuneetkin  etupäässä  kalastuksella  eläväksi  kansaksi  ja  sen 
johdosta  omistaneet  vakiintuneemman  elintavan.  Joku  voisi  väittää,  että 
metsästäjinä  ostjakit  eivät  kykene  kirjallista  sivistystä  omistamaan.  Puo- 
lestani olen  kuitenkin  sitä  mieltä,  että  vakiintunut  asuintapa  huojentaa 
vain  opetuksen  järjestämistä,  mutta  että  metsästystäkin  harjoittava  ostjakki 
turmiottaan  voi  luku-  ja  kirjoitustaidon  omistaa.  Mitä  opetuksen  jakotapaan 
tulee,  niin  siihen  Kondalta  saatu  kokemus  antaa  ohjeen:  ostjakkilasta  on 
opetettava  ostjakkilaisessa  ympäristössä,  ostjakkilaisessa  hengessä,  opet- 
tajan on  istutettava  oppilaaseensa  kunnioitusta  ja  rakkautta  heimoonsa, 
sen  tapoihin,  sen  katsantokantaan.  Lapsen  on  annettava  niin  paljon 
kuin  suinkin  oppia  isiensä  elinkeinoja  näiden  johdolla.  Ei  ole  vaadittava, 
että  oppilaan,  joka  jo  kykenee  metsälle,  on  parhaana  metsästysaikana 
istuttava  koulun    penkillä,  sillä  hänelle  todella  oravan  ja  muun  metsän- 
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riistan  jälkien  löytämis-  ja  seuraamistako  on  tärkeämpi,  kuin  taito  saada 
selkoa  kirjainten  piiruista  ja  sokkeloista.  Koulujen  yhteiset  asumuskodit 
olisivat  hyljättävät,  mutta  kun  sellaisissa  seuduissa,  kuin  esm.  Vachilla, 
niittä  ei  voitane  opetusta  järjestää,  olisi  pidettävä  huolta,  etteivät  oppilaat 
niissäkään  voisi  ostjakki  laisesta  elämästä  ja  ympäristöstä  vierautua.  Missä 
vain  suinkin  asumusolot  sallivat,  olisi  kiertäviä  kouluja  perustettava  ja 
kyläkouluja  kannatettava. 

—  —  Mutta  mitä  varten  ostjakkien  pitäisi  saada  kouluja,  tulevathan 
he  niittäkin  toimeen.  Eihän  heiltä  käytännöllinen  elämä  lukutaitoa  vaadi 
ja  ^ liika  oppi  voi  vielä  hulluttaa  ihmisen".  —  Muistelen  jossakin  luke- 
neeni virallisen  lausunnon,  että  rahvaalle  aiottujen  koulujen  päätehtävänä 
on  istuttaa  oppilaihin  rakkautta  hallitukseen  ja  kirkkoon  sekä  opettaa 
heitä  rukouksia  lukemaan  ja  kirkkolauluun.  Voisihan  koulut  ostjakki- 
maillekin  tässä  tarkoituksessa  perustaa.  Ja  jos  siinä  sivussa  opettaisi 
ostjakkivekaroita  kirjoittamaan  ja  kirjoitusta  lukemaan,  niin  varmaankin 
kunnankirjuri  ja  makasiinin  hoitaja  saisivat  unhoittaa  tavan  merkitä  kir- 
joihinsa ostjakin  suorittaneen  vähemmän  ja  ottaneen  velaksi  valtiolta 
enemmän,  kuin  todellisuudessa.    Johan  tämäkin  seikka  jotain  olisi. 


8. 

Kuten  edellä  on  ollut  puheena,  on  kulkuyhteys  Vachilla  huono. 
Valtatie  sinne  kyllä  viitoitetaan,  mutta  käytettävässä  kunnossa  se  on  vain 
n.  s.  markkina-aikana,  joulun  seudussa,  jolloin  ostjakit  kaikkialta  keräy- 
tyvät toiset  Larjatskoeen,  toiset  Ohteurjevln  kylään  jauho-  ja  ruutiräste- 
jänsä  suorittamaan  sekä  uutta  velkaa  ottamaan.  Silloin  sinne  kaup- 
piaatkin kulkevat.  Syys-  ja  kevättalvella  ovat  ostjakkimiehet  metsällä  ja 
kotisalia  on  vain  naisia,  joilla  ei  lähikylään  asioita  ole.  Porojakaan  ei 
kotiin  jätetä  ja  metsäaikana  Vachille  aikova  saa  varustautua  kulkemaan 
koirien  ja  ostjakittarien  vetämissä  kelkoissa,  ellei  hän  pidä  parempana 
jalan  tallustella.  Koiria  ei  kuitenkaan  pidetä  varsinaisesti  ajoa  varten  — 
halkoja  niillä  tosin  metsästä  vedätetään,  ja  voi  siis  sanoa,  että  ajoeläimenä 
Vachin  piirissä  on  poro. 

Poron  valjaat  ovat  paljoa  yksinkertaisemmat,  kuin  hevosen.  Länkien 
sijasta   on,   useinkin   karhunnahasta   tehty,  kaulalämssä,  jonka  rintapal- 
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kimeen  vetohihna  kiinnitetään.  Keskiruumiin  ympärille  sijoitetaan  leveä 
vyö,  jonka  tarkoituksena  on  vetohihnan  kannattaminen.  Vyöhön  on 
tavallisesti  kiinnitetty  kaikenlaisia  helyjä.  Suitsien  virkaa  toimittaa  yksi 
ainoa  hihna,  joka  kiinnitetään  vasemmalle  valjastetun  poron  otsalle  sidot- 
tuun luuhun.  Vetohihna  kulkee  poron  jalkojen  välitse  reen  jalaksen 
rintaan  kiinnitetyn  reikäpalikan  („lokinM)  lävitse.  —  Pororeki,  „nartta" 
kuten  sitä  täkäläisessä  venäläisessä  puheessa  kutsutaan,  on  koetettu  saada 
niin  keveäksi  kuin  mahdollista.  Jalakset  ovat  hiukan  kaarevat,  kaplaat, 
joita  tavallisesti  on  neljä  paria,  korkeat,  sillä  täkäläiset  tiet  eivät  suinkaan 
ole  sileät,  vaan  on  kuljettava  milloin  kantojen,  milloin  murtojen  yli. 
Hienoista  laudoista  tehty  reenkoppa  on  lyhyt,  niin  ettei  siihen  edes  istu- 
maan kunnolla  mahdu,  saati  sitten  pitkälleen.  —  Jokaisen  nartan  eteen 
valjastetaan  kaksi  poroa,  —  kolmivaljakolla  Vachilla  tuskin  koskaan 
ajetaan  — .  Tasaisella  maalla  hihnoihin  valjastamisesta  ei  ole  ikävyyksiä, 
mutta  myötämäessä  ja  mutkaisilla  metsäteillä  tahtoo  nartta  pyrkiä  omia 
teitään  kulkemaan  puskien  milloin  hankeen  milloin  puuhun.  Puilta  nart- 
taa  suojelemaan  on  sepiin  kiinnitetty  eteenpäin  ulkoneva  sepikaari,  mutta 
ei  siitäkään  aina  apua  ole.  — 

Kohtalo  satutti  niin  että  minun  oli  talvikelillä  Vachilta  lähdettävä. 
Varustin  itselleni  nartan,  jonka  koppa  oli  pitkä,  niin  että  siihen  makaa- 
maan mahtui.  Tuulen  suojaksi  laitettiin  purje  vaatteesta  kuomu,  ja  alta- 
päin tuulta  narttaan  pääsemästä  estääkseni  vuorasin  kopan  sisustan  huo- 
valla Rekeni  näytti  aika  mukavalta  pehmeine  alustoineen,  tyyny ineen 
ja  huopaisine  kaiteineen.  Paha  vika  siinä  vain  oli:  se  oli  niin  ahdas, 
että  vaatteissaan  hätähätää  voi  kyljeltä  toiselle  kääntyä.  Kun  en  osannut 
enkä  voinutkaan  itse  ohjata,  sidottiin  rekeäni  vetävät  porot  saattajan  reen 
perään.  Siitä  oli  seurauksena,  että  rekeni  sai  vapaan  vallan  tehdä  sivu 
hyppäyksiä  mielensä  mukaan.  En  tuota  vaaraa  ymmärtänyt  edes  peljä- 
täkään,  ja  hyvillä  mielin  työnnyimme  taipalelle. 

Kulku  uusilla,  ennen  koettamattomilla  ^kulkuneuvoilla"  tuntui  miel- 
lyttävältä. Haaralla  jaloin  ja  suu  auki  menivät  porot  vinhaa  vauhtia, 
suot,  lammit  ja  näreiköt  eivät  niiden  kulkua  estäneet.  Ympäristö  ei  tar- 
jonnut katseltavaa:  saman  näköisiä  aukeita  soita,  viidakoita  ja  suosaaria 
olin  jo  ennenkin  nähnyt.  Kojussa,  tuulen  suojassa  alkoi  hiukan  rau- 
kaista. Puoliksi  torkkuen  katselin  aina  yhdenlaista  poron  jalan  nousua, 
kun  yhtäkkiä  tunsin  rekeni  kallistuvan  ja  ennenkuin  ehdin  varokeinoihin 
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ryhtyä,  oli  kuomuni  kumollaan  haudassa.  Tienmutkassa  hellittivät  porot 
vetoansa  ja  rekeni  pistäytyi  syrjään  tuolla  onnettomalla  seurauksella. 
Kyytimieheni  ei  aivan  heti  keikaustani  huomannut,  ja  minä  en  mitenkään 
voinut  saada  porojani  pysähtymään  —  käsissäni  näet  ei  ohjastakaan  ollut. 
Mahdotonta  oli  kuomusta  ulospääseminen,  ja  porojen  vetäessä  kuomuun 
tunkeutuva  lumi  uhkasi  aukon  kokonaan  sulkea.  —  Ei  liene  ollut  kun- 
nioitusta herättävä  asento  ja  näkö,  missä  viimeinkin  vankeudestani  pääsin, 
sillä  ostjakin  silmistä  selvästi  loisti  tukahutettu  ilo  ja  mielihyvä,  vaikka 
suullaan  päivitteli  k  in  onnettomuutta.  Ei  muu  auttanut  kuin  panna  asia 
leikiksi,  mutta  aivan  toisilla  silmillä  rupesin  „mukavaa"  narttaani  kat- 
selemaan. Ja  kun  kerran,  pari  olimme  puuta  vasten  puskeneet,  pidin 
parempana  istua  sevillä  ja  taitoni  mukaan  suojella  narttaa  ja  itseäni 
ehyenä. 

Ensimäiseen  syöttöpaikkaan  saavuimme  illan  hämärtäessä.  Porot 
laskettiin  valjaista  etsimään  jäkälää  kankaan  reunalta  ja  me  saimme  yö- 
tilamme  ostjakin  maapirttisessä.  Vasta  päivän  valjetessa  ruvettiin  taas 
matkalle  hommautumaan,  ja  oli  jo  aivan  valoisa,  kun  porot  oli  saatu 
suopungilla. kiinni  pyydetyksi  ja  valjastetuksi.  Erityisittä  onnettomuuksitta 
se  päivä  meni,  ellemme  onnettomuuksiksi  lue  sitä,  että  olimme  hukuttaa 
tavaramme  muutamaan  pieneen  jokeen,  ja  että  Vachin  yli  iltapimeässä 
pyrkiessämme  jouduimme  oikealta  suunnalta  ja  olimme  ajaa  lumipeit- 
teiseen riitejäähän.  Märjin  jaloin,  mutta  ehyinä  pääsimme  Ohteurjevin 
kylään,  jossa  uusi  kyytimies  poroineen  meitä  jo  odotti. 

Tästä  kylästä  sanottiinkin  vasta  vaivojen  alkavan.  Vach  oli  pai- 
kottain  vielä  jäätymättä  ja  emme  sentähden  tavallista  talvitietä  voineet 
kulkea,  vaan  saimme  lähteä  suoraan  soiden  ja  harjanteiden  yli.  Joskus 
maailmassa  kuului  sieltä  tie  Vach  il  le  Olleenkin,  ja  silloin  oli.  jollakin 
suosaarekkeella  ollut  metsäpirtti  matkalaisten  suojana.  Nyt  on  tie  jäänyt 
melkein  käyttämättömäksi,  kun  kauppiaat  —  varsinaiset  vachilaiset  tien 
aukaisijat  —  pitävät  etuisampana  kulkea  pitkin  jokea,  jonka  varrella  on 
useita  kyliä.  Pirttikin  on  jo  ammoin  luhistunut.  —  Uusi  saattajani  lisäsi 
rekien  luvun  viideksi  —  alussa  olimme  neljällä  parilla  ajaneet  — .  Hän 
itse  ja  minua  saattava  kunnanlähetti  ajoivat  kahdella  parilla  edeltä  tietä 
tehden;  minut  uskoi  isäntä  tyttärensä,  aika  soman  15 — 16  vuotiaan  tyt- 
tärensä hoitoon,  ja  tavaranarttaa  myöskin  nuori  ostjakkityttö  ohjasi.  Epä- 
varmuuden  tunteeni    lisääntyi,   sillä    «heikkojen"    naiskäsien  ohjaamana 
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odotin  useampia  kuperkeikkoja,  kuin  tähän  asti.  Useampia  niitä  tulikin, 
ja  nartta  raukkani  sai  useampaan  kohtaan  kolauksia.  Sepikaaret  kat- 
keilivat, jopa  kaplaskin  oli  uusi  veistettävä.  Ja  vähällä  ei  koko  kuo- 
muani „tien"  yli  lengottava  koivu  pyyhkäissyt  pois.  Ja  kyyditsi  jäni 
ajotapa  ja  -taito  tuotti  minulle  sekä  huvia  että  harmia.  Aivan  kuin 
mies  istui  hänkin  pienessä  nartassaan  poikki  puolin,  riiputtaen  jalkojaan 
reen  sivulla.  Vasemmassa  kädessä  oli  ohjausseiväs,  jolla  hän  milloin 
varoi  narttaa  puihin  kolisemasta,  milloin  pistellen  kiirehti  porojansa. 
Oikea  käsi  nyki  ohjasta.  Hän  ei  koskaan  ollut  alallansa.  Mutta  vaikka 
hän  porojansa  riuhtoi  ja  pistelikin,  näkyivät  nuo  viisaat  elukat  ymmär- 
tävän, että  ohjaajana  oli  nainen.  Ja  valjaat  eivät  tahtoneet  kestää,  vaan 
laukesivat  milloin  mistäkin  kohdasta.  Lumi  paadutti  suovedessä  kastuneet 
reen  jalakset,  eikä  kyyditsijässäni  ollut  „  miestä"  niitä  puhtaiksi  kaapimaan. 
Alituiseen  jäimme  jälkeen  edellä  ajavista.  Mutta  tielle  hän  ei  minua  jät- 
tänyt  ja  sehän  se  pääasia  olikin. 

Kylästä  lähtiessä  oli  saattaja  arvellut,  että  pari  yötä  saisimme  ulkona 
viettää,  mutta  hän  erehtyi.  Vasta  viidentenä  päivänä  ihmisasunnoille  taas 
pääsimme.  Matka  kyllä  ei  ole  pitkä  —  n.  150  virstaa  — ,  mutta  eteen- 
päin pääsy  oli  vaikeata.  Ensimäisenä  päivänä  kävi  kulkumme  Vachin 
rantaharjanteen  poikki,  mutta  sitten  tuli  suo  eteen.  Viimeisenä  päivänä 
kuljimme  taas  korkeampaa  maata,  Obin  rantaharj annetta.  Suot  olivat 
jääneet  jäätymättä;  missä  mättäikköä  oli,  siinä  porot  alituiseen  vaipuivat 
liejuun.  Purojen  poikki  oli  vaikea  päästä,  sillä  jää  ei  ollut  niissä  kyl- 
liksi vahvonut.  Vaikea  oli  työ  saattajille,  mutta  vielä  vaikeampi  poroille. 
Hämärän  tullen  aina  ruvettiin  yötilalle,  sillä  avaroilla  soilla  ei  tien  suun- 
nastakaan jälkeä  näkynyt  ja  petollisiin  suosilmäkkeihin  olisi  pimeässä 
helposti  voinut  porot  upottaa.  Eiväthän  nuo  yösijat  hääviä  olleet,  mutta 
saihan  niissä  edes  hiukan  levähtää.  Milloin  oli  majapaikkanamme  suon- 
laita,  milloin  suosaareke,  milloin  kankaanrinne.  Täytyi  aina  valita  paikka, 
jossa  lähellä  oli  polttopuuta,  juomavettä  ja  poronjäkälää.  Sopivalle  pai- 
kalle tultua  laskettiin  porot  irralleen,  karkaamaan  taipuvien  jalkaan  kiin- 
nitettiin puupalikka.  Sitten  ruvettiin  „majaa"  laatimaan.  Kuivista  hon- 
gista kerättiin  nuotio,  jolla  olisi  voinut  härkiä  paistaa,  lumi  poljettiin 
kovaksi  ja  havuja  Jattiaksi"  levitettiin.  Siinä  majan  valmistus.  Jos 
tuuli  kovin  rupesi  ahdistamaan  tehtiin  tuohista  tuulen  suoja.  Nuotiolla 
oli  kyllä  lämmintä,  vaikka  «ulkona"  olikin  lopulleen  parikymmentä  astetta 
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pakkasta.  Hyvältä  maistui  tee,  vaikka  haukkauspalana  olikin  vain  leipää 
ja  eräänlaisia,  vehnätahtaaseen  leivottuja  lihapalleroita,  npeljmeenejä". 
Saattajat  purivat  ruisleipää  ja  kuivaa  kalaa  sekä  joivat  teetä  lukemattomia 
kuppeja.  Vatsan  vaatimusten  täytettyä  ravittiin  hiukan  henkeäkin  jutte- 
luilla ja  muutamilla  tupakkapiipullisilla.  Naisväki  kaivoi  käsiinsä  neula- 
vakkansa  ja  rupesi  parsimaan  poronvaljaita  tai  pukuihin  tulleita  vahinkoja. 
Jalkineiden  ja  kintaiden  kuivattua  alettiin  levolle  hankkiutua.  Saattajat 
kääriytyivät  säkkiturkkeihinsa,  vetivät  jalkojensa  suojaksi  poronnahkaisen 
säkintapaisen,  yksi  toisensa  perästä  painoi  päänsä  liioista  vaatteista  teh- 
dylle pielukselle,  työntäen  jalkansa  niin  lähelle  nuotiota,  kuin  mahdol- 
lista.  „Jos  jalat  ovat  lämpimät  on  ruumiskin  lämmin",  selittivät  ostjakit. 
Minä  kömmin  rekeeni,  katoin  suuaukon  huovalla  ja  koetin  saada  unen 
päästä  kiinni.  Mutta  se  oli  helpommin  sanottu,  kuin  tehty.  Vaikka 
kietouduinkin  kaksiin  turkkeihin  ja  vedin  lakin  korvilleni,  tuntui  pei- 
tonkin  alla  kolakalta.  Tuulen  suhina  ei  ollut  kesäistä,  leppeää,  uneen 
uuvuttavaa,  vaan  kuului  siinä  kylmän  kahina.  Hengityksestä  huurtuivat 
reensuojuksen  seinät,  makuuvaatteet  ja  lakin  reunat.  Kaikki,  mihin  koski, 
oli  kosteankylmää.  Kyllähän  uni  lopulta  uuvutti,  mutta  ensimäisenä  työ- 
näni herättyä  oli  nuotion  ääreen  lämmittelemään  meneminen.  Ja  kuitenkin 
minun  makuupaikkani  oli  paljoa  parempi,  kuin  saattajieni  paljaan  taivaan 
alla.  Venäläinen  saattajani  värisikin  aamuisin  vilusta,  mutta  ostjakit 
olivat  sanojensa  mukaan  hyvin  nukkuneet.  Ulkona  ei  muka  ollut  kovin- 
kaan kylmä;  lämpömittari  kuitenkin  osoitti  pariakymmentä  astetta.  

Voitte  arvata,  että  neljän  tuollaisen  yön  vietto  ei  tottumattomalle 
ollut  kovinkaan  hauskaa.  Ostjakkijurttakin  tuntui  jo  ihmisasunnolta. 
Ja  todellisella  nautinnolla  rupesin  ensimäisessä  venäläisessä  kylässä  ma- 
kaamaan minulle  laitetulle  vuoteelle,  vaikka  ei  sekään  tavallisissa  oloissa 
olisi  ollut  edes  keskinkertaisten  vaatimusten  mukainen.  Mutta  olinhan 
nyt  edes  huoneessa,  jossa  oli  lämmintä  ja  kuivaa,  eikähän  minun  enää 
tarvinnut  maata,  kuin  pölkyn,  raskaisiin  päällysvaatteisiin  kietoutuneena. 
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Unsere  noeh  vor  Kurzem  httchst  mangelhafte  Kenntnisse  im 
(iebiete  der  osmanischen  Dialektologie  fahren  glnekiieherweise  fort 
sich  allmählich  zu  enveitern.  So  ist  Keleti  Szemle  II.  144—150  von 
Herrn  Kimo  Littmann  unter  dem  Titel  „Ein  tiirkisches  Märchen 
aus  Xordsyrienu  eine  interessante  Probe  des  bis  jetzt  meines  Wis- 
sens  nnbekannten  Dialekts  von  Zambur  verflffentlicht  uorden.  Da 
die  Abschrift.  nach  uelcher  das  Märchen  dort  abgedruckt  ist.  wie 
es  Herr  Littmann  selhst.  der  dieselbe  unter  sehr  ungtinstigen  Um- 
ständen  verfertigt  hat,  nns  zu  verstehen  giebt.  hier  und  da  nicht 
ganz  zuverlässige  Lesarten  bietet,  diirfen  etwaige  Versucbe  zur 
Besserung  des  Textes,  sowie  zur  Beleuehtung  der  Eigentumlieh- 
keiten  des  genannten  Dialekts.  nur  willkommen  ei-scheinen.  Kben 
danira  erlaube  ich  mir  einige  Vermuthungen  und  sprachliehe  He- 
merkungen,  auf  die  ich  beim  Lesen  des  Mänhens  verfallen  bin,  der 
geehrten  Kedaktion  zur  Verfiigung  zu  stellen. 

S.  146  scheint  mii-  das  Punctum  in  den  Worten  Jm  u.iaxla* 
xaznaj)  alagaklar,  böjiik  oylan  punajl  a*fl"  nicht  riclitig  zu  sein; 
vgl.  S.  147:  ,,oylan  geeegek  day  cay\rd\u.  In  beiden  Fällen  ist  das 
Partieipium  Futuri  wohl  su  gebraueht,  als  ob  bei  deniselben  die 
Kasnsendung  -da  fehlte,  was  den  Anlass  giebt  zu  fragen,  ob  die 
Korm  auf  -gak  in  diesem  Dialekt  nicht  zum  <4erundiv  erstarrt  ist. 
Die  Erstarrung  dieses  Partieips  oder.  ohm-  Metapher  gesprocben. 
dessen  Unflektierbarkeit.  \veun  auch  unter  anderen  Bedingungen. 
ist  mir  tibrigens  nur  aus  dem  Tiirkmeniseheu  bekannt.  an  welch»\s 
die  asiatisch-osmanisrhen  Dialekte  vielfaeh  erinnern:  die  Tiirkmenen 
(uur  nicht  diejenigen.  deren  Dialekt  in  der  Evangelien-Cbersrtzung 
der  Londoner   Bibel-<Te*ells<haft   dargestellt    ist)    begniigen  sich 
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nämlich  beim  Futurnm  II  mit  der  mongolisehen  Konjugationsweise. 
indem  sie  die  Subjektspronomina  vor  das  Particip  stellen:  also  tnen 
alagak,  sen  alagak  u.  s.  w. 

S  146  .Jönihiti  hir  iize  (evirdh  ist  wohl  so  aufzufassen,  als 
ob  hier  juze  stiinde.  Ind  es  ist  auch  sehr  \vohl  möglich,  dass  man  in 
Zambur  Hz  statt  jiiz  ausspricht,  zumal  da  das  Verstummen  des  j 
vor  ff,  wie  noch  häutiger  vor  t,  in  den  Ttirksprachen  sich  gar  nicht 
so  selten  beobachten  lässt,  unter  Anderm  in  dera  sich  mit  den  asia- 
tisch-osmanisehen  vielfach  beriihrenden  Aserbaidschanischen. 

8.  147  ist  das  YYort  aha  in  „aha  dayt  savu.sdlm"  weder  a%ar 
noch  arka,  sondein  \vohl  eine  Yerstummlung  des  allgemein  bekann- 
ten  nnd  uberall  nbiiehen  dat),  oder  da%a.  daha  «noch-4.  wel- 
ches,  wenigsten  in  einigen  von  den  Ttirksprachen,  auch  »ander" 
bedeuten  kann.  indem  es  sich  von  haSka  nnd  özge  so  unterseheidet, 
dass,  xvährend  die  heiden  letzteren  teils  einen  qualitativen  Tnter- 
schied  bezeichneu,  teils  zwei  Ge^enstände  einander  einfach  entge- 
gensetzen  (\voher  z.  B.  menden  baika  =  ansser  mir),  das  erste 
einen  Uegenstaud  oder  mehrere  aus  der  Reihe  einiger  sich  nicht 
neben  einander  findenden,  sondein  nacheinander  zu  Tage  tretenden 
Gegenstftnde  hervorhebt,  wie  im  folgenden  knmukischeu  Takmak 
(Vierzeiler): 

geceler  ajaz,  ajaz  — 

hakeliftgc  meni  jaz. 

u%laim  kuöaylfma, 

ujanaim  day\  jaz 
=  rDie  Näehte  sind  neli,  hell.  Schreibe  mich  in  dein  Amulet  {lia- 
kel  aus  dem  arab.  JJujc)  ein.  Ich  möchte  in  deiner  Umarmung 
einsehlafen  und  (erst)  im  folgenden  Friihliug  envachen".  Xaturlieh 
ist  in  dieser  Ubersetzung  die  nfthere  Bestimmung  der  Verschieden- 
heit.  ..folgend",  erst  dem  Zusammenhange  entnommen.  Was  nun 
die  Form  alia  anbetrifft.  so  ist  die  Aussprache  daha  ganz  go\vöhii- 
licfa.  Den  Abfall  des  Anlauts  vermag  ich  allerdings  nicht  thateäch- 
lich  zn  begrnnden,  halte  es  aber  fhr  zulässig.  denselben  aus  der 
Proklise  zu  erklaren.  welche  ebenso  wie  die  Knklise,  d.  h.  als 
Atonie  eines  selbstandi^en  Wortes  uberhaupt,  in  alien  Spracheu 
der  Welt  solehe  VeistUmmlungen  hervorruft.  \vie  sie  sonst  in  der 
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Phonetik  der  bctreffenden  Sprache  nieht  begrundet  sind :  man  denke 
nur  das  Verbum  -substantivum,  die  Oasus  obliqui  der  Personalpro- 
nomina,  besonders  derjenigen  der  3.  Pers.  sing..  und  die  Präpo- 
sitionen. 

S.  148  ist  „yaUau  doch  schwerlich  ohne  Weiteres  durch  „raschw 
zu  ubersetzen,  sondein  wohl  eher  etwa  „auf  gut  Gluck  v  d.  h.  in- 
dem  er  Gott  zur  Hilfe  anrief. 

S.  150  halte  ich  rkhk  %1nldau  fur  fehlerhaft  und  glaube.  dass 
mein  Kollege  Mirza  'Abdullah.  eiu  gut  gebildeter  Perser  aus  Tab- 
riz,  völlig  Becht  hat,  wenn  er,  das  in  Frage  stehende  \Vort  mit 
dem  voraugehendeu  vereinigend.  „k1rx\n\-da  *,  d.  h.  „alle  vierzig" 
liest. 

Ebenda  seheint  mir  die  Erklärung  des  rhem  kalmadV  durch 
Heranziehung  des  arabischen  mjPf  \velches  in  der  turkischen  Volks- 
sprache  doch  kauni  Ublich  ist.  n  idit  das  Richtige  zu  treffen.  Im 
Gegenteil  ist  das  persische  hem  alien  Tiirken  wohl  bekannt,  und 
darum  ziehe  ich  es  vor  das  betretfende  Wörtchen  seiner  gewöhnli- 
chen  Bedeutung  gemäss  zu  verstehen  und  in  der  ganzen  Phrase 
eine  sehwermutige,  wenn  auch  ziemlich  formell  klingende  Auspie- 
lung  auf  die  Vergänglichkeit  aller  irdischen  Dinge  zu  erblicken. 

Auf  derselben  Seite  steht  iii  der  Anmerkuug  eine  Erklärung 
der  Forni  sui  „Wasserw,  die  mir  kiinstlich  erscheint.  Einfaeher 
lässt  sich  das  angehängte  i,  welches  doch  wahrscheinlich  keine 
Silbe  hiidet,  auf  das  ;  der  Kornien  sujun,  suja,  suju  zuruckfuhren. 

Ebenda  Anm.  3  erklärt  sich  der  Herausgeber  ausser  Stande. 
das  z  in  ,.murarlnau  zu  erklären.  Es  ist  aber  nichts  Anderes,  als 
das  nachvokalische  ö  (3)  der  eheinaligeu  persischen  Schriftsprache. 
welches  sich  in  X*^,  ^^Äi^jjo  u.  a.  erhalten  hat  und 

wie*(p  lautet.  In  derselben  verftnderten  Aussprache  Lst  dieser  Laut 
auch  den  Tiirken  nieht  unbekaunt,  z.  B.  ustaz  (wo  nieht  usta)  „Mei- 
ster"  -  pers.  ustäd  (jetzt  ustod.  aber  arabisch  jUuJ).  %\zmet  „Dienstu 
aus  dem  pers.-arab.  %i&mrt  (woher  pers.  %\zmet-knr  „l)ieneru.  wel- 
ches  auch  unter  den  Tiirken  und  syrischen  Arabern  iiblieh  ist.  aber 
echtarab.  iuojci*.).  frtther  audi  burazer  „Fremidu  (vgl.  bosnisch-ser- 
bisch  Imrnzer  mit  steigeuder  IMonung,  welche  auf  ein  älteres  *hu- 
räzer  weist)  —  pers.  birädär  „Bruder"  (jetzt  Uiradär  oder  hurädär). 


Digitized  by  Google 


4 


XX.3 


Wirklich  sonderbar  ist  z  in  ,,her  birisi  Hrinmn"  8.  145,  denu  un- 
ter  den  Tlirksprachen  —  vom  Tschuwaschischeu  und  den  Altai- 
Dialekten  naturlich  abgesehen  —  ist  der  Ubergang  von1*  in  z  zwar 
gerade  dem  Osmanisehen  eigentumlich,  aber  uur  im  Anlaute.  wo- 
durch  sich  z.  B.  zengin  „reichu  (im  Rebab-name  noch  bai)  aus  dem 
pers.  sängin  „sehwer,  gewichtigu  lautlich  ganz  ungezwungen  er- 
klaren  lässt*). 

Die  Vereinfachung  des  c  zu  I  vor  /  (im  Marchen  a$ti  S.  145 
zweimal  und  S.  149,  geidi  —  doch  wohl  geiti  —  148  und  149, 
iUi  150)  ist  eine  physiologisch  so  natiirliehe  Erseheinung,  dass  sie 
iu  völlig  verschiedenen  Sprachen  vorkommt,  wie  z.  B.  in  einigen 
turkischen  (im  kumukischen  auch  vor  l  und  n:  cäHär,  tä&ni  von 
rnc  statt  sac  „Haar").  slavischen  und  sogar,  nach  der  Aussage  des 
Herausgebers  selbst  (S.  145  Anm.  2),  im  Palästinisch-Arabischen 
{mättuh  aus  mäctub  und  dieses  aus  maktuh),  verdient  aber  bei  dieser 
Gelegenheit  ganz  besonders  im  Aserbaidschanischen  hervorgehoben 
zy,  werden,  mit  welchem  die  asiatiseh-osmanisehen  Dialekte  im  All- 
gemeinen  seit  ihrem  ersten  Auftreten  in  der  Schnft  -  ieh  meine 
das  sogenannte  ,,Altosmanischeu  —  eine  bedeutende  Ähnlicbkeit  zei- 
gen.  Sonstige  Beriihrungspunkte  mit  demselben  sind  im  zamburi- 
sehen  Dialekte  folgende:  1)  %  statt  k\  z.  B.  uka%lar,  wenn  auch 
selten  und,  wie  es  seheint.  sporadisen,  da  aber  allerlei  sporadische 
Spracherscheinungen  anf  fremdeo  Kinrtuss  hinweiseu,  und  die  Be- 
eiuflussung  des  zamburischen  Dialekts  eher  seitens  eines  Ä-Idioms. 

*)  Darum  ist  es  \vahrscheinlich,  dass  das  arabisrhe  »Strasse*, 

\velchesjmit  dem  Zeitvvort  jjj  „(der  Vogel)  mistete"  o»ler  dem  Nainen  V 

.Schlaufh"  doch  wohl  nichts  zu  thun  hat.  auf  das  osmanische  »okak  zurttek- 
geht,  \velches  in  irgendeinem,  und  z\var  asiatisrhen  Dialekt  zu  zokak  ge- 
\vordeu  sein  diirfte.  Die  Ursprunglichkeit  des  «,  \venigstens  in  der  europä- 
ischen  Form  «les  Wortes,  \vird  durch  das  Zeugnis  der  anderen  Sprachen  der 
Balkanhalbinsel  bevviesen.  Da  nun  aber  dasselbe  nur  bei  den  Osmatten 
zu  Hause  ist  laserb.  kiicä  aus  dem  Persischen,  bei  anderen  Tiirken  oram), 
su  liegt  hs  nahe  darin  eine  Kntlehnuug  aus  einer  von  den  benachbarten 
Sprachen  zu  sehen,  wobei  vor  Allein  die  griechische  mit  ihrem  \\  eitverbrei- 
teten  Suffix  -dxi  in  Betracht  kommt:  aoxam  hätte  \vohl  ehemals  *c*wuhu 
Lanten  können,  und  dies  vväre  aus  dem  arab.  ^ij^  „Markt,  (in  Ägypten) 
Stmsse"  gebildet 
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z.  B.  des  Schriftosmanischen,  als  eines  x-Idioms  stattfinden  konnte. 
so  ist  wohl  anzunehmen,  dass  das  %  in  diesem  Dialekte  ur- 
sprQngkch  nicht  weniger  häuflg  war.  als  in  auderen  asiati- 
schen  Verzweigungen  des  Osmanischen  *) ;  2)  -Inan  f-inen)  oder 
-nan  (-nen)  statt  des  altosnianischen  -Man  f-ilen)  oder  -lan  (-Ien), 
jetzt  ohne  n.  z.  B.  coguknan  S.  148,  klslnan  150  (im  Aserbaidscha- 
nischen  ist  mir  -inän  oder  -nän  aus  dem  Kaukasus,  -Hän  oder  -Iän 
aus  Persien  bekannt);  3)  varrum  150  (aus  *varurum)  statt  varyrym 
vgl.  aserb.  varram  (aus  vararam),  wie  auch  gäUäm,  yiiUäm,  UUäm 
u.  s.  w.:  4)  tnit  huilut  148,  hatlatti  ib.  (von  at  „Pferd")  vgl.  aserb. 
hiindiir  ,.hocha  (mongol.  öndur,  öndör)  und  hörihncäk  „SpinneM  (von 
öriimek  „spinnen,  webenw).  womit  aber  die  Beispiele  des  unorga- 
nisch  anlautenden  h  in  diesem  Dialekt  schwerlich  erschöpft  sind. 

Bafät  =  schriftosm.  vefat  (arab.  gUj)  erinnert  sowohI  mit 
seinem  o  der  ersten  silbe.  als  auch  mit  seinem  />  statt  w  an  die 
Sprachen  der  nördlichen  Ttirken,  die  dem  Altertum  insofern  treuer 
geblieben  sind  als  die  sftdlichen,  weil  sie,  wenn  auch  nicht  alle 
gleichraässig,  auch  in  Fremdwörtern  die  Eigenheiten  der  urturki- 
schen  Phonetik  beizubehalten  pfiegen,  während  die  letzteren  im  Laufe 
ihrer  langwierigen  Wandemngeu  durch  die  Länder  anders  redender 
Völker  sich  gew«hnt  haben,  ihre  Sprechorgane  an  fremde  Laute  melu- 
oder  weniger  anzupassen. 

Bei  den  Optativen  (oder  Conjunctivi  dubitativi  et  adhortativi)  ne 
japhn?  147,  verim  ib.,  atim  149,  gezim\h..  öldiiriim  150  denkt  man 
wieder  vor  Allem  an  das  Aserbaidschanische,  wo  die  entsprechende 
Form  japlm  (aus  japajim),  clijim  (aus  eilejejim)  u.  s.  w.  lautet,  dann 
aber  an  gewisse  nördliche  Dialekte,  nämlieh  an  die  der  Wolga-  und 
Abakan-Tataren,  die  das  ai— ei  in  Suffixalsilbeu  regelmässig  in  /-Laute 
zusammenziehen,  \vie  karai  (aus  kara-j-a)  in  kari,  bohnai  (aus  bot- 

*)Ziemlicb  selten  ist  es  itu  trapezuntiseben  IUalekt,  ilber  welcben  vergl. 
•iaiiHCKH  BocToinaro  ,  [,..,. hm  IlmiepaTopcKaro  1'yccnaro  Apxeo.iorH«iecicaro  Oöme- 
<  T»a,  B.  XIII.  Hefte  II  — III,  Ss.  173—201,  wo  er  von  Herra  W.  Pisarjexv 
bescbrieben  und  mit  Sprachproben  erläutert  ist.  Dort  niay  die  Frage  Uber 
das  Ursprtingliche  und  das  spater  Hinzugekoiumene  eine  <=fanz  andere  Ant- 
\vort  hervorrufeu. 
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ma-j-a)  in  huhtu.  hereik  in  birik  n.  s.  w.  Freiueh  ist  es  .noch  lauge 
nicht  ausgemaeht,  ol>  der  i-I^aut  aller  betreffenden  Dialekte  einer 
und  derselbe  ist.  Im  (^egenteil  darl  mau  a  priori  behaupten,  das* 
gewis8e  Verschiedenheiten  der  Aussprache  sich  schon  finden  \ver- 
den.  Wie  sehuer  aber  die  Kntscheidung  in  solchen  phonetischeu 
Fragen  ist,  daruber  kann  man  sich  beispielweise  dadurch  iiberzeugen. 
dass  die  Herreu  Radloff,  Katanuv  und  Paasonen  (in  seinen  ..Tatari- 
schen  Liedern"  8.  VI  in  Suomalais- Ugrilaisen  »Seuran  Aikakauskirja 
XIX)  den  in  Kede  steheudeu  t-Laut  verscuieden  auffassen  und  demzu- 
folge  verschieden  darstellen,  wobei  allerdings  auch  dialektische  Nu- 
anceu  im  Spiele  sein  könneu. 

Duvenner  S.  149  bietet  ein  doppeltes  Interesse.  Krstens  lässt 
sich  das  v  mit  dem  sonstigen  osmanischen  k  iu  dullan  oder  duken 
nicht  unmittelbar  verbinden.  wohl  aber  mit  einem  stark  labialisierten 
k,  welches  z.  B.  iu  der  uordkumukiscben  Form  dieses  VVortes  ge- 
hört  \vird.  Dort  lautet  es  nämlich  etwa  tukuin,  aber  mit  röhren- 
förmiger  Lage  der  Lippen  ausgesprochen,  wobei  das  e  sich  nachV 
hin  neigt.  Solohe  Labialisation  tritt  in  diesem  Falle  regelmässig 
ein,  wo  k  oder  g  (nicht  k  und  y)  vor  oder  nach  ö  oder  ti  zu  ste- 
hen  kommen.  Darum  lauten  dort  vor  dieseu  Konsonanten:  ö  wie 
gosohlossenes  gerundetes  o  und  ii  wie  ein  ebensolches  u;  ebenso 
u  ird  behandelt  nach  denselben  Konsonanten  wenigstens  ti,  welches 
im  Kumukischen  auch  sonst,  etwa  wie  das  schwedische  lange  u,  eineu 
mehr  labialen  Klang  hat,  als  z.  B.  im  Französischen  und  uoch  viel  mehr 
als  im  Deutschen.  Auch  ke  und  ge  werden,  \vie  oben  erwilhiit  ist. 
et\va  kue,  gue  ausgesprochen,  und  z\var  sogar  in  solchen  Verbindungeu 
wie  „bu  gefie",  \velches  einem  Jm  gnebe"  nahekommt,  mit  eiuem 
etxvas  helleren  t\  da  die  Silbe  offen  ist.  g,  wenn  es  so  zu  sa- 
gen  in  die  Mitte  der  Labialisation  gerät,  klingt  manchmal  so 
sch\vaeh  durch,  dass  man  z.  B.  nicht  töguer  „er  \vird  ausschutten, 
ausgiessen",  fugul  „uieht\  sondern  toucr,  tuuul  zu  hören  glaubt. 
Auch  in  dem  Kirgisischen  kok,  kop,  kor  statt  kök,  köp,  kör  giebt  sich 
die  Labialisation  kund.  lm  Osmanischen  muss  unter  solchen  Bedin- 
<r  ungeu  ebenso  «'in  gewisser  Grad  der  Labialisation  noch  vor  Kur- 
reni vorbandeu  gewesen  sein;  denn  auders  lässt  sich  z.  B.  die  Aus- 
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sprache  giivergin  statt  uud  neben  kögergin  kauni  erklären  *).  In 
anderen  Tiirksprachen  lautet  das  \Vort  kögärcin  oder  ähnlich  (kurauk. 
kuguröiin,  gogorcin).  was  offenbar  rait  dem  mongol.  kögölgirgene 
„Taube4i  zusammenhängt,  \velches  seinerseits  aui  köke,  kökö  ,,blau" 
zuruckgeht,  das  sich  uieht  voin  tttrk.  kök  (osm.  gök)  „blau,  Himmel" 
trennen  lässt.  wodurch  sich  in  der  turkiseh-mongouschen  Ursprache 
zwischen  den  Ansdriicken  fiir  ..Taube1  und  ..blatr  dieselbe  Paral- 
lele  ergiebt,  \vie  im  Russischen  ttir  r6jy6i»  ..Taube"  und  ro.iyöofi 
„himmelblauu,  und  im  Persischen  fiir  kähud  ..himmelblan,  hellgrau" 
und  käftiitär  ..Taube".  woher,  mit  Rucksicht  auf  tttrk.  kök,  das  kirg. 
kok-kepter  „  Taube".  Um  nun  aber  dHven  aus  duken  auf  diese  Weise 
erklären  zu  können,  muss  man  wohl  eine  Zwischenstufe  mit  g  vor- 
aussetzen,  \vas  ubrigens  keinerlei  Schwierigkeiten  bereiten  kann; 
denn  *dugen  wäre  im  Osmanischen  nicht  \veniger  natttrlicb,  als 
etwa  goxveit  (mit  bilabialem  w)  .,Art  grosser  Hunde"  aus  köpek  (dann 
*köbek,  *göhr>g)  it  im  Kumukisehen.  Ohne  die  Annahme  der  Labi- 
alisierung  des  Komplexes  gög-  im  altosmanisehen  gögärgin  hätte  man 
eher  erwarten  solien,  dass  es  sich  in  der  Richtung  des  aserb.  göjärcin 
umgestaltet  hätte.  \Vas  die  Assimilation  des  suftixalen  l  an  das 
vorausgehende  n  des  Themas  anlaugt,  so  ist  diese  Erscheinung  so 
verbreitet,  dass  ich  sie  unbeachtet  gelassen  hätte,  wenu  sie  nicht 
auch  in  dem  noch  wenig  bekannten  trapezuntisehen  Dialekte  regel- 
mässig  begegnete;  aber  auch  im  Europäisch-osmanischen  \\ird  z.  B. 
statt  onlar  Jene,  sie"  gewöhnlieh  onnar  ausgesprochen 

Moskan.  Theodor  Korsch. 

*)  Z\var  scheint  das  neuosuianische  giivein  ..Schuiegereohn"  iu  seinem 
Yerhältnis  /.uni  altosmanisehen  yiijeyii  denstdben  Vorgang  auch  fttr  j  zu 
bezeugen,  es  ist  aber  nicht  unmoglich,  dass  diese  beiden  Formen  iin  Grunde 
nicht  zusammenhängen,  indem  gujeyii  mit  den  nordturkischen  kijäu,  kiijäu 
(koibal.  kiizä,  kiizö)  zu  verbinden  ist.  \vährend  yiitrj  auf  das  ragataischo  A«V- 
bägii  und  dies  \viedenun  auf  das  mon^olische  kiibeyiin  «Solin-  zuruckgeht 
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Otteita  Suomalais- ugrilaisen  Seuran  keskuste- 

lemuksista  v.  1900. 

Ausziige  aus  den  sitzungsberichten  der  Pin- 
nisch-ugrischen  Gesellschaft  im  j.  1900. 

Matkakertomus  ostjakkien  maalta. 

in. 

(Esitetty  Seuran  kokouksessa  tammik.  20  p.  1901.) 

Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle. 

Kun  viime  keväunä  läksin  pitkittämään  ostjakkilaisia  tutki- 
muksiani,  oli  aikomukseni  jättää  joksikin  ajaksi  jo  aloittamani  surgu- 
tilainen  ostjakkimurre  rauhaan,  ja  kesän  aikana  käydä  Vasjuganilla. 
siellä  olevan  pienen,  erillään  heimostaan  asuvan  ostjakki  parven 
luona.  Arvelin  nimittäin  kesällä  matkan  siune  olevan  mukavamman 
kuin  talvella,  mutta  paikalle  päästyäni  näin  että  arveluni  oli  ollut 
suurimmaksi  osaksi  turha.  Vasjugan,  vaikka  onkin  noita  Siperian 
synkkiä  seutuja,  on  jo  ehtinyt  joutua  yleisen  liikkeen  pyörteeseen, 
ja  matkan  sinne  talvella  voi  ainakin  lyhyemmässä  ajassa  suorittaa 
kuin  kesällä. 

Vasjngan,  kuten  yleensä  kaikki  täkäläiset  joet,  on  pitkän  pitkä, 
vaikka  ei  kovinkaan  vesirikas;  suuruudeltaan  se  ei  Vaehille  ver- 
toja vedä.  Alkunsa  saa  se  Tobolskin  ja  Tomskin  läänien  rajamailla 
olevista  suurista  soista,  ja  tehtyään  laajan  kaaren  pohjoiseen,  las- 
kee Obiin  n.  50—60  virstaa  Namuin  pienen  kaupungin  alapuolella. 
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Lukemattomat  suuremmat  ja  pienemmät  sivujoet  kokoovat  ympä- 
röivien soiden  vedet,  vieden  ne  emäjokeen.  Järvissä,  lammeissa, 
joissa  ja  puroissa  elää  kalaa  laumoittain;  avarat  suot  saarineen, 
jokien  varret  ja  järvien  rannat  tarjoovat  olin-  ja  elättelypaikkoja 
metsäneläimille;  kankaat  kasvavat  marjaa  ja  seetriä.  Vasjuganin 
luomat  niityt  voivat  elättää  karjaa  suuret  joukot.  Karjanhoito  on 
kuitenkin  vasta  alkamassa  ja  rajoittuu  enimmäkseen  hevosten  pi- 
toon, varsinkin  latvapuolilla,  niin  että  ostjakin  varsinaisina  tuloläh- 
teinä voi  pitää  metsästystä  ja  kalastusta,  jonkunlaisen  tulon  anta- 
vat vuosittain  myöskin  marjat  ja  seetrinpähkinät.  Pääelinkeinona 
lienee  metsästystä  pidettävä,  vaikka  kalastus  viimeisen  puolen  vuosi- 
sadan kuluessa  on  alkanut  saada  yhä  suuremman  merkityksen 
ostjakin  taloudessa.  Tähän  on  monta  syytä.  Mitään  säästämätön 
pyyntitapa  on  vähentänyt  sopulien,  hirvien,  peurojen  y.  m.  metsän- 
riistan lukua  ja  laajat,  ankarat  metsäpalot  ovat  autioittaneet 
suuret  alat.  Niin  esim.  tänä  kesänä,  ostjakkien  arvion  mukaan, 
noin  puolet  metsästysmaista  joutuivat  liekkien  uhriksi,  ja  kymme- 
niä vuosia  on  odotettava,  ennenkuin  niissä  riistaa  uudelleen  tava- 
taan. Ostjakin  ei  auta  muu  kuin  joko  lähteä  kaukaisille  pyynti- 
matkoille  Demjankan,  Juganin  y.  m.  harvemmin  asuttujen  jokien 
latvoille,  tai  entistä  innokkaammin  ruveta  käyttämään  hyväkseen 
vedenantimia.  Ja  onneksi  Vasjuganilla  kalastuksesta  voi  hyvä  tulo- 
lähde koitua kin.  Seudun  länsipuolisena  naapurina  on  Tobolskin 
läänin  Taaran  piirikunta,  jonka  Venäjältä  tulleet  siirtolaiset  ovat 
tiheään  kansoittaneet.  Sikäläiset  suuret  kylät  tarjoovat  vasjugani- 
laiselle  kalalle  etnisiä  myyntipaikkoja  ja  nostavat  hinnan  monin 
verroin  korkeammalle,  kuin  jos  Vasjugan  olisi  riippuva  yksinomaan 
Narymista  ja  Tomskista  —  viimemainitussa  tapauksessa  ei  vasju- 
«ranilainen  ehkä  kalanpyynnillä  koskaan  voisi  ansaita  mitään.  — 
Yleensä  voi  sanoa  että  elinehdot  Vasjnganilla  ovat  suosiollisemmat 
kuin  esim.  Surgutin  piirin  useimmissa  osissa,  ja  että  ostjakit  siellä 
voisivat  elää  jotakuinkin  välttävästi,  jos  paikallinen  ja  kuverne- 
menttihallitus  tekisi  tehtävänsä  samalla  tarmolla  ja  tavalla  kuin 
Tobolskin  läänissä.  Mutta  juuri  tässä  suhteessa  on  Narymin  piiri 
takapajulla.  Mainitsen  muutamia  osimorkkejä.  Verot  y.  m.  mak- 
sut nousevat  melkein  kahta  kertaa  korkeammalle  kuin  Surgutin 
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piirissä;  jauhon  lunta  valtion  varastossa  on  korkeampi  kuin  pai- 
kallisilla kauppiailla  (!).  ruuti  maksaa  valtion  varastossa  esim.  tänä 
vuonna  yli  80  kopekan  naulalta  (Snrgutin  piirissä  49  kop.).  Ruu- 
nunmaksut  ja  syömistään  jauhoista  on  ostjakin  maksettava  viimei- 
seen kopekkaan  asti,  katsomatta  siihen  onko  vuosi  hyvä  vai  huono 
—  saavatpa  ostjakit  vielä  suorittaa  ikivanhoja  rästejäkin,  joista 
suurin  osa  lienee  entisten  makasiiniiihoitajain  epärehellisyyden 
aiheuttamia.  Tämä  ankara  menettely  ajaa  ostjakit  ehdottomasti 
koronkiskojain  kynsiin,  joista  eräskin  ottaa  korkoa  vain  25  °/0  vä- 
hintäin! Velan  ottajana  esiintyy  ostjakkikunta.  —  kunta  näet  ko- 
konaisuudessaan vastaa  määrätystä  verosummasta  —  ja  saadakseen 
yksityisiltä,  maksukyvyttömiltä  jäseniltään  takaisin  näiden  edestä 
suorittamansa  rahat,  antaa  kunta  heidät  kesäksi  työhön  jollekin 
narymilaisista  suurkalastuksen  harjoittajista.  Vuosittain  joutua 
kymmenittäin  miehiä  tällaiseen  «pakkotyöhön",  ja  ostjakit  itse  va- 
kuuttavat, että  jos  joku  sinne  kerran  joutuu,  hänen  on  vaikea  taas 
seuraavana  vuonna  samaa  kohtaloa  välttää.  Puhumattakaan  siitä, 
ettei  «pakkotyö"  ostjakin  aineellista  asemaa  paranna,  on  varmaa 
että  elämä  suurissa  nuottueissa  ei  ole  henkisesti  terveellistä,  ja  että 
sen  seuraukset  ei  ole  vasjnganilaiseen  rahvaaseen  jälkiä  jättämättä. 

Vasjnpranilaisten  henkisiä  tarpeita  tyydyttämään  on  sinne  pe- 
rustettu, paitsi  kirkkoa,  kaksikin  koulua :  kirkkokoulu  ja  kiertokoulu. 
Kirkkokouln  on  kuitenkin  pitkät  ajat  ollut  melkein  toimetonna,  kun 
opettaja  —  paikallinen  lukkari  —  huolimatta  papin  ponnistuksista, 
on  saanut  siinä  mellastaa  mielensä  mukaan.  Kiertokoulun  perusta- 
miskunniasta  kiistelevät  nimismies  ja  piispa  pappineen;  pääraiehenä 
sen  aikaansaamisessa  näyttää  nimismies  olleen,  ja  hän  sille  järjes- 
tyksen sekä  vauhtia  on  antanut.  Mutta  kun  kiertokoulunkin  piti 
tulla  papiston  määräyksistä  riippuvaksi,  alkoi  menestys  huonota,  ja 
näyttää  luultavalta  että  papiston  sekaantuminen  asian  lopullisesti 
saa  raukeamaan.  Kolmaskin  opinahjo  on  ollut  hommassa.  Joku 
rikas  moskovalainen  lahjoitti  10,000  rpl.  (toisten  mukaan  15,000). 
jonka  koroilla  oli  ylläpidettävä  kahta  (?)  kasvatuslaitosta  Xarymin 
piirissä.  „ Vapaaehtoisilla"  lahjoilla  kerättiin  rahoja  lisää  —  Vas- 
juganin  kunnasta  800  rpl.  — ,  ja  upea  ostjakkilainen  kasvatuslaitos 
perustettiin  Obin  rannalle.  Kolpashevon  kirkonkylään  Vasjaganille, 
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Aippolovin  kylään  oli  perustettava  toinen  ja  siihen  nuo  800  rpl. 
olivat  määrätyt.  Pahat  kielet  kuitenkin  kertovat,  että  Kolpäshevon 
kasvatuslaitos  on  niellyt  suurimman  osan  „ koskemattomasta"  pää- 
omastakin ja  että  vasjuganilaiset  saavat  ainakin  hyvän  aikaa  odot- 
taa kasvatuslaitoksen  valmistumista,  ellei  jo  tuo  valmistunut  laitos 
niele  heidänkin  rahojaan  ja  vielä  monta  kertaa  800  rpl.  Hyvää 
tarkoittavat  hallitusmiesten  puuhat  tahtovat  tulla  liian  rasittaviksi 
ostjakkien  kukkarolle. 

Vasjuganin  »ostjakit"  jakautuvat  kieleltään  kahteen  kansaan: 
varsinaisiin  ostjakkeihin  ja  n.  s.  ostjakkisamojeedeihin.  Samojeedi- 
murteen  ala  ulottuu  joen  suusta  Kargaldäjevin  jurttiin  asti.  Mai- 
nituissa jurteissa  puhekielenä  on  samojeedi,  vaikka  kaikki  asukkaat 
ostjakkiakin  osaavat.  Seuraavat  kaksi  jurttakuntaa  ylöspäin  ovat 
myöskin  kaksikielisiä,  vaikka  «äidinkielenä"  onkin  ostjakki.  Njuu- 
reljka  joella  ja  sen  suusta  Vasjuganin  latvoille  on  ostjakki  rahvaan 
kielenä,  aniharvat  vain  osaavat  puhua  „obilaisittain",  s.  o.  samo- 
jeedia.  Venäjä  on  myöskin  jo  jommoisenkin  jalansijan  saanut,  — 
Varsinaiset  ostjakit  jakautuvat  viiteen  sukuun,  jotka  juontavat  al- 
kunsa jostakin  mahtavasta,  nykyjään  iurjl-Äm  kunnioitetusta  sanka- 
rista. Vaikka  maallinen  ja  hengellinen  hallitus  tätä  sukujakoa 
eivät  tunnustakaan,  pitävät  ostjakit  siitä  kuitenkin  kiinni;  naimis- 
kauppoja  ei  esim.  tehdä  samaan  sukuun  kuuluvien  perheiden  kes- 
ken. Suvut  taas  jakautuvat  perheisiin,  ja  ostjakkilaiset  perhenimet 
ovat  vielä  käytännössä. 

Vasjuganilainen  kielimurre  lähenee  äänteellisesti  hyvin  ylä- 
obilaista  ja  vaehilaista  murretta,  vaikka  eroavaisuuksia  onkin. 
Erittäin  hauska  seikka  on  verbien  taivutusmuotojen  runsaus  (yhtei- 
nen surgutilaisille  murteille):  muita  mainitsematta  tavataan  indikat. 
prees-fut.  imperf..  perf.,  „imperf.  historicum",  ja  „perf.  histori- 
cumM,  esim.: 

monUm,  prees.-fut.  (menen). 
mo?i'$Jm,  imp. 
mdi&m,  perf. 
moni'7thm,  perf.  hist. 
nunyilsjin,  impf.  hist. 
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Trans,  verbeissä  vielä  näissä  kaikissa  aika-muodoissa  (samoin  im- 
perat.  ja  kondits.)  tavataan  kaksi  rinnakkais-muotoa  erilaista  teke- 
misen „laatuaM  ilmaisemaan.  (Tämä  kahtalaisuus  tavataan  Irty- 
shiukin  alueella.)  Tässä  suhteessa  ei  ostjakkia  siis  ainakaan  voi 
»köyhäksi"  moittia!  —  „UmlautM  esiintyy  myöskin  hiukan  toisin 
kuin  esim.  Vachilla  ja  Tremjuganilla. 

Vasjuganin  kielimurteesta  on  minulla  täydellinen  sanakokoelma, 
kieliopillisia  muistiinpanoja,  jonkunverran  kielinäytteitä.  „  Uutuuk- 
sina" voinen  mainita  .,humalalanlutu,  s.  o.  alkuaan  noidan  laulut, 
joita  tämä  lauloi  kärpässieniä  syötyään  ja  »lähdettyään"  ylhäisiin 
taivosiin  saamaan  selkoa  pahan  (taudin)  alkuperästä.  Nykyään  on 
jalo  kärpässienien  syömistaito  vähenemässä  ja  sen  mukana  laulut- 
kin jäävät  maahan  maan  hyväksi  —  laulaja  ei  muka  itse  lauluja 
osaa,  vaan  hänelle  kärpässieni  sanat  korvaan  kuiskii.  —  Fono- 
grafiin keräsin  erilaisia  lauluja  toistakymmentä,  joten  tulevaisuu- 
dessa joskus  olen  tilaisuudessa  Seuralle  esittämään  valittuja  kappa- 
leita ostjakkilaisesta  musiikista. 

Pakanuus  Vasjuganillakin  vielä  kukoistaa,  joskaan  ei  enää 
täydessä  voimassaan.  Tässä  suhteessa  sain  paljon  hauskoja  tutta- 
vuuksia ja,  kiitos  ostjakkien  luotta  vaisuuden,  pääsin  tietämään  hei- 
dän sekä  yli-  että  ali-ilmansa  salaisuuksia.  Aivan  uutta  oli  mi- 
nulle selitys  tautien  synnystä  ja  kulusta,  noidan  tehtävistä,  kotiju- 
malista  y.  m.  Pyhiä  paikkojaan  he  eivät  salanneet,  ja  lähtiessäni 
sain  lahjaksi  jumalia,  erääu  kuitenkin  sillä  ehdolla  että  rukouksis- 
sani muistelisin  sen  entistä  omistajaa. 

Jonkun  verran  aikaa  panin  myöskin  väkilukuseikkojeu  selville 
saamiseen,  käyttäen  lähteinäni  kirkonarkistossa  löytyviä  tietoja. 
Tietoni,  joiden  ehdotonta  luotettavaisuutta  en  voi  suinkaan  taata, 
ulottuvat  viime  vuosisadan  viimeisiltä  vuosilta  nykyaikaan  asti. 

Talven  aikana  on  aikomukseni  jatkaa  työtäni  Surgutin  pii- 
rissä, jossa  se  keväällä  keskeytyi. 

"Surgutissa  13  p:nä  Marrask.  1900. 

K.  F.  Karjalainen. 
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Matkakertomus  mongolien  maalta. 

(Esitetty  Seuran  kokouksessa  syysk.  28  p.  1901.) 

H 

Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle. 

Tultuani  elokuun  28  p.  (v.  1.)  Troitskosavskin  kaupunkiin,  jäin 
sinne  joksikin  aikaa,  jonka  kuluessa  kirjoitin  ja  vastaanotin  kirjeitä 
ja  m.  in.  lähetin  matkakertomuksen.  Kauan  en  voinut  jäädä  rau- 
haan, koska  kaikki  matkoillani  mukana  ollut  omaisuus  ynnä  kärryt 
ja  3  hevosta  oli  täytynyt  jättää  tuttavan  luokse  Tsevaugin  luostarin 
läheisyyteen.  Minun  onnistui  saada  matkatovereiksi  muutamia  ve- 
näläisiä kauppiaita,  jotka  samaten  kuin  ininäkin  olivat  paeuneet 
Venäjän  puolelle  ja  jättäueet  kaikki  jälkeensä.  Suurena  seurueena 
lähdettiin  syysk.  10  Tsevaugin  luostaria  kohden.  Kulkiessa  matka- 
seurue hupenemistaan  hupeni,  kun  kumppauini  lähtivät  entisille  olo- 
paikoilleen  pitkin  Selengan,  Orkhonin  ja  niiden  sivujokien  ranta- 
maita. Sotahuhut  eivät  olleet  vaienneet,  vaan  päinvastoin  oli  kan- 
san levottomuus  entistään  suurempi  erään  rajalla  tapahtuneen  ryös- 
tön johdosta.  Kerrottiin,  että  mongolitkin  olivat  ruvenneet  rosvoa- 
maan, m.  m.  oli  erään  Zaitsev-nimisen  kauppiaan  suuri  tavarava- 
rasto  tykkänään  hävitetty.  Minun  kokoelmani  olivat  kuitenkiii 
hyvässä  tallessa  ruhtinaallisen  hevospaimenen  Dzewge-Otsirin  luona. 
Tsevangin  luostariin  tultuani  saiu  tämän  ystäväni  hevospaimenen  ja 
paikkakunnan  arvossa  pidetyn  khambon  (=  piispan)  välityksellä 
aikaan  sopimuksen  minun  kokoelmieui  vaarattomasta  kuljettamisesta 
Troitskosavskiin.  Kun  ei  siis  minulla  enää  ollut  mitään  pelättävää 
ja  Za  itse  viii  kauppaapulaisten  oli  pakko  tehdä  jotakin  isäntänsä 
hyväksi,  lähdin  heidän  kanssaan  pitkin  Orkhon- virran  vasenta  ran- 
taa aina  Karabalgas'in  raunioille  asti,  sille  paikalle  missä  Zaitse- 
villa  oli  ollut  ta  vara  varastonsa.  Aina  Tamir-virran  suuhun  oli,  kuten 
edellisestä  kertomuksesta  selvinnee,  seutu  minulle  ennen  tuttua,  mutta 
sen  etelämmäksi  en  ollut  ennen  liikkunut.  Erään  Zaitsevin  kauppa- 
apulaisen  kanssa  ratsastin  sitte  Dzajin-Gegenin  luostarikaupunkiin. 
jossa  toivoin  tapaavani  karanneen  palvelijani.  Viikon  turhaan  pyy- 
dettyäni, lähetti  paikkakunnan  tuomioistuin  vihdoin  sanan  karan- 
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neelle,  ja  lopuksi  sain  kaksi  huoiioa  hevosta,  niitten  kahden  ase- 
mesta, jotka  hän  karatessaan  oli  vienyt.  Dzajin-Gegenin  luosta- 
lissa  kiinalaiset  kauppiaat  niinä  päivinä  töin  tuskin  saivat  varo- 
tuiksi niitä  murhapolton  yrityksiä,  joita  rauhaton  väestö  yhtämittaa 
pani  toimeen.  Luostarissa  ja  lähiseuduilla  liikkui  joitakuita  Pe- 
kingin ja  Kalganin  välillä  asuneita  kiinalaisia,  kerjäten  ja  levitellen 
kaikellaisia  liioiteltuja  kertomuksia  Pekingin  sodasta  ja  europpa- 
laisteu  raakuuksista.  Varsinkin  kerrottiin  paljon  Kalgan'in  väki- 
veroituksesta  ja  puotien  ryöstöstä.  Seuraus  oli  se,  että  ani  harva 
mies  uskalsi  turvallisesti  lähestyä  venäläistä;  kansankirjallisuudeu 
kokoamisesta  ei  siis  voinut  olla  puhettakaan.  Kerran  sain  sentään 
kuulla  sankarilaulun,  pisimmän  ja  merkillisimmän  minkä  olen  kuul- 
lut; muuan  mainio  laulaja  lauloi  Öiksutei-Mergemstä  illasta  auringon 
nousuun  saakka,  mutta  ei  mistään  hinnasta  suostunut  sitä  minulle 
uudestaan  sanelemaan.  Dzajin-Gegenin  luostarista  ratsastin  aivan 
yksin  suorinta  tietä  Karabalgas'ia  kohden,  jonka  lähitienoilla  muu- 
tamat matkatoverit  vielä  olivat  leireineen.  Tieni  kulki  arojen  poikki; 
ne  harvat  aron  asujat,  joita  näin,  pakenivat  peloissaan  kotoaan  pois. 
Kahden  päivän  perästä  olin  tuttavien  luona.  Koska  minulla  nyt  oli 
koko  kolme  hevosta,  lähdin  silloin  tällöin  katselemaan  ja  valoku- 
vaamaan ympäristöä,  kiersin  Ugei-noria,  kävin  Tsaidamissa  ja 
viivyin  »rappiokaupungiksr'  nimitetyn  Karabalgasin  raunioilla. 
Jonkun  päivän  kuluttua  oli  Troitskosavskiin  palaava  venäläinen 
valmis  lähtemään  ja  yhdessä  kuljettiin  nyt  Orkhonin  itäpuolitse 
Orombo-Gegenin  luostarin  ohi  Narang-  ja  Khuldzin-jokia  myöten 
Tsevangiu  luostariin  päin.  Matkalla  kuulin  kerrottavan  suurista 
raunioista,  jotka  löytyisivät  Khuldzin  lähteillä,  mutta  nyt  en  voinut 
enkä  halunnutkaan  lähteä  harhailemaan  pelkän  huhuu  johdosta.  Tse- 
vangin  luostarissa  sain  tietää,  että  minun  kokoelmani  jo  olivat  lähe- 
tetyt, ja  kiiruhdin  siksi  suoraan  Troitskosavskiin,  ratsastaen  samaa 
tietä  kuiu  tullessanikin.  Lokakuun  15  p.  illalla  olin  taas  venäläi- 
sessä talossa,  oltuani  niinkuin  matkatoveriinkin,  päivät  umpeen  he- 
vosenselässä  ja  vietettyäni  yöt  joko  avoimessa  kesä  teltassa  tai  suo- 
rastaan valkean  ääressä  taivasalla. 

Hankin  itselleni  asunnon  Troitskosavskissa,  jonne  jäin  tarkas- 
tamaan ja  järjestelemään  muistiin-panojani,  tein  luettelon  sankari- 
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lauluissa  ilmestyvistä  oudoista  sanoista  ja  käänsin  ninot  Aghnla- 
KhanMsta  ja  Khureng-Mergeivistä  Sillä  aikaa  hankin  rajan  takaa 
kielimestarin,  jonka  kanssa  uudestaan  kävin  läpi  Kovalevskiu 
sanakirjan  IILn  osan  ja  ryhdyin  I  ja  II  osan  korjailemiseen.  Kieli- 
mestarini ennen  joulua  väsyi  ikävään  toimeensa  ja  työ  tuli  lopettaa 
toisen  mongolin  avulla.  Hra  Smolev'in  avulla  löysin  Ust-Kiahtassa 
satulaulaja-burjatin,  jolta  sain  kolme,  osaksi  turmeltunutta,  sankari- 
satua.  »Silloin  tällöin  tapasin  Kiahtaan  saapuneiden  mongolien  jou- 
kossa semmoisiakin  henkilöitä,  jotka  osasivat  antaa  lisiä  kansankir- 
jallisuus-kokoelmiini.  Tammikuussa  oli  sanakirja  kahteen  kertaan 
tarkastettu.  Ja  koska  Troitskosavskin  kaupungissa  ei  voinut  sen 
enempää  vaurastua  mongolin  kielen  taidossa,  katsoin  Mongoliau 
matkani  tarkoituksen  saavutetuksi  ja  lähdin  helmikuun  3  p.  paluu- 
matkalle kotimaahan.  Poikkesin  tiellä  Gusinnoje-ozeron  luostariin, 
jossa  ostin  muutamia  jumalankuvia  ja  suurehkon  mongolilaisen  kirjan. 
Helmikuun  K)  p:nä  saavuin  Irkutskiin  ja  12  pmä  lähetin  kahteen 
mongolilaiseen  kirstuun  sullotut  kokoelmani  ja  muun  omaisuuteni, 
yhteensä  7  puutaa  10  naulaa,  vakuuttamattomana  rahtitavarana 
kulkemaan  Pietariin.  Itse  lähdin  15  p:nä  (v.  1.)  Irkutskista,  kat- 
seltuani sikäläistä  museota  ja  tehtyäni  muutamien  burjatin  kielen 
tuntijoitten  tuttavuutta.  Maaliskuun  16  p.  (uutta  lukua)  olin  kolme 
wiotta  matkusteltuani  kotimaassa. 

Matkani  oli  siis  loppunut,  mutta  matkakertomukseeni  tulee 
liittää  seuraava  jatko. 

Sen  mukaan  kun  minulle  oli  Irkutskista  ilmoitettu,  olisi  kirs- 
tujeni  noin  kahden,  korkeintaan  kolmen  kuukauden  kuluessa  pitä- 
nyt saapua  Pietariin.  Rahtisetelini  lähetin  Helsingistä  Pietariin  hra 
Taivalantille,  joka  toukokuun  alussa  lähettikin  minulle  Turkuun 
kaksi,  muka  Siperiasta  tullutta  kollia.  Oli  jossakin  tapahtunut  ereh- 
dys ja  oli  minulle  lähetetty  toisen  miehen  tavaraa  (kaksi  tuolia  ja 
piironki!);  tein  siitä  ilmoituksen  asemapäällikölle,  joka  jonkun 
päivän  kuluttua  minulle  ilmoitti,  että  erehdys  ei  ollut  tapahtunut 
Suomen  rautatiellä.  Lähdin  asian  selville  saamiseksi  kesäk.  16  p. 
Pietariin,  jossa  onneksi  löysin  minulle  lähetettyjen  tavarain  oikean 
omistajan,  muutaman  hra  Jakov  Vasiljevitsh  IvanovMn.  Tietoja 
omien  tavaroitten!  kohtalosta  en  voinut  saada.    Nikolain  rautatien 
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Pietarin  asemalla  oli  rahtisetelilläni  annettu  ja  kuitattu  väärät  ta- 
varat, joiden  rahtinumeroa  ja  painoa  ei  oltu  sen  tarkemmin  otettu 
varteen.  Pyysin  kesäk.  14  p.  asemapäälliköltä  kirjallisesti  pikaista 
toimenpidettä  kirstujeni  hakemiseksi  ja  lähdin  Turkuun  odotta- 
maan asian  selvenemistä.  Heinäkuun  lopulla  olin  uudestaan  Pieta- 
rissa. Sain  tietää,  että  pyyntökirjaui  kyllä  oli  joutunut  oikealle 
tolalle,  mutta  varsinaisiin  toimenpiteisiin  ei  oltu  vielä  ryhdytty. 
Käännyin  suullisesti  ja  kirjallisesti  Venäjän  rautateiden  ylihallituksen 
puoleen,  pyytäen  että  toimitetaan  sekä  minulle  kadonneet  kirstuni 
että  hra  Ivanoville  hänen  tavaransa,  jotka  vielä  olivat  Turun  asemalla. 
Kun  asiasta  vielä  kävin  muutamien  vaikutusvaltaisten  henkilöitten 
luona,  vakuutettiin,  että  rautatiehallitus  kyllä  aikaa  myöden  antaa 
asiasta  selon  ja  toimittaa  tavarani  perille  taikka,  pahimmassa  tapauk- 
sessa, korvaa  vahingon.  Odotin  uudestaan.  Turhan  odotuksen  jälkeen 
lähdin  kolmannen  kerran  lokak.  7  p.  Pietariin.  Siellä  sain  rautatie- 
hallitukselta sen  virallisen  tiedonannon,  että  kirstuni,  Siperian  rauta- 
tiehallitukselta tulleen  ilmoituksen  mukaan,  olivat  joutuneet  varkai- 
den saaliiksi,  ja  että  minun  oli  näytettävä  todistuskappaleita,  joista 
kiivisi  selville  kirstujen  sisällys,  saadakseni  sen  mukaan  vahingon- 
korvauksen. Matkojeni  ja  töitteni  tulokset — muistiinpanot,  käsikir- 
joitukset, sanakirja  lisäyksineen  ja  korjauksineen.  päiväkirjat,  valo- 
kuvat, fonografi  mongolilaisine  lauluineen,  kaikki  ostamani  mongo- 
lilainen kirjallisuus  (yli  20  numeroa),  etnografiset  esineet,  ynnä  tie- 
teellistä kirjallisuutta,  yksityistä  omaisuutta,  vaatteita  y.  m.  —  oli- 
vat siis  joutuneet  teille  tietymättömille.  Varomattomuudestani  ai- 
heutunutta vahinkoa  ei  voi  korvaamallakaan  korvata,  koska  kadon- 
neissa kokoelmissani  oli  paljon  sellaista,  jota  tuskin  milloinkaan  voi 
löytää  uudestaan  ja  koko  kirjallinen  työni  on  mennyt  hukkaan. 

Venäjän  Keisarillisen  maantieteellisen  Seuran  varaesimiehen, 
senaattori  P.  P.  Semenov'in  toimesta  on  Venäjän  kulkulaitosten 
ministeri  julistanut  300  ruplau  palkkion  kadonneitten  tavarain 
ensimäisten  jälkien  löytämisestä  ja  lähettänyt  asiasta  kiertokir- 
jeitä Siperian  virastoille.    Asia  ei  ole  vielä  päättynyt. 

G.  J.  Ramstei.t. 


Digitized  by  Google 


10         Ottoita  Seuran  keskusta!.  -  Auszilge  aus  den  sitzungsber.  XX,* 


Matkakertomus  Inarin  Lapista. 

(Esitetty  Seuran  kokouksessa  maalisk  30  p.  1901.) 

Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle. 

Suomalais-ugrilaisen  Seuran  kokouksessa  17  p.  helmikuuta  1900 
myönnettiin  allekirjoittaneelle  stipendi  Inarin  lapin  murteen  sanas- 
tollista ja  äänneopillista  tutkimista  varten.  Matkalle  oli  määrä  läh- 
teä kesäkuun  lopulla.  Erinäisten  asiain  takia  jouduin  lähtemään 
kuitenkin  vasta  heinäkuun  10  p.  Matkustin  Vaasan,  Sundsvallin  ja 
Trondhjemin  kautta  Tromssaan,  jossa  pari  päivää  viivähdin  tunne- 
tun lapinkielentutkijan  J.  QnGSTADin  luona,  saadakseni  häneltä  neu- 
voja ja  evästyksiä  matkaani  varten.  Niitä  hän  antoikin  minulle 
varsin  auliisti.  Muun  muassa  hän  antoi  minun  kopioida  tekemiänsä 
muistiinpanoja  Uuniemen  (Naesebyn)  lapinmurteesta,  jonka  iutres- 
santeilla  kvantiteettiseikoilla  ja  moninaisilla  vokaalivaihteluilla  Q. 
arveli  mahdollisesti  olevan  vasta  a  vaisuuksia  Inarin  kielessä.  Näitä 
äänneseikkoja  oli  iliustreeraamassa  eräs  Uuniemestä  kotoisin  oleva 
lappalainen  kansakoulunopettaja  ja  ylioppilaskokelas  Isak  Pehrsen. 
joka  oleskeli  Q:n  luona.  Mukaani  sain  kopioitaviksi  täydellisen 
luettelon  'tumman'  ja  'heleän'  a:u  tapauksista,  niinikään  luettelon 
sanoista,  joissa  esiintyy  alkuperäinen  geminaattakonsonantti  (tm, 
/i/f.  ijtj,  mm,  II,  tr,  rr,  ss.  M,  tts.  US).  Niiniä  luettelot  olivat  minulle 
sitä  arvokkaammat,  kun  en  ennen  matkalle  lähtöäni  ollut  muita 
valmistustöitä  kerinnyt  tehdä  kuin  vertailevan  taulun  Norjan  lapin 
äänteiden  vastineista  Inarin  murteessa,  sikäli  kuin  niitä  tämän  mur- 
teen painetuista  näytteistä  saattoi  saada  selville. 

Tromssasta  jatkoin  matkaa  höyrylaivalla  itääupäiu;  onnellisen 
sattuman  kautta  sain  nauttia  Qvigstadhi  miellyttävästä  ja  opetta- 
vaisesta seurasta  aina  Hannnerfestiin  asti.  Vesisaareen  asti  oli  mi- 
nulla matkaseurana  mainittu  Isak  Pehrsen,  joka  kyllä  teki  par- 
haansa saadakseen  minut  hiukan  lapin  kielen  aluille.  Vesisaaresta 
pääsin  eräässä  tilapäisesti  kulkevassa  pienessä  höyryssä  Kirkko- 
niemeen, josta  päivän  odotuksen  jälkeen  sain  venekyydin  Näytämön 
kylään.  Sieltä  oli  jalkaisin  kuljettava  4—5  penikulman  taival  — 
kolme  kantajaa  tavaroitani  varten  matkassa  —  Suolisjärven  suo- 
malaiseen majataloon.    Täältä  eräs  inarinlappalainen  kalastajau- 
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vaimo  kyyditsi  miuut  purjeveneellä  lopputaipaleen  —  12  penikulmaa 
—  Iuarin  kirkolle,  jonne  saavuin  elokuun  2  päivänä. 

Kun  Inarissa  tällöin  oli  kiireellinen  kalanpyynti)-  ja  jäkälän- 
nosto-aika  ja  heinäntekoakin  juuri  oltiin  alkamassa,  niin  ei  kieli- 
mestariksi joutavia  ollut  mielin  määrin  valittavana.  Kirkkoherran, 
L.  A.  Itkosen,  avulla  sain  kuitenkin  pian  työhöni  erään  iällisen 
raajarikkoiseu  miehen,  entisen  kauppiaan,  kirkkoväärtin  ja  herras- 
tuomarin, Paul  WALLEn,  joka  aikoinaan  oli  jonkun  aikaa  ollut  kieli- 
mestarina rovasti  A.  Andelin  vainajalla,  kirkkoherra  Edvard  Vil- 
helm Bosailla  ia  viimeksi  tri  A.  W.  FORSMANillakin.  Aluksi  olin 
kyllä  epäillyt,  ettei  hän  korkean  ikänsä  vuoksi  enää  olisi  oikein 
sopiva  kielimestarin  virkaan,  mutta  pian  huomasin  erehtyneeni: 
miehellä  oli  täydet  sielunvoimansa  tallella,  puhe  selkeä  ja  erittäin- 
kin hänellä  oli  tarkka  aisti  sanojen  merkityksen  selvittämisessä, 
jossa  viimemainitussa  suhteessa  hänellä  myöhemmiu  käyttämissäui 
kielimestareissa  tuskin  oli  vertaistaan.  Sitäpaitsi  tiesi  häu  useita 
sanoja  ja  sananparsia,  joita  ei  nykyinen  sukupolvi  enää  käyttänyt 
eikä  muistanut. 

Saatuani  ensimäisen  orienteerauksen  Inarin  lapin  murteen  ään- 
teissä, ryhdyin  heti  päätehtävääni:  tarkastamaan  AndelinIii  inariu- 
lappalaista  käsinkirjoitettua  sanakirjaa,  jonka  lipuille  kirjoitetun 
jäljennöksen  olin  Seuralta  saanut  sitä  varten  lainaksi.  Mainittu 
sanakirjan  jäljennös  käsittää  n.  15,000  lippua,  joissa  kussakin  ou 
inarinlappalaineu  sana  ja  sen  suomalainen  käännös.  Koska  sana- 
kirjan originaalissa  suomalaiset  sanat  ovat  hakusanoina,  ja  ne  kään- 
netyt Utsjoen  ja  Inarin  murteille,  niin  on  jäljennöksessä  paljon 
lippuja,  joissa  on  sama  inarinlappalaineu  sana  —  usein  eri  tavoin 
kirjoitettuna  —  ja  on  siis  inarilaisten  sanain  todellinen  lukumäärä 
siinä  koko  joukon  pienempi  kuin  15,000'.  Jotta  sanakirjan  tarkas- 
taminen kävisi  sekä  minulle  että  kielimestarilleni  mukavammaksi, 
järjestin  sanaliput  niin  että  eri  käsitepiireihiu  kuuluvat  —  esim.  po- 
ronhoitoa, kalastusta,  rakennuksia,  vaatteita  y.  m.  koskevat  —  sa- 
nat tulivat  eri  ryhmiin.  Saadakseni  samalla  tietoja  lappalaisten 
oloista,  otin  sanoja  kysyessäni  myöskin  varteen  QviosTADin  kir- 

1  Amlelinin  sanakirjan  originaalia  säilytetään  nyk.  Itsjoi-n  kirkon 
arkistossa.    Minua  vartrn  kirkkohrrra  Itkuuni  oli  hankkinut  sm  Inariin. 
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joittamassa  kirjasessa  'Vejledning  for  Unders^gelse  af  Lappernes 
forhold'  (Kristiania  1896)  annetut  ohjeet. 

ÄNDELixin  sanakokoelmasta  en  voi  kehuvaa  arvostelua  autaa. 
Lukuunottamatta  sitä.  ettei  A.  yleensä  ole  käyttänyt  muita  kirjai- 
mia kuin  suomen  kirjakielessä  tavallisia  ja  muutamia  Norjan  lapin 
kirjakielestä  lainattuja,  ei  hän  edes  aina  silloinkaan,  kun  hänellä 
olisi  ollut  sopiva  merkki  käytettävänä,  ole  käyttänyt  sitä,  vaan 
jotakin  toista,  koska  vastaava  äänne  hänen  käsityksensä  mukaan 
kai  on  ollut  alkuperäisempi  tai  oikeampi.  Niin  hän  on  melkeiu 
johdonmukaisesti  kirjoittanut  «:n  ä:n  asemesta  sellaisissa  sanoissa, 
joiden  vastineet  Norjanlapin  kirjakielessä  kirjoitetaan  atila.  Kieli- 
mestarini, joka  —  kuten  mainitsin  -  oli  jonkun  aikaa  ollut  hänen- 
kin työssään,  valitti  että  A.  vastaväitteistä  huolimatta,  aina  oli  kir- 
joittanut esim.  labca,  kun  oli  merkittävä  sana  laiitt  'karitsa'.  —  Pal- 
jon on  sanakokoelmassa  sellaisia  sanoja,  joita  eivät  kielimestarini 
tunteneet.  Toisia  on  sellaisia,  jotka  kielimestarieui  yksimielisen  va- 
kuutuksen mukaan  ovat  Utsjoen  kieltä.  Viimemainittu  seikka  voi 
saada  selityksensä  siitä,  että  A:u  enin  käyttämä  kielimestari  oli 
kotoisin  Inarin  ja  Utsjoen  rajalta,  Paksumaa  nimisestä  talosta,  jossa 
asukkaat  puhuvat  sekä  Inarin  että  Utsjoen  murretta  ja  edellistä 
puhuessaan  käyttävät  koko  paljon  Utsjoen  murteen  sanoja.  Jos 
olisin  tuossa  talossa  läpikäynyt  koko  Andelinui  sanaston,  niin  olisi 
ehkä  usea  sana  voinut  saada  selityksensä,  mutta  siilien  minulla  ei 
riittänyt  aikaa.  Mitä  sanojen  merkitykseen  tulee,  on  sekin  sangen 
usein  epätarkasti  jopa  väärinkin  ilmoitettu.  Hyvin  harvinaisille  ja 
lappalaisten  aatepiirille  oudoille  suomen  sanoille  on  sommiteltu 
(mielestäni  kylläkin  tarpeeton)  inarilainen  vastine.  —  Puheenaole- 
vaa sanakokoelmaa  oli  kuitenkin  —  aineen  mukaan  järjesteltynä  — 
mukava  pitää  kyselyjeni  pohjana.  Siinä  oli  myös  aika  paljon  har- 
vinaisia sanoja,  joita  en  ehkä  muuten  olisi  saanut  esille. 

Andelinhi  sanakokoelman  olisin  mielelläni  läpikäynyt  koko- 
naan saman  kielimestarin  kanssa.  Koska  pienehkössä  kirkonkylässä 
ei  ollut  kylliksi  tilaisuutta  lapin  kielen  kuulemiseen  ja  puhumiseen, 
päätin  kuitenkin,  saatuani  suuremman  puolen  sanastoa  läpikäydyksi 
ja  kymmenkunnan  satua  muistiinpannuksi,  asettua  johonkin  lapin- 
taloon  oppiakseni  siten  paremmin  puhetta.    Tiedusteltuani  jonkuu 
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uikaa  sopivaa  asuinpaikkaa  —  nykyään  oli  taas  useimmilla  kiireel- 
liset poronkokoamisbommat  —  sain  viimein  lokakuun  alkupuolella 
välipuheen  tehdyksi  erään  Mutusjärven  (Ipl.  Muddus(äihrri)  ran- 
nalla asuvan  lappalaisen  Juho  Mu  st  An  kanssa,  jolla  pienenlainen 
porokarjansa  jo  oli  suurimmaksi  osaksi  koolla.  Musta  oli  nykyi- 
seen taloonsa  —  Riutulaan  —  hiljakkoin  muuttanut  Inarinjärven 
itäpuolelta,  josta  hänen  vaimonsakin  oli  syntyisin.  Hänen  puheensa 
ei  sanottavasti  eronnut  ensimäisen  kielimestarini  puheesta,  joka 
hänkin  oli  Inarinjärven  itäpuolelta  syntyisin,  vaikka  oli  suurem- 
man osan  ikäänsä  asunut  Inarin  länsirannalla.  Tärkein  omituisuus 
uuden  kielimestarini  puheessa  oli  se,  että  Norjan  lapin  ie  diftongin 
vastineena  esiintyi  eä,  silloin  kuin  toisessa  tavussa  on  d,  o,  u;  niin 
hän  esim.  sanoi  teätu  'tieto'  —  norj.  lap.  dietto,  sun^neätä  'hän 
tietää'  =  norj.  lap.  son  dietta.  Kuten  myöhemmin  tulin  huomaa- 
maan, on  tämä  omituisuus  sangen  yleinen  Inarinjärven  itäpuolella 
asuvien  puheessa.  Ensimäisellä  kielimestarillani  oli  samassa  ase- 
massa iä  diftongi,  joka  on  länsi-Inarissa  aivan  yksinomainen  ja 
tavataan  muutamien  ita-inarilaistenkin  puheessa;  siis  esim.  tiäfu, 
sun^Diät  ä. 

Riutui assa  oleskelin  marraskuun  loppuun  asti  käyden  vaan 
sunnuntaisin  kirkolla,  jonne  on  ainoastaan  hiukan  toista  penikulmaa, 

—  postia  lukemassa  ja  vähän  provianttia  noutamassa.  Oloni  Riu- 
tulassa muodostui  sangen  hauskaksi.  Talo  on  kauniilla  paikalla: 
laajahko  Mutusjärvi  lännessä  päin  ja  luoteisella  taivaanrannalla 
suunnattomien  jänkien  (rämemaiden)  takana  rivi  ylväitä  tuntureita, 
joista  Peltotunturi  (lpl.  peä}nDuöah  v')  mahtavimpana  kohoaa.  Aamu* 
päivällä  kun  isäntä  lähti  metsälintuja  ammuskelemaan,  seurasin 
usein  mukana;  illalla  tehtiin  taas  toisinaan  tuulastusretkiä  pitkin 
Mutusjärvestä  lähtevää  Kettujokea  (lpl.  kenpfve)).  Nuotan  vetoa 
sain  sitä  vastoin  rannalta  katsoa,  sillä  pieniin  nuottaveneisiin  ei  jää- 
nyt nuotalta  ja  tarpeellisilta  nuottamiehiltä  minulle  tilaa.  Talven 
tultua  olin  taas  usein  mukana  verkkoja  jään  alle  juomustet  taessa. 

—  Mitä  itse  asuinrakennukseen  tulee,  niin  oli  se  mukiinmenevä. 
Nykyinen  isäntä '  oli  sen  —  kuten  jo  mainitsin  —  vasta  hiljakkoin 
saanut  haltuunsa,  joten  hän  ei  ollut  vielä  kerinnyt  tehdä  tarpeelli- 
sia korjauksia.    Siinä  oli  kaksi  pienenlaista  tupaa,  joihin  valoa  tuli 
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niukalta  yhdestä  pienestä  ikkunasta  kumpaankin.  Osotteena  lappa- 
laisten näppäryydestä  ja  kätevyydestä  mainitsen,  että  kerran  kir- 
kolla pistäytyessäni,  isäntä  oli  hakannut  toiseen  tupaan  uuden  ikku- 
nan ja  tehnyt  sen  valmiiksi  lasineen  vuorilautoineen.  Kun  kaksin- 
kertaisia laseja  tässä  samoin  kuin  muissa  lapintaioissa  ei  ole  ja  sei- 
nät sitäpaitsi  ovat  hataranlaiset.  ei  lämmön  pysyttämiseksi  talvella 
ole  muuta  neuvoa  kuin  pitää  yhtämittaa  valkeaa  avonaisissa  (laaka- 
kivistä  tehdyissä)  takoissa.  Peltien  puutteen  tähden  (muutamissa 
taloissa  niitä  jo  on)  täytyy  usein,  tarjotakseen  yöllä,  sulkea  uunin- 
piiput  katolta.  Huonekaluja  oli  talossa:  yksi  sänky,  pari  pöytää, 
muutamia  arkkuja,  jakkaroita,  hakkuupölkkyjä  ja  renkkuja.  Jak- 
karat ja  pöydät  ovat  kuitenkin  käsittääkseni  enemmän  näön  kuin  tar- 
peen vuoksi,  sillä  inarinlappalaiset  kuten  luultavasti  kaikki  muutkin 
lappalaiset  istuvat  tavallisesti  lattialla  ja  syövät  aina  renkun  ääressä. 
Vieraille  juotetaan  kuitenkin  kahvi  ja  tee  pöydän  ääressä.  Ruoka- 
hoitoa  ei  voi  valittaa.  Kun  kerran  tottuu  lappalaisten  ruokajärjes- 
tykseen,  joka  m.  m.  siinä  suhteessa  eroaa  meikäläisten  ruokajärjes- 
tyksestä,  että  vankin  ateria,  kala-  tai  poronlihakeitto,  syödään  myö- 
hään illalla  juuri  ennen  maatapanoa,  niin  tulee  aineellisessa  suh- 
teessa sangen  hyvin  toimeen.  Tuoreesta  kalasta  ei  ole  puutetta 
eikä  "poron  teurastamista  (1.  vereksen  lihan  nylkemistä,  niinkuin 
tavallisesti  sanotaan)  pidetä  minään  suurena  asiana.  Pyytämättäni 
ei  ensi  alussa  muihin  aikoihin  kuin  illalla  yleensä  ruokaa  tarjottu. 
Kun  nälkä  tuli,  sai  syödä  leipää  eväspussistaan  ja  särpimikseen 
toisten  esimerkkiä  noudattaen  tyhjentää  jonkun  maitopytyn  hyvin 
varustetusta  maitohvllystä.  .los  tahtoi,  niin  voi  saada  suolaksi  ha- 
panta  (s.  o.  puolimädännyttä)  kalaa,  jota  lappalaiset  itse  näkyvät 
pitävän  herkkuna,  joskus  voitakin.  Leipää  olin  isäntäni  käskystä 
ottanut  eväiksi,  mutta  pian  tuli  talonväki  ihmeikseen  huomaamaan, 
että  yhtä  kernaasti  söin  heidän  kakkujaan.  joita  he  hapattamatto- 
masta taikinasta  paistavat  yhden  tai  pari  päivässä  valkean  paah- 
teessa. Itse  käyttävät  lappalaiset  paljon  leivän  asemesta  koti- 
pellossa kasvaneita  nauriita,  mutta  niitä  minun  oli  vaikeampi  tot^ 
taa  ravintoaineeksi  katsomaan,  vaikka  niitä  jonkinlaisella  ylpey- 
dellä tarjottiinkin.  Kun  vielä  lisään,  että  erinomaisen  väkevää 
kahvia  oli  tarjona  aamusta  iltaan,  joskus  poron  juustollakin  höys- 


Digitized  by  Google 


XX,«  F.  Äimä,  Matkakertomus.  15 

tettynä,  olen  kai  maininnutkin  tarpeeksi  ruokahoidosta.  Se  mikä 
tässä  tekee  hauskan  vaikutuksen  ja  korvaa  monta  puutetta  on  se, 
ettei  koskaan  surkeilla  oman  olonsa  huonoutta,  vaan  tarjotaan  iloi- 
sella mielellä  se,  mitä  on. 

Mutta  olen  poikennut  kieliopinnoistani.  Pian  tulin  huomaa- 
maan, kuinka  paljon  paremmin  sanat  jäävät  mieleen  jokapäi- 
väistä puhetta  kuullessaan  kuin  niitä  yksitellen  kielimestarilta  udel- 
lessa. Tietysti  pidin  täälläkin  kuitenkin  kielimestaria  säännöllisesti 
työssä,  ANDELmin  sanaston  sain  melkein  loppuun  tarkastetuksi  ja 
osittain  läpikävin  toistamiseen  ennen  kyselemiäni  sanoja.  Pääasial- 
lisimman  muoto -opista  keräsin.  Pari  satua  panin  paperille.  Voin 
vielä  mainita .  että  hankin  tietoja  inarinlappalaisten  kalastuksesta, 
joita  Maist.  U.  Sirelius  oli  pyytänyt  tekeillä  olevaa  Suomen  kalas- 
tuksen monografiaansa  varten. 

Isäntäni  oli  tehnyt  Inarin  kauppiaan  kanssa  sopimuksen  läh- 
teä joulukuun  alussa  rahtia  tuomaan  Reisvuonosta  Norjan  puolelta; 
jäkäliä  hän  aikoi  viedä  ahkioissaan  mennessään.  Minun  oli  myös- 
kin kerittävä  saada  tarkempi  selko  varsinaisesta  länsi-Inarin  kie- 
lestä. Jätin  sentähden  hyvästit  Riutulan  väelle  marraskuun  lopulla 
ja  asetuin  toistaiseksi  kirkolle.  Joulukuulla  olivat  nim.  useat  lap- 
palaiset matkoilla,  mikä  jouluostoksia  tekemässä  Reisvuonasta,  mikä 
rahtia  kuljettamassa  Kittilän  markkinoille,  joten  minun  ei  sopinut 
asettua  mihinkään  lappalaistaloon.  4  -5  päivää  oleilin  kuitenkin 
Inarin  lukkarin  Heikki  Mattuksen  luona,  jonka  talo  on  n.  2  V, 
penikulmaa  Inarin  kirkolta  lounaaseen  päin,  Saarijärven  (lpl  solb- 
1.  smäluliäihrr')  rannalla,  korkean  Otsamotunturin  (lpl  o(ishtuih$) 
juurella.  Lukkari  ei  vastoin  odotustani  puhunut  aivan  tyypillistä 
länsi-Inarin  murretta,  vaikkakin  hän  muutoin  olisi  ollut  kielimesta- 
riksi sopiva.  Kirkolla  oli  käytettävänäni  —  paitsi  erästä  Inarin 
itäpuolelta  syntyisin  olevaa  metsävahtia,  Matti  Sarrea  —  pari 
länsi-inarilaista,  eräs  lappalainen  lastenopettaja  Mikko  Aikio  ja 
eräs  ent.  lastenopettaja  Mannermaa  I.  Paapar.  jotka  molemmat 
viimemainitut  jo  ennen  olivat  toimineet  Inanrin  lapin  tutkijain  kieli- 
mestareina, jälkimäinen  oli  muun  muassa  ollut  avullisena  BoRoin 
inarinkielisen  katkismuksen  kääntämisessä  ja  viimeksi  hän  oli  ollut 
kielimestarina  kirkkoherra  Itkoselle,  joka  Horgriu  käännöksen  vir- 
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heellisyydeu  takia  hiljakkoin  on  kääntänyt  katkismuksen  uudestaan 
Inarin  lapin  kielelle.  Näiden  kielimestarieni  avulla  sain  joulukuulla 
Andeliniu  sanaston  tarkastuksen  päätetyksi;  sitäpaitsi  läpikävin 
Qvigstadin  'Xordische  Lehnwörter'  ja  VViklundin  'Urlappische  laut- 
lehre'-teokset  sekä  Qvigstadin  minulle  antamat  luettelot,  kysellen 
niistä  sellaiset  sanat,  jotka  eivät  aikaisemmin  olleet  tulleet  esille. 
Vielä  täydensin  muoto-opinaineksiani  ja  panin  paperille  12  satua 
sekä  muutamia  runoja,  taikoja  ja  sananlaskuja.  Erittäin  pidin  tie- 
tysti silmällä  länsi-inarilaisten  murre-eroavaisuuksien  selville  saamista. 

Kun  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  myöntämän  lisäapurahan 
kautta  olin  tilaisuudessa  pidentämään  oloaikaani  Inarissa  vielä  kuu- 
kauden, päätin  käyttää  seu  laveampien  matkojen  tekemiseen.  Piti 
käydä  itäpuolella  lnarinjärveä  eli  niinkuin  tavallisesti  sanotaan 
^Paatsjoen  puolella",  samoin  Inarinjärven  pohjoispuolella  sekä  Uts- 
joen rajataloissa.  Päätin  ensin  matkustaa  Paatsjoen  puolelle.  2  p. 
tammikuuta  lähdin  erään  Inarin  markkinoilta  palaavan  „Paatsjoke- 
laisen"  seurassa  porolla  ajamaan  Inarinjärven  poikki.  Ohimennen 
tahdon  huomauttaa,  että  inarilaisten  porot  lienevät  melkoisesti  talt- 
tuneet vanhoista  ajoista,  sillä  minulle  ainakaan  ei  koskaan  sattunut 
sentapaisia  seikkailuja,  joista  vanhoissa  matkakertomuksissa  luetaan. 
Totta  kyllä  on,  että  minulle  aina  annettiin,  tottumattomana  kun 
pidettiin,  n.  s.  'hiljaisia'  härkiä,  vaikk'en  niitä  olisi  erityisesti  ha- 
lunnut, sillä  niiden  tuntuvin  ominaisuus  oli  laiskuus.  Ajettuamme 
6  penikulman  matkan  n.  10  tunnissa  yövyimme  Tiaisnieraeen  (lpl 
UizzaDsnareG*)  kyytimieheni  peäfäri-vuolV.n  (Pietin-Uulan)  taloon. 
Viivyttyäni  talossa  yön  ja  seuraavan  päivän  puoleen  —  talossa  oli 
emäntä  Inarinjärven  länsipuolelta  kotoisin,  isäntä  taas  itäpuolelta, 
joten  voin  omaksi  ja  talonväen  huviksi  tehdä  hauskoja  kielellisiä 
vertauksia  —  jatkoin  matkaani  ensimaiseen  päämäärääni  penikul- 
man päässä  pohjoiseen  päin  olevaan  lautamies  Antti  Sarren  taloon 
Majavajärven  (lpl  inaliuiäfhrr\)  rannalla. 

Lautamies  SARRKa  oli  minulle  suositettu  sopivimpana  kielimes- 
tarin toimeen  Paatsjoen  puolella.  Heti  työhön  ruvettuani  huomasin 
kuitenkin,  ettei  hän  puhunut  selvää  Paatsjoen  murretta.  Kysyt- 
tyäni sainkin  siihen  selvityksen:  mies  ei  ollutkaan  synnynnäinen 
paatsjokelainen,  niinkuin  minulle  väärin  oli  ilmoitettu,  vaan  oli 
syntyisin  Inarinjärven  pohjoispuolelta  Partakosta  (lpl  pfirtih)  eikä 
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ollut  käsittääkseni  ollenkaan  muuttanut  puhettaan,  vaikka  olikin  jo 
24  vuotta  asunut  Inarin  itäpuolella.  Hänen  vaimonsa  oli  sitävas- 
toin synnynnäinen  paatsjokelainen  ja  lapset  puhuivat  hänen  mu- 
kaansa Paatsjoen  murretta.  Vastaanottoni  oli  kuitenkin  ollut  niin 
ystävällinen,  kohtelu  niin  herttainen  —  koko  perheen  väki  teki  voi- 
tavansa, että  oppisin  oikein  puhumaan  heidän  kieltään  asunto 
oli  miellyttävä:  kaksi  tupaa,  joista  toinen  uusi.  avara  ja  erittäin 
siisti  —  niin  että  päätin  joksikiu  aikaa  jäädä  taloon,  varsinkin  kun 
ei  tiedossani  ollut  ketään  toistakaan  sopivaa  kielimestaria  näillä 
tienoin.  Kävihän  sitäpaitsi  tällä  tavoin  tarpeettomaksi  matkani 
Inarinjärven  pohjoispuolelle. 

Kielimestarini  kanssa  läpikävin  uudelleen  osia  entisistii  sana- 
kokoelmistani ja  kirjoitin  paperille  koko  joukon  uusia  sanoja.  Sitä- 
paitsi kirjoitin  hänen  avullaan  seikkaperäisen  esityksen  inarinlap- 
palaisten  kalastuksesta,  johon,  kuten  jo  mainitsin,  aikaisemminkin 
olin  koonnut  tietoja,  toivoen  vastedes  voivani  saattaa  nämä  tie- 
toni julkisuuteen.  Huomattavia  murreomituisuuksia  ei  kielimesta- 
rini puheessa  ollut  paljon.  Tärkein  omituisuus  oli  se,  että  toisen 
tavun  pitkällä  e  äänteellä  oli  milloin  avonainen  *:n  ja  Ä:n  välinen 
ääni,  milloin  suljettu  riippuen  ensi  tavun  vokaalista  (resp.  difton- 
gista). Niin  hän  lausui  esim.  eUf  'eläin',  mtuurssz  'morsian',  skhr- 
i  fh  'sakset',  mutta  Ukit  e  'lattia',  vnllv  'hän  hypähtää  ylös',  poltse 
'uuninpiippu',  oqire  'orava*.  Muiden  puheessa  —  sekä  länsi-  että 
itäinarilaisten  —  olin  näissä  tapauksissa  aina  kuulllut  selvän  e  ään- 
teen; siis:  e)le,  mu1t0h.se.  lälfe  jne.  Avonainen  pitkä  t  äänne  esiin- 
tyi kielimestarillani  niin  säännönmukaisesti,  että  on  vaikea  pitää 
sitä  iudividuaalisena  omituisuutena,  vaan  lienee  se  Inarinjärven 
pohjoispuolella  tavallinen  ilmiö.  1'uhellessani  muiden  perheenjäsen- 
ten kanssa,  en  huomanuut  heidän  puheessaan  mitään,  joka  olisi 
eronnut  siitä  itäinarilaisesta  kielikannasta,  johon  aikaisemmin  olin 
tutustunut, 

Viivyttyäni  pari  viikkoa  Majavajärvellä  lähdin  tammik.  17  p. 
lautamies  Sarreii  kyyditsemänä  paluumatkalle.  Olin  päättänyt 
käväistä  Sulkusjärvellä  (Ipl  §iuwmijäifcrr*)  Inarin  pitäjän  kaakkoi- 
simmassa  kulmassa,  koska  siellä  asuvain  inarinlappalaisten  kielen 
sanottiin  saaneen  paljon  vaikutusta  koltaulappalaisten  kielestä,  jotka 

2 


Digitized  by  Google 


18  Otteita  Seuran  keskustol.  —  Auftxtlge  aua  den  sitzungsber  XX.i 


asuvat  läheisen  Venäjän  rajan  toisella  puolella.  Matkustimme  ensin 
Tiaisniemeen  ja  sieltä  Paatsjoenniskan  poikki  ja  useita  pienehköjä 
järviä  pitkin  Ahvenjärvelle  (lpl  v^ä8J^lä^fn%  jonka  rannalla  ole- 
vaan lapintaloon  yövyimme  neljän  penikulman  päivämatkan  jälkeen. 
Maat  ovat  täällä  Inarinjärven  itäpuolella  melkoista  alhaisemmat  kuin 
lännessä:  länsi-Inarin  korkeiden  tunturien  sijalla  on  vaan  pienen- 
hiisi  a  kukkuloita;  luonto  eroaa  vielä  siinäkin  suhteessa  länsi-Inarin 
luonnosta,  että  kasvullisuus  on  koko  joukon  rehevämpää,  niinkuin 
talvellakin  kulkiessa  jo  voi  huomata. 

Katseltuani  kaikki  Ahvenjärven  talon  merkillisyydet  ja  kysel- 
tyäni sellaisia  kieliseikkoja,  joissa  olin  huomannut  olevan  eroavai- 
suuksia —  olin  niistä  tehnyt  erityisen  esimerkkiluettelon  jokaisessa 
mahdollisessa  tilaisuudessa  läpikäytäväksi  —  jatkettiin  seuraavana 
päivänä  matkaa  sulkusjärveläisten  luo.  joiden  asunnoille  vielä  oli 
toista  penikulmaa.  Tien  varrella  oli  pari  merkillisyyttä  nähtävänä. 
Noin  puolen  penikulmaa  etelään  päin  Ahvenjärveltä  oli  vanhanaikai- 
nen sudenpyydys:  n.  18  metriä  pitkä  ja  13  metriä  leveä,  puolisalvok- 
silla  salvettu,  alkuaan  kai  10-seinäinen  aitaus,  jonka  seinät  olivat  n. 
3-4  metriä  korkeat  ja  sisäänpäin  kaltevat.  Toisella  pitemmällä  sei- 
nällä oli  loiva  porras.  Jos  pyydystit  tahtoo  käyttää,  on  poro  vietävä 
sen  sisälle  syötiksi.  Aitaus  on  rakennettu  korkean  kallion  ympä- 
rille, niin  ettei  susi  huomaa  vastakkaista  seinää  porrasta  ylös  tul- 
lessaan. Laitos  —  nyk.  ainoa  Inarissa  —  ei  ollut  kuin  30  v.  vanha, 
vaikka  se  kyllä  nyt  oli  aivan  rappiotilassa.  Vanhaa  mallia  se  tie- 
tenkin oli.  Alkuaikoina  sillä  oli  joskus  koetettu  pyydystää,  mutta 
—  sen  mokaan  kuin  kerrottiin  —  ei  susia  oltu  saatu  eikä  muita- 
kaan eläviä,  paitsi  yhtä  kettua,  joka  kaiketi  uteliaisuudesta  oli  sinne 
eksynyt.  Pyydyksen  inarilainen  nimi  on  hiiianus.  Päättäen  siitä, 
että  Fmisin  sanakirjassa  löytyy  sana  fuonos  (obsol.)  TTlvestue*. 
lienee  Norjan  lappalaisillakin  ollut  tai  on  ehkä  vieläkin  samanlaisia 
pyydyksiä. 

Toinen  merkillisyys  oli  Kivijärven  rukoushuone,  suuri,  maalais- 
kirkon  kokoinen  talo.  jonka  valtio  aikoinaan  on  rakennuttanut,  ku- 
ten ilmoitettiin.  Venäjän  rajan  toisella  puolen  porokarjojaau  pai- 
mentavia luterinuskoisia  tunturilappalaisia  varten.  Rukoushuoneessa 
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ei  ollut  toistakymmeneen  vuoteen  jumalanpalvelusta  pidetty ;  syynä 
lienee  ollut  sanankuulijani  vähyys. 

Sulkusjärvelle  asti  ei  ollut  tarvis  matkustaa.  Sulkusjärveläis- 
ten  „talvipaikka"  on  nim.  pienen  la{tts°mehisstii>i iMm4.\\  (suomeksi ; 
Kilinmääkymäjärvi)  rannalla,  joka  on  Sulkusjärveltä  muutamia  kilo- 
metrejä luoteiseen  päin.  Useilla  inarinlappalaisilla  on  nimittäin 
eri  talot  kesää  ja  talvea  varten.  ^Kesäpaikka",  joka  tavallisesti 
on  kehnommin  rakennettu,  on  tietenkin  tehty  hyvien  kalavesien 
läheisyyteen;  „talvipaikkaw  on  taas  valittu  jäkälämaihin  nähden. 
hiitetnKhisstidUätiirri.ii  rannalla  oli  kaksi  pientä  tupaa  vähän  mat- 
kan päässä  toisistaan.  Niiden  isännät  olivat  veljeksiä.  Tupien  vä- 
lillä oli  kokonainen  pienoiskylä  kaikenlaisia  pieniä,  suloiseen  epä- 
järjestykseen rakennettuja  ulkohuoneita  —  aittoja,  niliaittoja,  katok- 
sia, lammaslääviä,  navettoja,  jäkäläsuojia  y.  m.,  y.  m.  —  jotka  sekä 
paljoutensa  että  rakenteensakin  puolesta  jossain  määrin  erosivat 
tavallisista  inarilaisista  ulkohuoneista.  M.  m.  löysin  siellä  vanhan 
pajan  jäännökset,  joka  kaiketi  on  ainoa  inarinlappalaisen  raken- 
tama ja  käyttämä.  Veljesten  isä  vainaja  oli  sen  rakentanut  ja  siinä 
rautioinut,  mutta  poikiin  ei  ollut  taito  tarttunut.  Tupien  asukkaat 
olivat,  paitsi  muualta  syntyisin  olevia  emäntiä,  ulkonäöltäänkin 
toisista  inarinlappalasista  eroavia  —  eivätkä  suinkaan  edukseen. 
Yleensä  siistinnäköisten  inarinlappalaisten  sijassa  oli  tässä  likaisia, 
villiytyneitä,  huonoihin  vaatteihin  puettuja  olentoja,  joiden  turpeissa 
kasvonpiirteissäkin  samoinkuin  käytöksessä  oli  jotain  rajantakaista. 
Kielimestariksi  ei  ainakaan  toisesta  isännästä  ollut;  toinen  isäntä, 
jonka  sanottiin  olevan  hyvän  sadunkertojan,  oli  heti  taloon  tullessani 
hävinnyt  metsään  porojensa  luo,  josta  hän  ilmestyi  vasta  lähtiessäni 
minulle  jäähyväissiunauksia  lukemaan.  Yksityisiä  sanoja  ja  muo- 
toja oli  kotonaolevalta  veljeltä  mahdoton  saada  esille,  johon  lie 
syynä  ollut  osaksi  miehen  hatarapäisyys,  osaksi  hänen  vähäinen 
suomenkielen  taitonsa.  Panin  hänet  sentähden  satuja  kertomaan, 
mihin  toimeen  hän  olikin  halukas,  vaikka  ei  suinkaan  taitava. 
Kuunneltuani  kärsivällisesti  muutamia  rivoja  kertomuksia,  kirjoitin 
häneltä  6  lyhyempää  tarinaa,  joissa  tavallisesti  päähenkilönä  oli 
kelloja  itse  tai  hänen  veljensä  tai  isävainajansa.  Näissä  tarinoissa 
oli  muutamissa  kohdin  äänteellisiä  eroavaisuuksia  muista  Inarin 
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murteista,  jotka  eroavaisuudet  mahdollisesti  ovat  Koltan  lapin  vai- 
kutusta, mutta  kun  minun  oli  mahdoton  saada  mieheltä  esille  sel- 
laisia sanoja  ja  muotoja,  joita  olisin  tarvinnut,  niin  en  tiedä  kuinka 
suurella  säännöllisyydellä  ne  esiintyvät.  Muutamia  epäjohdonmu- 
kaisuuksia kertojani  ääntämisessä  huomasin  jo  näitä  kertomuksia 
kirjoittaessani. 

Pitempään  viivyntään  ei  kyytimiehelläni  ollut  aikaa  eikä  mi- 
nullakaan ollut  siihen  erityistä  halua.  Oltuamme  vuorokauden  pai- 
kalla, lähdettiin  sentähden  ajelemaan  Inarin  kirkolle,  minne  oli  ll:n 
penikulman  taival.  Käytiin  useimmissa  lapintaioissa  Inarinjärven 
eteläpuolella.  Useassa  paikassa  läpikävin  tekemäni  luettelon  mur- 
teellisista eroavaisuuksista  ja  yöpaikassa  Musta- Yrjänäii  luona 
tfärmgvuQnnV.n  rannalla  kirjoitin  isännältä  7  vanhaa  kansansatua. 
Inarin  kirkolle  saavuttiin  tammikuun  20  päivän  illalla. 

Minun  oli  vielä  käytävä  parissa  talossa  länsi-Inarissa,  Tirrossa 
(lpl  mbushabs)  ja  Paksussamaassa  (lpl  koteehnam),  joiden  asukkaat 
ovat  paljon  tekemisissä  paimenlappalaisten  eli,  kuten  tavallisesti  sa- 
notaan, tunturilappalaisten  kanssa,  joten  heidän  puheeseensa  saattoi 
olettaa  tunturilapin  s.  o.  Utsjoen  lapin  murteen  vaikuttaneen.  Kuu 
Tirrosta,  johon  ensinnä  aioin  matkustaa,  kielimestariksi  sopivana 
pidetty  henkilö  oli  matkoilla,  joilta  hänen  piti  palata  vasta  viikon 
päästä,  viivyin  sen  aikaa  kirkolla  levähtäen  viime  matkastani  ja 
tarkastaen  tilapäisten  kielimestarien  avulla  osia  kokoamastani  sa- 
nastosta sekä  täytellen  äänne-  ja  muoto-opin  aineksissa  huomaa- 
miani aukkoja.  Tammik.  28  p.  lähdin  Tirroon,  joka  on  lähes  2 
penikulmaa  kirkolta  länteen  päin.  Viivyin  siellä  kolme  päivää. 
Murteellisia  eroavaisuuksia  panin  merkille,  paitsi  sellaisia,  jotka 
ovat  länsi- Inarissa  jotenkin  yleisiä,  vielä  muutamia,  jotka  luulta- 
vasti riippuvat  tunturilapin  vaikutuksesta.  Myöskin  sanavarastossa 
tuntui  olevan  jonkun  verran  Utsjoen  murteen  vaikutusta.  Helmi- 
kuun 1  p.  lähdin  Paksuunmaahan,  joka  on  Utsjoelle  vievän  tien  var- 
rella 5  penikulmaa  pohjoiseen  päin  Inarin  kirkolta.  Paksumaalais- 
ten  puheessa  huomasin  suunnilleen  samoja  omituisuuksia  kuin  tir- 
rolaisten.  Sanavarastossa  tuntui  olevan  vielä  enemmän  vaikutusta 
tunturilapin  kielestä,  jota  kielimestarini,  Paksumaan  isäntä,  hyvin 
sujuvasti  puhuikin,  niinkuin  minulla  oli  tilaisuus  huomata.  Talossa 
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majaili  nim.  melkein  koko  siellä  oloaikani  5  tunturilappalaista  Uts- 
joelta ja  Puolmangista  poronostomatkalla.  Nämä  seurasivat  minun 
kieliopintojani  sangen  suurella  intressillä,  vaikka  ihmettelivätkin, 
miten  viitsin  niin  huonoa  lapinkieltä  opetella  kuin  Inarin  lappia. 
Kun  vielä  mainitsen,  että  suuri  lapsijoukko  äänekkäästi  otti  osaa 
kielimestarini  ja  minun  keskusteluihin,  ja  että  kaikki  —  vieraat  ja 
talonväki  —  asuimme  yhdessä  ja  samassa  tuvassa,  niin  tuntuuee 
siltä,  että  erityisen  kielimestarin  kuulustaminen  sellaisessa  hyöri- 
nässä olisi  ollut  vaikeanlaista.  Tällaiseen  kestikievarielämään  olin 
jo  kuitenkin  ehtinyt  tottua,  niin  ettei  se  suurtakaan  häiriötä  työl- 
leui  tuottanut.  Kolme  hyvin  kerrottua  satua  kirjoitin  kielennäyt- 
teeksi.   Kirkolle  palasin  6  p:nä  helmikuuta. 

Inarista  lähdin  helmikuun  9  p.  kotimatkalle  kulkien  Kittilän 
ja  Oulun  kautta.  Helsinkiin  saavuin  maalisk.  1  p.  oltuani  siis  mat- 
kalla vähän  enemmän  kuin  7  l/j  kuukautta. 

Matkani  tulokset  ovat: 

1)  sanasto,  joka  käsittää  jonkun  verran  yli  7,000  inarinlappa- 
laista  sanaa,  joukko  yhdyssanoja  kuitenkin  lukuunottamatta, 

2)  äänne-  ja  muoto-opin  ainekset, 

3)  kielennäytteinä:  39  satua  ja  kertomusta  (muutamat  toisin- 
notkin niihin  luettuina),  16  laulua,  15  taikaa  ja  muutamia  sanan- 
laskuja. 

4)  seikkaperäinen  esitys  inarinlappalaisten  kalastuksesta. 

Kielennäytekokoelmani  ei  ole  runsas.  Mutta  inarilaisten  satu- 
ja lauluvarasto  ei  käsittääkseeui  olekaan  kovin  suuri.  Kun  tiedus- 
teli esim.  hyviä  sadunkertojia,  osotettiin  aina  sellaisia  henkilöitä, 
jotka  olivat  olleet  paljon  tekemisissä  tunturilappalaisten  kaussa  ja 
heiltä  kuulleet  satuja.  Vähäisessä  satukokoelmassani  on  8  satua, 
jotka  uiiden  kertojat  ovat  muualta  saaneet  (4  on  koltaulappalaisilta 
kuultua,  2  Ruijan  suomalaisilta,  1  eräältä  Sodankylän  suomalaiselta 
ja  1  on  kirjasta  luettu).  Jäljelläolevista  31  sadusta  kertoo  9  ina- 
rilaisten sankarieu  Imkrutclc  ah&m  ja  pcn^vm^luaaf^m  töitä,  7  on 
tarinoita  ..sota-ajalta"  {fSuddrdhe')  ja  4  on  eläinsatuja:  muut  9  ovat 
vähäpätöisiä  kertomuksia  ja  kaskuja.  Kertomatyyli  on  hyvin  erilainen, 
toiset  kertojat  kertovat  lyhyesti,  reippaasti  ja  säntilleeu,  toiset  taas 
pitkäveteisesti,  käyttävät  pitkiä  perioodeja  ja  jos  kerrottaa  toiseen 
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kertaan,  eivät  tee  sitä  .samoilla  sanoilla.  Esimerkkinä  lyhyestä,  yti- 
mekkäästä tyylistä  olkoon  tässä  suomennettuna  seuraava  satu,  joka 
siinäkin  suhteessa  on  merkillinen,  että  kertomuksen  vilkastuessa 
sankarista  puhutaan  ensimäisessä  persoonassa : 

,.Päivän  Vuolavi  sairastaa.  Ovi  avataan,  niin  näkee:  epäju- 
malat konttailevat  ulkua  myöten.  Niin  sanoo:  no  älä  huoli  kun 
minä  parannen.  Niin  vaimo  alkoi  torua:  mitä  sinä  nyt  houraat? 
Ne  eivät  ole  sinun  hävitettävissäsi,  eipä  sinun  ole  lupakaan.  Niin 
parani.  Lähti  hävittelemään  renkeineen.  Niin  tulta  ei  saa.  Kun 
alkoi  syttyä,  niin  kova  tuuli  tuli.  Niin  minä  otin  lakkini  ja  niin 
lukasin:  Isä  meidän,  joka  olet  taivaassa.  Niin  tulonen  pemahti  pa- 
lamaan.  Ja  niin  poltti  seidat  ja  epäjumalat.- 

Lauluja  on  inarinlappalaisilla  tuiki  vähän.  Harvassa  on  lau- 
lun taitavia,  ,Joikastajia";  nekin  ovat  oppineet  useimmat  laulunsa 
tunturilappalaisilta,  joilla  lauluntuotanto  kuuluu  olevan  erittäin  run- 
sas. Muistiinpanoissani  on  tuskin  yhtäkään  laulua,  jossa  ei  aina- 
kin joku  sana  olisi  muistuttamassa  vierasta  alkuperää.  Muutamat 
ovat  selvää  tunturilappia,  vaikka  kaiketi  ääutäminen  on  inarinvoit- 
toista.  Toiset  ovat  sellaisia,  joita  laulaja  itse  on  koettanut  sommi- 
tella tunturinkielestä  äidinkieleensä.  Kirjoittamistani  lauluista  on 
suurin  osa  (12)  eläinten  olentoa  ja  toimia  kuvaavia,  3  on  henki- 
löitä tai  situatsiooneja  kuvaavia  (tunturilappalaisilla  on  kuulon  mu- 
kaan lauluja  melkein  kaikista  tuntemistaan  henkilöistä)  ja  1  on 
erootinen.  Useimmat  laulut  ovat  aivan  lyhyet,  kahden  tai  kolmen 
säkeen  pituiset,  muutamissa  on  5—7  säetta,  pisin  on  25  säettä. 
Niillä  on  kullakin  eri  nuottiusa,  saman  runon  kaikki  säkeet  laule- 
taan tavallisesti  samaan  nuottiin  ja  kuukin  säkeen  lopussa  on  lyhyt 
rallatus. 

Näytteenä  näistä  runoista  esitän  tässä  pari,  joissa  inarinkieli 
on  puhtainta.  Toinen  on  'karhun  laulu'  (kuQB{oSq  Uiuh),  jossa  karhu 
herättelee  veljeään  talviunesta  kuvaillen  hänelle  kevään  enteitä 
ja  sen  suloutta.    Se  kuuluu: 
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kyobDDS"  eäfa  viUiiniS: 
koltsä  (ug  v(liy(D$yb!  1 
peä(väbS  j^uo  värlD—Bä&tä, 
loDe  moiiq  iuo  —  BelijtD  välonä, 

hiQ — oiävufoiz  vyoffc- 
tfifitilleh, 
kaleuK  (u%  nuofloiz —oSifiieti . 


Suomeksi : 
Karhu  sanoo  veikkoselleen: 
Nouse  jo  veikkoseni! 
Päivyt  jo  vaaroille  paistaa, 
linnun  ääni  jo  korviin  raikuu, 
pienet  muurahaiset  jo  liekosille 

laukkaavat, 
ukot  jo  käpynsä  panevat  talteen, 
akat  jo  nuottiansa  korjaavat. 


Toinen  on  yölinnun  kehtolaulu  (il^looe  lit\töde).   Se  kuuluu: 


HiylobDe,  iljyloÖDe  nol  no\  nol 
pirrqiorre  öaiväbS  etc. 
säpiid-Burrarli  nälmäbS  etc. 
(annk^mne  söqiäh  etc. 
pirra  ulmmu — 6irDab$  etc. 
säplit  ndl—euq  ifahnqb  etc. 


Suomeksi: 
Yölintu,  yölintu, 
pyörivä  pieni  pää, 
hiiren  syöjä  pieni  suu, 
tinanväriset  pienet  siivet, 
ihmisen  ympäri  lentelee, 
kun  hiiren  tavalla  ääntää. 


Muistiinpaneniaui  sananlaskut  ovat  useimmat  suomalaista  alku- 
perää.  Arvoituksia  en  saanut  lainkaan;  niitä  ei  sanottu  olevan. 

Lappalaisten  vanhasta  mytologiasta  en  Inarissa  saanut  juuri 
minkäänlaisia  tietoja,  lukuunottamatta  muutamia  perintötietoja  van- 
hoista uhripaikoista  ja  uhrimenoista.  Taikoja  ou  inarinlappalaisilla 
joku  määrä;  taikauskoa  heissä  on  kuitenkin  verrattoman  paljon  vä- 
hemmässä määrässä  kuin  esim.  heidän  naapureissaan,  kohtalaisissa, 
jotka  puheiden  mukaan  ovat  hyvin  taikauskoista  väkeä. 

Inarinlappalaisten  kielestä  en  tässä  tietenkään  voi  ruveta  selon- 
tekoon. Tahdon  vaan  huomauttaa,  että  siinä  löytyy  iutressautteja 
kvantiteetti  vaihteluja  ja  „umlautM-ilmiöitä.  Qvigstadui  arvelu,  että 
Inarin  murteessa  olisi  näissä  suhteissa  jossain  määrin  yhtäläisyyttä 
Uuniemen  murteen  kanssa,  näyttäytyi  oikeaksi. 


1  Jokaisen  säkeen  lopussa  lauletaan  rallatus:  nononohnohnönö  tai 


IhUtlaHalUdu. 
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Eroavaisuudet  itä-  ja  länsi-Inarin  murteiden  välillä  eivät  ole 
kovin  suuret  eikä  murteiden  raja  ole  lainkaan  jyrkkä.  Itä-Inarin 
murteessa  on  äänueseikkoja,  joita  osittain  tavataan  länsi-Inarin 
murteessakin.  Niin  esim.  itäinarin  puheäänellisiä  z  ja  i  äänteitä 
vastaa  länsi-inarissa  muutamilla  indiviideillä  samat  äänteet,  toisilla 
sitävastoiu  s  ja  §,  esim.  inl  p\Ktaz  'vaatteen',  purnpnq£  'syömisen'  — 
iuL  joko  samoin  tai  pihtaä,  piirramuä.  Mainitsin  jo,  että  länsi-ina- 
rin  iä  diftongi  ulottuu  myös  osittain  itäinarin  alueelle,  vaikka  siellä 
yleisempi  on  eä.  Löytyy  vielä  äänueseikkoja,  jotka  esiintyvät  spo- 
raadisesti  koko  kielialuealla  j  niin  esim.  löytyy  siellä  täällä  henki- 
löitä, joiden  puheessa  h>  ja  U  yhtymäin  sijalla  ovat  hs  ja  hä.  Ah- 
taammalla alalla  länsi-inarissa  tavataan  muutamissa  päätteissä  u, 
missä  muualla  on  'tumma'  a,  esim.  piii-ramub  'syöminen',  kuhemus 
pitempi',  tSbna^tuli  'side'  —  muilla  purrymy$,  kuhemqS,  tSbntjsstqH . 
Luetteloa  murteellisista  eroavaisuuksista  voisi  vielä  jonkunverrau 
jatkaa. 

Naapurimurteista  eroaa  Inarin  murre  —  anaretfll*  —  niin 
suuressa  määrässä,  että  Utsjokelaisten  (resp.  Iuarin  tunturilappa- 
laisten)  ja  koltanlappalaisten  ou  vaikea,  miltei  mahdoton  saada  sel- 
koa inarilaisten  keskinäisestä  puheesta.  Inarilaiset  osaavat  useat 
jonkunverrau  „tunturikieltä"  -  paiireiflli.  Itäpuolella  Inarinjärveä 
taas  useat  osaavat  jonkunverran  Koltan  kieltä  —  nuoittl g iflli. 
Suomea  osaavat  inarilaiset,  lapsia  —  ja  sulkusjärveläisiä  —  lukuun- 
ottamatta, kutakuinkin  hyvin.  Naisten  kuulee  sitä  yleensä  hy- 
vin vähän  puhuvan. 

Eri  kieliryhmäin  lukuisuudesta  Inarissa  olen  tilaisuudessa  esit- 
tämään muutamia  numerotietoja,  jotka  minulle  kirkkoherra  L.  A. 
Itkonen  hyväntahtoisesti  on  jättänyt: 


* 
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Äidinkieli. 

15  v.  van- 
hempia. 

15  v.  nuo- 
rempia. 

Yhteensä. 

1 

| 

Suomi  ! 

|  213  mp. 
1  168  vp. 

118  mp. 
133  vp. 

i 

331  mp. 
301  vp. 

632  henkeä 

Ruotsi 

1  i 

|   4  mp. 
1   3  vp. 

4  mp. 

3  vp. 

• 

7  henkeä 

i 

i 

Inariniappi 

! 

)  235  mp. 

(  238  vp.  i 

118  mp. 

97  vp. 

353  mp. 
335  vp. 

688  henkeä 

Tnntnrilappi 

i 

J    48  mp. 
1    52  vp. 

32  mp. 

33  vp. 

80  mp. 
85  vp. 

1 

165  henkeä 

Pitäjän  asukasluku     1,492  henkeä 


Varsinaiset  inarinlappalaiset  s.  o.  kalastajalappalaiset  asuvat 
tietysti  järvien  rannoilla,  valtaava  enemmistö  Inarin  rannalla  ja 
etenkin  sen  itä-  ja  kaakkoispuolella  eli,  kuten  sanotaan,  Paats- 
joen puolella.  Itse  Paatsjoen  varrella  ei  ole  Suomen  puolella  kuin 
yksi  ainoa  talo  —  joen  niskassa.  Tunturilappalaisia  asuu  Ivalo- 
joen keskivarsilla  ja  latvoilla.  Muotkatuntureilla  ja  siellä  täällä  pi- 
täjän pohjoiskulmilla.  Suomalaisista  asuu  suurin  osa  Kyrön  ky- 
lässä Ivalojoen  suussa,  muutama  nntisasukas  muuallakin. 

Tahdon  lopuksi  lausua  Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle  nöyrim- 
män kiitollisuuteni  niistä  raha-avuista,  joiden  kautta  matkani  on 
käynyt  mahdolliseksi. 
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Esimiehen,  professori  O.  Donnerin  alkajaispuhe 

Suomalaisugrilaisen  Seuran  vuosikokouksessa  19*/xi/01. 

Arvoisat  läsnäolijat! 

Pohjois-  ja  Keski-Aasiau  historiassa  on  turkkilaisilla  kansoilla 
ammoisista  ajoista  asti  ollut  huomattava  sija,  jonka  he  vaihtelevien 
kohtalojen  alaisina  ovat  säilyttäneet  aina  niihin  valtiollisiin  mullis- 
tuksiin saakka,  jotka  viime  vuosikymmenet  ovat  tuoneet  muassaan. 
Kun  heidän  kosketuksellaan  suomalais-ugrilaisen  kieliheimon  itiii- 
sirapiin  haaroihin  on  ollut  mouipuolineu,  toisinaan  perinpohjainen 
merkitys,  niin  että  esim.  n.  k.  Karatai-mordvalaiset  ovat  kokonaan 
tatarilaistuneet,  voi  olla  syytä  tässä  tilaisuudessa  johtaa  mieleen 
heidän  vaiheittensa  pääpiirteet. 

Kiinalaiset  lähteet  mainitsevat,  että  muutamat  turkkilaiset 
heimot  jo  kolmannella  vuosisadalla  e.  Kr.  tulivat  kartoitetuiksi 
asuinsijoiltaan  sieltä,  missä  Hoanghojoki  tekee  suuren  mutkan  poh- 
joiseen päin  erämaan  pohjoispuolella  oleviin  seutuihin.  Heidän  suku- 
laiskansojaan  levisi  pian  Kiinan  länsirajoilta  aina  Irtyshin  tienoille 
asti.  On  myöskin  arveltu,  että  Sogdianan  pohjoispuolella  asuvat 
Sakit,  jotka  Aleksanteri  suuri  voitti  sotaretkellään  Baktriaan,  oli- 
vat turkkilaista  kansaa,  vaikka  ei  tätä  kysymystä  vielä  voi  lopul- 
lisesti ratkaista  sitovilla  todistuksilla.  Sitä  vastoin  viittaavat  kaikki 
tiedot  siihen,  että  se  kansa,  jota  kiinalaiset  kutsuvat  nimellä 
Yuetshi  ja  jonka  Hiugnu  toisella  vuosisadalla  e.  Kr.  tunki  tieltään 
Kiinan  rajoilta  länteen  päin  sekä  seujälkeen  itse  kartoitti  Sakit 
Sogdianasta,  oli  turkkilaista  alkuperää.  V.  120  e.  Kr.  tämä  kansa 
valloitti  Haktrian,  ja  noin  sata  vuotta  myöhemmin  kokosi  heidän 
ruhtinaansa  Kudshula  Kadphises  Yuetshin  viisi  heimoa  valtikkansa 
alle  ja  perusti  mahtavan  Kushanin  valtakunnan,  jonka  hän  pian  le- 
vitti yli  Kabulin  ja  Pendshabin  Luoteis-Indiassa,  missä  hän  teki 
lopuu  sinne  tungettujen  Säkien  perustamasta  vallasta. 

Seuraavat  Kushan-ruhtinaat,  etupäässä  Kanishka  (noin  80  j. 
Kr.)  ja  Huvishka  (noin  120  j.  Kr.)  laajensivat  valtakuntaansa  aina 
Benaresiin  ja  Mahaan  asti.  mutta  Indian  sivistys  ja  ylemmällä  as- 
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teellä  oleva  kansanaines  sulattivat  vähitellen  itseensä  sekä  ruhti- 
nassuvun että  turkkilaiset  valloittajat  —  voimniepa  sanoa,  että 
saatamme  melkein  asteettani  seurata  tuon  sulautumisen  kulkua  kat- 
sellessamme heidän  rahojaan  kaunistavien  kuniukaankuvien  yhä 
jalostuvampia  piirteitä.  Tämän  ohella  heikkoni  Kushan  rnhtinait- 
teu  mahti  yhä  enemmän  ja  5:nnen  vuosisadan  puolivälissä  astui 
heidän  sijaansa  eräs  todennäköisesti  turkkilaismongolilainen  Yetha 
niminen  kansa,  joka  kiinalaisissa  lähteissä  on  tunnettu  nimellä  Hoa, 
kreikkalaisissa  nimellä  Ephthalitai,  ja  tavallisimmin  valkeain  Hun- 
nien nimellä.  Mutta  näiden  valta  ei  kestänyt  kauan.  Jo  samalla 
vuosisadalla  tunki  uusi  turkkilainen  kansa  Tukiu  Jaksarteeu  etelä- 
puolelle ja  pakotti  osan  Ephthaliteja  vetäytymään  Paropamisuksen 
yli  Iudiaan,  missä  he  Himan  nimellä  jatkoivat  Kushan-ruhtinaitten 
valtaa.  Toinen  osa  jäi  Sogdianaau  ja  Tokharistaniin  pienenä  ephtha- 
litilaisina  Tukiun  yliherruuden  alaisina  ruhtinaskuntina.  Viimemai- 
nitut olivat  nimittäin  vähitellen  kohonneet  Keski-Aasian  mahtavim- 
maksi  kansaksi.  Jo  551  oli  Kiinan  keisarin  Thaitsun  täytynyt  an- 
taa tyttärensä  puolisoksi  Tukiun  suurkhanille,  joka  seuraavana 
.  vuonna  otti  nimekseen  Ili-khan.  Tämän  poika  ja  seuraaja  Mokan 
(555—672)  joutui  yhteyteen  Persian  kuninkaan  Kosru  Anushirvaniu 
kanssa,  joka  nai  erään  Mohanin  tyttären.  Mutta  sen  jälkeen  teki- 
vät persialaiset  ja  turkkilaiset  yhdessä  lopun  ephthalitien  ruhtinas- 
kunnista, jakaen  ne  keskenään.  Tämän  voiton  jälkeen  ulottui  Tu- 
kiun valtakunta  yli  koko  Pohjois-  ja  Keski-Aasian  Koreasta  Kas- 
pianmereen asti,  ja  lähettiläiden  välityksellä  olivat  turkkilaisten 
suurkhani  ja  Itä-Rooman  keisari  Justinus  II  useamman  kerran  teke- 
misissä toistensa  kanssa. 

Mutta  Tukiun  valta  ei  voinut  kestää  kauempaa  kuin  edellisten- 
kään paimentolaiskansojen  valtakunnat.  Eräs  heidän  sukulaishei- 
monsa, jonka  jo  3:nnella  vuosisadalla  e.  Kr.  kiinalaiset  olivat  karkoit- 
t aneet  Kansu  ja  Shansi  maakunnista  ja  joka  sittemmin  asui  ylisen 
Selengan  varsina,  on  tunnettu  eri  nimillä:  Kao-tshe,  Hoeihou  tai 
Uigur.  Useitten  taistelujen  jälkeen  onnistui  heidän  vuonna  745  koko- 
naan voittaa  Tukiun  itäinen  osasto  ja  hävittää  heidän  valtakuntansa. 
Verisissä  taisteluissa  he  senjälkeen  kukistivat  Hakasit  eli  Kirgisit 
Altain  tienoilla,  jotka  yhdessä  ainoassa  tappelussa  v.  762  meuetti- 


Digitized  by  Google 


Otteita  Seuran  keskustel. 


—  Auszdge  aus  uYn  sitzungsber.  XX,i 


vät  10,000  kuollutta  ja  20.000  vankia.  Mutta  melkein  jo  vuosisa- 
dan perästä  Uigurien  valta  taas  raukesi.  Kostoa  janoten  hyökkä- 
sivät näet  heidän  kimppuunsa  Hakasit  v.  840  sadantuhannen  soti- 
laan suuruisena  joukkona,  polttivat  heidän  pääkaupunkinsa  poroksi, 
tappoivat  heidän  ruhtinaansa  ja  tuhosivat  heistä  suuren  paljouden. 

Seuraavina  vuosisatoina  sekä  mongolilaisten  maailmanvalloit- 
tajani Dshingis-Khauin  (1162-1227)  ja  Tamerlanin  (1336—1405) 
aikana  herättävät  Aasian  turkkilaisista  kansoista  suurempaa  huo- 
miota ainoastaan  ne,  jotka  olivat  yhtyneet  seldshukkilaisruhtinait- 
ten  valtikan  alle  Mesopotamiassa,  Persiassa,  Syriassa  ja  Vähässä 
Aasiassa.  Viimemainitussa  maassa  perusti  ll:nnen  vuosisadan  lo- 
pulla eräs  Seldshukin  pojanpoika  Kouian  kaupungissa  ruhtinaskun- 
nan, jonka  noin  sata  vuotta  myöhemmin  valloitti  munan  Persiasta 
vaeltanut  turkkilainen  heimo.  Sen  eusimäisiä  ruhtinaita  oli  Os- 
man  (1288—1326),  jonka  mukaan  koko  kansa  on  saanut  Osmanieu 
nimen. 

Jos  otamme  huomioon,  miten  lyhyen  ajan  mainitut  turkkilai- 
set valtakunnat  pysyivät  pystyssä  ja  että  nämät  kansat  enimmäk- 
seen viettävät  nomadielämää.  niin  saatamme  pitää  todennäköisenä, 
että  mitään  laajempaa  kirjallisuutta  heidän  keskuudessaan  tuskin 
on  saattanut  kehittyä.  On  kuitenkin  otaksuttava,  että  sekä  buddha- 
laismunkit että  kristityt  lähetyssaarnaajat,  sekä  myöhemmin  muha- 
medilaiset  runoilijat  ja  oppineet  ovat  tahtoneet  turkinkielelle  kään- 
tää joitakin  opinkappaleitaan  ja  runojaan.  Sitä  todistavat  muutamat 
tiedot,  jotka  viittaavat  siihen,  että  muutamat  turkkilaiset  kansat 
jo  5:nnellä  vuosisadalla  ovat  käyttäneet  13:sta  kirjaimesta  kokoon- 
pantua kirjoitusta,  että  on  ollut  olemassa  turkkilainen  lakikirja  y.  m. 
Se  seikka,  että  turkkilaisten  kansain  joukossa  saattoi  syntyä  sellai- 
nen erityinen  kirjoitussysteemi  kuin  se,  jota  on  käytetty  Orkhou- 
kirjoituksissa.  viittaa  myöskin  jonkinlaiseen  kirjalliseen  toimintaan. 

Vanhin  tähän  asti  tunnettu  turkkilaisen  kirjallisuuden  muisto- 
merkki on  kuitenkin  maurilainen  käsikirjoitus,  joka  Hedshrau  v 
463  eli  1068  j.  Kr.  tehtiin  Kashgarissa  ja  on  tunnettu  nimellä  Ku- 
datku  Bilik  .--  onnelliseksi  tekevä  tieto.  Kräs  jäljennös  siitä  teh- 
tiin v.  1448  Heratissa,  jossa  monta  muutakin  uigurilaista  käsikir- 
joitusta on  valmistettu;  turkkilaisten  muassa  se  tuli  Konstantinopo- 
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liin,  josta  sen  tunnettu  orientalisti  Hammer-Purgstall  hankki  Wie- 
nin hovikirjastoon. 

Tämä  kirjoitus  on  aiottu  viisaudenopiksi  etupäässä  ruhtinaille 
ja  virkamiehille,  ja  siinä  esitetään  hyveet,  jotka  kuuluvat  hurskaa- 
seen elämään  ja  paheet,  jotka  vahingoittavat  yhteiskuntaa.  Sen 
tekijä  on  muuan  Jussuf,  ja  se  on  omistettu  Kohra  khanille,  joka  val- 
loitti ja  käänsi  Islamin  oppiin  Turfanin  ja  (namin  sekä  kuoli  v. 
1501.  Vaikka  tekijään  luonnollisesti  ovat  vaikuttaneet  silloiset 
Länsi-Aasian  sivistysolot,  kuvastun  hänen  teoksessaan  kuitenkin 
tuntijain  lausunnon  mukaan  puhtaasti  turkkilainen  katsantotapa, 
jonka  vielä  meidän  päivinämme  tapaa  örbegtnrkomanilaisissa  ja  os- 
manli  sananlaskuissa.  Koko  itämaalle  yhteistä  on  se  hieno  luonnon 
ja  sen  kauneuden  tunne,  mikä  runoelmassa  esiintyy,  mutta  erittäin 
huomattava  on  syvä  kunnioitus  tietoa  ja  oppia  kohtaan,  niitä  kun 
siinä  ylistetään  enemmän  kuin  ruhtinaallista  loistoa,  valtaa  ja  rik- 
kautta. Tiedon,  ymmärryksen  ja  hyveen  avulla  pääsee  ihminen 
toivomustensa  perille.  Ne,  joille  Jumala  on  suonut  tietoa  ja  ym- 
märrystä, nöyryyttä  ja  puhtaita  tekoja,  ovat  hänen  kädessään  pal- 
jon hyviin  välikappaleena. 

Niinpian  kuin  turkkilaiset  kansat  alkoivat  esiintyä  historian 
näyttämöllä  suurvaltana,  ilmenee  heissä  myöskin  vilkas  harrastus 
turkkilaiseen  runouteen.  Sitä  todistaa  m.  m.  lähinnä  vanhin  runo. 
mikä  nykyään  tunnetaan,  johon  kuuluu  156  seldshukkilaista  kaksois- 
säettä  ja  joka  on  kirjoitettu  noin  v.  1300.  Niissä  kuvastuu  tuo 
semiläisille  kansoille  ja  myöskin  Muhamedin  opille  omituinen  syvä 
tunto  Jumalan  voimasta  ja  kaikkiviisaudesta  ja  toiselta  puolen  ih- 
misen mitättömyydestä.  ..Armahda,  Herra,  minua  laupeudessasi-, 
sanotaan  siinä.  „Avaa  silmäni,  että  saisin  sinut  selvästi  nähdä. 
Anna  tämän  pisaran,  minun  olentoni,  valua  mereen,  joka  olet  sinä: 
älä  anna  sen  kuolki  siinä,  vaan  elää  niinkuin  meri  elää". 

Sama  mystillis-uskonnollinen  tunne  on  huomattavana  niissä 
runouden  tuotteissa,  joista  varsinaisten  turkkilaisten  runoustaide 
alkaa.  Aashik  pasha,  joka  oli  syntynyt  Anatoliassa  ja  kuoli  1332, 
kirjoitti  turkiukielellä  runon,  jossa  oli  kymmenentuhatta  kaksois* 
säettä.  Tämä  Aashikin  divanin  nimellä  tunnettu  runo  käsitteli  ju- 
malallista rakkautta  ja  oli  yhtäjaksoinen  kommentaari  koraniin. 
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Hammerin  mukaan  011  tämä  osmanien  vanhin  kieliteksti  semmoi- 
senaan erittäin  huomattava.  Mutta  sivistynyt  osa  osmaneja  oli 
Muhamedin  opin  ohella  lähimmiltä  opettajiltaan  persialaisilta  omis- 
tanut itselleen  myöskin  näiden  sivistyksen  yleensä.  Ja  kun  osnia- 
nien  valtakunta  14:nnen  vuosisadan  alussa  perustettiin  seldshukki- 
laisten  vallan  raunioille  Vähässä-Aasiassa,  oli  persialainen  runous 
jo  kukoistanut  neljäsataa  vuotta.  Turkkilaisten  runous  seurasi  tä- 
män kehityksen  jälkiä  ja  ensi  aikoinaan  ovat  turkkilaiset  runot 
sisällykseltään  mystillis-eetillisiä.  sankarillisia  ja  romantil lisiä.  Näi- 
den ohella  tavataan  paljo  lyyrillisiäkin  runoja. 

Tila  ei  salli  meidän  ryhtyä  lähemmin  tekemään  selkoa  osma- 
nilaisen  runouden  kehityksestä  niiden  kuudensadan  vuoden  ku- 
luessa, jotka  ovat  vierineet  sen  alkuajoista.  En  myöskään  saata 
tässä  esittää  näytteitä  edes  etevimpienkääu  runoilijoiden  teoksista. 
Turkkilaisen  runouden  ruusutarhojen  laajuudesta  saa  käsityksen  jo 
siitä,  että  Hammer-Purgstall  teoksessaan  (xeschiehte  der  osniani- 
schen  Dichtkunst  bis  au  f  unsere  Zeit  (1838)  esittää  näytteitä  2200 
runoilijan  kokoelmista.  Monet  heistä,  ehkä  suurin  osa,  ansaitsevat 
tuskin  runoilijan  nimeä,  ja  turkkilainen  runous  ylimalkaan  on  Ham- 
merin  mielipiteen  mukaan  samassa  suhteessa  persialaisten  ja  arapia- 
laisten  runouteen  kuin  roomalainen  runous  on  kreikkalaiseen.  Mutta 
nämät  runoilijat  ovat  omaksuneet  paraan  osan  edeltäjiensä  tai- 
teesta, ,.joka  ei  kuvastu  heidän  tuotteissaan  kasvikokoelman  kui- 
vuneina, haalistuneina  kukkina,  vaan  pilaantumattomana  ja  hyvin 
säilyneenä,  kuten  vesipisara  ja  kukkaspöly  läpinäkyvässä  meri- 
pihkassa". 

Jos  taas  tulee  kysymys  osmanilaisen  runouden  kielellisestä 
arvosta,  niin  sitä  ei  ylimalkaan  saata  arvata  suureksi.  Se  arapia- 
lais-persialainen  sivistys,  jonka  osmanit  omaksuivat,  toi  mukanaan 
kokonaisen  tulvan  lainasanoja,  lauseopillisia  omituisuuksia  ja  kat- 
santotapoja, jotka  olivat  turkinkielelle  tykkänään  vieraita.  Jo  äs- 
kenmainitussa  seldshukkilaisessa  runoteoksessa  tavataan  yli  sata 
arapialaista  sanaa.  Mutta  islamin  ja  koranin  lukeminen  arapian- 
kielellä  on  kaikissa  muhamedilaisissa  maissa  vaikuttanut  kirjakie- 
leen, niin  että  Vamberyn  mukaan  se  turkkilainen  murre,  jota  ny- 
kyään Ttä-Turkcstanissa  puhutaan,  ».sanavarastoon  nähden  enemmän 
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eroaa  vanhasta  uigurin  kielestä",  kuin  jakntin  kieli  Lenan  rannoilla. 
Sitä  arvokkaammat  turkkilaisten  kielten  historian  tuntemiselle  ovat- 
kin erikoistutkimukset  jonkun  erityisen  murteen  alalla  sekä  lukui- 
sammat näytteet  varsinaisesta  kansankielestä.  Edelliseen  lajiin  kuu- 
luu Böhtlingkin  tutkimus  jakutin  kielestä,  josta  alkaa  käänne- 
kohta turkkilaisessa  kielihistoriassa.  Kansansatuja  ja  kansanru- 
noutta on  viime  vuosikymmeninä  keräilty  eri  seuduilta,  missä  tur- 
kinkieltä  puhutaan.  Laajin  niiden  joukossa  on  Radloffin  rProben 
der  Volkslitteratur  der  nördlichen  Turkstämme",  6  osaa  tekstiä  ja 
6  osaa  käännöstä,  painettu  Pietarissa  1866—86. 

Altailaisen  kieliheimon  muinaisuutta  ei  voida  selvittää  ilman 
turkkilaisten  kielten  apua.  Jo  tämä  seikka  osoittaa  miten  tärkeä 
ja  erittäin  suotava  on,  että  joku  suomalainen  mies  ottaisi  turkki- 
laiset kielet  erityiseksi  tutkimusalakseen.  Ala  on  laaja,  mutta  lu- 
paa raivaajalleen  runsasta  satoa.  ( )rkhon-kirjoitusten  selvittäminen 
on  avannut  tutkimukselle  uusia  näköaloja  ja  mahdollisuuksia.  NY 
kirjoitukset,  jotka  suomalainen  Talas-laaksossa  käynyt  retkikunta 
1898  toi  kotiin  ja  jotka  piakkoin  saadaan  julkaistuiksi,  osoittavat 
selvään,  että  turkkilainen  kirjoitus  jo  Turkestanin  alueella  saavutti 
täyden  kehityksensä  ja  levisi  sieltä  Jeniseille  ja  Orkhonille.  Milloin 
tämä  on  tapahtunut  ja  missä  suhteessa  muinaisturkkilainen  kirjoi- 
tusjärjestelmä on  siihen  kirjoituslajiin,  joka  tavataan  useissa  eng- 
lantilaisten tutkijain  löytämissä  kirjoituksissa  Swat-laaksosta  lähellä 
Afganistanin  rajaa,  ei  voida  vielä  ratkaista.  On  huomautettu,  että 
useat  kirjoitusmerkit  näissä  molemmissa  järjestelmissä  ovat  yhden- 
näköiset  ja  Berliniläinen  tohtori  Gk  Huth  on  ottanut  näistä  n.  k. 
Mahabankirjoituksista  yhdeksän  kappaletta  perinpohjaisen  tarkas- 
telun alaiseksi  ja  luulee  sen  nojalla  niiden  olevan  kirjoitetun  jolla- 
kin turkkilaisella  kielellä  sekä  antaa  niistä  täydellisen  käännöksen. 
Tähän  saakka  tutkituista  kirjoituksista  puuttuu  kuitenkin  useita 
muinaisturkkilaiselle  kirjaimistolle  tunnusmerkillisiä  tyyppejä,  jota 
paitsi  kääntäessä  on  täytynyt  antaa  useampi  äännearvo  samalU- 
merkille.  Niin  paljon  on  kuitenkin  varmuudella  käynyt  selville 
Huthin  tutkimuksesta,  että  se  kirjoitusjärjestelmä,  jota  useissa 
Swat-kirjoituksissa  on  käytetty,  epäilemättä  liittyy  samaan,  yleensä 
aramealaiseen  esikuvaan,  johon  turkkilainenkin  kirjoitusjärjestelmä 
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perustun,  vaikka  sillä  Swat-kirjoituksissa  ou  vanhanaikaisempi  leima. 
Kun  suurempi  määrä  näitä  kirjoituksia  on  ehditty  tutkia,  saataneen 
vielä  nämät  mutkikkaat  kysymykset  ratkaistuiksi. 


Discours  prononce  par  M.  le  president  de  la  Societe 

Finno  -  ougrienne 

h  la  sf-ance  annuelle  lr  2  drcembre  1901. 

Dans  Thistoire  de  1'Asie  du  nord  et  du  centre  les  peuples  turcs 
occupent  dejä  depuis  longtemps  une  place  remarquable.  qu'ils  out 
sn  garder  ä  travers  des  phases  diverses.  jusqirä  1'epoque  des  bou- 
levei^sements  politiques,  survenus  dans  les  derniers  vingt  ans.  ( 'onime 
ils  ont  exercä  une  influenee  variee,  et  quelquefois  meme  profonde. 
sur  les  branehes  les  plns  occidentales  de  la  famille  finno-ougrienne. 
de  sorte  que  p.  ex.  les  Mordouins  de  Karatai  ont  ete  completement 
tartarisi,  il  peut  etre  interessant  de  rappeler  ä  cette  oecasion  leur 
histoire  dans  ses  traits  principaux. 

Des  sourees  ehinoises  raeontent.  que  dejä  au  3:me  siecle  av. 
J.-C,  des  tribus  turques  furent  chass£es  de  leurs  demeures  situees 
dans  le  coude  du  fleuve  Hoangho,  ä  1'endroit  ou  il  se  tourne  vers 
le  nord,  jusqu'  aux  parages  situes  au  nord  du  desert.  Des  tribus 
apparentees  se  repandirent  bientot  des  frontieres  occidentales  de  la 
Chine  jusque  vers  rirtyeh.  On  a  aussi  suppose,  que  les  Sakes  ha- 
bitant  au  nord  de  la  Sogdiane,  et  qui  furent  vaincus  par  Alexandiv 
le  Grand,  lors  de  son  expedition  en  Bactriane,  etaient  un  peuple 
turc.  bien  que  nous  ne  puissions  pas  alleguer  de  preuves  dScisives 
en  favenr  de  cette  opinion.  Ku  revanche,  tous  les  renseignements 
qu*on  a  pu  recueillir  demontrent  que  le  peuple  auquel  les  Ohinois 
don  le  naieutnom  de  Youetchi  et  qui  fut  chasse  au  2  siecle  av.  J.-C. 
par  Hiougnou  des  frontieres  de  la  Chine  vers  Touest.  et  qui  Lai- 
meille chassa  ensuite  les  Sakes  de  la  Sogdiane.  etait  d'origine  tur- 
que.  L'an  L20  av.  J.-C.  ce  peuple  sVmpara  de  la  Bactriaue,  et 
euviron  un  siecle  plus  tard  leur  souverain.  Koudjoula  Kadphisrs 
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r&init  les  cinq  tribus  des  Youetchis  sous  soo  seeptre  et  crea  le  puis- 
sant  empire  de  Kouchan,  qu'il  6tendit  bientot  au  dela  de  Kaboul 
et  du  Pendjab  daus  le  nord-ouest  de  1'Iiide,  oii  il  mit  fiu  au  pou- 
voir  que  les  Sakes  chasses  y  avaient  fonde.. 

Les  souverains  de  Kouchan  suivants,  surtout  Kauishka  (vers 
80  apres  J.-C.)  et  Houvishka  (vers  120  apres  J.-O.)  etendirent 
leur  royauine  jusqu'a  Be-nares  et  Alalva,  mais  la  civilisation  et  les 
peuples  de  Tlnde,  etant  superieurs,  s'assimilerent  peu  ä  peu  la  dy- 
uastie  des  souveraius  et  les  conquerants  tures,  transformation  dont 
nous  pouvous  suivre  les  traces  presque  graduellement  dans  les  traits 
de  plus  en  plus  anoblis  de  leurs  souverains.  dont  les  images  se 
retrouvent  sur  les  monnaies  de  cette  epoque.  En  raeme  temps  le 
pouvoir  des  souveraius  de  la  dynastie  de  Kouchan  s'affaiblit  de 
plus  en  plus,  et  vers  le  milieu  du  5:e  siecle  ils  furent  reraplaces 
par  une  nouvelle  race.  sans  doute  d'origine  turco-mongole,  appetöe 
Yetha,  a  laquelle  les  Chinois  donn^rent  le  nom  de  Hoa.  les  Grecs 
eelui  d'Ephthalitai  et  quon  app<'lle  d'ordinaire  Huns  blancs.  Mais 
leur  empire  ne  fut  pas  de  longue  duree.  Dejä  pendant  ee  meme 
siecle  un  nouveau  peuple  turc,  appele  Toukiou,  pen^tra  au  sud  de 
Tlaxarte,  et  for(;a  une  partie  des  Ephthalites  ä  se  retirer  au  delä 
du  Paropamisus  jus(|u'aux  Indes  ou,  ils  continuerent.  sous  le  nom 
de  Houna,  1'empire  des  princes  de  Kouchan.  Une  autre  partie 
restii  en  Sogdiane  et  en  Tokharistan  en  formant  de  petites  princi- 
pautes  ephthalitiques,  sous  le  pouvoir  suzerain  des  Toukiou,  (pii 
etaient  peu  a  peu  devenus  le  plus  puissant  peuple  de  1'Asie  eentrale. 
Deja  en  551  Tempereur  chinois  rrhaitou  avait  et6  force  de  donner 
sa  Iille  pour  femme  au  grand  Khan  des  Toukiou,  qui  Tann^e  sui- 
vante  prit  le  nom  de  Ili-khan.  Son  tils  et  sueeesseur  Mohan 
(555  -  572)  entra  en  relations  avec  le  roi  des  Perses  Kosrou  Anou- 
ehirvan,  qui  epousa  une  fille  de  Mohan,  apres  quoi  les  Perses  et 
les  Tnrcs  sunirent  pour  mettre  Iin  a  1'empire  des  Ephthalites,  quMls 
partagerent  entre  eux.  Apres  cette  victoire  le  royaume  des  Tou- 
kiou s'6tendait  sur  toute  1'Asie  du  nord  et  du  centre,  depuis  la 
Coree  jusqu'a  la  mer  Caspienne,  et  souvent  des  messages  furent 
echanges  entre  le  grand  Khan  des  Tures  et  Tempereur  d'Orient 
Jäntin  TI. 
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Mais  aussi  peu  que  Kempire  des  autres  peuples  nomades,  ce- 
Ini  des  Tonkiou  ne  put  se  maintenir  longiemps.  Une  tribu  appa- 
rentee,  qui  deja  au  3:e  siecle  av.  J.-C.  avait  ete  chassee  par  les 
Chinois  des  provinees  de  Kansou  et  de  Schansi,  et  qui  avait  en- 
suite  hahite  pres  du  Selenga  superieur,  etait  nommee  de  differentes 
mauieres:  Kao-tsche,  Hoeihou  on  bien  Ouigoures.  Apres  de  nom- 
breux  combats,  ils  reussirent  en  745  a  vaincre  eompletement  les 
Toukiou  de  Test  et  ä  detruire  leur  empire.  Par  des  combats  san«r- 
lants  ils  soumirent  ensuite  les  Hakases  on  Kirghizes  de  1'AltaI, 
qui  en  762  perdirent  dans  une  hatuille  6u,ooo  morts  et  20,00  pri- 
sonuiers.  Mais  ä  peine  un  siecle  plus  tard  ce  fut  le  tour  de  Tem- 
pire  des  Ouigoures  detre  detruit  Cherchant  veugeance.  les  Haka- 
ses les  attaquerent  en  840  avec  ecut  mille  oruerriers,  brulerent  leur 
capitale,  tuerent  leur  souverain,  ainsi  que  plusieurs  d*eutre  eux. 
Pendant  les  regnes  des  prrands  conquerants  monjrols  (ienpis-khan 
(1162—1227)  et  Tamerlan  (1336—1405),  ce  ne  furent,  parmi  les 
peuples  turcs  de  1'Asie,  que  ceux  qui  ont  appartenu  au  regne  des 
souverains  seldjoukiens  en  Mesopotamie,  en  Perse,  en  Syrie  et  en 
Asie  Mineure.  qui  se  distiuguereut  (Tttne  maniere  plus  remarquable. 
Kn  Asie  Mineure  un  petit-lils  de  Seldjouk  fonda,  vers  la  Iin  du 
ll:e  siecle.  dans  la  ville  de  Konia  un  empire,  qui,  environ  im  siecle 
plus  tard,  fut  detruit  par  une  tribu  turque  venant  du  nord  de  la 
Perse.  I  n  des  premiers  souverains  de  cette  tribu  fut  Osman  (1288 
—1326),  de  qui  tout  ce  peuple  reeut  le  nom  d'0smanlis. 

La  courte  duree  de  ces  empires  turcs  que  nous  venons  de 
decrire,  et  la  vie  nomade  que  ces  peuples  ont  en  «reneral  menee, 
font  prcsumer  quunc  litterat  ure  plus  etendue  n'anrait  presque  pas 
pu  s'y  developper.  11  est  cepeudant  vraisemblable  qu"  aussi  bien 
les  moines  bouddhistes  que  les  missionaires  chretiens,  plus  tard 
aussi  les  poetes  et  les  savants  mahometans,  ont  voulu  traduire  une 
partie  de  leurs  doctrines  et  de  leurs  poesies  en  langue  turque. 
Xons  en  avons  plusieurs  tämoignages,  qui  demontrent  que  dejä  au 
5:e  siecle  plusieurs  peuples  turcs  se  sont  servis  d*une  ecriture  eompo- 
see  de  13  lettres,  qu'il  a  existe  un  eode  turc,  ete.  Tn  systeme 
alphabetique  special.  tel  que  celui  des  inscriptions  de  1'Orkbon. 
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temoigne  aussi,  d'une  maniere  indirecte,  qu'une  espece  d'activite 
littöraire  a  du  exister. 

Le  plus  aucieu  monument  de  la  litterature  turque  que  Von  con- 
uaisse  est  cependant  jusqu'ä  present  le  mauuserit  ouigoure,  qui 
fut  acheve  a  Kaschgar  en  463  selon  THegire,  ou  bien  en  1068, 
d'apres  l'erc  chretienne,  et  qui  est  connu  sous  le  nom  de  Kou- 
datkou-Bilik  =  le  savoir  qui  reud  heureux.  Une  ropie  en  fut 
taite  en  1448  k  Herat,  ou  tant  d'autres  manuscrits  ouigoures  ont 
ete  executes;  eile  vint  avec  les  Turcs  k  Constantinople,  ou  le  ce- 
lebre  orientaliste  Hammer-Purgstall  1'acquit  pour  la  bibliotheque 
imperiale  et  royale  de  Vienne. 

Cet  ecrit,  dont  le  bnt  est  d'etre  une  doctrine  de  sagesse, 
destinee  specialement  aux  souverains  et  aux  fonctionnaires,  en  fai- 
sant  valoir  les  qualites  qui  caracterisent  une  vie  irreprochable  et 
les  vices  qui  nuisent  a  la  societe,  fut  compos6  par  un  certain  Yous- 
sonf,  et  fut  dedie  ä  Bohrakhan,  mort  en  1051,  qui  conquit  le  Tour- 
fau  et  le  Chami,  qu'il  convertit  ä  Hslamisme.  Bien  que  1'auteur 
ait  ete,  par  des  raisons  toutes  naturelles,  influence  par  Tetat  de  la 
eivilisation  de  cette  £poque  dans  1'Asie  occidentale,  son  ouvrage 
reflete  cependant,  selon  1'avis  des  speeialistes,  une  maniere  de  voir 
absolnment  turque,  telle  qu'on  la  retrouve  encore  aujourd'hni  dans 
les  proverbes  örbeg-turcomans  et  osmanlis.  ( 'ominun  ä  tout  1'Orient 
est  le  sentiment  delicat  pour  la  nature  et  sa  beaute  qui  appa- 
rait  dans  ee  poeme,  mais  avant  tout  il  faut  remarqner  le  pro- 
fond  respect  pour  le  savoir  et  1'erudition,  qui  sout  plus  estimes 
que  la  splendeur  princiere,  la  puissance  et  la  richesse.  A  Taide  de 
savoir,  d'intelli<?ence  et  de  vertaa  on  arrive  au  but  de  ses  desirs. 
Les  hommes  aux(|tiels  Dieu  a  aeeorde  esprit  et  connaissances,  mo- 
destie  et  vie  pure  sont  dans  sa  main  des  instruments  ä  faire  beau- 
coup  de  bien. 

Aussitot  que  les  peuples  turcs  reprirent  une  place  eminente 
dans  1'histoire,  un  vif  interet  se  manifesti  aussi  pour  Tart  poetiqne 
et  pour  leur  propre  langue.  Nous  pouvons  citer  eomme  exemple 
le  seeond  poeme  (par  ordre  d,aneiennite)  que  Ton  eonnait  aetuelle- 
ment,  compse  de  1.56  distiques  sedjoukiens  ecrits  vers  1300.  Ils 
refletent  le  sens  profond  de  la  sagesse  et  de  la  toute-puissance  de 


Digitized  by  Google 


36  Otteita  Seuran  koskustel.  -  Ausxitge  uus  «Ien  sit/.un^sber.  XX.4 

Dieu,  ainsi  que  de  rinferiorit6  de  Khomme,-  qui  caracterise  les  peup- 
les  semitiqnes  et  aussi  la  doctrine  de  Mahornet.  MSois  miserieor- 
dieux,  Seigneur,  envers  moi  dans  ta  douceur".  y  est-il  dit.  „Ouvre 
mon  ceil  que  je  puisse  elairement  te  voir.  Fais  que  cette  gontte, 
qui  est  moi,  coule  vers  la  nier.  qui  est  toi,  non  pas  pour  mourir. 
mais  pour  vivre  eomme  vit  la  mer." 

Le  meme  sentiment  mystique  et  religieux  se  mauifeste  dans 
les  <puvres  poetiques  qui  constituent  le  delnit  de  lart  poetique  des 
turcs  proprement  dits.  Aaschik  pacha.  ne  en  Anatolie  et  mort  en 
1332,  cerivit  une  poesie  de  dix  mille  distiques  en  langiie  turque. 
Connue  sous  le  nom  de  divan  d'Aaschik,  eette  poGsie  traitait  dc 
1'amonr  divin  et  formait  un  commentaire  snivi  du  ('oran.  Solon 
Hammer  ce  plus  ancien  6chantillon  de  la  langue  des  Osmanlis  ost 
tres  remarquable  comme  tel.  Mais  la  partie  cultiveV  des  Os- 
manlis avait  recu  de  leurs  plus  proehes  maitres,  les  Perses,  leur 
civilisation  en  general,  en  meme  temps  <iue  la  religion  de  Mahornet. 
Et  ijuand  1'empire  des  Osmanlis  fut  londe  au  eommencement  du  14:e 
siecle  sur  les  d6bris  de  celui  des  Seldjoukides  en  Asie  Mineure. 
eelui  des  Perses  avait  deja  prospere  pendant  quatre  ccnts  ans. 
La  poesie  des  Turcs  suivit  les  t  ra  ces  de  ce  däveloppement  et  pro- 
d uisit  dans  sa  premiere  periode  des  poesies  d'un  contenu  mystieo- 
ethique,  heroique  et  romantique.  ä  eote  d'un  grand  nombre  de 
pocsies  lyriques. 

La  placc  nous  manque  pour  entamer  ici  ime  description  plus 
detailMe  du  developpcment  de  Kait  poetique  de  Tempire  des  Os- 
manlis pendant  les  six  sieeles  qui  se  sont  ecoul£s  depuis  ses  debuts. 
Il  ne  nous  est  non  plus  possible  de  reproduire  ici  meme  qnelque 
echantillon  des  <euvres  de  leurs  plus  remarquables  poetes.  On 
peut  se  faire  une  idee  de  1'etendue  des  jardins  Heuris  de  la  poesie 
turqoe  par  le  seul  lait  que.  dans  sa  (rexchichte  der  osmanischm 
Diehtkunä  h  is  au  f  imarre  Zeit  (1838),  Hammer-Purgstall  donne  des 
echantillons  tires  des  recueils  de  2200  poetes.  Plusieurs  d'entre  eux. 
peut-etre  meme  la  plupart.  meritent  ä  peine  le  nom  de  poetes,  et 
la  poesie  turque  se  rapporte  en  general,  selon  Hammer,  a  celle  des 
Perses  et  des  Arabes,  comme  la  poesie  des  Romains  a  celle  des 
ttrecs    Mais  ils  se  sont  appropries  ce  qtfil  y  avait  de  mieux  dans 
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1'art  de  leurs  predecesseurs  et  refletent  cet  art:  ,,non  comme  des 
tieurs  sechees  dans  une  eollection  de  plantes,  tieurs  saus  couleur 
et  sans  6clat,  mais  couservä  iutact  comme  une  goutte  d'eau  et  le 
pollen  des  fleurs  dans  1'arabre  transparente." 

La  valeur  liuguistique  de  la  poesie  osmanli  nest  pas  en  gene- 
ral ties  grande.  La  culture  arabo-perse,  qne  les  Osmanlis  adopte- 
reut,  donna  lieu  a  une  invasion  de  mots  d'emprunt,  de  particulari- 
tes  syntaxiques  et  de  manieres  de  voir  absolument  etraugeres  a  la 
langue  tuniue.  Dejä  dans  la  poesie  seldjoukienne  que  nons  veuons 
de  nommer,  on  retrouve  plus  de  cent  mots  arabes.  Mats  Tlslam 
et  la  leeture  du  Coran  en  arabe  out  exeree  dans  tons  les  pays  ma- 
hometans  une  telle  influence  que  meme  le  dialecte  turc,  parle  aujourd' 
hui  dans  le  Turkestan  de  Test,  differe,  selon  Vambery,  pour  ce  qui 
eoncerne  le  voeabulaire,  plus  de  la  vieille  langue  ouigoure  que  du 
dialecte  iacoute  parle  sur  les  bords  de  la  Lena.  Voila  pourquoi 
Tetude  speciale  d'un  certain  dialecte,  ainsi  que  de  plus  nombreux 
echantillons  d'uue  veritable  langue  populaire,  sont  d'une  si  grande 
valeur  pour  Teliule  des  laugues  turques.  A  la  premiere  especc 
appartiennent  les  recherches  taites  par  Böhtlingk  sur  le  dialecte 
iakoute,  qui  eurent  une  portee  inunense  pour  tout  cc  domaine  liu- 
guistique.  Parmi  les  coUections  de  coutes  et  de  poesies  populaircs 
qui  out  et6  recueillies  peudant  ces  derniers  tenips  dans  difterentes 
contrees  oii  une  laugue  turque  est  parlee,  la  plus  eonsiderable  cst 
celle  de  RadlotT  intitulee:  Prohen  der  Voiksi itteratur  der  nördliehen 
tiirk.  Stämme.  dont  (>  tomcs  comprcuant  le  texte  et  (>  tomes  la  tra- 
duction,  publies  ä  Saint  Petersbourg  en  18(>6— 86. 

Vu  riniportance  des  idiomcs  turcs  pour  1'histoire  des  lan- 
gucs  altaiques,  il  serait  beaucoup  ä  desirer  que  «jiielqu*'  Finlan- 
dais  vonlut  v\\  faire  ruhjot  de  ses  recherches  speciales.  Ce  chaoip 
est  vaste,  mais  en  revanchc  il  rapporte  beaucoup.  Depuis  (jne  les 
inscriptions  de  1'Orklion  out  ete  dechittrees.  dc  nouvcllcs  perspecti- 
ves  s,ouvient  pour  un  travail  fruetueiix.  Les  inscriptions  que 
1'expedition  tinlandaise  a  rapportees  dc  la  vallee  dc  Talas  en  1H*>8, 
et  qui  seront  publiees  sous  peu,  sont  une  preuve  irretutable  de  ce 
que  1'ecriturc  tuniue  avait  attcint  son  dcveloppement  complet 
deja  dans  lc  domaine  du  Turkestan,  et  que  de  lä  elle  s'est  repan- 
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due  jusquä  llenissei  et  a  TOrkhon.  A  quelle  epoque  cela  eut  tien 
et  dans  quel  rapport  1'ancienne  ecriture  turque  se  trouve  avec  eelle 
que  des  explorateurs  anglais  out  trouvee  dans  im  grand  nombre 
d^scriptions  de  la  vallee  de  Swat,  pres  de  la  frontiere  de  TAfgba- 
nistan.  voilä  ce  qui  ne  peut  encore  etre  etabii.  On  a  demontre  la 
resseinblanee  qui  existe  entre  plusieurs  types  et  M.  (i.  Huth,  de 
Berlin,  a  soumis  neut'  de  ces  iuseriptions,  appelees  de  Mahahan,  a 
ane  etude  cousciencieuse,  qui  l'a  araene  a  croire  que  ces  inscriptions 
sont  en  langue  turque,  et  il  en  donne  une  traduction  eomplete. 
Cependant  il  mnnque,  dans  les  inscriptions  jusqnä  present  etudiees, 
plusieurs  types  <|iii  caract';risent  Tancien  alphabet  turc,  et  en  outre 
plusieurs  valeurs  out  ete  dounees  aux  inemes  signes.  Il  resulte 
pourtaut  de  Tetude  de  M.  Huth  que  le  systeme  d^criture  qui  a  ete 
employe  dans  certaines  inscriptions  de  Swat  appartient  sans  con- 
tredit  au  meme  modele  araiueen  general  sur  lequel  Tecriture  tur<|iic 
est  egalement  basee,  bien  qnelles  portent  une  empreinte  plus  an- 
cieuue.  L/examen  de  inateriaux  plus  riches  ameuera  sans  doute  la 
solution  de  ces  questions  compliquees. 
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Seuran  edustamalla  työalalla  on  tänä  vuonna  ollut  vilkas  toi- 
minta. Ei  minkään  edellisen  vuoden  kuluessa  ole  ollut  niin  monta 
suomalaista  tutkijaa  suomalais-ugrilaisten  kansain  eri  asumapaikoilla 
talteen  korjaamassa  näiden  kielen  ja  sivistyksen  peruja  tieteen 
aarreaitassa  säilytettäviksi.  Seuran  stipendiaateista  ovat  maisterit 
F.  Äimä  ja  G.  J.  Ramstedt  tämän  vuoden  kuluessa  suorittaneet 
matkansa  loppuun;  sitävastoin  ovat  maisterit  K.  F.  Karjalainen 
ja  H.  Lind  vielä  paraikaa  etäisillä  työpaikoillaan,  vaikka  jälkimäi- 
sen stipeudiaika  Seuran  puolesta  jo  on  loppunut.  Näiden  lisäksi 
lähetti  Seura  vielä  tänä  syksynä  uuden  stipendiaatin  maisteri 
%  A.  Kanniston  vogulien  kieltä  tutkimaan.  Yliopiston  stipen- 
diaatteina on  tohtori  H.  Paasonen  yhä  vielä  laajalla  tutkimusret- 
kellääu  ja  tohtori  Y.  Wichmann  syksystä  alkaen  syrjäänien  kes- 
kuudessa. 

Viime  vuosikertomuksessa  mainittiin  jo,  että  maisteri  Äimä 
viime  vuonna  elokuun  2  p:nä  saapui  Inarin  kirkolle.  Inarin-lapin 
tutkimista  varten  oleskeli  hän  sen  jälkeen  sekä  Inarin  kirkonkylässä 
että  Inarijärven  länsi-  ja  itäpuolella  olevain  lappalaisten  luona. 
Seitsemän-kuukautisen  tutkimustyön  jälkeen  lähti  Ä.  kotia  kohden 
helmikuun  9  p:nä.  Tutkimuksensa  tuloksena  on  hän  tuonut  muas- 
saan noin  7,000  sanaa  sisältävän  lappalaisen  sanaluettelon  ja  kieli- 
näytteinä noin  40  satua  sekä  useita  lauluja,  sananlaskuja  ja  muis-  • 
tiinpanoja  lappalaisten  taikauskosta. 
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Maisteri  K.  F.  Karjalainen,  joka  jo  neljättä  vuotta  on  tutki- 
massa ostjakin  kieltä,  on  oleskellut  Surgutissa  kesäkuun  loppuuu 
tutkien  ympärillä  olevia  murteita  ja  kevättalvella  käyden  Aleksan- 
drovassa  Ylä-Obilla.  Syyskesästä  läksi  K.  Berezoviin,  jossa  hän  on 
tutkinut  myöskin  Kazymin  murretta.  Joulun  tienoilla  aikoo  hän 
mennä  Obdorskiin  ja  kevätpuolella  tutkia  Berezovin  ja  Samarovon 
välisiä  murteita. 

Tänä  vuonna  on  Seuralla  ollut  tilaisuus  panna  alkuun  tutkimus 
vogulien  luona.  Reoulyn  ja  Ahlqvistin  tekemiä  tutkimuksia  vo- 
gulien luoua  on  tosin  kyllä  uudempina  aikoina  täydentänyt  unkari- 
laisen B.  Munkäcsin  tekemä  tutkimusmatka,  jonka  tuloksista  jo  osa 
on  ilmestynyt,  osa  vielä  ilmestymättä.  Mutta  on  kuitenkin  katsottu 
suotavaksi,  että  suomalaiseltakin  puolelta  tämän  kuolemaisillaan 
olevan  kansan  kielen  ja  kansanrunouden  tutkimusta  jatkettaisiin, 
etenkin  kun  kokemus  on  osoittanut,  ettei  yksi  mies  useita  kuukau- 
siakaan kestävällä  matkalla  ennätit  tämmöistä  tutkimusainetta  tyh- 
jentää. Erittäin  on  systemaattisesti  harjoitettu  sanavarojen  keräys 
näyttänyt  vievän  suuresti  aikaa,  niinkuin  esim.  senlaatuiset  tutki- 
mukset ostjakkien  luona  ovat  selvästi  osoittaneet.  Sitä  paitsi  on 
epäilemättä  tutkimukselle  suuri  etu  siitä,  että  eri  henkilöt,  varsin- 
kin vielä  eri  kansallisuutta  olevat,  samojakin  murteita  kuulevat  ja 
niistä  ilmaisevat  käsityksensä.  Näin  ollen  on  Seura  katsonnt  ole- 
vansa velvoitettu  kannattamaan  maisteri  Artturi  Kanniston  vogu- 
lien luo  suunnittelemaa  matkaa,  jota  varten  hän  oli  saanut  apurahaa 
myös  yliopiston  kanslerivirastolta.  Harjoteltuansa  ensinnä  venäjän- 
kielen opintoja  Hatsinassa,  hän  läksi  varsinaiselle  tutkimusmatkal- 
leen lokakuussa  ja  saapui  1  p.  marraskuuta  Tobolskiin,  jossa  hän 
sen  jälkeen  on  harjoittanut  (»pintoja  kaupungin  museossa.  Hänen 
aikomuksensa  on  a  lottaa  varsinaiset  tutkimukseusa  itse  vogulien  luona 
Pelyniissä. 

Viime  vuosikertomuksessa  on  jo  mainittu,  että  maisteri  Ramstedt 
lokak.  29  p:nä  v.  UH>o  palasi  Trojtsko-Savskiin,  josta  hän  kokoel- 
miaan järjestettyään  lähti  kotimatkalle.  Helmik.  25  p:nä  tänä 
vuonna  saapui  K  Irkutskiin,  josta  hän  rautateitse  tuli  kotimaahan. 
Irkutskissa  uskoi  R. rahtitavarana  rautatien  kuljetettavaksi  suurimman 
osan  kokoelmiaan  ja  tavaroitaan.    Koko  tämä  lähetys,  jossa  oli  m. 
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m.  kokoelma  mongolilaista  kansanrunoutta,  sankarirunoja  ja  satuja, 
Kovalevskijn  mongolin  sanakirja,  johon  kunkin  sanan  kohdalle  oli 
merkitty  K:n  tutkiman  murteen  muoto  ja  sitä  paitsi  uusia  sanakir- 
jallisia  lisiä,  mongolilaisia  käsikirjoituksia  ja  kirjoja,  päiväkirja, 
maantieteellisiä  havaintoja,  valokuvia  ja  tsheremissin  kielen  verbi- 
oppi, joutui,  kuten  sittemmin  saatiin  tietää,  varkauden  kautta  huk- 
kaan. Asianomaisten  venäläisten  virastojen  puolesta  on  kyllä  heti, 
sen  jälkeen  kun  tapauksesta  saatiin  tieto,  ryhdytty  toimenpiteisiin 
näiden  kokoelmien  etsimiseksi,  mutta  vastaiseksi  ei  ole  vielä  tietoja 
näiden  etsimisten  tuloksista.  Korvaamaton  vahinko  Seuralle  ja  tut- 
kijalle itselleeu  sekä  tieteelle  on.  jos  nämä  kallisarvoiset  kokoelmat 
jäljettömästi  katoavat. 

Maisteri  Lund  oleskelee,  tehtyään  matkan  Japaniin,  yhä  Shang- 
haissa jatkaakseen  kiinalaisia  opintojaan  ja  korvatuksensa  jossa- 
kin määrin  sen  tappion,  jonka  hän  kärsi  menettäessään  hänkin 
kokoelmansa  kiinalais-levottomuuksien  ja  Pekingin  piirityksen 
aikana. 

Sitäpaitsi  toimivat,  kuten  sanottu,  Seuran  työaloilla  suomalais- 
ugrilaisten kansain  keskuudessa  t:ri  H.  Paasonen  ja  t:ri  V.  \Yiehmanu, 
edellinen  kamarineuvos  Rosenbergin,  jälkimäinen  Aleksanterin  sti- 
pendiä nauttien.  T:ri  Paasonen  on  kevätpuolella,  palattuaan  Surgu- 
tista,  jossa  hän  tutki  ostjakin  kieltä,  oleskellut  mordvalaisten  alueella 
Tambovin  läänissä,  ottaen  selvää  m.  m.  n.  s.  karatai-mordvalaisista, 
sekä  sittemmin  Kasanissa  järjestäen  ja  lisäten  rikasta  satoansa  pit- 
kältä tutkimusmatkalta.  T:ri  \\  ichmann  lähti  matkalleen  syyskuussa. 
Pietarin  ja  Moskovan  kirjastoissa  ja  arkistoissa  onnistui  \V:n  saada 
esille  sangen  tärkeitä  lisiä  syrjäänien  vanhaan  kirjallisuuteen,  joiden 
avulla  muun  muassa  saattaa  likimain  rekoiistrueerata  P.  Tapanin 
liturgian.  Myöskin  on  t:ri  \Vicbmann  Vologdassa  kopioinut  erään 
pyhimyskuvan  ympäriltä  vanhan  syrjääniläisen  kirjoituksen,  jonka 
tähänastiset  kopiot  eivät  ole  olleet  täysin  luotettavia.  Vologdan, 
I  stjugin,  Kotlasin  ja  Jarenskin  kautta  matkustaen  saapui  t:ri  \V. 
lokak.  19  p:nä  I  stsysolskiin,  jossa  hän  vastaiseksi  harjoittaa  tut- 
kimuksiaan tässä  puhtaasti  syrjääniläisessä  seudussa.  Täältä  hän 
aikoo  käydä  Mesrnissä  ja  1'dorassa  sikäläisiä  murteita  tutkimassa. 
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Ki  tarvinne  tässä  huomauttaa,  miten  tärkeätä  tieteelle  on  suo- 
malais-ugxilaisten  kansain  kielen,  kansatieteen,  kansanrunouden  ja 
muinaisniiden  selvittäminen.  Tärkeänä  apuna  tälle  on  kaukaisemman 
idän  tutkiminen.  Vaikka  emme  Mathias  Aleksanteri  Castrenin 
kanssa  enää  haekaan  aikaisempia  asuinsijojamme  Altain  rinteiltä, 
niin  voi  muutamien  idän  kansojen  kielestä  ja  kultuurista,  jonka 
kirjoitetutkin  lähteet  välistä  viittaavat  huimaavan  kaukaiseen  men- 
neisyyteen, kuitenkin  löytää  johtolangan,  jota  myöten  on  helpompi 
vaeltaa  suomalais-ugrilaisenkin  muinaisuuden  pimeässä  labyrintissä. 
Siksi  on  Seura  tahtonut  ottaa  osaa  myöskin  kaukaisen  idän,  varsin- 
kin Mongolian  ja  Kiinan  tutkimiseen.  Vaikka  Seura  tätä  varteu 
on  saanut  yksityistä  jalomielistä  kannatusta,  on  Seuran  näihin  tut- 
kimuksiin panemat  rahalliset  uhraukset  kylläkin  tuntuvasti  koskeneet 
Seuran  varoihin,  koska  matkat  ja  oleskelu  Aasian  maissa  ovat 
useinkin  tulleet  kalliimmiksi  kuin  oli  voitu  otaksua.  Seura  ou 
sentähden  ollut  pakotettu  tekemään  melkoisia  velkoja  ja  voidak- 
seen vastaisuudessa  jatkaa  työtänsä  sen  tutkimuksen  palveluksessa, 
jota  Seura  pitää  juuri  meidän  suomalaisten  erityisenä  velvollisuutena, 
on  se  kääntynyt  hallituksen  puoleen  pyytäen  15,000  markan  suu- 
ruista apurahaa  ja  uskaltaa  Seura  toivoa,  että  hallitus,  huolimatta 
tämän  summan  näennäisestä  suuruudesta,  antaa  Seuralle  mahdolli- 
suuden jatkaa  rauhallista  kultuurityötänsä.  Kmme  myöskään  voi 
olla  mainitsematta,  että  Seuran  tulot  uusista  jäsenistä  ovat  kuluneena 
vuotena  olleet  melkoista  pienemmät  kuin  ennen,  syystä  että  Seuran 
jäseniksi,  varsinkin  perustajajäseniksi  ei  ole  ruvennut  likimainkaan 
niin  moni  kansalainen  kuin  ennen.  Syyt  tähän  ovat  kuitenkin  näh- 
tävästi  muut  kuin  harrastuksen  puute,  sillä  ovathan  maamme  va- 
listuneet, varakkaammat  kansalaiset  uhranneet  välistä  runsaankin 
jäsenmaksun  edistääkseen  sitä  tutkimusta,  jonka  alalla  Suomen  tiede 
on  kauniimmat  voittonsa  saavuttanut. 

Tämän  vuoden  kirjallinen  toiminta  näkyy  seuraavasta. 

Painosta  on  tänä  vuonna  ilmestynyt: 

1)  Suomnlais-uyrilaisen  Seuran  aikakauskirja  A IA,  jonka  si- 
sällys on  seuraava:  Yejö  Wichmann,  \Votjakische  Sprachprolim  11 
(IV+200  s  ).  -  2.  H.  Paasonen.  Tatarische  Lioder  (IX  +  67  s.). 
3.   Oilitta   Suomalais-ugrilaisen   Seuran   keskusiclemuksisia  V.  1900 
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(42  s.),  sisältäen:  K.  F.  Karjalainen,  Matkakertomus  ostjakkien 
maalia:  H.  Paasonen,  Kertomus  Seuran  mordvalaisten  stipendiaat- 
tien kerägsmatkain  tuloksista  III;  G.  J.  Ramstedt,  Matkakertomus 
mongolien  maalta;  O.  Donner,  Alkajaispuhe  vuosikokouksessa  lft\fxfiO 
—  Discours  prononee"  ä  la  seanee  annuelle  19*ftfl();  Vuosikertomus 
HP/y/MK  —  Rapport  annuel  2#ty,^ÖÖ. 

2)  Suomalais-ug  tilaisen  Seuran  toimituksia.  XVI.  1:  Oskar 
Kallas,  Die  \Viederholungslieder  der  estnisehen  Volkspoesie  I.  Folk- 
loristiselle Untersuchung  (V+398  ynnä  kartta). 

Sitä  paitsi  on  ilmestynyt  ja  Seuran  kautta  saatavana  Yriö 
Wichmann,  Wotjakisehe  Chrestomathie  mii  (ilossar.  Tämä  kirja 
muodostaa  toisen  osan  kokoelmaa  „  Apuneuvoja  suomalais-ugrilais- 
ten  kielten  opintoja  varten*4,  jonka  ensimäinen  osa.  K.  B.  Wiklnndin 
lappalainen  krestomatia  ilmestyi  v.  1894.  Toivottavasti  on  tämä 
kokoelma,  jonka  tarkoituksena  on  olla  jonkinmoisena  „vade  mecunrina 
nuorille  suomalais-ugrilaisten  opintojen  aloittelijoille,  edelleenkin 
saava  tarpeellisia  lisiii. 

Painossa  on:  K.  F.  Karjalainen,  Ostjakkeja  oppimassa.  V, 
(painettu  on  2  arkkia)  sekä  Konrad  Nielsen,  Zur  ausspraehe  des 
fiortregiseh-lappisehen:  ladottu  3  arkkia.  Kumpikin  kirjoitus  ilmestyy 
sekä  Aikakauskirjassa  XX  että  ylipainoksena. 

2)  H.  J.  Heikki..  Altertumer  aus  dem  Talas-Thale  tulee  ilmes- 
tymään erityisenä  Seuran  julkaisuna, 

3)  Toimitusten  XV  osan  2  vihko:  A.  H.  Francke,  Der  \Vinter- 
mgthus  der  Kesar-Sage.    Alkulause  ladottu. 

4)  Toimitusten  XVII  osa:  maisteri  G.  J.  Ramstedt^  Bergtsche- 
remissisehe  Spraehprohen  (painettu  10  arkkia). 

Juhlistavaksi  valmistuvana  ovat : 

1)  Pappi  Vasiljevin  esitys  votjakkien  mytologiasta;  saksalai- 
nen käännös,  toht,  Ciust.  Schmidtin  tekemä  on  valmis. 

2)  Dosentti  Konrad  NielsenIii  tutkimus:  Uber  den  Dolmak- 
dialekt. 

3)  Maisteri  (i.  J.  Ramstedtmi  tutkimukset  rDie  Konjngation 
im  Chalcha-mongolisehen" \  „Die  mongolisehe  Sehnftspraehc  und  der 
Urgadialekt",  Agtdan-ehan,  ein  ejusehcs  Lied  der  MongoUn"  sekä 
„Zur  Erklärung  einigcr  uiongoliseJteu  Zalduurter" . 
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Seuran  viime  vuosikertomuksessa  mainittiin  ilolla  ja  kiitolli- 
suudella, rt  ta  eräiin  jalomielisen  Seuran  perustajajäsenen  lahjoituk- 
sesta oli  Seuran  hoidettavaksi  tullut  6,172  mkan  80  p:in  suuruinen 
rahasto,  jonka  korot  ovat  käytettävät  suomalais-ugrilaiselle  tutki- 
mukselle omistetun  aikakauskirjan  kannattamiseksi,  ja  toivoi  Seura 
puolestaan,  että  tällainen  aikakauskirja  niin  pian  kuin  mahdollista 
saataisiin  aikaan.  Tämä  toive  on  nyt  toteutunut.  Maaliskuun  14 
p.  oli  puolen  vuosisataa  vierinyt  siitä  kun  Mathias  Aleksanteri 
Castren  nimitettiin  suomenkielen  tutkimuksen  ensimäiseksi  vakinai- 
seksi edustajaksi  korkeakoulussamme.  Sen  päivän  ja  Mathias  Alek- 
santeri Castrenin  muistolle  omistettiin  ensimäinen  kirjoitus  profes- 
sorien K.  N.  Setälän  ja  Kaarle  Krohnin  perustamassa  aikakaus- 
kirjassa Finnischugnschc  Forschungen,  Zeitschrift  fiir  finnisvh-ugri- 
srhf  Spraeh-und  Volhtl  unde  nehst  Anzeiyer.  Jo  tähän  asti  ilmestyneet 
kaksi  vihkoa,  jotka  sisältävät  mieltäkiintäviä  kirjoituksia  suomalais- 
ugrilaisen tutkimuksen  eri  aloilta  ynnä  arvosteluja  viimeksi  ilmes- 
tyneistä teoksista  sekä  laajan  bibliografian,  osoittavat  miten  vilkas 
tieteellinen  elämä  tällä  alalla  nykyään  on  ja  miten  tärkeä  tämä 
tutkimus.  Viimeisessä  kevätkokouksessamme  huomautti  Seuran  esi- 
mies, ilolla  tervehtien  uuden  aikakauskirjan  ilmestymistä,  tästä 
merkkitapauksesta  tutkimuksemme  historiassa,  ja  yksimielistä  tun- 
nustusta on  se  myöskin  ulkomaan  tieteellisessä  aikakauskirjallisuu- 
dessa  saanut  osakseen.  Vaikka  Finniseh-ugrische  Forschungen  ei 
ilmestykään  Seuran  varsinaisena  julkaisuna,  niin  katsoo  Seura  kuiten- 
kin siihen  nähden  että  aikakauskirjassa  Finniseh-ugrische  Forschun- 
gen edustettu  tutkimus  kuuluu  erottamattomasti  Seuran  harrastusten 
piiriin  ja  koska  myöskin  Seuran  hoidettavana  on  mainitun  aikakaus- 
kirjan kannattamiseksi  lahjoitettu  rahasto,  rakkaaksi  velvollisuudek- 
seen antaa  sille  voimiensa  mukaista  kannatusta.  Mutta  kun  tällaisen 
aikakauskirjan  painatuskustannukset  ovat  melkoisen  suuret  eikä 
Seura  nykyisellä  varallisuuden  kannallaan  voi  tarjota  apuansa,  on 
Seura  päättänyt  yrityksen  mitä  suurimpaan  tärkeyteen  nähden 
kääntyä  hallituksen  puoleen,  pyytäen  valtion  varoista  aikakauskir- 
jalle Finnisch-ugrisehe  Forsehungen  f>.000:n  markan  apurahaa  sen 
l:sen  nidoksen  painokustannusten  korvaamiseksi  sekä  (i.OOO  mkan 
suuruista  vuotuista  apurahaa  viideksi  vuodeksi  edespäin. 
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Seuran  kokouksessa  on  vuoden  kuluessa  saatu  kuulla  seuraa- 
vat esitelmät  ja  tiedonannot:  1)  O.  Donner:  alkajaispuhe  viime  vuo- 
sikokouksessa; 2)  J.  J.  Mikkola:  tietoja  Seuran  alaa  koskevilta  tut- 
kimusmatkoilta; 2)  maisteri  Äimä:  tutkimusmatkastaan  Inarin-La- 
pissa. 3)  G.  J.  Ramstedt:  Mongolin  sankarirunoista;  E.  X.  Setälä: 
tietoja  suomalais-ugrilaisista  tutkimusmatkoista;  4)  E.  A.  Tunkelo: 
muutamista  germanilaisista  ja  baltilaisista  lainasanoista  suomenkie- 
lessä; 5)  Yrjö  \Viehmann:  Kasauin  kaupungin  nimestä. 

Julkaisujen  vaihtoon  on  Seura  tänä  vuonna  ruvennut  Cesko- 
Slovansky  Xarodopisny  MuseumMn  kanssa  Pragissa. 

Kirjeenvaihtojäsenekseen  on  Seura  kutsunut  professori  X.  F. 
Katanovin  Kasanissa. 

Kotimaassa  on  Seura  vuoden  kuluessa  saanut  20  uutta  jäsentä, 
joista  kaksi  perustaja-  ja  18  vuosijäsentä : 

Perustajia : 

Santaholma,  Juho,  kauppias.  Oulu. 
Härdb,  H.  E.,  lehtori,  Hämeenlinna. 

Vuosi  jäsenin: 

Akola,  F.  E.,  tilanhaltia,  Ii. 
Alho,  A.,  lehtori,  Rauma. 

Alander,  A.,  v. -tuomari,  hovioik.  ylimäär.  kanslisti.  Turku. 

Hannula,  E.,  tuomiokapit.  asessori,  Turku. 

Hildan,  K.  E.,  lehtori,  Rauma. 

Holmström.  A.,  lehtori.  Rauma. 

Korander,  A.  L,  v.-tuomari,  nimismies.  Lammi. 

Meurman,  A.  A.,  hovioik.  kanneviskaali.  'riuku. 

Mikkola.  Antti,  lakit,  kand.,  Turku. 

Nordling,  X.,  kirkkoherra,  Padasjoki. 

Xybergh.  V.,  vankilantirehtööri,  Tiuku. 

Palander,  <;.,  h'l.  lis..  Helsinki. 

Sandberg.  H.  R.,  metsähm-a,  Rovaniemi. 

Sjöblom.,  K.  F.,  j:r,  tehtailija,  Rauma. 
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Stenvik,  G.,  fil.  maist.,  Oulu. 
Sundman,  K.,  kapteeni.  Kuopio. 
Tallgren,  I.  M.,  tnomiokap.  asessori.  Turku. 
\Valmari.  Z.,  piirilääkäri.  Kuopio. 

Vuodon  kuluessa  ovat  manalle  menneet  Seuran  kunniajäse- 
net: kuuluisa  maanmiehemme  professori  vapaaherra  Adolf  Erik 
Nordenskiöld,  Suomen  entinen  ministerivaltiosihteeri  Woldemar  v. 
Daehn,  Seuran  kirjeenvaihtajajäsen  Klausenbnrprin  yliopiston  profes- 
sori IonÄcz  HalÄsz  ja  Seuran  perustajajäsenet  yli-intendentti  Caul 
Gistvf  Sanmark.  toimitussihteeri,  vapaaherra  Hjalmar  Philip 
Palmen  ja  kauppaneuvos  Gustaf  Adolf  Serlachius  sekä  vuosijäsen 
ylitarkastaja  J.  G.  Frosterus. 

Seuran  toimimiehinä  ovat  kuluneena  vuonna  olleet:  esimiehenä 
professori  O.  Donner,  varaesimiehen»  professori  E.  N.  Setälä, 
ensimäiseuä  sihteerinä  dosentti  Y.  Wuhmann  ja  toisena  professori 
J.  J.  Mikkola,  joka  viimemainittu  sen  jälkeen  kun  dosentti  Y. 
Wuhmann  syyskuussa  lähti  tutkimusmatkalle  joutui  hoitamaan  en- 
simäisen  sihteerin  tehtäviä  ja  toiseksi  sihteeriksi  tuli  maisteri  E.  A. 
Ttnkelo,  rahavartiana  on  ollut  tirehtööri  J.  Höckert,  kirjaston- 
hoitajana professori  K.  Krohn  ja  maisteri  E.  A.  Tunkelo,  kirja- 
varainhoitajana  maisteri  U.  T.  Sirelius  ja  yliasiamiehenä  varatuo- 
mari E.  Polon.  —  Tilintarkastajina  ovat  olleet  tohori  Z.  Castren 
ja  maisteri  O.  Hallsten. 

Helsingissä  jouluk.  2  p.  1901. 

Joos.  J.  Mtkkola. 
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Rapport  annuel  de  la  Societe  Finno- 
Ougrienne.  Annee  1901. 

Une  prrande  aetivite.  s'est  manifestee  eette  ann6o  sur  le  ehamp 
de  travail  de  la  Soeiet6.  Jamais  eneore.  pendant  les  annees  pre- 
cedentes.  il  n'y  a  eu  un  si  grand  nombre  d'explorateurs  finlandais 
occnpes,  a  divers  endroits  habites  par  des  peuples  finno-otiffriens. 
a  recueillir  les  tresors  seientifiques  de  leurs  langiies  et  de  leur  ei- 
vilisation.  Parmi  les  boursiers  de  la  Socie-te  MM.  F.  Äimä  et  G. 
J.  Ramstedt  ont  aeheve  leurs  expeditions  au  eours  de  cette  annee. 
tandis  que  MM.  K.  F.  Karjalainen  et  H.  Li  nd  se  trouvent  en- 
eore,  a  1'heure  quMl  est,  sur  leurs  chanips  de  travail  lointains,  mal- 
#re  que  le  temps  pour  lequel  la  bourse  de  la  Soeiete  fut  aecordee 
ä  ce  dernier,  se  soit  dejä  eroule.  Outre  ceux  la,  la  Soeiete  a  eu- 
core  cet  automue  envoye  un  nouveau  boursier.  M.  A.  Kannisto, 
|)Our  etudier  la  langue  des  Vopoules.  En  leur  qualite  de  boursiers 
de  rilniversite.  M.  H.  Paasonen  eontinue  toujours  son  grand  voya^e 
d'exploration  et  M.  Y.  Wh  hmann  se  trouve  depuis  1'automne  parmi 
les  Syrienes. 

Dans  le  dernier  rapport  annuel  nons  avons  dejä  dit  que  M. 
Äimä  etait  parvenu  jusqu  ä  le<rlise  d'Enare  le  2  aout  de  Pannee 
passee.  Pour  etudier  le  lapon  (1'Knare  il  sejourna  ensuite  dans  le 
village  ou  se  trouve  1  e<rlise  d'Knare.  ainsi  que  parmi  les  Lapons 
babitant  a  1'est  et  a  1'oinst  du  lae  Knare  Apres  sept  mois  de 
reeherches  M.  Äimä  commenea  le  9  levrier  son  voyage  de  retour. 
lommo  resultat  de  ses  reebercbes  il  a  rapporte  un  «rlossaire.  eom- 
prenant  environ  7.ooo  mots  lapons.  et  en  lait  d'eebantillons  de  lan- 
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gue  en  viron  40  contes  et  plusieurs  chants,  proverbes,  ainsi  que  des 
notes  sur  la  superstition  des  Lapons. 

M.  K.  F.  Karjalainen,  qui  etudie  la  langue  des  Ostiaks  de- 
pnis  deja  plus  de  trois  ans,  sejourna  a  Sourgout  jusqaä  la  fin  de 
juin,  pour  etndier  les  dialeetes  de  ces  parages,  et  se  rendit  au  com- 
meneement  du  printemps  k  Alexandrovo,  situe.  sur  lTOb  superieur. 
A  la  fin  de  l'ete  H.  Karjalainen  partit  pour  Berezov,  ou  il  a  en 
outre  etudie.  le  dialects  de  Kazym.  Vers  Noel  il  a  Tintention  d'al- 
ler  a  Obdorsk,  et  au  eommeneement  du  printemps  il  compte  etudier 
les  dialeetes  parle-s  entre  B6r6zov  et  Samarovo. 

(  'ette  annee  la  Soetete  a  eu  Toccasion  d'orgauiser  des  recher- 
ches  parini  les  Vogoules.  Les  recherches  faites  par  Regcly  et 
Ahlqvist  parmi  les  Vogoules  ont  ele,  il  est  vrai,  completees  de 
nos  jours  par  1'expedition  du  Hongrois  B.  Munkäcsi  ;  ane  partie  de 
ces  recherches  a  dejk  ete  publie.  Mais  on  a  cepondant  trouve 
desirable  que  la  Finlande  aussi  prenne  part  aux  recherches  sur  la 
langue  et  les  chants  populaires  de  ce  peuple  qui  s'eteint,  d'antant 
plus  (ine  rexperience  a  demontrG  qu*0  est  impossible  ä  un  seul  ex- 
plorateur  d'avoir  le  temps  de  traiter  a  fond  ces  maticres  de  re- 
cherches, nieme  durant  un  voyage  de  plusieurs  mois.  (''est  parti- 
culierement  la  recolte  de  mots,  taite  d'une  maniere  systfrnatique. 
(pii  exige  beaucoup  de  temps,  ainsi  que  Tont  clairement  demontre 
des  recherches  pareilles  faites  parmi  les  Ostiaks.  Il  est  du  reste 
evident  que  c'est  un  grand  profit  pour  les  recherches,  si  differeu- 
tes  personues.  surtout  si  elles  sont  de  diverses  nationalites,  etudient 
les  memes  dialeetes  et  exposen  tleurs  opinious  lä-dessus.  Cest  pour- 
quoi  la  Soeiete.  a  trouve  de  son  devoir  de  subvenir  aux  frais  d?nn 
voyage  d'exploration  projete  par  M.  Arthur  Kannisto  chez  les 
Vogoules,  pour  lequel  il  avait  aussi  obteiiu  uue  subvention  des  fonds 
mis  a  la  disposition  du  Ohancelior  de  l'Universite.  Apres  avoir 
d'abord  fait  des  etudes  de  russe  ä  Gatahina,  il  commenca  son  expe- 
dition  proprement  dite  en  octobre  et  arriva  le  l  uovembre  a  Tobolsk. 
on  il  a  fait  des  recherches  dans  les  musees  de  cette  ville.  Il  a  l'in- 
tention  dc  eommencer  ses  etudes  proprement  dites  parmi  les  Vo- 
goules memes  a  Pelym. 
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Dans  le  dernier  rappnrt  annuel  il  a  dejä  ete  dit  qne  M.  Ram- 
stedt retourna  le  29  oetobre  1900  ä  Trortsko-Savsk.  d'ou  il  entre- 
prit  son  voyage  de  retour,  apres  avoir  mis  en  ordre  ses  collections. 
Le  25  fevrier  de  Pannee  suivante,  il  arriva  ä  Irkoutsk,  d'ou  il  re- 
vint  en  Finlande  pai-  chemin  de  fer.  A  Irkontsk  il  confia  la  plus 
grande  partie  de  ses  collections  et  de  ses  etfets  au  chemin  de  fer 
pour  etre  transportes  comme  marehandises  a  petite  vitesse.  Tout 
cet  envoi,  qui  contenait,  entre  autres,  une  collection  de  poesies  po- 
pulaires  mongoles,  de  chants  heroiques  et  de  contes,  un  diction- 
naire  de  la  langue  mongole  par  Kovalevskij.  dans  lequel  M.  Ram- 
stedt avait  annote  ä  cote  de  chaque  mot  la  forme  dialectale.  et  en 
ontre  enregistre  de  nouvelles  eontributions  lexicologiques,  des  ma- 
nnscrits  et  des  livres  mongoles,  un  memorial,  des  observations  geo- 
graphiques,  des  photographies,  ainsi  qif  une  morphologie  des  verbes 
tcheremisses.  tnt  egare  par  suite  d'un  voi.  Des  qne  les  autorites 
russes  tnrent  averties  du  voi,  elles  firent  des  enquetes  pour  retrou- 
ver  ces  collections,  mais  jusqira  present  leurs  etforts  sont  restes 
sans  resnltat.  Ce  sera  une  perte  irreparable  pour  la  Societe  et  pour 
Texplorateur  lni-meme,  ainsi  qne  pour  la  science,  si  ces  precieuses 
collections  sont  ä  tout  jamais  perdues. 

Apres  avoir  termine  son  voyage  au  .Tapon,  M.  Luud  sejourne 
a  Shanghai  pour  continuer  ses  etudes  de  chinois  et  pour  reparer 
autant  (|ue  possible  la  perte  que  lui  aussi  dut  eprouver  a  1'epoque 
des  tumultes  en  Chine  et  au  siege  dc  Pekin. 

Ontre  ceux-la  nous  avons  encore  nomme  deux  explorateurs 
sont  en  train  de  faire  des  recherches  sur  le  domaine  des  lan- 
gues  hnno-ougriennes:  MM.  H.  Paasonen  et  Y.  Wichmann,  celui-la 
•  en  sa  qualite  de  boursier  des  fouds  Rosenberg,  et  celui-ci  en  sa 
qualite  de  boursier  des  tonds  Alexandre.  Au  printemps,  en  reve- 
nant  de  Sourgout,  on  il  avait  etudie  la  langue  votiake,  M.  Paasonen 
a  sejourne  parmi  les  Mordouins  du  gouvernement  de  Tambov,  pour 
etndier  entre  autre  les  Mordouins  de  Karatai.  et  ensuite  ä  Kasan, 
pour  mettre  en  ordre  et  pour  completer  la  riche  recolte  faite  pen- 
dant  une  expedition  de  si  longue  duree.  M.  Wichmann  commenca 
son  voyage  en  septembre.  Dans  les  bibliotheques  et  archives  de 
Saint- Petersbourg  et  de  Moscou  il  eut  la  chance  de  trouver  des 
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additions  tres  importantes  ä  Taucienne  litterature  de»  Syrienes,  ä 
Taide  desquelles  il  sera  entre  autres  possible  de  reconstruire  presque 
entierement  la  liturgie  de  Saint  Stäphane.  En  outre  M.  Wichmann  a 
copie  ä  Vologda  une  vieille  inscription  syriene  (pii  se  trenve  autour 
d'une  image  de  saint,  et  dont  les  eopies  qu'on  en  avait  jnsqu'a 
prdsent  ne  sont  pas  absolument  exaetes.  Apres  avoir  pass6  par 
Vologda,  Oustioug.  Kotlas  et  Iarensk,  M.  Wichmann  arriva  le  19 
oetobre  ä  Oustsysolsk,  on  il  est  ä  1'henre  qn'il  est  occupe  ä  faire 
des  recherches  dans  ees  parages  jinrement  syrienes.  De  la  il  a 
rintention  de  se  rendre,  a  la  fin  de  dScembre,  a  Mesen  et  a  Oudora 
pour  etndier  les  dialectes  de  ces  parages. 

Il  est  superflu  d?attirer  iei  Tattention  snr  Timportance  scien- 
titique  de  l'6tnde  des  langues.  de  IVthnographie.  de  la  poesie  po- 
pnlaire  et  de  rareh6ologie  des  peuples  finno-ougriens.  Dans  ce 
bnt  la  eonnaissanee  des  pays  plus  eloignäs  de  1'Orient  est  un  guide 
tres  important,  Bien  que  nous  ne  eherchions  plus,  conune  autre- 
fois  Mathias  Alexandre  Castren,  nos  plus  anciens  lieux  d'habitation 
sur  les  vei-sants  de  r Altai,  c'est  cependant  la  langue  et  la  civilisa- 
tion  de  eertains  peuples  orientaux,  dont  les  ecrits  nous  reportent 
quelquefois  jnsqu'a  des  epoques  excessivement  lointaines,  qui  peu- 
vent  nous  servir  de  til  condueteur  dans  le  sombre  labyrinthe  de 
1'antiquite,  des  peuples  finno-ougriens.  ("est  pourquoi  la  Soeiete  a 
voulu  prendre  part  aux  explorations  faites  dans  1'Extreme-Orient. 
particulierement  en  Mongolie  et  en  Chine.  Malgr6  que  la  Soeiete 
ait  recu  dans  ce  but  un  genereux  soutien,  venant  d'une  personne 
privee,  les  sacrifices  pecuniaires  que  ces  exp6ditious  lui  ont  cotfctfe 
ont  cependant  sensiblemeut  atteint  les  fonds  de  la  Society,  attendu 
que  les  voyages  et  le  sejour  dans  les  pays  asiatiques  sont  souvent 
devenus  plus  chers  qivon  n'avait  pu  le  prevoir.  (Test  pourquoi  la 
Soeiete  a  ete  obligee  de  faire  des  dettes  considerables,  et  pour  pou- 
voir  a  1'avenir  continuer  les  recherches  dont  la  Soeiete  regarde 
la  poursuite  cornme  un  devoir  special  des  Finlandais,  elle  sTest 
adressee  au  (Touvernement  pour  obtenir  un  subside  de  lö.<XX)  marcs, 
et  la  Soeiete  ose  espeier  que  le  Gouvernement  voudra  bien.  malgre 
la  grandeur  apparente  de  ln  somme.  tburnir  ä  la  Society  les  moyens 
de  poursuivre  son  paisible  travail  civilisateur.    Nous  sommes  obli- 
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ges  de  mentionner  aussi  que  les  revenus  de  la  Sociäte,  provenaut 
des  cotisations  des  nouveaux  membres  pendant  l'ann6e  derniere, 
out  6t6  beaucoup  moindres  qu'auparavant,  vu  que  le  nombre  des 
personnes  qui  se  sont  inscrites  comme  membres  et  surtout  comme 
membres  fondateurs  de  la  Society  a  beaucoup  diminue.  Il  est 
cependant  evideut  qu'il  faut  chercher  la  cause  ailleurs,  et  non 
dans  le  manque  dMnteret,  car  nous  savons  tous  que  les  personnes 
les  plus  fortunees  et  6clairees  du  pays  ont  parfois  vers6  des  coti- 
sations meme  plus  elevees  pour  faire  avancer  les  recherches  sur  un 
domaine,  qui  a  valu  ä  la  science  du  pays  ses  plus  beaux  succes. 

En  fait  de  productions  litteraires  pendant  cette  ann^e  il  faut 
sigualer : 

1)  Journal  de  la  Soci^M  Finno-Ouyrienne  XIX,  qui  coutient 
ce  qui  suit:  1.  Yrjö  Wichmann,  Wotjakische  Sprachproben  II 
(IV  -f-  200  pp.).  —  2.  H.  Paasonen,  Tatarisehe  Lieder  (IX  + 
67  pp.).  —  3.  Extraits  des  proees-verbaux  dc  Ui  SociiU  Finno- 
(kigrienne,  annee  1900  (42  pp.)  contenant:  K.  F.  Karjalainen, 
Sur  un  voyaye  chez  les  Ostiaks:  H.  Paasonen,  Sur  le  resultat  de 
Cexpedition  des  boursieurs  mordouins  de  la  Socidte  III:  G.  J.  Ram- 
stedt, »Sur  un  voyaye  en  Mongolie;  O.  Donner,  Discours  (T ouver- 
ture  ä  Voeeasion  de  la  seanee  annuelle  t9%lx%00.  —  Rapport  annuel 
Jf)*ll2(J()  (en  finnois  et  en  traucais). 

2)  Mtmoires  de  la  Societe  Finno-Ouyiienne.  XVI,  1:  Oskar 
Kallas,  Die  JViederholunyslieder  der  estnischen  Volkspoesie  I.  Folk- 
loristiselle Untersuchuny  (V  -}-  398,  avec  une  carte). 

En  outre  1'ouvrage  suivaut  a  paru  et  peut  etre  obtenu  par 
rentremise  de  la  Societe  Finno-Ougrienne :  Y.  Wichmann,  Wotja- 
kisehe  Chrestomathie  md  Glossar.  Ce  livre  constitue  la  secondc 
partie  d'uue  serie  de  manuels  pour  Tetude  des  langues  finno-ougrien- 
ues,  dont  la  premiere  partie,  la  chrestomathie  laponue  de  K.  B. 
Wiklund,  parut  en  1894.  11  est  a  esperer  que  cette  serie  dont  le 
but  est  d'etr»'  uue  espeee  de  vademecum  pour  ceux  qui  commen- 
cent  leurs  etudes  tinno-ougriennes,  recevra  aussi  a  1'avenir  des 
supplements  necessaires. 

Sous  presse  sont  ä  1'heure  qiril  est:  K.  F.  Karjalainen,  Vhe* 
les  Ostiaks  V.  (deux  feuilles  en  sont  impriniecs),  ainsi  que  Konrai» 
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Nielsen,  Zur  Aussprache  des  Nortregisch-lappisvhen,  dont  trois  feuil- 
les  sont  en  preparation.  Chacunc  de  ces  deux  publications  paraitra 
aussi  bien  dans  le  Journal  XX  (iue  sons  forme  d'extraits. 

2)  H.  I.  Heikel,  Ältertihner  ans  dem  Talas-Thale,  paraitra 
comme  une  publication  ä  part. 

3)  Le  tascicule  2  des  M6moires  tome  XV:  A.  H.  Francke, 
Der  JVinteitnythus  der  Kesar-sage. 

4)  Le  tome  XVII  des  Memoires:  G.  J.  Ramstedt,  Bergischere- 
missische  Sprachstudien :  zur  Lautlehre,  Wörferverzeichnis  und  Sprach- 
proben  (dix  feuilles  en  sont  publiees). 

Prets  a  etre  publies  sont  : 

1)  Expose  de  la  mythologie  votiake  par  le  pretre  \Vasiliev; 
ime  traduction  allemande  de  cet  ouvrage  par  M.  Gustave  Schmidt 
est  prete. 

2)  Les  recherches  intitulees:  Vber  dm  PolmahUaleU  par  M. 
Konrad  Nielsen,  pro  f.  agrege. 

8)  Les  recherches  de  M.  J.  Ramstedt  intitulees:  ,.DieKonju- 
gation  im  Chalchamongolischen  \  ..IHe  mongolische  Svhriftsprache 
und  der  UrgadUUekt",  „Agulanchan,  ein  episches  Lied  der  Mongo- 
lenu  ansi  que  „Zitr  Erklärung  einiget  mongolisvhen  Zahluörter" . 

Dans  le  deruier  rapport  annuel  nous  avons  exprimG  notre  joie 
et  notre  reconnaissance  ä  1'oceasion  du  don  genereux,  montant  a 
6172  marcs  80  pennis,  coniiä  a  la  Soeiet£  par  un  de  ses  membres 
fondateurs;  les  rentes  etaient  destinees  ä  souteuii'  une  pnblicatiou 
periodique  de  la  Society  Finno-Ougrienne,  et  la  Society  esperait 
pour  son  compte  qifune  telle  publication  scrait  fondee  aussi  vite 
que  possible.  Cet  espoir  est  maintenaut  realisö.  Le  14  mars  il  y 
avait  un  demi-sieele  depuis  que  le  grand  Mathias  Alexaudre  Ca- 
stren avait  le  premier  ete  nomme  professeur  titulaire  de  la  langue 
finnoise  a  notre  Universite.  Le  premier  article  de  ce  periodique. 
redige  par  les  proff.  K.  N.  Setälä  et  K.  Krohn  et  intitute:  „Fin- 
niyeh-ngrisehe  Forschungen,  Zcitsvhrift  f  Hr  finnisch-ugrische  Sprarh- 
und  Voltel-imde  nehst  Anzeiger\  tut  consacre  a  ce  jour  et  a  la  me- 
moire  de  Mathias  Alexandre  Castren.  Les  deux  livraisons  qui  out 
pani  jusquä  present  et  qui  contiennent  d'interessauts  articles  sur 
(liv»*rs(»s  branches  des  recherches  finiio-ougri«'iines.   des  comptes 


Digitized  by  Google 


Antun»  19<>1. 


rendus  des  deriiiers  ouvrages  parus,  aiusi  qu'une  vaste  biblio- 
graphie,  demontrent  la  grande  activite  qoi  regne  a  1'heure  quil  est 
sur  ce  domaine  et  1'importance  de  ces  recherches.  A  la  deruiere 
seance  du  printemps  passe  le  president  de  la  Socet6  signala  cet 
evenement  remarquable  dans  Thistoire  de  nos  recherches.  et  salua 
avec  joie  la  publication  du  nouveau  periodique,  qui  a  aussi  6te 
favorablement  accueillipar  la  litterature  pöriodique  etrangere.  Bien 
que  les  Finnisch-xujrische  Forschungen  ne  soient  pas  une  publica- 
tion proprement  dite  de  la  Societe  elle-meme,  il  lui  tient  eependant 
ä  cceur  de  soutenir  ce  periodique  autant  que  possible.  vu  que  les 
recherches  dont  il  s'oceupe  appartiennent  absolument  au  domaine 
de  la  Societe,  et  qu'aussi  les  fouds  destines  ä  supporter  le  perio- 
dique en  question  out  et6  confies  aux  soins  de  la  Societe.  Mais 
conime  les  frais  de  publication  d'un  tel  periodique  sont  tres  consi- 
dcrables,  et  que  Tetat  actuel  de  la  caisse  de  la  Societe  ne  permet 
pas  d'y  subvenir,  la  Societe  a  jug6  necessaire  de  s'adresser  au  tfou- 
veruement  pour  demander  une  subvention  de  1'Etat.  montant  ä  6.000 
mares,  pour  payer  les  frais  de  ce  premier  volume.  ainsi  qu'une 
subvention  annuelle  dc  6.000  mares  pcndant  les  cinq  premieres  anuees. 

Dans  le  courant  de  Tannee  les  confereuces  et  les  Communica- 
tions suivautes  out  ete  faites  aux  seanees  de  la  Societe:  1)  O.  Don- 
ner: Discours  d'ouverture  ä  la  deruiere  seance  annuelle;  2)  J.  .T. 
Mikkola:  Notices  sur  des  voyages  d'exploration  dans  le  domaine 
tinno-ougrien ;  3)  M.  Äimä:  Sur  un  voyage  ehez  les  Lapons  d'Euare. 
4)  G.  J.  Ramstedt:  Sur  les  poesies  heroiques  des  Mongoles;  E.  X. 
Setälä:  Notices  sur  des  expeditions  finno-ougriennes ;  5)  E.  A. 
Tunkelo:  Sur  quelques  mots  dVinprunt  germani(|ues  et  baltiques 
dans  la  langue  finnoise:  6)  Yrjö  VVichmann:  Sur  le  noin  de  la  ville 
de  Kasan. 

La  Societe  est  entree  en  echange  de  publications  avec  le  „<>sko- 
Slovansky  Närodopisuv  Museum"  a  Prague. 

La  Societe  a  nomme  membre  correspondant  M.  N.  K.  Kata- 
nov.  professeur  ä  Kasan. 

Au  cours  de  cet  te  annee  vingt  uuuveaux  membres  finlandais 
sont  entres  dans  la  Societe.  dont  deux  comme  membres  fondateurs 
et  (lix-huit  comme  membres  annuels.    (V  sont: 
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Membres  fondateu  rs : 

Santaholma,  Juho,  uegociant,  Uleäborg. 
Härdh,  H.  E.,  lecteur,  Tavastehus. 

Membres  annuels: 

Akola,  F.  E.,  propritftaire.  Ii. 
Alho.  A.,  lecteur.  Raunio. 

Alauder.  A.,  juge,  employe  extraordiuaire  ä  la  cour  d'appel,  Abo. 

Hannula,  E.,  assesseur  du  chapitre  ä  Abo. 

Hilden,  K.  E.,  lecteur.  Raunio. 

Holmström,  A.,  lecteur,  Raunio. 

Korander,  A.  J.,  juge,  bailli,  Lampis. 

Meurman.  A.  A.,  procureur  de  la  cour  d'appel,  Abo. 

Mikkola,  Autti,  lieencie  en  droit,  Abo. 

Nordling,  N.,  cure,  Padasjoki. 

Nybergh,  VV.,  directeur  des  prisons,  Abo. 

Palander.  G.,  lieencie,  Helsingfors. 

Sandberg,  H.  R.,  iuspecteur  des  forets,  Rovaniemi. 

Sjöblom,  K.  F.  j:r,  tabricant,  Raunio. 

Stenvik,  G.,  magister,  Uleäborg. 

Sundman,  K.,  capitaine,  Kuopio. 

Tallgren,  E.  M.,  assesseur  du  chapitre  a  Abo. 

Walmari,  Z..  medecin  cantonal,  Kuopio. 

Au  cours  dc  1'annee  sont  decedes:  membres  honoraires:  notre 
eniinent  eompatriote  le  baron  Adolf  Erik  Nordenskiöld,  prolesseur, 
le  ci-devant  ministre  secretaire  d'Etat  de  Finlande  Woldemar  v. 
Daehn,  le  membre  correspondant  de  la  Societe  Ionäcz  Haläsz. 
prolesseur  ä  l' university  de  Klausenburg.  et  les  membres  fonda- 
teurs  dc  la  Societe :  Tintendant  en  chef  Carl  Gustaf  Sanmark. 
le  baron  Hjalmar  Philip  Palmen,  secretaire  dc  bureau,  et  le  con- 
seiller  de  comraerce  Gustaf  Adolf  Serlachius,  ainsi  que  le  mem- 
bre annuel  J.  G.  Frosterus,  iuspecteur  en  chef. 
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La  direction  de  la  Society  se  composait  pendant  1'annee  pas- 
see  des  personnes  suivantes:  le  professeur  O.  Donner,  prSsident, 
le  professeur  E.  N.  Setälä,  vice-president.  le  professeur  agrege 
Y.  Wichmann,  premier  secretaire,  et  le  professeur  .1.  J.  Mikkola, 
deuxieme  secretaire.  qui  apres  le  depart  de  M.  Y.  Wichmann  ac- 
eomplit  les  fonetions  du  premier  secretaire ;  comme  deuxieme  secre- 
taire fut  61u  le  magister  E.  A.  Tunkelo,  le  directeur  J.  Höckekt 
a  eu  la  charge  de  tr&sorier.  le  professeur  K.  Krohn  et  le  magister 
E.  A.  Tcnkelo  celles  de  bibliotheeaires,  le  magister  U.  T.  Sire- 
lius celle  de  conservateur  des  livres  de  lbuds  et  le  substitut  E. 
Polon  celle  de  charge  d'affaires  de  la  Societe.  Reviseurs  furent 
le  docteur  Z.  Castren  et  le  magister  O.  Hallsten. 

Helsingfors  le  2  decembre  1901. 

Joos.  J.  Mikkola. 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 
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A.   Journal  de  la  Societe  Finno-Ougrienne  I   XX.  Pms  der 

ganzen  serie  Fmk.  108:  — . 

L  1880.  185  s.  Inbalt:  Esipuhe.  —  Suomalain- ugrilaisen  Seuran 
sttnnöt.  —  Jäsenet.  —  Vuosikertomus  */XH  1884-  —  Donner:  Jahrosborieht 
llber  die  fortschritte  der  hnnisch-ugrisehon  studion  1888  —  84.  —  T.  G.  Amitiofl*: 
Votjakilaisia  kielinäytteitä.  —  V.  Mainofl":  Deux  oouvros-  dc  la  litteranne  popu- 
laire  mokeltane.  —  J.  Krohn  :  Persona  liinan  passivi  Lapin  kielessä.  —  A.  0. 
Heikel:  Mordvalainen  »kud*.  —  Aug.  Ahlqvist :  Eräästä  sokakonsonantista 
Ostjakin  kielossa.  —  Maisteri  K.  Jaakkolan  matkakertomukset.  -  Vuosikerto- 
mus mi  1885.  -  O.  Donner:  .lahresberieht  llber  dio  foitsohrittf  der  finnisch- 
uirrischen  studion  1884  -  85.  -  Dio  linnisch-u^rischen  volkor.  —  Revtie  (ran- 
kaise. —  Suomalais-u^rilaiston  kansojen  asumus-alat  (kartta). 

II.  1887.  184  a.  1  n  hait:  E.  N.  SetfilM :  Zur  Oeschiehte  dor  Tempus- 
uii'l  Modusstnmmbihlun<r  in  deu  finni^eh-ugrisehon  Spraehen.  Fmk.  <\:  — 

UI.  1888.  17<>  s.  Inlialt:  J.  tyvierstad  u.  Q.  Suudberg:  Lappisohe 
Sprachprobon.  —  Einige  Bomorkun<;en  von  der  Zaubertrommel  der  Lappon.  — 
V.  Porkka:  Matkakertomus.  —  J.  Krohn:  Lappalaisten  muinainen  kuuppaa- 
inistapn.  —  Aug.  Ahlqvist:  Mafcotahkin-shar,  Jugorskij  shar.  Aunus.  —  J.  R. 
Aspelin:  1'irkkn.  —  K.  X.  Setälä :  1'obor  die  bilduu<;selomento  iles  hnnischen 
>ut'tixes  -ise  (-imu).  —  Kirjan-ilmoituksin.  —  Vuosikertomus  =  / x 1 1  1H86.  —  O. 
Donner  :  .lahresberieht  llbor  die  tortsehritte  der  finniseh-usxi-ehen  studion  1885 

—  80.  —  Suomala is-u«frilainen  Seura  v.  18KS.  Fmk.  0.:  — 

IV.  188H.  85-2  s.  inbalt.:  A.  0.  Heikel:  Dio  Oobftude  der  Öere- 
inissen,  Mordwinen.  Ksten  und  Finnen.  Fmk.  8:  — 

V.  1880.  löi»  s.  In  hait:  W.  Mailiof:  Les  restes  de  la  inytholoyie 
Movdvino.  I.  Fmk.  4:  — 

VI.  18K'».  177-,  Inbalt:  K.Krohn:  Bar  ;  Wolf)  und  Fuchs.  Eino 
nordisehe  Tiormärohenkette.  —  Tohtori  V.  Porkan  matkakertomus.  —  Vuosi- 
kertomukset 2  xn  1887  ja  IH8S.  -  O.  Donner:  .lahresberieht  uher  .lie  tort- 
sehritte der  tinnisch-u-rrisehen  studion  iHHti  -1887.  1887—  18HH.  Bibliographie. 

VII.  1880.  181  s.  Inbalt:  A.  tieiietz:  Ost  t-»ehoromissischo  Snraeh- 
Htndien.  I.  Sprachprobon  mii  deutscher  robcrsetzunjL,'.  Fmk.  6:  — 

VIII.  18iH».  151  s.  Inbalt:  Aug.  Ahlqvist:  IVber  die  Kulturuörter 
der  obiach-ugrischen  Spraehen.-  Aiifr.  Ahlqvist:  Einige  Probon  mordvinischer 
V.»lks<liehtutiir.  -  II j .  Hasilior:  Vepsäläiset  [aaijevan  voolostissu.  —  E.  N. 
Setälä:  Fin  lappisches  w<>rtei\  erzeielinis  v«»n  Zacharias  1'lantiuus.  — -  E.  X. 
Setälä:  Lappische  liodor  aus  dom  XVILten  jahrhuudort.  -  J.  K.  Aspelin: 
Types  des  peuphs  de  1'uncienne  Asie  iVntrale.  —  H.  Paasonen:  Kr/a-Monl- 
\vinisehos  lied.  —  H.  Paasonen:  Matkakertomus  mordvalaisten  maalta.  — 
Kapport  nnnuel  »/xii  1880.  Fmk.  li:  — 

IX.  1881.  237  s.  Inbalt:  H.  Paasonen:  Proben  der  mordwinisehen 
volkslitteratur.  I.  Erzjanischor  theil.    Erste*  hoft.  Fmk.  S:  — 

X.  18t*"J.  285  s.  Inbalt:  Julius  Krohn:  Syrjäniläistl  itkuja  neidon 
mieholle-annon  aikana.  —  ti.  S.  Lytkin:  Syrjäni"»  he  S|>raehprobeti.  1'bersetzt 
von  Yrjö  AVi<  hmann.  -  Kaarle  Krohn :  Histoire du traditionismeen Esthonie. 

—  Julius  Krohn:  Das  Lied  vom  Mädehen.  »ehhos  orhW  \verden  soll.  —  A. 
O.  H.:  Kahdeksas  nrkooloo^inen  knugi -essi  Moskovassa  1890.  -  K.  B.  Wiklund  : 
Die  nordischen  lehnvörtor  in  den  rujMischdappistohon  dialekten.  —  K.  II.  Wiklund  : 
Fin  beispiol  des  lativs  im  lappisehon.  —  K.  B.  Wiklund  :  Xomen-vorba  im  lap- 
pischon.  —  K.  H.  Wiklund:  Das  Kolalappisehe  svörtorbueh  von  A.  (ienetc.  — 
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XJ.  189H.  280  s.  In  h  alt:  Yrjö  Wichiuaun:  NYotjakisehe  spraehproben. 
J:  Lieder,  ^oboto  und  zanberspritelm.  —  K.  B.  Wiklund:  Die  sUdlappischen 
lorschunjjen  «les  herm  dr  l<?naez  Halasz.  Berieht  nber  K.  B.  VYiklunds 
roisen  in  den  jahr«>n  1891  and  1892.  -  Yrjb'  »  i<  huimin  :  Matkakertomus  vot- 
jakkien maalta.  —  .luhresberirht  2  xii  1892.  Fmk.  8:  —  , 

XTI.  1894.  215  s.  In  hait:  H.  Paasouen:  Proben  det  mordwuiiachen 
volkslitterator.  I.  Erzjania*  her  tbeil.  Zweites  hett.  -  Bue.heTbespreehungen.  — 
Rapport  annnel  Vxil  1893.  —  Suomalais-ugrilainen  Seura  v.  1894.    Fmk.  8: 

XIII.  189ö.  IB8  s.  In  hait:  Yoluiari  PnrkkaN  tseheremissiache 
Texte  init  fbersetmmjc.  Heraus£.  von  Arvi  rl  (iciictz.  —  Johti  Abererombj  : 
Thr-  earliest  liat  of  Russian  Lapp  \vords.  —  Arvid  lienetz  :  Homerkiuigon  xuui 
Obigen.  —  Rapport  annuel  2/xil  1894.  Fmk.  7:  — 

XTV.    189K.    192  s.    Inhalt:    0.  Bonner:    Snr  Porigm  de  lalphabet. 
nm-  •  1  ii   Non!  «le  1'Asie.       Torsten  (i.  Aminoff:  Votjakin  äänne-  ja  mnoto- 
npiii   luonnos,    .lulk.   Yrjö  AV  ie  hm  an  n.  —  K.  N.  Setillä:    ITier  tmnntitats- 
uerhsel   im  h^miseh-ujjristdien.    Vorlänfijre  tuitteiliiiijr.   —  Rapport  annuel 
1896.  —  Kuomalais-ngrilaisen  Seuran  uudet  jäsenet  1891—  i*>.  Fmk.  8:  — 

XV.  1897.  166  s.  Inhalt.  Arvid  lienet/:  Ost-permisehe  Sprach- 
studieu.  —  H.  Paasonen:  Die  tttrkiachen  Iehnwiirter  im  mordvinisehen.  — 
Aus/.n^e  aus  «Ien  sitzun«rsberiehten  der  Finn.-ujrr.  < «esellsehaft  im  j.  1890:  J. 
9\  iiTslail.  Fber  die  nor\ve<riseh-lappisehe  bibeliihersetzune;  von  1895;  H.  Paa- 
sonen. Runomittaisia  loihtuja  ja  rukouksia  mordvalaisilla:  .Max  Buell.  TTehor 
deu  Tonnis-eultus  und  andere  Opferfrebräm  he  der  Esthen:  0.  Donner.  Alka- 
jaispuhe Suomalais-u^rilaisen  Seuran  vuosikokouksessa  18*/xil&6.  —  Rapport 
annuel  VxiI  1890.  Fmk.  8:  — 

XVI.  1899.  18»)  s.  Inhalt:  Ilmari  Krohn:  Uber  die  Art  und  Entate- 
huii*;  der  «»eistliehen  Volkstnelodien  in  Finland.  —  K.  N.  Setälä:  (.Thor  eiu 
mouillierfes  >  im  hnni>rh-u<;risehoii.  —  Aus/(i^e  aus  den  sitziiii^sberichten  der* 
Finn.-t.gr.  Geaellaohaf.  in.  j.  1897:  Arvid  l.enetz.  Suomalaisugrilaiset  i  ja  « 
sanojen  alussa:  Yrjö  VYirhflianil,  Hio  veruandten  des  finn.  vanki  rkupfor)  in 
den  permischeil  apraohen  (syrjftnisehen  und  \vot jakisehen  i :  K.  A.  Appelberg, 
_l>nn.  Juslenii  orationes":  .1  ({vigstari.  1'bersiiht  der  jresehiehte  der  lappischen 
spraehforsehniur:  (I.  Ihmiier.  Alkajaispuhe  Suonialais-iuzrilaisen  Seuran  vuosi- 
kokouksessa I8VXU97.  —  Rapport  annuel  a'Xl l  1897.  —  Snomalais-uprilftinen 
Seura  v.  18W.  Fmk.  8:  —  f 

XVH.  1900.  2(i4  s.  Inhalt:  K.  K.  Karjalainen.  Ostjakkeja  oppi 
massji.  I  — III.  I  T  Sirelius,  Ostjakkilaiselta  matkaltani  v.  189K.  -  H  Pää- 
salien, Matkakertomus  mordvalaisten  imuilta.  K.  \.  Setälä,  1.  N.  SmirnoxvV 
untersuehun^en  tiber  die  osttinnen.  Auszilgv  aus  den  sitzun^sheriehten 
der  Finn.-ngr.  (feseMsehaft  im  j.  l*9fv  A.  0.  Heikel,  Ethnographische  littera- 
tur: 0.  Donner,  Alkajaispuhe  Suomalais-uerrilaisen  Seuran  vuosikokouksessa 
IH"/XIl«8.  -  Rapport  annuel  »xii  Fmk.  S:  — 

XVIII.  I9(K).  97  s.  Inhalt:  K.  K.  Karjalainen,  Ostjakkeja  oppi- 
massa. IV.  I'.  T.  Sirelius,  Kertomus  ostjakkien  ja  vogulien  luo  tekemis- 
täni kansatieteellisestä  tutkimusmatkasta  v.  |s99  1900.  E.  Jiirgens.  Eiu 
\veitcrer  beitrag  zum  Tönniseultns  der  esten.  Vonvort  von  MftX  Bach.  — 
Aus/.iige  aus  den  8it7.ungnberichten  der  Finn.-ugr.  nesellst  haft  im  j.  1>*99: 
H.  Paasonen.  Kertomus  Seuran  mordvalaisten  stipendiaattien  keräysmatkaiu 
tuloksista.  1,  II:  9.  Homier.  Alkajaispuhe  Suomalais-utrrilaisen  Sennin  vuosi- 
kokouksessa  l8*/XllW.       Rapport  annuel  -  xii  1^9".  Fmk.  7:  — 

XIX.  1901.  :<2*.  s.    Inhalt:  Yrjö  Wicltmann.  \Votjakistho  sprae  h  proben» 
II:    Spnchw»rter.   rätsel.   märrheu.   sa^en   und   erxählungeu.         H.  1'aasonev,  ' 
Tatarisehe  liod««r.  -     Aus/.use  aus  «Ien  sitzungsberiohten  der  Finn-ugr,  GescO*  < 
sehntt  im  j.   1900:  K.  F    Karjalainen.  Matkakertomus  ostjakkien  maalta;  - 
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A.   Journal  de  la  Societe  Finno-Ougrienne  I   XXI.  V 

jL^anzen  sorie  Fmk.  114:  — . 

I.  lHHt».    188       Inhalt:    Esipuhe.    -  Suomalaia-ugrilaiaen 
simnintt.  -  .Jäsenet.    -  VunsikiTtniuus  "  xii  [S-Sl.  -    O.  Donner:  Jahri 

uber  die  forts<  lirit(r  der  Knni*<"h-ni?risehen  studien  1883  —  84.  —  T.  CL  .VniinofT 
Votjakilaisia  ki»*li»iiL>  tteita,  —  V.  MninofT:  Dcux  oouvres  de  In  Litteratur*  popn 
laire  uh  '  kehu  n*-.  —  tl.  K  ro  Ii  ii  :  Personallinen  passi  vi  Lapin  kielestä,  A.  O 
Heikel:  Mordvalainen  „kud".  —  Anir.  Ahlqvist:  Eräästä  sekakonsouantist» 
Ostjakin,  kielenä.  -  Maisteri  K.  Jaakkolan  matkakertomukset,  Vuosikerta 
mu*  ?,'\u  L88&  o.  Donner:  Jabro.sberiehi  Uber  die  fortactiritte  der  finni*  ii 
ngnseheu  studion  1884—85.  —  Die  finuiscb-ngrischeu  volker.  —  Rovue  Fmt 
i  aisiv       SuiMiml.ni.s-ujrrilaistrn  kaunojen  asumus-alat  i  karttu  i. 

II.  1887.  lHi  s.    Inhalt:  £.  N.  Setillä :  Zur  Geaehiohte  der  Teo  i  i  - 
iiixl  Modusstnmmhildung  in  «b-n  finnisidi-iiffrisidnm  N]>nnhen.  Fmk.  f) 

tn.  Iksh.    LTO  h.   tnhalt:   J.  Qrigstad  n.  (J.  Sandberg:  Lapplsrh 

S]traclipro1«f.ii.  —  Einige  Demerkungen  von  der  Zauhertromuiel  der  Lappi  n. 
V.  Porkka:  Matkakertomus.      J.  Krohn:  Lappalaisten  muinaiuon  kauppaa 
niittäpä.  —  Ang.  Ahhjvisl:  Matotshkin-shar,  Jugorsk^j  shar,  Aunus.  —  J.  It 
Aspelin:  Pirkka  -    E.  N.  Setälä:  Ib>ber  die  hildungselernente  des  finnis 
BufiSxea  -VIC  (-in>'n).    -    Kirjan-ilmoituksia.  —  Vuosikertomus  '/xtl  1888.  — 
Donner:  Jabresbericbt  Uber  die  fortsehritte  ilrr  finnisch-ugrisobcn  studien  1881 
-80.  —  tfuoinalnis-ugrilaineu  Seura  v.  1888.  Fmk  G 

IV.  1888.    352  s.    Inlialt:    A.  0.  Heikel:    I>i»-  Gebiiude  der  Öoji 
missen,  Mordvinen,  Bsten  and  Finnen.  Fmk.  B 

V.  ISHi).    15't  s.    Inhalt:   W.  MainoT:   Les    n-stes  i|e  In  mythol 
Kordvtoe.  I.  Fmk.  1 

VI.  1889.    177  s.    Inhalt:    K.  Krohn:    llfir  (Wolf)  und  Fuchs.  Ei 
m>rdisc.he  Tiermörehenkette.  —  Tohtori  V.  Porkan   matkakertomus.  —  V 
kertomukset  5/.\ii   1887  ja  1888.  —  tl.  Donner:  .lahresbericbl   Uber  die  for! 
sobritte  der  tinniseh-ugrisehen  studien  1880  -  1887,  1887  -  1888.  —  Bibtiographii 

VII.  1889.    181  s.    Inhalt:    A.  Oenetzt  Ost-tseheremissische  Spraeh 
studien,  L  Sprachprobcn  niit  deut.srher  Uebersotr.img.  Fmk.  8: 

VIII.  1890.  1  r» I  s.  inhalt:  Anpr.Ahlqri.st:  IM>or  dio  Kulturwört« 
der  obisch-ugrischen  Spracben.  —  Aug.  Ahlqvist:  Einic<>  Pmben  inordvinischei 
Volktdichtung.  —  Hj.  Basilicr:  Vepsäläiset  l«aij<'van  vonlostissa  —  E.  N 
Setälä:  Fin  lappisches  \vorterverzeichnis  von  Zacharias  Plantinus.  —  E.  N 
Selälii:  Lappiaehe  lir.h  r  aus  dem  XVIFt. n  jnhrhundert.  -  J.  R.  Aspelin 
Types  ih  s  ].mi|.|i  h  .ie  1'ancieune  Ame  (Vntrale.  H.  Paasonen:  Erzu  M  i  I 
vvinischcH  li.  .1.  -  ||.  Paasonen:  Matkakertomus  mordvalaisten  maalta. 
Kapport  annncl  •',  x  1 1  1889. 

IX.  iMiU.    287  8.    Inhalt:   H.  Paasonen:  Prohen  der  mordwiruVbei 
volksKtteratur.  I.  Bnrjauiachei-  theil.    Erstes  helt.  Fmk.  8 

N.    1k:»j.    jsö  >.    Inhalt:   Julius  Krohn:  Syrjanihiisiä  itkuja  neidot 
mmhelle-annoo  aikana.  -   li.  S.  Ljtkin:  Syrjimixrhe  Spimhproben.  f^berset* 
•.-•n  Vrjti  NViehinaun.      Kaarle  Krohn:  H i.s*< n'r.- .In  truilitionisme  en  Esthonio 
Julius   Krohn:   ha»  Li»  <\  v<>m  Mädeheu,  \velrhes  erl«»t  vverden  soll.  —  A 
O.  IL:  Kahdeksaa  arkd  n  kongressi  >Io>k»>vussa  1k<»<).     K.  IL  Wiklund 

1  >i<  uordiaehon  lohnworter  in  den  ru.^siseh-lttppisrhen  ilialekten.      K.  IL  »  iklntul 
Ein  beispiel  des  lativs  im  lappisehen.  —  K.  IL  Wiklund:  Nomen-verba  im  Ia| 
pischen.  —  K.  IL  Wiklund:  La.-  K»-lalap]'i««ho  \v<>rterbinh  \"ti  A.  «i«nety„  - 
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Unsere  nächsten  si)rachver\vandten  unter  den  östlichen  finnisch- 
ugrischen  völkern  \verden  Mordtvinen  geuanri.  in  auschluss  an  das 
russische  \vort  Mopäbhhtj  'ein  angehöriger  det  volkes  MopAi»a\  im 
Hnnischen  Mordvalaiset  in  anschlnss  an  die  letztgenani«te  russische 
stammform  l.  Die  mordvvinen  selbst  gebrauchen  diesen  nämen  nicht, 
nnd  haben  tiberhaupt  keinen  entsprechenden  kollektivnamen  ir.  ihrer 
sprache,  sondern  nnr  stammesnamen  (\voriiber  mehr  unten).  Ailer:* 
dings  lesen  \vir  in  Wiedkmanns  erzä-mord\vinischem  xvörterbucli: 
mordva  'ein  Mord\vine\  aber  das  beruht  entschieden  auf  einen  irr- 
tnm,  welcber  um  so  erklärlieher  ist,  \venn  ma  n  bedenkt.  auf  vvelehe 
art  Wiedemann  seine  morduinische  studien  betrieb  (ohne  jemals 
ein  mord\\  inisches  dorf  zu  besuchen) K 

1  Schon  Nestor  fiihrt  iu  seiner  völkertafel  Mopjea  unter  den  den 
russen  tributpfliehtigen  völkern  auf,  \velehe  an  der  miindung  des  Okn- 
Husses  \vohnten.  Zum  z\veiten  mal  vvird  das  volk  Mord\va  in  den  russ. 
chroniken  bei  gelegenheit  der  ereignisse  des  jahres  1103  erwähnt.  als 
Jaroslav  Svjatoslavir,  fiirst  von  Muroma,  von  demselben  besiegt  \vurdo. 

2  Aueh  in  Thomskns  Beröringer  mellem  de  finske  oe  de  baltiske 
Sprotc  h.  23  hei8st  es:  „Mordvinerne  {Mordva  i  deres  eget  Sproir  og 
i  de  russiske  Kn»niker)u,  —  ge\viss  auf  grund  der  augabe  von  \Viede- 
mann.  Jener  irrtum  tindet  sich  iibrigens  schon  bei  F.  H.  MOllbe,  Der 
ugrische  Volkstamm  I,i  s.  4Ö9.  wo  es  heisst:  „Es  bezeichnet  sich  die- 
ses  Volk  selbst  mit  dem  allgemeinen  Nainen  der  Mord\vinen  oder  Mor- 
duanen,  mit  welchem  sie  von  den  Kussen  beuannt  \verden  -  -; 
kurz  darauf  wird  allerdings  gesagt,  dass  ..sie  sich  eigontlieh  nur  mit 
besonderen  Stammnamen  bezeiehnen".  Pagegen  schon  bei  G.  Kk.  MfV 
lkr  (SammlUDg  russ.  geseh.  III,  S:t  Petersburg  17-V.»,  s.  33;*))  riehtig: 
„dieselben  nennen  sich  selbst  nicht  Morduanen.  so>idern  Mokscha  und 
einige  von  ihuen  Krse". 
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Indessen  ist  dieser  naine  offenbar  nicht  eret  von  den  russen 
jeuem  volke  beigelegt  \vorden,  sondei  n  liat  vie!  ältere  alinen.  Scbon 
bei  Jordanes  (um  die  niitte  des  sechsten  jahrhunderts)  kommt  der- 
selbe  in  der  form  monien*  iu  dem  verzeichnis  derjenigen  völker  vor. 
\velehe  sich  Hermanarich,  der  gothen-könig,  im  vierten  jahrhundert  iin- 
tenvnrf.  Koxstantinos  Porphyrooennetos  envähnt  (nicht,  vor  945) 
MoqöIu  als  ei  n  land,  das  zehn  tagereisen  von  dem  lande  der  pe- 
rschenegen  entfernt  \var. 

Von  den  abendländisciien  reisenden,  \velche  im  dreizehnten  und 
in  den  folgenden  jahrhunderten  die  Wolgagegeud  besuchten,  \vird 
das  in  frage  stehende  volk  unter  einein  ähnlichen  namen  erwäbnt 
Der  prediger  Juliani  s  war  1235  ailf  seiner  heimreise  von  Bulgar 
,.in  regnurn  Morduanorum"  gekommen,  \velclies  sich  15  tage  weit  an 
der  \Volga  »iin  erstreckte,  und  im  j.  1241  schrieb  ein  ungarischer  bischof 
dei?  nariser  erzbischof:  „nova  de  Tataris  certe  non  audire  possu- 
r,ni3,  quia  praecedunt  iis  quaedam  gentes,  quae  Mordani  vocantur" 
(Tomaschek,  Sitz.-ber.  der  Wiener  akad.,  philos.-philol.  cl.  CXVII  s. 
14  f.  1).  Plano  Oarpixi  (1240)  envähnt  Mordui  oder  Morduini  als 
ein  im  norden  von  Kumanien  z\vischen  den  russen  und  bulgaren 
hausendes  volk,  das  von  den  tataren  unterjocht  \vurde.  Rubruquis 
(1253)  erzählt  von  zwei  volkstämmen  („duo  genera  hominum"),  die  »im 
norden  jenseit  des  Don"  ansässig  \varen:  den  einen  nenut  er  Mosel. 
den  anderen,  \velcher  nahe  bei  jenem  \vohnte  und  sich  bis  an  die 
Wolga  ausdehnte.  Merdas,  und  fftgt  hinzu.  bei  Lateinern  heisse  letz- 
terer  Morduini ».    Auch  Marco  Polo.  der  seine  reise  im  j.  1252 

1  „  Mo.nl  ultra  Tanain  ad  aquilonem   post  istos  sunt 

»lii.  qui  dieuntur  Merdas.  quos  Latini  vocant  Morduinos  et  qui  sunt 
Siimeeni"  (Tomaschek,  a.  a.  o.  s.  15).  In  der  französischen  ausgabe 
von  Kero eron  b.  30  heisst  der  name  des  letzteren  stamme  Merdtus  od. 
Merelas,  lateiniseh  Merdues  oder  Mardes.  Die  von  R.  angefiihrten  auf 
.s  endenden  nainen  sind  beachtens\vort,  weil  sie  sich  nicht  an  die  russi- 
Bcben  tormen  ansehliessen.  Vicllcicht  sind  sie  zuaammenzustellen  mit 
dem  neheimvvorte  nmrdos,  womit  sich  (statt  des  jievvöhnlichen  ntok.sa)  die 
Mokseha-mordvvineii  im  dorfe  Uritti,  russ.  ypioMi»  im  siidlichen  teil 
von  dem  kreis  Tetjusi.  gouv.  Kasan  iu  der  anvvesenheit  von  Kussen 
(od.  Tataren)  nennen  um  von  diesen  nicht  verstandcn  zu  vverden.  Es 
Bind  hoi  deu  Mord\viuou  mehrere  aito  \vörter  jetzt  nur  in  einein  solchen 
geheimen  uebrauch  bewahrt  P,  I».  Skhtakov  HanoMHnaiiie  o  xpemiem 
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autrat,  hörte  von  Mordui  und  fuhrt  sie  unter  den  von  den  raongo- 
len  besiegten  völkern  anf  (s.  Frähn,  Ibn-Foszlan's  etc.  ber.  s.  165). 

Uber  den  urspruug  nnd  die  bedentiing  dieses  namens  —  eine 
heikle  frage  wie  bei  den  völkernamen  ttberhaupt  —  sind  zvvei 
hypothesen  aufgestellt  worden.  Castren  (Reiseb.  u.  Briefe  s.  15— 
17)  iibersetzt  Mord\va  „das  volk  am  \vasser",  indem  er  mord-  niit 
syrj.  mort,  votj.  mu  rt  'mensoli'  (tscher.  mari  'vir,  maritus')  zusam- 
menstellt  und  in  dem  eudteil  des  namens  das  fiuuisch-ugrische  \vort 
fur  '  Nasser'  vermutet  (tiun.  vesi,  st.  veto-,  magy.  viz,  in  den  permi- 
schen  sprachen  mit  schvvund  des  dentalen  va,  vu).  Gegen  dieseu 
erklärungsversuch  lässt  sich  eimvenden,  dass  die  russen  doch  wohl 
nicht  erst  durch  die  vermittlung  der  permischen  völker  die  raord- 
\vinen  kennen  leroten  *,  es  sei  den  n,  dass  das  nur  dem  namen  nach 
(durch  Nestor)  bekannte  volk  Muroma,  resp.  Merja  eiue  zum  per- 
mischen z\veig  gehörige  sprache  redete,  \voriiber  wir  nichts  \vissen, 
oder  dass  sich  die  \vohnsitze  der  syrjanen  bei  der  ankunft  der  russen 
wirklich  so  weit  nach  siidwesten  erstreckten,  \vie  X,  Anderson  in 
einein  auf  dem  archäol.  kougress  in  Riga  gehaltenen  vortrag  zn 
be\veisen  versucht  hat  (TpyAu  apx.  ci»t3Aa,  III.  Sitz.-ber.  s.  125)  *. 

ropo^t  MaAiKapli.  TpyAH  IV  apx.  CLt>3aa  T.  I,  Ota.  II,  s.  4)  hat  in 
deu  „Merdas"  die  Magyaren  am  Husse  Kuba  hnden  wollen,  was  zu 
den  wörtern  „Moxel  ultra  Tanain  ad  aquilouem  —  —  post  istos 
—  —  Merdas"  schlecht  stimmt.  Eher  könnte  man  denn  „Merdas" 
mit  dem  volksnaraen  Hurtas  identihzieren  Uqui  sunt  Saraeeni"  \viirde 
wohl  besser  auf  die  Burtassen  ale  auf  die  (Krzä-)mordwinen  passen). 
Wie  lautet  der  urspriingliche  text? 

1  Aus8erdem  werden  die  Mordwinen  von  den  permischen  völkern, 
welchen  sie  in  der  jetzigen  zeit  vvenig  bekannt  sind,  nicht  mit  jenem 
namen  genannt.  In  seinem  wotjak.  wörterbuch  fiihrt  MinkAchi  mukSa 
'mordvvine'  aus  dem  eouv.  Kasan  an,  welche  benennung  die  wqtjaken 
gewi88  von  den  tataren  iibernommen  habcn. 

2)  Es  sei  hier  envähnt,  dass  nach  einer  nachricht  in  'Jniorp. 
cöopimin.,  mjani,  Ihm.  Pyccn  Teorp.  Oouicctbomtj,  Bwn.  I,  St.  Pbc 
1853,  s.  20  ein  fiiisBehen,  welches  unsefahr  in  der  mitte  zwischen  der 
kreisstadt  Saransk  (ifouv.  Pensa)  und  dem  dorfe  Uljanovka  in  den 
fluss  Insara  (nebenflnsfl  von  Alatyr,  nebenflusH  von  Sura)  miindet, 
Mordva  heisst.  Interessant  vväre  es  zu  erfahren,  oh  dasselbe  auch  von 
den  dort  \vohnhaften  Mordwinen  mit  diesem  namen  genannt  wird. 
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Später  hat  W.  Tomaschek  (Kritik  der  ältesten  nachrichteu  uber 
den  scytischeu  norden.  Sitzungsberichte  der  philos.-hist.  Classe 
der  Kais.  Akademie  der  WisseDschaften.  CXVII  Bd.  Wien,  s.  10) 
die  mord\vineu  in  Herodots  ^JvÖQoyäyot  (IV,m)  findeu  wollen.  Er* 
erklärt  dieseu  griechischen  namen  flir  eine  iibersetzung  eines  voraus- 
znsetzenden  mort-xicur.  morU%\m  'menschenfresser5  (vgL  altpers. 
fjaortxia^ng  =  «vdQotf  dyoc),  welchen  namen  die  damaligen  iranisch- 
skytischeu  nacbbareu,  denen  der  vater  der  gescliichte  seine  kenut- 
uisse  iiber  die  nördlich  von  ilinen  \vobnendeu  völker  verdankte,  den 
Monhvinen  als  övofia  oxutstnxov  \vegen  ihrer  wildheit  beigelegt. 
hätten  l.  Zur  stutzung  jener  hypothese  liesse  sich  anfuhreu,  dass  die 
Mordsvinen  selbst,  wie  schon  oben  gesagt,  sich  mit  diesem  namen 
uicht  nennen,  allerdings  wird  derselbe  auch  \veder  von  ihnen,  noch 
von  den  rnsseu  als  ein  spottname  aufgefasst. 

Die  Mordwiueu  verteilen  sich  anf  z\vei  stämme,  die  sich  selbst 
crzat  od.  ef&at  (sing.  erin  'ein  angehöriger  des  r/in-stammes*)  nnd 
moWt  (sing.  moMa)  nennen.  Die  letztere  benennung  gebrauclien 
die  Tataren  in  der  form  muq&3  von  den  Monhvinen  iiberhaupt, 
ohne  die  verschiedenen  stämme,  ebenso\venig  wie  die  gemeinen 
rnssen  zu  scheiden. 

Den  ersteren  von  diesen  stammesnamen  hat  man  (so  schon  Sa- 
veljev,  MyxaMMCÄaHCKan  HyMii3MaTnKa  s.  CXIX,  CXX)  in  deu  Aor- 
sen  des  Ptolemaens  und  Strabo  uiedertindeu  wolleu.   För  diese  zu- 


1  Es  verdient  vielleicht  hier  bemerkt  zu  werden,  dass  Tomaschek 
nur  von  dem  genannten  etymologischen  erklärungsversuche  der  urheber 
ist.  Schon  Frähn  (lbn-Foszlan'8  etc.  berichte,  s.  168),  welchen  Toma- 
schek gar  nicht  nennt,  vermutete  iu  Herodots  lii  dooyilyoi  die  Mord- 
\vinen,  indem  er  auf  die  arabischen  berichte  iiber  die  vvildheit  dieses 
volkcs  (der  „  Areani"  =  Erzänen,  bei  Dimesky  heisst  es  geradezu,  sie 
frässen  jeden  fremden,  der  zu  ilinen  perate)  und,  wie  auch  Toma- 
schek, iiber  ähnliche  erzählungen  in  abendländischen  (|uellen  vom  XIII. 
jahrhundert  hinvvies. 

2  So  auch   bei  den  mir  bekannten  tschuvvaschen:  »tikäa  'Erzä- 
mordwine'  (kreis  Buguruslan,  gouv.  Samara),  meks.)  'Moksclia-mordwine 
(kreis  Spassk,  gouv.   Kasan).     Xacli   Zolotnitzkij   (KopH.  'IyBauiCKO 
pyccniii  CAOBapb)  hei  den  obercn  Tschuwaschen  IIp3H  'MopABa  (no- 
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sammenstelluug  scheiut  jedoch,  deu  gleichklang  in  den  namen  aus- 
genommen,  nichts  zu  sprechen,  \vohl  aber  viel  dagegen,  vergl.  I.  N. 
Smirnov,  Mopjna  s.  39.  Ich  wiU  hier  nur  besonders  bemerken, 
dass  ebeu  ura  jene  zeit,  als  das  handels-  und  reitervolk  der  Aorsen 
au  den  ufern  des  Kaspischen  meeres  noraadisierte,  die  Mordvvinen, 
\vie  sprachliche  thatsacheu  bezeugeu,  mit  deu  Litauern  in  berah- 
rung  standen  uud  sich  gewiss  etw  s  mehr  uach  \vesteu  erstreckten 
als  iu  der  jetzigen  zeit. 

Dagegen  scheint  es  unzxveifelhaft,  dass  der  name  des  Erzä- 
stammes  bei  den  arabischen  schriftstelleru  des  X.  jahrhunderts  so 
\vie  auch  bei  späteren  vorkommt,  \vie  zuerst  Frähn  in  seiner  schrift 
nIbn-Foszlan's  und  anderer  Äraber  berichte  ttber  die  Russen  älterer 
zeit",  St.  Pbg  1823,  zeigte.  Die  älteste  nachricht  stammt  aus  dem 
anfange  des  X.  jahrhunderts.  In  einem  arabischen  werke,  welches 
W.  Ouseley  in  London  im  j.  1800  herausgab  uuter  dem  titel  „The 
oriental  geography  of  Ibn-Haukalu  (\vie  Fräliu  gezeigt,  ist  derjver- 
fasser  ein  anderer),  \vird  als  eiu  von  den  drei  stämmen  des  voJkes 
Ros  Ari)ani,  resp.  Erjani  und  als  dessen  stadt  Ar$a,  resp.  Eritä  1 
genannt.  Bei  dem  wirklichen  Ibn-Haukal,  welcher  am  ende  des  X. 
jahrhunderts  schrieb,  heisst  das  volk  Armi  ja  und  die  stadt  Arsa. 
Iu  dem  »Bueh  der  klimata",  dessen  \vahrer  verfasser  nach  Frähu 
Istarchy  (anfang  des  X.  jahrhunderts)  sein  diirfte,  sind  die  betr.  na- 
inen Asanija  und  Arba.  Bei  Ibn-el-\Vardy  (XIV.  jahrh.)  wird  das 
volk  (in  den  verschiedenen)  handschrifteu  Arti,  Areti  resp.  Erti,  Ereti 
und  Ami.  Areni  resp   Emi,  Eroni  genannt.    Iu  Dimesky's  Kosmo- 


1  Frähn  hat  die  vermutung  ausgesprochen,  dass  mit  dem  Eri) a 
der  araber  die  stadt  Arzamas  (jetzt  eine  kreisstadt  im  westlichen  teil 
des  gouv.  Niznij -Novgorod)  geraeint  sei,  und  erklärt  letztereu  na- 
men als  zusamraenBetzung  von  cfiza  (dem  mordw.  stammesnamen) 
und  mord.  mazi  'hubsoh'.  Ich  wi)l  hierzu  bemerken,  dass  sovvohl  die 
Mokschanen  im  gouv.  Pensa  als  die  erzänen  im  gouv.  Tambov  jene 
stadt  Eriamas  nennen  (bei  den  Erzä-monhvinen  im  kreise  Arzamas 
heisst  sie  dagegen  o§,  svelches  wort  bei  den  iibrigen  mordvvinen  die 
bedeutung  'stadt1  hat).  und  dass  somit  in  dom  stadtnamen  wirklieh  der 
stammesname  steokt:  dagegen  diirfte  der  endteil  -mu»  sch\verlieh  mit 
dem  \vorte  mazi  zu  identihzieren  sein. 
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graphe  (XIV.  jahrh.),  desseu  verfasser  \vahrscheinlich  aus  Idrisys 
erdbeschreibung  (aus  dem  XII.  jahrhundert)  geschöpft  hat,  \vird 
Armnija  als  ein  von  den  vier  geschlechtern  der  Saklab  (d.  h.  der 
Slawen)  angefuhrt.  —  Der  Erzä-stamm  \vohnte  gewiss  damals  wie 
auch  jetzt  östlicher  uud  näher  an  die  Wolga  als  die  Mokschaneu, 
und  \var  deshalb  dem  handelsvolk  der  Bolgaren,  von  vvelcheu  die 
Araber  ihre  kenntnisse  schöpften,  besser  bekannt.  —  Auch  iu  dem 
briefe  des  Chasaren-königs  Joseph  au  den  stellvertreteuden  tinauz- 
minister  des  spanisclieu  chalifeu  Abdtirrahmau  III  (geschrieben  nm 
das  jahr  900),  \voriiber  Haukavy  auf  dem  IV.  russ.  archäolog.  kou- 
gress  in  Kasan  1876  einen  vortrag  gehalten  hat  (siehe  TpyAU  T.  I, 
Ota.  II,  s.  254),  wird  der  Erzä-stamm  unter  dem  namen  Ansu  er- 
wähnt  unter  den  völkeru,  \velche  am  flusse  Itil  ( VVolga)  wohnten  und 
dem  Chasarenkönig  tributpflichtig  waren. 

Der  uame  des  Mokscha-stammes  kommt  zum  ersten  mal,  \vie 
schon  oben  envähut  wurde,  bei  Rimtu^ms  vor  in  der  form  Moxel, 
\velche  sich  \vahrscheiulich  als  eine  verstummeluug  von  moki-atä 
'ein  i/<oA-6rt-maun>  erklärt.  Zum  zueiten  mal  vvird  derselbe  angetrotfen 
bei  Barbako,  welcher  im  jahre  143G  Hussland  besuchte;  er  spricht 
vou  Moria  und  Moxij  (=  Moxii,  in  der  ausgabe  von  Ramusio  s. 
98)  als  im  norden  von  Kasan  befindlich. 

Der  erste,  welcher  die  beiden  stämme  zusummen  mit  ihren  rich- 
tigen  namen  uenut,  ist  G.  Fr.  MCller,  \velcher  seine  nachrichten 
iiber  die  \Volga-völker  in  Kasau  im  jahre  1733  sammelte  (vgl.  oben 
8.  1,  anm.). 

Aber  ausser  diesen  beiden  stämmen  Molsa  und  Krzä  \verden 
in  der  russischen  litteratur  noch  z\vei  andere,  die  Terjuchanen  und 
die  Karatajen  geuannt. 

Dass  die  im  nord\vestlichen  teil  des  gouv.  Niznij-Novgorod 
\vohnhaften.  jetzt  schon  sprachlich  ganz  verrussten  Terjuchanen, 
\velche  jedoch  in  einigen  dörfern  die  mord\vinische  \veibertraeht 
beuahrt  haben  (abgebildet  in  A.  O.  Heikki. s  Trachten  uud  Muster 
der  Mordvinen)  in  der  that  keinen  besonderen  stamm  bildeten,  son- 
dern  reine  Erzänen  \varen.  und  dass  jener  name  nur  im  territo- 
rialen  sinn  von  den  be\vohnern  der  TepioiueBCK.ia  dojocti>  Un- 
scrop.  yt3,ia  (siehe  Mi  i  nikc.v  0«iepKii  Mop^BU  s  237)  gebraucht 
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\vurde,  ist  mehr  als  \vahrscheinlich,  vergl.  hierttber  Journal  de  la 
Soc.  Finno-Ougr.  XVII,*  s.  12  *. 

Viel  mehr  ist  in  der  litteratur  von  dem  letztgenannten  stamm, 
den  karatajen  die  rede  gewesen. 


Historik  der  Karatajen-frage. 

Die  Karatajen  \verdeu  zuerst  von  dem  bekanuten  reisenden 
uud  akademiker  Lepechin  genannt  (Hhchhijh  3anncKii,  1.  8t.  Pe- 
tersburg 1771.  s.  155).  Nachdem  er  zuerst  von  der  verteiluug  der 
Mord\viuen  auf  zvvei  stämme  geredet  und  \veiter  unter  den  Mok-  . 
schanen  »Kopeiuibie  h  jm  BbicoKie  MoKuiane"  und  nnpocTbie  MoKiuane" 
unterschieden  hat  (von  letzterer  scheidung  \veiss  niemand  ausser 

1  Die  Terjuchanen  fignrieren  vorzugswei8e  bei  dem  unkritischen 
kompilator  P.  Melnikov.  In  seinem  aufsatz  (hcpKH  Mop/iBbi  (PyccKitt 
B-bcthhkt,  1867,  VI,  IX,  X,  s.  490)  achreibt  er:  „  HeÖojbuioe  njieMn 
TepioxaHi»,  caMoe  ctBepnoe  ii3T>  mopäobckhxt.,  acnBince  npeauc  no 
öeperaMT,  Bojiru  h  Oku,  ocTa.iocb  Tenepb  .inuib  bt,  copoKa  cejieuiax-b 
Hn»eropoACKaro  yi>3Aa.  Bcero  bt,  KojmqecTBt  TpimajmaTii*  thchut, 
Aynn,  o6oero  nojia  9to  njieMH  6mjio  oneiib  6jih3ko  kt,  3p3nnaMT,; 
Tenepb  rae  oho  iiohth  coBepmeimo  o6pyctJio.  IIt»KOTopbie  cnnra- 
hjtt»  Tep»xam>  3p3fliiaMH,  no  cyAfl  no  ociaiKaMi  hxt,  H3biKa,  cyjifl 
no  hxt»  o6uiaaMT>  n  pejinrio3iioMy  KyjibTy,  hxt,  neiib3H  He  npH3HaTb 
ocoöumt,  HJieMeHeM-b".  \Vahrlich,  Melnikov  war  nicht  der  rechte  mann 
eine  solche  frage  zu  entscheiden! 

Ein  anderer  verfasser,  N.  I.  Zoi..»tmtzku,  \veleher  in  se\viasen 
ethnografischen  werken  sogar  fiir  eine  limjuistische  autorität  «ilt,  hat 
una  iiber  den  nainen  Terjuchan  belehrt  in  einem  auf  dem  IV.  archäol. 
kongreas  in  Kasan  1876  gehaltenen  vortrag:  deraelbe  sei  identisch  mit  dem 
turki8eh-mongolisehen  tar%jan  (steuerfreier  mann)!  „>Kejia»mie  bha-rtt, 
bt,  MopAOBCKiixi  TepioxaiiaxT,  T»pKO-MOHrojibCKi!XT>  TapxanoBT»  ne 
naxoAHTi  kt,  cöjiHTKeniio  hxt,  /niiirBncTHqecKaro  ocnoBania,  a  MCtfjiy 

TBMT»  OHO  3aKJH0qaeTCH  BT»  AaBHO  H3BtCTH0MT»  3aK0Hti  0»IIHCK0fi  tfOHC- 

tiikh,  no  KOTopoMy  n.iaBHbic  3BVKH  p  h  ii  no«mi  Bcer^a  cjibiiuiibie 
MOK^y  r.iaeHbi.Mii"  TpyAH  IV.  ap\.  Cbt3jia  T.  I.  Ota.  II,  s.  162). 
Selten  hat  wohl  jemand  in  ein  paar  zeilen  ao  viel  philoloirisrhen  unsinn 
unterzuhriniien  vermocht ! 
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ihm),  fiigt  er  hinzu:  „raan  erzählte  uus  uocli  von  eiuer  vierten  art 
(pojri»)  Mordwinen,  \velche  man  Karatajen  nennt,  und  von  welchen 
es  nur  drei  dörfer  giebt,  in  dem  Kasanischen  kreise"  (wie  man  sieht 
hatte  L.  selbst  die  Karatajen  nicht  besucht) l.  Wahrscheinlich  grun- 
det  sich  J.  Chr.  Adjslitng  auf  diese  angabe  vou  Lepechin,  \veun 
er  in  Mithridates  I,  s.  549  sagt:  (die  Mord\vineu)  ..theilen  sich  in 
drei  verschiedene  Stämme,  die  Mokscha,  Ersad  und  Karatajen.  Der 
letztere  ist  nur  noch  schwachtt. 

Es  dauerte  nicht  lange,  so  wurden  Lepechin's  neuentdeckte 
karatajen  noch  mit  alten  ahnen  beglllckt.  Frähn,  Ibn-Foszl.  s. 
161  f.  glaubte  diesel ben  nämlich  in  den  berichteu  zvveier  Araber 
\viederzutinden.  Ibn-el-Wardy,  von  dem  obeu  schon  die  rede  war. 
nennt  uuter  den  drei  stämmen  des  volkes  Rus  Kerkijan  und  seine 
(Jiaupt)stadt  Kerkijana  (Kerhijanija);  der  ebenfalls  oben  schon  er- 
\\ähnte  Dime&ky  als  eins  vou  den  vier  geschlechter  der  Saklab  (d.  h. 
der  Sla\ven)  die  Kerakertija.  Die  letztgenannte  form,  meiut  Frähn, 
konnte  leicht  durch  das  versehen  des  abschreibers  aus  *Keratcrtija 
entstehen,  \vie  andererseits  bei  Ibn-el-Wardy  Kerkijati  aus  *Kertijan 
od.  *Keretijan.  Kerkijana  aus  *Kertijana  od.  *Keretijana.  und  zieht 
\veiter  die  folgerung:  „Wir  möchten,  obschon  et\vas  zaghaft,  das  aus 
den  heiden  Orthographien  sich  ergebende  Keratijan  als  den  bis  auf 
weiteres  wahrscheinlichsten  Namen  annehmen,  und  wir  meinen,  weun 
diese  Lesart  die  ursprlingiichste  gevvesen  sein  sollte,  so  liesse  sich 
darunter  vielleicht  ein  Stamm  der  Mord\va  verstehen".  Trotz  der 
geuugeud  vorsichtigen  form  dieser  äusserung  sieht  der  gewissenhafte 
torscher  sich  jedoch  veranlasst  noch  die  folgende  bemerkung  hinzu- 
zufugen  :  „  Jedoch,  ich  wiD  Heber  meine  Emendation  dieses  Xamens, 
als  et\vas  hart,  und  Lepechin's  Nachricht,  als  durch  andere  Zeug- 
uisse  nicht  bekräftigt,  dahingestellt  seyn  lasseu".  Dieses  hinderte 
iudessen  nicht  Saveljev  in  seinem  bekannten  werke  MyxaHMejail- 


1  Aueh  in  dem  grossen  handschriftlichen  russisch-tatarisch-tschu- 
wa8chisi,h-nionhvini8chen  \vörterbueh.  we1chea  auf  befeld  der  kaiseriu 
Katharina  in  N. -Novgorod  im  j.  1785  aussearbeitet  \vurde,  werden  die 
Karatajen  neben  den  Krzänen  und  Mokschanen  er\vähnt  (vgl.  JSFOu. 
XVll.a  a.  12  . 
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CKan  nyMii3Ma riiKa.  St.  Pbg  1846,  s.  LXV  es  als  eine  abgemachte 
thatsache  hinzustellen,  dass  der  Karatajstamm  der  mordwinen  den 
arabern  bekannt  war. 

Schon  ein  jabr  fruher  gelang  es  dem  akademiker  Köppen 
sogar  neue  Karatajen  zu  entdecken.  Deu  nachrichteu  gemäss. 
\velehe  das  Kaiserl.  Hofministerium  der  Kaiserl.  Akademie  der\Vis- 
senschaften  lieferte,  sollte  ein  teil  von  den  im  damaligen  kreise 
Sengilej,  gouv.  Simbirsk  \vohnhafteu  mordwiuisehen  apanagen- 
bauern  (yj-fejbHue  Kpec-rume)  »karatajen seiu.  „Undso"  —  schliesst 
K.  seinen  aufsatz  KapaiaH,  Mop/ioBCKoe  KojrfcHo,  St.  Pbg  1845  1  — 
.sind  die  Karatajen  wiedergefunden,  und  mau  darf  \vohl  hofien,  dass 
ans  unserer  mitte  irgend  jemand  sie  anfsnchen  wird,  um  diesen  voin 
erdboden  verschuindenden  s  tain  m  kennen  zu  lernen.u  —  Schade  nur 
dass  in  jenen  durch  officiöseu  brief\vechsel  er\vorbenen  angaben  die 
vermeintlichen  karatajendörter  nicht  näher  angegeben  wurden! 

Die  vou  Köppeu  ausgesprochene  hoffnung  sollte  von  Ahlqvist 
erfullt  werden,  welcher  wirklich  die  Karatajen  im  gouv.  Kasan  auf- 
suchte,  —  allerdings  init  einem  resultat,  das  Köppeu  kaum  envar- 
tet  hätte.  „Ich  habe  mieli  durch  einen  besuch  an  ort  und  stelle 
davon  uberzeugt,  dass  die  vermeintlicheu  Mordwinen  nichts  anders 
als  getaufte  Tataren  sind",  schreibt  Ahlqvist  in  dem  vonvort  zu  sei- 
uer  Mokscha-morduinischeu  grammatik.  Nur  die  \veibertracht  war 
mordwinisch,  nach  A:s  meinung  hatten  die  tatarischen  Karatajen. 
nachdem  sie  zum  christeutum  bekehrt  worden  \varen,  sich  die  tracht 
der  „an  kultur  und  selbstbe\vusstsein  ihuen  unterlegeueu  und  von 
ihuen  verachteteu*  Mordxvinen  augeeignet  (Suomi  1857,  s.  264). 

Nur  der  vollständigkeit  halber  sei  erwähnt,  dass  P.  Melnikov 
in  seinem  oben  ervvähnten  aufsatz  auch  der  Karatajen  gedenkt.  „Ein 
vierter  mordvvinischer  stammtt,  heisst  es  s.  490.  „die  Karatajen, 
ganz  unbedeutend  an  zahl,  wohnt  in  dem  kreise  Tetjusi,  gouv. 
Kasan,  der  muuduug  der  Kama  gegeniiber".  S.  218  erfahren  \vir 
sogar,  dass  die  ersanen,  terjuchanen  und  Karatajen  „den  allei- 
nigen  obersten  gott"  pan  oder  täam-pas  (sie)  nennen,  im  gegensatz 


1  Auch  im  Hull.  dc  la  classe  des  Sciences  hist.  de  1'  Acad.  des 
Sciences  de  Öt.  Petersbourg  1,  N:o  2\i,  ss.  -236-238. 


Digitized  by  Google 


12 


H.   I*  A  A  S  O  N"  K  N. 


XX  I,i 


zu  den  Mokschanen,  bei  welchen  derselbe  Skaj  heisst,  \vährend  der 
verfasser  s.  210  bedauert,  dass  wir  von  den  göttern  des  stamnies 
Karataj  keine  knnde  haben! 

In  seinem  interessanten,  aber  unkritischen  \verke  Maiepiajiu 
Mn  3THorpa<i>iH  Poccio.  KaaancKan  ryöepma,  Kasan  1870,  liat  A. 
F.  Rittich  anch  die  karatajen  frage  beriihrt  (II,  s.  223  f.).  Er 
hitit  die  Karatajen  för  Mord\vinen,  Iäugnet  aber,  dass  sie  jemals 
einen  besonderen  stamra  gebildet  haben,  —  jedenfalls  \vären  keine 
grunde  för  eine  solehe  annalune  vorhanden.  nnd  uunmehr  wäre  es 
jedenfalls  nnmöglicu  das  zu  beweisen. 

Ausser  Ahlqvist  hat  noch  eiu  forscher  die  Karatajeu  besucht, 
nämlich  Axel  O.  Heikel  auf  einer  von  den  studieureisen,  welclie 
er  in  den  jahren  1883—1885  an  der  mittleren  Wolga  machte  uin 
ethnographisches  material  zu  sammeln.  In  der  Einleitung  (s.  V)  zu 
seinem  werke  „Die  trachteu  nnd  muster  der  mordviuentt,  Helsing- 
fors 1899,  in  \velchem  die  morduinische  tracht  der  karatajenfrauen 
(T.  LXXXII  und  LXXXIII)  abgebildet  ist,  erklärt  er  die  Karata- 
jen  fUr  (sprachlich)  tatarisierte  Mordwinen. 

Es  sei  auch  envähnt,  dass  der  um  die  ethnographie  der  tsche- 
reinissen  verdiente  S.  K.  Kiznetzov  im  j.  1885  in  der  (xesellschaft 
ftir  Archäologie  etc.  an  der  universität  Kasan  einen  vortrag  uber 
die  Karataj-mordwinen  gehalten  hat,  \velcher  in  den  „H3BteTin-  der 
Gesellschaft  T.  VI.  Bun.  1  referiert  ist.  In  jenem  vortrag,  in  wel- 
chem  er  hanptÄächlich  nur  die  ansichten  der  verschiedeuen  verfas- 
ser zusaminengestellt  liat,  macht  K.  —  \vie  schou  friiher  Rittich 
a.  a.  o.  —  darauf  aufmerksam,  dass  es  unter  den  von  Meluikov  im  j. 
1859  veruttentlichten  akten  voin  XVII.  jahrhundert  eiuige  giebt,  in 
uelchen  das  dorf  Karataj  genannt  wird,  aber  man  tindet  dort  uicht, 
was  am  wichtigsten  wäre,  —  ,.es  giebt  keine  namentliche  hinwei- 
sung  darauf.  dass  diejenigen  Mord\vinen,  \velche  das  dorf  Karataj 
b6wohnten,  den  nameu  Karatajen  trugen.  Es  giebt  auch  keine  an- 
si)ielung  auf  die  Karatajen  weder  in  den  russischen  chronikeu  noch 
in  den  Historischen  akten  noch  in  den  Ergänzungen.  Die  erwäh- 
nung  der  karataisrheu  landesstrasse  im  j.  1582  im  sinne  eines  geo- 
graphischen  oder  sogar  administrativen  terminus.  giebt  eher  anlass 
zu  der  vermutung,  dass  die  benemumg  Karataj   einem  kleinen 
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häuflein  Mordvvinen  beigelegt  \vurde,  vvelches  sich  in  der  nähe  vou 
der  karataischeu  landesstrasse  niederliess,  und  zwar  in  einer  uicht  so 
besouders  entferuten  zeit,  als  dass  sie  eiu  uame  wäre.  der  von  alters 
ihuen  gehörte  und  einen  besonderen  mordwinischen  stamm  bezeich- 
nete".  Zuletzt  envähute  der  vortragende  einige  mitteilungen,  die  er 
von  dem  priester  des  dorfes  Mordovskie  Karatai,  herrn  Bajteräkov- 
skij  erhalten  hatte,  u.  a.  dass  die  einwohner  selbst  versicheru  solien, 
sie  seien  mokschanischer  herkun!  t  (h3t>  MOKiuaHCicaro  no.ir.ua  i. 

In  seinem  bekannten  werke  Mopjna.  IIcTopHiecKo-.vrHorpaoH- 
»icckuI  04epKi>,  Kasan  1895  envähnt  1.  N.  Smirnov  nur  kurz  die 
karatajen.  S.  114  wird  gesagt,  dass  die  Karatajen  im  gouv.  Ka- 
san tatarisiert  \vorden  sind,  und  dass  es  nunraehr  ungemein  sch\ver 
ist  zu  entscbeiden,  in  welchem  verhältnis  sie  zu  den  hauptgruppen 
(den  Erzänen  und  Mokschanen)  gestandeD.  In  der  litterat urubersicht 
s.  203  heisst  es  irrtttmlich,  dass  die  Karatajen  von  Ibn-Fodlan  in 
seiner  reisebesehreibung  ehvähut  \verdeu,  —  wie  oben  gezeigt.  wollte 
Frähn  den  namen  Karataj  bei  ganz  anderen  arabischen  schriftstel- 
lern  spliren. 


Die  Karataj -bewohner  jetzt  und  fruher. 

Die  sog.  Karatajen  bewohnen  drei  dörfer  in  dem  jetzigen 
kreise  Tetjusi,  gouv.  Kasan,  nämlich: 

1)  Karataj,  russ.  MopAOBCKie  Kapaian  (PoKAecTBeucKoe),  (auf 
der  generalstabskarte)  Kapaian  MopAOBCKin,  eiu  kirchdorf  (cejo)  an 
dem  fliisschen  Karataj,  mit  910  einwohnem  (die  zahlangaben  nach 
N.  N.  Veceslav,  EcTecTBeBiioe  npnpameHie  cejbCKaro  Haccjienin 
Ka3.  ry6.,  Kasan  1869). 

2)  Mäsfr,  russ.  MeHCflTOBT»  (Kapaian),  (auf  der  generalstabs- 
karte) MeHCirroBa,  eine  ansiedelung  (noHnnoKi»)  an  dem  see  Mensi- 
tov,  mit  27G  eimvohuern. 

3)  F&JiSalan,  russ.  Majiue  KapaTan.  IIJepiuaJiaHT>.  (auf  der 
generalstabskarte)  Ula/iam,.  ein  dorf  ohne  kirche  (acpcbhh)  an  dem 
Husschen  Klärä,  \velehes  in  die  Snehaja  Ulema,  einen  nebentluss  von 
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der  Sviäga  mttndet,  rait  eiuer  gesu  mnitbevölkeruug  von  675  pers.. 
von  ihnen  555  nMordwineou,  die  ttbrigen  russeu.  Nach  der  volksuber- 
lieferung,  welcher  man  jedoch  kaum  trauen  darf,  sollte  das  z\veite 
dorf  MencHTOBT»  das  älteste  sein,  aus  welchem  die  einwohner  der 
iibrigen  dörfer  ausgewandert  vvären  K 

Die  bewohner  der  genannten  drei  dörfer  \verden  von  den  Rus- 
sen  Mord\vinen  (MopABa)  genannt,  von  den  Tatareu  muq$$4ar  (\vie 
die  Tataren  ttberall  sowohl  die  Erzä-  als  die  Mokscha-raordwinen 
ohne  nnterschied  nennen).  Selbst  gebrauchen  sie  desgleichen  die 
letztere  benennung  oder  sagen  auch:  iizahozne  kuSolär  'unsere  leute, 
die  unsrigeu',  U&bdzne  foäe  'einer  von  den  unsrigeu' 2.  Ausser  ihrer 
tatarischen  nuindart  sprechen  die  leute  auch  russisch,  die  trauen, 
besonders  die  älteren  jedoch  sehr  mangelhaft.  Russinnen  heiratet 
man  selten,  in  dem  erstgennnnteu  grossen  dorfe  wurden  roir  et\va 
ein  halbes  dutzend  solche  fölle  angezeigt.  In  friiheren  zeiten  xvnrden 
nicht  selten  elieliche  verbindungen  nait  den  im  sttdlichen  teile  von 
demselben  kreise  Tetjusi  im  dorfe  Ur&m  (russ.  yp»Mi>)  wohnenden 
Mokschapen  und  mit  den  Erzä-mord\vinen,  welche  jenseits  der 
\Yolga  im  kreise  Spassk,  in  den  dörfern  Ojkina  (russ.  Bolram)  an- 
gesiedelt  sind. 

Die  nächsten  nachbarn  sind  teils  Tataren  teils  Russen.  Trotz 
der  gemeinsamkeit  der  sprache  hegen  die  Karatajen  keine  ver- 
\vandtschaftlichen  gefiihle  gegen  die  erst genannten;  so  z.  b.  wird 
ein  Tatar  nicht  zum  tisch  zugelassen,  sondern  muss  auf  der  wand- 
bank  speisen. 

Aus  welcher  gegend  das  volk  in  seine  jetzigen  uohnplätze  in 
der  nähe  von  der  \Volga  einge\\  audert  ist  und  zu  \velcher  zeit,  dar- 
iiber  giebt  es  keine  iiberlieferung.  Ebenso\venig  wissen  die  leute. 
\vann  die  bekehrnng  zum  russischen  glauben  stattgefunden  liat. 
Xichts  spricht  dafur,  dass  die  Karatajen  sich  jemals  zum  islam  be- 

1  Ausser  diesen  dörfern  itiebt  es  in  jener  gegend  noch  zwei  rus- 
sisehc  dörfer  mit  dem  namen  Karata j:  ce.no  Bapcnie  Kapaian  (Canu 
iionKai  und  jiepeBHH  3aBpa/Kin,ie  fKapaTaH  voin  volke  auch  Bo.iMiuh 
KnpaTan  genannt). 

2  Die  hcnennuinr  „ Karataj-inonhvinen"  oder  .Karatajen*  existiert 
Hornit  oiizentlieh  nur  in  der  litteratur. 
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kannt  hätteu.  Ein  alter  tatarischer  mulla  in  dem  augreuzeuden 
kreise  Spassk,  mit  dem  ttber  die  karatajen  die  rede  war,  wusste  zu 
versichern,  dass  sie.  bevor  sie  zum  christeutum  bekehrt  \vurden, 
„eine  ähnliche  religion  wie  die  wotjaken  (Är)u  hatten,  d.  h.  heiden 
\varen. 

Etwas  mehr  auskunft  iiber  die  geschichte  der  Karatajen  bieten 
die  russischen  akte,  welche  P.  Mklkikov  in  Kasan  im  j.  1857  ver- 
öffentlieht  hat. 

In  einem  aktenstuck  vom  jahre  1682  (seite  6)  wird  die  Karatai- 
sche  landesstrasse  er\vähut  („uo  KopoiaeBCKoi  aopore").  Qber  ilire 
streckung  ist  nichts  näheres  bekannt.  Rittich,  Ka3ancieaH  ry6epmn 
1J  s.  223  hält  es  fur  wahrscheiulich,  dass  dieselbe  von  Kasan  nach 
Tetjusi  an  dem  dorfe  MopÄOBCKie  KapaTan  voriiber  gefnhrt  hat. 

In  einer  anderen  akte  (1617)  (ss.  9 — 10)  besclnvert  sich  ein  Ta- 
tar  flber  die  Mordwinen  Oktaj  nnd  Bajmär  Zovatov,  Urmen 1  Za- 
mutskedejev  und  Pomras  Jambajev  a,  welcbe  in  den  besitz  einiger 
Bchon  seinem  vater  verliehenen  felder  nnd  wiesen  gekommen  waren 
durch  die  fälschliche  angabe,  dass  diesel beu  ohne  besitzer  \vären. 
Auf  grund  der  aussage  von  zeugen,  unter  welchen  achtzehn  leute 
aus  dem  kirchdorf  Karatai  (t.ceja  Kopoian  ocMHajuteT  qejOBtK")  \va- 
ren.  \vurden  ihm  auch  jene  in  der  nähe  von  Karatai,  an  dem  bach 
Klärä  (.ÖjIhcko  KopoTan  no  pcrec  no  Kjepii")  gelegenen  ländereien 
zuriickgegeben.  OfFenbar  waren  die  achtzehn  zeugen  aus  dem  dorf 
K.  christen,  denn  sie  kUssten  das  kreuz  („no  rocyaapeBy  Kpecr- 
uoHy  ue.ioBaHLiou)  im  gegensatz  zu  den  gleichfalls  als  zeugen  anf- 
tretenden  Tataren  und  Tschmvaschen,  welche  den  eid  nach  ihrem 
glauben  („no  cBoei  Bepe  no  niepTH")  ablegten. 

S.  15  f.  ist  von  herrenlosen  \vieseu  am  linken  ufer  der  \Yolga 
die  rede,  \velche  einem  tatarischen  filrsten  aus  dem  dorfe  (ohne 

1  Vgl.  baschkir.  Urmaani  (IIctoihhkh  aah  H3yqeHin  TapxaHCTBa, 
»ajioBaHHaro  BamKnpaMT»  pyccKiiMii  rocyjiapflMH.  tlajajri.  B.  B. 
BcjiflMHH0Bi>-3epH0Bi,.  npiuojKeHic  kt,  lV:My  Tony  3anncoKi>  IlMn. 
Ai;;!,H'Miii  HaVKT».  .V  6.    St.  Pbc;.,  1N64.    S.  43). 

2  Vgl.  baschk.  Janbaj  ibid.  s.  43.  In  dem  aktenstiick  XV  in  Mel- 
nikovs  sammlunir  (v.  j.  IflJM)  wird  ein  tatar  aarnena  Janbaj  Atkejev 
genannt. 
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kirche)  Karatai  (c^ymHJioMy  TaTapnny,  AcpeBnn  KopoTan,  MÖyjiaTy, 
Myp3C  BeKuiecBy)  im  j.  1026  zugeteilt  \vurden. 

Iu  einein  akteustiick  von  dem  jahr  1686  (ss.  85—88)  \vird  ein 
dorf  ohne  kirche  namens  Karataj  am  bach  Ildym  („ÄcpeBHa  Ka- 
paTai,  na  peque  Ha  Hajuko")  genannt,  \velclies  dem  kirchdorf  Kn- 
])CjiLCKoe.  dem  besitztum  des  damaligeu  metropoliten  von  Kasan  und 
Bolgar,  vor  einigen  jahrzehnten  beigesellt  worden  \var.  lm  ganzen 
\vohnten  anf  dem  gebiete  des  dorfes  Karataj  111  personen  in  35 
häusern. 

Am  interessantesten  ist  ein  aktenstuck  ans  dem  jahre  1693  (ss. 
147—151).  Ein  neubekehrter  —  unbekannt  \velclier  nationalität  — 
hatte  nach  dem  allgemeinen  gebranch  in  solchen  fällen  um  land  ge- 
beten.  In  dem  dorfe,  wo  er  fruher  wohute.  \var  ihm  nuu  unmög- 
lich  zu  lebeu,  ,.weil  in  der  nähe  keine  kirche  war",  wolil  aber  \var 
ihm  bekannt,  dass  es  in  dem  kirchdorf  Karataj.  zu  dem  die  an- 
siedelung  Mensitov  gehörte,  kronland  ohne  bebauer  gebe.  Es  ersvies 
sich  auch,  dass  nach  den  verzeichnissen  von  den  jahreu  1682  und 
1692  \virklich  daselbst  (khh3  Eeis6yj!aTOBiJ  cothh  b  cejie  KapaTaax, 
a  nomnoK  MencmoB  to*)  eine  menge  häuser  öde  standen,  nach- 
dem  die  besitzer  teils  gefluchtet  teils  verstorben  \varen,  nämlich 
die  folgenden:  Davytka  1  Tsakin  *,  Iinatko3  Almanov,  Irmuganka 
Tobytsev.  Isteratsko  Kugusev,  Isteratska  Altuganov  *  Izbulatko 5 
Isnejev,  Janbulatko  (Jenbulatko) 5  Murazajev,  Sebatsko  Tobytsev, 
Tsaki2  Parainziu,  Ulakajka  Moksin  und  sein  solin  Senka,  Uleska  6 
Almanov,  Ufaganka7  Kugusev.  Das  gesuch  wurde  also  be\villigt: 
die  ländereien  der  obengenannten  Mordwinen  ( ,. bu  ui  en  n  ca  n  n  m  x 


1  vgl.  baschkir.  Dcvetka,  Devetke  (Veljaminov-Zernov).  \vohl  der 
semit.  name  =  David  des  alt.  testaments. 

2  vei.  baschk.  Tsakin  (familienname),  Veljaminov-Zernov  8.  25. 
1  vgl.?  baschk.  Iinan  ibid.  s.  9. 

*  vgl.   baschk.  Toean  ibid.  s.  Iti,  Tuganov  (familienname)  ibid. 

s.  20. 

'  vgl.  baschk.  Hnlat  ibid.  s.  15,  Hekbulat  s.  11,  Kazbulat  s.  [2, 
Kaspnlat  s.  M. 

'  viri.  baschk.  Ulejev  (familienname)  ibid.  s.  24. 

:  vei.  baschk.  Utegan,  ibid.  s.  27,  Tfak  (?  Utako)  s.  20. 
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öerjiux  h  yMepuieÄ  mopabh")  wurden  dem  neubekehrteu  »InauiKa 
Irjhoh-  zugeteilt  (,.bt>  nomiiKe  MeAcmoBe  Aano  eMy  nycioBaa  na- 
uieHHan  3cnuh  h  cemiue  hokoch  etc.")  gegeu  eine  jährliche  abgabe 

m 

von  zehn  altyn  und  mit  steuerfreiheit  fiir  die  sechs  ersteu  jahre. 
Jedoch  schon  in  demselben  jahre  war  er  im  klaren  dariiber,  dass  er 
seine  neuenvorbenen  ländereien  „wegeu  armnt  und  kinderlosigkeit" 
nicht  behalten  könnte,  und  beeilte  sich  dieselbeu  einigen  bauern  in 
dem  nahegelegeuen  dorfe  KnpeAbCKoe,  welches  dem  metropolitan  von 
Kasan  und  Sviäzsk  gehörte,  zu  uberlassen. 

Aus  dem  angeftthrten  geht  hervor,  dass  schon  iin  XVII.  jahr- 
Imndert  die  jetzige  ansiedeluug  Mensitov  und  ausserdein  mehr  als 
ei  n  dorf  mit  dem  namen  Karataj  existiert  hat  in  der  gegend,  \vo  die 
jetzigen  Karataj-dörfer  liegen,  in  dem  damaligen  kreise  Sviäzsk. 
Schon  im  j.  1617  wird  ein  kirchdorf  Karatai  ervvähnt  mit  \ve- 
nigstens  teihveise  christlicher  bevölkerung,  nnweit  des  fliisschens 
Klärä.  Dasselbe  kann  nicht  mit  dem  jetzigen  dorf  Majiue  Kapaian 
od.  IIIepmajiaHt  identisch  sein,  welches  auch  jetzt  keine  kirche  liat. 
Ich  habe  in  IlaMATHan  ranra  KaaaHCKoö  ryöepniH  Ha  1866-67  toat», 
OTAtjn,  IV  s.  32  die  nachricht  gefunden,  dass  die  Mord\vinen  des 
dorfes  Majue  Kapaian  im  anfang  des  XVII.  jahrhunderts  Bzwei 
\verst  höher"  in  einem  kirchdorf  Karatai  (bt>  ceirk  Kapaian  xt..  BUiue 
BTofi  AepeBHH  aa  äb-b  BepcTti)  wohnten  und  von  da  ubersiedel- 
ten,  weil  sie  das  christentum  nicht  annehmen  wollten.  Es  ist  offen- 
bar  die  rede  von  jenem  dorfe  Karatai,  \velches  mit  russischer  bevöl- 
kerung unter  dem  uamen*  TponuKoe  (Kapaian)  (an  dem  flusschen 
Asujina)  noch  jetzt  existiert  (nach  einer  angabe  a.  a.  o  ).  \Vahr- 
scheinlich  liegt  dasselbe  noch  vor  in  dem  „ceno  Kapaian",  \vozu  die 
ansiedeluug  Mensitov  gehörte,  \velches  in  dem  letztgenannten  akten- 
stiick  vom  jahre  1693  genannt  wird.  Möglicherweise  ist  unter  ac- 
peBHH  Kopoian  (1626)  mit  einein  tatarischen  fursten.  \velchem  \vie- 
sen  am  linken  ufer  der  Wolga  zugeteilt  wurden,  das  jetzige  kirch- 
dorf MopAOBCKie  Kapaian  zu  verstehen,  welclies  in  einer  entfernung 
von  nur  drei  \verst  von  der  Wolga  liegt.  Rätselhaft  bleibt  *Ae- 
peBHfl  Kapaian  na  pe^Ke  na  IIaahm-b"*  (1686),  denn  in  CnncKii  na- 
ccjieHHuxi»  Mtcn»  PoccincKOH"  uMnepin  XIV.   Ka3ancKan  ry6epHin. 

CnncoKi»  HaceAeHHtixx  Mtcn,  no  cB-BAt.ninMT»  1859  roAa.    St  Pbg. 

2 
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1866,  wo  sogardie  kleinsten  bäche  genannt  werden,  and  wenn  es  an 
ihnen  auch  nor  ein  dorf  giebt,  findet  sich  kein  fluss  oder  bach  mit 
dem  namen  Ildym  (dabei  ist  zu  beachten,  dass  die  flttsse  und  bäche 
bei  den  verschiedenen  völkern  oft  einen  verschiedenen  namen  tragen). 

Ausdrttcklich  werden  in  der  letztgenannten  akte  als  bevvohner 
der  ansiedelnng  Mensitov  und  ibres  kirchdorfes  Karatai  Mordwi- 
nen  genannt.  Aus  den  namen  der  daselbst  und  andersxvo1  bei 
Melnikov  erwähnten/  Mordvrinen  geht  hervor,  dass  sie  weder  chri- 
sten  noch  muhammedaner  waren.  Indessen  ist  wenigstens  die  grosse 
mehrzahl  dieser  namen  uicht  echt  mordwinisch,  wie  manchmal 
schon  aus  ihrem  lautbestand  ersichtlich  ist,  soudern  unverkennbar 
tUrkischer  herkunft,  wie  bei  vielen  aus  den  obigen  vergleichnngen 
mit  den  namen  heidnischer  baschkiren  hervorgeht.  Dasselbe  scheint 
aber  auch  oft,  wenn  auch  nicht  in  demselben  masse,  mit  den  tnord- 
winenuamen  aus  anderen  gegenden  der  tali  zu  sein,  \velche  in  rus- 
sischen  akten  und  in  der  mordwinischen  volkspoesie  anzutreffen 
sind  oder  in  den  familiennamen  stecken.  Diese  thatsache  scheiut 
ihrerseits  darauf  hinzudeuteu,  dass  die  Mordwinen  schon  vor  der 
ankunft  der  Tataren,  welche  dem  bolgarenreich  im  XIII.  jahrhun- 
dert  ein  ende  machten  und  dann  bald  alle  eifrige  bekenner  des  is- 
lams  wurden,  dem  einduss  eines  heidnischeu  tttrkischen  stanimes 
ausgesetzt  waren  —  ganz  abgesehen  von  der  verhältnismässig  un- 
bedeutenden  beruhrung  mit  den  Tschmvaschen.  In  meiner  abhandlung 
„Die  tQrkischen  lehn\vörter  im  mord\vinischenu  (=  Journal  de  la 
Soc.  Finno-Ougr.  XV,a)  §  22  ist  bereits  gezeigt  worden,  dass  es 
im  mordvvinischen  lehnwörter  tUrkischer  herkuuft  giebt,  die  nicht 
im  tatarischen  belegt  sind,  wie  auch  solche.  die  wegen  ihrer  form 
(und  bedeutung)  aus  dem  tatarischen  gar  nicht  hergeleitet  werden 
können.  Ausserdem  muss  —  in  anbetracht  des  geringen  lautlichen 
unterschiedes  z\vischen  den  zu  derselben  gruppe  gehörenden  tttrk- 

1  Aus8er  den  oben  angefuhrten  werden  in  den  Akten  s.  8  (j. 
H58Ö)  noch  folgende  drei  Mordwinen  (BCBHfl»CKaro  yt3Äy  MopjioBCKoi 
AcpcBHii  MincoBa  no'iHHKa  MopABa")  genannt:  Jenguvasko  Masalajev, 
Alemaako  Temenev  (vgl.  baschk.  Temenej  Velj.-Zernov  a.  a.  o.  s.  22)  und 
Toxtorka  Saveljev  (vgl.  baschk.  Toktar  a.  a.  o.  s.  20,  Tajtar  8.  13; 
baschk.  Savclejev  (fainilienname)  s.  15  ^  russ.  CaBeJLeBx). 
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sprachen  —  die  möglichkeit  zugegeben  werdeu,  dass  m  a  n  cli  es  wort, 
das  sich  aus  dem  tatarischen  oder  eiaer  vorauszusetzendeu  älteren 
stufe  desselben  erklären  lässt,  dennoch  aas  einer  älteren  periode 
stammt.  Wenn  eiumal  eine  zuverlässige  nomenklatur  aus  dem  Wolga- 
gebiete  zusammengebracht  \vorden  ist,  kann  man  von  einer  wissen- 
schaftlichen  bearbeitung  derselben  manche  auskunft  erwarten  ttber 
die  dunkle  vorgescliichte  jenes  tummelplatzes  tiirkischer  und  finnisch- 
ugrischer  völker. 


Noch  weiter  zuriick  hat  Eittich  die  geschicbte  der  in  den 
dörfern  Karatai  wobnhaften  Mord\vinen  verfolgen  wollen.  In  seiuem 
oben  genannten  werke  KaaaHcsafl  ryöepHin  II,  s.  219  findet  sicb 
nämlich  die  interessante  nachricht,  dass  die  Mordvvinen  in  dem  jetzt 
MopAOBCKie  Kapaian  genannten  dorfe  „den  Kasanischen  zaren  steuer- 
ten  vor  der  russischeu  eroberung",  und  kurz  darauf,  dass  das  dorf 
Majue  Kapaian  „desgleichen  den  Tataren  steuerte  vor  Kasan's 
eroberung"  —  die  genannten  dörfer  hätten  also  schon  vor  1552  mit 
mordvvinischer  bevölkerung  existiert.  Dabei  folgt  Kittich  offenbar 
der  darstellung  in  IlaMflTHaH  KHnra  Kaa.  ry6.  Ha  1866—67  ro*!», 
wo  es  s.  25  heisst  «PoxAedBeiiCKoe  KapaTaH,  HacejeHHoe  Mopabod, 
njaTHBuiei)  HcaKi.  eme  ao  noKopeeifl  KaaaHH,  aapain.  Ka3ancKHMi>" 
und  ss.  31—32  nMajiue  Kapaian,  nacc-icnnan  MopABO»,  ÖbiBiue» 
no, \-h  BjiaAU^ecTBom»  Taiapi»  eme  ao  hoku  penin  Ka3ann  rpo3HtiMT>". 
Mir  scheint,  jene  angaben  des  verfassers  in  IlaMflTHafl  Kuura,  wel- 
cber  sich  dabei  auf  keine  quellen  beruft,  beziehen  sich  auf  die 
Mordvvinen  öberhaupt  und  haben  gar  nicht  den  siun,  vvelchen 
Rittich  in  sie  hineinlegt.  Jener  augabe  kann  in  keiuem  fall  die 
geriugste  bedeutung  beigelegt  werden. 
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Die  sprache  der  Karataj-bewohner. 1 


Sprachproben. 

KLagelieder  der  braut. 


L 


pizinaj  dutfinaj, 

maz inaj  duginaj ! 

pa&vba,  (äfkakaj! 

pa&vba,  a(djdkaj! 

paM'ba,  lälkakaj, 

min(e)dhxn  aäldk  fSäm^ä! 

paiiba,  varäS, 

min(e)  dSkä  kuSmagandya! 

paSiba,  iptäMrdm, 


min(e)  9teme  dSläj&r&fitjä, 
djitmätfändme  djitkdryänijdztjä, 
bdhtiä$änwm  bdtdr§ändy9z§ä! 
aktöp  tdr&ä#m 
djakfe  iiräs  tdbsndä, 
fsisth  Uz  butöp. 
min(e)u&rgan  uränga 
aMn  stulbase  kijdtän! 
min(e)dpUagan  uränga 
Itomfi  stulbase  Hjotön! 


I. 

Dn  kleines  schwesterchen, 
du  hubsches  schwesterchen ! 
Dank  sei  dir,  väterchen! 
Dank  sei  dir,  mutterchen! 
Dank  sei  dir,  brltderchen, 
dass  du  fiir  raieh  kom  gesäet  liast! 
Dank  sei  dir.  sch\vägerin, 
dass  du  mich  nicht  zur  arbeit 

gezvvungen  hast! 
Dank  sei  eucli.  kameradinnen, 
dass  ihr  ineitie  arbeit  verrichtet 

habt. 


dass  ihr  das  ausgefllhrt  habt,  was 

ich  nicht  ausfuhrte, 
dass  ihr  das  vollendet  habt,  was 

ich  nicht  vollendete! 
Zum  letzten  mal  venveile  ich  jetzt 
am  hellen  fenster, 
als  eine  ehrbare  jungfrau. 
Auf  dem  platz,  wo  ich  gegessen, 
soll  eine  aus  gold  gegossene  säule 

sich  erheben! 
Auf  dem  platz.  wo  ich  geschlafen, 
soll  eine  aus  silber  gegosseue  säule 

sich  erheben! 


1  Meine  dolmetecher  während  ineines  zweitägigen  aufenthalts  in 
dem  dorfe  Mordovskije  Karatai  im  sommer  1901  waren  Anna  Ivanovna 
Oaipovna  und  ihr  bruder  Osip;  die  ale  sprachproben  veröffentlichten 
lieder  wurden  rair  von  der  erstgenannten  vorgesagt  oder  vorgesungeu. 
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min(e)aSagan  urnäma 
djayor  kobo%k  djaysdn! 
min(e)o&kän  urnhna 
$oroldävo1c  fokflt  aksönf 

IL 

bloslaviiit,  tätkakaj! 
cd  kulätja  altön  täroije, 
lei  dstdyä  alton  rizöne! 
bldslavitit,  tärkakaj, 


Auf  dem  platz,  wo  ich  gespeist, 
soll  (der  segen)  wie  regen  fallen! 
Auf  dem  platz,  wo  ich  getrunken, 
soll  (der  segen)  wie  ein  bächlein 
tiiessen! 

n. 

Segne  mich,  väterchen! 

Nimm  dein  goldenes  heiligeubild 

in  die  hand, 
ziehe  dein  goldenes  gewand  an! 
Segue  mich,  väterchen, 
nm  ein  langes  leben  zu  fuhren. 


M  n  it*r§ä,  Kon  Mrd$ä! 
bldslavitit,  arfjokaj! 
ai  kulotja  ikmägd^e  tdztyg 
djaki  mt»%4  filoy  1 
Ron  itorfä  Ron  Mrd§ä! 

III 

*  paH'ba  karaldiej-atase,  karald(e)- 
anase! 

aktSk  ttogfcffm  koz  bulop. 


Segne  mich,  mutterchen! 

Nimm  dein  brod  und  salz  in  die 

 ? 

um  ein  langes  leben  zu  fuhren. 

HL 

(Auf  dem  hofe,  vor  dem  aufbruch.) 

Dank  sei  dir,  du  hofvater  und 

h  of  muttei! 
Zum  letzten  mal  trete  ich  heraus 

als  jungfrau. 


1  Die  zwei  letzteren  wörter  sind  rätselhaft,  die  Karatajen  haben 
selbst  keine  ahnung  davon,  was  sie  bedeuten  solien  (djakS  ist  wohl 
=  tat.  jakSö  'guY).  Aus  dem  mordwinischen  sind  sie  unmöglich  zu 
erklären  {rj  kommt  im  wortauslaut  nur  in  einer  erzä-mundart  in  der 
gegend  von  Alatyr  vor;  /'  im  wortanlaut  selten  im  mokschanisehen  naeh 
abfall  des  anlautenden  vokals,  in  den  tiirksprachen  nur  in  fremdwörtern). 
Vergl.  (?)  tat.  £akso  piilo  'gutes  herz,  guter  vorsatz\  Ostroumov  s.  v. 
pUU  (?  aus  dem  arab.). 
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sandägai  saj&rap  Uitte  tai  bujnan. 
kitdrSb  bulmi  Mijdllär  bujnan. 

II. 

djiftgPs,  közl/ir,  djS  r-djdäydn 
sabag.huin  dprgä  Uitontie! 
äl{d)  unagih',  közlar,  sds  kologSs 
djide  djatlar  kuhia  U&lidnt&e. 


III. 

aisa  kuteman  stupkaine 
un  di  barmakk^nam  talinasi*  n. 
djjrne  bdldp  dj<*rlamima  n, 
sdzne  Kätorgds  kalmason. 

IV. 

stäl  9stondä  aj  p&lägä. 
podnuslare  djäsol  pijala. 
torle  djdniq  dji*rlar  idj  m. 
djdzom  sdzdän  ijala. 


L 

Schlagend  entfernte  sich  die  nach- 
tigall  das  \veidengebusch  ent- 
lang. 

Man  kann  sie  nicht  herbeibrin- 
gen,  wie  man  lust  liat 

II. 

Pfluckt,  ihr  mädchen,  die  garten- 

erdbeeren, 
bevor  sie  von  dem  stengel  her- 

abfallen ! 
Jetzt  spielet  und  lachet,  ihr  mäd- 

cheu, 

bevor  ihr  in  die  hände  \vildfrem- 
der  lente  fallet. 


m 

Nimm  mir  aus  der  hand  den  be- 
cher, 

damit  meine  zehn  linger  nicht 

ermttden. 
Ich  weiss  keine  lieder  und  ich 

singe  keine. 
Nimmt  das  nicht  iibel. 

IV. 

Auf  dem  tisch  steht  eine  flasche. 
der  präsentirteller  ist  von  grtt- 

nem  glas. 
Ich  \\Urde  mancherlei  lieder  siu- 

gen, 

aber  ich  schäme  mieli  vor  euch. 
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V.  a&n  dstnän  järe  bdrdä  foSmi  K 

diä,  M,  isärmitär.  aslamt&da  mikän  bu  djaföt? 

oMd(ftodä  mikän  bu  dj»föt? 


V.  Von  dem  rttckeu  eines  pferdes 

Er  trinkt  und  trinkt,  \vird  aber  &Ut  der  sattel  niemals  herab. 

nicht  betrunken.  Ist  denn  dieser  bursch  ein  krä- 

Ist  denu  dieser  bursch  ein  truu-  mer? 

kenbold? 


Phonetik. 

Die  tatarische  raundart  der  Karataj-bewohner  bietet  einige 
phonetische  eigenheiten,  durch  \velche  sie  sich  scharf  von  der  sprache 
der  echteu  Tataren  nnterscheidet. 


Die  Konsonanten. 

In  dem  konsonantismus  sind  in  erster  reihe  die  k-  und  ?-laute 
zu  beachten.  Statt  des  tatarischen  postpalatalen  X-lautes  (q)  in  wör- 
tern  mit  guttnralen  vokalen  wird  ein  mediopalatales  k  gesprochen, 
vvelches  mit  dem  hinteren  fr-laut  des  mordwinischen . und  finnischen 
identisch  ist,  statt  des  tatar.  präpalatalen  k  in  wörtern  mit  palata- 
len  vokalen  ein  mouilliertes  k  (wie  im  mordvvinischen)  z.  b.  kan 
'blut'  —  tat.  qan,  Kim  Venig*  —  tat.  hm.  Das  tatar.  y  (postpal. 
stimmh.  spirans)  wird  durch  g  (mediopal.  stimmu.  verschlusslaut) 
ersetzt,  das  tat.  g  durch  ein  mouill.  j,  z.  b.  agat  'baum*  —  tat. 
ayac,  djaySt  'jtingling'  —  tat.  jdgdt.  Ähnlich  wird  statt  des  tatar. 
postpal.  17-lautes  (in  xvörtern  mit  gutturalen  vokalen)  ein  mediopal. 
rj  gesprochen,  statt  des  tatar.  präpalatalen  ^-lautes  (in  wörtern  mit 
palat,  vokalen) 1  aber  ein  mouill.  ?  z.  b.  kutjdl  'gemut'  —  tat.  kntpl. 

•  a  =  stiniraloses  y. 
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Die  tatar.  bilabiale  reduzierte  spirans  w  ist  der  mundart  fremd 
uud  wird  durch  ein  labiodentales  v  mit  leisem  reibungsgeräusch 
(=  mord.  v)  ersetzt;  im  \vort-  und  silbenauslaut  steht  der  halbvoka) 
ff,  resp.  ii,  z.  b.  vak  'fein3  —  tat.  tvaq,  bay  'seiY,  kijäii  'schYviegersohn*. 

Dem  Kasan-tatar.  <?  (=  ti)  entspricht  f 6,  im  vvortauslaut  aber 
i2,  welches  sich  auch  in  den  beugungs-  und  ableitungsformen  fest- 
gesetzt  hat;  auch  im  silbenauslaut  kommt  £  vor,  z  b  ttabata  lbast- 
schuh'  —  tat  vabata,  f&ää  'haar  —  tat.  cäc,  ds&  'trinke*  —  tat.  dö, 
jM  'er  trinkt'  —  tat.  ocä,  dkfofie  'trunkenbold'  —  tat.  dckdcd,  t&ir 
'krankheit'  —  tat.  Hr,  ma(tie  'katze*  —  tat.  mäcd,  f&ä(fsälc  'blume' 

—  tat.  cäfök,  akCsa  'geld'  —  tat.  aqca,  fatmfie  'peitselle'  —  tat. 
qatrrfa,  ayai  'baum'  —  tat.  avac,  fo&kdnä  'kleiu'  —  tat.  kdckdnä; 

—  ausnahmsvveise  ehin  '\vegeu'  —  tat.  eöen. 

Dem  Kasan-tatar.  S  (=  d£)  im  inlaut  zwischen  vokalen  ent- 
spricht i  (wie  uach  meineu  beobachtuogen  bei  den  Tataren  im  stid- 
lichen  teil  des  kreises  Spassk) :  ä£äl  'tod'  —  tat.  äöäl,  baia  cschwa- 
ger'  —  tat.  ba$a.  Eigeuttimlicherweise  fiudet  sich  statt  tat.  ^  in 
bijdr  'hasselhuhn1  —  tat.  beoer. 

Statt  der  anlautenden  £,  3',  6,  z,  t,  \velche  im  tatarischen 
nach  Radloff,  Phon.  §  160  mundartlich  \vechseln,  bietet  die  mundart 
immer  dj,  (welches  nach  Radlofi  bei  den  Tataren  in  den  sudlichen 
teilen  des  gouvernements  Kasan  u.  anderswo  vor  den  gutturaleu 
vokalen  auftritt,  nach  Zolotnitzkij  (s.  226)  aber  in  der  sprache  der 
im  kr.  Tetjusi  \vohnhaften  Mischären  auch  vor  palatalen)  z.  b.  djo  r 
*erde\  djakt§  'neli',  djide  'siebeu5,  djogdt  'jUngling5. 


1  Ober  die  tatar.  jy-laute  ist  zu  vergleichen  H.  Paasonen,  Tatari- 
sche  lieder  (—  Journ.  de  la  Soc.  Finno-Ougr.  XIX,?)  s.  IV. 

a  In  den  jetzigen  tatarischen  mundarten,  soweit  sie  bekannt  sind, 
ist  eine  solche  vertretung  des.  Kasan-tatar.  c  nicht  vorhanden.  Bei  den 
Mischären  erscheint  nach  Radloff.  Phonetik  §§  172,  250,  300  c  (=  ts), 
aber  nur  im  wortanlant  vor  i  mouilliert.  In  der  von  mir  im  vori- 
gen  soinmer  untersuchten  tatarischen  mundart,  welche  im  sudlichen  teil 
<1es  kreises  Spassk,  gouv.  Kasan,  in  den  dörfern  Tatarekije  «Turtkuli 
gesproehen  \vird,  ist  r  in  alien  stellungen  durch  ä  vertreten.  In 
den  tatarischen  lehnwörtern  im  inordwinischen  entspricht  f  S,  im  wort- 
anlaut  mit  s  \vcchselud,  dein  Kasan-Uitar.  c,  vgl.  JSFOu  XV,s,  s.  9. 
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Die  vokale. 

Kasau-tat.  e  in  der  ersten  silbe  erscheint  meistens  unverän- 
dert  in  einsilbigeu  wörtern,  in  welchen  es  den  akzent  trägt,  z.  b. 
tes  'salz',  Jeeri  '\vurm',  djen  'haar',  kes  'erbrich  dich\  e§  'fliege'.  In 
z\vei-  oder  mehrsilbigen  wörtern  dagegen  wird  das  tat.  e  in  der 
nnbetonten  stammsilbe  durch  den  gutturalen  gleitvokal  e  ersetzt, 
z.  b.  försak  'bauch'  —  tat.  qersa0q,  djdmgak  'knäuel'  —  tat.  jeni- 
YUofh  Wdk  'ohr  —  tat.  qela^q,  —  auch  in  beugungs-  und  ableitungs- 
formen  vou  einsilbigen  stämme.i,  \vodurch  der  wechsel  e  ~  ö  entateht, 
z.  b  tes  ~  (plur.)  tdzlar,  kert  ~  (plur.)  Hrtlar,  kes  'erbrich  dich*  ~ 
kasa  'es  erbricht  sich\  ei  ffliege')  ~  äimä  f fliege  nicht'),  dilar  fsie 
fliegen').  Einige  male  hörte  ich  jedoch  e  auch  in  unbetonter  silbe: 
keda  'brautwerber,  sele  'hafer',  ejak  'strumpf 2.  Vor  j  aber  er- 
scheint in  der  regel  i  statt  tat.  e  z.  b.  ija  cnest'  —  tat.  eja»,  Jcijas~ 
'sonne1  —  tat.  qejavs,  ijala  (neben  ejcda  2)  'er  schämt  sich*  —  tat. 
ejaJLa.  —  In  der  zweiten,  dritten  u.  s.  w.  silbe  wird  im  inlaut 
in  betonter  stellung  bald  e  bald  $  (mit  e-förbung)  gesprochen  z.  b. 
kdreS  'stahr  —  tat.  qerec,  dnet  'vergiss1  —  tat  enot,  azen  'lang' 
—  tat  ezen,  törem  'russ'  —  tat.  qeretn  \  arttök  'spinder  —  tat. 
erceq,  ä({ias  'billig'  —  tat.  eces,  ej$k  'strumpf,  «—  tat.  ejeq;  —  in 
unbetonter  stellung  immer  ä,  z.  b.  töfilar  'die  brunnen1  —  tat.  qe- 
jelar,  djamarka  'ei1  —  tat.  jemerqa.  Im  auslaut  aber  wird  das 
tat.  e  durch  einen  gutturalen  e-laut,  e,  nach  j  und  mouill.  fS  dnrch 
e  ersetzt,  z.  b.  sele,  'hafer*  —  tat.  sele,  kere  'trocken'  —  tat.  qere, 
djthnäre  'kugelförmig'  —  tat.  jemere;  kdje  'brunnen1  —  tat.  qeje. 

Kasan-tat.  e  ist  ttberhaupt  in  alien  stellungen  ausser  im  wort- 
auslaut  durch  den  palatalen  gleitvokal  a  vertreten,  z.  b  kdn  'tag', 
plur.  Umlär  —  tat.  ken,  kenläur,  ai,  'drei'  -  tat.  ec,  9&n  c\ve- 
gen1  --  tat.  ecen,  tojSl  'nicht'  —  tat.  tegel,  kamaä  'silber\  —  tat. 


1  Neben  tes  hörte  ich  auch  ta  s,  welche  forin  sich  leicht  als  ana- 
logiebildung  erklärt. 

2  Natiirlich  iibt  die  sprache  der  tatarischen  nachbarn  fortwährend 
ihren  ointluss  uus:  wer  mehr  mit  ihnen  zu  thun  hat,  eignet  sich  die 
tatarische  aussprache  besser  an. 
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kemeS;  im  wortauslaut  aber  erscheint  ein  reiues  e,  z.  b.  tdlke€  fuchs1 
—  tat.  telke,  tdrle  'verschieden*  —  tat.  terle.  —  e  hörte  ich  nur  in 
ein  paar  wörtern:  mefös  'horn*  —  tat.  megöz,  dert  'vier*  —  tat. 
durt l.  Ausnahmsweise  entspricht  dera  kasan-tatar  e  vor  j  in  tanto- 
syllabischer  verbindung  ff;  in  diesem  punkt  stimmt  die  Karataj- 
mundart  tnit  der  sprache  der  Mischärtataren  im  kreise  Buguljma, 
gouv.  Samara  iiberein,  z.  b.  Kasan-tat.  ej  'häufe  auf  —  Karat,  ii,  misch. 
Bug.  w,  Kasan-tat.  sej  'liebe1  —  Karat,  sii,  misch.  Bug.  sii,  Kasan- 
tat  (ejv\ä0  'knopf  —  Karat,  tiimä,  misch.  Bug.  tämä;  vvenn  aber 
das  zur  folgendeu  silbe  gehört,  erscheint  statt  der  Kasan-tat. 
lautverbindung  ej  dv,  während  die  genannte  Mischär-mundart  uw 
hat,  z.  b.  Kasan-tat.  ejä0  'er  häuft  auf  —  Karat.  dvä,  misch.  Bug. 
iiivä,  Kasan-tat.  sejä0  'er  liebt*  —  Karat.  misch.  Bug.  siitoä, 
Kasan-tat.  kejä0  'motte*  —  Karat.  Jtevä,  misch.  Bug.  hilwä;  Kasan- 
tat.  kejä0ntä  '\vassertrage'  —  Karat.  Iczvändä,  misch.  Bug.  kutväntä; 
Kasan-tat.  sejäj  'warze*  —  Karat,  szväl,  misch.  Bug.  sStväl  (aus- 
nahmsweise  Karat,  nijät  'kummetkissen*  —  Kasan-tat.  bejäj,  misch. 
Bug.  biitvät).  —  Dieses  dv  vertritt  ottenbar  ein  ursprungliches  tata- 
risches  hv;  der  in  der  Karataj-mundart  erscheinende  wechsel  u 
<  tav  ~  dv  <  ew  (z.  b.  u  ~  dvä)  ist  vielleicht  fur  die  lautge- 
schichte  der  tQrksprachen  nicht  ohne  interesse. 

In  bezug  auf  die  tatarischen  gleitvokale  o  und  o  ist  folgendes 
zu  merken.  Vor entspricht  dem  Kasan-tat.  9  ein  i,  dem  Kasan- 
tat.  0  ein  j,  \vas  aucli  in  eiuigen  tatarischen  mundarten  der  fall 
ist,  so  in  der  von  mir  untersuchten  mundart  der  dörfer  Jurtkuli  im 
sudi.  teil  des  kreises  Spassk,  gouv.  Kasau,  in  der  Buguljminischen 
mischärmundart,  siehe  JSFOu  XIX.a  s.  VI;  nur  liegt  die  artikulations- 
stelle  das  aus  dem  guttur.  gleitvokal  ä  eutstandenen  i-lantes  in  der 
Karataj-mundart  mehr  nach  liinten  als  in  den  letztgeuannten,  so  dass 
es  zu  den  gutturalen  vokalen  zu  rechnen  ist  und  deswegen  von  mir 
hier  mit  j  (nicht  mit  f  \vie  in  jenen)  bezeichnet  wird.  Beispiele:  (tijä 
'kirsche'  — -  Kasau-tat.  cjjä,  Kijäii  'bräutigam'  —  Kasan-tat.  kdjätv,  H 
'rilhre  an'  —  Kasan-tat.  toj,  sila  lhe\\'\rie  —  Kasan-tat,  *<>jUi,  bulmj 


1  In  dem  mischärtatarischcn  dialekt  im  gouv.  N. -Novgorod  ent- 
spricbt  dem  Kasan-tatar.  ii  vor  /  eiu  e,  siehe  JSFOu  XV,2,  s.  14. 
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cwird  nicht'  —  Kasan-tat.  .bulmäj.  —  In  einer  betonten  silbe  werdeu 
diese  sonst  absolut  kurzen  gleitvokale  et\vas  länger  als  sonst  aus- 
gesprochen  S  was  icli  in  meiuer  transskription  uiit  *  bezeichne,  zu- 
gleich  haben  sie  in  solcher  stellung  eine  deutlichere  e-larbung  als 
sonst,  z.  b.  tnfy  'tausend*  —  Kasan-tat.  mdy,  kijdk  Viides  tier* 
—  Kasan-tat.  kojdk  \  kd  s  'mädchen'  —  Kasan-tat.  qaz,  mjjj&k  'schnurr- 
bart*  —  Kasan-tat.  möjöq;  iin  w  ortauslaut  aber  klingt  das  tatar. 
d  wie  ein  reines  e,  tatar.  ö  \vie  e  (gutturaler  e-lant  mit  schlaffer 
lippenartikulation),  z.  b.  ire  'grob1  —  Kasan-tat.  *><?,  sare  'gelb'  — 
Kasan-tat.  särö.  Eigentumlichenveise  \vird  bisweilen  tat.  3  in  einsilbi- 
gen  wörtern  durch  e  ersetzt:  leeS  r Winter*  (plur.  USlar)  —  tat.  q&§  (qäs- 
lar),  koi  'pferdehaar  (plur.  källar)  —  tat.  qdl  (qttlar),  Jees  'dröeke* 
(käsa  €er  driickt')  —  tat.  qds  (qösa).  Hier  liegt  offenbar  eine  ana- 
logiebildung  vor  nach  dem  muster  tes  fsalz*)  ~  (plur.)  täzlar,  ken 
Cerbrich  dich*)      Jösa  ('er  erbricht  sich'),  vgl.  oben  s.  25. 

Was  die  von  Radloff  sogenaunte  abtönung  der  vokale  (siehe 
Phonetik  §  112)  anbelaugt,  steht  die  Karataj-muudart  im  grossen 
und  ganzen  auf  derselben  stufe,  wie  die  sprache  der  Kasan-tataren. 
In  einzelnen  xvörtern  kommen  jedoch  abweicliuugen  vor.  Ich  habe 
folgende  verzeichnet: 

d  statt  Kasan-tat  i:  dpr  'erde'  —  tat.  jir;  djdrifc  'erle'  —  tat. 
jirok. 

a  «  e)  st.  Kasan-tat.  il:  Hoiti  rt  'schwefer  —  tat.  hlkdrt  (das  d 
vertritt  hier  \vohl  ein  urspr.  ö,  vgl.  oben  s.  25  uber  die  ver- 
tretung  des  tat.  e).  ^ 

ö  st.  Kasan  tat.  ii:  dert  'vier'      tat.  diirt  (vgl.  s.  26). 

m  st  Kasan-tat.  e:  iimä  russ.  nomoHb  —  tat.  emä0;  uber  Karat  U 
=  Kasan-tat  ej  vgl.  oben  s.  26. 

e  st.  Kasan-tat.  u:  el  'sohn*  —  tat.  ui. 


1  Dasselbe  ist  auch  bei  e  und  e  der  f  ali,  weil  aber  jene  dabei 
keine  merkbare  qualitative  veränderung  erleiden,  habe  ich  hier  von 
einer  besonderen  bezeichnung  abgesehen. 
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y  «  e)  st.  Kasan-tat.  u:  Uina4 
qumac,  mänfia  'badestube'  — 
bua  (od.  böjäo).   Vgl.  oben  s. 


'rotes  baumwollenzeug'  —  tat. 
tat.  munca ;  bäva  'damm'  —  tat. 
25. 


Der  wortvorrat. 

Um  mich  iiber  den  lexikalischen  bestand  der  Karataj-mundart 
zu  orientieren,  durehmusterta  ich  die  6tammwörter  in  dem  tatarisch- 
russischen  wörterbuch  von  Ostroumov.  Ks  envies  sich  dabei,  dass 
die  allermeisten  tatarischen  vvörter  auch  in  jener  zu  finden  sind  mit 
den  oben  dargestellten  ab\veichungen  in  der  lantform. 

Bald  \vurde  indessen  meine  aufmerksamkeit  auf  die  venvandt- 
sdiaftsbenennungen  gelenkt,  von  welchen  ei  n  grosser  teil  unver- 
keunbar  mordwinischer  herkunft  ist,  nämlich  die,  welche  hier  uuten 
zusammengestellt  sind. 

1.  oka,  anredef.  dkaj,  ältere  schwester;  die  schxvester  meines  va- 
ters  oder  meiner  rautter  u.  s.  w. 

mordM.  oka,  anredef.  akaj,  id.  Wahrscheinlich  tschuvvaschischen 
ursprungs,  siehe  Tiirk.  lehnw.  nr.  8. 

2.  ak'Ca,  auredef.  ak*ti,  die  ältere  sch\vester  meines  mannes;  die 
frau  des  ältereu  bruders  meines  mannes. 

mordM.  aktä,  akMä,  anredef.  aktäj,  jd.  —  Möglicher\veise  tttr- 
kischen  ursprungs,  vgl.  Tiirk  lehn\v.  nr.  10. 

3.  ala,  anredef.  a/aj,  mannesbruder,  welcher  älter  ist,  als  der 
maun  (vgl.  tttsäUi). 

mordE.  a/a,  mordM.  atä.  auredef.  arej,  aläj:  unter  den  vielen 
bemerkuugeu,  \velche  das  \vort  in  den  verschiedenen  mundarteu  hat, 
kommt  auch  die  obenstehende  vor  bei  den  Erzämord\viuen,  sowie 
auch  bei  den  Mokschaneu  im  gouv.  Kasan. 

t.    ava,  anredef.  araj,  siJnviegermutter,  mutter  meines  mannes. 
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mord.  ava,  anredef.  avaj:  sowohl  bei  den  Erzä-  als  den  Mok- 
schamordwinen  redet  die  schwiegertochter  ihre  schvviegermutter 
avaj  an. 

5.  ayka,  anredef.  aykaj,  grossmutter  mtttterlicherseits. 

mordE.  avka,  auka  (demin.  v.  ava)}  anredef.  avkaj,  mutterchen 
u.  s.  w.  (in  der  bedeutung  'grossmutter*  kommt  das  wort  im  mord- 
winischen  nicht  vor). 

6.  avana,  anredef.  avani:  wenn  mein  mann  zwei  sch western  hat, 
jUnger  als  er  selbst,  die  relativ  jungere  von  ihuen;  falls  mehrere, 
die  relativ  jiingeren  (die  zweite,  dritte  u.  s.  w.)  unter  ihnen. 

mordM.  (dorf  Urum,  kreis  Tetjusi,  gouv.  Kasan;  dorf  SuSkino, 
kreis  Kuznetzk,  gouv.  Saratov)  avanä,  anredef.  avanäj  'inannes- 
sclnvester.  welche  jttnger  ist  als  der  mann1;  (dorf  Jurtkuli,  kreis 
Spassk,  gouv.  Kasan)  avahej  (sovvohl  beneunung  als  auredeform)  'man- 
nesschwester,  die  älter  ist  als  der  mann1 ;  vergl.  mordE.  avne  ljOn- 
gere  mannessdnvester*  (auch  bei  den  Mokschanen  im  kreis  Goro- 
dischtsche,  gouv.  Pensa,  deren  mundart  von  dem  erzädialekt  beein- 
flusst  ist,  avnä). 

7.  kifta,  anredef.  kiftaj:  wenn  mein  mann  drei  oder  mehrere  bru- 
der  hat,  junger  als  er  selbst,  der  dritte  von  ihneu  und  die  nach 
ihon  folgenden. 

mordM.  kefta  (kifta),  anredef.  keftaj.  mannesbruder,  vvelcher 
jUnger  ist  als  der  mann ;  (kreis  Insar,  Narovtsat,  gouv.  Pensa)  vvenn 
es  mehrere  solche  giebt,  der  zweite,  dritte  u.  s.  w.  (vgl.  maznai). 

8.  kdtsai:  wenn  der  mann  z\vei  oder  mehrere  brnder  hat,  junger 
als  er  selbst,  der  z\veite  von  ihnen. 

9.  lälä,  anredef.  Wäj,  (poes.)  lälkakaj,  älterer  bruder;  der  jun- 
gere  bruder  meines  vaters  oder  meiner  m  Utter. 

mordE.  Ma,  fäta  anredef.  Maj,  tetej,  ktakaj  etc.  id. 
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10.  maznak  der  jiingere  bruder  des  mannes;  falls  er  mehrere  brtt- 
der  hat,  junger  als  er  selbst,  der  relativ  älteste  unter  ihnen. 

raordM.  (gouv.  Pensa,  kreis  Insar,  Xarovtsat)  inaznä,  maiodnä 
id.  Lelztere  form  scheint  eine  zusammensetzung  zu  sein  von  mazi 
(anch  masQ  'scliön*  und  dctnä  'kiudchen'  (demin.  v.  mT  'kind');  die 
form  inainä  wahrscheinlich  eine  verstummlnng  davou. 

11.  pändorva:  so  nennt  die  schwester  die  frau  ihres  jiiugeren 
bruders. 

mordE.  penufva,  peAefva,  penifiva,  (gouv.  Tambov)  pen<ftifva7 
pendiHa,  raordM.  (dorf  Urum,  kreis  Tetjusi,  gouv.  Kasan)  fäihMä, 
(gouv.  Pensa  und  Tambov)  paChdrbii  id.  —  Aus  der  letztgenannten 
form  geht  hervor,  dass  das  \vort  aus  (mordM.)  pätiiä  (demiu  päf- 
Adnä)  'jQngerer  bruder  (im  verhältnis  zn  der  schvvester)'  und  (mordM.) 
oHä  'frau*,  (mordE.)  urva  ,schwiegertochter'  (bei  VViedemann  auch 
Veib,  gattin')  zusammengesetzt  ist 

12.  puita  (puit&a),  anredef.  jmktaj  (puMSaj),  grossvater  väter- 
licherseits. 

mordE.  poUfa,  poUtka,  poktäa,  mordM.  (dorf  Urum,  gouv. 
Kasan)  pokSfä,  anredef.  poUfäj  etc.  id. 

13.  stdrnäs:  so  nennt  die  frau  die  jttngere  schwester  ihres  mannes; 
falls  er  mehrere  sch\vestern  hat,  jimger  als  er  selbst,  die  relativ 
älteste  unter  ihneu. 

mordM.  tfyrMä;  ktetednä'  id.  (ift>,  khr  mädchen;  tochter 
-f  9<tnä-  'kindcnen'). 

14.  Mava.  anredef.  ätfavaj,  die  frau  des  älteren  tfruders  meiner 
mutter;  die  frau  meines  taufvaters. 

mord.  täava,  anredef.  ifSavaj,  grossmutter  mutterlicherseits  etc. 

15.  ^fhnci,  anredef.  dSthnäj.  der  ältere  bruder  meiner  mutter. 

mordM.  ithtiä  (stamm  äfSj/ia-),  (dorf  Urum,  gouv.  Kasan)  ifHtiä, 
anredef.  tfhAäj,  StSi/täj  mutterbruder. 
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16.  tätä,  anredefurm  tätdj,  (poes.)  fäflcakaj,  vater;  schvviegervater 
(vater  des  mannes). 

mordE.  fefa,  tätä,  fata,  fita,  anredef.  tefej  etc,  Vater' ;  als  an- 
rede  auch  an  den  schwiegervater  (vater  des  mannes)  gebrancht  (so 
auch  bei  den  Mokschanen  im  gouv.  Kasan). 

17.  iitsälä,  anredef.  Utsäläj,  äiterer  vaterbruder. 

mordM.  (dorf  Urum,  gouv.  Kasan)  ofMtä  id.  (von  ofiu  'gross' 
und  atä  'äiterer  brnder  etc.');  das  \vort  otin  ist  specifisch  mokscha- 
nisch. 

18.  vdras,  die  frau  meines  älteren  bruders. 

mordE.  uhiS,  urai,  uräS,  ufe$,  (gouv.  Tambov)  viteS,  mordM. 
(kreis  Kuznetzk,  gouv.  Saratov)  vdräs,  (dorf  Urum,  gouv.  Kasan) 
HU  id. 

Die  ubrigen  verwandtschaftsnamen  sind  teils  taturisch  wie  baia 
mann  der  schwester  der  frau,  baldd  s  jUngere  schwester  der  frau,  djiznä 
mann  der  älteren  schvvester,  kajnaga  älterer  bruder  der  frau,  kaj- 
naga(fie  ältere  schwester  der  frau,  Hjäu  schwiegersohn,  mann  der 
jungeren  schwester,  kos  tochter,  lan  kind  (tat.  ela0n),  el  solin  (tat. 
ui),  sdijdle  jUngere  sch\vester;  teils  russisch  \vie:  baba  grossmutter 
väterlicherseits,  batka  grossvater  miitterlicherseits,  brat  jungerer  bru- 
der, matka  die  muttei*  meiner  frau,  nofSka  enkel,  enkelin,  surin  der 
jUngere  bruder  meiner  frau.  Letztere  sind  alle  auch  bei  den  Mord- 
vvinen  anzutreffen,  von  den  tatarischen  die  drei  zu  erst  angeftthrten. 
Uber  a(dja  'mutter'  siehe  unten. 

Ein  anderes  gebiet,  auf  \velchem  desgleichen  eigenartige,  dem 
tatarischen  fremde  wörter  begeguen,  sind  die  benennungen  der  irei- 
bertracht  und  der  verschiedenen  stiekornamente. 

Das  unterhemd,  welches  immer  getragen  wird.  hat  den  tata- 
rischeu  namen  ur?s  fcttlmäk  „russisches  hemd-1. 

Uber  diesem  \vird  noch  entweder  ein  oberes  hemd  oder  auch 
ein  leinener  rock  getragen. 
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Letzterer,  welcher  dem  mordwinischen  weiberrock  1  ähnlich  ist, 
wird  f&äba  genannt2,  welche  benennung  nirgends  bei  den  Mordwi- 
nen  za  finden  ist,  auch  gar  nicht  mordwinisch  klingt  (wegen  des 
intervokalischen  b).  Uber  den  ursprung  dieses  wortes  wird  unten 
die  rede  sein. 

Von  den  oberen  hemden,  we1che  meist  von  älteren  frauen  ge- 
tragen  werden,  giebt  es  zwei,  vornehmlich  durch  die  beschaffenheit 
der  stickereien  geschiedene  arten: 

djiile  (abgebildet  bei  Heikel,  T.  LXXXII  und  LXXXIII). 

Das  wort  ist  sowolil  dem  mordwinischen  (\vo  'hemd'  panar, 
(bei  den  Mokschaneu  im  gouv.  Tambov)  iUam  heisst)  als  auch  dem 
tatarischen  fremd  (vgl.  unten). 

Sär-djap  djiile  ein,  wie  man  sagte,  altmodisches  hemd,  zu  des- 
sen  stickereien  ansschliesslich  schwarzes  garn  venvandt  wird.  Es 
hat  seinen  namen  von  dem  in  demselben  ob\valtenden  stickereimuster 
kär-dfip  'je  drei  faden*  („no  TpH  hhtkh"),  von  Sär  'je  drei'  =  tat. 
»cä0r  und  dpp  'faden,  z\virn'  =  tat.  jdp.  —  Ähnlicher  weise  wird 
bei  den  Erzänen  im  gouv.  Tambov  in  der  nahe  der  stadt  Kadoin 
ein  gewisses  hemd  Keminztfä  panar  geuannt  nach  dem  unten  am 
saume  befindlichen  stickereimuster  keminztfä  aus  Jcemin  'zehn'  und 
s(rä  'faden,  zwirn\ 


1  Jener  ist  in  verschiedenen  formen  abgebildet  in  Axel  O.  Hf.i- 
kbls  Trachten  und  muster  der  mordwinen,  vgl.  die  Einleitung  s.  XI. 

2  In  russischer  rede  nennen  die  Karataj-bewohner  ihn  SuSpan, 
mit  welchem  namen  der  mordwinische  iiberrock  auch  von  den  russen 
in  verschiedenen  gegenden  genannt  wird.  Im  mordwinischen  hat  das 
in  frage  stehende  kleidungsstiick  versehiedene  namen :  mordM.  mu&Jeas, 
(kr.  Kuznetzk,  gouv.  Saratov)  pan&am,  mordE.  rutta,  (kr.  Arzamas, 
gouv.  N.-Novgorod)  siipan,  (gouv.  Tambov)  itipanai;  impanar.  Letz- 
teres  wort  ist  ein  zusammengesetztes,  (panar  'hemd1);  das  erste  glied 
ist  oflfenbar  identisch  mit  ungar.  ing  <  imeg  'hemd',  welches  Mcn- 
kAcsi  in  Arja  es  kaukazusi  elemek  a  hnn-magyar  nyelvekben  I,  Bu- 
dapest 1901,  s.  370  mit  pahl.  yainak  zusammengestellt  hat.  Der  uni- 
stand,  dass  der  p-laut  nach  7.  m  nicht  stimmhaft  ausgesprochen  wird, 
deutet  darauf  hin,  dass  die  urspriingliche  form  des  ersten  gliedes  ifl, 
imi;  im*k  war. 
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Um  den  leib  wird  ein  gurtel  gebimden,  der  fSätkfs  heisst,  ein 
rätselhaftes  wort,  das  \veder  im  mordxvinischen  uoch  in  den  tiirk- 
sprachen  zu  finden  ist. 

Die  Karataj-frauen  tragen  noch  eine  schiirze  zapun  genannt 
(auch  mordE  zapun,  zapon  aus  dem  russ.  3anoHi>),  von  vvelcher  es 
zxvei  arten  giebt! 

1)  Say-bumagaUj  zapun,  eine  banmwollene  schiirze  ohne  sticke- 
reien  (abgebildet  bei  Heikel,  T.  LXXXIII).  sau  könnte  roan  mit 
dem  mord\vinischen  adjektiv  mordM.  Sam,  mordE.  tiavo  'leer  iden- 
tifizieren :  die  schiirze  wird  f die  leere'  genannt,  weil  sie  keine  sticke- 
reien  hat.  bumayale  ist  die  gewöhnliche  tatar.  adjektivbildung  von 
huniaga  (russ.  tiyitara)  'baumxvolle1. 

2)  fiäkänk  zapun  (abgebildet  bei  Heikel,  T.  LXXXII).  Hat 
den  namen  von  ihren  sternförmigen  stickereien,  fsäktin  (die  Mord- 
winen  haben,  soviel  ich  Weiss,  kein  muster  mit  einem  >  solchen 
namen). 

Charakteristisch  fur  die  erzä-mordxvinische  fraueutoilette  ist 
eine  grosse,  hinten  vom  gurtel  herabhängende  zierde  mit  langer 
garnfranse,  welche  bei  den  Mokschaneu  ttberhaupt  nicht  zu  finden 
ist.  Sie  heisst  (sammt  dem  giirtel)  je  nach  den  verschiedeuen  formen 
pulako  (abgebildet  bei  Heikel,  T.  CXVII,3),  pulaj  \  paro-karte* 
(Heikel,  T.  CLIX,  ('XIV.  CXV),  masi-karhi*,  (gouv.  Tambov)  */W- 
garte*.  Auch  die  Karataj-frauen  trugen  nach  dem,  was  man  mir 
erzählte,  noch  vor  eiuiger  zeit  eiuen  ähnlicheu  schmuck,  namens 
fmrale,  in  welchem  xvorte  -lr  das  gewöhnliche  tatar.  adjektivsuffix 
-V)  zu  sein  scheint,  das  stamm\vort  thira  aber  rätselhaft  ist.  Man 
könnte  vielleicht  in  Uura-  das  mordxviuische  wort  fiir  'garn,  zwiru. 
gespinst'  vermuten,  xvelches  in  den  verschiedenen  mundarten  ver- 
schiedene  formen  hat:  mordE.  sure,  hnr  (bei  Wiedemann),  sfrä, 
tif-ä,  mordM.  Sufiä  (stamm.  Suh  ).  Der  anlautende  sibilant  ist  ur- 
sprUnglich  offeubar  unmouilliert  gexvesen,  aber.  \vie  mau  sieht,  ist 

1  Offenbar  eine  ableitungslorm  von  puh  'schxvanz,  schxveif. 

2  karies  Viirtel',  puro  'Lait1,  mazi  'hubsch\  siri(j)  adjektivbildung 
v.  sirä  'zNvirn*. 

:i 
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die  forni  mit  mouilliertem  S  jetzt  alleinherrschend  im  dem  mokscha- 
dialekt  und  auch  im  erzänisehen  belegt;  im  wortanlaut  wechselt  oft 
ti  mit  s  mundartlich  (siehe  meine  abhaudlung  Mordwini8che  laut- 
lehre  §  27,i,  3),  —  nur  der  guttnrale  endvokal  a  macht  sch\vie- 
rigkeiteu.  Die  bedeutung  wörde  gut  stimmen :  tsma-fr  wäre,  auge- 
nommen  dass  die  angefilhrte  etymologie  richtig  ist,  ganz  =  mord. 
»ure-v,  s{H(j)  'mit  viel  garn,  reich  an  garn\  welche  adjektivbildung 
in  der  letzteren  form  in  der  benennung  des  in  rede  stehenden  toi- 
lettengegenstandes  (${ri(j)-garlc$)  bei  den  Erzänen  im  gouv.  Tambov 
als  erstes  glied  \\  irklich  vorkommt.  Am  wahrscheinlichsten  ist  je- 
doch  das  wort  mit  mordM.  hralskt  (plnr.)  zusammenzustellen,  \vie 
die  Mokschanen  im  dorfe  Unim  (kr.  Tetjusi)  einen  ähnlichen,  wohl 
von  den  benachbarten  Erzänen  entlebnten  schmuck  uennen,  der  tibri- 
gens  jetzt  schon  ganz  ans  der  mode  gekommen  ist. 

Die  kopfbedeckuug  der  verheirateten  frauen  (Heikel,  T.  LXXXII 
f.)  heisst  in  Karataj  seruka,  wie  in  manchen  erzä-mordwinischen  ge- 
genden  l.  Sie  ruht  auf  einer  stutze  namens  puvojfol  od.  pubojnok 
(russ.  noBoii,  noBofiHHKx  'art  kopfbedeckung  bei  den  verheirateten 
frauen'),  \velche  dem  erzänisehen  oloinik,  mokschanischen  lahidk 
(Heikel,  T.  XLII,i,  s)  —  ein  ebeofalls  aus  dem  russischen  entlehntes 
\vort  (russ.  bojiochiiktO  —  enUspricht.  Ausser  mit  posament  (ula. 
\velches  tat.  wort  sich  auch  im  mokschanischen  findet  in  der  forui 
oka)  ist  die  seruhi  an  der  vorderseite  noch  mit  läoglichen  glasper- 
len  namens  ntintidk  geziert. 

Die  stickmuster  in  den  mir  vorgezeigten  kleidungsstiicken  ha- 
ben  folgeude  namen: 

1  mordE.  sorola,  soruka,  sorht  (mehrmals  bei  Heikel  abgebildet, 
z.  b.  T.  CXL VH,  CLII,  CXIV).  Bei  den  Mokschanen  \vird  sie  allge- 
inein  jjafjt/a  genannt,  so  auch  bei  einigen  Erzänen  (pafjgo).  Das 
erstgenannte  \vort,  welches  aucli  bei  den  getauften  Tataren  (su räkä  in 
Ostroumovs  vvörterb.),  den  Syrjänen  (soroJca)  und  den  Wotjaken  iin 
gouv.  Kasan  (sorola  bei  Munkäcsi),  so\vie  auch  bei  dön  Finnen  (so- 
rokka)  iu  einer  ähnlichen  bedeutung  vorkommt,  ist  offenbar  russischen 
ursprungs.  Russ.  copona  hat  \V1.  Dalj  mit  der  bedeutung  'eine  (altmo- 
dischc)  weibliche  kopfbedeckung,  verzeichnet  aus  dem  gouv.  Novgorod, 
oionetz,  Tver.  Archaugclsk,  Xiznij-Xovgorod,  Kostroma,  Räsan,  Tula. 
Orlov,  Vorouez,  Tambov  und  dem  Urallande. 
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(in  dem  leinwaudrock  ftäba)  kordje;  das  wort  ist  wohl  ideu- 
tisch  mit  mordE.  kuMie,  mordM.  kurefzä,  gurd!i(L  welches  eine, 
\venn  ich  nicht  irre,  ähnliche  stickerei  bezeichnet; 

ftötl&s,  welches  wort  auch  'gttrtel'  bedeutet  und  weder  im  mord- 
\vinischen  noch  im  tatarischen  zu  tinden  ist; 

t&dpt&dk-liiiit  'sperberauge'  (tat  cdpcoq  'sperber*,  kHz  'auge'); 

mafa-ftus 1  „katzenaugett  (tat.  mä&  'katze'); 

(ausserdem  in  dem  djule  genannten  hemd)  f&htnzs  'mftuse- 
spur  (tat.  tecqan  'maus',  a*  'spnr*); 

djrnnorfklca  'span*  (tat.  jemecqn) ; 

(in  dem  terdjdb-djrile)  äär-djap  cje  drei  faden1,  vgl.  oben  s.  32; 

Kny,>rtxdn-buk  'taubendreck1  (tat.  higärcon  'taube',  buq*drec\C), 
—  eine  xvörtliche  tibersetzung  des  namens  eines  erzänischen  stick- 
musters:  gulka-vaf&e; 

dörd-djul  'vier  wege'  (tat.  dUrt  Vier',  oul  Veg'),  vgl.  mordM. 
M-Jti  „fttnf  wegeu,  name  eines  stickmusters; 

(in  der  kopfbedeckung  serukä)  irc  vzravkSs  nnd  vak  vdf-avtös 
(tat.  ird  'gross,  groV,  ivaq  'klein,  tein');  vsrar-  ist  offenbar  iden- 
tisch  mit  dem  erzämord\vinischen  stickereinamen  ferav.  (gouv.  Tam- 
bov)  e/av: 

kajägan  (tat.  qaja-  'steppen,  sticken',  -gan  tat.  participial- 
endung); 

Hus  ein  kreuzförmiges  muster,  vgl.  mordM.  %f-ost(-horma)  name 
eines  ähnlichen  mnsters,  —  aus  dem  russ.  Kpecn>  'kreuz'; 

Brgak  kördje  ein  mnster  in  der  form  eines  hakens  (tat.  dryaq 
fhaken\  khdje  =  mordE.  hirtTie  (vgl.  oben);  im  mord.  habe  icli 
die  stickmuster  mordE.  RetSkas  'haken',  mordM.  RätSkas-iorma  ver- 
zeichnet; 

(in  der  schiirze,  zapun)  f  Säkän  vgl.  oben  s.  33. 
Diejenigen  frauen,  \\elche  noch  die  alte  tracht  tragen,  ge- 
brauchen  anch  mordwiuische  bastschuhe  (mukse  fiabafase),  welche 

1  Im  mordwini8chen  kormut  (mordE.)  &etihihc  'äuglein'  als  be- 
neunuug  einer  stickerei  vor,  und  mehrere  stickereien  baben  ihren  aa- 
men von  der  vermeinten  ähnlichkeit  mit  den  körperteilen  gewisser  tiere 
erhalten  wie  mordK.  gahtH-yamaks  'gänsezahn\  mordM.  maf£i-t/et'id'?ä 
'gänsekralle',  lUei-jAfyä  'bienenfuss*.  himhazdn-gjrga  "hasenhals*. 
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sich  von  den  tatarischen  und  russischen  bastschuhen  besonders  da- 
durch  unterscheiden,  dass  sie  an  der  spitze  fftnf  erhöhungen  haben, 
oamens  kikardk  (tat.  kikrdk  'hahnenkarom');  bei  den  Mordwinen  heis- 
sen  jene  atakS,  af  ohi,  was  eigentlich  'hahn*  bedeutet.  Frtiher  hatten 
die  mordw.  bastschuhe  in  Karataj  hinten  noch  einen  geflochtenen 
„schweif",  &ir?k  (=  tat.  qejoreq  (schweif ),  welcher  sowohl  bei  den 
Erzä-  als  Mokschamordwinen  vorkommt  und  bei  ihnen  puh,  pula 
(eig.  lschweif)  heisst. 

Bemerkenswert  sind  die  benennungen  der  icochentage,  von 
welchen  drei  (3.,  4.,  7.)  die  entsprechenden  mok8chamordwinischen  1 
namen  in  tatarischer  ubersetzung  sind.  Merkwardigerweise  wer- 
den  dieselbeu  benennungen  fUr  den  montag,  dienstag  und  sonnabend 
auch  von  den  Mischärtataren  im  kreise  Buguljma,  gouv.  Samara  ge- 
braucht.  Die  turkischen  völker  haben,  nach  gefälliger  mitteilung 
des  Herrn  Professor  N.  Th.  Katanov,  ttberhaupt  keine  genuinen  be- 
nennungen fur  die  wochentage. 

ursatna-Udn  sonntag,  vgl.  tat  ur$s  ainasd  ken  eig.  'der  russische 
wochentag\  welchem  auch  tschuwasch.  vjrds-erni  kuno  entspricht, 
Alord.  neiTTä-Zi  nedTa-tsi  eig.  'wochentag\ 

ba&-fön  montag,  eig.  'haupttag*  od.  'anfangstag*  =  misch.-tat.  bax- 
kön.  —  Tat.  däSämbd  (aus  dem  pers.),  tschuw.  tunt[-kun  (die 
urspr.  bedeutung  des  ersten  zusammensetzungsgliedes  kann  nicht 
aus  der  jetzigen  sprache  erklärt  werden);  die  mordw.  benen- 
nung  aus  dem  russischen  entlehnt. 

bttS-fön  dienstag,  eig.  'der  leere  tag*  (tat.  bui  'leer')  =  misch.  Bug. 
buS-ken.  Vgl.  mordM.  sav<~>-M  (.vara-  'leer\  H  'tag\  —  Tat. 
Sisämhd  (aus  dem  pers.),  tschuw.  ithr{  kun. 

hmrkVn  mittwoch,  eig.  'blutstag'  (tat.  qan  'blut'),  vgl.  mordM.  terAi 
(ver  'blut'),  tscher.  (iih-ye(t$e  ifitir  'blut\  ketfe  'tag'),  tschmv. 
jiin-kun  (jun  'blut*).  —  Tat.  Säriämbd,  misch.  Bug.  carSämhj 
(aus  dem  pers.). 


1  Bei  den  Erzänen  giebt  es  iibeihaupt  keine  genuinen  nainen. 
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ksatna-kdn  donnerstag,  eig.  'kleiuNvochentag',  tat.  htco-atna,  kcatnay 
misch.  Bug.  atna~kic:  tschuw.  tetenerni-hin ;  mordw.  =  russ. 

ntna-l&n  freitag,  eig.  'wochentag\  tat.  tatar  atnasb,  misch.  Bug. 
atna  ken,  auch  $'&myar  tschuw.  erne-knn;  mord\v.  =  russ. 

ara-K-dn  sonuabend,  eig.  'zvvischentag'  (tat.  ara  'zwischen'),  vgl. 
mordM.  jotk-H  (jotkd-  <zwischen>).  -  Tat.  atna-aldd  (bei  den 
getauften  tataren)  eig.  lder  tag  vor  der  woche\  atn-artö  (bei 
muhanimed.)  eig.  'der  tag  nach  der  woche  od.  dem  \vochen- 
tage\  misch.  Bug.  atnaras-ken  <  atna-arasd-ken,  tschmv.  Sö- 
mat  kun  (Sstnat  semit.  urspruugs),  tscher.  kukSa-kece  eig.  'der 
trockene  tag*. 

Von  den  kirchlichen  feiertagen  wird  ostern  ehken  genauut, 
\vie  auch  bei  den  (getauften)  Tataren  (ele  kön  \).  Eiuen  ähnlichen 
nam  en  'der  grosse  tag'  trägt  dieser  feiertag  auch  bei  den  Mordwi- 
nen  (mordE.  ine-ci,  mordM.  otte-Si),  Tscheremissen  kugece  (aus  kuyo 
gross,  kece  tag)  und  Tschuvvascheu  mun  kun  (nmn  'gross*).  OJfen- 
bar  wurde  bei  alleu  diesen  völkeru  schon  vor  alters  ein  fest  im 
friihjahr  gefeiert,  dessen  naine  auf  den  gleichzeitigeu  kirchlichen 
feiertag  ubertragen  wurde.  Bei  den  heidnischeu  Tscheremissen  im 
kreise  Birsk,  gouv.  Ufa  uud  den  Tschuwaschen  im  kreise  Buguruslan, 
gouv.  Samara,  \velche  ich  im  jahre  1900  besuchte,  wird  ein  fest  na- 
mens  kue(t#e  —  mun  kun  gefeiert,  das  am  mitt\voch  vor  den  russi- 
schen  ostern  beginnt  und  eine  ganze  woche  dauert. 

Die  iibrigen  grossen  kirchlichen  feiertage  heisseu  in  Karataj: 
truskaj  pfingsten  (russ.  prov.  TponuRa:  „HaTponuKoä  aojkjh,,  MHoro 
rpnÖOBT."  in  Daljs  wörterbuch),  vgl.  mordE.  troitsa,  mordM.  troj- 
ttiin-zi);  riStva  weihnachten  (russ.  poasaecTuo;  vgl.  mordE.  rostina, 
roStva,  mordM.  roSföva),  forsänä  fest  der  heil.  drei  könige  (russ. 
k  penien  i.e :  vgl.  mordE.  kreStSenija,  Sfesfseij^e,  mordM.  kdlLUäitii  u. 
s.  w.).  Wie  man  sieht,  weicheu  die  \vortformen  von  den  monhviui- 
schen  bedeutend  ab,  was  sich  daraus  erklärt,  dass  die  leute  erst  au 


1  Das  wort  wird  von  mehreren  tiirkvölkern  in  der  bedeutuug 
feiertag  (iiberhaupt)'  gebraucht  (Katanov). 
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ihren  jetzigen  \vohnplätzen  bekehrt  wurden,  wo  sie  von  den  flbrigen 
Mordwinen  zieralich  isoliert  sind. 


Die  mordwinischen  bestandteile,  die  ich  in  dem  wortvorrat  ge- 
funden  habe,  sind  so  gut  \vie  alle  in  dem  oben  angefuhrten  enthal- 
ten.   Ausserdem  habe  ich  nnr  noeh  eiu  paar  \vörter  verzeichnet: 

Urmalau  'klette*  (tat.  tigänäl),  mordE.  konnalav,  kormarav, 
komarav,  kumarav,  Kirmalav,  Riniuuav,  moni  M .  kotnbarav,  kum~ 
bara;  vergl.  niisch.  Bug.  q&rmcuv3q  id.  - 

Savaf  od.  SUanat  (auch  Stiatjat  sayo)  'Gott  helfe !'  „Eon»  bt> 
noMomb"  (wie  der  ausdruck  von  den  russischen  baueru  gebraucht 
wird,  d.  h.  wenn  man  einen  begrusst,  der  mit  arbeit  beschäftigt  ist) 
—  mordM.  Saygdtö-,  mordE.  täatjyotfe-  'helfen',  eiu  veraltetes  wort, 
das  jetzt  nur  in  den  iinperativformen  2.  u.  3.  pers.  sing.  vorkommt : 
mordM.  saqg&ff  skaj,  mordE.  pas  tSaijgof  'Gott  helfe!',  mordM.  &ay- 
gdtöza,  mordE.  Uaygoctezt  (in  demselben  sinn).  Bemerkenswert  ist 
die  Karat,  form  mit  -v-  äavat:  im  mordwini8chen  wechselt  oft  zwi- 
schen  vokaleu  -qg-  mit  -v-  (beispiele  in  Mord.  lautlehre  s.  43),  aber 
in  diesem  worte  ist  sowohl  in  dem  erzä-  als  mokschadialekt  nur 
zu  ii  n  den. 

paMaygjf  od.  pasSanyzf  ausruf  bei  heftigem  erschrecken  — 
mordE.  pas  tiaqgof,  paitaqgU  'Gott  helfe':  'Gott  segne!';  auch  'Herr 
Gott!'  (mordE.  pas  'Gott'  +  die  vorhergenannte  imperativform)  K 

Wie  eiuige  von  den  beneunungen  der  \vochentage  und  der 
stickmuster  scheint  auch  das  \vort  fur  'mutternial'  (tat.  mty)  eiue 
ubersetzung  aus  dem  mordwinischen  \vorte  zu  seiu:  Karat,  täro- 
tamga   (fära  'heiligenbild'  =  das  alte  tiirkische  \vort  fttr  'gott*, 


1  Als  kurio8um  erzählt  inan  noch,  wie  ehemals  eine  frau,  die  sich 
ihrer  mordwinischen  sprache  schämte,  auf  dem  raarkt  in  einein  russi- 
schen dorf  sich  durch  den  ausruf  träpifsäm  ojas  'ich  habe  kein  tuch!1 
{=  ich  habe  mein  tuen  vergeasenl)  verriet.  Das  wort  aja*  'ist  nicht' 
ist  moksclianisch  (erz.  arat),  kann  aber  nicht  fiir  die  mokschanische 
nationalität  der  Karatajen  zeugen,  weil  es  immer  möglich  ist,  dass  jene 
frau  aus  eiuem  anderen,  raokschanischen  dorfe  stammte. 
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vgl.  z.  b.  tschag.  iengri  'gott*  (iu  Karataj  feet/q/  cgott'),  tamga  'zei- 
chen'),  vgl.  raordE.  pazon-teZksRe,  mordM.  pavazjti-fäSfä  'muttermar, 
eig.  cgotteszeichen\ 


Nach  der  obigen  darstellung  k  an  n  es  \vohl  k  ei  n  e  m  zwei- 
fel  unterliegen,  dass  die  Karataj-be\vohn  er  friiher  Mord- 
wineu  waren,  dass  ihre  sprache  die  mordwinische  war.  Alles 
spricht  dafur.  Die  Russen  nennen  sie  Mord\vinen  (MopÄBa)  noch 
jetzt  wie  im  17.  jahrhundert,  die  Tatareu  ebenfalls,  muqSölar 
=  Mordvvinen,  imd  letzterer  name  ist  sogar  bei  ihnen  selbst  im 
gebrauch.  Die  tracht  der  weiber,  sowie  auch  ihre  stickereieu  sind 
unverkennbar  mordvvinischen  ursprungs.  Die  sprache  zeigt  phoneti- 
sche  eigenheiten,  die  sich  nur  aus  dem  frtiheren  vorhandensein 
einer  nichttttrkischen  sprache  erklären  und  zwar  gut  aus  dem  mord- 
\vinischen  hergeleitet  werden  können,  und  uber  zwanzig  mordwini- 
sche  wörter  sind  noch  da.  Dass  letztere  hauptsächlich  eben  unter 
den  verwandtschafts-  und  stickereibenennungen  zu  findeu  sind,  ist 
leicht  erklärlich.  Mit  den  muhammedanischen  nachbaren  konnten  die 
leute  selbstverständlich  weder  zu  der  zeit,  als  sie  noch  heiden  waren. 
noch  als  mitglieder  der  rechtgläubigen  kirche  eheliche  verbindungen 
schliessen,  und  die  stickmuster  siud  bei  den  Tataren  andereiv  art. 

Schwieriger  ist  diejeuige  frage  zu  beantworten,  \velche  auf 
dem  programm  des  IV.  russ.  archäologischen  kongresses  aufgestellt 
war:  Waren  die  Karataj  en  ein  besonderer  staram, 
ähnlich  \v  ie  d  ie  M  o  k  sc  h  a  n  e  n  und  Erzänen?  Und  falls 
nicht:  zu  \velchem  von  jenen  zwei  s  tammen  gehör- 
ten  sie? 

Selbstverständlich  kanu  mau  hierbei  nur  iu  den  sprachresten 
eine  ant\vort  suchen »,  —  kein  wunder  also,  dass  auf  dem  genannten 

1  Der  oben  s.  13.  erwähnten  angabe  eines  russ.  priesters,  die  Ka- 
rataj-be\vohner  sagten  selbst,  dass  sie  von  Moksehanen  stammen,  kann 
man  keine  bedeutung  beilegen.  —  cr  hat  offenbar  den  namen  mukää- 
lar  'Mordwinen\  wie  die  leute  sich  in  ihrem  jetzieen  tatar.  dialekt  nen- 
nen, mi8sverstanden. 
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kongresse  niemand  sich  berufeu  fiihlte  auf  die  heikle  frage  einzu- 
geheu. 

Bei  einer  durchmusteruug  des  mordwiuischen  wortmateriales 
finden  wir  unter  den  venvandtschaftsnamen  fiinf  mokschaniscbe 
(*VA*  1,  2,  7,  15,  17),  die  deu  Erzänen  vollkommeii  fremd  sind,  und 
zwei  erzäuische  9,  12),  die  sich  nirgends  bei  den  Mokschanen 
finden.  Von  den  Ubrigen  mUssen  noch  z\vei  (MJ£  16,  18)  als  spezi- 
fisch  erzänisch  betrachtet  werdeu;  sie  kommen  jedoch  auch  bei  den 
Mokschanen  im  gouv.  Kasan  (den  näcbsten  mordwinischen  nachba- 
ren  der  Karatajen)  vor,  letzterer  auch  bei  den  Mokschanen  im  gouv. 
Saratov,  in  deren  sprache  sich  auch  sonst  ein  erzänischer  einfluss 
zeigt.  Andere  stimmen  in  der  bedeutuug  (J\£M  3,  6)  oder  in  der 
form  {M  11)  besser  mit  den  entsprechenden  wortern  im  erzädialekte, 
womit  aber  die  muudart  der  Mokschauen  im  gouv.  Kasan  in  betreft' 
jener  wörter  Ubereinstimmt.  Drei  (AvV  4,  ö,  14)  sind  gemeinsam 
fur  beide  hauptdialekte,  werdeu  aber  in  Karataj  in  eiuer  beson- 
deren  bedeutung  gebraucht.  Zwei  (*VA:  10,  13)  weiseu  ein  beson- 
deres  suftix  -i  auf,  vvodurch  sie  sich  von  den  antsprechenden  mokscha- 
nischen  vvörtern  uuterscheiden ;  jenes  ist  \vahrscheiulich  mit  dem 
schlussartikel  der  mord\v.  bestimmten  deklination  identisch.  Offen- 
bar  mordwinischen  urspruugs  ist  das  ebenfalls  auf  -&  endende  kdtsaä, 
welches  aber  weder  bei  deu  Erzäuca  uoch  bei  deu  Mokschanen  zu 
liuden  iat.  Unter  deu  stickmustern  habeu  zwei  (terdje,  vjrav- 
kjs)  erzänische  uatnen,  von  \velchen  jedoch  der  erstgenannte  auch 
bei  einigen  Mokschanen  vorkommt.  Der  ptianzenuame  Brmalau  stimmt 
besser  zu  der  erzänischen  form,  uud  die  interjektion  paSfaijydf  nn- 
det  sich  nur  im  erzäuischen.  —  Ausserdem  ist  noch  zu  beachten, 
dass  die  Karatajfrauen  ein  spezifisch  erziinisches  kleidungsstuck  tra- 
gen  (vgl.  s.  '33,  34). 

Auf  gruud  dieses  durftigeu  be\veismateriales  kanu  mau  keines- 
wegs  die  Karatajen  fur  eineu  besonderen  stamm  erkläreu,  ebenso- 
wenig  ist  es  möglich  zu  eutscheiden.  ob  sie  ursprttuglich  Mokscha- 
nen oder  Erzänen  \varen.  Offenbar  sind  sie  ein  g  ein  isch  vou 
b  e  i  d  e  n  s  t  ä  m  m  e  n  ,  \vas  sich  auch  leicht  aus  den  besonderen  ver- 
hältnissen  erklärt,  in  \velcher.  sie  gelebt  haben.  Die  gewiss  nicht 
zahlreichen  tamilien,  welche  nach  dem  sturze  des  khanates  im  j. 
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1552,  als  die  grosse  wanderang  der  Mordwineu  uach  osteu  beganu, 
sich  in  jener  tatarischen  gegend  niederliessen,  standen  sicherlich  meist 
in  verwandtschaftlichen  beziehungen  zu  einander,  und  die  leute  \va- 
ren  deswegen  gezwungen  sich  aas  den  nächsten,  teils  von  Erzäuen 
teils  von  Mokschanen  bewohnteu  mord\vinendörferu  frauen  zu  holen, 
wie  man  auch  noch  in  Karataj  zu  erzählen  weiss. 

Die  annahme,  dass  es  schon  wfthrend  der  existenz  des  Bolga- 
reureiches  Mordvvinen  in  jenen  gegend  gegeben  habe,  streitet  gegen 
alle  wahrscbeinlichkeit.  Wie  man  aus  den  russischen  akten  scbliessen 
kaun,  war  noch  iu  der  mitte  des  16.  jabrhunderts  die  Sura  die 
eigeutlicbe  grenze  des  Mordwinengebietes  gegen  osten  (vgl.  I.  N. 
Smirnov.  Mopona  s.  75).  Der  narae  Karataj  ist  tatariscb  (qara 
fschwarz',  to;  lohien'1).  Das  hauptdorf  der  »Karatajen-  Mopaon- 
CRie  KapaTaH  liegt  nur  et\va  11  kilometer  von  den  niinen  der  ehe- 
maligeu  hauptstadt  der  Bolgaren  entfernt.  Die  von  Frähn  nur  mit 
grösster  reservatiou  aufgestellte  bypothese  von  der  envähnung  der 
Karataj mordwinen  bei  den  Arabein,  was  dann  von  andereu  vveniger 
kritischen  verfasseru  bis  iu  die  neueste  zeit  als  eine  abgemacbte 
thatsache  hingestellt  \vurde,  rauss  soinit  in  jeder  beziehung  ver- 
worfeu  vverden. 


Wir  baben  oben  geseheu,  dass  sich  die  jetzige  sprache  der 
Karatajen  Uberhaupt  aus  dem  tatarischen,  resp.  aus  einer  älteren  stufe 
desselben  herleiten  lässt,  und  dass  sich  die  phonetischeu  eigenheiten, 
wodurch  die  mundart  sich  von  dem  echten  tatarischen  unterscheidet, 
meistens  als  nach\virkung  ibrer  ehemaligen  mordwinischen  sprache 
erklären.  Indesseu  begegnen  auch  solche  wörter,  die  wegen  ihrer 
form  (oder  bedeutung)  schwerlich  oder  in  keiner  \veise  aus  dem 
tatarischen  hergeleitet  \verden  können,  \vie  auch  solche.  die  gar 


1  In  dem  jetzigen  kreise  Kasan  (gegen  nordosten  von  derfgou- 
vernementsstadt)  giebt  es  noch  ein  tatarisehes  dorf  mit  diesem  namen. 
Ganz  willkurlich  deutet  Rittich  fKa3.  ry6.  II  s.  224;  den  namen  als 
kara-tau  €Bchwarzer  berg';  —  ein  so  «enanntes  tatarisehes  dorf  giebt 
es  wirklich  im  kreise  Mamadys. 
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nicht  im  tatarischen  zu  finden  sind,  uod  deswegen  aus  irgend  einer 
andereii  turkischen  sprache  stammeu  mussen.  Von  solchen  habe  ich 
folgende  verzeichuet: 

rifdja  'muttef  (tat.  ana).  Vgl.  äoä  (tschag.  turkmen.)  'mutter1,  (leb.) 
'ältere  sch\\ester\  (osm.)  'greis';  aca  (sart.  tschag.)  €mutter, 
bejahrte  frau',  (alt.)  'väterchen',  (tel.)  'älterer  bruder,  onker; 
äcä  (tttrkmen.)  '\veib,  gemahlin,  mutter\  (tschag.)  'ältere  sclnve- 
ster\  (Kuniandu-dial.)  'tante';  —  i&ä  (schor.  sag.)  'mutter  (alles 
nach  Radloff's  wörterbuch),  a£a  (kojbal.)  'vaterbruder  od. 
vaterschuester;  älterer  bruder*  (Castiien-Katanov  l). 

aSak  'niedrig'  (tat.  tubän,  jnJ>aU!a$).  Vgl.  alayn  (Krym-dial.,  osm.), 
nSaya,  aäaaa  (tiderb.)  'der  untere  teil,  unten,  niedrig*  (nach 
Radt.off). 

bajrak  'berg,  hugel*  (tat.  taw).  Vgl.  osin.  hajyr  'abhang,  berg\vaud, 
hugel'  (Zenkeb),  'hugel*  (Ruzrka  Ostoic).  —  Die  deminutiv- 
form  bajrak  habe  ich  in  dieser  bedeutung  in  deu  tttrk.  \vör- 
terbiichern  nicht  gefunden,  dieselbe  findet  sich  jedoch  in  bul- 
gar.  bajrak  'ufer,  kleiuruss.  Jtajrak  Valdthal',  \velche  beide 
aus  dem  tiirkischen  stammen,  vergl.  Miklosich,  Die  turkischen 
elemeute.   Nachtrag  I,  s.  9). 

bozSli  'hocli'  (tat.  fojdk).  Vgl.  kojbal.  puziiy.  pözäk,  jmztk,  muzak 
'hoc\\  (Casthen-Katanov).  Dem  tiirk.  j  entspricut  nach  Rad- 
loff,  Phouetik  §  338  nur  in  deu  Abakandialekten  z  in  einer 
meuge  von  wörteru.  In  solchem  tali  bietet  das  tschmvaschische 
gewöhulich  ein  r;  das  in  frage  stehende  wort  lautet  indesseu 
im  tschu\vaschischen  pizdk  'gross,  noen',  \velches  in  anbetracht 
des  vokalismus  jedoch  nicht  das  nächste  original  des  Karataj- 
wortes  seiti  kaun. 

oznä  'nadel;  netznadeF  (tat.  hui.  auch  jjnä,  in  der  von  mir  nnter- 
suchten  miscbärmundart  im  kreise  Buguljma  »Ui).  In  betracht 

1  Castivna  Koibalisch-deutsches  Nviirterverzeiohniss  und  sprachpro- 
ben  «les  Koibalischen  dialeetes.  Nimi  transscribirt  von  N.  Katanoff. 
1161.  asiat.  T.  IX  ss.  97-205. 
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*  des  törk.  wechsels  j  ~  z  kann  man  nieli t  nmhin  anzunehmen, 
dass  in  Karat,  dznä  —  wie  in  dem  vorhergeheudeu  worte  — 
8  dem  tat.  j  (in  djnä,  welche  offenbar  die  ursprunglichere  form 
ist)  entspricht;  indessen  ist  hier  in  den  Abakaudialekten  kein 
z  zu  finden:  kojbal.  tya  'nadel'  (Castren-Katanov). 

dst  'huud'.  Tat.  ,>t.  aderb.,  tschag.  koman.  osm.  etc.  it,  sojon.  it, 
Baraba  dial.  ät  (nach  Radloff),  —  nirgeuds  in  den  turkspra- 
chen  trifft  mau  den  auslaut  -st,  \velcher  iibrigens  nach  Radloff, 
Phonetik  §  301  nur  in  fremd\vörteru  auftritt.  Indessen  muss 
sich  jene  sonderbare  form  oder  eine  ähnlich  in  derjenigen 
tärksprache  vorgefunden  haben,  aus  \velcher  das  \vort  herilber- 
genommen  \vorden  ist,  denn  der  Mordwiue  konute  keineu  er- 
denkbaren  grund  haben  ein  turkisches  t  durch  st  zu  ersetzen. 

djam&s  'hiifte*.  Tat.  jan-basb.  janbas  id.,  kirg.  (Bupaqov)  dSambas 
'Ta30Biifl  kocth  öapaHbH,  6oki;  —  am  meisten  ähnelt  in  der 
form  tob.  (Budagov)  janhuz  (auch  jamuz)  'nax-b  (Veiche'). 

djiile  'hemd  (der  frauen)1  (siehe  oben  s.  32).  Kirg.  Selek  noKpuBajio 
y  MOjioAyineKT»,  (nach  Zenkeh)  osm.  und  „turc-orientale"  jelck  'ein 
langes  unterkleid  der  frauen  mit  ärmeln1;  osm.  jelek  'vveste* 
(Ruzicka  Ostoic),  (?)  alt.  jajteq  Ka^Tam,  (Verbitzkij).  —  Das 
osman)iwort  ist  auch  in  slavische  sprachen  und  in  das  alba- 
nesische  entlehnt  vvorden:  bulg.  ilck,  serb.  elek,  alb.  elek,  siehe 
Miklosich  Die  tttrk.  elem.  Nachtr.  I,  s.  51,  Nachtr.  II,  s.  135. 
—  Der  schvvund  eines  auslautenden  k-lautes  iu  eiozelnen  wör- 
tern  wird  häutig  in  den  turksprachen  beobachtet,  vgl.  Radloff, 
Phonetik  §  292  (zu  vergleichen  auch  mordM.  (ietmd-)kaba 
'augenlid',  <  tat.  qdbaq,  —  auch  in  den  ubrigen  bekaunten 
turksprachen,  ausser  im  tschusvaschischen,  mit  kousouantischem 
auslaut). 

kuruni  'schuppeu,  ein  auf  pfeilern  iiiheudes  sehutzdacta*  (=  lato, 
Iata  der  Mordwinen;  \vird  in  Karataj  auch  lapas  geuannt). 
Vgl.  alt.  qorum  cwehre,  lager\  osm.  tjurum  'aufstellung'.  Das- 
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selbe  tUrkische  wort  liegt  vor  in  mordM.  (kreis  Gorodistse, 
gouv.  Pensa)  koram  'hof  (siehe  JSFOu.  XV,a,  s.  38) 

itxiylaj  <6tirn>  (tat.  mar^aj).  Die  form  mit  l  ftudet  sich  im  tschagat. 
manglaj  'stirn'  (Vämbery,  Tschag.  sprachstudien) ;  (bei  Zenker 
„turc-orientalea  mangla,  manglai  id.);  kirg.,  baschk.  matjdstj; 
im  mongolischen  kommen  zvveierlei  formen  vor:  maylai,  mm/nm. 

miniternä  'stricknadel'.  Eiu  \vort  unbekannten  ursprungs.  Man 
möchte  in  dem  endteil  das  tiirk.  wort  fur  'nadel*  (tat.  inu, 
djnä)  vermuten,  welches  aber  iu  Karataj  dznä  lautet  (siehe 
obeu). 

mä/tf&ak  'läugliche  glasperle'  (vg).  oben  s.  34).  Vgl.  Daghest.  tat. 
(Budagov)  mundiuq  'edelsteiu',  tschag.  (Budag.)  munUaq 
'bunte  glaskorallen  etc.'  (cTeKjymKH  pasiiaro  uvtta,  HaAtuaeMbin 
na  me»  jiomaÄeft,  paKOBHHKH  etc.),  „turc  orientaleM  (Zenker) 
mindzoq  'kleine  muscuel,  glaskttgelchen'.  Ziemlich  nahe  liegt 
iibrigeus  das  damit  wohl  identische  Kasan-tatarische  wort :  mun- 
dzaqa  'halsband  aus  mttnzen'  (aus  mu  jm  'hals',  dzaqa  'kragen'). 

nilgädäH  'schlitten-  od.  \vagendacu1  (tat.  kejmä0).  Das  wort  ist 
offenbar  ideutisch  mit  „turc -orien tale"  (Zenker)  mögedek  'wa- 
genschirin . 

niigäräp  'vorratsgrube,  keller  (tat.  baz).  Aus  dem  arabiscuen:  arab. 
milmih  nische  in  der  wand  der  raoschee,  welche  die  richtuug 
nacb  Mekka  hat,  von  der  der  Imam  das  gebet  hält  (Zekkeii); 
coenaculus;  as yi u m;  locus,  «juo  separatus  est  rex  ab  ho- 
minibus  et  praecipuus  in  domo  locus.  etc.  (Freytag  l).  Das 
WOrt  ist  anter  den  Wolgavölkern  sehr  verbreitet:  tschuu. 
niixräp  (kreis  Buguruslau,  gouv.  Samara),  mixrep  (kr.  Spassk, 
gouv.  Kasau),  nu%rep  (IlepBonaq.  Yisfaanch  s.  41,  so  nach 
Zolotnitzkij  auch  in  dem  oberen  dialekt);  tscher.  nörcp,  (Ilep- 


1  (ieorgii   \Vilhelmi   Freytagii    Lexicon    arabico-latinum,  Halle. 

1830. 
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boh.  yie6a.  s.  31)  nöröpr  mvgrep;  auch  tat.  näioräp  (mischär. 
kr.  Bnguljma,  gouv.  Samara),  (nach  Zolotnitzkij,  Tschuw.  wör- 
terb.  s.  v.  niixrep)  tat,  näiiräk  (,y  KpemeHHtixi  hbt»  TaTapi» 
MyBami1)  nugräp  (Zolotnitzkij  hält  das  wort  irrtiimlich  fur 
russisch).  —  Aller  \vahrscheinlichkeit  nach  liegt  dasselbe  wort 
vor  iu  mordM.  boxaram,  po%aram  'vorratsgrube,  keller1,  welches 
sich  8chwerlich  aus  russ.  norpe6i>  herleiten  lässt,  wie  Weske. 
CjiaBHHo -^HHCKia  KyjbT.  OTHomeHLfl,  s.  11  annimmt  (dagegen 
raordE.  gobfek  'keller  aus  dem  russischen).  —  Uber  das  osma- 
nische  ist  das  arabische  wort  auch  zu  den  Serben  gekoraraen: 
serb.  mihrab,  (siehe  Miklosich,  Die  tttrk.  elemente.  Nach- 
trag  I,  s.  84). 

päräkä  'cunuus'.  Stammt  offenbar  aus  derselben,  wahrscheinlich  tur- 
kischen, quelle,  wie  das  gleichlautende  tscher.  parak  id.  (Aucli 
mordE.  pad,  mordM.  pada  (}-)  id.,  votj.  pafak.  pifilc  id.  scheinen 
tttrki8chen  ursprungs  zu  sein;  vgl.  tat.  hätäh  kojbal.  podaq  id.) 

sabini  'seife1.  Vgl.  tat.  sahm.  kojbal.  sahan  u.  s.  w.  Bemerkens- 
wert  ist  das  mouill.  n,  welches  mau  auch  iu  den  mord\v."  for- 
men  dieses  wortes  ftndet:  mordM.  saph),  mordE.  snpo/i,  sapun, 
wie  auch  im  tschuw.  suten,  sotön  'seife*. 

&arks?i  'vogel'  (tat.  </e*).  Entspricht  lautlich  einem  tatar.  eca0r  t/e& 
{eca0r  partic.  fut.  von  ec-  'fliegeu'). 

&hmdk  'kropf  (bei  vögeln)'  (tat.  biiteä).  Das  \vort  ist  wohl  zu  ver- 
binden  mit  mordM.  tutma  id.  und  scheint  turkischen  ursprungs 
zu  sein.  Hat  etwa  das  tlirkische  wort  för  'kehle,  gurgel*  tamaq 
(tat.  tschag.  kirg.  kojbal.  etc.)  in  irgend  einer  ausgestorbenen 
turkischen  sprache  eine  ähnliche  form  und  bedeutung  gehabt  ? 

Uäjor  'baumharz'.  Ich  habe  das  wort  iu  geuau  entsprechender 
form  bei  den  Mischärtataren  im  kreise  Buguljma,  gouv.  Sa- 
mara gefunden:  ö'äjar.  Dasselbe  muss  wohl  mit  den  gleich- 
bedeutenden  tat.  sayäz,  alt.  mifiz.  myös,  osm.  sdtös,  kojbal. 
sas,  tschuw.  ftutfr,  sugbr,  (Zolotn.)  sogär  u.  s.  w.  verbunden 
werden.    r  statt  tttrk.  z  zeigt,  dass  das  wort  aus  einer  dem 
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tschuwaschischen  lautlich  nahestehenden  sprache  stammt, 
Merkwurdigerweise  findet  sich  (oach  den  Orenburger  \vorter- 
bucbern)  im  kirgischen  Safir  neben  sayaz  und  im  baschkiri- 
schen  säfir  (kirg.  S,  baschk.  8  <  c).  —  In  anbetracht  der 
r-formen  lassen  sich  syrj.  sir,  perin,  for,  votj.  Hr  id.  vielleicht 
als  ttirkisches  lehngut  erklären  (vgl.  Mt  nkApsi,  Ugor  filzetek 
V,  s.  143  f.). 

fS&Hi  'mit  stickereien  gezierter  lein\vandrock  der  franen'  (siehe  s.  32). 

In  TpyÄM  HCTnepTaro  apxeojorHiccicaro  cit3Aa  bi  Poccin 
(1877).  T.  I.  Abteilung  II,  s.  Cli  finden  wir  die  interessante  nach- 
richt,  dass  bei  den  getauften  Tataren  im  kreise  Laisev,  gouv.  Ka- 
san ei  n  altmodisches  kleidungsstiick  namens  tStuoa  («ryBa)  zu  fin- 
den ist.  I.  A.  Iznoskov,  welcber  solche  auf  dem  archäolog.  kon- 
gress  in  Kasan  im  j.  1877  vorzeigte,  sprach  in  dem  vortrag,  den  er 
dabei  hielt.  die  meinung  ans,  dass  in  anbetracht  des  schnittes,  der 
stickereien  und  der  benennuug  des  er\vähnten  kleidungsstiickes  jene 
Tataren  ursprunglich  keine  Tataren  waren,  sondern  Tschutvaschen. 
Tscheremissen  oder  vielleicht  Mordwinen.  In  der  nachfolgenden 
diskussion  erklärte  N.  I.  Zolotnitzkij,  dass  die  annahme  von  der 
tschuvvaschischen  herkunft  der  genannten  Tataren  unbegruudet  sei? 
weil  die  stickereien  von  den  bei  den  Tschu\vaschen  gebräuchlichen 
grundverschieden  waren  und  der  name  des  kleidungsstiickes  dazu 
auch  nicht  berechtigte.  Aber  auch  nach  seiner  meinung  waren  die 
leute  ursprUnglich  keine  echten  Tataren,  sondern  „ein  den  Tschu- 
waschen  nahestehendes  volk". 

Den  namen  des  Karatajschen  weiberrockes,  womit  das  von  Izno- 
skov angefuhrte  thttra  offenbar  identisch  ist  (auch  bei  BAlint  ehta 
(lies  cuica)  'schlatrockartiges  frauenkleid'),  finden  vvir  uieder  in  dem 
namen  der  arabischen  tunica:  arab.  dhihha  'tunica  ex  panna  gossi- 
pino,  cui  pallium  sen  toga  imponitur,  cum  subducticis  panno  et  inter- 
cedente  gossipio  punctim  consuta'  (Freytaou  Lexicon  arab.-lat.); 
dziihhet.  vulg.  d&iippe  'eine  art  unterkleid  od.  hausrock  mit  kurzen 
ärrneln*  (Zenker,  nach  der  osmanischen  aussprache  des  arabischen); 
auch  in  osin  ani  i:  osm.  dzäbn  'vetement  long  et  etroit  a,  manches 
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courtes,  qu'ou  porte  par  dessous  la  grande  plisse  nommee  binich' 
(Barbier  de  Meynard). 

Dieses  \vort  hat  eiue  ungeheuere  verbreitung  in  Europa  gefun- 
deu:  davon  stammen  ital.  ginppa,  giubba  'jacke,  \vams\  franz.  jupe 
jupon  Veiberrock',  span.  chupa;  aus  dem  romanischen  ist  es  in  das 
mittelhochdeutsche  in  der  form  joppe  entlehnt  worden  (Kluge,  Ety- 
mol.  Wörterb.  s.  v.  joppe),  und  aus  der  letztgenannten  sprache  in 
das  russische  (russ.  uiyöa)  und  andere  slavische  sprachen  (s.  Matze- 
nauer,  Cizi  slova  ve  slovauskych  recech,  s.  82).  Ich  erlaube  rair  des- 
wegen  die  frage  aufzuvverfen,  ob  nicht  etwa  auch  tiun.  sopa  'hemd\ 
veps.  soba  id.,  vot.  söba  id.,  estn.  söba  (seba,  söu)  'sha\vl,  \volleue 
weiberdecke  (sonst  ein  stuck  des  festlichen  auzuges,  ein  weisses, 
\vollenes  tuch  mit  buut  ausgenähten  kanten  und  mit  kurzen  rän- 
dern,  auf  der  brust  mit  einer  spange  zusaramengehalten),  bettdecke, 
brustlatz*  aus  dereelben  urquelle  stammt.  Der  Arabe  Ibn-Focflan, 
\velcher  um  die  mitte  des  0.  jahrhunderts  das  Bolgarenland  be- 
suchte,  erzählt  von  einem  volke  Wisu,  zu  dem  man  in  drei  monaten 
von  Bolgar  gelaugen  konnte  und  zu  dem  kautieute  (selbstverständ- 
lich  bolgarische)  längs  der  Wolga  fuhreu.  Frähn  hat  in  seinem 
aufsatz  .Vereuch  tiber  das  von  Arabern  in  den  norden  Russlands 
gesetzte  bisher  räthselhaft  gebliebene  land  und  volk  Wisu  (Ibn-Fosz- 
lan's  und  anderer  Araber  berichte  tiber  die  Russen  älterer  zeit  s. 
205—233)  es  mehr  als  wahrscheinlich  gemacht,  dass  das  volk  Wisu 
der  Araber  mit  Nestors  Bect  (an  Belo-ozero),  den  jetzigen  Wepsen 
(finn.  Vepsäläiset)  zu  ideutifizieren  ist.  Von  dem  regeu  haudelsver- 
kehr,  welcher  im  8.,  9.  und  10.  jahrhundert  von  Bolgar  aus  sich 
längs  der  Wolga  und  iliren  nebenfliissen  weit  nach  nordwesteu  er- 
streckte,  zeugen  auch  zahlreiche  funde  von  kufischen  mUnzen1.  Es 
scheint  gar  nicht  uuwahrscheinlich,  dass  das  vveitverbreitete  arabische 
wort  zusammen  mit  dem  damit  beuannten  kleidungsstiick  durch  die- 
sen  ge\viss  jahrhunderte  hindurch  dauernden  verkehr  auch  zu  den 


1  Savbubv,  MyxaMMeAaucKan  uyHH3MaTiiKa,  St.  Petersburg  18 4*>. 
W.  Lviiiö,  Nurnismatiska  anteckningar  11.  ()m  mynt  funna  i  tinsk 
jord.  Bkliag  tili  kännedom  af  Finlands  natur  och  folk  LX.  Helsing- 
fors 1900. 
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\vestlichen  Finnen  gelangte,  ent\veder  unmittelbar  zu  den  vorfahren 
der  Wepsen  oder  vielleicht  durch  vermittelung  des  längst  ausgestorbe- 
nen,  von  Nestor  er\vähnten  finnischen  volkes  Merja l.  Karat,  tfänt  er 
klärt  sich  aus  einein  nrspr.  *t$oba  (vgl.  oben  s.  24),  welchem  finn.  sopa 
lautlich  genau  entsprechen  wttrdea-  Allerdings  giebt  es  im  wogu- 
lischen  eiu  \vort  mp  'hemtf,  welches  Setälä  JSFOu.  XIV,3  s.  6, 
XVII,4  s.  11  mit  dem  westfiunisehen  worte  zusammengestellt  hat. 
Es  ist  jedoch  nicht  eben  wahrscheinlich,  dass  die  finnisch-ugrische 
benennung  jeues  kleidungsstllckes  sich  eben  in  den  von  einander  am 
fernsten  liegenden  sprachzweigen  erhalten  hätte  und  dazu  bei  dem 
jagervolk  der  Wogulen,  for  vvelche  in  manchen  gegeuden  das  hemd, 
\venigstens  in  dem  gewöhnlichen  sinne  des  wortes  ein  unbekann- 
ter  luxusartikel  ist  (vgl.  nord-ostj.  sax,  mr  'teli;  hemd',  Ahlqvist). 
Das  wort  sup  findet  sich  im  wogulischen  auch  in  der  bedeu- 
tung  'stuck,  teir,  vgl.  söd-ostj.  t$up  id.,  nord-ostj.  Sitp,  &op  'teil, 
hälfte',  bei  Vologodskij  auch  'stuck,  lappen  UocicyTi>)\  (P)  votj.  sep 
'lappen,  stlick,  setzen*  (Wiedemann).  Die  bedeutung  'hemd*  hat  sich 
aus  dieser  ursprtinglicheren  bedeutung  später  entwickein  können, 
vgl.  tat.  kisäl-  'abgeschnitteues  stttck,  teil,  lappen,  fetzen  (jiocKyTb)' 
—  votj.  kesäk  'sttick,  teil;  ein  ganzes  stiick  leinwand  od.  tucli*  mord. 
turta  tuch  (kopftuch,  schnupftuch),  fetzen  als  kinder\vindeln  gebraucht, 


1  Ein  anderes  wort  orientalischen  ursprungs,  das  auf  ähnlichen 
wegen  zu  den  westliehen  Finnen  gelanet  sein  kann,  ist  vielleicht  finn. 
ropo  'numus  minimus  scherf,  scherflein1  (auch  in  der  bibeliibersetzung), 
estn.  rohi  (insel  Dagö)  'kleine  miinze';  (bibl.)  scherf;  vergl.  arab.  ruVlje 
'name  einer  kleinen  goldmiinze  im  werte  von  etwa  12  neugroscheir 
(Zknkbr),  pers  rupi  ja,  vulgo  rupi,  hindost.  rupä0  'nummus  quidam  ar- 
genteus'  (Vullbbb),  aind.  rupa  'silber\ 

2  Der  urepr.  .v-laut  war  schon  vor  dem  anfang  der  alavischen  be- 
rithrungen  ira  gemeinfinnischen  in  //  iibergegangen,  we6halb  anlaut. 
russ.  h  (t$)  durch  s  ersetzt  wurde,  vgl.  «iHCTfcitt  —  siisti,  Mikkola,  Be- 
ruhrungen  s.  177.  —  Auch  die  zusammenstellung  von  hirsi  'balken'  mit 
russ.  HJCpAi»  <  Hrdb  'stange'  (Srtälä  YSAH  s.  301,  Mikkola,  Beruh- 
rungen  ss.  28,  63,  «7,  114)  scheint  keineswegs  sicher,  vgl.  sud-ostj. 
xiir  'stange,  russ.  acepAfe'  (nach  Castren  'stange,  stock,  pfahf),  vog 
«>,  #f>  'stange,  thiirpfosten'  (Szil.);  syrj.  $or  'stange',  votj.  hirl,  tiiri 
'stange';  rcsp.  syrj.  zor,  votj.  zlr  'stange*  (mit  schwund  des  dentalen). 
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leinener  \veiberrock1  j  sud-ostj.  tapSäx  'stttckchen  zeug.  lappen,  fetzen' 
—  vogUL.  fap&x  ' kleitl  osin.  cal  'lappen;  schlechtes  kleid'  j  pers.- 
osm.  pata  'stiick1  —  parta  (demin.)  'kleidungsstott'.  kleidung'  (Bitda- 
gov  ost-tiirk.,  pers.  Uapan  "lappen;  kleid*  iZenker)  |  lat.  paanua 
'stiickchen  tucb,  lappen',  gr.  xqvog  'ge\vand'  russ.  rub,  rubisee 'lmn- 
pen\  rabacha  'hemd',  kleinruss.  rub  rgrobes  kleid\  obersorb.  rub 
'leinenes  tncli1;  tschech.  rnb  'kleid'  (Miklosich  s.  v.  roinbu)  kroat. 
serb.  peca  'stuck\  neuslov.  peea  'kopttuch';  ital.  pezza\stuek;  tuch* 
aslov.  ruho  'pannus',  nslov.  ruha  'linteuni\  bulg.  kroat.  .serb.  ruho 
'vestes'.  —  Sub  judice  lis  est!  1 

mtkds  'gurt,  gurte)'  (tat.  9tärf  mord.  karku),  auch  name  eines 
stickmusters.  Fiir  das  wort  kann  ich  keine  etymologie  aufstelleu. 

E»  kann  keinem  zxveifel  unterliegen,  dass  die  oben  angeluhr- 
ten  wörter  oder  vvenigstens  die  meisten  ans  der  s  pr  a  cli  e  eines 
t  u  r  k  i  s  c  h  e  n  v  o  1  k  e  s  s  t  a  m  in  e  n  ,  w  e  1  e  h  e  s  v  o  r  der  a  n  k  u  n  f  t 
d  e  r  T  a  t  a  r  e  n  an  der  m  i  1 1 1  e  r  e  n  \V  o  1  g  a  a  n  s  ä  s  s  i  g  w  a  r. 
Mit  \velcher  sprache  namentlich  (es  könnten  auch  inehrere  als  eine 
sein)  wir  hier  zu  thun  haben,  dariiber  lassen  sicli  nur  vermutungen 
aufstelleu.  In  "erster  reihe  kommen  hierbei  natiirlich  die  Bolgaren 
und  die  Burtassen  in  betracht.  Kalls  der  name  Bolgaren  in  einein 
engeren  ethnischen  sinne  aufzufasseii  ist  und  nicht  als  sannnelnauie 
lur  verschiedene  zu  dem  alten  \Yolgareieh  gehtirende  völker.  so 
dUrfte  die  niehrzahl  der  hier  behandelten  xvörter  kaiun  als  reste  der 
bolgarischen  sprache  betrachtet  werden  können.  So  viel  scheint 
mir,  besondera  aus  einer  betrachtiing  der  tiirkischen  lehn  xvörter  in 
der  tscheremissischen  sprache  hervorzugehen,  dass  die  vorfahren  der 
jetzigen  Tschu\vaschen  oder  ihre  nächsten  sprachvervvandten  den 
hauptbestandteil  der  bevölkerung  iin  bolgarischen  reiehe  oder  jeden- 
talls  in  dem  nördlichen  teil  desselben  bildeten.  und  mit  bestimmtheit 

1  Zugesebeii  dass  mau  die  obisren  ausfiihrungen  mit  srutem  wil- 
len  auch  zu  gunsten  des  etymolouischen  zusamnienhanges  zxvischen 
tinn.  sojhi  und  vo<2;.  sup  deuten  könnte:  im  \\estrinnischen  sei  das  rin- 
nisch-ugrische  fwort  nur  in  tilierirageuer  hedeutung  hewahrt,  so  \vur- 
den  jedenfalls  keine  kulturhistorischen  schlusse  auf  jeuem  grunde  he- 
rechtiet  sein. 
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kann  behauptet  \verdeu,  dass  die  in  rede  stehenden  wörter  iiber- 
haupt  nicht  aas  einer  tschmvaschischen  spracbform  stammen.  Eber 
knnnte  man  an  die  Bnrtassen  denken.  welche  uach  den  arabischen 
berichten  aus  dem  10.  jahrhundert  an  der  \Volga  zvvischen  den  Oha- 
saren  nnd  Bolgaren  wohnten  und  noch  im  17.  jahrhuudert  in  den 
russischen  akteu  oft  erwäbnt  \verden  als  ein  volk,  welches  mit  Mord- 
\vinen  nnd  Tataren  zusammen  an  der  Sura  und  ihren  nebenflussen, 
in  den  jetzigen  kreisen  Alatyr  nnd  Ardatov,  gouv.  Simbirsk  '  hausten. 
also  in  einer  gegend,  iiber  welche  die  Karatajeu  nach  ibren  jetzigen 
wohnplätzen  iibbigesiedelt  sein  nitissen;  nördlicb  von  den  Karataj- 
döriern  giebt  es  in  demselben  kreise  Tetjusi  nnd  in  dem  angrenzen- 
den  kreise  Sviäzsk  noch  drei  tatariscbe  dörfer.  welche  den  Burtassen- 
namen  be\vahrt  baben :  Bojbiuic,  Maatie,  IIojieBue  Bypiacu.  Auf  allzn 
SChwacben  griinden  sttitzt  sich  die  von  Smirnov  (Mop^Ba  s.  51))  in 
anschlnss  an  Zbojev  gemachte  behauptung,  dass  die  Burtassen  mit. 
den  Tschmvaschen  „aufs  eugste  venvandt,  wenn  nicbt  identisch" 
\varen.  —  Vergebens  sticht  man  jedoch  nnter  den  c.  65  Burtassen- 
namen,  welcbe  Zolotnitzkij  zusammengestellt  hat  (TpyAU  IV  apx. 
CffesAa  II.  s.  154—160),  die  von  mir  oben  aus  Melnikov's  Akten  an- 
gefubrten  namen  der  Karataj-inordwinen. 

Aller  wahrscheinliehkeit  nacb  redeten  die  Karatajen  noch  im 
17.  jahrhundert,  vielleicht  auch  später,  die  mordwinische  spraclie 
—  eine  längere  periode  der  z\veispracbigkeit  muss  naturlich  immer 
bei  ähnlichem  sprachvertausch  angenommen  werden  —  und  ihre  tiir- 
kisierung  ist  somit  auf  ihren  jetzigen  vvohnplätzen  vorsichgegaugeu, 
ausgeschlossen  ist  nattlrlich  nicht  die  möglichkeit,  dass  sie  schon 
fruher  et\vas  \vestlicher  eiuem  besonderen  turkischen  einfluss  ausge- 
;?etzt  \varen.  Obvvohl  die  nalie  sprachliche  venvandtschaft  zwischen 
den  ehemaligen  tiirkischen  NVolgavölkern  und  deu  tatarischen  ein- 
dringlingen  naturlich  dem  tatarisierungsprozess  eiuen  guteu  boden 
lieferte,  so  \var  dieser  prozess  nm  jene  zeit  —  kaum  vier  jahrhun- 

1  Siehe  I.  Ja.  Christukokov,  O  crnpimnbixT*  pyKonncnxT>  bt>  Ciim- 
oiipCKoii  KapaM3iiHCKoii  önÖjiioTCKt».  TpyjM  IV  apxeoji.  CT»-fe3ja  T. 
IL.  Om.i.  111 -IV,  ss.  l>7-  12. 
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derte  nach  der  tatarischen  invasion  —  gewiss  noch  nicht  zu  endege- 
flilirt.  Die  siidlicher,  von  dem  tatarischen  zentrum  Kasan  \veiter  ent- 
fernt  wohnenden  Burtassen  werden,  wih  vbeu  gezeigt,  noch  in  der 
ersten  hälfte  des  17.  jahrhunderts  in  den  fuss.  akten  als  ein  be- 
sonderes  volk  angefiihrt,  ob\vohl  sie  gewis&/schou  weit  anf  dem 
wege  der  tatarisierung  vorgeschritten  \varen,  vvoranf  auch  der  ue- 
benbei  von  ihnen  gebrauchte  name  „noconHHe  TaTapoBa"  (=  Tata- 
reu,  die  ihre  abgaben  in  getreide  zahlen)  hinzudeuteri  •  gjjbefcit.  In 
denjenigen  gegendeu,  wo  das  ai  te  volkselement  stark  vertre/ten 
war,  entstand  ge\viss  zuerst  eine  mischsprache,  die  erst  allmänUcfi  ; 
ihre  nichttatarischen  elemente  einbiissend  sich  zu  der  tatarischen**' 
sprachform  ent\vickelte.  Eine  solche  mischsprache  \var  es  wohl.  mit 
welcher  die  Karatajmord\vineu  zuerst  in  beruhruug  kamen;  die  in 
derselben  enthaltenen  sprachreste  aus  der  vortatarischen  epoche  ha- 
ben  sie  verhältnismässig  am  treuesten  bexvahrt. 
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1.  Die  mongolisehe  schriftsprache  ist  hohen  alters.  Seit 
der  zeit,  wo  sich  die  heute  als  norm  angenommcne  schreibart 
der  mongolischen  \vorte  uoch  niit  der  alltäglichen  aussprache  deckte, 
hat  die  sprache  eine  menge  phonetischer  processe  durchgemacht, 
welche  ihr  eine  ganz  andere  form  gegeben  haben.  Die  alte  sehritt, 
die  naturlich  anfangs  auf  einein  bestimmtcn,  noch  nieht  bekannten 
dialekt  fusste,  hat  sich  aber  als  gemcinsehaftliches  geistiges  eigen- 
tuin  der  in  viele  dialekte,  stämme  und  staaten  gespalteten  mongo- 
len  bis  auf  unsere  zeiten  bewahrt  und  tbrtentxvickelt.  Unter  die- 
sen  verhältnissen  kann  es  nicht  befremdeu,  dass  die  schrift  jetzt 
keine  einheitliehe,  durch  konse<iuente  orthographie  und  sichere  se- 
masiologie  der  \vorte  sich  auszeichnende  sprache  darbietet.  Es 
\\  äre  rait  hinsicht  auf  alle  die  perioden  der  mongolischen  geschichte, 
\vo  das  volk  seine  litterarischen  bcschilftigungen  bei  seite  gelassen 
und  seinen  alten  kriegerischen  traditionen  gehorcht  hat,  ja  auch  ge- 
radezu  befremdend,  wenn  das  gegenteil  zn  konstatieren  \väre.  In  spä- 
teren  zeiten  hat  der  allherrschende  lamaisraus  der  nationalen  litteratur 
alien  wert  als  kulturverniittler  geraubt  und  dem  volke  das  tibeti- 
sche  als  den  alleinigen  \veg  zur  kultur  und  zum  hiinmel  vor  angen 
gestellt.  Daher  komint  es,  dass  mau  heutzutage  selten  einen  inon- 
golen  trifft,  der  das  mongolisehe  alphabet  kennt.  Dagegen  kennt 
ein  jeder  lama,  d.  h.  circa  V8  der  gesammten  männlichen  bevölke- 
rung,  die  tibetische  litteratur,  wcnigstens  einige  gebete  und  die 
buchstaben.  NVer  heute  als  »mongolist-4  (mottyvV-t v)  gilt,  schreibl 
oft  ein  \vort  richtig,  aber  zehn  unrichtig.    Ein  \vort,  \velehes  er 
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nie  gesehrieben  gesehen  liat,  kann  or  uberhaupt  nur  nach  srinor 
cigeneu  aussprache  schrciben.  Da  die  sache  sieti  schoo  meh- 
pere  jahrhmiderto  und  unter  allou  inongolischen  stämmen  in  dersol- 
ben  weise  verhalten  hat,  sind  in  der  jetaigen  schrift  die  vorschie- 
denen  entwicklungsphasen  der  spraehe  bunt  durch  einander  ge- 
misclit,  und  formen  aus  versebiedenen  dialekten  in  die  schriftspraehe 
eingedrungen.  Was  die  aussprache  der  geschriebenen  \vorte  be- 
trifft,  kann  man  sich  daran  nicht  streng  halten,  denn  es  haben  sich 
verschiedene  manieron  herausgebildet,  die  nach  den  mnndarten  und 
oft  SOgar  nach  den  ;.xo.v/7-'  oder  geriehtsbezirken,  und  klöstem 
wechseln. 

Mit  diesen  einleitenden  worten  sei  gezeigt,  dass  das  gesohrie- 
bene  mongolische  keineswegs  rein  ist,  und  dass  es  eine  grosse  kri- 
tik  und  vorsicht  erfordert,  die  richtigon,  alten  elemente  der  schrift- 
sprache  von  späteren  einmisehungen  zu  scheiden  und  auch  jene 
riehtigen  richtig  zu  lesen.  Dies  hat  man  aber  bisher  äusserst  selten 
beachtet,  und  wollten  wir  alles  das  dnrchmusteru.  was  von  versehie- 
denen  europäischen  forschern  als  ostmongolisch  ausgegeben  ist.  so 
\vurden  \vir  sehen,  wie  unklar  die  begrifte  von  dem  mongolischen 
ge\vesen  sind.  Durchgehends  kehrt  die  voreingenommene  mci- 
nung  \vieder,  es  sei  das  goschriebene  niongolische  die  jctzige  spra- 
che der  ostraongolen.  Dass  es  sich  nicht  so  verhält,  wird  der  le- 
ser  bald  finden.  Was  schriftspraehe  ist  (richtiger:  war),  kann  erst, 
nachdem  die  jetzt  gesprochenen  dialekte  eingehend  untersucht  sind. 
mit  sicherheit  bestimrat  \verden.  Dann  \vird  es  auch  leicht  sein 
iiber  das  alter  und  die  heimat  der  sehreibspraehe  so\vie  iiber  den 
späteren  einfluss  verschiedener  dialekte  et\vas  näheres  zu  sagen. 1 


1  Soviel  ien  sehen  kann,  ist  es  jedoch  schon  jetzt  zu  beweisen,  dass 
die  syrisch-uitturisehe  schrift  eine  geraume  zeit  vor  den  tagen  Tschin- 
gis-Khaus  auch  fiir  das  niongolische  angewendet  wurde.  Man  braucht 
nur  die  im  dreizehnten  jahrhundert  von  curopaern  (Ghrauos  u.  a.,  siehe 
Howorth  History  of  the  Mongols  UI  s.  HS)  aufgezeichneten  mongolischen 
\vörter  mit  ihrer  schriftspruchlichen  orthographie  zu  vergleichen,  um 
iiber  die  richtigkeit  der  ansichten  Sciimiut*  (siehe  nm  liebsten  BOiitmnuk, 
Dber  d.  Spr.  d,  .Jakuteu  s.  43)  in  zweifel  zu  geraten.    Die  bedeuten- 
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2.  Im  folgenden  bezeiehne  ich  vorläufig  niit  dem  worte  „schrift- 
sprache"  den  schreibgebrauch  der  mongolischen  worte,  \\elcher 
iiach  analogien  zu  urteilen  wohl  der  älteste  ist,  Es  ist  naturlich 
schwierig  hier  im  voraus  zu  erkliiren,  \velcher  in  jedem  einzelnen 
talle  der  wahrseheinlichste  ist,  und  zur  entscheidung  einzelner  fra- 
geu  sind  die  ergebnisse  der  noch  nicht  begonnenen  dialektischen 
iorschungen  uotwendig.  Es  sei  nur  gesagt,  dass  die  mongolen  nicht 
nur  neue  lehnwörter,  sondein  auch  altes  einheimisches  spraehgut 
absiehtlieh  archaisieren.  So  entstehen  tornien,  welche  man  in  der 
sprache  als  „hyperarchaistisch"  bezeichnen  könute.  Derartig  sind 
z.  b.  khU.  sänzij  'porzellau',  ein  ckinesisches  wort,  welches  caa,a3UTi, 
cia^u-n.,  siga3UTi,  tapgun,  sia^u-n.,  88311^,  ca3UT|,  ca3aT|,  ca3un, 
catini,  u.  s.  w.  gesehrieben  wird,  oder  das  russisclie  nepeno3T», 
khU.  tfärtoäs  'fähre',  welehes  ieh  in  deu  formen  birbagaaun, 
birabagasun  u.  s.  \v.  gesehen  habe;  khU.  p%a  'machen':  kigikii 
austatt  kikii,  khU.  mn  'schlecht':  mugu,  muu  anstatt  magu,  und 
andere. 

Aus  diesen  beispielen  ergiebt  sich  schon,  dass  es  nicht  leicht 
ist  zu  entscheiden,  welche  von  den  bunten  tornien,  durch  die  ein 
mongolisches  wort  in  der  schrift  vertreten  ist,  die  ursprungliche 
und  einzig  richtige  ist,  denn  dass  eine  sprache  niit  so  vielen  wort- 
varianten  operiert  hat,  ist  ja  unmöglich.   Im  xvörterbuche  ktfnnen 


den  phonetischen  versehiebungen,  die  die  neuere  sprache  kennzeichnen, 
kommen  schon  damals  zum  vorschein,  und  können  sich  nicht  in  eini- 
gen  jahrzehnten  entwickelt  hahen  und  dann  wieder  stehen  geblieben 
sein.  Dass  die  schrift  in  die  Nord-Mongolei  von  Tschingis-Khan  einge- 
fiihrt  \vurde,  hedeutet  auch  nicht,  dass  sie  vor  jenen  zeiten  alien  mon- 
golen unbekannt  geweseu  wäre.  (ierade  der  umstand,  dass  die  schon 
damals  von  der  sprache  der  nordmongolen  abweichende  schriftsprach- 
liche  orthographie  auch  hei  ihnen  sich  so  zälie  hielt,  sowie  der,  dass 
die  ersten  schreiber  nicht  nordmongolen,  sondern  uiguren  waren,  deu- 
tet  darauf  hin,  dass  es  ein  anderes,  siidlicher  eelegenes,  moiujolisches 
8prachcentrum  gesjeben  hat,  das  in  seinen  litteriiren  vverken  die  an- 
passung  der  fremden  schrift  und  die  regelung  der  orthographie  schon 
abgeschlosseu  hatte. 
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wohl  auch  unrichtige  formen  am  platze  sein,  soferu  sie  das  ver- 
ständnis  der  mongolischen  litteratur  erleichtern,  aber  es  \väre  doch 
zu  uuuschen,  dass  man  einige  schrettnveisen  vor  anderen  einiger- 
\veise  hervorhöbe,  die  augcnscheinlich  nur  aus  im\vissenheit  oder 
durch  die  naehlässigkeit  des  schreibeudcu  entstauden  siud.  In  al- 
ien unseren  wörterbuchern  (Schmidt,  Kowalewski,  Golstunski)  ha- 
ben  auch  offenbar  falsche  formen  als  „schriftspraehe"  gegolten  and 
sind  von  anderen  forschern  ohne  \veiteres  als  »ostmongolisch"  citiert. 
Noch  schlimmer  wird  die  sache,  wenn  —  \vie  es  auch  geschehen 
ist  —  ueue  volksliedcr  aus  verschiedenen  dialekten  von  europäischen 
forschern  mit  vvillkiiiiichen  veränderungen  in  die  „schriftspracheu 
ttberfuhrt  \verden,  uud  dadurch  die  schon  genugend  grosse  verwir- 
rung  uoch  verdriesslicher  gemacht  wird. 

3.  Die  sprachc  der  jetzigen  ostmougolen  1  zertallt  in  mehrere 
dialekte,  deren  unterschied  uicht  grösser  ist,  als  dass  sie  sich  noch 
ohne  jede  sclnvierigkeit  verstehen  lassen.  Nach  meiuen  geringen 
beobachtungen  könnte  man  die  ostmongolischen  muudarten  iu  drei 
gruppen  teilen:  1.  die  siidmongolischen  (Tsachar,  Ordus,  Tumet 
u.  a.),  2.  die  nordostmougolischen,  die  anf  der  grcnze  der  Man- 
dschurei  von  vielen  kleineren  stämmeu  gesprocheu  \verden  (Khor- 
tschin,  Ongnigut,  Odzumtschit,  Khorlos  u.  a)  uud  8.  der  Khalkha- 
dialekt.  Dieser  letztgenauute  repräseutiert  die  muttersprache  der 
oauptmasse  der  bevölkerung  in  den  vier  Khan-bezirkcn  (es  kommen 
auch  mischgebiete  vor)  and  teilt  sich  iu  eiuen  östliehen  (khO)  und 
einen  westlicheu  (kh\V)  zvveig.    Das  hier  besprochene  von  mir 


1  Ausser  diesen  eigentlichen  oder  wo8tmoni;olenB  eind  folgende 
stämme  als  mongolen  zu  reelmen:  die  eigentlichen  oder  Rargu-hurjaten 
(burjaten  in  Sibirien  und  Bargu-solonen  in  der  Mandsehurei),  die  dar- 
khaten  (mongolisierte  sojoten  am  Khosogol),  die  oiratischen  völker  (Tor- 
gut  iu  der  Ili-provinz,  Diirbiit  in  der  Kobdo-proviuz,  Kalmiicken  au 
der  Wolga  und  Panisoks  unweit  von  Liiassa),  die  Seharaigolen  (im 
nonhvestlichen  Tibet),  die  Moghul-Aimaks  (in  Afirhanistan),  die  Sehnra- 
Jognr  (in  Tibet),  vielleiebt  aueh  die  Iy>i-I>v  und  andere  noch  nicht  be- 
kannte  stämme  in  Tibet  und  China. 
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untersuchte  „Urgamongolische"  (khll) 1  gehört  zum  östlicheu  zweige 
und  erstreckt  sich  \veit  uber  die  grenzen  des  Aimak  von  Tuschetu 
Khan.  Es  \vird  sowohl  von  den  unterthanen  des  westlicuen  x«7 
tjluh  tiubj.»  gcnannteu  „Aimaks"  oder  furstenverbands  als  auch 
von  denen  des  „Kirehenstaatesw  (gewöhnl.  nognuit  Sännnvr),  zu- 
sammengenommeu  et\va  von  300,000  menscheu  gesprochen.  Dem 
\vesttichen  zweige  gehört  u.  a.  der  Khotogoitdialekt  (an  den  fliis- 
sen  Delger-muren  und  Beltschir)  an.  Zwischen  dera  Khalkhadia- 
lekte  und  den  Bargu-burjatischen  dialekten  steht  der  selengiuisch- 
burjatische  dialekt,  der  ursprunglich  eine  rein  khalkhassische  raund- 
art  ist  und  dem  kh().  uahe  steht. 


Ich  gehe  jetzt  zur  betrachtung  der  phonetischen  werte  der  in 
der  schrift  ange\vandten  zeichcn  und  zur  vergleichuug  derselben 
mit  den  entsprecheuden  lauten  in  der  jetzigen  Urgamundart  (khU) 
uber2.  Die  anderen  dialekte  werden  uur  uebeubei  da  envähnt, 
wo  mir  iiber  sie  zuverlässige  augabeu  zu  gebote  stehen  und  ihr 
standpunkt  die  historische  eut\\iekluug  des  khU  irgendwie  erleuch- 
ten  kann. 


Klusile. 

4.  Im  mongolischen  eigncn  sich  die  benennungeu  teuuis  uud 
media  nicht  zur  bezeiehnung  des  unterschieds  z\vischen  den  zuei 
reihen  von  klusilen,  welche  die  spraehe  keunt.  Ich  gebrauchc 
daher  die  bezeichnungen  fortis  (stark)  und  leuis  (schwach). 


1  Es  wird  diese  mundart  von  den  leuten  uur  at»"?j  %lVb  »rnund- 
sprache"  genaunt,  im  gegensatz  zu  hiVsuju^  od.  nomvt(  die  „schrift- 
sprache,  sehreibsprache". 

1  Die  mongolische  schrift  wird  hier  durch  corpus-typen  transkri- 
biert,  und  belegte  oder  anzusetzende  laute  mit  fcumt?-druck  bezeichuet. 
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Fortes. 


5.    Von  den  in  der  schrift  vorhandenen  zeichen  bozeichnen 


den  dentalen  (alveolaren?)  starken  klusil.  Die  labiale  fortis  ist 
der  scliriftsprache  fremd  ge\vesen,  in  späteren  zeiteu  hat  mau  fiir 


sie  das  zeichen  cj>  (p)  eingefuhrt.    Ein  starker  klnsil  war  au<h 


der  laut,  \veleher  dnrch  das  zeichen   M  vviedergegeben  \vurde.  Wel- 


cher  laut  dies  war,  ist  nieht  mit  sieherhoit  zu  bestimmon.  Ich 
transkribiere  dieses  zeichen  mit  c  und  werde  spater  darthun,  dass 
es  \venigstens  in  eiuig:en  fällen  ursprunglieh  den  \vert  f  gehabt  hat, 
ob  zur  zeit  der  urspriinglichen  scliriftsprache  oder  schon  friiher, 
lasse  ich  dahingestollt.  Das  altmongolische  hat  also  folgende  for- 
tes gekaunt  1.  k,  2.  k,  3.  t  und  4.  f.  Sollte  es  auch  einmal  den 
laut  p  gekamit  haben.  so  \var  dieser  schon  in  der  scliriftsprache 
zu  b  (lenis)  geworden. 

Unz\veifelhaft  waren  alle  fortes  der  schriftspraehe  (q,  k,  t,  c) 
sprenglaute1  und  in  go\vissom  grade  aspiriert2.  Mit  ausnahme 
von  q  finden  sich  diese  laute  mit  ihrer  ursprungliehen  aspirationssteärke 
vielleicht  noch  in  den  westmongolisehen  oder  oiratischen  dialekten. 
In  den  ostmongolischen  mundarten,  besonders  iu  den  khalkhassi- 
sehen  und  tsacharischen,  ist  die  aspiration  oder  der  gehauehte  uber- 
gang  gestoigert  worden,  \vie  auch  der  verschluss  der  lenes  enorgi- 
scher  und  in  der  regel  stimmlos  geworden.  Diese  lautverstärkung 
hat  zur  lolge  gehabt,  dass  die  alten  fortes,  die  nur  im  silbenan- 
laute  stehen,  jetzt  im  khU  immer  mittels  eines  hauches,  den  ich  ' 
bezeichne,  mit  dem  vokale  verbunden  sind,  also  U-,  f-,  ts-,  ö*-, 
und  //-.  Aber  auch  beim  uborgang  zum  folgeuden  lortisklusil, 
d.  h.  vor  dem  beginn  einer  mit  fortis  anlauteuden  silbe,  ist  ein 
ahnlieher  hauen  hörbar.  Wir  haben  also  im  khU.  bei  den  fortes 
nieht  nnr  einen  gehauchten  ausgang,  sondera  auch,  wo  es  möglich 

1  SlKVKRS*  §  342. 

2  Sikvkrh  *  §  114.    Die  fortes  vvenlen  von  den  mongolen  Hfdfpt» 
hart,  strafT  genanut. 
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ist  (siche  \voiter  unten),  gehauchtcn  eingang  zu  bemerken.  Diescr 
eingang  gehört  zur  vorausgehendeu  silbe  und  \väre  also  eigentlich 
nicht  hier  zu  behandeln.  Der  ubersichtlichkeit  wegen  fasse  ich  ihn 
jedoch  als  zu  den  fortes  gchörig  auf  und  seheide  also  zwischen 
fortea  mit  nur  gehauchtem  ausgang  f,  td  und  und  Bolchen  mit 
gehauchtem  ein-  und  ausgang  Y,  'ts,  ltSl.  War  der  vorhergehende 
laut  l  oder  r,  so  ist  seiu  letzter  teil  stimmlos  geworden,  also  //-, 
r*.  War  es  ein  klusil  oder  eine  spirans,  so  \vurde  der  hauch  z\\i- 
schen  der  aufhebung  des  versehlusses  oder  der  engebildung  einge- 
schoben  und  der  vorausgehende  klusil,  bezw.  spirans,  mehr  oder 
weuiger  stimmlos  gesprochen.  Beispiele:  tata  >  khU.  tdtn  'ziehc', 
ceceg  >  tsctiok  'blumo',  darqan  >  uarRx»  'schmied;  edelmann', 
aitan  >  aHtj  'gold',  agta  >  act  n  'verschnittenes  pferd'. 

6.  Wir  wollen  nuu  von  der  ent\vieklung  der  palatalen  fortes 
k  und  k  besonders  reden. 

4  s=  k  scheint  sich  schon  fruh,  vielleicht  in  gemeinmougolischer 
zeit,  in  die  affrikata  k%  verschoben  zu  habcu  >.  In  alien  bis  jetzt 
bekannten  mongolischeu  dialekten  linden  wir  x  (oft  x)  mit  starker 
engebildung2.  \Velehen  alters  diese  lautverschiebung  im  mongoli- 
scheu ist,  lässt  sich  mit  den  heutigen  hiilfsmitteln  nicht  bestimmen. 
Ob  mau  in  dem  dialekte  der  schritt  k-  oder  k%  oder  sogar  schon  x3 
gehabt  hat,  mag  unentschicden  blciben;  ich  bczeichne  das  schrift- 
zeicheu  mit  q,  weil  es  nachueislieh  sein  ältester  \vert  ist.  Die  versehie- 
buug  k  >  x  ist,  wie  spater  die  des  k,  am  fruhesteii  in  intervoka- 
lischer  stelluug  eingetreten,  wo  wir  also  T  >  xkx  >  xAx  >  X  vor" 
auszusetzen  haben.  So  entsprieht  z.  b.  den  sehriftsprachlichen  aqa, 
uqagan,  toqoqu>khlI.  axxv  'älterer  brudcr',  fjX'1'J  'verstand',  fox- 
X»x»  'sat tein'.  Spater  ist  fur  /.•  uberall  x  eingetreten,  nur  im  wort- 

1  SlKVKRS  4  §  75<). 

2  Diese  entwicklunij  kernit  auch  das  jnkutische  und  tsehtnvassisclie. 

3  Die  jetziijeii  monsolon  und  naeh  ilinen  auch  einitic  europäischen 
forscher  lesen  hier  x,  was  jedoch  nichts  hesveist.  Das  entsprechende 
zeichen  der  quadratschrift  ist  aus  dem  tihetischeu  zeiclicn  fur  kli  ge- 
bildet.  Guirauoh  schreibt  kli  oder  q,  z.  b.  uokha,  sakhal,  qoina,  qur- 
qan  u.  a. 
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anlaut  und  nach  nasalen,  d.  h.  in  den  stellungen,  wo  der  eingangs- 

banch  '  fehlte,  hat  mau  uoch  im  khll.  kx  odcr  oinseitiges  %  (d.  h. 
mit  abnehmender  enge).  Weiter  ist  zu  bemerken,  dass  mit  der 
aufhebung  des  verschlusses  das  artikulatiousgebiet  \veiter  und  un- 
bestimmter  wnrde.  Den  *-laut  des  khU.  kanu  man  ziemlich  genau 
als  postmediopalatal  bezeichnen,  weuigstens  ist  er  nicht  so  stark 
velar  oder  postpalatal,  \vie  es  ohne  zweifel  der  urspriiuglicho  q-laut 
geueseu  ist. 

7.  Dieselbe  entwiekluug  hat  in  alien  ostmongolischen  dialek- 
ten  auch  den  prapalatalen  k-laut  gctroffen,  nur  mit  dem  unter- 
schiede,  dass  sie  hier  jiiugeren  datums  ist  und  dass  sie  in  den  ver- 
schiedenen  dialckten  noen  auf  verschiedeuen  stufen  steht.  Dies  zu- 
treffen  der  gesetze  des  q-lautes  auch  fiir  k  ist  \vahrscheinlieh 
durch  die  zuruckziehuug  der  vordereu  vokale  und  die  verstärkung 
der  aspiration  in  den  ostmongolischen  mundarten 1  bewirkt  \vor- 
den;  dagegcn  habeu  die  oiratisehen  so\vohl  k  als  auch  einen 
folgenden  vordereu  vukal  unveräudert  oder  beinahe  uuverändert 
erhalten.  In  alien  ostmougolischeu  dialekteu  tritt  eiu  intervokali- 
sches  k,  d.  h.  *k\  als  x  auf;  z.  b.  eke  >  khU.  exx^  tsachar.  e%, 
/'XX^j  seleng.  exe  'mutter'.  In  anderen  stellungen  ist  die  vertretiuig 
des  k  etwas  bunt  und  teilweisc  auch  unsicher.  KhU.  hat  ge\vöbn- 
lich  iiberall  x,  ""i*  nach  den  nasalen  und  bisweilen  im  wortanlante 
hört  man  *%.  Die  \vestlichen  Khalkhas  dagegen  haben  im  vvortan- 
anlaute,  nach  nasal  und  auch  nach  stimmloseu  lenes  in  der  regel 
kx  oder  Beispiele:  sedkil  >  khU.  set>%il,  khW.  senkxil  'seele, 
gedanke',  saikin  >  khU.  milxt,  k»w-  siiV-hxi  'wind',  mii^ke  >  khU, 
kh\V.  mVtjkxa,  khU.  auch  mvfjx«  'ovig*,  kiindei  >  khU.  x#n//J/.  kh\V. 
(und  khU.)  kxvni>u  'concavus'. 

Dieses  uus  prapalatalem  k  entstandenc  x  ist  dem  postpalata- 
len  x  näher  geriiekt.  Der  unterschied  z\vischen  diesen  urspriinglich 
versehiedenen  lauten  ist  jetzt  im  khl:.  sehr  gering  und  ergiebt  sich 
von  solbst  aus  der  natur  des  folgenden  vokals.  leh  bezeichne  sie 
darum  im  khU.  mit  dem  zeichen  x-  I^>ss  vorderes  x  nicht  gerade 

1  Siehe  §  5. 
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X  („ich-laut")  ist,  erklärt  sich  dadurch,  dass  diese  mongolisehe  spi- 
rans,  genau  genommen,  %  bezw.  '/  ist,  d.  h.  der  hiutcre  zungen- 
rucken  senkt  sich  uud  das  ausatzrohr  öffnet  sich,  bovor  die  stinime 
bei  schon  \vieder  eingenommener  artikulationstellung  den  folgeuden 
vokal  hervorbringt. 

8.  Vom  dentalklusil  t  ist  nichts  besonders  zu  crwähnen.  Er 
hat  sich  nähmlieh  uuter  alien  lbrtes  ani  wcnigsten  verändert.  Im 
khll.  tindet  jetzt  eiu  energischer  verschluss  zwischen  den  alveolen. 
sclteuer  oberzähneu,  und  der  zuugeuspitze  statt. 

Der  dentalc  laut,  welchen  ich  mit  c  bezeichne,  hat  sich  im 
khU.  zu  td  (td)  und  vor  i  zu  ts'  ('ts)  entwickelt.  Sowohl  ts  als 
ts*  sind  kurze  diphthonge,  d.  h.  t  und  s,  bezw.  £,  \verden  legato: 
t)Sf  tjs  gesprochen.  Die  starke  exspiration,  die  den  /-verschluss 
sprengt,  folgt  uumittelbar  nach  t,  dauert  aber  uoch  tiber  das  kurze 
sy  bz\v.  .v,  hinaus  fort,  sodass  mit  dem  aufheben  der  engebildung 
noch  nicht  der  vokal,  sondern  zunächst  ein  tonloser  ubergang  ge- 
hört  \vird.  Man  hat  also  f  +  s  -f  bz\v.  t  +  $  -f- graphisch 
\viederzugeben.  Ich  habe  die  bezeichuungen  td  uud  ts*  als  die 
zweckmässigsteu  gevvählt,  weil  der  hauch,  ob\vohl  uahrscheinlich 
schou  selnvächer  ge\vorden,  doch  eret  nach  dem  ziseher  und  vor 
dem  vokallaute  am  deutlichsten  hervortritt,  uud  td  t$'  als  z\vei 
exspirationsgipfel  bezeichnend  zu  verstchen  \väre.  Die  artikulatious- 
stelle  und  die  tbrm  der  zunge  bcim  /-verschlusse  ist  in  f,  td  und  ts 
\vohl  nicht  ganz  dieselbe;  es  Hegt  die  erstere  bei  ts  \vohl  et\vas 
prapalatal,  die  kleinen  unterschiede  sind  aber  \vedcr  leit  ht  zu  be- 
stimmen  noch  von  grösserer  bedeutung.  Ubrigens  tindet  sich  das 
mouillierte  f  nur  in  den  sttd-  und  nordostmongolischen  dialekten, 
deren  (s*  sich  stark  von  dem  Khalkha  ts  unterscheidet. 

Wie  schon  oben  eruähut  \vurde,  entsprechen  khU.  ts  uud  ts* 
dem  c  der  schrift.  Was  \var  nun  aber  c?  In  manchen  ostmongo- 
lischen  dialekten  \vird  dieser  laut  durch  flf  vertreteu.  Ks  scheint 
diose  moallierte  affrikata  dem  c  der  schriftsprachc  am  nächsten  zu 
kommen.  Die  khU.-lautc  ts.  n:  und  siud  aus  fs,  .<?  entstan- 
deu.  MouiUierung  ist  dem  jetzigen  khlT.  1'reiud.  ist  aber  frtther 
auch  in  khalkhassischen  mundarten  bekaout  gewesen.    Ein  älteres 
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ti  hat  sieh  also  im  khll.  zu  ts  verschoben ;  nur  wenn  der  folgende 
vokal  i  war  (derselbc  kaiin  später  ^cschwuiidcn  sein),  ist  es  ts  ge- 
wordeu.  Wie  sich  die  affrikatcn  k%  und  l~x  aus  ältestem  aspierteni 
k  entxvickelt  haben,  so  geht  wohl  auch  rf*  auf  eiu  älteres  aspi- 
riertes  t  zuriiek.  Diese  hypothese  wird  dadurch  gestiitzt,  dass  im 
mongolischen  die  silbe  ti  gar  nicht  vorkommt.  In  \vorten,  in  denen 
man  sie  zu  finden  cnvartet,  steht  hingegcn  immer  oi,  d.  h.  ti,  z.  b. 
bicig  'schrift',  maudsch.  hithe,  dzag.  piHk,  Iritik  'id.',  uugariseh  heti 
'buchstabe',  samojed.  fadu-  'schreiben';  ecige  'vater*,  vgl.  alt.  ctigc 
'id.';  cicire-  'zittern',  vgl.  jak.  titire-  'id.'.  Damit  ist  jedoch  natur- 
lich  die  möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dass  hinter  diesem  c  auch 
andere  nahevenvandte  laute  stecken  könuen.  In  derselben  \veise, 
wie  heute  td  und  ts  zur  wiedergabe  ähnlieher  diphthonge  bei 
wortentlchnung  verwandt  werden,  kann  es  auch  schou  mit  dem 
schriftsprachlichen  o  und  dem  urmongolischen  t  der  fall  ge\ve- 
sen  sein. 

9.  Der  labialklusil  p  findet  sich  nur  im  aulaut  von  lehn- 
wörtern  und  wird  fur  oin  urspriinglichcs  f,  ph  oder  p  substituiert 
z.  b.  pmvza  (enin.)  'kaufladen',  pmisu  (chin.)  'geschäft',  pmnt—v. 
«i>ynTT,.  pTftn  =  r.  nyAi»,  pimvä  'donnerstag'  (aus  dem  tib.). 

10.  Die  stärke  der  aspiration  ist  bei  derselben  fortis  nicht 
immer  dieselbe.  Abgesehen  davon,  dass  die  betontc  silbe.  also  auch 
dazu  hörende  fortes,  starker  ist  als  jede  unbetonte  und  nebenbe- 
tonte,  deren  fortes  schon  stark  betonten  lenes  ziemlich  nahe  koul- 
inen, und  abgesehen  von  dem  durch  quantitätsunterschiede  veran- 
lassten  \veehsei  zwischen  langen,  uberkurzen  und  kurzen  fortis- 
lauten,  konnnen  in  betonter  silbe  auch  kombinatoriselle  schuankun- 
gen  der  aspiration  zum  vorschein.  Im  \vorte  t£ixx<>  'ohr'1  ist  der 
gohauchto  iibergang  von  tS  zum  vokal  kiuzer  und  sclnvächer  als 


1  Guiragoa  sehreibt  dvhih  nehon  trhikin,  siehe  Howorth,  History 
of  the  Mongols  III,  pai?.  88. 
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im  \vorto  tsvhi  'stein'  und  ebenso  ist  ks  in  tsaxxnr  'Tsachar'  1 
nicht  so  stark  wie  im  worte  tsäs  'papier;  rubelschein'.  Donselben 
wechsel  finden  wir  in  toxtPtP  'aattein',  tdfvxv  'ziehen',  wenn  \vir 
den  aulautendeu  f-Iant  mit  dem  in  fonok  'pferdegeschirr'  und  tallu 
'steppe'  vergleichen.  \Vie  gross  der  unterschied  in  der  that  ist, 
kann  ich  nicht  sagen,  da  ich  mechanische  messnngen  nicht  ausge- 
tiihrt  habe.  Dass  dieser  \vechsel  alt  ist,  jsrcht  aus  Guiraoos  mon- 
golischen  anfzeichnungen  hervor.  Im  khU.  bestätigen  dies  auch  die 
oft  vorkommenden  varianten  Icdtn  'edelfrau',  Jcdtv  'stadt,  bau- 
platz',  tfdtn  'hart\  Jee t d  'feuerzeug',  Vatut  'chinese'  neben  den 
ebenfalls  gebriiuchlichen  xaY/>,  %otv,  %dtu,  xet'd,  x^dtvt  Es  ist 
klar,  dass  hier  der  \vechsel  aaf  dem  nmstande  bernht,  dass  der 
ansgeatmete  luftstrom  im  einen  talle  zur  bildung  z\veier  fortes,  im 
anderen  zur  bildung  von  nur  einer  in  anspruch  genommen  \vird, 
und  da  sich  im  ersten  talle  der  zweite,  geminierte,  fortislaut  quan- 
titativ  nicht  verändert,  wird  der  erste,  kurze,  seiner  starken  exspi- 
ration  beraubt.  Es  ist  dies  also  dieselbe  erscheinung,  die  uns  im 
griechischen  {rl»fjfii  pro  Pfttyit)  und  im  sanskrit  {habhnva  pro  bha- 
bhuva)  entgegentritt. 


Len  es. 

11.  Durch  dieselbon  zeichen,  die  die  fortes  bez\v.  k,  A*  und 
t  bezeichnen,  wcrden  auch  die  entspreehenden  lcnes  \viedergcgeben. 
In  jedem  talle,  wo  \vir  in  der  schriftsprache  nicht  mit  fortes,  son- 
dern  mit  lenes  der  einen  oder  anderen  art  zu  thun  haben,  transkri- 
biere  ich  die  mongolischen  zeichen  mit  bez\v.  g,  g  und  d.  Der 
velare  9-laut  \vird  in  einigen  biichern  im  silbenanlaute,  selten  im 
silbonauslauto,  durch  zwei  links  gestellte  punkte  von  der  fortis 
unterschieden;  in  anderen  \verken  \verden  durch  die  punkte  q  und 
k  von  3  und  g,  in  \vieder  anderen  q  und  9  von  k  und  g  geschieden. 

1  Ki.aproth  hat  diesen  volksnamen  von  oza%%V  'grenze'  abzuleiten 
versucht,  was  natiirlich  nicht  angeht.  Dagegen  findet  man  dieses  wort 
in  dem  namen  der  jakuten  jaqa  od.  saxa  wieder. 
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Kiir  die  silbenauslautende  dentale  lonis  giebt  es  oin  besondores  zei- 
chen ^    Der  dem  c  entsprecheude  sclnvache  laut  3  \vird  im  wort- 

inlaute      gesehriebeu,  iin  \vortaiilaute  steht  iraraer  dasselbe  zeichen, 

das  auch  j  und  i  bezeichnet.   Ausserdem  giebt  es  ein  zeichen  *9 


fiir  die  labiale  lenis  b.  —  Die  schriftsprache  und  demnach  aueh 
das  altmongolische  haben  also  folgende  lenis-klnsile  gekannt  1)  9 
(il),  2)  g  (ff),  3)  d  (d),  4)  3  und  5)  b  (h). 

12.  Diese  altmongolischen  laute  waren  aller  wahrscheinlichkeit 
nach  urspriinglich  lösungs  lenes  und  den  aspirierteu  parallelen  ge- 
gentibergestellt.  Doch  liisst  sich  nicht  bestiramen,  ob  sie  urspriinglich 
stimmlos  oder  stimmhaft  ge\vesen,  oder  ob  sich  hier  mehrere  laut- 
serien  vermischt  haben.  Angenominen,  es  habe  z\vei  serien  unaspirier- 
ter  laute  gegeben,  eine  stimmhafte  (media  </.,  g,  d,  5  und  h)  und  eine 
stimmlose  (etwa  tenues  k,  Jc,  t,  e  und  p),  so  wird  es  doch  nunmehr 
nnmöglich  sein  herauszufinden,  in  welchen  kombinationen  und  wör- 
tern  tenues,  in  \velchen  media  gestanden  haben.  In  der  periode  der 
ersten  einfuhrung  der  schrift  kanute  die  sprache  \vohl  nur  eine 
serie  lenisklusile,  sei  es  nun  stimmlose  oder  stimmhafte.  Wollte 
mau  die  sache  nach  dem  verhalteu  derjenigen  dialekte,  die  der  schrift- 
sprache am  uächsten  kommen,  beurteilen,  so  mttsste  man  die  lenes 
als  uberhaupt  stiinmhaft  ausehen.  Aber  das  uigurische  scheiut  stimm- 
lose lenes  gekannt  zu  haben  und  in  der  nordmongolisehen  sprache  sind 
sie  aueh  schon  sehr  fruh,  \venigstens  vom  jahre  1241  an,  belegt.  Gui- 
rauos  schreibt  nämlich  1  z.  b.  /  fur  lenis  und  th  fur  fortis  dentale:  so 
nitun  (khU.  mun  ~-  mumu;  schr.  nidiin)  tarasu  (khU.  narus,  schr. 
daraaun)  tunycz  ( —  mcer),  coltu,  tultu  (khU.  juln,  schr.  ildiin),  otur 
(khU.  vnnur  schr.  ediir)  hutut  (khU.  ouuut  schr.  odud);  aber  thunghrt 
(khU.  tcrt(),jv  schr.  tan,ri)  thiuron,  thiru  (khU.  futrutQ  schr.  terigiin) 
thablqa-thula  (khU.  tfd"e  schr.  taulai)  thamun  (khlT.  femT.»  schr. 
tomoge)  u.  a.  Kbenso  bezeichnet  er  die  palatalen  lenes  gewöhnlich 
mit  l;  in  skhur  (vgl.  csr.tttr,  csgmr,  schr.  esgegiir  oder  eskegur  2)  so- 
gar  mit  Jch.  aber  mit  yli  in  thuttyhri.  Es  leuchtct  also  ein,  dass  die 
lenes.  besonders  die  \vortanlautenden,  schon  damaLs  stimmlos  wa- 

1  Siehe  H.  Hovvukth,  History  of  the  Mongols,  Part  III,  pag.  88. 
a  Siehe  §  16,  unten. 
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rcn,  und  dass  fiir  Guiragos  der  unterschied  zvvischcn  fort.es  und 
lenes  in  dem  vorhandeusein  oder  fehlen  des  aspirierten  iiberganges 
zum  vokal  bestaud.  Alles  dies  spricht  fur  das  hohe  alter  der  jetzi- 
gen  stimmlosen  leues  des  nordmongolischeu.  —  Seheu  wir  jetzt 
aber  zu,  wie  es  sich  in  den  Khalkhadialekten  mit  den  stimmlosen 
und  stimmhaften  lenes  verhält. 

Nach  ihnen  kann  raan  drei  verschiedene  fälle  beobachten. 
Erstens  giebt  es  stellungen,  wo  wir  immer  stimmlose  lenes  finden. 
Das  ist  die  regel  in  den  verbindungen  von  silbenauslantender  lenis  + 
fortis  oder  s,  S.  Z\veitens  giebt  es  fälle,  \vo  mau  immer  stimm- 
hafte  laute  (jedoch  nicht  dentale,  also  nur  i>,  m  und  nS)  hört. 
Dritteus  mid  letztens  solche,  \vo  stimmlose  und  stimmhaftc  lauU1 
ohne  jeden  unterschied,  nur  nach  satzphouetischen  regeln,  \vechseln. 
Dies  gilt  von  den  lenes  im  an-  und  auslaute  der  \vorte.  Betrach- 
ten  wir  jetzt  diese  drei  gruppen  in  umgekehrter  ordnung. 

13.  Vergleicht  man  die  aidautenden  lenes  des  khU.  mit  de- 
nen  des  khO.  und  khW.,  so  ergiebt  es  sich,  dass  im  khO.  die  stimm- 
haften,  im  khW.  die  stimmlosen  lenes  vorvvalten,  und  dass  khlT. 
einigermassen  die  mitte  hält.  Es  kommen  hier  sowohl  stimmlose  als 
stimmhafte  lenes  vor,  ohne  dass  der  sprecher  einen  unterschied  in 
seiner  aussprache  bemerken  kann.  Es  kommt  dabei  nur  auf  den 
„blählaut"  1  an,  denn  in  jedem  falle  ist  bei  den  lenes  ent\veder  der 
ans-  oder  der  eingang  stimmhaft.  Im  anfang  des  sprechtaktes  und 
nach  jedem  neuen  exspirationshub  höre  ich  laute  ohne  blählaut,  in- 
niitten  des  sprechtaktes  bricht  die  stimme  nach  einem  voransge- 
henden  stimmhaften  laute  nicht  ab,  und  man  hört  also  den  rbläh- 
laut"  im  momente  des  verschlusses.  Die  stimmlosen  laute  habe  ich 
mit  a,  a,  n,  n2  bezeichnet,  und  die  entsprechenden  stimmhaften  mit 
y.j  (jj  b.  Der  lenis-dental  d  ist  im  khTI.  immer  durcli  den  stimmlosen 
klusil  n  vertreten.  Die  stimmhafte  variante,  die  man  nach  den 
vertretungen  der  palatalen  und  labialen  lenes  zu  eruarten  hätte. 
ist  in  regelrechtem  khU.  nie  m  hören.  nur  auf  den  nördlichen  und 


1  Sirvkr8*  §  381. 

2  Finnisth-ugrisehe  forschumron        pag.  37. 
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östlichen  grenzen  des  dialektgebietes  ist  sie  hcimiseh.  Ebenso  we- 
ni-  kann  man  in  den  diphthonjren  i>,~  nnd  n,S.  die  dem  sr  lirit 't- 
sprachlichen  3  entspreehen,  die  stimme  hei  m  moment  der  klusion 
wahrnehmen. 

14.  Ein  wortauslantendor  klnsil  war  in  der  schriftsprache 
immer  lenis  nnd  ist  es  aueh  noch  iin  khll.  Man  hat  nach  den 
bishcrigon  transkriptionen  gexvöhnlich  k,  d  oder  /  nnd  h  geschrie- 
ben.  Wir  haben  hier  im  khU.  in  absolutem  auslante  (d.  h.  vor 
pansa)  stimmlose  laute  und  in  fortgehendem  sprechtakte,  wo  die 
stimme  von  einem  vorausgehenden  stimmhaften  laute  iiber  den  kln- 
sil in  einem  folgenden  stimmhaften  lant  fortdanert,  \vieder  stimm- 
hafte  g,  g  nnd  h.  Im  absolnten  auslaute  wird  durch  das  starke 
abnehmen  der  artikulationsenergie  der  letzte  vokal  nur  geniurmelt 
und  der  eingang  des  auslautenden  klusiles  stimmlos.  Ich  schreibe 
darum  im  auslaute  mehrsilbiger  wf>rter  k,  k,  l,  p,  aber  in  einsilbi- 
gen  g,  ff.  Dj  r:  z.  h.  nomnut  'die  bttcher',  gen.  nomnnrrjf  'der 
biicher',  allvk  'bunt\  ftiUap  'boscheidenheit'  «  sehr.  nom-nugud, 
nom-nugud-un,  alag,  tiilub)  mon  'baum',  xaG  'nioos*,  an  'nimin1  (<C 
modon  od.  modun,  qag.  schr.  ab).  Ebenso  \vende  ich  die  zeichen 
der  tenues  in  fällen  wie  c,art  'in  der  hand',  junt  'wozu\  fijrp  'drei' 
an,  siehe  §  51. 

Von  den  lenes  erscheint  3  niemals  in  der  schriftsprache  im 
wortauslaute  nnd  ist  auch  wohl  in  keinem  dialekt  in  solcher  stel- 
lung  als  ursprunglich  anznsehen.  Pagegen  kann  sie  in  der  umion- 
golischen  sprache,  vor  den  zeiten  der  schrift,  als  auslautendes  5 
(stimmloses  .5  —  c?)  vorgekommen  sein  in  \vorten,  wo  die  tatarisch- 
turkisehen  sprachen  c  zeigen,  und  \vir  jetzt  t  (n)  finden,  z.  b.  im 
verbal-sutfixe  -gad,  -ged,  vgl.  tat.  -yac,  -gcc.  Beispiele  eines  ähnlichen 
iiberganges  fiudet  man  heutzutage  in  einigen  vereinzelten  fällen. 
WO  r>z  und  h$  nach  ausfall  des  auslautenden  vokales  unmittelbar 
vor  i>,  s  oder  peraten  sind,  z.  b.  iu'i>i>.:d-i>ä  >  Bimni  \vohl  doclT. 
uoSisijxv,  event.  >  i7/>-.vj/x»  'trinkend  zitze\\\  jau-vnzi  §axx»Xv!  cvent. 
>  janvi-svxxvx»  >  j<i>n)B-fozv  'b«'ini  geben  »ein*. 
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15.  Wir  wollen  jetzt  die  fälle  besprechen,  wo  die  lenes  durch 
stimmhafte  laute  vertreten  werden.  Hier  haben  wir  von  den  den- 
talen  ganz  abzusehen,  denn  diese  scheinen  ihren  besonderen  regeln 
gefolgt  zu  sein. 

In  intervokaliseher  stellung  sind  die  lenes  9,  g  nnd  b  \vahr- 
scheinlich  von  anfang  an  stiminhaft  ge\vesen.  Sie  \verden  im  khU. 
jetzt  in  geringerem  oder  grösserera  masse  mit  unvollstandiger  klu- 
sion  gebildet. 

a)  Das  stimmhafte  g  des  khU.  ist  durch  sehr  kräftiges,  rauhes 
gaumengeräusch  charakterisiert,  Auch  in  btirjatischen  dialekten 
kommt  dieser  laut  vor  und  wird  von  Orlow  (Grammatik  pag.  3)  mit 
dera  russischen  „rp.M  (in  rpom>)  verglichen.  Nach  meinen  beobachtun- 
gen  kommt  hier  ein  wenig  geoffnetes,  stark  zuruckgezogenes  g  vor  ; 
also  y  °der  Um  eine  einfachere  bezeichnung  zu  gebrauchen 
habe  ich  g.  geschrieben,  weil  y  sich  schon  in  der  sprachlittera- 
tur  als  zeichen  fQr  einen  viel  offneren  laut  eingeburgert  hat. 
Beispiele :  qagas  >  x<*<!-vs  'entzwei  gespalten'.  qugus  >  %ugm  'ent- 
zwei  gebrochen',  agui  >  agvi  'felsenhöhle',  sagugad  >  svyät 
'sitzend'. 

b)  Das  stimmhafte  g  des  khU.  wird  auch  nicht  mit  vollstän- 
digem  verschluss  gebildet.  Der  akustische  untersehied  von  unse- 
rem  g  ist  jedoch  nicht  gross,  und  ich  bezeichne  den  khU.-laut  daher 
mit  g;  z.  b.  gegegen,  gegen  >  khU.  eigej  'licht',  dögurgei  >  khU. 
mugargl  'rund',  ögei  >  khU.  utg*i,  wg'e  'ohne,  neiu\ 

c)  Das  b  der  schriftsprache  ist  z\vischen  vokalen  (und  nach  r) 
zu  einer  spiraus  enveitert.  Das  spirantisehe  geräusch  ist  nicht  be- 
sonders  stark;  ich  bezeichne  den  Urgaer  laut  mit  w.  z.  b.  jabuqu 

>  jaiivxD  >  jawXV  'geheu,   dabaga  >  oaträ  'bergpass'.  ebugen 

>  ftcagj  >  9wgQ  'greis'.  Der  »r-laut  ist  im  khU.  vcrallgcmeincrt, 
sodass  er  so\vohl  im  wortanlaute  wie  -auslaute  gehört  \vird,  z.  b. 
waij  'könig,  Wang',  aw  'nimm',  vgl.  ausn,  atenvk  u.  a. 

Nach  liquidon  nnd  nasalen  sind  die  lenes  in  der  regel  stimm- 
hafte verschlusslaute.  Nur  rb  ist  nr  ge\vorden.  Z.  b.  arga 
<  argv  'list,  mittel',  tergen  >  f  ergo  Vapren',  cngoilgaqu  >  oqg?BL 
gv%v  'öffhen',  amban  >  amJm  (kijxx»)  'eruaebsener  (sticr)'.  alba 
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>  aUm  'amt,  amtliche  pflicht';  gurban  >  od.  eijrp  'drei\ 
dtirben  >  rtni\i  od.  oVrp  'vier'. 

16.  Es  eriibrigt  noch  die  vertretungen  der  inlautenden  lenes  in 
konsonantenverbindungen  zu  betrachten.  Von  lenis  -f  fortis  kommen 
folgende  vor:  gq,  gk,  gt,  gt,  gc,  gc,  dq,  dk,  bq,  bk,  bt,  bo.  Hier  haben 
\vir  in  der  schriftsprache  vielleicht  stimmlose  leins-laute  anzusetzen. 
Diese  \vurden  durch  den  gehauchten  eingang  der  fortes  eine  art 
gehauehte  lenes.  Sie  kommen  teilweise  noch  als  solche  vor,  —  so  in 
deutlicher  aussprache  — ,  teils  sind  sie  in  spiranten  ubergegangen. 
Nur  das  b  hat  sich  vor  %  (&us  h  siehe  oben  §§  6,  7)  in  einen  dem 
w  entsprechenden  stimmlosen  laut,  den  ich  mit  w  bezeichne,  ver- 
schoben.  Dieser  laut  hat  ein  sehr  schwaches  labiales  geräusch,  und 
w%  wird  bisweilen  wie  %  mit  anfangs  gerundeten  lippen  (*%)  aus- 
gesprochen.  Beispiele:  agta  >  aefv  a%tv)  '\vallach',  cidkur 
>•  tsutnxar  'teufel',  abqu  >  awxv  (awxo)  'nehmen',  dabqar  >  naw- 
xpr  'schicht',  eb-tei  >  este  'in  freundlichkeit'. 

Vor  tonlosen  s,  S,  d  und  »jz,  und  v}z  tinden  wir  auch  stimm- 
lose vertreter  der  älteren  laute,  z.  b.  agsaqu  >  ogsvxv  'wechseln\ 
aogsiqu  >  xoshz»  'leise  traben',  abdar-a  >  aBimr  'kasten',  biigdör 

>  maenar  'buckelig'. 

Die  verbindungen  von  palatalen  und  labialen  lenes  mit  einan- 
der  und  mit  liquiden  haben  stimmhafte  laute  gegeben.  Z.  b.  ög- 
bei,  vgl.  khU.  Vgnä  'gab\  ablaqu  >  aulvxv  'jagen',  oaglaqu  > 
täagtojp  'bemerken,  zählen'. 

Wie  der  leser  aus  dem  obigen  ersieht  kommt  die  lenis  3  in  die- 
sen  verbindungen  gar  nicht  vor.  In  der  schrifLsprache  steht  näm- 
lich  3  niemals  im  silbenauslaut.  Nehmen  wir  an,  man  hätte  in  der 
urmongolischen  sprache  auch  inlautendes  3  (o)  vor  konsonanten  ge- 
habt,  so  erhebt  sich  die  frage :  wie  ist  es  geschwundeu?  Es  kommt 
in  der  schriftsprache  olt  b  mit  d  wechselnd  vor.  Wir  haben  z.  b. 
verbindungen  von  s  oder  d  mit  palatalen.  Diese  verbindungen  sind 
von  verschiedenen  forschern  als  sk,  sk,  tk,  tk  aufgefasst  \vorden.  Im 
khU.  ist  in  solchen  fallen  der  zweite  komponent  stiramhaft,  seltener 
stimmlos,  z.  b.  nosyvx»  'autricbteif ,  nfingvxv  (rmstjvxo)  'spielen  las- 
scn".  Is  ami vx»  'sättigen'  uml  deutet  also  daraufhin.  dass  man  sehr. 
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bosgaqu,   nagaagaqu,  cadgaqu  ZU  lesen  liat.     Der  orstr  kompODent 

ist  in  einigen  dialekten  s,  in  anderen  d,  in  anderen  wörtern  aber 
verhält  es  sich  umgekehrt,  sodass  es  hier  nicht  möglich  ist  bestimmte 
regeln  aufzustellen.  Das  khU.  schwankt  auch  in  dieser  hinsicht 
z.  b.  näspvxv  neben  näix/.vxv,  aber  nur  nosfj.vxv  neben  burjLena 
botyaxo,  seDxixa,  'denken'  neben  burjLena  heskjxe.  Hier  sind  also  ur- 
niongolischer  lautwechsel,  ursprunglich  verschiedene  laute,  dialekt- 
mischungen  oder  etwas  ähnliches  anzunehmen,  und  unter  solchen 
\vörteru  hat  man  auch  silbenauslautende  *s  und  *z  zu  suchen.  Bei- 
spiele:  emgenisku  ~  emgenidku  'beunruhigt  werden,  leiden',  ebuskii 
'schmerzen'  —  ebudcin,  ebiioin  'krankheit',  emiinkö'  sich  kleiden'  ~ 
emudiin,  ftmudön  'hosen',  ögseku  'aufwärts  gehen'  ~~  öged  -e  'auf- 
wärte',  ome-8  'miitter'  ~  mori-d  'pferde',  balgas-un  'stadt'  ~ 
balgad  'stadt,  stadte'. 

17.  Oben  haben  wir  die  dontalen  lenes  d,  3  in  intervokali- 
scher  stellung  uuerörtert  gelassen.  Diese  sind  heutzutage  durch 
quantitativ  verstarkte,  stimmlose  laute  vertreten,  z.  b.  $ouar  'tag', 
aai>(Dzvr  'erde',  x«/>(0i«r  'sodaerde'  <  edör,  o^ar,  qu3ir.  3  ist  vor 
i  im  khU.  ai,  sonst  or  gevvorden.  Uber  den  wert  des  3  siehe  un- 
ter j.  In  der  schrift  wechselt  3  bis\veilen  mit  c,  z.  b.  abcu,  garou 
vgl.  khU.  anoit  (auch  aiini,  carity,  was  auf  der  gleichheit  der  zei- 
chen  iur  c  und  3  beruhen,  einen  stimmloseu  3-laut  oder  in  der 
that  den  fortis-laut  c  bezeichnen  kann.  Der  laut  d  hat  sich  stark 
den  fortes  angenähert  und  geht  in  endungen  oft  uber  t  in  t  iiber, 
z.  b.  jawu£ -l  <  jabugat  ele,  nojjvt  'die  herren',  gen.  nojjvt%{  neben 
regelrechtem  nojjvDq  'der  herren'. 


Allgemeines  uber  das  alphabet. 

18.  Einen  der  mongolischen  sprache  nicht  kundigen  wird  es 
wunder  nehmen,  warum  k  dasselbe  zeichen  hat  wie  #  (die  z\vei 
punkte,  welche  zum  unterseheiden  dienen,  werden  verschieden  ge- 
braucht,  bald  fur  y,  bald  fiir  jr,  aber  niemals  folgerichtig),  k  das- 
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selbe  wie  g  und  t  dasselbe  wie  d.  Es  ist  viel  von  der  grossen  un- 
vollständigkeit  des  mongoiischeu  alphabete  geredet  worden,  und  zu 
leugnen  ist  auch  nicht,  dass  diesem,  ursprunglich  uigurischen  alpha- 
bet  erhebliche  mängel  anhaften.  Aus  dem  obigen  wird  jedoch  her- 
vorgehen,  dass  *\s  iiberhaupt  keine  leichte  aufgabe  ist  zu  eutschei- 
den,  wo  ein  k  oder  g,  wo  ein  t  oder  d  zu  schreiben  ist.  Auch  sind 
die  heutigen  trauskriptionen  in  dieser  beziehung  niemals  einig,  und 
wo  Kowalewskli  r  schreibt,  hat  Bobrownikow  k,  wo  Bobrownikow 
t  bat,  will  Pozdnejew  oft  a  schreiben,  u.  s.  w.  Die  bis  jetzt  ver- 
suchten  transkriptio nen  sind  in  mancher  hinsicht  nicht  genauer  als 
das  schriftsprachliche  alphabet.  Gegen  die  schreibweise  des  aus- 
gezeichneten  mongolisten  herrn  Pozdnejevv,  der  der  schriftsprache 
gemäss  auch  in  seinen  khalkhassischen  aufzeichnungen  z.  b.  moaöh 
(=  modo  n)  schreibt,  rauss  ich  ausdrucklich  behaupten:  1)  dass  ein 
auf  betonten  vokal  (d.  h.  den  der  ersten  silbe)  folgeudes  d  in  kh. 
lang  und  geminata  ist,  siehe  §  61,  B  2  b.,  2)  dass  d  in  khW.  und 
khU.  stimmlos  ist,  siehe  §  12,  13,  17,  3)  dass  ein  kurzer  vokal  in 
der  zweiten  silbe  reduciert  ist,  §  39,  vgl.  Bobr.  moauh,  und  sogar 
ausgelassen  (§51)  wird,  4)  dass  altes  auslautendes  n  jetzt  ein  ver- 
schlussloser  nasal  Ist,  welcher  am  schlusse  eines  sprechtaktes  stimm- 
los wird  und  schwindet  (§  32  B);  und  6)  dass  die  accontuation 
uurichtig  ist  (§59);  also  nicht  kh.  modon,  sondern  mo  bno  ~  moo. 
Dieses  einzige  beispiel  mag  diesmal  genugen.  Man  darf  also  auch 
nicht  von  den  mongolen,  die  doch  erhebliche  versuche  zur  verbes- 
serung  ihres  ererbten  alphabetes  gemacht  haben,  verlangen,  dass 
sie  'f,  t,  t,  o  und  d  oder  kz,  *x,  g,  g  und  g  streng  auseinander- 
halten  oder  einfach  gruppieren  köunten.  Uber  ihr  vergebliches  be- 
muheu  belehreu  am  besteu  die  fehler  und  inkonsequenzen  der  qua- 
dratinschriften.   Jetzt  schreiben  sie  z.  b.  das  vvort  tsaq  'zeit'  ent- 

weder  oder  ,  \veil  sie  den  auslaut  im  ersten  falle  als 
stimmlos,  im  zweiten  als  lenis  bezeichnen  wollen.  Nur  aus  der 
aussprache  der  eingeboreneu  lässt  sich  die  lautliche  identität  der 
vei*schiedeneu  bezeichnungen  feststellen. 
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Schwund  der  klnsile. 

19.  In  der  schriftsprache  erscheinen  oft  3  uud  g  z\\ischen 
vokalen,  wo  diese  letzteren  in  den  jetzigen  dialektin  zu  einem  lan- 
gen  vokal  zusammengeschmolzen  sind.  In  diesem  falle  sind  mit  9  und 
g,  den  zeichen  der  schu  achen  klusile,  eigentumliche,  \vahrscheinlich 
spirantenfchnliche  laute  bezeichnet  geworden.  Uber  die  natur  und 
bildong  dieser  zwei  laute  ist  jetzt  unmöglich  etwas  sicheres  zu  sagen. 
Soviel  ist  nur  klar,  dass  diese  dunklen  laute  sich  fruh  erweitert 
haben.  Heute  findet  man  im  khU.  keine  spur  von  euge  im  an- 
satzrohre,  die  dem  in  der  schrift  bezeichneten  laute  entspräche. 
Ob  solche  noch  im  kalmuckischen  zu  fiinien  sind,  geht  aus  Bobrovv- 
nikows  erörteruug  (Gramm.  pag.  12  ff.)  nicht  hervor,  obwohl  B., 
mit  recht  oder  unrecht,  von  einer  vorhandenen  „aspiration"  in  die- 
sen  „langen  buchstaben"  spricht. 

Sowohl  im  stamme  als  in  affixen  erscheinen  folgende  lauteut- 
wiekelungen : 

aga  >  S  z.  b.  tagaqu  >  fä%v  'erraten'. 

imaga  >  jämä  'ziege'. 
ege  >  e  z.  b.    degel  >  uel  'pelz'.? 

degege  >  o&gH  'angel'. 
09a  >  o  z.  b.   toga  >  t(ö  'auzahl'. 

dologan  >  oolön  '7' (?). 
öge  >  *  Z.  b.    ögede  >  *D8  'aufwärts\ 

ködöge  ;>  %9d«  'steppengegend'  (?). 
agu  >  Q  z.  b.  agula  >  ulv  'berg'. 

qatagu  >  %dfu  'hart\ 
egö  >  tjt  z.  b.   egiile  >  iiih  'wolke\ 

bUegu  >  Mm,  bUm  Velzstein'. 
ugu  >  h  z.  b.  uguqu  >  n%v  'trinken'. 

qurugun  >  %imw  'finger'. 
ugii  >  Ta  z.  b.  tiigiikei  >  fuixi  'unreif. 

kiisugim  ]>  xm<D^MJ  'nacken'. 
igu  >  1}  z.  b.    niguqu  >  nnxv  'verhehlen'  (?). 

arigun  >  dr^p  'rein'. 
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igu  >  m  z.  b.   *nigur  >  nmr  'gesicht'  (?). 

tcrigihv  j>  tuit^uij  'anfaug. 
ogo  >  ö,  z.  b.  ogosar  >  ösvr  'band'. 
ögö  >      z.  b.  kögörken  >  tfrx*  'hiibsch'  (arch.  lehnw.). 
igi  >  i  z.  b.     cigig  >  tfU  'feucht'. 

Die  mit  fragezeicheu  versehenen  beispiele  bezeichnen  den  betr. 
lautiibergang  ab  ansicher.  80  hat  mau  fiir  oga,  öge  in  den  en- 
duugen  vielieicht  besser  uga,  öge  zu  leseu,  fur  igu  ist  es  uicht 
sicher,  dass  khU.  ii  auf  ein  i  in  der  ersten  silbe  zurtickgeht,  vgl. 
§  55;  vveiter  geht  khU.  niär  'gesicht'  besser  aus  <  *w'wr  <  nigur 
hervor,  und  wäre  also  igu  >  khU.  m. 

Nur  in  affixeu  fiuden  \vir  uga  >  ä  (o  nach  0);  uge  >  B  (» 
nach  e);  iga,  auch  ya  geschrieben,  >  %  ä  (%  ö);  ige  (oder  ije) 
>>  %  e  ('",  «)  und  igu  >•  'ö,  igu  >  'iti,  tit.  Betreffs  der  afiixe  muss 
mau  noch  in  betracht  ziehen,  dass  sie  im  mongolischen  sehr  oft  durch 
analogieu  eiuander  gcgenseitig  angenähert  worden  sind,  und  dass 
der  regelmässige  verlauf  einer  lautent\vicklnng  nicht  iramer  sicher 
verfolgt  werden  kaun.  Beispiele  fur  uge  wie  ireluge  vgl.  khU.  Mä 
ist  schon  gekommen',  iigluge  (ögluge?)  vgl.  khU.  tglfi  'morgen'  und 
kiku-luge  vgl.  khU.  p%(tiBr  'dadurch,  dass  man  macht',  können  also 
hier  uicht  in  betracht  kommen. 

20.  Die  schrift  giebt  keinen  aufschluss  dariiber,  warnm  z.  b. 
qagan  'khan'  in  der  jetzigen  sprache  %äV,  cagan  'ueiss'  aber  ta'a- 
(j.n»  geworden  ist.  Vielieicht  sind  hier  nicht  nur  verschiedene  g- 
laute,  sondern  auch  eine  verschiedenheit  in  der  accentuation  anzu- 
nehmen.  Dariiber  \vage  ich  mich  jedoch  noch  nicht  zu  äussern; 
ich  will  nur  auf  die  traditionelle  lesart  der  mongolen  (den  buchjar- 
gon)  hmweisen;  z.  b.  dagaqu:  Da  gä:xv  —  ]shV.  dö%v  'tragen  können' 
oder  ita-gaxp,  t)aga%u:  =  khU.  Mgjoxv  'folgeu';  unaga:  unaga  = 
khU.  und  'reitpferd,  ross'  oder  u  naga  —  khU.  unoc  Tiilien'  vgl. 
Bobrownikow,  s.  17,  §  35. 

Diese  zusammenziehung  zweier  vokale  zu  einem  gehört  zu  den 
am  besten  charakterisierenden  uuterschiedeu  zwischen  der  alten 
schrift  und  der  neueren  sprache.  Sie  ist  in  alien  mongolischen  dialek- 
ten  durchgefuhrt  und  z\var  sehon  seit  langen  zeiten.  Dennoch  sieht 
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man  in  der  spracblitteratur  immer  iii  dersolben  verkehrten  weise 
die  nieht  zusammengezogenen  formen  als  ostmongolisch  angegeben. 
Dass  das  ostmongolische  dem  burjatisehen  und  kalmiickischen  in 
dieser  hinsicht  keineswegs  nachgeblieben  ist,  zeigen  uns  die  von 
Guieaoos  mitgeteilten  mongolischen  \vörter.  Er  schreibt  z.  b. 
thiuron,  thirun  'kopf ,  skhur  'zahn',  iman  'ziege',  thaman  'kamel', 
welebe  in  der  schriftsprache  terigun,  esgegur,  imacjan,  temegen  aus- 
sehen.  Dieselben  wörter  heisseu  heute  in  khU.  f  turui,  tseiär,  jamäy 
und  t&mei.  Es  gebt  hieraus  also  hervor,  dass  diese  \vörter  im  jabre 
1241  nicht  viel  anders  gelautet  haben  als  heute.  Zugleich  sehen 
uir  hier.  wie  sich  die  schriftsprache  zur  volkssprache  des  drei- 
zebnten  jahrhunderts  verbält l. 

21.  Nach  der  jetzigen  schreib\veise  scheint  auch  b  in  einigen 
wörtern  und  endungen  demselben  scbwund  zu  unterliegen.  Die 
beispiele  sind  mir  aber  zu  wenig  zahlreich  und  zu  unsicher  um 
znr  aufstellung  allgemeiner  regeln  zu  berechtigen.  Es  seien  er- 
\viihnt:  öberön,  öber  'selbst\  vgl.  khU.  *ra,  'V",  aber  diirbiU-Kobdo 
-öbörötj;  debel  (neben  degel)  'pelz\  vgl.  kbU.  nel  «  degel)  und 
Bargub.  degel,  aber  durbiit-Kobdo  dehelctj  'id.';  (usu)-bar  'mit  (was- 
ser)'  neben  (usun)-yar  und  (josu)-9ar. 

Ieh  bin  geneigt  anzunebmen,  dass  die  oben  besprochenen,  niit 
g  und  g  bezeichueten  laute  unter  einfluss  eines  vorausgebenden 
labialen  vokallautes,  rait  einem  w  oder  ähnlichem  haben  \vechseln 

» 

können,  das  in  der  schrift  bisu  eilen  durch  b  wiedergegeben  \vnrde. 

So  sind  diese  laute  ja  auch  z\vischen  i  und  a  od.  e  in  j  ubergegan- 

gen,  vgl.  tulige  ~  tulye  'brennholz'  und  aciaa  —  acya  'fuhre'. 
» 

22.  In  einigen  affixen  sind  die  palatalklusile  g,  g  als  schlies- 
ser  der  vorletzten  silbe  in  der  schriftsprache  sowohl  stimmlos  als 

1  Ich  teile  im  grossen  ganzen,  was  Böhtlingk,  Cber  d.  Spraehe 
d.  Jakuten  pag.  42  f.,  in  treffenden  erörterungen  gegen  die  anaicht 
Bobro\vnikowb,  es  hätte  nieinals  eine  vokalkontraktion  stattgefunden, 
und  gegen  Schmidt,  der  die  uigurische  schrift  erst  von  Tschingis-khan 
mongolisiert  werden  lässt,  bemerkt.  Doch  wiirde  ich  statt  qagan  und 
qan  andere  beispiele  anfiihren,  weil  khU.  fiiv  •<  qagan  und  khU.  %arl 
<  qan  zwei  durchaus  verschiedene  wörter  sind. 
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auch  später  beztiglich  des  verschlusses  unvollständig  geworden. 
Sie  sind  in  Khalkha  schon  länget  geschwunden,  sodass  raan  min 
im  khll.  sn,  si  fur  -gsan,  -gsen,  -täi  fur  -gci  und  -goi,  -msv,  -nxsa 
fur  -magca,  -megce  hat.  Beispiele:  iregsen  'gekommen'  >  khU.  irs?; 
jabugsan  'gegangen'  >  khU.  jaivsn;  jabugci  >  jaunftft  'der  gän- 
ger' ;  jabumagca-yar  od.  jabuma^ca-bar  >  jauromsär  'beim  gehen'. 

In  dem  affixc  magca,  megce  ist,  wie  man  sieht,  auch  o  in  s 
tibergegangen,  d.  h.  der  klusile  vorschlag  ist  verloren  gegangen. 
Etwas  ähnliches  ist  mit  dem  ablativsuffixe  geschehen;  schriftspr. 
ece  vgl.  khalkha  -usv  (-äs),  -esd  (-es).  Eine  erklarung  dieser  endung 
geben  burjatische  formen  wie  hjtjkhe  'aus  dem  buche'  <  *bicig-se, 
vgl.  u.  a.  mandschur.  ablat.-suff.  kL  Die  ursprllngliche  enflung  ist 
also  -ce  (oder  -se),  das  im  bnrj.  und  mandseh.  dem  stamme,  aber 
im  schr.  und  khU.  dem  dativsuffixe  e  (e)  angefiigt  \vird. 


Die  lante  s,  S,  j,  1  und  r. 

23.  Der  s-laut  der  schriftsprache  wird  im  khU.  mit  einem  al- 
veolaren  s  wiedergegeben,  von  dem  nichts  besonderes  zu  erwälinen 
ist.  In  den  bargutischen  dialekten  hat  sich  daraus,  parallel  mit 
der  starken  zuriickziehung  der  vokale,*  ein  „h"  ent\vickelt,  das  ich 
nicht  näher  kenne.  Man  hat  r.  Kr,  tx  und  x  geschrieben,  Castren 
schreibt  h. 

Uber  einen  alten  \vechsel  zwischen  s  und  d  siehe  oben  §  16. 

Wo  in  der  schriftsprache  dem  s-laute  ein  i  folgte,  hat  sich  s 
palatalisiert  und  im  khU.  zu  einem  S-laute  entwickelt;  als  sol- 
cher  hat  es  sich  erhalten,  wenn  auch  das  i  zuxveilen  geschwunden 
ist.  Beispiel:  sir  Vhs'  >  khU.  Sar  vgl.  kirg.  sir,  tat.  syr;  tnng. 
gold.  erra  (?  herra).  Dieser  $-laut  wnrde  auch  zur  \viedergabe 
ähnlicher  laute  in  lehnwörtern  verwendet.  Ubrigens  scheint  es  mir 
starken  zweifel  untervsorfen,  ob  nicht  der  laut  s  schon  im  urmon- 
golischen  heimisch  war.  Beispiele:  khU.  sa^lju  'shanghaier  hV\ 
Soasfxo  'traben1   x<^(Jv'Xl>   schreien'  «  schr.  aogsiqu,  qaskiraqu). 
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Im  khU.  kann  vor  t  schon  wieder  0  ausgesprochen  werden: 
z.  b.  silx*  'gravieren'  «  seilku),  sireoor  N  Pr.  fiir  männer  (=  str7- 
nor),  ixjps  'die  grossen,  machthaber',  gen.  ixx^q,  vgl.  Castren  burj. 
Tunka  orot  'russe'  gen.  orotiij. 

24.  Wo  wir  im  khl*.  jetzt  j  haben  und  dieson  Iaut  in  der 
scbrift  bezeichnet  finden,  liest  man  auch  in  der  schriftsprache  j. 
Der  Urgaer  j-laut  ist  fiir  eine  spirans  zu  halten,  obwohl  ibm  im 
wortanlaut  ein  deutlich  vernehmbares  mnndgeräusch  gewöhnlicb 
iehlt.  In  z\vischenvokalischer  stellung  nach  betontem  vokal  ist  das 
geräusch  jedoch  so  kräftig,  dass  an  dem  spirautisehen  werte  desj 
nicht  gezweifelt  werden  darf;  wir  bezeichnen  den  j-laut  mit  dem 
zeichen  (von  ( •  getrennt  zu  halten)  und  den  entspreehenden  stimm- 
Iosen,  \vie  in  §  13,  mit  j.  Beispiele :  jala  >  khV.jallv  'verbrecben'; 
qajaga  >  xqjjä  'horizont' ;  boluj-a  >  aoPJjä  Vili  werdeu' ;  ugei-uu 
>  uyrju  'ob  nicht?';  kija  >  XJ«  'trabant'. 

25.  Es  diirfte  hier  die  er\vähnung  am  platze  sein,  dass  in  der 
scbrift  anlantende  j  und  3  durch  ein  und  dasselbe  zeichen  \vieder- 
gegeben  werden.  Diese  eigenttimlichkeit  ist  \vohl  kaum  unbedingt 
ans  dem  alpbabete  zu  erklären,  \vie  man  es  zu  thun  pflegt,  noch 
so  zu  verstehen,  als  hätten  sich  die  heutigen  nz  und  j  der  Khalkha- 
dialekte  aus  einem  einzigen  laute  differenziert,  denn  wie  hätte  dann 
in  ganz  gleichen  tiilien  hald  ein  m,  bald  ein  j  entstehen  k  onnen, 
vvie  z.  b.  schr.  jagun  oder  3ao,un  >  kh.  nzinj  '100'  und  jftn  \vas?' 
Am  wahrscheinlichsten  diinkt  mir  hier  die  annabme.  dass  sich  in 
der  muudart,  auf  \\elcher  die  schriftsprache  urspriinglich  fusst,  3 
und  j,  wenn  nicht  gerade  zu  densclben.  so  doch  zu  einandcr  sehr 
nahe  stehendeu  lauten  entwickelt  haben.  Aus  dicsem  grundc  nehmc 
ich  auch  an,  dass  gemeinmongolisches  3,  das  also  von  j  zu  scheiden 
ist,  einen  stark  palatalisierten  cT-laut  oder  cinen  J-laut  mit  sehwa- 
chem  dentalem  vorsehlag  bezeichne;  der  klusilc  vorschlag  wäre 
dann  in  der  mundart  der  ersteu  scbrift  verloren  g«  gaugen.  Solche 
mundarten,  \velcl\e  statt  des  nz-  (und  />:•)  lautes  des  Khalkhamon- 
golischen  ein  j  haben.  tindet  mun  noch  heute  siidlich  von  der  \viiste 
Gobi.    So  solien  die  tumcten  des  bezirks  Kuku-khoto  nach  mund- 
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licher  mitteilung  von  missionar  Subeb  z.  h.  jam  (=  Khalkha  nzam) 
sagen.  In  jenen  gegenden  ist,  wie  ich  glaube,  auch  die  ursprung- 
lirhe  heimat  der  schriftsprache  zu  suchen.  Ubrigens  sind  solche 
lautlichen  verschiebungen  auch  sebon  in  anderen  mougolischen  dia- 
lekten  nachgewiesen.  Oblow1  erwähnt  burj.  nprajiaHrb  =  khll. 
nSärg.vln,  und  aus  mongolischen  dialekten  können  auch  die  russi- 
sehen  lehmvörter  ecayjn»  =  khlT.  vzassgl  'ordnungsmann',  ap.iUKi, 
=  khll.  azärhk  'manifest'  und  hmihukt.  =  khll.  Dzamtäi  'fiihrer' 
stammen,  obglcich  mau  dabei  auch  an  lautliche  umgestaltungen  sei- 
tens  der  vermittelnden  tatarischen  dialekte  zu  denken  hiitte. 

26.  Mit  dem  zeichen  des  j  wird  andrerseits  auch  i  bezeichnet, 
Dieser  umstand  bereitet  einige  unsicherheit  bei  der  bestimmung  des 
wahren  wertes  dieses  zeichens.  So  z.  b.  in  den  jetzigen  t-diph-. 
thongen,  die  immer  mit  z\vei  i-zeichen  geschrieben  werden.  Soll 
dieses  -ii  etwa  -l  bezeichnen,  oder  -jif  Oder  hat  m  an  so  nur  ge- 
schrieben um  laute  wie  z.  b.  ii  (ui  geschrieben)  und  ui  (uii  ge- 
schrieben) von  eiuander  zu  unterscheiden  ?  Wenn  auch  das  letz- 
tere  als  nicht  wahrscheinlich  anmutet,  bleibt  doch  das  bedenken 
bestehen.  Hat  man  sajin,  aqa-jin,  aqa-ji  oder  sain,  aqa-in,  aka-i  zu 
lesen?  Die  entscheidung  dieser  frage  muss  ich  dahingestellt  sein 
lassen,  da  man  keine  lebendige  fortsetzung  der  schriftsprache  kennt 
Das  Khalkhamongolisehe  seheint  in  einigen  fällen  ai,  in  anderen  aji 
vorauszusetzen  und  ich  kann  mich  vorläufig  nur  daran  halten.  Siehe 
weiter  §  58. 

'  27.  Im  \vortanlaut  ist  je-  heutzutage  khUrga  i  z.  b.  jeke  > 
khl'.  ixx;?  'gross'.  Diese  verschiebung  \virkt  der  vokalbrechung 
entgegen,  weshalb  z.  b.  ireku  'kommen'  nicht  etxva  jcr%a,  sondein 
\r%a  heisst.  Neben  einander  kommen  khU.  trg  und  phy  'ganz' 
vor,  <  jerun.    Uber  anlautendes  i  siehe  ubrigens  §  46. 

Im  wortinlaut  ist  sehriftsprachliches  -ij-  (ent\veder  urspruugli- 
ches  oder  aus  -ig-,  -ig-  entstandenes)  zu  i  od. '  verkiirzt  und  derfolgende 
vokal  gedehnt  worden.  Zu  dieser  sehr  verbreiteten  und  wahrschein- 

1  Gramm.  s.  4. 
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lich  alteu  quantitätsverschiebung  kommt  im  khU.  noch,  dass  $  aus- 
ser  nach  l,  r  und  n  später  geschwunden  ist,  wobei  es  aber  wie  auch 
in  anderon  fallen  die  von  ihm  bewirkte  palatalisierung  hinterlassen 
hat;  also  sija  >  Sä,  oija  >  t$ä,  gya  >  r>$ä.  Beispiele:  ugyaqu 
(von  den  mongolen  und  auch  von  den  europäern  bisher  immer  un- 
richtig  okjjaqu  gelesen)  >  ugiä%v  >  khU.  ttg.äxp  '\vasehen';  qajjigu 
>  khU.  xaDiu  'seite' ;  qorsiga,  qorsy-a  >-  khU.  %or§ö  'vereinigung' ; 
arigun  >  khU.  är-ua  'rein';  anijaqu  >  khU.  dn'«xw  'blinken'.  Tn 
vordervokalischen  wörtern  schxvankt  im  khU.  r*  ~  r,  V  ~  l  und 
n1  ~  n.  So  hört  man  x^e  nebeu  jfi«rf ,  ^ Hll>e  neben  fcwte  u.  s.  w. 
In  hintervokalischen  wörtern  ist  eine  feste  grenze  gezogen;  z.  b. 
khU.  xUr^XP  'sammoin'  <  quragaqu,  nicht  qurijaqu;  khlT.  nolöxv 
'lecken'  <  dologaqu,  nicht  doligaqu,  dolijaqu.  Die  khU.  r',  V  und 
n'  sind  von  mouillierten  r,  f,  ;i  zu  trennen;  diese  kommen  nur  im 
burjatischen  vor. 

28.  Der  Maut  des  Urgadialektes  ist  ein  alveolares  l  von 
mittlerem  klang  und  starker  engebildung.  Nach  kurzem  botontem 
vokal  ist  das  im  mnnde  entstehende  spirantische  geräusch  leicht 
hörbar,  man  hört  „hlh"  oder  „lhlw.  Im  \vortaulaut  ist  das  geräusch 
w"ohl  sehwächer,  weil  auch  der  luftstrom  anfangs  schwächer  ist. 
Wie  bei  besprechung  der  vokale  später  envähnt  werden  soll,  be- 
ginnt  die  exspiration  nach  und  nach,  und  die  stimmbänder  werden, 
erst  wenn  die  exspiration  die  hinlängliche  stärke  erreicht  hat,  zum 
tönen  eingesetzt  („gradual  glottid").  Anlauteudes  l  stcllt  sich  also 
bei  genauerer  beobachtung  als  ein  H  dar,  d.  h.  dem  stimmhaften  spi- 
ranten  geht  ein  stimmloser  eiusatz  voraus. 

Vor  starken  klusilen  ist  der  ausgang  des  /  stimmlos,  z.  b.  aUft) 
'gold'  <  aitan;  eMft  'herold'  <  elci. 

Ebenso  bricht  im  \vortauslautc  der  stimmton  vor  der  zeit  ab, 
die  exspiration  aber  daucrt  noch  lort,  und  das  ansatzrohr  bleibt 
teilvveise  in  seiner  alten  lage.  Es  \väre  also  nnV-  'feuer'  (ebenso 
qarn  'hand')  zu  schreiben,  Weil  aber  von  alien  stimmhaften  lauten 
ein  solcher  stimmloser  ausgang  regelmässig  auftritt,  habe  ich  ihn 
unbezeichnet  gelassen. 
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Allein  ftkr  sich  genommen  bietet  stimmloses  l  den  Khalkha- 
niongolen  uberhaupt  keine  schwierigkeiteu  in  der  aussprache.  Es 
kommt  mit  l  oder  s  wecliselnd  in  einigen  lehnwörtern  vor,  z.  b. 
Lasso  Mio  stadt  Lhassa',  mt/ivä  'mitt\voch'.  Sebr  iiblich  ist  es  auch 
im  suffixe  4l  «  -mlv,  -mU)  <  -dala,  -dele,  gewöhnlich  -tala,  -tele 
gelesen,  nnd  iu  der  partikel  -vi,  -oi,  nach  stimmlosen  lauten  oft  l 
<  ele,  el-e;  z.  b.  jatvot l  'bis  (er)geht',  jawnt-L  'geht  und  geht\  Es 
beruht  bier  das  stimmlos\verden  des  /  auf  der  natur  des  voraus- 
gehenden  lautes  K 

29.  Der  r-laut  iu  der  Urgaer  mundart,  wie  auch  in  anderen 
rair  bekannten  dialekten.  ist  stark  gerollt  uud  alveolar. 

Im  \vortanlaut  kommt  /•  in  dem  ganzen  gebiet  der  mongoli- 
schen  sprache  nicht  vor.  Es  ist  dem  mougolen  auch  unmöglieh 
den  ihm  geläufigen  r-laut  in  dieser  stellung  auszusprechen.  Anlau- 
tendes  r  \väre  dem  anlautenden  /  analog  ein  Hr,  da  aber  die  star- 
ken  zungenschläge  schon  beim  beginn  des  wortes  eine  unge\vöhn- 
lich  grosse  spannung  der  zungenmuskeln  voraussetzen,  haben  die 
mongolen  in  ihren  lchtnvörtern  den  vokal  (fur  i  und  u  die  eine  stufe 
weiteren  e  und  o)  prothetisch  vorausgenommeu  und  also  vokal  + 
r  -f-  vokal  erhalten;  z.  b.  arv«nn  'Rabdan';  cmiDz.j  'Kindzen'  (Män- 
nernamen);  orvs,  burj.  oros  Vusse',  alt.  onis  <  *rus. 

Die  letzteu  rollungen  des  r-laut  es  sind  stimmlos  unter  densel- 
ben  kombinatorischen  bediugungeu,  wo  l  genauer  ll  zu  schreiben 
xväre.    Siehe  noch  §.  47. 

30.  I  und  r,  weuu  nahe  bei  einander  stehend,  uechselu  spoi  a- 
disch  die  pliitze,  und  von  zwei  r  \vird  das  eine  gern  in  /  dissimiliert; 
Z.  b.  schr.  gulir  ~  khlT.  mtrtl  'meni';  schr.  arcigur  >  khU.  alHSfir  und 
arnt$td  'haudtuclv,  'alles  mit  dem  man  etwas  reinigt*.  So  auch  in 
der  neueu  kasusendung  nj  ~  hj,  rf«  lm,  z.  b.  Golrij  ?in  der  rich- 
tung  gegen  den  fluss'  aber  monlij  'gegen  das  pferd',  x^i^riii  'gegen 
die  steppe'  aber  t'crtgorUit  'gegen  den  himmel'.  Dieser  dissimilationi>- 
trieb  hat  jedoch  keine  sicheren  regeln  ausgebildet,  weshalb  man 

1  Sievers*  §  417. 
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auch  mönrij,  fervrui  'dahin'  spricht,  wie  immer  %arärä  'sehe',  xw- 
rerä  'erreiche'  u.  a. 

l  ist  in  der  sehriftepraehe  nach  nasalen  oft  n  geworden,  z.  b. 

emlekii  Q.  emnekii. 


Nasale  {%  n  nnd  m). 

31.  In  der  schrift  xverden  von  den  uasalen  uur  -n,  n  uud 
m  mit  eigeuen  zeichen  bezeichnet.  v\,  das  aus  den  zeichcu  n  und 
g  gebildet  ist,  kommt  nur  silbeusehliessend  vor;  vor  q  und  g  ist 
es  postpalatal,  vor  k,  g,  s  (s),  1,  r,  n,  m  wahrscheinlich  mediopala- 
tal  und  präpalatal  gevvesen.  n  ist  der  alveolare  und  m  der  bilabiale 
nasalklusil. 

Im  \vortinlaute  sind  die  nasale  der  schriftsprache  vor  folgen- 
dem  klusil  im  khl\  homorganisiert;  z.  b.  aqa-jin-ki  >  «xDi?#  'der 
des  bruders':  köretidekö  >  xmmtiMxa  'dunkelbraun  werden  od. 
sein';  iimdöge  >  fnzuc  'ei';  jat^a  (aus  dem  chinesischeu)  > janmu 
'art,  weise'. 

32.  \Vortauslautende  t\  und  n  unterliegen  in  den  Khalkha- 
dialekten  denselben  lautphysiologischen  gesetzen.  Wir  werden  sie 
darum  zusammeubehandelu. 

A.  Nach  kurzem  bctontem  (aceentstarkem)  vokal  erseheinen 
im  khU.  jetzt  sowohl  n  wic  -n  als  ij  (langes  oder  unterlanges  ij, 
siehe  §  61);  z.  b.  qan  >  khU.  xa1  'khan,  furst';  gan  od.  (aus 
d.  chines.)  >  aatj  'stahl';  tot\  >  forj  'durchaus';  arkalan  >  arf^x^L' 
od.  ai}kx»la-r}  'anfaiiofs';  gobalarj  >  motvvlp  od.  i>zowvlo:f)  'marter'; 
terigun  'kopf  >  buchspraehliehes  t erigucij  'haupt,  hauptmann'  (ne- 
ben  lautgesetzl.    ftttrTuj  'iriiher,  voraus'). 

B.  Nach  kurzem  unbctontcm  und  nach  langem  vokal,  \vo 
n  und  7\  aecentsclnvach  ge\vescn  sind.  sind  sie  beziiglich  des 
verschiusses  reduziert  \vorden.  Wir  haben  jetzt  im  khlT.  eiuen 
laut,  der  so  ausgesprochen  wird,  dass  beiin  truhzeitigen  ubergang 
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der  muskulatur  in  die  sofort  folgende  rnhelage  die  zunge,  statt  eine 
hemmuug  des  exspiratiousstromes  zu  bilden,  nnr  einen  sehwachen 
ansatz  dazu  macht;  die  luft  strömt  sovvohl  durch  die  nasenhöhlen 
als  durch  die  mundhöhle  schwach  nnd  verhauchend  aus.  Energischer 
gesprochen  kiingt  dieser  laut  mehr  oder  weniger  palatal,  denn  die 
zunge  hebt  sich  nach  dem  harten  gaumen  zu;  besonders  accentuiert 
tritt  anstatt  dieses  lautes  der  mit  vollständiger  klusion  gebildete 
laut,  den  wir  mit  y  bezeichnen,  ein  (siehe  oben  aifxvl»  und  atjkxvfo:y, 
uzoicvlt)  uud  nzowvlo:tj).  Bei  nachlässiger  aussprache  bricht  der 
stimmton  fruhzeitig  ab,  und  man  hört  nur  einen  schwach  gemur- 
raelten  vokal  mit  nasalem  klange.  Dieser  gemnrmelte  vokal  kann  auch 
ausbleiben  (darttber  später).  Diesen  Khalkhamongolischen  laut,  der 
sowohl  sonantisch  als  konsonautisch  fungiert,  können  \vir  am  besten 
als  einen  naso-oralen  reduzierteu  vokal  betrachten,  der  je  nach  der 
basis.des  betreffenden  wortes  eine  iu  die  reduzierten  vokale  ein- 
gehende  modiiikation  ist.  Demgemäss  schreibe  ich  »,  i?,  \;  man 
möge  sich  jedoch  erinnern,  dass  die  nasalierung,  die  ich  hier  also 
mii  m  bezeichne,  die  ganze  reihe  von  O  bis  tj  durchlaufen  kann. 
Beispiele:  qatun  >  xdtn  'Iran  eines  magnaten';  tiirgen  >  fturg.j 
'schneH';  qalagun  >  xaljfp  'heiss';  budegttn  'gross,  kompakt'  > 
BMDUtQ;  gegegen  (od.  gegen)  >  otge$  'licht':  nom  un  >  nomvl\ 
'des  buches'  (ueben  buchspr.  nomy  und  no'mo:tj). 

Dieser  neumougolische  nasallaut  kommt  im  khU.  selteu  im 
wortinlaut  vor.  Einen  sicheren  beleg  habe  ich  nur  in  dem  chiue- 
sischen  lehnworte  aäosv  'tabakspfeife'.  Beispiele  wie  ut>h%v  (bes- 
ser  up&ixph  X0,JSL>  (x0i^Dm))  f  tu^i  u.  a.,  die  ich  auch  gehört  habe. 
kann  ich  nicht  mit  sicherheit  fiir  Urgamongolisch  ausgeben.  Das 
regelmässige  und  ge\vöhulichere  ist  unHxv  'lesen\  xoniv,  %on$vm 
'('hongsim  bodisatva\  t  tunto  'freund'.  In  den  dialekten  der  stidli- 
chen  mongolen  kommt  dieser  laut  viel  häufiger  vor  und  vertritt  sogar 
n  fur  d,  z.  b.  im  \vorte  oqdö  od.  o»dö  =  khU.  onnu  'ein  anderer'. 

Uber  die  wandlungeu  dieses  naso-oralen  lautes  vor  einem  in 
demselben  sprechtakte  tolgenden  laute,  siehe  später. 

.33.  Oben  \vurde  schon  erwähnt,  dass  ein  sonantischer  oder 
konsouanti.scher  naso-oraler  laut  in  absolutem  auslaute  auch  stimm- 
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los  wird,  d.  h.  ganz  schwindet.  Es  kommen  also  neben  eiuander 
vor:  nalyn  ^  xalu  'heiss',  mobop  ~  mon  'baum',  ubsn  ~  us  'was- 
scr\  Demnach  haben  viele  nomina,  die  urspriinglich  auf  n  aus- 
geben,  diesen  letzten  laut  vollkommen  eingebiisst  und  sind  mit 
wörtern,  die  vokajisch  auslauten  oder  am  eine  silbe  kttrzer  sind, 
gleichgestellt  worden.  Dies  hat  kreuzungen  und  neubildungen 
zur  folge  gehabt,  die  die  jetzige  nominalflexion  im  khU.  so  bunt 
und  unhistoriseh  machen.  Nach  nom:  nom-un:  nom-ijar  >  khU. 
nom:  nomlf:  notnör  hat  man  mon:  moiPl\:  moDör  gebildet,  und 
nmgekehrt  nach  modon:  modon-u:  modon-da:  modon-uud  >  khU. 
moB:  momt:  moDimnt:  moimnt  auch  nom:  normit :  nomvnt:  nom- 
nut  K  Auch  im  nominativ  ist  diese  analogisierung  bemerkbar,  z.  b. 
SU  SiUi  (nach  moo  ~  mODDp)  aus  dem  tibetischen  SU  'glas'; 
siehe  §  50. 

34.  Die  schwächung  des  auslautenden  n  ist  teihveise  sehr 
hohen  alters.  Oberall  in  der  schrift  findet  man  grosse  unsieherheit, 
und  mit  dem,  was  man  bisher  von  der  mongolischen  sprache  kennt, 
ist  es  in  vielen  fiiilen  durchaus  unmöglich  die  urspriinglich  auf  n 
ausgehenden  worte  von  den  vokalisch  auslautenden  zu  trennen. 
Auch  schreibt  schon  Guibaoos  thiru  neben  thiuron,  dchih  neben 
tchikin,  nitu  neben  nitun  und  nara  neben  narhan*. 

35.  Der  umstand,  das  auslautendes  t\  nicht  von  n  geschie- 
den  wird,  hat  zur  folge  gehabt,  dass  sich  einige  auf  t\  anslautende 
nominalstämme  den  n-stammen  angeschlossen,  und  dadurch  umge- 
kehrt  auch  den  n-stämmen  den  iibergang  in  die  -n-gruppe  möglich 
gemacht  haben.  Dadurch  sind  parallele  flexionsformen  ontstanden, 
nnd  die  jetzige  mongolische  sprache  ist  mit  der  aus\vahl  noch  nicht 

1  Die  pluralendung  -nut.  -niitt,  schr.  nugud,  nugud  kann  nicht 
aus  nukud  khU.  n9%%ai  'kameraden'  entatanden  sein,  wie  man  es  bisher 
erklärt  hat.  Sie  ist  vielmehr  auf  dieselbe  weise  entatanden  wie  der 
jetzt  so  allgemeine  gen.  -n\  in  cernl,  tsdrni  u.  s.  w. 

2  Vgl.  Radlopp  Phonetik  §  296.  Seine  s.  1U2  ausgesprochene 
meinung  trifft  schwerlich  das  richtige;  ich  denke,  dass  die  ansicht 
Böhtlinukh  der  wahrheit  uälier  kommt. 
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tertig,  z.  b.  kiire*!  >  khU.  Jtuirfl  'violettbraun',  gen.  x»tratjgli  und 
Xumifti;  qatun  >  khU.  xaV»  'edelfrau'  gen.  xrtYim?  und  xa'tvi2ff*i>' 
maiqan  >  khU.  tnafxP  'reisezelt'  gen.  n\a$xD19'h  &eltener  muexnnT, 
arsalan  >  khU.  «mrt«  'löwe'  gen.  arsvlv.qgti  (armlvqglf)  (vielleicht 
mit  anlehnung  an  die  vielcn  ableitungen  auf  -lart).  Selbst  einige 
auf  -m  ausgehende  wörter  sind  bisvveilen  derselben  schwankung  aus- 
gesetzt,  z.  b.  fargp  und  targvm  'fett',  ruton  und  nä«mt  'festspiel'. 
In  welchem  raasse  hier  von  spontanem  ubergange  die  rede  sein  kann, 
ist  mir  unklar.  oft  hat  man  nämlich  auch  analogien  und  ursprung- 
lich  verschiedene  formen  anzunehmen. 

36.  Beznglich  m  sei  gesagt,  dass  von  zwei  nahestehenden  m 
das  erste  in  n  dissirailiert  worden  ist.  z.  b.  mafrnä  (aus  dem  chi- 
nes.)  >  kbU.  nainut  'handel';  melmei  >  nelnxl  'auge,  bliek'  (im 
böheren  stile);  megmar  (aus  dem  tib.)  >  nUlymhr  (pop.)  neben 
megmar  (buchl.)  'dienstag'.  Diese  erscheinung  ist  teihveise  schon 
älter  als  die  schriftsprache ;  z.  b.  cinu  'dein':  minu  'mein'  =  ci- 
maji  'dich' :  namaji  'mich'  «  *mamaji  od.  *mimaji,  tiber  den  uech- 
sel  a  ~*>  i  in  der  ersten  silbe  siehe  §  55).  l/rmongolisch  sind  auch 
die  versehiebungen  b-n  >  m-n,  b-q  >  m-rt  uud  tjm  >  mb. 

In  der  schrift  findet  man  fimduge  neben  undiige  und  urjdöge 
(=  khU.  iki  mg  'ei'),  ömdesiin  neben  findesun,  umtaga  neben  un- 
taga  u.  a.  Der  ursprungliche  uasal  ist  in  eiuigen  wörtern  sch\ver 
festzustellen.  Es  leuchtet  jedoch  eiu,  dass  wir  es  hier  nicht  mit 
einer  verschiebung  der  artikulationsstelle  zu  thun  haben.  sondem 
nur  mit  einer  unsicherheit  in  der  orthographie,  indem  der  neue 
naso-oral,  der  l)esonders  bei  den  schriftstellerischen  sndmongolen 
häufig  ist,  bald  n  bald  m  bald  t\  geschrieben  wird. 


Die  vokale. 

37.  Nach  der  von  den  mongolen  ubeniommenen  theorie,  an  do- 
ren  absolnten  richtigkeit  ien  einige  z\veifol  liege,  werden  mit  don 
fnnf  vokalzeiehen  drr  schrift   folgende  vokale  bezeichnet:  1)  a,  2) 
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e,  3)  i,  4)  o  und  u,  und  5)  ö  und  ii.  Die  schrift  scheidet  also  nicht 
zvvischen  o  und  u,  ö  und  u.  Dem  verwandtschaftsgesetze  der  vo- 
kale  gemäss  können  die  vorderen  vokale  e,  ö,  ö  nicht  in  einem 
\vorte  mit  den  hinteren  a,  o,  u  verbunden  werden. 

Diese  in  der  sehriftsprache  angenommenen  sieben  vokale  \ver- 
den  in  der  Urgamundart  folgenderweise  reflektiert: 

38.  Die  hinteren  vokale  a,  o,  u  der  ersten,  accentstarken 
silbe  \verdeu  in  der  regel  durch  a,  o,  u  vertreten.  Mit  a  bezeichue 
ich  das  oflfene,  'reine'  a  (den  a-laut  des  finnischen  und  italienisehen), 
mit  o  den  offenen  o-laut  und  mit  u  einen  stark  zuruekgezogenen, 
dumpfen  und  mit  energisen  gcseuktem  kehlkopfe  gebildeten  u-laut, 
der  einen  akustisehen  eindruck  zuisehen  o  und  u  raacht  *,  z.  b.  mal  > 
mal  'vieh',  qog  >  xo?  'kehrichf,  tug  >  tm  'fahne'.  —  Die  ent- 
sprechenden  längen  ä,  ö,  n  sind  in  den  neumongolischen  dialekten 
durch  zusammenruckung  z\veier  siihen  entstanden,  z.  b.  tagar  >  f  tir 
'grobes  tuch',  bogol  >  böI  'sklave',  sibagun  >  Suniin  'vogel\ 

Diese  regelmässigen  vertreter  der  hinteren  vokale  hiiden  die 
sog.  hintere  reihe  derselben.  Neben  diesen  ist  aber  durch  den 
einfluss  eines  folgenden  i  eine  vordere,  in  den  verschiedenen  dia- 
lekten mehr  oder  weniger  palatalisierte  reihe  entstanden.  Ich  be- 
zeichue die  betreffenden  Urgaer  laute  mit  a,  ö,  u.  ä  ist  derselbe 
a-laut  \vie  im  franz.  'madame',  'patte',  ö  ist  derselbe  laut  wic  im 
franz.  'homme'  und  u  hat  seinen  ge\\  öhnliehen  \vert.  Beispiele: 
ali  >  khU.  alt  '\veleher'  (Khotogoit  ddt,  tsachar.  <Tl\  burj.  «7/);  mo- 
rin >  khU.  mön  'pferd'  (Khotogoit  rnöri,  tsachar.  moV,  burj.  mo- 
n°tj);  gulir  >  khU.  furtl  meni',  tsach.  htulf(?). 

Stellen  wir  die  LIrgamongolisehen  hintervokale  mit  den  euro- 
päischen  normalvokalon  vergliehen  schematisch  dar,  so  erhalteu 
\vir  etua  folgende  tabelle: 
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39.  Wo  sich  o,  a,  u  in  der  zweiten  oder  folgenden  silbe  bis 
jetzt  sonantisch  erhalten  haben,  haben  sie  ihre  specifische  artikula- 
tion  grösstenteils  eingebtisst  und  sind  jetzt  in  der  Urgamundart 
durch  eineu  hinteren,  dumpfklingenden  gemurmelten  vokal  vortre- 
ten.  Dieser  laut  ist  durchweg  kombinatorischer  natur  und  macht 
in  versehiedenen  stellungen  einen  et\vas  verschiedenen  eindruck. 
Die  zahlreichen  kleinen  nuancierungen  sind  aber  nicht  siclier  zu  un- 
terscbeiden,  noeh  weniger  zu  definieren.  Im  allgemeinem  lautet  er 
wie  eiu  otfenes  o  oder  a:  ieb  bezeicbne  ihn  aber  aus  praktischen 
grunden  mit  i>,  z.  b.  qada  >  khU.  xamm  'fels',  bulug  od.  bulag  > 
kliU.  BuUuk  'quelle',  ogosar  >  ösvr,  ösf  'strick,  kette',  usulaqu  > 
ussvlvx»  'tranken  (vieh)',  auch  yssvlxv,  ijb's{xv  und  (von  us  neuge- 
bildet?)  uslv.x». 

Wenu  in  der  ersten  silbe  o  (0)  steht,  ist  es  oft  scbwer  aus- 
zumachen,  ob  man  v  oder  o  in  der  oder  den  folgenden  silben  schrei- 
ben  soll,  denn  sowohl  v  als  auch,  besonders  wenn  eiu  nebentou  hin- 
zutritt,  o  koinmen  mit  einander  weebselnd  vor.  Z.  b.  3obala^  > 
khU.  DzomA/j  und  nzotrvlo.tj. 

Dass  diese  'trftbung'  sebon  friih  im  mongoliseheu  eingetreten 
sein  muss,  dafiir  giebt  die  schrift  genng  beispiele;  so  erklären  sich 
omag,  otag,  bulag  u.  s.  W.  neben  omog,  otog,  bulug.  Die  ur- 
sprunglichen  vokale  der  unbetonten  silben  sind  in  vielen  \\  örtern  an 
der  haud  der  schrift  allein  durchaus  unmöglich  zu  restituieren. 
Auch  wird  der  labialisationstrieb  der  folgenden  vokale  nach  dem 
o  der  ersten  silbe  (im  burjatisehcn,  kalmuckischen  n.  a.  dialekten) 
nur  durch  diese  'trubung'  erklärlich. 

40.  Die  labialfii  vordervokale  ii  und  ö  \\erden  in  der  schrift 
einerlei  und  z\var  durch  zusammcnstellung  von  u  und  i  bezeichnet. 
Die  moiifrolen  lesen  dies  zeicheu  nach  ihrer  eigenen  ausspraehe  der 
betreffendon  \vörter,  jedoch  gehen  die  dialekte  darin  stark  auseiu- 
auder.  Es  giebt  mundarten,  die  in  dieser  hinsicbt  als  kontrastc 
einander  gegenuberstehen  (Oklow,  grainm.  §  4).  Mir  scheint  «»s  be- 
rechtigt  anzunehmen,  dass  hier  nicht  z\vei,  soudern  drei:  ii,  ö,  », 
oder  auch  nur  ein  einziger  laut  vorgelegen  hat,  der  einer  starken 
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dissimilatioii  nnd  assimilation  der  nahestehenden  vokale  uuterlag. 
Aus  diesem  oder  jenen  haben  sich  im  khU.  folgende  laute  entwickelt: 

1.  utj  derselbe  laut,  der  aus  dem  nonvegischem  (im  \vorte 
'hus',  high-mixed-narro\v-round)  wohlbekannt  ist.  Er  kommt  sowohl 
kurz  (nur  in  der  ersten  silbe)  als  auch  lang  vor.  Das  lange  w  ist 
am  öftesten  aus  egfi  oder  igö  entstanden,  Das  kurze  m  geht  out- 
weder  auf  a  oder  auf  e  zuriiek.  Beispiele :  3ög  >  mme  'riehtung', 
ebusun  >►  \uwas  'heu,  gras',  negursiin  >  nmrs  'kollien',  terigiin  > 
{ Moittii  'friiher'. 

2.  0.  Mit  diesem  zeiebeii  bezeiehne  ieh  eiuen  laut,  bei  des- 
sen  artiknlation  die  zunge  \vie  beim  m  zuriickgezogen,  aber  gesenkt 
ist  (mit  mittlerer  öfFnung)  und  die  lippen  gerundet  sind  wie  bei 
mässig  otfenem  ö.  Ieh  habe  diesen  laut  z.  b.  im  sudsehuedisehen 
'hund\  'lund'  gehört  (et\va  zwiscben  high-mixed-wide-rouud  und 
mid-mixed-narro\v-round).  Im  khU.  finde  ieh  u  :  o  =  m  :  0  =  ii :  ö. 
Dieser  laut,  der  nur  in  kurzer  betonter  silbe  vorkommt,  ist  friiher 
bald  u  bald  ö  gcschrieben.  Beispiele:  dörben  >•  nvnr.j  'vier', 
ebugen  >  virgj  'greis',  ilndeiku  >  Vnirtxa  "sich  emporhebeu'. 

3.  ein  sehr  offeues  ö.  Es  kommt  dem  schuedischen  ö  in  'för' 
nalie,  ist  aber  noeh  \vciter  und  vielleicht  aueh  etvvas  mehr  zuriick- 
gezogeu  (zuischen  low-front-\vide-round  und  lo\v-mixed-\vide-rouud). 
Es  entspricht  dem  ungerundeten  a  (oder  i,  siehe  unten)  und  kommt 
im  khU.  nur  lang  vor.  Am  öftesten  ist  es  aus  öge  (iige?),  öbe 
(iibeP)  und  postlabialem  e  entstanden;  z.  b.  töge  >  t'<"  'spanne', 
Orgtige  (örgiige)  >  9rg*  'palast',  jisiin-e  >  jiiss*!  'neun'  (bei  laug- 
samem  Zcählen). 

4.  o  ist  der  geschlossene,  vordere  ö-laut,  der  z.  b.  im  schvvedi- 
seheu  'dö'  oder  französisehen  'peu'  vorkommt,  nur  ist  die  rundung 
nieht  so  energisen.  Dies  6  kommt  im  khU.  sehr  selten  vor,  und 
zwar  nur  in  kurzer  betonter  silbe,  \veun  diese  vokaliseh  auslautet, 
und  3  in  der  n&chsten  silbe  folgt  (ö  —  wie  e  —  e  siehe  unten  § 
43)  z.  b.  gurugeaun  (görögesiin)  >  Gön>s  'hirseh';  köl-yer  >  jjöJEf, 
auch  von  uom.  jfil  neugebildet  jfill^r  'mit  dem  fusse'. 
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5.  ii,  derselbe  geschlossene  ii-laut,  der  im  schvvedischen  'sj**, 
franz.  'lunc'  vorkommt.  Auch  dieser  laut  erschcint  nur  als  kurzc. 
Er  ist  aus  i  init  vorausnahme  der  lippeurundung  eines  folgenden 
ä  oder  durch  den  einfluss  von  folgendcn  i  aiLs  ii  entstaDden,  z.  b. 
jisun  >  jiissu  '9',  kiriige  >  xfUr*  'sägc',  3öil  (3ÖjilP)  >  hziijl 
'art,  reihe'. 

Dem  zeichen  d  entsprecheD  also  folgeude  Khalkha-urginischcn 


mixed  front 


high 

tu  (w) 

ii 

mid 

V 

ö 

low 

< 

41.  Wo  u  (ö)  noch  in  der  zvveiten  und  folgenden  silbe  als 
silbeuträger  gcblieben  sind,  erscheinen  sie  iu  der  gestalt  eines  kur- 
zen  oder  unterkurzen,  mit  passiver  oder  beinahe  passiver  stellung 
des  ansatzrohres  artikulierten  ö-ähnlichen  lautes.  Dieser  laut,  dem 
das  'e'  im  franz.  '(pie'  am  nächsten  kommt  (ieh  kenne  dies  V  jedoch 
nicht  sieher)  hat  einen  tiefen  klang,  da  die  artikulationsbasis  des 
khU.  von  der  allgemein  angenommenen  eiu  \venig  ruck\värts  liegt, 
jedoch  nicht  so  weit  \vie  im  Bargu-burjatischen,  wo  Uberhaupt  vor- 
dere  vokale  nicht  mehr  vorkommcn  (tt  >  m  >  tj  o.  u,  ö  > 
Dieseu  ö-ähnlichen  vokal,  der  in  den  von  «/,  i\  ii,  ö  und  r>  getra- 
genen  worten  als  basis  vviederkehrt,  habe  ich  mit  a  bezeichnet; 
es  gilt  von  diesem  a  (=  gemurmeltes  0)  mutatis  mutandis  alles, 
was  iiber  u  gesagt  w*urde.  Beispiele:  edör  VDnar,  Qoof  tag', 
niiiTmuii  >  »tiy*}(j\!  'silber\  kiitelku  >  xV 'f  ahai  &uch  %Q'flxa  (X^f  kta) 
und,  analogisch  nach  vvörtern  auf  -le-ku,  %$t<tia%a  'bewegen\ 

42.  Der  vokal  e  der  schriftsprache  ist  im  Urgadialekte  regel- 
mässig  durch  einen  e-laut  'der  hinteren  reihe  der  vordervokale' 
vertreten.  Er  \vird  mit  deutlich  zuruckgozogener  zuuge  gebildet 
und  i>t  also  mit  f  oder  vielleicht  noch  besser  <  zu  bezeichnen. 
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Aus  praktischen  grunden  habe  ich  ihn  jedoch  einiach  e  geschrie- 
ben,  wcil  ich  ausserdem  das  zeichen  f  fiir  den  laut  einiger  ande- 
rcr  mongolischer  dialekte  verwenden  will.  Im  Bargu-burjatischen 
kommt  ein  noch  mehr  zuriickgezogener  e-laut  (e)  vor,  den  die  rus- 
sen  mit  o  oder  u  bezeichnen  (z.  b.  MHpruHt,  Moprom,  =  mergeq). 
Das  hintere  e  der  Urgamundart  \vird  so\vohl  kurz  (in  betonter 
silbe)  als  laug  gehört.  Ein  auslautendes  e  ist  oft  breiter  als  ein 
inlautendes. 

Ausserdem  kennt  das  khU.  noch  den  vorderen  e-laut,  der  in 
betonter  kurzer  silbe  vor  einem  folgenden  e  und  i  steht.  Diesen 
habe  ich  mit  dem  zeichen  e  uiedergegeben.    Beispiele:  mergon 

>  khU.  mergt  'treffend',  ger  >  git,  auch,  von  ger-un  >  Geri(  ab- 
strahiert,  cer  'filzzelt';  medeku  >  m£i>xil  wissen',  gegegen  >  ct- 
ge.j  'licht';  belen  >  sill^  'fertig';  beige  >  aeUj9,  b&Iog  'zeichen'. 

43.  Der  vokal  i  der  schriftsprache  ist  durch  brechung  (§  55) 
und  zusammenziehung  der  siihen  (§§  19,  27)  vielfach  in  audere  vo- 
kallaute  umgewaudelt  vvorden.  In  der  ersten  silbe  ist  er  nur  da 
erhalten,  \vo  ein  i  od.  e  gefolgt  ist.  Di  diesem  falle  hat  die  Urga- 
mundart auch  jetzt  eineu  i-laut,  der  wie  e  zur  vorderen  reihe  ge- 
hört; ich  bezeichne  ihn  mit  i.  Er  ist,  \vie  ich  glaube,  mit  dem  T 
im  deutschen  'ihn'  gleichzustellen,  also  'high-front-narrow'.  Z.  b. 
bilig  >  khU.  Btlhk  'verstand';  bicig  >  khlT.  iritftk  'schrift';  ilegeku 

>  ilgdX<x  'senden'. 

Von  diesem  i  zu  scheiden  ist  der  lange  7-laut,  der  in  der 
neuereu  sprache  auf  verschiedenen  wegen  (igi  >  ?,  ei  >  ?,  ui  > 
öi  >  »i  und  schriftsprachliches  u  >  t)  entstandeu  ist.  Dieser  \vird 
mit  zuriickgezogener  zunge  und  stark  gespreizter  mundöffnung  ar- 
tikuliert  und  ist  auch  \veiter  (offener)  als  i.  Ich  bezeichne  ihn  mit 
?  (d.  h.  langes  i).  Prof.  Pozdnejevv  hat  diesen  laut  mit  u  uieder- 
gegeben, doch  deckt  sich  der  mougolische  laut  keines\vegs  mit  dem 
des  russischeu  jery.  Am  uächsten  steheu  diesem  die  diphthonge  "i 
und  *t.  Beispiele:  cigig  >  tslo  'feucht',  teimu  (tejimu)  >  t tma 
'solcher',  aba-jin  >  a  tr"  n  'des  vaters',  modon-u  >  moiml,  (im  \vest- 
lichen  Khalkha  monnui)  'des  baumes'. 
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Wir  haben  also  im  Urgadialekte  folgende  lautparallelle : 
e  (e):  e  =  1  (i) :  i.  Die  regelmässigen  vertreter  der  alten  ei  sind 
ohne  zweifel  die  hinteren  e  und  i:  e  und  i  kommen,  wie  gezeigt 
wurde,  nur  unter  geuissen  bedingungen  vor.  In  der  alten  sprache 
konnte  e  im  hintervokalischen  (nach  der  mongolischen  ternrinologie 
„maskulinen")  worte  nicht  stehen,  im  khU.,  wie  auch  in  anderen 
neuen  dialekten,  stehen  sowohl  e  als  i  in  vorder-,  mittel-  uud  hin- 
tervokalischen xvörtern,  nur  hört  man  beim  iibergange  von  einem 
hinteren  (a,  o,  ij)  und  mittleren  i',  m)  vokal  der  ersten  silbe  (ausser 
nach  fortes)  einen  gleitlaut  ■  a,  d.  h.  die  einstellung  des  ansatzroh- 
res  fiir  den  folgenden  vokal  folgt  erst,  nachdem  die  artikulation 
des  zwischenliegenden  lautes  und  lautkomplcxes  durchgefiihrt  ist. 
Doch  scheinen  bei  fortes  und  dentalen  die  ubergänge  kiirzer  und 
friiher  zu  sein.  Z.  b.  nomn7{  'des  buches'  <  nom  un,  jfino*!,  xi;/zz>? 
liohl'  <  kundei  (köndei),  D(d"e  'meer'  <  dalai,  wgxe  neben  wy*l 
'nein,  ohne'  <  ttgei. 

44.  Kurzes  i  und  e  der  zweiten  oder  folgenden  silben  sind 
im  khU.  in  i  und  o  reduziert  \vorden.  Dies  o  geht  auch  als  voka- 
lisches  substrat  in  die  liquiden  und  nasale  auf.  Aus  -in  und  -en 
hat  sich,  wie  friiher  gezeigt  \\urde,  /  und  ?  enhvickelt,  Diese  vo- 
kalreduzierung,  die  wir  auch  fiir  v  und  a  kennen,  scheint  von  den 
siidlichen  dialekten  ausgegangen  zu  sein.  Das  khU.  scheint  auch 
hier  die  mitte  zvvischen  den  sudlicheu  und  den  nördlichen  dialek- 
ten einzunehmen.  Z.  b.  morin  >  Bargu-burj.  morjij,  mori%  khU. 
mörtj  tsachar.  mö*r*  'pferd'. 

45.  Das  jetzige  Khalkhamongolische  und  auch  andere  mongo- 
lische  dialekte  kennen  auch  den  breiten  ä-laut  (lo\v-front-wide),  der 
im  tinnischen  'täällä'  und  finuisch-sclnvedischen  'här'  vorkommt. 
Dieser  laut  \vird  nur  als  läuge  oder  uberlänge  im  \vortauslaute  ge- 
hört.  Kr  hat  sich  ent\veder  aus  dem  diphthonge  -ai  eut\\ickelt 
oder  sich  paralle!  in  vordervokalischcn  wörteru  dem  auslauteuden 
-a  der  hintervokalischen  gegcnubergestellt;  z.  b.  jabuaarai  (?)  > 
khU.  jatvärä  'gehe!'  so  auch  khU.  irerd  'komme!'  statt  schrittspr. 
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iregerei  (?) ;  ir<m,  irna  'kommt'  neben  jauvn,  jaimnä  'geht',  etra 
'sein  haus'  neben  oarä  'seine  hand'  <  g,ar  yan,  gar  jugan. 

46.  Bei  der  artikulation  eines  auslautenden  vokals  ist  die 
stimmritze  ofFen,  und  die  sch\vach  begonnene  exspiration  \vird  ge- 
steigert,  bis  sie  eine  hinlängliche  stärke  erreieht  hat,  wo  dann  die 
stimnibänder  eng  angespannt  \verden  und  der  stimmton  sich  ein- 
stellt.  Da  das  ansatzrohr  schon  vor  dem  stimmton  die  betreflfeude 
lage  zur  modifizierung  des  lautes  eingenommen  hat,  wird  bei  ener- 
gischer  artikulation  vor  dem  vokale,  am  deutlichsteu  vor  w,  ui,  a 
und  i,  ein  schwacher  hauch  hörbar.  Wir  haben  also  im  khU.  den 
schwacb  gehauchteu  vokaleinsatz  (gradual  glottid) l.  Dies  meint 
\\ohl  auch  Bobrovvnikovv,  wenn  er  in  seiner  grammatik  behaup- 
tet,  dass  iryen  ('volk')  bisueilen  wie  hiryen  lautet 2.  So  sagt  auch 
Pozdnejevv  3,  dass  o  im  \vortanlaute  „ct>  npiuuxauieMT»"  (aspi- 
riert?)  ausgesprochen  wird. 

Ebenso  wie  die  vokale  setzen  auch  alle  anderen  stimmhaften 
laitto  ein,  d.  h.  die  stimme  ertönt  erst,  nachdem  sich  das  ansatz- 
rohr nach  dem  betreffenden  laute  modifiziert  hat.  Es  erklären  sich 
so  die  anlautenden  1-  >  H-,  j-  >  Jj~,  3-  >  dz-,  £-  >  i>2-,  9-  >  <?-, 
g  >  0,  d  >  z>,  b  >  2?  (alle  mit  tflnendem  ausgang).  Tönende 
r,  2  und  z  sind  schon  in  der  gemeinmongolischen  sprache  als  an- 
laute  unmöglich  gexvesen.    Tn  den  nasalen  n  und  m  ist  der  im- 


»)  Sievers  *  §  362. 

2)  Nach  einer  miindlichen  mitteilung  von  herrn  Mkuoranbki  hat 
der  arabische  philolog,  der  im  14.  jahrhundert  die  von  ihm  neulich  her- 
ausgegebene  tiirkische  grammatik  verfasst,  in  seiner  mongolischen  gram- 
matik vokaliseh  anlautende  worte  oft  mit  vorgesetztem  h  geschrieben. 
Auch  in  den  quadratinsehriften  kommen  haran  (  =  aran)  harhan  (  = 
arban)  vor.  Guiragos  schreibt  hutut  (—  odod,  onrmn)  und  hon- 
kan  (=  un(e)gen),  aber  auch  otur,  aifku  (-  ixui>ar,  iftaefa)). 

3  In  der  vorrede  zu  PyccKo-MOHrojLCKO-öypHTCKiii  nepcBOAimcB. 
Daa  wort  npnjuJxaHie  kann  ich  jedoch  nicht  behaupten  richtig  ver- 
standeii  zu  haben.  Es  bedeutet  nämlieh  bei  den  mongolisten  ausser 
aspiration  aflfrikation.  h  und  langen  vokallaut  (TBepjioc  np.) ;  auch  den 
zweiten  komponenteu  der  i-diphthonge,  j  und  mouillierung  (MarKoe  np.). 
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plosive  tcil  stimmlos  und  unbeachtet,  nur  der  vokalischc  ausgang 
\vird  im  anlaute  als  das  charakteristische  aufgefasst. 

47.  Wie  im  wortanlaute,  kommt  auch  im  auslaute  eine  nei- 
gung  des  mongolischeu  mit  der  stimme  zu  ökonomisicren  zum  vor- 
schein.  Es  bricht  n  äin  1  ich  im  auslaute  die  stimme  vor  der  zeit  ab, 
d.  h.  der  absatz  ist  stimmlos.  Darum  z.  b.  aaV-  und  qarn,  die  ich 
jedocb  nur  nai,  aar  bezeichne.  Hierher  gehört  der  totale  ausfall 
des  auslautenden  n  in  worten  wie  %alu  'heiss',  us  'wasser'  »mtm 
'gross',  mw8  'eis'  aus  den  noch  in  sandhi  erscheinenden  xalfp,  lJ^l>, 
BUtDtäfa  mutssg.  Weiter  ist  bier  zu  nennen  die  apokope  eines  aus- 
lautenden vokals,  z.  b.  %nvq  Tiilien',  vmae  'fuchs',  änx  'branntwein\ 
<  unatja,  önege,  araki.  Tn  einsilbigen  wörtern  ist  die  stimme  vor  einem 
auslautenden  konsonanten  fester  als  in  mehrsilbigen;  darum  babe 
ich  z.  b.u  oc.  'kehrieht'  aber  toxxok  'er  mag  satteln',  ob  mmm'  aber 
tQllap  'bescheidenheit'  (khU.)  geschrieben,  um  damit  den  eingang 
der  auslautenden  leues  in  einsilbigen  vvörtern  als  stimnihaft,  in  mehr- 
silbigen aber  als  schon  stimmlos  geworden  zu  bezeiehnen. 

48.  Bezuglich  des  auslautenden  vokals  ist  noch  zu  bemerken, 
dass  er  ge\vöhnlich  et\vas  schlafter  und  offener  artikuliert  \vird  als 
der  an-  und  inlauteude.  Die  muskulatur  des  ansatzrohres  \vird 
nicht  mehr  so  angespannt,  sondern  zieht  sich  in  ihre  ruhelage  zuruek. 
Diese  erschlaffung  zeigt  sich  in  alien  nicht  accentuierten  vokaleu 
als  artikulationsreduzierung  (a,  o,  u  >  v;  %  6  >  a;  e  >  a;  i  >  t) 
und  in  langeu  auslauten  als  eine  sporadische  ervveiterung,  die  z.  h. 
in  folgenden  wörtern  am  deutlichsten  hervortritt: 

e      a,  gcvm  neben  ge\vöhnlichercm  gci-im-  'zu  hause'. 

Ui  >  tl,  su,  x,(  neben  shi  'milch',  %ut  'sohn'. 

d  >  n,  ozä  neben  dzu  'jawohl\ 

r,  >  o,  9r*(Z  neben  toPt»  'poststation'. 

n  >  >i0,  moDörä0  neben  mononi  'mit  seinem  stocke'. 

>  «o,  x°lr,r'io  neben  %öWn'tl  'mit  seinem  fusse'. 
ö  >  f»rt0,  r.nä,,  neben  qö  'fein,  schöu'. 
"e  >  fjdy  mahjjjit  neben  mahfe  'mutze*. 
"/  >  »ä',  xarvifxm1  neben  garv?* X"'(  finsternis'. 


Digitized  by  Google 


XXI.J  Das  schriftmongolische  und  die  Urgamundart.  41 

*J  >  ui,  «?,  -ugtft:  und  -ugyt:  neben  -m:g*i  'ohne'. 
Vgl.  ausserdem  was  oben  iiber  ö  — /!,  e  —  e,  i  —  l  und  ti  ge- 
sagt  ist. 

49.  Dieser  erscheinung  sehr  uahe  steht  eine  and  e  r  e,  die  man 
so  verstehen  kann,  dass,  um  das  gewicht  eines  wortes  deni  zuhrt- 
rer  besser  verstandlich  zu  machen,  eine  interjektion  mit  der  letz- 
ten  silbe  vereinigt  \vird.  Diese  'interjektion'  besteht  in  einein  lan- 
gen  vokal,  gewöhnlich  den  breiten  a,  a,  aber  auch,  je  nach  dem 
vokalismus  des  betreftenden  \vortes,  ö,  ">  (hier  =  ä01  ä0)  oder  e 
(hier  oft  f).  Sie  kommt  in  emphatischer  rede  vor,  wenu  man  auf 
eiu  wort  einen  besonderen  nachdruck  legt,  und  uberhaupt  wenn 
eine  art  lautmalerei  gewiinscht  \vird.  Beispiele:  irsg  'er  kam'  aber 
irsäg  'gewiss,  er  kam';  satx»  gut'  aber  sä?x<iV,  säexä  'er  ist  ja 
gut!';  C7id  'dieser'  aber  ene  'gerade  dieser';  wg*i  'nein'  aber  uguti 
'oh  nein';  irerä  'komme!'  aber  irerä  'komm  doch';  bcig.si  'lehrer' 
aber  B(t6$a  'lehrer!'  (vok.);  n$xxar  freund'  aber  n$xxar"i  ^X',r 
'freund!'  So  hört  man  gewöhulich  bei  langsamer  aufzählung  von 
einzelnen  gegenständen  z.  b.  anstatt  ncg,  xojjvr,  suru  »,  D&rn\j,  fairp, 
Dzurgjxv,  doW»,  nännij,  jiissj,  anvu  ('1,  2,  3'  u.  s.  w.):  negti,  %oj* 
jvräo,  Gurwä0,  otinta  ( it&ririi,,),  t auä,  rtzurga,  doIö,  nä&iM,  jtw»*, 
aruä  u.  s.  w. 

Ausser  dieser  deiktischen  interjektion  giebt  es  noen  zwei 
andere:  das  eiufach  fragende  -f,  -ui  (~u),  nach  vokalen  -jij,  -jui 
(-ju),  und  das  mit  zweifel  und  verwunderung  fragende  -I;  z.  b.  ir- 
sdnu  'ist  er  gekommen?'  täi  n$xx*ru  bist  du  ein  freund?'  ntjfnr* 
ng*eju  'giebt  es  oder  uicht?'  und  irsdnl  'sagst  du  „gekommen"?' 
tsi  nQxx&ri  'war  es  „freund"?'  'sagst  du  \virklich  „freundw?!'  tissi 
\vasser?!'.  Das  -w,  -ut  ist  in  der  schrift  durch  u,  uu,  uguu,  ujuu, 
bpjti  \\iedergegeben  und  im  Khalkha  mit  ju  'was'  volksetymologisch 
zusammengestellt.  Wir  finden  diese  fragende  partikel  auch  im 
mandschurischen,  \vo  sie  auch  im  inlaute  stehen  kann,  \vie  ä  im 
mongolischen.  Vgl.  sain  gut',  sajun  'gut?  ist  es  gut?'.  —  Das 
zweifelude  i  habe  ich  in  der  schrift  nicht  gefunden,  es  wird  auch 
von  keinem  grammatiker  envähnt. 
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50.  Oben  (§  32,  B)  wurde  scbon  besprochen,  wie  aus  einem 
auslautendeu  scbwachen  n  und  -n  ein  verschlussloser  nasallaut 
wurde,  der  in  späteren  zeiten  naeh  kurzem  vokal  mit  diesem 
in  öinen  rcduzierten  naso-oralen  laut  ubergegangen  ist  und  nacb 
langem  vokale  öinen  konsonantisehen  ausklang  bildet.  Die  nasal- 
vokale  der  mongolischen  dialekte  unterscheiden  sich  unter  eiuan- 
der  erheblich;  cinige  burjatische  mundarten  haben  sogar  in  der  re- 
gel  y,  welches  iin  khU.  nur  ausnahms\veise  vorkommt. 

Die  nasalvokale  w,  q,  g»,  \  \verden  oft  dnreh  die  oralen  v,  a.  a,  i 
ersetzt,  besouders  am  schlusse  des  sprechtaktes.  In  der  mitte  des 
satzes,  weun  mit  dem  folgenden  worte  eng  verbunden,  tritt  der 
urspriingliebe  n-laut  \vieder  au  f.  Vor  folgendem  vokale  bört  man 
-un-,  -an-,  -m-,  -m-,  und  vor  konsonanten  den  nasal.  der  mit  dem 
konsonanten  homorganisch  ist.  Vor  s,  *,  l  und  r  ist  keine  assi- 
milierung  bemerkbar.  Letztere  ist  ebensowenig  da  zu  finden,  wo 
die  worte  als  von  einander  völlig  unabhängig  aufgefasst  uerden, 
z.  b.  uläij  %ui}%i  'rot  und  braun'  aber  u  Uirrkxw:rq  'rotbrann',  eitnvv 
n&nva  'drei,  vier'  aber  Gurwvn-D$rwa  'drei  vieren',  mtyga  dzös  'ge- 
\vogenes  silber  und  mtinzeu'  aber  mPygan-nzös  'silbermunze'  u.  a. 
Wie  aus  den  beispielen  hervorgeht,  liegt  es  sehr  nabe,  die  unnasa- 
liorten  varianten  als  substantivisch,  die  uasalierten  als  adjek- 
tiviscb  aufzufassen.  So  \vurden  sie  mir  auch  von  den  spracb- 
meistern  erkliirt.  Man  liat  jetzt  im  khU.  solche  „adjoktivaM  oft 
gebildet,  \vo  sie  fruher  nirht  vorhanden  waren.  Z.  b.  von  SU  'glas* 
und  smr  'koralle*:  Htem-bdfäf  ein  gläserues  sehloss'  und  huray- 
%Cd<ji)  'eine  thor  aus  korallen'. 

51.  In  der  theorie  kann  natiirlich  joder  beliebige  vokallaut 
aneli  stimmlos  sein,  d.  h.  das  ansatzrohr  kann  die  betreffende  lage 
dioses  oder  jonos  vokals  einnehmen  und  die  exspiration  die  ibr  zu- 
kommondo  stärko  habou,  obne  dass  die  stimmbäuder  in  schwingung 
geraten.  Faktisen  vverdon  aber  die  stimmlosen  vokale  bei  gewöhn- 
licher  rede  nicht  venvendet,  sonderu  sind  nur  den  äusserst  kurzen 
und  unbestimmbaren  reduzierten  vokalen  substituiert,  wenn  diese 
im  wortauslaut  oder  zwischen  stimmlosen  lauten  stehen.  Das  stimin- 
loswerden  eines  reduzierten  vokals  häugt  von  der  betonungsxveise 
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der  sprache  ab,  \voruber  später  gehandelt  werden  wird.  Stimmlose 
vokale  bezeichne  ich  kollektiv  mit  o  und  bemerke,  dass  sie  am  häu- 
figsten  bei  den  starken  klusilen  vorkommen,  weil  da  der  exspirierte 
Lnftstrom  fur  das  die  fortes  charakterisiereude  kehlkopf-  und  mund- 
geräusch  in  anspruch  genommen  \vird.  So  komraon  neben  einan- 
der  vor:  xanrmte  und  xaooote  'mit  teisen'  <  qada  -j-  tai,  x^f^fe 
und  xeYaYe  'mit  feuerzoug'  <  kete  -(-  tei,  <ixxv'fe  und  (ixx-)fe, 
aXXvr,(l  und  axx^Dä  (ayj>ä)  'mit  dem  älteren  bruder',  'seinem  älteren 
br.',  ntffvg.1i  und  nntog^u  'der  heimat'  (gcn.).  Interessant  ist  in 
dieser  hinsicbt  das  gewöhnlich  sehr  energisch  ausgesproehene 
schimpf\vort  Isjgtijus,  jfs.njuja.is  'vatermörder'  <  ecege  jtigen 
alaa,  san. 

Infolge  stimmlosw  erdens  des  zwischenliegenden  vokals  sind  u.  a. 
folgende  silben  kontrahiert  worden;  xvXvy  'JVXV  >  Xv-  XaXa>  yaXa< 
X°Xai  9°Xa  >  Xa  z-  b«  BttrSlXD  audienz  erhalten'  <  baragalqaqu, 
ireUt%%a  'kommen'  vgl.  iratftxptä  'ist  gekommen';  fe%a  's  o  sein 
od.  machen'  vgl.  fegdUl  'so  war  es  ja'. 

Es  giebt  natiirlich  keine  bestimmten  grenzen,  \\o  die  vokale 
einerseits  stimmlos  und  andererseits  völlig  gesclnvunden  sind.  In 
vielen  fällen  ist  es  uumöglich  bei  der  transskription  des  mongoli- 
srhen  konsequente  r«'geln  festzuhalten,  \veil  die  mongolen  je  nach 
der  deutlicbkeit  oder  nachlässigkeit  der  rede  vollstimmige,  murmel- 
stimmige  und  stimmlose  vokale  ohne  untersebied  gebraucben  (vgl. 
leniskonsonanten  §  13).  Von  diesem  \veebsel  ansgebend  sind  stimm- 
bafte  vokale  aneb  in  solche  stellungen  eingedrungen,  \vo  sie  ety- 
mologisen keine  berechtigung  haben.  Z.  b.  unvk  and  unuy.-v-p 
'ist  trinkbar'  «  ugudaa,  bui)  wie  ir9fp  und  ir9%a-p  \vird  kom- 
men'; xmXlt  dat.  xw,Xl,>it  «  keuked  tiir)  'den  kindern';  0yap  ne- 
ben 9gwd  (<  ögbei)  'gab'  (vgl.  §  53). 

Im  WOrtauslante  babe  ieb  die  stimmlosen  vokale  nur  ausnahms- 
weise  bezeichliet,  aucb  wenn  mit  ihnen  \vechsclnd  stimmhafto  laute 
auftreten  können.  Es  muss  also  erwälmt  \verden,  dass  auslautende 
knrze  vokale  im  khU.  öfters  apokopiort  werden.  Durch  apokopio- 
rung  des  vokals  sind  in  der  neuen  sprache  die  laute  n  und  g  im 
Nvortauslautc  \viod<>rhergestollt  worden;  z.  b.  mört-n  'das  pferd'  aus 
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<  mori  anu,  lam°Jg  'den  mönch'  vgl.  (b)lama-ji.  namä:eg  und  na- 
mvlg  'mich'  vgl.  namaji l. 

52.  In  mehrsilbigen  wörtcrn  wurden  die  vokale  v,  a,  9,  1 
aus  kurzer  zweiter  silbe  ansgestossen.  \venn  die  dritte  silbe  niit 
klusil  oder  spirans  begann,  aber  absorbiert,  wenn  dieselbe  mit 
liquida  oder  -n  anfing.  So  sind  einerseits  t olg"P  'kopf ,  f amyv 
'stempel',  uaryn  et\va  'gesandter',  irs$  gekommen',  jawxo  'gehen* 
aus  schriftspraehlichen  tologai,  tamaga,  daraga,  iregsen,  jabuqu, 
andererseits  monijni  (=  moorii)  'des  baumes',  ussIIvxd  (yikfpf)  'be- 
wässern'  aus  modon-u,  usulaqu  entstauden.  Die  alte  silbenteilung 
\vurde  hier  erschiittert,  indem  der  konsonant  der  zweiten  silbe 
von  dem  sonanten  der  ersten  getragen  wurde.  Wenn  jener  konso- 
nant 1,  r  oder  m  \var,  nahmen  solcbe  wörter  auch  an  folgender 
lauteutwicklung  teil. 

53.  Eine  konsonantengruppe,  die  anfangs  der  ersten  und 
zvseiten  silbe  zugeteilt  \vurde,  muss  durch  den  wegfall  des  vokals 
der  z\veiten  silbe  zur  ersten  ubergefuhrt  werden.  Wenn  es  eine 
verbindung  von  l,  r,  m  -f  klusil  oder  %  \var,  ist  oft  ein  dem  aus- 
gefallenen  ähnlieher  svarabhaktivokal  dazwischengctreten;  z.  b. 
khU.  t'er(j9,  fci-de  'der  wagen'  <  tergen;  auruv,  aurvu  'drei'  < 
gurban;  fVlyj,  ftilaa  (nicht  tVho)  'lamm'  <  tölgen;  %älffP,  %idm 
'pforte'  <  qagalgan;  aalbv,  aalvB  'kalpa'  (aus  dem  sanskrit)  < 
kalba,  auch  kalab.  Dem  gemäss  sind  wohl  auch  khU.  tamvn,  />«- 
rva  aus  khU.  f  amy  n,  ixiryv  cntstanden. 

Dass  das  t»  in  famva  nicht  den  vokal  der  zweiten  silbe  des 
schriftspraehlichen  tamaga,  sondern  eher  den  der  dritten  repriisentiert, 
(1.  h.  dass  die  synkopieruug  der  zxveiten  silbe  älter  ist  als  der 
wegfall  des  auslautenden  vokals,  leuchtet  aus  beispielen  \vie  (ami% 
'tabak',  thfx   brauntwein'  <  taraaki,  araki  ein.    Die  ruckxvirkung 

1  -g  ala  akkusativendung  entHpricht  nicht  dem  -ji,  sondern  einem 
vorauszusetzenden  älteren  -yi,  das  verallgemeinert  worden ;  daruber  ein 
anderes  mal. 
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des  i  auf  den  vokal  der  ersten  silbe  tiber  den  der  zweiten  ist 
wohl  in  anderer  weise  sehwer  zu  erklären. 

54.  Leider  sind  alle  diese  erörterungen  vom  schwund  der 
vokale  nicht  als  regeln  gtiltig  oder  wenigstens  imr  von  geringem 
wert.  Es  kommen  eiue  unzahl  von  ansnahraen  und  analogiebildun- 
gen  vor.  So  sind  aus  kulesttn,  burgaeun,  qaliBun  und  anderen  der- 
artigen  wörtern  xitffos  \schweiss',  Bury,äs  'strauch',  xäUts  'rinde',  nicht 
et\va  introasi),  %alsn  entstanden.  Es  muss  schou  in  der  schrift- 
sprache  ein  sehr  fluehtiger  vokal  vorhanden  ge\vesen  sein,  der  u, 
n  geschrieben  wurde,  vgl.  ög-ku  'geben'  neben  ögg-ii-gsen  'gege- 
ben',  balcjaa-un  'stadt'  neben  balgad  'städte'.  So  erklärt  sich  auch 
khll.  awxv  'nehmen',  das  auf  ab-qu  zuriickgeht,  neben  sehriftspraeh- 
lichem  abu-qu.  Denselben  vokal  finden  wir  verallgemeinert  im  khU. 
wm$ax*  'kleiden',  dwoa%a  'weh  thun'  und  vielen  anderen,  weun  \vir 
diese  wörter  mit  emusktt,  ebusktt  (ebtidku)  vergleichen;  man  hat 
das  tt  von  formen  wie  emttsu-gsen,  ebtidii-gsen  verallgemeinert. 
Aber  auch  von  diesem  u,  u  abgesehen  karin  man  von  der  form 
eines  wortes  in  der  schriftsprache  ausgehend  nicht  immer  den  vo- 
kalismus  des  betreffenden  khU.-wortes  richtig  treffen,  z.  b.  arasun 
neben  Am  'felT,  burgasun  neben  mmjjäs  'strauch'  u.  s.  W. 

55.  Wenn  der  vokal  der  ersten  silbe  i  und  der  der  folgen- 
den  silbe  ein  auderer  vokal  als  i  geuesen,  so  ist  dieser  vokal  in 
die  erste  silbe  gedrungeu,  d.  h.  die  ihm  eigene  lage  des  ansatzrohrs* 
ist  schon  vor  der  bildung  des  daz\vischenstehenden  konsonanten  fer- 
tig.  Dieser  vokal  hat,  da  er  weiter  und  klangvoller  ist,  den  accent 
bekommen.  Der  ursprungliche  vokal  i  tritt  im  khU.  in  der  regel 
als  ein  kurzer  gleitlaut  auf.  Aus  ci,  ;n,  si  sind  ts ,  dS,  S  ent\vickelt 
Es  giebt  aber  auch  \vorte  die  von  einein  älteren  i-vokal  keine  spur 
zeigen,  obgleich  die  schriftsprache  und  mehrere  neumongolische  dia- 
lekte  i  haben;  in  solcheu  enveist  sich  ci,  si  >  khU.  ts,  dz,  s. 
Hierin  hat  man  wohl  das  vorhandensein  einer  schon  älteren  dia- 
lekteigentumliehkeit  zu  erkennen.  Die  brechungen  sind  folgende 
gewesen: 
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i  vor  a  >  Vi,  a,  im  anlaute  jäy  ja  z.  b. 

miinan  >  tri  ärjyt)  'tausend'. 
sidam  >  SaDDV  'stock'. 
iragat  >  järät  'entblössend'. 
imagan  >  jarnä  'ziege'. 
miqan  >  ina%xv  'fleLsch'. 

i  vor  e  >  V,  <?;  im  anlaute  *jS  >  t,  siehe  §  27. 
bider  >  B^nndr  'strieme'. 
nigen  >  neg  'eins. 

i  vor  u  >  'm,  n;  z.  b. 

cilagun  >  tsulun  stein'. 
cisun  >  ts  uH  'blut'. 
3irgugan  >  DzyrtjMQ  'serus'. 

i  vor  u  >  Hi,  m;  im  anlaute  ju  z.  b. 
sidon  >  Siud  zahn'. 
siltin  >  äiil,  hui  suppe'. 
jistln  >  jiis  'neun\ 

i  vor  o  >  o;  z.  b. 

cino  >  tSonv  \volf. 
irogor  >  jorul  'boden'. 

i  voi-  ö  >  ö;  die  belege  sind  unsicher,  nnd  besser  ist  wohl 
ii  statt  ö  zu  lescn;  z.  b. 
irögel  >  jör?>l  'segen'. 
[ciltige  >  tsäF'  mussigc  zeit'.] 

Zahlrciche  ausnahmen  kommen  vor.  Am  häufigsten  sind  die, 
in  denen  man  a  od.  ä  statt  eines  regelrechten  u  findet,  z.  b.  biragu 
>  nUuTt,  auch  niru  'kalb  im  zueiten  jahre',  inu  \vird  archaisierond 
jamt  gelescn.  Auch  in  einsilbigen  \vörtern  ist  /*  bisweileu  in  o,  «  ge- 
brochen,  was  ani  einen  ursprunglich  kinteren  t-lant  deuten  kann. 
Z.  1).  sir  >  sar  ochs'  vgl.  kirg.  sir,  osmanli  si/ytfr,  goldisch  etra 
(?  hrrra)  'id.'  Man  könnte  sich  denken,  es  \väre  urspriinglieh  das 
vordere  i  in  V,  das  hiutere  i  in  Vi  gebrochen  worden,  und  die  jetzt 
erscheineuden  vokule  hätten  sich  ans  diesen  mit  vorausnahme  der 
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lippenrundnng  des  folgenden  vokales  ontwicke1t.  Wir  finden  aber, 
dass  die  umgestaltung  des  i  nach  dem  vokal  der  zweiten  silbe  zu 
versehiedenen  zeiten  geschehen  ist,  und  zwar  friiher  (schon  c.  1200) 
bei  vorderem  i  und  später  bei  hinterem  i.  Interessant  sind  die 
von  Uuiragos  mitgeteilten  wörter:  thiuron  und  taltu  (eoltu)  neben 
thiru,  nitu,  iman  und  tchino.  Die  brechung  hatte  also  in  prävoka- 
lischen  wörtern  schon  begonnen,  aber  nicht  in  den  postvokalischen, 
sogar  nicht  in  denen,  wo  wir  jetzt  a  haben.  Auf  einer  ähnlichen 
stufe  steht  seit  ihrer  trennung  die  sprache  der  afghauischen  Ainiak- 
stämme,  von  deren  mau  z.  b.  sudduu  'zahu',  nuddun  'auge'  und 
sheera  gelb',  cheena  Volf  aufgezeichnet  tindet1.  Am  spätesten 
sind  also  die  jetzigen  diphthonge  %  'e  entstanden,  obuohl  auch 
sie  ein  beträchtliches  alter  haben2. 

56.  Auf  einer  ähnlichen  vorausnahme  der  artikulation  des 
tblgenden  vokals  beruht  die  entstehung  der  schon  oben  §  38  er- 
Wcähnten  palatalisierten  hintervokale  Die  vokale  a,  o,  n  sind  durch 
einlluss  eines  i  mehr  oder  weniger  vorwärts  geschoben  und  verengt 
\vorden.  Im  khU.  gilt  das  nur  von  einem  kurzen  vokal  der  ersten 
silbe,  im  westlichen  Khalkha  und  in  der  Khotogoit-mundart  auch 
von  den  langen  vokalen.  Die  palatalisieruug  ist  in  sudmongolischen 
dialekten  uoch  weiter  gelangt  :  a  >  ä,  o  >  ö,  u  >  m.  Beispiele: 
talbigat  *tabio,at  >  khU.  fäw>ut,  khotg.  fäitfät,  Tsachar.  täivät 
'gelegt  habcnd',  qoriga  >  khU.  jjdr^,  Khotg.  'xöfo,  Tsachar.  %örö 
'verbot';  agali  >  khU.  ah,  kh\V.  äh,  ä%  Tsachar.  «I  gesinnung'; 
cai  >  khU.,  khW.  fe'd<?,  Tsachar.  fS'fi  'thee'. 


1  Gabklkntz,  H.  C.  v.  d.  Uber  die  Sprache  der  HazAras  und 
Aimaks.  Zeitschrift  der  Deutsch-Morgenländischen  Gesellschaft  B.  XX, 
s.  326  f. 

a  Wenn  meine  deutung  richtig  ist,  stehen  in  einer  alten  felsenin- 
schrift,  von  der  prof.  Pozdnbjknv  in  seiner  litteraturgeschichte  eine  ab- 
bildung  giebt  (II  Quadratinschrift  pag.  167)  die  worte  tttbed  kiatad 
qojar  'tibetisch  und  chinesisch'.  Die  aussprache  rfffni  «  kitad) 
mii88te  danu  ziemlich  alt  sein,  obwohl  sie  von  den  bisherigen  forschern 
nicht  beobachtet  worden  ist. 
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In  einigcn  wörtern  findet  man  den  iibergang  agari  >  äri  > 
ä?r,  ogori  >  öri  >  örr,  z.  b.  dagariqu  >  khU.  DäcrDxv  'treffien', 
3ogori  >  nzö^rv  'grube'.  Dieseu  gegenuber  steht  aber  z.  b.  sagu- 
rin  >  surt  Vohnsitz'. 

Auf  progressiver  palatalisation  beruht  der  umstand,  dass  nach 
j  anstatt  m  und  0  ein  ii  (ö)  vorkommt.  Eine  art  palatalisations- 
erscheimuig  könnte  man  auch  in  dem  auftreten  der  vokale  e,  t,  ö 
ii  in  der  ersten  silbe  sehen,  s.  §§  40,  42,  43. 

57.  Wenn  der  vokal  der  ersten  silbe  (kurzes)  e  gewesen, 
und  in  der  folgenden  vor  alters  oder  durch  spätere  lautversebie- 
bungen  ein  ii  (ui)  gestanden  hat,  ist  die  rundung  der  lippen  in  die 
erste  silbe  antizipiert  worden.  Z.  b.  ebtU  >  taival  'Winter*,  edui 
>  Hdv»~i  'so  viel',  terigun  >  tiufruij,  twrui<i  'fruher'. 

Ist  der  vokal  der  ersten  silbe  o,  ö  und  derjenige  der  fol- 
genden a  oder  e  gewesen,  so  zeigon  viele  dialekte  auch  hier 
labialisation,  d.  h.  die  rundung  der  tippen  dauert  auch  in  der  zwei- 
teu  silbe  fort.  Im  khU.  ist  in  solchen  fällen  vokalreduktion  einge- 
treten,  v,  a,  (9)  fiir  o,  0.  Die  in  don  anderen  dialekten  sehr  häu- 
fige  labialisierung  ist  nach  meinen  geringen  beobachtungen  oft  je- 
doch  auch  nur  scheinbar;  man  hat  nämlich  immer  o  und  ö  fiir  », 
a  oder  ähuliche  lautc  geschrieben.  Es  bleibeu  gleichwohl  auch 
einige  sichere  belege  von  vokallabialisation  in  jedem  mongolischen 
dialekt. 


Vokalische  diphthonge. 

58.  Es  kominen  in  der  schriftsprache  sowohl  u-  (tl-)  als  i- 
diphthonge  vor.  Diese  haben  sich  in  den  verschiedenen  mundarten 
sehr  verschieden  ent\viekelt;  die  siidlichen  dialekte  haben  jetzt 
nur  lange  vokale,  die  nörd Helisten  alle  i-diphthonge  als  diphthonge 
beibehalten.  Ob  di<\se  diphthonge  aus  dem  urmongolischen  unver- 
äudert  ererbt  oder  erst  in  späterer  zeit  entstanden  sind  (der  zweitv 
komponeut  der  «-diphthonge  aus  silbenbildenden  u,  ii  und  der  der 
i-diphthonge  aus  ji),  muss  ich  dahingestellt  sein  lassen.  —  ln  den 
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Khalkhadialekten,  \venigstens  khU.,  sind  folgende  verschiebungen 
vor  sich  gegangen. 

1.  u-  (u-)diphthonge: 

au  >  »7  z.  b.  taulai  >  ( itl°e  'hase'. 

eu  >  m  z.  b.  keuken  >  xmXH  'mädchen'. 

• 

Von  weiteren  u-diphthongen  kann  ich  in  der  schriftsprache  nur 
ou  tinden,  und  auch  dieser  ist  sehr  fraglich,  Weil  o  und  u  dasselbe 
zeichen  haben,  und  man  also  sowobl  oo  oder  uu  als  auch  ou  und 
uo  lcsen  kann.  Ich  möehte  dennoch  glauben,  dass  man  ou  zu  le- 
sen  hat  (in  doura,  aoul,  tour),  und  dass  der  diphthong  spcäter  in 
ein  langes  (halblangcs  ?)  o  ubergangen  ist.  Die  tsacharen  haben 
jetzt  ö,  der  Urgadialekt  bald  ö:  uöru  unten',  för  'netz',  bald  kurzes 
o:  aol  'fiuss',  -norv  'unter',  die  westlichen  khalkhas  und  die  khoto- 
goiten immer  kurzes  o. 

2.  i-diphthonge: 

ai;  betont  >  ä<°,  unbetont  >  "e;  z.  b.  cai  >  tsär  "thec', 
qaici  >  %ätftSt  'sehere';  dalai  >  nalve  'meer',  malagai  >  malf/0c 
'mutze*.  Vor  j  erscheint  in  der  crsten  silbe  aj-,  in  tinbetonter  °ej- 
und  °ej-. 

oi;  betont  >  oc\  unbetont  nicht  belegt;  z.  b.  oira  >  örrv, 
öfir  'uahe',  oiciqu  >  bftM t%v  Tallen'. 

ui;  betont  >  *jj,  unbetont  >  "1;  z.  b.  uilaqu  >  {'jlvxv  Voi- 
nen', qaraTjqui  ;>  xarD9lkXv~*  'finster'.  Die  khotogoiten  haben  be- 
tontes  ui  >  «,  die  tsacharen  >  ©. 

ei;  betont  und  unbetont  >  1;  z.  b.  toimii  >  ffm  'solcher', 
ecoiikoi  >  etsdtfxi  'mager'.  In  endungen  ist  häufig  analogie  stö- 
rend  eingetreten. 

öi  ist  in  der  schriftsprache  nicht  naehzmvcisen.  In  lehmvörtern 
konimt  jedoch  ui  >  ö>:  vor,  z.  b.  tsöti>Zit  neben  ts?>i>2t  'prophet, 
gottesmann'  (aus  dem  tib.). 

iii;  betont  >  iij,  unbetont  >  *7;  z.  b.  sui  >  siij  'brautwerbe- 
geschenk',  edui  >  toirt  'noch  nicht'.  Die  khotogoiten  haben  be- 
tontes  uj  >  ©,  die  tsacharen  >  u. 
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Von  den  alten  diphthongen  sind  also  im  khU.  nur  und  öe 
crhalten.  Dagegen  sind  in  der  neuen  sprache  durch  breehung  und 
durch  dehnung  des  konsouantischen  komponenten  kurze  und  lange 
vokalc  mit  vorausgehendem  gleitlaut  entstanden. 


Accent. 

59.  Der  accent  ist  im  mongolischen  exspiratorisch  und  be- 
sonders  im  khU.  sehr  kräftig.  Der  unterschied  z\vischen  der  ex- 
spirationsstärke  einer  betonten  und  der  einer  unbetonten  ist  so 
gross,  d;iss  die  unbetonte  silbe,  wie  wir  oben  §§  51 — 53  sahen, 
in  lebhafter  rede  oft  unhörbar  wird  *. 

\Vie  man  trotzdem  uber  die  betonung  des  mongolischen  ver- 
schicdener  meinung  sein  kann,  begreife  ich  nicht,  Es  giebt  kaum 
eine  andere  sprache,  iu  \velcher  der  accent  auf  der  ersten  silbe  so 
stark  wäre,  wie  das  mongolische  (—  ostmougolische).  Schon 
Schmidt  2  hat  dies  bemerkt,  aber  alle  späteren  forscher,  —  Bobrow- 
nikow3,  Orlovv  *,  Pozdnejew5  u.  a.  —  behaupteu,  es  ruhe  der  accent 
auf  der  letzten  silbe.  Ura  diesen  merk\vurdigen  irrtum  zu  verste- 
hen,  könnte  man  vielleicht  an  den  umstand  eriunern,  dass  die  la- 
mas  und  schreiber  beim  lesen  der  litteratur  —  man  hat  sich  ja 
bauptsächlich  an  die  litteratur  gehalten  —  alle  silben  des  wortes 
deutlich  aussprechen  und,  um  etwa  die  altertiimliehkeit  und  voll- 


1  Ale  sehr  interessant  und  als  der  beste  beweis  fur  die  richtig- 
keit  meiner  auffassung  will  ich  auf  den  kleinen,  aber  selbständigen 
versuch  der  herren  Vita  lp.  und  Sbrcky  (Grammaire  Mongole,  Peking 
18(j7)  hinweisen.  Dort  habe  ich  zu  meiner  freude  uberall  nur  die 
u;esproehene  sprache  gefunden.  Die  betonte  silbe  der  anderen  gram- 
matiker  ist  völlig  geschwunden  in  ah  frere,  mod  od.  mot  arbre, 
ttze  regardant,  miujd  certainement  ete. 

2  Mongol.  Sprachlehre  s.  11. 

3  TpaMM.  MOHrOJILCKO  Ka^MUHK.  H3.  CTp.  33. 

4  TpaMM.  Mouro.10  öypaTCK.  paar.  88.    CTp.  14. 

•  /Kypnajii,  Mhh.  Hap.  IlpocBtm.  187»  M  12  ctp.  179. 
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ständigkeit  der  litteraturspracbe  besser  hervorzuheben,  die  letzte 
silbe  et\vas  debnen.  Wenn  man  aber  hierin  genugenden  grund 
findet  um  trotz  aller  vokalreduktionen  und  vokalschwunde  behaup- 
ten  zu  können,  der  accent  liege  auf  der  letzten  silbe,  so  muss  man 
auch  zugleich  behaupten,  dass  das  mongolisehe  sebr  hiibsch  gesun- 
gen  \vird.  Bei  singendem  oder  nicbt  singendem  lesen  ruht  der  ex- 
spiratorisehe  accent  immer  ohne  jede  schwanknng  auf  der  ersten 
silbe.  Sonst  muss  naturlich  die  andachtheuchebide  lektiire  in  spi  ach- 
licher  hinsicht  auf  ihren  wahren  wert  zurtickgefuhrt  \verden.  Von 
dem  accent  der  schriftsprache  kann  man  iibrigens  vorläufig  glau- 
ben,  was  man  will,  —  er  kann  auf  der  letzten  gelegen  haben,  wie 
es  Kowalewski  annahm,  denn  dariiber  fehlen  nocb  einzelforsehun- 
gen;  aber  um  die  accentuation  des  mongolischen  kennen  zu  lernen 
muss  man  die  mongolen  ihre  muttersprache,  nicbt  aber  ihren  verdor- 
benen  jargon  der  schriftsprache  reden  hören.  Die  russen,  die  mon- 
golisch  sprechen,  können  die  erste  silbe,  wenn  diese  kurz  ist,  sehr 
selten  accentuiert  aussprechen,  weil  uberhaupt  eine  kurae,  aber 
dennoch  stark  acceutuierte  silbe  eiuem  russen  etwas  fremd  Lst. 
Sollte  vielleicht  dies  die  philologen  irre  geleitet  haben? 

60.  Es  giebt  jedoch  fälle,  in  welchen  die  letzte  silbe  des 
wortes  eiuen  selbständigen  accent,  dy  nam  is  e  h  en  und  musikali- 
schen,  bekommt.  Sie  enthällt  dann  die  oben  besprochenen  „inter- 
jektionen"  §  49.  Diese  langen  vokale  können  willkiirlich  verlängert, 
erhöht  und  veischieden  accentuiert  werden  (fragend,  zweifelnd,  ver- 
wundert,  höhnend,  rufend  u.  m.).  Beispiele:  (a  surrut  o.  sä^Cr  'sein 
Sit'  gesund?'  (—  unseres  'heil!');  ant\vort:  ui  sägm  bainä',  tasä*'nJt 
*ich  bin  gesund,  aber  seid  ihr  (sind  Sie)  auch  gesund?'.  Oft  halit 
Aber  die  stej)pe  ein  lang  ausgezogenes  mjja:ici)nzue  h\fc  'fahren 
Sie  wohl?*  od.  'ist  die  reise  gliicklich?'  <  sain  jabu3u  bain-a  uu, 
und  es  wird  geant\vortet  sa  jja-ivvn^e.-faä'  die  reise  geht  gliicklich!' 
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Qnantität. 

61.  In  der  schriftsprache  scheinen  keine  lännen  konsonanten 
(gominaten)  und  vielleicht  auch  keine  lännen  vokale  vorgekommen  /.n 
sein.  Es  vverden  allerdings  in  einigen  \vörtern  flir  einen  laut  zwei 
gleiohe  konsonantenzeichen  geschrieben,  wie  kkir  (schniutz),  oddugsan 
(gefahreu).  öggttgaen  (gegeben),  öddör  (schnell),  aber  alsdann  sind  sie 
wahrscheinlich  anders  zu  erkläreu ;  öggögsen  wird  nnr  so  von  ukiig- 
sen  (gestorben),  öddör  von  ödör,  edur  (tag)  unterechieden.  Schcin- 
bar  lange  vokale  haben  wir  in  gool,  doora,  toor,  toos  und  ähn- 
lichen,  die  jedoch  vieldentig  sind.  Tn  spftteren  sprachperioden  aber 
sind  sovvohl  lange  vokale  als  aueb  lange  konsonanten  erschieneo. 


A.  Die  vokale. 

KhU.  scbeidet  nur  zuischen  lilngen  und  kurzen.  Die  langen 
vokale  sind  ent\veder  aus  dipbtbongen  oder  durch  schuund  odor 
regressive  versehiebung  eines  zvvischenstehenden  konsonanten  aus 
zwei  kurzen  entstanden.  Sie  können  bis\veilen  gedehnt  \verden. 
Sporadisch  erscbeinen  lange  vokale  in  der  betonten  silbe,  besondei-s 
vor  r  und  /;  z.  b.  aer  'filzzelt',  gen.  arrlt,  ärv  'rftckseite*,  udgtr 
inärcheir,  x'Z^  'machon'  >  ger,  aru,  uliger,  kikfi.  Umgekehrt  tritt 
oin  kurzer  vokal  statt  eines  diphthongs  der  schriftsprache  anf  Im 
uorte  f  cx*,  tegdnu  vgl.  tein-.  —  Tnerklart  sind  khU.  (mif) 
'mensch,  mann  und  ycx*  sagen'  nelien  kiimön  und  gemekfi. 


li.   Die  konsonanten. 

1.  Post  vokalisch. 

a)  la  n  g  nacb  betontem  kurzem  vokal  in  einsill)igen  uörtern: 
Z.  b.  us,  aay,  nnr,  xou  (vereinfaeht       aarj,  nar,  x0?  geschrieben). 

b)  anterlang  nach  betontem  kurzem  vokal  in  inehrsilbigen 
uurtoni;  die  lange  umgekehrt  proportional  der  liinge  des  ganzeii 
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vvortes,  z.  b.  faroö,  qoIdzu  (hier  qarDä,  qalnzu  geschrieben) ;  Bolbv- 
svrvxv,  BoWvsvrf(U)B-t$tk. 

c)  la  n  g  oder  unterlang,  \venn  ein  urspriinglich  inter  voka- 
lisch  langer  konsonant  mit  den  folgenden  konsonanten  ohne  muud- 
öffnung  verbunden  \vird:  yste  <  ussste. 

d)  kurz  oder  iiberkurz  nach  jedem  unbetonten  kurzen  vokal, 
z.  b.  mdrgal,  mVrgalc,  xamvr- 

e)  kurz  nach  jedem  langen  vokallaut:  x<l«,  X"l  (=  X$h  no- 
m«7f,  xand. 

2.  Intervokalisch. 

a)  uberlang  (d.  h.  geminata  mit  langem  erstem  teil),  wonn 
sie  durch  schvvund  eines  vokal»  aus  länge  -|-  kiirze  entstanden;  so 
in  iBi&k  <  iDtaitdk  (innoDok),  $3s#  <  Vssjsj  (vasos,*),  böII-i  <  boI- 
Ivlu.  Eine  solche  zusammenziehung  ist  nur  in  forcierter  rede  an- 
zutretfen;  ge\vöhnlich  \\ird  die  hemmung  des  luftstroms  nach  dem 
langen  konsonanten  mehr  oder  weniger  aufgehoben,  so  immer  beim 
zusammentreffcn  zweier  fortes  ('f,  '/s,  '&). 

b)  lang  (d.  h.  geminata  mit  unterlangem  erstem  teil)  sind  x> 
Y,  'is\  't£\  n,  dz,  />£,  j,  l,  s,  s  nach  hauptbetontem  kurzem  vor  un- 
betontem  kurzem  vokal.  Die  lange  stufe  wird  xx,  ^  jj, 
II,  «9,  S$  geschrieben.  Ausnahmsweise  scbreibe  ich  Y,  'ts,  U\ 
nicht  'tt  u.  s.  w.,  weil  die  länge  mehr  in  dem  vorausgehenden 
hauche  liegt,  als  in  der  klusion.  Beispiele:  «xxw>  a  ^u^  ° 
X<ir>r>v,  Gannzur,  aunnzir,  >jjj»xv,  x°U})i  *SWKW,  x^-^l- 

c)  iiberkurz  (d.  h.  geminata  mit  kurzem  eroten  teil)  sind 
dieselben  konsonanten  nach  betontom  kurzem  vor  unbetontem  lan- 
gem vokal:  ax°ig  (—  «xxTfyA  etsZ,  ot«ö,  x"»"~'\  Xaf)zr<>; 
xainij,  xojnhj,  olun,  asu,  x<^m.  Analogien  von  hauptformen  mit 
kurzem  unbetontem  vokal  \virken  oft  störend  auf  die  tiexion;  so 
%ojjfflv  nach  x°jjt)ri  yssfir  nach  yssv  u.  ähnl. 

(1)  kurz  (d.  h.  mit  vorausgehender  silbengrenze)  sind  alle 
konsonanten  nach  langem  betontom  und  jedem  unbetonten  vokal, 
und  auch  r,  n,  m,  k»,  g.,  g  nach  betontem.  Die  diphthouge  m,  r>5, 
'ts.       werden  auch  als  kurz  betrachtet  (=  T>,z,  n>z,  't>s,  '(',?). 
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3.  Antevokalisch 

immer  kurz,  auch  die  fortes  und  die  konsonantendiphthonge. 

Die  hinsichtlich  ihrer  quantität  reduzierten  laute  werdeu  niit 
kleinen  buchstaben  obern  in  der  zeile  bezeiehnet.  Sie  erscheinen 
u.  a.  in  den  durch  brechung  entstandenen  kurzen  diphthongen 
•V5,  %  %  siehe  §  55,  in  den  durch  erweiterung  eines  -ij-  flj,  -ig- 
oder  -ig-)  entstandenen  langen  »>>,  '?7,  %  "fft,  in  den  aus  diph- 
thongen oder  aus  dein  nachhall  der  vorausgehendcn  hinteren  bezw. 
mittleren  vokallaute  entstandenen  %  ve,  «7,  *e.  Der  kurze  vokali- 
sche  vorschlag  •  ist  nach  p  und  %  tonloses  J,  z.  b.  kitad  >  khU. 
XJaf  v(  'ehinese',  kya  >  khU.  tfä  adjutant',  pJ tl  «  enin.?)  'billet'. 

Uber  die  zeile  habe  ich  von  den  konsonantcnzeichen  nur  *  in 
kX  (—  affrikata  mit  zu  kurzem  eingang)  K,    und  J  gesctzt. 

Es  braucht  kaiun  bemerkt  zu  verden,  dass  alle  diese  bestim- 
mungen  der  quantität  relativ  aind  und  der  korrektion  bediirfeu. 
Die  absoluten  längen  dieses  oder  jenes  lautes  sind  auf  derselben 
stufe  sehr  verschieden.  Um  klarheit  und  sicherheit  zu  ge\vinnen 
wftren  mechanische  messungsversuche  anzustellen. 


62.  Wenn  wir  nun  zum  schluss,  der  alten  ererbteu  praxis 
gemäss,  versuchen  wollten  die  der  hier  besprochenen  mundart  be- 
kannten  laute  in  iibersichtlichem  schema  in  groben  zugen  darzu- 
stellen,  wurden  wir  folgende  lauttabelle  erhalten: 


1.  Konsonanten. 


Schluss- 

Enge- 

Seitcn- 

Zitter- 

Nasen- 
laute. 

Fortes 

Lencs 

SUos 

Stli. 

Stl. 

Sth. 

Sti. 

Sth. 

Sth. 

Palatale,  post- 

-  *X 

h(9) 

X 

n 

modio-Äprfl- 

ke(y) 

j 

j 

Dentale 

lC  t 

t  n 

L 

1 

• 

r 

n 

n 

'ti  is 

Dg  DZ 

s 

(*) 

n 

nz  n: 

8 

(*) 

Ii»bialc 

—  p 

pn(l>) 

ii- 

w 

m 
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2.  Vokale. 


Hinter- 

Vordervokale. 

hintere  r. 

vordere  r. 

hintere  r. 

vordere  r. 

lr* 

11 « 

lr 

n 

lr 

11 

lr 

U 

Vollständig 

(high) 

u 

Ui 

i 

u 

• 

artikulierte 

(mid) 

0 

ö 

0 

e 

ö 

e 

vokale. 

(low) 

a 

d 

ri 

ä 

Uuvollst. 

Orale. 

i 

0 

a 

d 

i 

vok. 

Naso-o  r. 

h 

ff 

i 
i 

1  lr  =  lippenrundöffnung,  2  11  =  lippenlängsöffnung. 
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Druckfehler. 

S.  40  z.  11  von  oben:  %nva  lies  unva. 
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Die  äusseren  daten  der  studionreise,  die  dem  unterzeichneten 
dureli  die  von  unserer  universität  bevvilligten  mittel  (das  sog. 
Alexanderstipendium)  ermöglicht  \vurde,  sind  in  der  hauptsache 
kurz  die  folgenden.  Ich  brach  anfang  september  des  vorigenjahrs 
von  Helsingfors  auf  und  machte  zwecks  archivstudien  zunäehst  in 
St.  Petersburg  nnd  dann  in  Moskau  hait,  in  ersterer  stadt  8,  in 
letzterer  12  tage.  Von  Moskau  reiste  ich  mit  der  eisenbahn  nach 
der  stadt  Vologda,  von  wo  ich  nach  einigen  tagen  teils  auf  kleinen 
dampfschiffen  (auf  den  fliissen  Suchona  und  Vycegda),  teils  zu  \va- 
gen  meine  reise  nach  der  kleinen  kreisstadt  Ustsysolsk  (943  kilo- 
ineter  von  Vologda)  fortsetzte;  auf  dem  \vege  dahin  blieb  ich  je- 
doch  ein  paar  tage  in  der  kreisstadt  Ustjug.  Nach  Ustsysolsk, 
dem  zentrum  des  syrjänischen  gebiets  des  gouveruements  Vologda, 
gelangte  ich  am  19.  oktober  und  vervveilte  hier  bis  zum  2.  april  des 
folgenden  jahres;  der  aufenthalt  \vurde  nur  durch  eine  kurze  reise 
nach  dem  dorfe  Vozem  im  kreise  Jarensk  im  februar  nnterbrochen. 
Von  Ustsysolsk  reiste  ich  nach  dem  dialektgebiet  von  Sysola  in 
das  dorf  Vizinga;  nachdem  ich  hier  bis  zum  29.  mai  moinen  studion 
obgelegen,  begab  ich  mich  nach  dem  dorfe  Nosuf  an  der  Luza,  wo 
ich  bis  zum  23.  juni  wohuto.  Von  Xosul\  das  noch  zum  gouvorne- 
mont  Vologda  gehört,  fuhr  ich  direkt  in  das  gouvernement  Porin 
und  lioss  mich  hier  im  dorfe  Jusva.  krois  Solikamsk,  niodor.  Von 
Jusva  brach  ich  ende  juli  auf  und  kann  am  4.  august  in  Kasan  an; 
von  hier  begab  ich  mich  auf  die  ruckroiso  nach  Helsingfors,  \vo 
ich  am  23.  august  dioscs  jahres  eintraf. 
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Dem  erforscher  der  fiuniseh-ugrisehen  spraeheu  st  ehon  leider 
keine  reiehhaltige  hiilfsmittel  von  der  torni  von  sehriftliehen  denk- 
mälern  zu  gebote,  an  der  hand  deren  ei-  spraehhistorisehe  ersehei- 
nungen  authellen  könnte;  er  muss  soine  untersuchnngen  in  der 
liauptsarhe  auf  die  heutigen  sprachfornien  and  ihre  vergleiehung 
nntereinander  besehränken.  Mit  nm  so  raehr  grund  muss  also  uber 
die  weuigen  denkmäler  der  angedouteten  art  klarheit  versehafft 
werden,  vvelche  uberhaupt  vorhanden  sind,  uennsehon  sie  hin- 
siehtlieh  ihres  alters  nieht  annähernd  mit  den  sehriftliehen  quellen 
in  vorgleieh  zu  setzen  sind,  die  z.  b.  der  indogermanist  zu  seiner 
vertuguug  bat  Von  den  fiuniseh-ugrisehen  sprarhen  hat  näehst  dem 
ungarisehen  das  syrjänisehe  die  ältesten  spraehlichen  texte  aufzn- 
iveisen.  Allerdings  sind  dieselben  ziemlich  diirftig,  doeb  könnten 
sie  dem  spraehhistoriker  gleiehuohl  in  beseheidenem  masse  eine 
handleitung  bieten,  lUgen  sie  nur  dem  forseher  in  völlig  verläss- 
lieher  form  zur  benutzung  vor. 

Fiir  die  existenz  der  alten  syrjänisehen  sehriftliehen  proben 
haben  \vir  dem  Heiligen  Stephan  zu  danken,  der  in  der  zweiten 
liälfte  des  14.  jahrhunderts  als  erster  missiouar  erfolgreieh  auf  die 
bekehrung  der  syrjätien  zum  ehristentum  hinwirkte.  Der  Heil. 
Stephan  versuehte  junge  syrjänen  zu  missionaren  auszubilden  und 
verfasste  fur  seine  sehiiler  eine  syrjänisebe  fibel  und  teile  des  kir- 
ehenhandbuehs  in  iibersetzung,  mögliehenveise  aber  auch  Doch 
andere  sehriften.  Eigentumlieh  ist  es,  dass  es  Stephan  fur  nötig 
fand  tur  das  syrjänisebe  ein  besonderes  neues  alphabet  zu  formen. 
Von  sehriften  in  syrjäniseher  spraehe.  dio  aus  seiner  zeit  stammen 
und  uahrseheinlieh  grösstenteils  von  ihm  selbst  besorgt  sind. 
sind.  soviel  nian  Weiss,  heute  nur  nocb  die  folgenden  erhalten: 

1)  Teile  einer  liturgin  in  syrjäniseher  spraehe,  zuerst  von  dem 
akademiker  Lepechin  1  veröffentlicbt :  aus  der  litteratur  geht  nieht 
sieher  genug  hervor.  ob  die  von  Lkpechin   benutzte  handsebrift 

1  ;tncnHHfl  :tanncKn  nyreniecTRi/i  Iinana  .lenoxHua  no  paaHHMi  npo»HHu,ijiin. 
1'occiFicKaro  rocy,ia|iCTna.  II.  (■=  Tageburher  von  einer  rvisa  Ivan  Lepechin'a  in 
ver*ibiedenen  provin/en  <l<-s  riissisrhen  reiclus).    St.  Petersburg  17so. 
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erualten  ist  oder  nicht.  —  Von  später  entstandenen  handschriften 
derselben  liturgie  werden  vier  erwahnt:  das  sog.  Savvaitovsehe 
manuskript  in  der  allgemeinen  bibliothek  zu  St.  Petersburg,  zwei 
moskausche  handschriften  (Ruinjancov'sehes  museum  N:o  39  und 
l  Tndolskische  sammlung  N:o  59)  so\vie  das  sog.  rKasanische  ma- 
nuskript1. Der  text  der  ausgabe  von  Lecechin  ist  mit  russischen 
buehstaben  gedruekt  (die  von  ihm  benutzte  handschrift  \var  also 
<Mit\veder  mit  russischen  oder  kirchenslavischen  buehstaben  ge- 
sehrioben),  und  mit  russischen  buehstaben  sind  auch  die  ervvähuten 
späteren  manuskripte  geschrieben. 

2)  Eine  syrjänische  ,,tibelu  oder  riehtiger  oin  syrjänisches  alpha- 
bct,  \vovon  z\vei  handsehrifteu  vorhanden  sind,  die  eine  im  haupt- 
archiv  des  ministeriums  des  äusseru'  in  Moskan,  die  andere  in  den 
sammlungen  des  grafen  A.  S.  Uvarov  (im  Xomokanou  vom  jahre 
1511);  von  letzterer  existiert  ein  photographisches  facsimile  in 
dem  werke  CncreMaTimecKoe  onncaiiie  cjiaBHiio-poccittcKHXT,  pyico- 
nnceii  co6panifl  rpa<i>a  A.  C.  >rBapoBa.  I.  (=  Systematische  beschrei- 
bung  der  slavoniseh-russisehen  manuskripte  der  sammlung  des  gra- 
fen A.  S.  Uvarov),  Moskan  ls93. 

3)  Die  randschriften  an  z\vei  —  \vie  mau  vermutet  hat  — 
von  Stephan  d.  H.  selbst  gemalten  heiligenbilderu,  vei*schiedene,  zu 
den  l)ildern  passende  bibelstellen  \viedergebend.  Das  eine  dieser 
bilder,  \velches  die  Heil.  Dreieinigkeit  darstellt,  befindet  sich  jetzt  in 
der  Sotienkiivhe  zu  Vologda  (und  kopien  da  von  werden,  die  eine 
in  der  Simeonskirche  zu  Velikij  Tstjug,  die  andere  in  der  gemeinde- 
kirche  zu  Vozem  [gouvememeut  Vologda,  kreis  Jareusk]  aufbe- 
wahrt),  das  andere,  die  Ausgiessung  des  Heiligen  Geistes  darstel- 
lend,  in  der  envähnten  kirche  in  Vozem.  —  Ausserdem  wird  ein 
im  lehrerseminar  zu  Kasan  betindliches,  „mit  syrjanisehen  aufschrif- 
ten  versehenes"  heiligenbild  envähnt 


1  Alle  obenenvähuten  syrjäniscben  sprarbdenknniler  baben  ein<;eben- 
dere  betracbtunj,r  gefunden  in  G.  S.  Lytkin's  :$NpHHcKifi  Kpafi  h  aupuHCKifi 
artuKi  (  Das  syrjanisrbe  land  und  «lie  syrjimiselle  sprarbo).  St.  Peters- 
burg 18*9. 
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Die  unter  2)  und  3)  erwähnten  schrifllichen  denkmäler  sind. 
ausser  der  eben  erwähnten  „kopie"  von  Vozem,  zum  teil  sogar 
mehrmals,  in  Kussland  veröffentlicht  \vorden,  aber  wegen  der  un- 
genauen  und  stellemveise  einander  \viderstreitenden  abschriften  ist 
in  ilinen  manchcs  unklar  geblieben.  Es  \var  daher  meine  absieht 
auf  der  reise  von  diesen  denkmäleru  und  zugleich  auch  von  der 
von  Lepechin  benutzten  handschrift,  falls  dieselbe  noch  zu  lindeii 
war,  neue  kopien  zu  besorgeu. 

Ein  anderer  hauptzweek  meiner  reise  \var  der,  den  wortvor- 
rat  des  syrjänisehen  auf  so  vielen  dialektgebieten  zu  untersuchen, 
wie  es  inir  die  zeit  meiner  reise  erlaubte.  Nach  Wiedemann  sind 
voin  syrjänisehen  sieben  hauptdialekte  zu  unterscheiden,  nämlich 
der  Peeora-,  Izma-,  Udora-,  Vycegda-,  Sysola-,  Luza-  und  permi- 
sche  dialekt.  Am  besten  bekanut  \varen  von  diesen  der  Izma-, 
Vycegda-,  Sysola-  und  permische  dialekt,  iiber  die  andereu  hiuge- 
gen  lagen  nur  sehr  durftige  nachrichteu  vor.  Obgleich  also  der 
Udora-,  Luza-  und  Peeoradialekt  vor  alien  anderu  eine  uuter- 
suehung  heischten,  war  es  dennoch  notwendig  soviel  wie  möglieh 
auch  die  anderen  dialekte  von  neuem  zu  studieren,  da  die  diese 
dialekte  behandelnden  wörterbticher  in  mancher  hinsicbt  sowohl 
unvollständig  als  auch  ungenau  sind.  Das  wörterbuch  von  Wiede- 
mann,  welches  das  vollständigste  ist,  ist  eigentlich  eine  auf  russi- 
sche  publikationen  und  handscbriften  sich  griindende  kompilations- 
arbeit  und  kann  den  forseher  heutzutage  nieht  mehr  befriedigen. 
Es  ist  somit  klar,  dass  sich  iiber  die  gesehiehte  der  permischen 
sprachen  und  besonders  des  syrjänisehen  die  för  die  finnisch-ugri- 
sche  sprachforsehung  not\vendige  aufklärung  nicht  eher  zu  \vege 
bringen  lässt,  als  bis  den  forschern  genugende  und  zuverlässige 
naehrichten  besonders  iiber  den  \vortvorrat  des  syrjänisehen  zur 
vertugung  stehen.  In  phouotischer  hinsicbt  verdiente  vor  alleni 
der  nach  den  einzelnen  dialektcn  abweichende  accent  des  syrjäni- 
sehen beachtung  fur  sich. 

Angesichts  der  grossen  bedeutung,  \\elche  sprachproben  voin 
gebiete  der  volkspoe.sie  haben,  nicht  nur  in  folkloristischer  sondein 
auch  in  rein  linguistischer  beziehung,  \var  es  auch  meine  absicbt 
auf  der  reise  syrjälliselle  volkspoesie  zu  sammeln,  sovveit  die  iibri- 
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pen  studien  dies  zuliessen.  Uber  die  syrjänische  volkspoesie  hat 
es  verhältnismässig  spärliche  nachrichten  gegeben,  woran  ohne 
zweifel  auch  der  umstand  schuld  gewesen  ist,  dass  die  volkstiim- 
liche,  besonders  die  verspoesie  bei  den  syrjäneu  unter  dem  starken 
russischeu  einflusse  in  vergessenheit  zu  gerateu  droht.  Bekannt 
sind  die  syrjänischen  hochzeitsklagen,  die  Castren  *,  Savvaitov  2 
und  Lytkin  3  gesammelt  haben.  Savvaitov  2  hat  ausserdem  21 
sprichwörter,  2  märchen  und  2  kindermärchen  in  versen  veröffent- 
Licht.  Unter  Rooov's  *  sprachproben  permisehen  dialekts  haben 
wir  29  rätsel,  15  sprichwörter,  1  märchen,  3  kindermärchen  in 
versen  und  6  lieder.  Lytkin  veröffentlichte  in  seiner  sammlung 
von  neuem  einen  teil  der  letztenvähnten  volkspoesieproben  nebst 
ihren  varianten  und  ausserdem  58  rätsel,  46  sprichwörter,  1  mär- 
chen und  4  kindermärchen  in  versen  5.  Ferner  hat  Genetz  6  dem 
östlicheu  Permdialekt  angehörige  proben  herausgegeben,  nämlich  1 
märchen,  1  lied  und  1  kindermärchen  in  versen.  Die  sprichwörter, 
die  \vir  iu  Wiedemann's  syrjänisch-deutschem  wörterbuch  vorfinden, 
sind  zum  grossen  teil  den  aufzeichnungen  Sjöorens  (im  besitze 
der  Petersburger  Akademie  der  Wissenschaften)  entnommeu.  Wir 
sehen  also,  dass  besonders  syrjänische  märchen  und  lieder  nur 
sch\vach  vertreten  gewesen  sind. 

Von  Helsingfors  aufgebrochen,  machte  ich,  \vie  oben  bereits 
enväbnt  wurde,  zuerst  in  Petersburg  hait,  wo  ich  zunächst  gevriss- 

1  M.  A.  Castken,  Syrjääniläisiä  häälauluja.  —  Syrjänische  hochzeits- 
gesänge.  Mit  tinniseher  und  deutseher  iiberset/.ung  herausgegeben  von 
T.  G.  Aminoff.    Helsingfors  lsTS.    Acta  Soc.  Scient.  Fenn.    T.  XI. 

1  II.  CABBaHTOBi,  I  paMnaTHKa  aupfliicKaro  asuu  Grammatik  der  syrjäni- 
schen sprache).    St.  Petersburg  1H49. 

1  r.  .Thtkhhi,  3upnHrKi»  Kpali  n  aupjmcisifi  mutii  (m  Das  syrjänische  land 
und  die  syrjänische  sprache).  St.  Petersburg  1889. 

4  H.  Poroni,  Ounn,  rpaMMaTHKn  iiepM*mtaro  asusa  (-  Versuch  einer  gram- 
matik der  permjakischen  sprache)    St.  Petersburg  1S6U 

4  Auch  im  .Jouni,  dc  la  Soc.  Finno-ougr.  X  (1892  erschienen:  G.  S. 
Lytkin,  Syrjiinische  spnuhprobcn.    Fbersetzt  von  Yrjö  Wi<  hmann. 

•  A.  Gknktz,  Ost-permische  sprachstudien.  .Jouni,  de  la  Soc.  Finno- 
ougr.  XV,!  (1897). 
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heit  dariiber  zu  erlangen  versuchte,  ob  sich  die  obenerwähnte  hand- 
schrift  Lepechin's  noch  in  venvahr  befaud.  In  der  gesehiehte 
der  Akademie  heisst  es  allerdings,  Lepechin  habe  keine  manu- 
skripte  hinterlassen.  Ich  hielt  es  jedoch  för  möglich,  dass  sich  die 
handschrift  gleiclnvohl  vielleicht  irgendwo  in  der  Akademie  ver- 
steckt  hielte.  UmsODSt  \varen  jedoch  meine  nachforschungen  so- 
wohl  in  der  bibliothek  als  auch  im  archiv  der  Akademie,  sodass 
mau  also,  wenig.stens  zunächst,  uird  annehmen  mussen,  dass  das 
von  Lepechin  benutzte  manuskript  wirklich  verschollen  ist  —  aUer- 
dings eiu  beklagens\verter  umstand ;  denn  \venn  auch  Lepechin  das 
manuskript  drnckeu  liess,  ist  es  doch  \vahrscheinlich,  dass  sich  bei 
der  drucklegung  der  eine  nnd  der  andre  druckfehler  in  den  text 
eingeschlichen  hat,  \velches  das  lesen  des  schon  von  hause  aus 
verderbten  textes  noch  mehr  ersch\vert. 

Betreffs  der  von  Lepechin  gedruckten  iibersetzung  der  litur- 
gie  vermutet  Lytkin  diese  sei  von  Stephan  d.  H.  hergestellt 
worden  (also  ende  des  14.  jahrhunderts)  und  ursprunglich  mit 
syrjänischen  bnchstaben  geschrieben  gevvesen;  ein  ,.liebhaberu, 
der  selbst  nicht  syrjänisch  verstaud,  wohl  aber  die  werte  der  syr- 
jänischen bnchstaben  kannte2,  habe  dann  den  nrsprönglichen  text 
buchstabe  fiir  bnchstabe  mit  kircheuslavischen  lettern  transskri- 
biert,  \vobei  er  jedoch  in  \villktirlicher  weise  \\  örter  zusammenzog 
oder  zerteilte,  \vie  68  sich  gerade  traf.  Uber  das  alter  von  Lk- 
pechin's  text  spricht  Lytkin  dagegen  \veiter  keine  vermutung  ans, 
als  dass  er,  was  allerdings  leicht  zu  ersehen  ist,  die  älteste  von 
alien  syrjänischen  iibersetzungeu  der  liturgie  ist,  also  auch  alter 
als  die  ubrigen  weiter  oben  (sub  1)  genannten  ubersetzungen,  die 


1  L.  c,  s.  32. 

1  Diese  vermutung  Lytkins  erscheint  selir  glaubhaft,  wenn  \\  ir  in 
betracht  y.iehen,  dass  die  russischen  schriftsteller  \venigstens  noch  im  15. 
jahrhundert  öfters  die  syrjänischen  buchstabeu  als  geheitnsehrift  ver\vandten 
(besonders  in  allerlei  randbemerkungen;  siebe  H.  C.  Heki-acobi,  llepHCKia 
DHCbMena  bt,  pjKonncflxi  XV  Bf.ua  (  Die  permischen  bnchstaben  in  den  nianu- 
skripten  des  15.  jahrhunderts|,  Odessa  1S!K>),  sodass  also  die  kenntnis  dieser 
bucbstaben  in  dieser  zeit  auch  unter  den  schriftstellern,  die  des  syrjänischen 
nicht  mächtig  \varen,  gar  nichts  seltenes  go\vesen  ist. 
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nachweislich  aus  der  zvveiteu  hälfte  des  18.  jahrhunderts  stam- 
nien.  In  Moskau  angekommen,  beraerkte  ich  in  einem  artikel 1  von 
P.  D.  Sestakov  in  einer  fussnote  eine  aus  einem  biographiseheu 
heiligenregister  2  stammende,  mir  bis  dahin  unbekannte  angabe, 
laut  \velcher  sich  in  der  bibliothek  der  Moskauer  Historischen  Ge- 
sellschatt  (MocKOBCKoe  oÖmecmo  ncTopiii  n  jpcBiiocreii  pocciiicKHxT>) 
eine  alte  syrjäniseho  messe  betinden  sollte,  ,.die  von  der  von  Le- 
pechin  gedruekten  einigermassen  ab\viehu.  Sestakov  hatte  das  ma- 
nuskript  nicht  zur  benutzung  erhalten,  obgleich  er  darum  angehal- 
teu.  Alsbald  erfuhr  ich,  dass  eine  solche  haudsehritt  \virklieh 
existierte;  nachdem  ich  von  zuständigcr  seite  die  erlaubnis  bekom- 
men,  kopierte  ich  das  manuskript.  Es  heisst  im  bibliothekskata- 
loge  von  ihm,  es  sei  rohue  z\veilel  aus  dem  lande  der  Syrjänen 
oder  vom  nördlichen  ulerlande",  und  es  ist  seiuer  zeit  der  gesell- 
schaft  vom  bischoff  Jevoenij  von  Kiev  zum  geschenk  gemacht  \vor- 
den.  Am  anfang  des  manuskript*  steht  von  der  hand  des  bischoffs 
die  bemerkung:  ..Abgedruckt  in  Lepechin's  reiseerinnerungen,  je- 
docb  ohne  accentzeichen.  Ende  vveggerissen".  Vergleicht  man 
diese  moskauer  handschritt  mit  dem  text  Lepechin?s,  so  bemerkt 
man  bald,  dass  die  beiden  handschriften  allerdings  sehr  nahe  mit 
einander  venvandt  sind,  dass  aber  die  erstere,  in  anbetracht  eini- 
ger  \vichtiger  ab\veiehungen.  dennocli  sieher  nicht  diejenige  ist, 
welche  Lepecuin  abdmcken  liess.  Die  handschrift  ist  mit  kirchen- 
slavischen  buchstaben  gesehriebeu  \vie  \vahrscheinlieh  (wie  auch  Lyt- 
KDf  vermutet)  die  von  Lepechin  beuutzte.  und  die  u  tirter  sind  mit 
accentzeichen  versehen.  Soviel  man  aus  dem  duktus  der  sehritt 
schliessen  kann,  ist  das  moskauer  manuskript.  \vie  auch  der  kata- 
log  der  bibliothek  besagt,  wohl  sicherlich  im  17.  jahrhuudert  ge- 
schriebeu. Neben  dem  LepeehinVheo  text  ist  die  moskauer  hand- 
schrift. zu  deren  genauerer  erklärung  ich  in  der  zukuntt  gelegen- 


1  H.  J[.  IUkctakobi,  CTe»}>aHi,  enicxoni  IlepMCniK  Stephan,  bischoff  von 
Perm).    Vi.  :«an.  KaaamKaro  yHHBepciiTera  lHns.  IV. 

1  GiOBapb  ncTopHHecKin  o  cbhthxi.,  iipociaBJMeMuxi  bi  PocciiieKoti  nepoH 
(=  Historisehes  lexikon  Qber  die  von  der  russischen  kirche  verehrten  heili- 
gen).    St.  Petersburg  IS.'W. 


Digitized  by  Google 


LO 


heit  zn  tinden  hoffe,  ein  wichtiges  hilfsmittel  bei  der  rekonstruktion 
des  urspriinglichen  textes.  Dass  die  letzten  blätter  weggerissen  sind, 
ist  auch  deswegen  zu  beklagen,  weil  am  schluss  der  handsehrift, 
wie  in  deni  genannten  heiligenkatalog  ausdrucklich  envähnt  \vird. 
alle  permischen  (d.  h.  syrjänisehen)  buchstaben"  gestanden  habeu. 
Dies  seheint  iibrigeus  die  oben  vorgetragene  vermutung  zu  stutzen. 
dass  das  von  dem  absehreiber  benutzte  original  mit  syrjänisehen 
buchstaben  geschiieben  war. 

Von  späteren.  im  18.  jahrhuudert  entstandenen  syrjäniscben 
iihersetzuugen  der  liturgie  finden  sich  in  der  allgemeinen  bibliothek 
zu  St.  Petersburg  (in  den  Savvaitov'sehen  samralungen)  zwei, 
nicht  bloss  eine,  wie  ich  nach  den  angaben  der  litteratur  geglaubt 
hattc  (vgl.  oben  sub  1).  In  Moskau,  in  der  bibliothek  des  Rum- 
jancov'schen  museums  sind  ebenfalls  zwei  (Rumj.  mus.  N:o  39  und 
Undolsk.  samml.  N:o  59).  Die  texte  dieser  handschriften,  die  nieht 
sehr  von  einander  abueichen,  zeigen  dagegen  starke  abueichungen 
von  den  älteren  texten,  dem  von  Lepechin  und  dem  moskauer,  und 
sind  augenseheinlieh  iibersetzungon  eines  des  syrjäniscben  niächti- 
gen  priesters.  Ks  ist  glaubhaft,  dass  der  iibersetzer  irgendeine 
ältere,  der  Lepeehin'sehen  ähnliche  iibersetzung  der  liturgie  1  ge- 
kannt  hat  und  dass  er,  wohl  um  den  wanforderungen"  einer  neue- 
ren  zeit  zu  geniigen,  die  sprache  der  liturgie  modernisieren  wollte. 
—  Da  diese  schriftstucke  zum  kopieren  nach  Helsingfors  geschickt 
werden  komien,  liess  ich,  um  zeit  zu  geuinnen,  eine  abschritt  vor- 
läufig  anstehen.  —  Oben  envähnte  ich  auch  das  sog.  „Kasauische 
manuskripf.  Lytkin  1  sagt,  dasselbe  betinde  sich  in  Kasan,  er- 
\vähnt  aber  uicht.  in  welcher  bibliothek  es  daselbst  anfbewahrt 
\vird.  Da  ich  es  fur  am  \vahrscheinliehsten  hielt.  dass  es  in  der 
bibliothek  der  geistlichcn  akademie  zu  Kasan  zu  finden  sei,  wo 
eine  ziemlich  grosso  handschriftenabteilung  besteht,  machte  ich 
mich  nach  meiner  anknnft  in  Kasan  daran  es  dort  zu  sucheu.  Ich 
ging  durch  sowohl  die  umlangreiehen  kataloge  der  sog.  Solovets- 
kischon  bibliothek  \vie  auch  die  iibrigen  handschriftenverzeiehuisse 
der  bibliothek.  ohnc  jedoch  das  manuskript  zu  tinden.    Da  sich 

1  V«l.  Lytkin  1.  e„  s.  82. 
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aber,  wie  obeu  erwähnt  wurde,  iu  St.  Petersburg  in  der  Savvai- 
tov'schen  manuskriptsammlung  \virklich  zwei.  und  uicht.  \vie  mau 
geglaubt  hat,  bloss  eine  (vgi.  oben)  ubersetzung  der  litnrgie  zu 
ti  n  den  sind,  darf  nian  \vohl  der  möglichkeit  ausdruek  gebeu,  dass 
das  Kasanische  nianuskript  anf  irgendeine  weise  in  Savvaitov's 
haude  gelangt  ist. 

Wie  oben  (sub  2)  envähnt  wurde  existiert  von  deni  syrjäni- 
schen  buchstabenverzeichnis  der  Uvarov'sehen  manuskriptsamm- 
lungen  schou  eine  photographische  nachbildung.  Aueh  von  der  an- 
deren  handschrift  des  alphabets,  die  wir  ira  hauptarchiv  des  mini- 
steriums  des  äussern  zu  Moskau  (unter  den  Miller'sehen  papieren) 
antreffen,  hat  bereits  der  historiker  Karamzin  eine  abschrift  druckeu 
lassen,  uud  diesem  druck  ist  so\vohl  Savvaitov  als  auch  Lytkin  ge- 
folgt.  In  Moskau  nahm  ich  von  dem  Miller'schen  nianuskript  eine 
neue  abschrift,  da  die  kopie  Karamzin's  uicht  gauz  genau  ist.  Das 
mauuskript  ist  im  18.  jahrhundert  geschriebeu  und  seinerseits  vvie- 
der  eiue  kopie  von  einer  älteren  handschrift,  die,  \vie  darin  erklärt 
ist,  „vor  mehr  als  200  jahren",  also  im  16.  jahrhundert  geschrie- 
beu ist.  —  Im  RumjancovVhen  museum  kopierte  ich  eine  russi- 
sche,  aber  mit  syrjäuischen  buchstaben  geschriebene  randbemerkung. 
auf  \velche  Savvaitov  in  seiner  grammatik  so\vie  der  friiher  er- 
\vähnte  Nekrasov  1  allerdings  hinvveisen,  die  aber  meines  \visseus 
noch  nicht  veröffentlieht  ist.  Hier  erscheinen  8  versehiedene  buch- 
staben, die  sich  in  ihrer  torni  am  nächsten  den  buchstaben  in  dem 
Uvarov'schen  manuskripte  anschliessen.  Da  die  haudschrift,  in 
der  \vir  die  raiidbemerkung  eiugetrageu  finden,  aus  dem  ende  des 
14.  oder  der  ersten  hälfte  des  folgenden  jahrhunderts  stammt,  darf 
man  wohl  annehmen,  dass  die  randbemerkung  im  15.  oder  16.  jahr- 
hundert geschriebeu  ist.  Im  zusammenhang  hiermit  sei  envähnt, 
dass  mir  der  seminarlektor  N.  I.  Suvorov  in  Vologda  eine  hand- 
schrift aus  dem  16.  jahrhundert  zeigte,  in  der  eine  kurze  (5  \vorte 
umfassende)  syrjänische  und  mit  syrjäuischen  buchstaben  geschriebene 
schlussbemerkung  steht.  Herr  Suvorov  wird  in  bälde  einen  ab- 
druck  von  dieser  bemerkung  veröffentlichen,  deren  bedeutung  ihm 

•  l.  c,  s.  1. 
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bereits  von  herrn  G.  Lytkin  erklärt  \vorden  \var.  Auch  die  bueh- 
stabeiiformeii  dieser  sprachprobe  sehliessen  si«*h  am  näehsten  an 
die  rvarov'schen  an.  —  Es  sei  noch  erwähnt.  dass  in  einem  ma- 
nuskript  des  Rumjancorsehen  ransenms  (N:o  359),  worin  die  ver- 
dienste  Stephans  d.  H.  gepriesen  \verden.  n.  a.  aneh  die  nainen  der 
syrjänisehen  buchstaben  aufgezählt  sind,  \velche  hier  ein  wenig  von 
denen  abueiehen,  die  uns  z.  b.  Savvaitov  und  Lytkin  goben. 

Wahrend  rneines  aufeuthalts  in  St.  Petersburg  erhielt  ich, 
durch  die  giitige  vermittlung  des  akademikcrs  A.  N.  Veselovskm, 
von  der  Kaiserl.  Rnss.  archäol.  Kommission  emplehlungen.  auf  die 
lii 1 1  mir  später  vem  bisehotf  uud  konsistorium  von  Vologda  die  er- 
lanbnis  erteilt  \vurde  die  syrjänisehen  randscbriften  der  heiligen- 
bilder  zn  kopieren,  die  ieh  obeu  (sub  3)  envähnt  habe.  In  Vologda 
nahin  ich  die  umschritten  des  bildes  von  der  Heil.  Dreieinigkeit  auf; 
ein  versuch  mit  dem  photographisehen  apparat  misslang  vollstäu- 
dig,  da  der  grund  des  gemäldes  zu  dunkel  war».  Mehrere  bueh- 
staben  sind  ganz  unsichtbar  gexvorden  und  viele  habeu  ihre  ur- 
spriingliche  lorin  verloren,  augenscheinlich  darum.  \veil  das  bild 
zu  anfang  des  vorigen  jahrhunderts  getirnisst  wurde.  In  Velikij 
Ustjug  kopierte  ich  die  umschriften  der  kopie  dieses  gemäldes, 
\\elche  erstere  \vahrscheinlich  vor  dem  firnissen  des  originals  ge- 
malt  \vorden  ist;  daher  sind  mehrere  buchstaben  hier  deutlicher 
erhaltcn  als  dort.  Die  zweite  ..kopie"  des  bildes  von  Vologda,  von 
der  es  bisher  ttberhaupt  keine  nachbildung  gegeben  hat,  kopierte 
ich  in  Vozem.  Hier  sind  die  buchstaben  im  allgemeiuen  sehr 
deutlich.  Bedentsam  ist  es.  dass  die  umschrift  des  bildes  von  Vo- 
zem eigentlich  gar  keine  \virkliehe  kopie  des  textes  von  Vologda 
ist :  er  weieht  nämlich  in  mehreren  punkteu  merklich  von  dem  letz- 
teren  ai),  obgleich  auch  die  iibereinsstimmuug  eine  grosse  ist;  mau 
kann  den  text  von  Vozem  eine  ueue,  einigermassen  modernisierte 
auHage  desjenigen  von  Vologda  nennen.  Man  vveiss,  dass  der  bischott 
AitsENi.r  von  Vologda  ende  des  IS.  jahrhunderts  (\vahrschoinl.  1798) 
dieses  bild  nach  Vozem  schickte.  als  ersatz  ftir  das  original,  das 

'  Ww  umsehrilten  tsind  nicht  fingt-sclmitteu,  sondern  rait  sch\varzei 
farhe  guiualt. 
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or  von  Vozem  nach  Vologda  geholt  hatte;  in  einer  quclle  1  heisst 
es  ausdriieklieh.  dass  der  bisehoff  eine  ..genaue  kopio"  nach  Vozem 
geschickt  habe.  Untei-sueht  man  die  gruudfarbe  nnter  dem  text 
von  Vozem  uälier,  so  bemerkt  man,  dass  nnter  ihr  ein  anderer  text 
durchsehimmert,  der  jedoch  nirht  zn  entziffern  ist.  Das  bild  hat  also 
-  einen  älteren  text  gehabt,  der  sieher  jene  „genaue  kopieu  ge\vesen  ist  ; 
den  neuen  hat  augenscheinlich  ein  mann  gemalt  oder  malen  lassen, 
der  das  syrjälliselle  nnd  die  syrjänisehen  buehstabon  gut  gekannt. 
nnd  dem  der  text  aus  der  zeit  Stephan»  d.  H.  zn  altniodisch  ge- 
klungen  hat;  mögliehenveise  halien  aneh  die  liicken  in  der  urspriing- 
licben  kopie  (naeh  dem  original)  zu  ihrem  teil  die  renovation  ver- 
anlasst.  Da  also  der  text  von  Vozem,  naeh  dem  obigen,  \vahr- 
scheinlieh  zu  anfang  des  19.  jahrhuuderts  gemalt  \vorden  ist,  so 
ergiebt  es  sieh,  dass  man  aneh  damals  noen  verstand  das  syrjäni- 
sehen mit  syrjänisehen  buehstabeu  zn  sehreiben;  hiermit  ist  jedoeh 
natiirlieh  nicht  gesagt,  dass  diese  fertigkeit  in  besonderen  traditio- 
non  \vnrzelte.  denn  es  ist  ja  sehr  \vohl  möglich,  dass  dem  maler 
nnserer  uinsehrift  ein  syrjänisches  alphabet  zur  benutzung  vorgele- 
gen  hat. 

In  Vozem  kopierte  ieh  ebenso  den  text  des  bildes  von  der 
Ansgiessung  des  Heil.  Geistes.  Miin  ist  verschiedener  ansieht  dariiber 
ge\vesen,  ob  dieses  bild  aus  derselben  zeit  stammte  wie  das  ge- 
mälde  von  der  Heil.  Dreieinigkeit  zu  Vologda  oder  aus  späterer 
zeit.  Man  braueht  jedoeh  kein  heiligenbildkenner  zu  sein  nm  nieht 
anf  den  ersten  bliek  bemerken  zu  können,  dass  das  bild  von  Vo- 
zem beträehtlieh  jungeren  datums  ist  als  das  von  Vologda.  Was 
hingegen  den  text  des  ersteren  angeht,  so  ist  seine  spraehe  hin- 
siehtlieh  des  alters  ohne  zweifel  uebeu  die  spraehe  des  textes  von 
Vologda  zu  setzen.  Hiernaeh  and  naeh  einigen  orthographisehen 
punkten  zu  sehliessen  uuterliegt  es  keinem  zvveifel,  dass  das  hei- 
ligenbild  „die  Ansgiessung  des  Heil.  Geistes"  zu  Vozem  die  kopie 
eines  älteren  gemäldes  ist,  \velehes  \vahrscheinlieh  vollständig  ver- 
loren  gegangen  ist, 

1  Hcmpiji  poccihcKoii  iepapxiR  (-=  Geschichte  der  russischfii  hierarrhi»'). 
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Oben  (sub  3)  envähnte  ich,  mau  habo  vermutet,  dass  sich 
aucb  im  Ichrorscminar  zu  Kasan  fin  bild  „mit  syrjänischon  um- 
schritteu"  betinde.  An  ort  und  stelle  machte  ich  jedoch  die  beob- 
aehtung,  dass  das  betreffeude  bild  aus  ganz  juuger  zeit  —  aus  dem 
jahre  1875  \var;  der  aut'  dem  gemälde  dargestellte  syrjänische  apos- 
tel,  Stephan  d.  H.,  hält  in  der  hand  eine  aufgeuickelte  papierrolle. 
auf  die  die  syrjänischen  buchstaben  mit  ihreu  namen  gemalt  sind. 
Es  ist  möglich,  dass  der  erste  leiter  des  seminars der  verstor- 
bene  N.  I.  Ilminskij  dieses  bild  malen  liess,  wobei  er  för  das  alpha- 
bet  die  typischstcn  buchstaben  tormen  und  namen  aus  den  werken 
von  vSavvaitov  und  Sestakov  \vählte. 

Zu  meiner  ersten  station  aut"  eigentlich  syrjänischem  gebiet 
\vählte  ich  die  kleine  kreisstadt  Ustsysolsk  (syrj.  siktil-din).  Die 
„stadtu,  die  am  mittleren  lauf  der  Vycegda  (syrj.  e$~va)  nahe  der  mun- 
dung  der  Sysola  (syrj.  siktil)  liegt,  ist  der  mittelpuukt  des  syrjäni- 
schen gebietes  im  kreise  Ustsysolsk  (gouv.  Vologda)  und  auch 
seine  bewohner  (ca.  4,500)  sind  zum  grössten  teil  Syrjänen.  Zum 
sprachlehrer  erhielt  ich  den  aus  derselben  stadt  geburtigen  volks- 
schullehrer.  den  Syrjänen  A.  Tsember.  der  einige  jahre  in  seinem 
fach  an  der  oberen  Vycegda  gevvesen  war,  sich  aber  zumeist  in 
Ustsysolsk  aufgehalten  hat.  Mit  ihm  ging  ich  an  der  hand  von 
Wieoemann's  syrjänisch-deutseliem  \vörterbuch  den  \vortvorrat  des 
dialekts  an  der  mittleren  Vycegda  (von  Ustsysolsk)  so\vie  auch 
die  hauptpunkte  der  formenlehre  durch.  Meine  arbeit  mit  herrn 
Tsember  dauerte  z\veieinhalben  monat.  bis  anfang  januar.  Meine 
absieht  war  es  hierauf  eine  reise  gegen  noiden,  zum  gebiet  am  oberen 
lauf  der  ttiisse  Vaska  (syrj.  vu)  und  Mezen  (syrj.  moziri)  zu  nnter- 
nehmen  um  den  sog.  Udora-dialekt  zu  studieren,  iiber  den  bisher 
nur  sehr  kärgliche  Nachrichten  vorlageu.  J)a  es  mir  aber  in  Ust- 
sysolsk gluckte  einen  Syrjänen  aus  dem  Udora-gebiet  (aus  dem  dorfe 
mi-tjort  an  der  Vaska),  den  schreiber  A.  Jeregodskij,  der  kurz 
vorher  aus  seiner  heimat  hierher  gczogcn  \var,  fur  meine  zweckc 
zu  bekommen,  bcsehloss  ich  von  der  weiten  reise  zur  Udora  abzu- 
stehen.  besonders  da  ich  alsbald  bemerkte,  dass  herr  Jeregodskij 

1  Das  seminar  \vurde  1872  eröffnet, 
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seinen  dialekt  gut  und  sicher  kannte,  nnd  dass  ich  auch  an  der 
Udura  kanm  einen  passendercn  sprachlehrer  hätte  tinden  kuntien. 
Den  \vurtvurrat  des  Udura-dialekts  ging  ich  gleichfalls  mit  hölfe 
vun  "VViedemann^  \vurterbuch  durch  nnd  machte  mir  aufzeiehnun- 
gen  tiber  die  hauptfragen  der  furmenlehre.  Der  Udera-dialekt 
weicht  in  vieler  hinsicht  vun  dem  dialekt  an  der  mittleren  Vy- 
cegda (vun  Ustsysulsk)  ab,  vor  allem  gerade  im  \vurtschatze. 

In  der  zeit  z\vischen  meinen  untersuchungen  des  Vycegda- 
und  des  Udura-dialektes  vermuchte  ich  ganz  znftillig  und  nnr  ftir 
kurzere  zeit  drei  schulknaben  vun  der  Perura  (syrj.  pe,Uera)  su- 
wie  einen  pulizeidiener  vun  der  unteren  Vycegda  (aus  dem  durfe 
ot,  russ.  KoKBinn.)  beziiglich  ihrer  sprache  auszunutzen.  Die  kna- 
ben.  die  uberaus  verständige  sprachlehrer  waren,  standen  mir  lei- 
der  nur  ungefähr  eine  \veche  lang,  wiihrend  der  weihuachtsferien 
zur  verfugung.  tiber  den  Pecura-dialekt  hat  man  bislang  nuch 
weniger  geuusst  als  vum  Udura-dialekt.  Mit  hillfe  der  knaben 
gelang  es  mir  ein  kleines,  einige  hundert  wörter  umfassendes  ver- 
zeichnis  der  r,\vichtigsten',i  wörter  se\vie  die  hauptpunkte  der  furmen- 
lehre zu  papier  zu  bringen.  Der  Pecura-dialekt  unterscheidet  sich 
nicht  stark  vun  den  am  besten  bekaunten  Vycegda-  und  Sysula- 
dialekten.  Eigentiimlicherweise  hat  dieser  dialekt,  entgegen  dem 
benachbarten  Vycegda-dialekt,  ursprungliehes  l  in  alien  stellungen 
bewahrt,  ebensu  wie  der  geugraphisch  entterntere  Sysela-dialekt. 
Im  gebiete  des  Sysela-dialekts  erzählte  man  mir,  die  mittlere  Pe- 
eura  habe  ihre  syrjänische  bevölkernng  aus  dem  durfe  Votea  (syrj. 
voläa)  an  der  Sysula  erhalten.  In  diesem  zusammenhang  sei  dar- 
auf  aufmerksam  gemacht,  dass  die  bevulkeruug  des  zum  kreise 
Ustsysulsk  gehurigen  teils  der  Pecura.  die  auf  Rittich's  ethnu- 
graphischer  karte  in  der  hauptsache  als  russisch  bezeichnet  ist. 
durch  und  durch  syrjänisch  ist.  —  Mit  hillfe  des  ubener- 
wähnten  Syrjänen  vun  der  unteren  Vycegda  bekam  ich  ein  kleines 
vukabular  zusammeu.  Der  dialekt  reiht  sich  nahe  an  den  dialekt 
an  der  mittleren  Vycegda  (vun  Ustsysulsk)  an.  —  \Veiter  sei  er- 
wähnt,  dass  ich  zur  zeit  des  u  intermarkts  in  Ustsysolsk  an  ein 
paar  abenden  mit  z\\ei  Izma-syrjäneu  sprechen  kunnte.  die  vum 
mittleren  lauf  der  I/ma  (syrj.  ii-va)  im  guuvernement  Archangcl 
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stammten.  [ch  bcobarhtrte.  dass  ihr  dialokt  mii  der  rnundart  itber- 
einstimmte,  den  icb  lH«).r)  in  Helsingfors  init  hilfe  eines  syrjäni- 
sehen soldaten  von  der  nnteren  Izma  studierte. 

Von  UsUsysolk  begab  ich  mich  naeh  dem  gebiete  des  Sysola- 
dialekts  nnd  liess  mich  im  dorfe  Vizinga  (syrj.  viiin)  nieder.  wel- 
ches  97  kilometer  siidlich  von  Ustsysolsk,  an  einem  kleineu  neben- 
flnss  der  Sysola,  der  Vizinga  (syrj.  viiin-jn)  liegt.  Zum  sprachleh- 
rer  bekam  ich  einen  friiheren  soldaten,  den  Syrjänen  V.  Mitusev. 
der  seine  aufgabe  mit  gewissenhaftigkeit  nud  eifer  erledigte.  Den 
.Sysola-dialekt  antersuchte  ich  nach  demselben  programm  wie  die 
vorhergegangenen  dialekte:  ich  ging  den  \vortschatz  und  die  haupt- 
puukte  der  Ibrmenlehre  durch.  —  In  Vizinga  gluckte  es  mir  meh- 
rere  von  einem  friiheren  Tstsysolsker  sehullehrer,  späterem  beam- 
ten  in  der  kauzlei  des  gouverneurs  von  Turkestan,  dem  nunmehr 
verstorbenen  syrjänen  Johann  Kuratov1  geschriebene  manuskripte 
in  die  hände  zu  bekommen,  worunter  sich  u.  a.  bruehstucke  von 
einer  skizze  einer  syrjänisehen  grammatik,  der  entwurf  eines  syrjäni- 
schen  „wurzelwörterbuchesw  und  kunstgedichte,  teils  ursprungliche. 
teils  ubersetzungen  befanden.  So\vohl  die  urspriinglichen  gedichte 
als  auch  die  Ubersetzungen  siud  zum  grössten  teil  aus  Kuratov's 
feder  geflossen,  teils  stammen  sie  von  seinem  freund  Guaov.  Un- 
ter den  gediehten,  besonders  unter  denen  Kuratov's,  siud  einige. 
die  wirklichen  poetischen  wert  haben;  unter  den  ubersetzungen 
bemerkt  man  u.  a.  gedichte  von  Schiller,  Heine,  Burns,  ja  sogar 
einige  oden  des  Horaz.  Mit  rticksicht  darauf,  dass  Kuratov  und 
Gxjgov  keine  vorgänger  auf  dem  gebiet  der  syrjänisehen  kunst- 
poesie  gehabt,  die  den  nameii  dichter  verdienten,  muss  man  sich 
ftber  die  fertigkeit  und  den  geschmack  wundern,  womit  sie,  und 
besonders  Kuratov,  das  syrjäuische  ftir  die  kunstdichtung  haben 
tiussig  zu  macheu  verstanden. 

Xachdem  ich  meine  arbeit  in  Vizinga  zu  ende  gebracht  und  sobald 
ich  vor  den  schleehten  \vegeverhältnissen  und  den  fruhlingsuber- 
sclnvemmungen  auf  die  reisegehen  konute,  machte  ich  mich  nach  dem 


1  .1.  Kukaton   \vurde         seboron  and  starb  (im  jahro  1S75  ?)  in  der 
stadt  Vernyj  in  Turkestan. 
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gebiet  des  Luza-dialekts,  zu  dem  dorfe  Nosur  (syrj.  noäot)  auf. 
welches  am  oberen  lanf  der  Luza  (syrj.  luza),  eines  nebenflusses 
des  Jug  (syrj.  jug)  lieg-t.  Mein  lehrer  \vurde  ein  älterer  syrjäne. 
der  fruhere  soldat  I.  Sulepov,  der  seines  sprachlehreramtes  in 
befriedigender  weise  waltete.  Auch  iiber  den  Luza-dialekt  hat 
mau  bisher  nur  sehr  wenige  nachrichten  gehabt.  Was  seine  stel- 
lung  anbelangt,  kaun  mau  sagen,  dass  der  dialekt  in  manehcr  hin- 
sicht  sozusagen  eine  „z\visehenstufe"  zwischen  dem  Sysola-  und 
dem  dialekt  von  Perm  hiidet,  obsehon  er  anderseits  auch  in  meh- 
reren  beziebungen  (wie  z.  b.  im  accent)  von  beiden  ab\veicht. 
Auch  hier  ging  ich  den  wortsehatz  des  dialekti  (an  der  hand  von 
VViedemann'8  \vörterbueh)  und  die  hauptfrageu  der  formenlehre 
durch. 

Von  NosuT  uahm  ich  den  kurs  nach  suden  nach  dem  gouverue- 
ment  Vjatka  um  so  nach  einer  station  auf  der  eisenbahnlinie  Kot- 
las-Vjatka-Perm  zu  gelangen,  und  dann  direkt  nach  Perm.  Auf 
dem  wege  maehte  ich  jedoch  ein  paar  tage  in  dem  dorfe  Letka 
(syrj.  lei),  gouvernement  Vologda,  65  kilometer  von  NosuF  am  ober- 
lauf  der  in  die  Vjatka  fliessenden  Letka  (syrj.  let-ju)  hait;  da  der 
dortige  dialekt  von  dem  obeuenvähnten  Luza-dialekte  nur  unbedeu- 
tend  abwich,  setzte  ich  meine  reise,  um  ein  kleines  \vörterver- 
zeichuis  und  eine  hochzeitsklage  reicher,  fort. 

Ende  juni  langte  ich  in  der  stadt  Perm  an  und  blieb  hier 
»  inige  tage,  teils  um  das  dortige  archäologische,  ethnographische 
und  natunvissenschaftlichc  museum  kenneu  zu  lemen,  das  jetzt 
eine  angeraessene  ordnung  erfahren  hat,  teils  privater  reise vorbe- 
reituugeu  halber.  Die  ethnographische  abteilung  des  museunis 
enthält  u.  a.  eine  kleine  sammlung  syrjänischer  («permjakischei^), 
\votjakischer,  tscheremissischer  und  wogulischer  (besondei-s  zum 
kostttm  und  haushalt  gehöriger)  gegenstände,  von  denen  die  wo- 
gulischeu  am  meisten  beachtung  verdienen.  Der  vervvalter  des 
museums,  herr  I.  G.  Ostroumov,  hatte  vor  zehn  jahren  fur  die 
ethnographische  abteilung  der  hygienischen  ausstellung  zu  St.  Pe- 
tei-sburg  eine  grosse  und  genaue  ethnographische  karte  iiber  das 
gouv.  Perm  entu  orfen,  die  leider  nach  schluss  der  ausstellung  in  St. 

Petersburg  verschollen  war.  Da  jedoch  die  materialien,  auf  gruncl 
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deren  die  karte  hergestellt  wurde,  noch  im  besitze  ihres  urhebers 
sind,  durfte  der  schade  wohl  mit  der  zeit  gut  gemacht  werden 
können. 

Von  Perm  reiste  ich  die  Kama  stromaufwärts  nach  dem  kreise 
Solikamsk  und  liess  mieli  dort  in  dem  dorfe  Jusva  (syrj.  Jtti-va) 
am  nnteren  lauf  des  gleichnamigen,  in  einen  nebenfluss  der  Kama, 
die  Inva  (syrj.  in-vä)  mtindendeu  flusse,  nieder.  Mein  sprachlehrer 
war  der  junge,  aus  dem  nahen  dorfe  Trunova  (syrj.  k$r-jjv)  ge- 
biirtige  dorfsehullehrer  I.  Bykov,  der  auch  einige  zeit  in  dem  dorfe 
Jogva  (syrj.  jog-va),  22  kilometer  von  Jusva  unterrichtet  hatte. 
Die  vollständigsten  angaben  iiber  die  syrjänischen  dialekte  des 
gouvernements  Penn  boten  bisber  Rooov's  grammatik  (von  1860) 
nnd  wörterbuch  (von  1869).  Ist  auch  die  von  Rogov  ange\vandte 
transskription  in  mehreren  punkten  irrefuhrend  und  unvollkom- 
men,  so  muss  doch  eingestanden  werden,  dass  sie  in  den  haupt- 
zugen  ein  richtiges,  wenn  schon  grobes  bild  von  den  lautver- 
hältnissen  der  dialekte  giebt,  mit  denen  er  sich  bekannt  be- 
macbt  hatte.  Bei  der  durchnahme  des  wortschatzes  des  .Tusva- 
dialekts  an  der  hand  von  Wtedemann's  wörterbuch  (in  welches 
auch  die  xvörter  aus  Rogov's  wörterbnch  aufgeuommen  sind).  ver- 
suchte  ich  besondors  den  accent  im  auge  zu  behalten,  der  in  die- 
sem  dialekt  stiirker  wechselt  als  in  alien  vordem  von  mir  unter- 
snchten. 

Ju^va  war  meine  letzte  station  auf  syrjänischem  sprachgebiet. 
Die  rein  sprachlichen  materialsammlungen,  die  ich  unter  den  Syr- 
jänen zusammenbrachte.  sind  somit:  fiinf  grössere  und  drei  kleinere 
vokabulare,  die  ersteren  solche  des  Udora-,  Mittelvytegda-  (Ustsy- 
solsk-),  Sysola-,  Luza-  und  des  permischen  dialekts,  die  letzteren 
solche  des  Pecora-,  I^etka-  und  Untervycegda-dialekts,  sowie  aut- 
zeiclinungen  iiber  die  formcnlehre  von  sechs  dialekten  (Udora-, 
Mittelvycegda-,  Pecora-.  Sysola-,  Luza-  und  permischer  dialekt). 

Ursprttngbch  hatte  ich  die  absicht  gehabt  auf  dieser  reisc 
auch  die  syrjänen  des  kreises  tferdyn,  gouvernement  Perm,  zu  be- 
snchen.  da  aber  von  meiner  reisczeit  nur  noch  ungefähr  ein  inonat 
ttbrig  \\ar  uud  ich  nach  meinem  programm  (u.  a,  zum  zweck  vou 
arehivstudien)  auch  noch  einige  zeit  in  Kasan  zu  ver\vcilen  hatte, 
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musste  ich  die  reise  nach  Cerdyn  diesmal  aufgeben.  Ich  kehrte 
also  nach  Perm  zuruck  und  setzte  von  dort  raeine  reise  per  schiif 
uach  Kasan  fort,  wo  ich  am  4.  august  eintraf. 

Weiter  oben  (s.  10)  habe  ich  bereits  erwähnt,  dass  ich  in  der 
bibliothek  der  geistlichen  akademie  zu  Kasan  eine  syrjänische  tiber- 
setzung  der  liturgie  nicht  aufzufinden  vermocht.  Daflir  stiess  ich 
dort  auf  eine  andere  handschrift,  welche  ohue  z\veifel  wichtiger  ist 
als  die  von  mir  gesuchte;  es  ist  dies  eiu,  \vahrscheinlich  zu 
anfang  des  19.  jahrhunderts  geschriebenes,  ca.  5,000  wörter  ent- 
haltendes,  Penn-syrjänisches  wörterbuch,  worin  der  acceut  be- 
zeichuet  ist  und  die  zu  der  zeit  fiir  selten  gelteuden  wörter  beson- 
ders  unterstrichen  sind.  Da  mir  meine  zeit  nicht  gestattete  die 
handschrift  vollständig  zu  kopieren  und  da  sie  in  unsere  universitäts- 
bibliothek  entliehen  werdeu  kann,  schrieb  ich  diesmal  nur  die  bezeich- 
ueteu  53  „seltenen;i  sowie  ein  paar  hundert  andere,  in  irgendeiner 
hinsicht  beachtenswertere  wörter  ab.  Das  \vörterbuch,  dessen  verfas- 
ser  nicht  genannt  ist,  hat  seinerzeit  herrn  P.  Sestakov,  dem  er- 
sten  eigentlichen  erklärer  der  alten  syrjänischen  heiligenbilderum- 
schriften,  gehört.  —  Ausserdem  fand  ich  unter  den  manuskripten 
eine  kurze  „grammatikw  des  permischen  dialekts  (vom  jahre  1838), 
deren  verfasser  der  verstorbene  oberpriester  von  Solikamsk,  F. 
L-iuBiMOV,  ist.  Das  eiuzige  interessaute,  \vas  diese  sprachlehrc  bie- 
tet,  ist  eine  angabe  Iiber  die  noch  in  den  dreissiger  jahreu  von  den 
permischen  syrjänen  befolgte  geldzählmethode,  \velehe  eine  ähnliche 
„eichhorn-rechnungM  ist,  wie  die,  welche  noch  heute  bei  den  nord- 
syrjänen  iu  gebrauch  ist  {kiz  ur  =  „20  eichhörnchen"  =  20  kop. 
u.  s.  f.)  und  in  der  die  alten  benennnngen  fur  die  zehner  (kiz  = 
20,  komin  =  30,  u.  s.  f.)  noch  auge\vendet  werdeu  (wie  bei  den 
nordsyrjänen  noch  heutigen  tages). 

Um  kurz  die  dialekte  zu  charakterisiereu,  die  ich  bisher  unter- 
sucht  habe,  envähne  ich  hier  einige  der  wichtigsten  verschieden- 
heiten  und  ubereiustimmungen  zwischen  ihnen. 

Im  Izma-dialekt  hat  man  fur  die  vokale  drei  verschiedene 
(Itiantitätsstufen :  die  kurze,  die  halblange  (')  und  die  lange  (~),  in 
den  ubrigen  dialekten  hingegen  im  allgemeineu  nur  eine,  die  kurze ; 
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z.  b.  U. 1  V.  S.  L.  koz,  P.  hez  'fichte',  I.  köz  (elat.  kbzjis)  V. 
V.  S.  L.  P.  wo<j  'that,  geschäff,  I.  mbg  (elat.  mogih)  \  S.  L.  </.?- 
(jida  'ungern',  I.  djgjdö. 

Uber  den  accent,  der  nicht  in  alien  dialekten  derselbe  ist, 
kann  in  diesen  kurzen  bemcrkungeu  nicht  eingehender  gehandelt 
vverden.  Envähnt  sei  bloss,  dass  er  im  Izma-,  Vycegda-  (Ustsy- 
solsk-  und  Untervycegda-),  Sysola-,  Peeora  und  Luza-dialekt  im 
allgemeinen  anf  der  ersten  silbe  liegt,  obgleich  sieh  ausnahmen  von 
dieser  regel  fin  de  n,  besonders  im  Luza-dialekt;  im  Udora-dialekt 
liegt  der  accent  im  allgemeinen  auf  der  vorletzteu  silbe  und  im 
permischeu  (Jusva-)dialekt  wechselt  er  in  den  verschiedenen  xvörteru. 

In  uomiuen  auf  -oi  und  verben  auf  -oltni  eutspricht  dem  o 
(der  endung)  in  P.  ein  e,  z.  b.  V.  kurdov,  S.  kuridol  'etwas  bit- 
ter1, P.  kuritev  8  I.  tusö,  V.  tuvsov,  S.  L.  tulsol  'friihjahrlieh',  P. 
tuvise  v  !  I.  pinö,  U.  pi/iov,  S.  L.  pinol  'schräg',  P.  pinc'v  !  I. 
IsTcotnij  U.  isko'vtnis,  UV.  iskovtni,  V.  ibkovtnj,  S.  iskoltni,  L. 
iskoltni  'hinabrollen',  P.  jskvvtni  ,j  I.  jukotni,  S.  jukoltnj,  L.  ju- 
ko  Unj  'teilen',  P.  jukevtni  j  1.  panotnj,  V.  panovtnj,  L.  pano- Utu 
'uberholen',  P.  pan$vtni. 

In  substantiven  auf  -ui  eutspricht  dem  ti  (der  eudung)  in  L. 
und  P.  ein  /,  z.  b.  U.  bobuv,  V.  S.  bobul  'schmetterling',  L.  bobil 
P.  babjv  I.  dzo[diu,  V.  dzo(dzuv,  S.  Uo{diul  'eidechse',  P.  dio^dii-v 
I.  kO(d'zäf  U.  V.  kOfdiuv,  S.  koodini  'stern',  L.  kOyd&il,  P.  ke<d£iv. 

In  I.  entspricht  e  (im  auslaut  f)  und  in  UV.  f  stets  einem  e 
der  iibrigen  dialekte  in  nichtersteu  silben  (in  den  beiden  geuann- 
ten  dialekten  kommt  e  uberhaupt  in  anderer  als  erster  silbe  nicht 
vor),  z.  b.  V.  S.  L.  ktnem,  P.  kinem  'hauen',  I.  kinem,  UV.  ki- 
n$m  j  U.  V.  S.  Pec.  derem  'hemd',  I.  derem,  UV.  derpn  I  U.  V.  S. 
Pec.  L.  koim$d,  P.  kuitmqt  'dritter',  I.  kofried,  UV.  koimfd  ,  U.  V. 

1  I.  ~  Izma-dialekt  an  der  unteren  Izma.  L.  =  Luza-dialekt 
in  Nosur.  P.  =  permiseher  dialekt  in  Jusva.  Pec.  =  Pecora-dialekt  an 
der  mittleren  Peeora  (im  kreise  Ustsysolsk).  S.  =  Sysola-dialekt  in  Vi- 
zinga.  U.  =  Udora-dialekt  in  Vazgort  an  der  Vaska.  UV.  =  Unter- 
vycegda-dialekt  in  Kokvie.    V.  =  Vyeegda-dialekt  in  Ustsysolsk. 

2  Der  accent  ist  (durch  einen  punkt  hinter  dem  vokal  der  beton- 
ten  silbe)  nur  daun  angegeben,  wenn  er  nicht  auf  der  ersten  silbe  liegt. 
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S.  Pec.  L.  geger,  P.  geger  'umher ,  I.  geger,  UV.  geger  |  V.  S.  PeS. 
L.  sulate,  U.  suto  le,  P.  suvav§  'er  steht',  I.  sulalt,  UV.  st/to/?. 

In  P.  hat  sich  j  in  nichterster  silbe  vor  4  in  i  venvandelt, 
z.  b.  I.  U.  UV.  V.  S.  L.  perii  'alt',  P.  perit  |  I.  U.  V.  S.  L.  teliä 
'mond',  P.  M  |  I.  U.  UV.  V.  S.  Pec.  L.  M/i  'von  \vo\  P.  kiM  | 
I.  UV.  V.  S.  Pec.  vezjihij,  U.  vezjisnis,  L.  vezji&nj  'sich  erbitten', 
r.  vezjiänj. 

In  U.  hat  sich  /  nach  wortanlautendem  palatalisiertem  konso- 
nanten  iu  i  verwaudelt,  z.  b.  1.  jj,  V.  P.  jiv,  8.  Pec.  L.  jfi  'gipfel', 
U.  j8  L  V.  S.  L.  nilem,  P.  njve  m  'sch\veiss\  U.  nilem  \  I.  *jn/, 
V.  P.  4mA  8.  L.  'singon',  U.  <*ttm#  |  V.  UV.  8.  L.  P.  rtirtinj 
'fegen',  U.  fsiäkinis. 

In  momentanen  verben  auf  -iMini  uud  faktitiveu  verben  auf 
•$Ujni  hat  das  verbalnomen  I  in  den  einzelnen  dialekteu  versehio- 
dene  form,  je  nach  dem  verschiedeuen  accent  und  der  durch  die- 
sen  bedingten  vokalelision,  z.  b.  U.  mali.Uj-njs,  L.  malyätjnj,  V.  ma- 
listnj,  I.  S.  malitnj,  P.  mavySni  'streicheln'  U.  äojjätynis,  L.  £o- 
jfitjnj,  V.  &ojiHn$,  I.  iojjSnj,  S.  iovjXnj,  P.  SojiSnj  'koston, 
schmeckeif  J  I.  buseHini,  U.  buseätynjs,  V.  buseHnj,  S.  busektini, 
L.  buse-Mini,  P.  buspHini  u.  buse&nj  'bestauben'  |  U.  virejtinis, 
V.  virettnj,  S.  vireifpii,  L.  vireStjni,  P.  vireHini  u.  mrekn$  'mit 
blut  beflecken'. 

Urspr.  /  ist  in  Pec.,  S.  und  L.  unverändert  erhalten,  in  P. 
d;igegeu  in  alien  stelluugen  (auch  im  wortanlaut)  in  t;  verwaudelt; 
in  U.,  UV.  und  V.  ist  2  zu  t;  geworden  vor  konsonanten  und  im 
wortauslaut.  In  I.  ist  l  in  den  letztenvähnten  stelluugen  gesclnvun- 
den,  \vobei  der  vorausgehende  vokal  eutweder  gelängt  (zum  teil 
hinsichtlich  seiner  yualität  verändert)  oder  diphthongisiert  worden 
ist:  *-al  (>  *-(w)  >  -d,  *-ol  >  -d,  *-ul  >  -8,  *-ä  >  e,  *-j7  >  j, 
-*ei  >  -il  Z>  %:  der  vokal  ist  jedoch  kurz  und  för  ei  steht  e*', 
\venn  der  folgeude  konsouant  zur  selbeu  silbe  gehört.  Z.  b.  S.  L. 
paljulni,  P.  pavjavnj,  I.  pöjöni  'Aattein'  j  S.  Pec.  L.  /o/,  U.  UV.  V. 
/ot<  (elat.  lolis),  P.  wt>  (elat.  voviS),  I.  /ö  (elat.  /o//4)  'seele'  S. 
iskoltni,  L.  isJcoitni,  V.  itskevtni,  V.  ishovtni,  U.  isUvtnis,  1.  /s- 
/o/ni  (präs.  1  p.  sing.  /rikota)  hinabrollen'  S.  L.  sgftn/,  V.  sgvfn/,  U. 
sevtnis,  I.  av7«/  (präs.  1  p.  sing.  seia)  aufladen'  8.  L.  M,  P.  Jcevja, 
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U.  kev.  I.  hei  'schwägerin'  8.  zel,  U.  UV.  V.  P.  zev,  I.  *ei  'straff, 
test,  sehr  (adv.)'  [aber:  I.  U.  V.  S.  L.  zeljd,  P.  zevtf  'straff,  fest 
(adj.)']  S.  Pec.  L.  veit,  U.  V.  P.  vevt,  I.  'dach'  (I.  ve/fcrf 
'deckeV)    U.  ph  (elat.  <  *p«?//jf  =  *pilj-js),  I.  |>7  (elat. 

jrir/jf)  'wolke\ 

In  einer  gruppe  einsilbiger  wörter,  die  in  V.,  S.,  Pec.,  L.,  P. 
au  f  -tf  ausgehen,  entspricht  diesem  -d  in  UV.  und  U.  ein  -id  (in  1. 
endigen  von  dieseu  wörtern  die  einen  auf  -d,  die  anderu  auf  -id), 
z.  b.  I.  V.  S.  L.  P.  bad  'weide\  U.  baid  V.  S.  Pec\  L.  P.  dad,  h 
diuf  kleiner  schlitten',  U.  UV.  daid  |  V.  S.  Pec.  P.  gad,  L  flritf  'blase', 
U.  ^rt/rf  V.  S.  L.  P.  W  'gleich,  ähulich',  I.  U.  UV.  koid  |  V.  S. 
L.  P.  sad  'verstand,  nuchternheit',  L  U.  $a{d;  in  einer  auderen 
gruppe  einsilbiger  wörter,  die  in  S.,  L.  und  P.  auf  -t  endigen,  ent- 
spricht  diesem  -(  in  L,  U.,  UV  und  V.  ein  -it  (in  Pec.  gehen  von 
diesen  \vörtern  die  einen  auf  -f,  die  anderu  auf  ~{t  aus),  z.  b.  I. 
U.  UV.  V.  Pec.  kvait  'sechs',  S.  L.  P.  kvaf  |  L  U.  V.  Sait,  Pee\ 

und  Saf  Yute,  gerte',  8.  L.  P.  Saf  |  V.  vo#  'tropfen',  Pe£.  S. 
L.  P.  vot. 

Gewisse  wörter,  die  in  P.  (und  bisweileu  auch  in  U.),  ebenso 
\vie  ihre  entsprechungen  im  \votjakischen,  mit  vokal  anlauten,  be- 
ginnen  in  den  ubrigen  dialekten  mit  einem  konsonauten,  nämlich 
v,  z.  b.  I.  vödi,  U.  vedz,  UV.  V.  8.  L.  vodz  'vorderes',  P.  odz  (wotj. 
adz)  I.  UV.  V.  8.  PeC.  L.  voi  'nacht',  U.  P.  oi  (\votj.  uQ  |  I.  V. 
S.  L.  vom,  U.  vrm  'mnnd',  P.  pn  (wotj.  jm)  I.  vbn,  V.  8.  Pec.  L. 
von.  U.  'bettvorkang',  P.  en  (wotj.  m)  I.  V.  S.  PeS.  L.  vosni, 
U.  vc^'  'sich  erbrechen',  P.  $snj  (wotj.  esjnj1);  jedoch  giebt  es 
auch  \vörter,  in  denen  das  anlautsverhältnis  in  P.  und  den  anderen 
dialekten  dasselbe  ist,  in  denen  aber  die  letzteren  mit  dem  wot- 
jakischen  auf  einer  stufe  stehen,  z.  b.  P.  onien  quer  iiber',  U. 
vomin,  V.  S.  L.  vomqn  (wotj.  vainen)  P.  ot  'bett',  I.  U.  UV.  V.  8. 
L  vot  (vgl.  wotj.  va/es)  P.  orop  'stiel',  I.  U.  V.  8.  Peö.  L.  vo- 
ro]) (wotj.  vartp). 


1  In  den  wotjakischen  beispielen  liegt  der  accent  auf  der  leta- 
teu  silbe. 
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Gewisse  wörter,  die  in  I.f  U.  und  UV.  ebenso  wie  ihre  enteprechun- 
gen  im  wotjakisehen  mit  Av  anlauten,  beginnen  in  V.,  S.,  Pec.,  L., 
P.  mit  «,  z.  b.  V.  S.  L.  ttoi  'mutterbruder',  U.  UV.  f$o2  (wotj.  txuz)  \ 
V.  S.  L.  P.  tmi  'malz\  U.  $ui  (vgl.  wotj.  tfriSjem)  V.  S.  L.  P. 
Uuijini  'einen  fusstritt  geben',  I.  ijiizjini,  U.  t*i<2ji'nis  (wotj. 
W*fW    V.  S.  L.  P.  'geboren  werden\  I.  /#*n/,  U.  (Mfni- 

w/s  (vgl.  wotj.  (yi£i-vizi  'geschlecht,  stamm')  |  V.  S.  Per.  L.  P. 
fsjsk/ni  'fegen',  I.  tfjihjnj  (\votj.  #u£/ttj). 

In  L.  haben  sich  g  und  vor  s  in  die  entsprechenden  stimm- 
losen  verschlusslaute  verwandelt,  z.  b.  I.  V.  S.  sog*ini  'trauern', 
L.  loU/nj  |  T.  Mttyiin/.  U.  diiigsinjs,  V.  S.  P.  diug&ini  'sich  ver- 
wickeln\  L.  fiukSjnj    I.  S.  P.  weM/*/,  U.  M^M/iy*  'kaufen',  L 

In  U.,  S.,  L.  und  P.  hat  sich  in  -tfi-  verwandelt,  z.  b. 
L  iedihini,  V.  letMijnj  'hinab  steigeu',  U.  left&i  nis,  S.  L.  ktt&ini. 
P.  rcfUjni    I.  suMjni,  V.  sutäiini  'hinreiehen\  S.  L.  mttspii. 

In  V.  ist  </  vor  *  erhalten,  sonst  aber  zu  /  assimiliert,  z.  b. 
V.  &j«ttjwj  'aufziehen,  erziehen ,  I.  S.  L.  P.  fc/fl/nj  V.  faUgm  'un- 
bekannt',  I.  ^«em,  U.  S.  L.  P.  ^/^m  [  V.  sodtjnj  'vermehren',  I. 
sötfins,  V.  sottrnss,  S.  L.  P.  sotiini. 

In  U.  und  P.  hat  sich  -d£j-  in  venvandelt,  z.  b.  nom. 

plur.  L  V.  S.  Per.  L.  dSadZjas  'die  vvandbretter.  U.  iHtultjlZes,  P. 
$fa44$ez  |  V.  HO(jl$javnj,  S.  nodijalni  'sich  umsehen'.  P.  Hodd?a'vn/ 
I.  udijez,  V.  S.  Pec.  'schuld',  U.  u^/fr*. 

In  I.,  S.,  L.  und  P.  ist  zu  -iJ-,  in  U.  zu  -d</-  ge\vor- 

den,  z.  b.  V.  wj2djnj  'leihen',  L  u:dhii,  S.  L.  uid/ni,  U.  uddi  njs 
V.  !d$dedni  'vergrössern',  I.  iidcdni,  S.  fzdedni,  L.  iidrdvj,  P. 
jide  tni,  U.  iddednis. 

Dem  d  in  der  faktitiven  verbalendung  -frfni,  in  der  nomiual- 
endung  -e<f,  in  der  ordinalendung  -erf  und  in  der  adjektivendung  -/</ 
entspricht  in  P.  ein  z.  b.  I.  bergednj,  U.  bergednjs,  UV.  ter- 
^frfni,  V.  S.  beryedni,  L.  beryq  dni  'umdrehen',  P.  bergetni  ;  I. 
dtayedni,  U.  dtagednis,  V.  S.  Per.  dfagednj,  L.  d?agedn$  'enviir- 
geu\  P.  dZagr  tni  I.  Sumed,  V.  V.  S.  Pec.  L.  s"um<>d  'birkenrinde'. 
P.  ftttif-J  I.  i$rferf,  U.  V.  S.  L.  igrfcrf  'binde',  P.  forfc"/ 1  I.  hofrned 
U.  UV.  V.  S.  PK-.  L.  fotfitifd  'dritter*,  P.  fof«tW>    I.  U.  UV.  V.  s. 
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Per.  L.  veSkjd  'recht',  P.  veikit    I.  U.  UV.  V.  S.  Pec.  L. 
'gross'.  P.  i4$?t 

Der  kasus  präklusiv  (niit  der  endung  -sa)  \vird  ausser  in  P. 
anch  in  S.  nnd  Ii.  ver\vandt,  in  den  letzteren  dialekten  jedoch  nnr 
beim  vergleich  (ebenso  wie  der  elativ),  z.  b.  P.  vev  t(d$idd*il- 
ponia,  L.  vei  ponia  od.  ponmis,  S.  vei  i{d?idd2ik  ponSa 

od.  'das  pferd  ist  grösser  als  der  hnnd\    In  den  anderen 

mir  bekannten  dialekten  ist  dieser  kasns  meines  \vissens  nicht  vor- 
handen. 

Die  endung  des  allativs  ist  in  L.  -le,  in  P.  -ve  «  sonst 
-?/,  z.  b.  L  U.  UV.  V.  S.  Pe?,  morilj,  L.  mor%  P.  mortog  'dem 
menschen'.  Beim  reflexivpronomen  lautet  jedoch  anch  in  L.  nnd  P. 
die  endung  -?/,  resp.  -v/,  z.  b.  L.  ra?//»,  P.  awjw  'mir  selbst'. 

Der  konsekntiv  (endung  -/«)  kommt  in  P.  nicht  vor. 

Die  endnng  des  prosekntivs  ist  in  I.  -ed,  in  UV.  W,  in  U. 
V.  S.  Pec.  L.  -ed,  in  P.  -e/. 

Die  endnng  des  terminativs  lautet  I.  L.  -etfi,  UV.  -edi,  U.  V. 
a  Per.  P.  -edz. 

Die  endung  des  komitativs  lantet  I.  -ked,  UV.  led,  U.  V.  S. 
Pec.  -ked,  P.  In  L.  existiert  diese  endnng  nicht,  sondein  an 
ihrer  stelle  fiuden  \vir  eine  andere  komitatix  endung  -mjd,  die  in  den 
syrjänisehen  grammatiken  nicht  erwähnt  wird. 

Als  kasusendungen  sind  in  P.  auch  die  ausgänge  -v/n  nnd  -ref 
anzusehen,  die  ursprunglich  postpositionen  \\aren:  -v/n  <  *virin 
<  *vilin  'auf,  -vet  <  *rjvef  <  *vihf  'uber  —  hin',  z.  b.  lercsrjn 
'auf  dem  berge',  kerrsvet  'uber  den  berg  hin'. 

Das  pluralsuffix  ist  I.  UV.  V.  S.  Pe£.  L.  -jas,  U.  -jes.  In  P.  ist 
dies  suffix  nach  vokal  -jez:  in  wörtern  mit  konsonantischem  auslaut 
hat  sich  das  -j-  des  suffixes  dem  vorhergehenden  konsonanten  assi- 
miuert,  z.  b.  I.  UV.  V.  S.  Pec.  L.  gujas,  U.  gujes,  P.  gujez  'die 
gräber'  I.  UV.  V.  S.  Pec.  L.  mortjas,  U.  mortjes,  P.  morttez  'die 
leute'  ,  I.  UV.  V.  S.  Pec.  L.  ,?o/?>s,  U.  ro/j/V-S  P  ronne*  'die  bur- 
schen'. 

Von  der  beugung  der  personalpronominen  in  den  einzelnen  dia- 
lekten sei  hier  nnr  hcmerkt.  dnss  in  L.  (in  der  1  nnd  2  pers.)  der 
adessiv  anch  im  singular  als  stamm  tur  die  meisten  kasus  ver\vandt 
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wird  (z.  b.  adess.  I.  menam,  U.  V.  menam,  memn,  8.  menam,  me- 
jam,  L.  P.  menam,  me{am  'bei  mir',  iness.  I.  meam,  11.  V.  S.  P. 
met'n,  L.  menam jn.  me(amjn  'in  mir)  und  dass  in  dom  genannten 
dialekt  das  pronomen  der  3  pers.  im  singular  ausser  $t'<a  auch 
enza  lautet  (in  den  auderen  dialekten:  L  sja,  V.  sija,  sije,  U.  Pe£. 
syVi,  P.  sija,  8.  si/e)  und  im  plural  sijajas,  uida,  jiidajas  oder  auch 
enzajas  (in  den  anderen  dialekten:  I.  n/«,  V.  naja,  naje,  II.  nija, 
nida,  sijezda,  S.  nije,  Pec\  ni/a,  naja,  P.  «i^a,  ri«a). 

In  P.  werden  die  mehrfachen  zehner  sämtlich  und  in  L.  von 
50  ab  mit  hulfe  von  das  'zehn'  gebildet  (vom  fiinften  zehn  ab  ge- 
braucht  man  in  P.  schou  gewöhnlich  die  russischen  bezeichnungen), 
Z.  b.  I.  kji,  U.  V.  S.  Pec.  L.  kji  'zxvanzig',  P.  kik-das  |  L  U.  V. 
S.  Pec".  L.  komin  'dreissig',  P.  kujrm-das  I.  vetimrn,  U.  V.  S.  Pe£. 
vety m^n  Tunfzig',  L.  vid-das.  Wie  ich  oben  (s.  19)  erwähnte,  ge- 
brauchten  die  syrjänen  des  gouveruements  Perui  beim  geldzählen 
(dem  sog.  zähleu  naeh  eichhörneheu')  nocli  um  1830  die  alten 
zehnerzahlen.  —  In  P.  ist  das  suffix  der  ordiualia  ausser  -et  auch 
-edti  (in  den  grammatiken  nieht  angefiihrt),  z.  b.  P.  ku\imet  und 
kuiimetfi  'dritter  note  t  und  hotedi  'vierter'  u.  s.  \v.  —  Zu  er- 
xvähnen  sind  noch  die  in  L.  (Letka)  mitunter  auftretenden  eigen- 
tiimliehen  ordinalformen  auf  -ezdak  (wo  -uk  möglicherweise  oin 
diminntivsuffix  ist),  z.  b.  mezduk  =  mcdis'  zum  zweiten  mal'  fcof 
mezduk  =  koimedik  'zum  dritten  mal'  (in  den  grammatiken  sind 
solche  formen  nieht  envähnt). 

Die  personalsuffixe  des  präsens  (präsens-futur)  sind  1.  sg.  I. 
U.  V.  Pe?.  8.  L.  P.  -a,  2.  I.  U.  V.  Pec.  8.  L.  P.  -an,  3.  I.  U.  V. 
Pec.  8.  L.  P.  -as  und  I.  f,  U.  V.  PeS.  S.  L.  P.  -e:  1.  pl.  I.  U.  V. 
Pe6.  S.  L.  P.  -am  (8.  L.  P.  auch  -ame),  2.  I.  U.  V.  Pec.  -annid  (Y. 
selten  auch  -ad),  8.  -ad,  -anid,  L.  -ad,  -ade,  -annid,  P.  -at,  -aie,  3. 
I.  -asnis,  -enis,  U.  V.  Pec.  S.  -asni,  -en/  (U.  auch  -asnis),  L.  -asni, 
-ene,  P.  -ase,  -eni,  -en,  und  im  präteritum:  1  sg.  I.  U.  V.  Pec. 
8.  L.  P.  -i,  2.  I.  U.  V.  Pec\  S.  L.  P.  -tn,  3. 1.  -m,  -ama,  U.  V.  Pe£. 
S.  L.  -is,  -ema  (S.  L.  auch  -i),  P.  -w,  -$m;  1.  pl.  I.  U.  V.  Pe£.  8.  L.  P. 
-tm  (8.  L.  P.  auch  -ime),  2.  I.  U.  V.  Pec.  -innid  (V.  selten  auch  -id), 
8.  -id,  -inid,  L.  -*</,  -ftff,  -innid,  P.  -i7,  -ifc,  3.  I.  -isnjs,  -euuics',  U. 
Y.  Peö.  S.  L.  -imi,  -emad  (auch:  U.  -im/S,  Pec.  -in/,  S.  L.  -cmn/,  L. 
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-rma&),  P.  -ise,  -emaS.  —  Das  zeichen  des  präteritums  ist  also  -t- 
und  nicht  (neben  -f-)  -/-,  ivie  Savvaitov  und  Rooov  (und  nach 
ihneu  auch  Wiedemann)  behaupten. 

Die  konjugation  des  verneinenden  verbums.    Präsens:  1  sg. 

1.  U.  V.  Per.  S.  L.  P.  og,  2.  I.  U.  V.  Pec.  S.  L.  P.  on,  3.  I.  U. 
V.  PeC.  S.  L.  P.  02:  1.  pl.  I.  U.  L.  og,  V.  Pef.  oge,  S.  P.  og,  ogc, 

2.  I.  U.  on,  V.  Pec.  one,  S.  on,  one,  L.  on,  od,  P.  otf,  ode,  3.  I.  U. 
V.  Pe?.  S.  L.  02",  P.  oz,  02e:  präteritum:  1.  sg.  I.  U.  ig,  V.  Pec. 
S.  L.  P.  eg,  2.  I.  U.  m,  V.  Pe?.  S.  L.  P.  en,  3.  I.  U.  ^,  V.  Pec. 
S.  L.  P.  ez :  1.  pl.  I.  U.  tyr>  L.  e#.  V.  Pe?,  e^e,  S.  P.  eg,  ege,  2.  I. 
U.  tn,  V.  Pe?,  ene,  S.  en,  enc,  L.  en,  cd,  P.  <v7,  e<fe,  3.  I.  U.  iz,  V. 
Pe?.  S.  L.  e*,  P.  ez,  eze:  im  pe r  a  ti  v:  2  sg.  I.  D.  tn,  V.  Peö.  S. 
L.  P.  en;  2.  pl.  I.  lT.  in,  V.  S.  en,  ene,  L.  en,  ed,  Pec.  en<",  P.  e</,  edr. 

Das  verbalnomen  I  geht  in  U.  auf  -n/*  (sonst  auf  -ni)  aus, 
ist  also  mit  dem  possessivsuffix  der  3  pers.  versehen  (beispiele  oben). 
—  Voin  verbalnomen  III  (I.  V.  V.  S.  L.  -ig,  P.  -ih)  wird  in  P.  der 
illativ  (-t'Ae,  gewöhnlich  mit  possessivsuffix:  -ikam,  -ikat,  -ikas:  -ika- 
npn,  -ikanit,  -ikanis),  sonst  (I.  U.  V.  S.  h.),  ibm  entsprechend.  ge- 
xvöbnlich  der  instruktiv  (-igen,  l.  -igen),  daneben  aber  anch  der 
illativ  mit  dem  snftix  der  2  pers.  (-igad ;  in  I.  auch  mit  dem  suf- 
fix  der  1  pers.  -igam)  venvandt.  —  Das  verbalnomen  IX,  das  Wik- 
demann  nur  aus  dem  \votjakischen  anfuhrt  (endung  -ono,  -ano),  ist 
anch  im  syrjanischcn,  wenigstens  in  V.,  wenn  auch  nur  in  der 
volkspoesie  (in  hochzeitsklagen)  anzutreflen;  seine  endung  ist  -ana 
(z.  b.  V.  kjrana,  buzdana  etc.)  —  Die  endung  des  verbaladverbs  I 
lautet  L  -m/i,  V.  -mi St,  S.  -mitti,  L.  -mi$ten,  z.  b.  V.  &ojrmmj*t 
lohta  'nach  dem  essen  (d.  h.  nachdem  ich  gegessen  habe)  komme 
ich'.  Als  diesem  in  der  bedeutung  entsprechend  fiihrt  \Viedemann 
aus  dem  permisehen  dialekt  ein  verbaladverb  auf  -ten,  -ten  an;  in 
dem  permischen  dialekt,  den  ich  untersucht  habe  (Jusva),  bezeich- 
net  dieses  verbaladverb  (im  verhältnis  zum  hauptverbum)  jedoch 
keine  abgesehlossene  handlung.  sonderu  eine  handlung,  die  mit  der 
handlung  des  hauptverbums  gleichzeitig  ist,  wonach  es  also  dem 
II  intinitiv  des  tinnischen  entspricht,  z.  b.  siia  pukavten  [mit  pos- 
sossivsuffix:  puka  rfrttnis  od.  puk&vtyAnas  «  *pukaltmjia  od.  *]>u- 


Digitized  by  Google 


TW  Uk  •  •  • 


XXI.j  Studienreisc  zu  den  syrjänen  1901— (»2.  27 


Icititenjas  =  *pukal-t-en-ji-s  od.  *pukal-t-en-ja-s)  x\  sttnave  Vähreud 
er  dasitzt,  macht  er  ein  schlä  telien'. 

In  U.  und  UV.  erscheint  ein  adjektivdiminutive  bildendes  suf- 
fix,  welches  in  den  syrjänischen  grammatiken  nicht  angefuhrt  ist, 
niimlieh  U.  -iMi\,  UV.  -iiutiik,  z.  b.  V.  koliä  tutzi  'et-was  od.  ziem- 
lich  leicht'  |  U.  tomiiufii,  UV.  tomindMk  'ziemlich  jung'. 

Ein  anderes  adjektivdiminutive  bildendes  suftix,  das  ebenso 
wenig  in  den  grammatiken  eruähnt  wird,  begegnet  in  L.:  -g&n, 
z.  b.  L.  stfSidgeni  etwas  od.  ziemlich  gross'  kuzgem  et\vas  od. 
ziemlieh  lang'  kizgem  'et\vas  od.  ziemlich  dick\  Dasselbe  suftix 
ist  auch  im  wotjakischen  anzutreffen,  z.  b.  \votj.  knigem  'etwas 
lang'. 

Schliesslich  sei  erwähnt,  dass  unsere  dialekte  im  \vortschatz 
verhältnismässig  stark  von  eiuandcr  versehieden  sind;  besonders  zu 
beachten  ist  in  dieser  hinsicht  der  Udora-dialekt,  von  dem  ieh  iiber 
100  solche  wörter  aufgezeiehnet  habe,  die  in  den  sudlieheren  dia- 
lekten  unbekannt  sind. 

Uben  erwähnte  ieh  schon,  dass  es  auch  meine  absicht  \\ar, 
soviel  es  mir  die  eigentlichen  sprachlichen  untersuchungeu  zulies- 
sen,  neues  materiat  zur  kenntnis  der  verhältnismässig  weuig  be- 
kannten  syrjänischen  volkspoesie  zu  sammeln.  In  1'stsysolsk  an- 
gelangt,  versicherten  mir  so\vohl  die  russen  ais  auch  die  gebilde- 
ten  syrjänen,  dass  es  keine  syrjänischen  lieder  gäbe:  sängen  die 
syrjänen  uberhaupt,  so  sängen  sie  russische  lieder  oder,  hie  und  da, 
aus  dem  russischen  ins  syrjälliselle  iibersetzte  sachen.  Zugegeben 
werden  muss  deun  auch,  dass  \venigstens  manches  vou  den  liedern, 
die  sich  unter  meiner  beute  betinden,  die  imitatioii  eines  russischen 


1  Wie  auch  VVikdemann  ^Gr.  §  124. i)  vermutet,  mag  das  verbal- 
adverb  auf  -f  en  =  dem  instruktiv  eines  nomens  auf  -/  sein  fwovon 
das  „verbaladverb  II"  mit  der  endung  -tejlz  (—  -t-ed'z)  der  terminativ 
istj.  Was  die  enduoa;  -ji-,  -ja-  angeht,  welehe  auftritt,  wenn  diese 
nominalform  mit  possessivsufrix  trebraucht  wird,  so  ist  sie  meiner  an- 
sicht  nach  =  der  enduug  des  casus  adverbialis  -ji,  -ja  (vgl.  dirji 
und  dirja  'zur  zeit,  während,  bef);  das  s  in  dem  obigen  beispiel  ist 
das  possessiv8uftix  der  3  pers. 
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liedes  ist ;  doch  giebt  es  darunter  auch  solche,  deren  syrjäniscber 
ursprung  kaum  im  zweifel  gestellt  werden  kann. 

Das  versraass  stellt  sich  dar  als  syllabisches,  auf  die  anzahl 
der  siihen  gegrundetes;  im  allgemeinen  ist  es  recht  unregelmässig, 
sodass  in  ein  und  demselben  lied  oft  strofen  mit  verschiedenem 
metriini  mit  einander  abwechseln  köunen,  ohne  dass  dabei  eine  we- 
sentliche  symmetrie  zu  beobachten  wäre.  Am  gewöhnlichsten  sind 
die  6-,  7-  und  8-silbigen  strofen,  besonders  die  7-silbigeu.  Dem 
iulialt  nach  sind  die  lieder  der  Syrjänen  lyrisch  und  mehrenteils 
behaudeln  sie  die  liebesleiden  und  -freuden  der  jugend.  Mytnische 
oder  epische  gesänge  habe  ich  bei  den  syrjäuen  nicht  augetroffen. 
Ich  teile  hier  als  proben  einige  lieder  mit. 


Rekrutenlied. 


me-ke,  peti  gutä\1ni 
miföa  njles  Offtfzili, 
eSjn  doras  pnkalc, 
jexd?id  kudetse  peteke. 

.-,  me  dumaittH  grtrahii; 
bafe  ve$ke  getrale, 
mame  oz  mun  koraani: 
rek  saidat  vile  viKd'£<\ 
hare  iu§:  „oz  bo&tnj!" 

10  mame  Sue:  ,.ho§1asni!"  — 
vii  in  as -ke  me  h  f  f  H, 
priem  vilas-ke  piri, 
zev  ta\  «wa  jezis! 
'  taras-ke  vijtzedli  — 

is  me  kod'  iföitis  abu, 
medara,s-ke  visaili  — 
me  kod1  ometts  aha ; 


kvafiCfSi-ke  bo&tisni! 
priem  vivSjs  me  peti, 

20  v izin  kabakas  lettii 
kurid  vinase  jui, 
jumov  prehikse  Soji. 
para  vevse  dotfjali 
vii  in  kuta  gutäitnj, 

ib  pojov  tuja,s  vehkeettä, 
voi-pukan  inc  piri, 
sor  dorfys  vorsan  boiti  .  .  . 
oi  n$vjas,  nivjas,  nivjas! 
meteg  ved  gaztem  he! 

30  Sor  dorin  pozjd&emei, 
lug  vilin  mes  v\dzemei, 
nur  dorin  ]>uv  iojemei, 
04  oi,  oi  oi,  oi  oi,  oij 
meteg  ved  gaztem  he! 
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A ls  ich  mal  spazieren  ging, 

sah  ich  ein  schönes  magdeleiu, 

am  fenster  sitzt  sie  dort 

und  spinnet  weisse  hede. 
5  Ich  \vollte  sie  heiraten; 

mein  vater  wurde  mich  vvohl  verheiraten, 

raeine  muttei*  aber  geht  nicht  (ura  fiir  mich)  zu  \verben: 

immer  uur  sieht  sie  in  mir  einen  (kiinftigen)  soldaten. 

Mein  vater  sagt:  „Sie  nehmen  ihn  nicht  (als  soldat)!;t 
io  Meine  mutter  sagt:  „8ie  nehmen  ihn  doch!tt  — 

Als  ich  in  das  dorf  vizin  kam, 

zum  anwerbeplatz  gelangte, 

da  war  dort  vieles  volk! 

Als  nach  einer  seite  ich  blickte  — 
is  da  war  da  keiner  so  klein  wie  ich, 

als  nach  der  anderen  seite  ich  schaute  — 

da  war  da  keiner  so  magor  \\ie  ich; 

aber  wie  es  auch  ge\vesen  —  sie  uahmen  mich  doch! 

Vom  anwerbeplatze  macht'  ich  mich  auf, 
20  trat  in  die  kneipe  des  dorfes  vtiin, 

starken  brannt\vein  ich  trank, 

susse  honigkuchen  ich  ass. 

Zwei  pferde  schirrte  ich  au 

um  durchs  dorf  vizin  zu  fahreu. 
25  Wandte  mieli  auf  die  strassc  nach  dem  dorf  pojov, 

laugte  bei  einer  abendgesellschaft  (der  mädchen)  au, 

vom  sparren  hascht'  ich  das  instrnment .  . . 

ach  mägdlein,  mägdlein.  mägdlein, 

\vie  öde  wirds  (euch)  ohne  mich  sein! 
30  Ach  die  zeiten,  da  ich  am  ufer  des  bachs  (mit  euch)  plätscherte. 

ach  die  zeiten,  wo  ich  auf  der  \viese  (mit  euch)  die  kiihe  hUtete, 

ach  die  zeiten,  \vo  ich  vom  rande  des  moores  (mit  euch)  preissel- 
beeren  ass, 

oh  oh,  oh  oh,  oh  oh,  oh! 

Wie  öde  wird's  (euch)  ohne  mich  sein! 
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Wir  sehen,  dass  iu  diesem  lied  alle  zeilen  7  silben  umfassen. 
ausser  der  13:ten.  die  6-silbig  ist.  In  einigen  zeilen,  wie  z.  b.  in  den 
drei  ersten,  beobaehten  wir  den  durch  den  accent  veranlassten 
trochäischen  rythmus.  In  dem  folgenden  hiibschen  bruchstuck  sind 
alle  zeilen  7-silbig. 


tsizikes  kole  hiin  f. 
sadeke  kole  hiinj, 
keidisrn  kole  verdnj.  — 
ke/djsis  i  vesavtem, 

5  vesalt&js  bidmitem! 


Die  goldammer. 

Eine  goldammer  ist  zu  fangeu, 
in  den  vogelkäfig  zu  setzen, 
mit  samen  zu  futtern.  — 
Die  samen  aber  sind  noch  uu- 

gereinigt. 
der  reiniger  noch  nicht  ge\\ach- 
sen! 


Viel  unregelmässiger  ist  das  metrum  schon  in  den  folgenden 
liedern,  obgleich  allerdings  atfch  da  £in  versmass  in  der  haupt- 
sache  vorherrscht  (im  erstereu  7-,  im  letzteren  8-silbiges  metroin). 


Ich  lief  und  lief . . . 


koterti  da  koterti, 
iföifik  kerka  vois, 
gofeMini  pondi. 
gotedUi  da  gotedUi: 
5  menam  ynimdei  uo&tis. 
gofa  grgeris  kuti. 
okali  da  okali! 


menam  mamei  i  acfa^zis. 
mene  i  vidni  pondk, 
io  mene  uzinnas  ez  verd, 
mene  tai-ke  vettäsi 
povti  da  vodi, 
iiinem  cg  Su! 
medib  seSSa  og  peti 


Ich  lief  und  lief, 

ich  kani  zu  eiuem  kleinen  hiitteheu, 
ich  begann  (an  die  thur)  zu  klopfen. 
Ich  klopftc  und  klopfte: 
s  mein  herzenslieb  öttuete. 
Ich  schlang  meine  hand  um  ihren  hals, 
ich  kusstc,  ich  kusste  sie! 
AI  eine  mutter  bemerkt'  es, 
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beganu  mich  zu  schelten, 
10  gab  mir  kein  abendessen, 
trieb  fast  mich  hinweg! 

Ich  erschrak  und  warf  mich  zum  schlafen  nieder, 

ich  sprach  gar  nichts! 

Ein  zweites  mal  geh'  ich  nicht  mehr  aus! 

\Varum  liebt  mein  mann  mich  nicht?! 


mene  maine  tomen  getralis, 
getirei  mene  oz  tubit: 
httSe  jsta,  settie  oz  mun, 
kittie  og  ista,  settie  mune! 
s  mji  ffekta  kerni,  sije  oz  ker. 
mji  og  tfektj,  sije  kere! 
bazaras-ke  me  lettiä. 


rem-peStanse  me  neba, 
rem-peStan  pjrii  vi(d!£vdla, 
10  as  mi  f  ia  vile  (fivui/Sa. 
atte  dive,  atte  tiude, 
mi  ja  me  ta^Uem  mijia, 
mj  ja  me  taj.sem  musa!  — 
mj  {la  mene  getir  oz  tubit?! 


Meine  mutter  verheiratete  mich  jung, 

mein  mann  hat  mich  nicht  lieb: 

wo  ich  ihu  hinschicke,  da  geht  er  nicht  hin, 

wo  ich  ihn  nicht  hinschicke,  da  geht  er  hin! 
s  Was  ich  ihn  thun  heisse,  das  thut  er  nicht. 

was  ich  ihn  nicht  heisse,  das  thut  er! 

Wenn  ich  auf  den  markt  gehe, 

kaule  ich  mir  einen  spiegel, 

in  den  spiegel  schaue  ich, 
io  iiber  meine  eigeue  schönheit  verwundre  ich  mich. 

Ach  wuuder  iiber  \vunder, 

\\ie  schön  bin  ich  doch, 

wie  lieblich  bin  ich  docli!  — 

Warum  liebt  mein  mann  mich  nicht  ? ! 

Solche  poetische  verschönerungsmittcl  wie  der  stabreim,  regel- 
mässiger  parallelismus  und  eigeutlicher  endreim  sind  in  den  syrjä- 
nischen  liedern  nicht  anzutreflen. 

Die  syrjänischen  hochzeitsklagen  (klagen  der  braut)  sind  uns 
aus  Castr£xVs,  Savvaitovs  und  Lytkin  s  arbeiten  bekannt,  sodass 
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ich  hier  nicht  weiter  auf  diesen  gegenstand  einzugehen  brauche. 
besonders  da  die  von  mir  aufgezeichneten  hochzeitsklagen  ganz  des- 
selben  genres  sind  \vie  die  von  jenen  forschern  gesammelten.  ALs 
probe  mag  hier  gleichwohl  eine  in  Letka  aufgeschriebene  hoch- 
zeitsklage  platz  finden,  die  die  freundin  der  braut  (nicht  die  braut 
selbst)  ~  vorträgt.  Die  freundin  und  die  braut  sitzen  mit  iiber  den 
kopf  gezogenem  schleier  nebeneinander  und  die  erstere  klagt: 

jugid  lunanei  pe  nil-olemaneif 

jugid  tondiei,  te  musa  nilanei! 

pukalm  tai  PC  te  osiatkianei! 

mui  sa  dumaftm?  — 
s  hui  dumaanes  pe  ett  dSehdedan, 

ett  4$enid  pe  dumase  nuzedari? 

pukalan  tai  pe  te  bafuSko  ordin! 

koknidik-ti-ke  jur-bezanejid? 

leJid-ke  t$e{t4id  tutaanejen, 
10  &i.stem-ke  vtitem  li-Semanejen 

abi  ne  tenad  li-tir  vemanej, 

abi  ne  tenad  ku^tfk-tjr  jäjanei!  f 

jugid  lunanei,  podruzenkaanei! 

medhn  ilalni,  medirn  jansahii 
is  etinanejjs',  grudaanejis. 

kotnj  ta\  pe  7ne(Iis  njl-olemanei, 

u§e.  tai  PQ  ui§  mu-ulaneje, 

tatse  tai  pe  tatSe  kok-ultamjjr, 

kok-ultaneje  pe,  nid  gepaneje! 
m  uSe  tai  pe  ui§  jur-vilaneji$, 

jur-vilanyik  pe  golovetfhinei! 

fehfze  tai  P<"  teletie  jurH-ponantJi^ 

juHi-ponanejik  tentajasanei! 

kote  tai  PQ  kote  krasataanei, 
25  bafu&ko  orde,  polotaeje, 

matu&ka  ordi-  paf6-vocfz-pefes<'! 

pervri  tai  pe  kotia  t&eskjd  non  dorik, 

nuzduk  tai  pe  kotis  pittT£e$-pon  doriS, 
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kohmjzduk  p<<  TcoCis:  medis  jmisedni, 
30  m§dtS  jnnsednj  pe,  media  iledni 
nenmnei  heze  pe,  vekanei  Jceze, 
ne  nn{(6a's  leie  pe,  dolgo  vek  keze! 

Hein  helles  tagesgestirn,  mein  mädchenleben, 
mein  helles  sönnchen,  du  mein  trautes  mägdlein! 
Du  sitzest  (jetzt  deiues  mädchenleb<»ns)  letzte  augenblieke  da! 
YVas  deukst  du  denn?  — 
s  Deine  langen  gedanken  vielleicht  verkiirzest  du 
oder  deine  kureen  gedanken  dehnst  du  aus? 
Da  sitzest  ja  doch  bei  deinem  vater! 

Sind  vielleicht  die  kopftuchzipfel  (einer  verheirateten  frau)  leicht? 

Mit  deinem  schönen,  schlanken  korper, 
io  mit  deinem  kräftigen,  gesunden  leib 

sind  deine  knochen  etvva  nicht  voll  inark, 

ist  deine  haut  etu  a  nicht  voll  fieisch !  ? 

Mein  helles  tagesgestirn,  du  meine  freundin! 

\\'ir  habeu  uns  nun  aufgemacht  um  auseinanderzugehn,  aufge- 
inacht  um  uns  zu  trennen 
15  aus  dem  zusammcnscin,  aus  derselben  schaar! 

Um  (alles)  zu  verlassen  setzte  sicli  das  mädchenleben  in  beue- 
gung, 

es  fällt,  ja  es  fällt  auf  den  erdboden, 

es  wird  getreteu,  ja  es  wird  unter  die  fiisse  getreten, 

unter  die  fiisse,  in  eine  schmutzgrube ! 
20  Es  HUH,  ja  es  fällt  voin  scheitel. 

vom  scheitel  das  stirnband  (der  juugfrau)! 

Fort  flattern,  ja  flattern  vom  flechtenendchen. 

vom  fleehtenendchen  die  flechtenbänder! 

Es  bleibt,  ja  es  bleibt  deine  schöuheit 
as  bei  deinem  vater  auf  der  schlafbank, 

bei  deiner  muttei*  in  der  ecke  vor  dem  ofen! 

Das  erste  mal  (da  das  mägdlein  sehied,  da)  sehied  sie  von  der 
sössen  (mutter-)brust, 
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das  zweito  mal  (du  sie  sehied,  da)  sehied  sic  von  (der  nmt- 
ter)  knie, 

das  dritte  mal  (da  sic  sehied,  da)  sehied  sie  um  ganz  sich  zu 
trennen, 

m  ging  um  sich  zu  trennen,  ging  um  weit  fort  zu  ziehen, 
för  das  ganze  leben,  fur  die  ewigkeit, 
nieht  fur  eine  stunde,  sondern  fur  ihr  lauges  leben! 

In  diesem  klagelicd,  dessen  metrum  10-  uud  11-silbige  strofen 
ausmachen,  bemerken  wir  nieht  allein  eine  art  parallelismus,  son- 
dein aueh  eine  wiederholung  der  worte  sowohl  in  einer  wie  aueh 
in  z\vei  aufeinander  folgenden  zeileu  (vgl.  z.  b.  die  zeilen  9—12 
und  18-23). 

Ausser  hoehzeitsklagen  hal>en  die  syrjänen,  wie  ihre  näehsten 
venvandten  die  wotjaken,  aueh  totenklagen.  Es  ist  sehwierig  zu 
cntseheideu,  in  \velehem  grade  sich  möglieherweise  aueh  in  diesen 
russiseher  einfluss  nicdergesehlagen  hat,  der  in  den  hoehzeitsklagen 
allerdings  zu  verspiiren  ist.  Die  crsteren  können  ihrer  natur  hal- 
ber  jedoeh  leicht  ausflusse  einer  unvorbereitet  arbeitenden  dichter- 
gabe  sein,  sodass  sie  auf  alle  fälle  aueh  durehaus  selbständige  ziige 
enthalten  können.  I  nmittelbare  improvisation  erseheint  wenigstens 
in  dem  folgenden  von  mir  aufgezeiehneten  klagelied,  das  mir  thrä- 
nenden  auges  eine  eben  wittwe  ge\vordene  frau  recitierte.  Bei  ali 
»einer  einfachen  naivetiit  wird  es  einen  eindruck  auf  nns  nieht 
verfehlen. 


Klage  der  frau  beim  tode  ihres  mannes. 

&Ondi-ha?iei,  mttzih%  miila  ne  te  kulin ? 
miila  ne  te  nbdittn  minnes  kotni, 
miilu  nr  te  mianes  kekjamises  kotin? 
mii  ne.  kutam  m/  kerni  kekjivmisennasf 
s  kod  vile  nad'eaen  mianes  kotini- 
netamin  ansa  hafid  vjlr  enuji  nadhan  kotini 
ati  te  kii-ril  aresa  pijd  vile  naffeaen  katin  f 
tevad  ved  piid  koti  das-kjk  aresa! 
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mii  tl§  m*  sfli&  kutam  vittfiihii? 
10  ali  siljä  nazeika  vutt&Uam? 

ali  siliS  robota  vidfSiSam? 

mii  ne  sije  hitas  kerni,  zev  i/tet  da! 

sije  ne  men$  m  ffC^!  petos,  ati  nazetka  vilr  petos? 

mji  ne  sije  katas  kekjirmisnas  kerni? 
is  kekjä)nisisli  kole  kemavnj,  pa&tavni, 

sije  ne  kjtffiH  katas  naztjvitnj! 

bur  muSikei,  mjila  ne  te  ubelitin  kolni  se? 

vo\drr  no  tai  &l  nbetitlj  pite  kujed  kiskavni  petkrdlini, 

mi  tai  dav  robotase  silj  kolin! 
2<i  -mi  ne  sjked  mii  kutam  kerni  s<\  itxkinj  ali  vundini, 

ali  pO(tses  pO(t$am  ali  majey  sutskam? 

sondi-banei,  bar  muzihji,  ninem  ved  mi  eg  kertyi, 

tolke  ved  pizan  dorin  pukalim, 

tcnt&id  b\Sedem-fJeJ$edemte  juim  da  Sojim! 
•J5  Sondi-banei,  bar  muzihji! 

SaJcarte  menim  juren  bostlin, 

tiäitr  menim  punti  n  boStlin; 

eni  ne  kodi  menim  bo&tas? 

rni  ta{  das-iizim  ar  don  kesja  tsdisr  bottni,  da  oy  vermj! 
30  seki  me  lieri-jäi  viii  n  oli 
seki  veli  t&eri-jäjis  oz  sotii; 

rni  e&hj  a£a-s~jds<>  da  kuSmansp.  sojan,  —  da  af  m! 

si  dine  ved  je&ie  zev  una  tor  kole  menim  —  poi-kem,  kem-kot ; 

kidii  ne  me  Sizimjsli  bSrda? 
3-.  me  ved  äiHmjsli  vil-torsr  te  moz  oy  verm$  leiednj  se.! 

Sondi-banri,  mu  *ifai! 

vazen  tai  mij&a  paS-hemse  novlim, 

tmi  slri-letkise  mi  novlam, 

da  i  sijes  oye  vernw  varisti  is  ni  vcfxiSnts! 
«ii  me  ved  tietl&a,  —  da  kodes  raiteita? 

tsAtditsr  ali  sketse  tutita  raittiini? ! 

ati  nr  pezabni  usknttsu, 

ali  me  vevse  dottttala  da  mmm?! 

sondi-banei,  bar  mnzihi! 
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*5  klopka-kilan  ke{d'zjdnas  dodtfas  puk&a  da  turunla  mutia,  —  da 
zev  emei  l$6$d?t 
me  ved  eored  vjlas  kaja  —  da  usa, 
h-^ijdisla  me  ved  og  ninem  vermi  kerni  se! 
ksntinjs  me  uia!  — 

da  turunse  e{f$a  i  verma  vainj  se  h^zidisla! 
m  turunla&is  me  lokti  —  da  menam  peskis  abu! 

kodi  ne  meni  m,  sondi-banei,  bur  muzikei,  pesse  vajas? 

ki{ctzi  ne  me  kuta  })csse  perjini? 

me  ved  te  dinin  pesse  ey  pcrjivli, 

tmi  tai  stav  robotase  meni  m  kot  in. 
sr.  sondi-bamji,  bur  muzikei! 

menjm  soy  ati  dolid  kolin? 

menf&im  ne  kodi  selemse  fedas,  mii  selemis  ke  rv  f ! 

e$ke  yaske  kodke  menthim  selemse  tedas,  da  zatitas! 

mene  ved  eni  ttekod  oz  katit! 
6o  Sondi-banei,  bur  muzihd! 

tenttid  ved  nadeijheni  sizim-so  kotiy, 

&iiim-&o  pidtfi  sizim  tktäa"  koti  n! 

so,  mc  iiiimisked  ola, 

kj(d'zi  ne  me  kuta  ovni? 
es  ok  ok,  ok  ok,  ok  ok,  ok! 

Aloin  sönnehen,  moin  maun,  warum  bist  du  gestorbeu? 
VVarum  braehtest  du  es  iibers  herz  uus  zu  verlassen, 
\\arum  verliessest  du  uus  nelit  ? 
Was  könnon  \vir  acht  denn  anfangen? 
s  Welche  hoftuung  liessest  du  un»,  da  du  sehiedest? 
Die  hottuung  auf  deu  vierzigjährigen  vater  liessest  du  uus  zu- 
riick? 

Oder  liessest  du  uus  die  hotfnung  auf  den  fi*uifuudzwanzi|yährigeu 

sohn  zuriiek? 
Dein  sohn  aber  blieb  ja  als  zxvölfjähriger  zuriiek! 
\Yas  könnon  wir  von  ihm  eruarten? 
m  Oder  solien  wir  von  ihm  verdienst  an  geld  envarten? 
Oder  solien  \vir  von  ihm  arbeitsleistungen  erwarteu? 
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Was  kann  er  denn  schaffen,  so  kleiu  wie  er  ist! 
Er  sollte  iiir  mich  zum  pfiugen  oder  zum  geldverdieneu  aus- 
ziehen? 

Was  kann  er  mit  uns  achten  anfangen? 
15  Achten  sind  schohe,  sind  kleider  zn  schaffen 
\vie  aber  könnte  er  dafur  geld  verdienen! 
Mein  lieber  maun,  \varum  brachtest  du  es  iibers  herz  uns  zu  ver- 
lassen? 

Eben  noch  brachtest  du  es  ja  uicht  iibers  herz  deinen  sohn  zum 

mistfahren  (auf  deu  acker)  mitzunehmen, 
Jetzt  aber  liessest  du  ihm  alle  arbeit! 
20  Was  könuen  \vir  mit  ihm  thun,  —  mälien  oder  koru  schueiden 
oder  eiuen  zauu  aufrichteu  oder  stangeu  in  die  erde  sehlagen? 
Meiu  sönncheu,  mein  lieber  manu,  (zu  deinen  lebzeiteu)  haben  \\  ir 

ja  nichts  gethan, 
am  tische  nur  haben  wir  gesessen, 

was  du  zubereitet,  was  du  verschafft,  trankeu  uud  asseu  \vir! 
25  Mein  sönuchen,  mein  lieber  manu! 
Zucker  kauftest  du  niir  hut\veise, 
thee  kauftest  du  mir  in  pfundeu; 
\ver  \vird  mir  die  jetzt  kaulen? 

Möchte  ien  jetzt  auch  nur  fiir  funf  kopekeu  thee  kaufen,  uicht 
einmal  das  kann  ich! 
no  Damals  (als  du  noch  lebtest)  hatte  ich  in  hiille  nud  tulle  tisch 
wie  tieisch, 

aber  damals  verlangte  miclfs  uicht  tisch  uud  tieisch  zu  essen; 

jetzt  ässe  ich  sogar  kohlsuppe  und  rettig,  —  aber  nichts  ist  da! 

Dazu  ja  brauche  ich  noch  sehr  viele  —  kleider,  schuhe; 

wie  soll  ich  die  fiir  sieben  schaffen? 
as  Ich  kann  ja  doch  nicht  fiir  sieben  neues  schaffen  wie  du! 

Mein  sönncheu,  mein  maun! 

Friiher  ja  trugen  wir  schöne  kleider, 

jetzt  tragen  \vir  verbrauchte  lumpen, 

nicht  einmal  diese  könuen  wir  mehr  nahen  und  selmeidern! 
»o  Wenn  ich  ani  morgen  anfstehe  —  uni  wen  wird  sich  meine  sorge 
drehen? 
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Werde  ich  fiir  die  kinder  zu  sorien  vermögen  oder  fiir  das  vieh?! 
NVerde  ich  hineilen  mussen  znm  kochen, 
oder  soll  ich  das  pferd  anschirren  und  davon  fahreii?! 
Hein  sönnchen,  mein  mann! 
u  Boi  krachender  kalte  setze  ich  mieh  in  den  sehlitten  und  fahre 
aus  um  heu  zu  holcn,  —  und  ist  das  sehr  leicht  ?  ! 
Ich  klettre  auf  den  heuschober  —  und  falle, 
vor  kälte  kann  ich  ja  nichts  thun! 
\vie  häutig  talle  ich  auch!  — 

L'nd  deunoch  kann  ich  der  kälte  uegen  nur  weuig  heu  heim- 
bringen ! 

5»  Yom  heuholen  bin  ich  zuriickgekehrt  —  und  habe  kein  breuu- 
holz! 

\Ver,  mein  sönnchen,  mein  guter  mami,  wird  mir  holz  bringeu? 
\Vie  \verde  ich  holz  herbeischatten  können? 
Zu  deinen  lebzeiten  habe  ich  ja  kein  holz  herbeigesehaftt, 
jctzt  dagegen  hast  du  mir  alle  arbeit  zu  besorgen  Uberlassen. 
55  Mein  sönnchen,  mein  guter  manit! 

Hast  du  mir  sorge  oder  ein  leichtes  leben  uberlassen? 
Wer  versteht  mein  herz.  und  was  iii  meinem  herzen  sich  regt  ? ! 
\Yenn  jemand  mein  herz  verstiinde,  wiirde  er  mit  mir  mitleid 
tubien ! 

Aber  niemand  tubit  ja  jetzt  mitleid  mit  mir! 
»o  Mein  sönnchen,  mein  guter  maun ! 

Man  glaubt  ja.  du  habest  sicbenhuudert  rubel  hinterlassen. 
aber  anstatt  siebenhuudert  rubel  hast  du  ja  sieben  kinder  hinter- 
lassen ! 

Sieh,  hier  bin  ich  mit  den  siebenen. 
aber  ivie  kann  ich  mit  deneu  leben? 
as  Oh  \veh.  oh  \veh.  oh  \veh  \\  eli ! 

Als  eharakteristisch  fiir  die  syrjänisehe  poesie  sind  noch  zu 
•Tuähneu  die  metrischen  ..kindermärehen",  die  im  allgemeinen  nicht 
gesungen  sondein  hergesagt  \verden.  Xach  torni  und  inhalt  sind 
sie  von  derselb»'ii  a  rl  \vie  die  in  «lie  Kanteletar  aufgenominenen 
sog.   kinderlieder.   und   in  «  inigen    sind   motiv   und  hehaiulhmg 
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genau  dieselben  \vie  in  cinigen  von  diesen  flnoischeu  kiudcrliedern, 
z.  b.  den  folgenden: 


dude,  dude! 


dtlde,  du  (fr,  kiff&e  retiin? 
kosa  dorni  vetli. 
mH  m  kosanas  keran  ? 
turun-tor  it$kiHni. 
ä  tn H  ne  turunnas  keran? 
tnes-to r  verdiStni. 
nUi  m  mes-tornas  keran? 
jev-ior  liStiStni. 
mii      jevnas  keran? 


is  mii  n'J  pnts-tornus  keran  ? 
rok-tor  puiStni. 
mii  ne  rok-tornas  keran? 
jtorS-tor  verdiHni. 
mii  ne  porS-tornas  keran? 


20  gu  kodjfitas. 

mH  nC  (junas  keran? 
kurja  sutirdni. 
mH  n*  Gurjanas  keran? 
d lad$-tor  veKtkiHni. 


pafh-tor  lomt0tnj. 


10  pi~(or  verdtstni. 

mH  ne  pi-tornas  keran? 

pes-tor  keristas. 

mii  ne  pes-tornas  keran? 


2*  mH  n'.'  d*adfnas  keran  ? 
taHi  pan  puktiStnj. 


dude,  dude,  \\o  bist  du  ge\vesen? 


Ich  ging  am  die  sense  zu  schmiedcn. 

Was  machst  du  mit  der  sense? 

Das  heu  ein  bischen  mäh'  ich. 
s  Was  machst  du  mit  dem  heu  ? 

Das  kuhchen  fiittre  ich. 

Was  machst  du  mit  dem  kuhchen? 

Ein  tropfen  milch  melk'  ich. 

Was  machst  du  mit  der  milch? 
io  Mein  kuäblein  speise  ich. 

Was  machst  du  mit  dem  knäblein? 

Es  hackt  (zum  brennen)  hölzchen. 

Was  machst  du  mit  dem  hölzchen? 

Den  kleinen  ofen  \värme  ich. 
is  Was  machst  du  mit  dem  kirinen  ofen? 

Ein  bischen  brei  koche  ich, 

\Vas  machst  du  mit  dem  brei? 
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Das  ferkel  futtre  ich. 

\Vas  machst  du  mit  dem  ferkel? 
w  Das  gräbt  eine  grube. 

Was  machst  du  mit  der  grube? 

Kiuen  pfostcn  stell'  ich  drin  auf. 

Was  machst  du  mit  dem  pfosten? 

Kin  geschirrbrettehen  stell'  ich  draus  her. 
•j:.  \Vas  machst  du  mit  dem  geschirrbrett? 

Drauf  leg'  ich  uäpfe  und  löffel. 


VgL  Kanteletar3  1,  211: 

Menin  minä  seppälähän, 
takoi  seppä  viikatteita. 
Mitä  niillä  viikatteilla? 
Heiniä  niittää. 
Mitä  niillä  heinillä? 
Lampaine  n  syöa. 
Mitä  niillä  lampahilla? 
Villoja  kerätä, 
j.  n.  e. 


Einmal  wanderte  ich  zura  schmiede, 
sicheln  schmiedete  der  schmied. 
Wozu  wolltest  du  die  sicheln? 
Nur  dazu  um  heu  zu  mähen. 
Wozu  wollte8t  du  das  heu  denn? 
Futter  machen  fiir  die  schafe. 
Wozu  wollte8t  du  die  schafe? 
Ihre  wolle  wollt'  ich  sammeln. 
u.  s.  w. 


Sehmettcrling,  schmetterling  . . . ! 


bobe,  bobe,  fafffy  vetlinY 

fio&e  gue  vetli, 

vijen  nänen  vaji. 

kitt&e  ne  puktinY 
5  Lseyes-pone  pukti. 

ah  n  ta{  ne  veleinä! 

&ed  ponjis  ta(  iojema. 
.  htni  ne  Sed  ponjisf 

po{t?es  koste  bihdema. 
io  hni  ne  po(t$esis? 

hien  soffsrina. 

h  f  ii  ne  bi/sf 


vcum  kusema. 

keni  ne.  vais? 
is  eska-mMa  juenm. 

ken i  eSka-meSkais 'f 

die  kajeina. 

keni  ne  jbjsf 

sir  peredema. 
20  keni  ne  iiris? 

nalkje  tti&na. 

keni  ne  nafkisY 

fser  kerahina. 

hni  n>  f§erjs? 
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ss  zud  nafetna. 
h-ni  mj  zmljis? 
pr&rr  koste  ttirma. 


htni  ne  pe{t$erjs? 
Siitin  fiäna-vela 
30  pii-paz  kcremarS! 


Schmctterling.  sohmetterling,  \vo  bist  du  ge\vesen? 

In  ODkels  keller  ging  ich, 

butter  und  brot  bracht1  ich  hin. 

Wo  hast  du  sie  hingethan? 
s  Auf  das  seitenbrett  der  \vandbank  legt1  icb  sie. 

Da  waren  sie  aber  nicht! 

Der  schwarze  hund  hat  sie  \vohl  gefressen. 

Wo  ist  denn  der  schwarze  hund? 

In  einein  spalt  im  zaun  blieb  er  stecken. 
io  Wo  ist  aber  der  zaun  ? 

Im  feuer  ist  er  verbrannt. 

Wo  ist  aber  das  feuer? 

Tm  \vasser  isfs  verloschen. 

Wo  ist  aber  das  \vasser? 
is  Der  regenbogen  tranks. 

Wo  ist  der  regenbogen? 

Auf  die  höhe  ist  er  geklettert, 

\Vo  ist  aber  die  höhe? 

Eine  maus  hat  sie  zerstreut. 
20  Wo  ist  aber  die  maus? 

In  die  falle  ist  sie  geraten. 

Wo  ist  aber  die  falle? 

Die  axt  hat  sie  zerhaekt. 

\Yo  ist  aber  die  axt? 
as  Der  \vetzstein  hat  sie  stumpt*  gemacht. 

Wo  ist  aber  der  wetzstein? 

In  die  nesseln  ist  er  gefallen. 

Wo  aber  sind  die  nesseln? 

Sieben  stuten  und  fohlen 
m  babcn  sie  zu  matsch  zerstampft? 
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Vffl.  Kanteletar 3  I,  214: 
Ken  söi  kesävoin? 

Kissa  söi  kesävoin. 
Missä  kissa? 
Aitan  alla. 
Missä  aitta? 
Maahan  kaatui. 
Missä  maa? 
Vetelien  vieri. 
Missä  vesi? 
Härkä  särpi, 
j.  n.  e. 


Wer  hat  die  soinmerbutter  £eges- 
sen? 

I)ie  katze  frass  die  soranierbutter. 
Wo  ist  die  katze? 
Unter  dem  speicher. 
\Vo  ist  der  speicher? 
Fiel  auf  die  erde. 
Wo  ist  die  erde? 
ins  wasser  gerollt. 
Wo  ist  das  wasser? 
Der  ocba  hatfs  geaohliirft. 
u.  s.  \v. 


„vene,  vein-,  veny  il- 
ve h  $ne:  ..oy  venyi." 
n9egi$i  9&fa  venrs  dfagedi 
yez  mr:  ..oy  diayvd." 

5  Jirv,  Sirv,  yezjrs  jir!" 
sir  §uv:  „oy  jir." 
,,katie,  kane,  Sjres  6oj.u 
„kan  Sue:  ..oy  $0|7a 
„fsine.  tiine,  Jcanes  jivdfi! 

io  f.sin  sae:  ..oy  pedti.u 
„bie,  hie,  föjnes  $ot!ik 
hi  kue:  roy  sot." 
,fvav,  vav,  bies  kasvd!' 
va  S  uv:  ..oy  ku.sedr 

IS  ..iskr.  V.Hr.    V((rs  jll!" 


VV  li. 

vs  sw:  ..oy  ju.a 
nfierey  tserv,  v.skvs  natsi- i!" 
AV/-  sw:  ,,oy  nat&ki." 
,.zudjv,  zudjv,  fSeres  nat!" 

2o  zud  uibMas  f&er  vjlv, 
ther  u&hrtfias  eS  vgle, 
e§  n&ketffkis  va  vile, 
va  uikeddas  hi  vile, 
hi  u&lcettt&as  t$in  rjle, 

2-  fsin  uMvfffSas  ka  n  vile, 
kan  uHirftias  $ir  vile, 
sir  nShtftias  yez  vile, 
yez  uSJc&t&aS  ven  vih>, 
venvs  i  dtayedasni! 
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„Mein  vcA,  mein  ven  l,  plage!" 

ven  sagt:  „ich  plage  uicht." 

..Meiu  seil,  mein  seil,  envurge  ven\u 

Das  seil  sagt:  ,,ich  erwtirge  es  nicht.*4 
5  ..Mein  mäuschen,  mein  m&nschen,  nage  das  seil  durch." 

Die  maus  sagt:  ,.ich  zernage  es  nicht." 

...Mein  kätzcheu,  mein  kätzchen,  friss  die  maus." 

Die  katze  sagt:  „ich  Iresse  sie  uicht." 

«Meiu  räuchlein,  mein  räuchlein.  ersticke  die  katze!" 
n»  Der  rauch  sagt:  „ieh  ersticke  sie  uicht," 

„Mein  feuer,  mein  feuer,  verbrenne  den  rauch!" 

Das  feuer  sagt:  „ich  verbrenne  ihn  uicht." 

„Mein  \vasser.  mein  wasser,  lösche  das  feuer!" 

Das  \vasser  sagt:  „ich  lösche  es  nicht," 
is  „Mein  öchslein,  mein  öchslein.  trinke  das  wasser!'4 

Der  ochse  sagt:  ,.ieh  trinke  es  uicht." 

rMeiu  beil,  mein  beil,  schlag  den  ochsen  tot!" 

Das  beil  sagt:  „ich  schlage  ihn  nicht," 

..Mein  uetzstein,  mein  uetzstein,  mach  das  beil  stumpf!" 
20  Der  \vetzstein  stiirzt  sich  auf  das  beil, 

das  beil  stiirzt  sich  auf  den  ochsen, 

der  ochs  stiirzt  sich  auf  das  wasser, 

das  \vasser  stiirzt  sich  auf  das  feuer, 

das  feuer  stiirzt  sich  auf  den  rauch, 
m  der  rauch  stiirzt  sich  auf  die  katze, 

die  katze  stiirzt  sich  auf  die  maus, 

die  maus  stiirzt  sich  auf  das  seil, 

das  seil  sturzt  sich  auf  das  ven, 

and  das  ven  erdrosseln  sie! 


1  Den  sinii  des  \vortes  ven  kannte  die  erzählerin  (Ustaysolsk) 
nicht.  Sie  glaubte,  es  sei  der  name  eines  tieres.  Im  udorischen  dia- 
lekt  ven  =  'krankheit'. 
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Vgl.  Kanteletar»  I,  236: 

*  Meni  akka  metsään, 
pukki  tuli  vastaan: 
,,Mene  pukki  kotiin!" 
Ei  pukki  mennytkään. 
Meni  akka  metsään, 
Tukki  tuli  vastaan: 
„Löy'pä  tukki  pukkii!  — 
pukki  ei  mene  kotiin." 
Eipä  tukki  lyönytkään. 

.,Polta  tuli  tukki !  — 

            u 

Ei  tuli  polttanutkaan. 


..Sammuta  vesi  tuli!  — 

               .. 

Ei  vesi  sammuttanutkaan. 


,,Juo'pa  härkä  vesi! 


Eipä  härkä  juonutkaan. 
„Lyö'pä  nuora  härkää!  - 

_.               u 

Eipä  nuora  lyönytkään. 

„Pure  hiiri  nuoraa!  — 

       ,  tt 

Eipä  hiiri  purrutkaan. 


Syö'pä  kissa  hiiri  I  - 

    _   H 

Eipä  kissa  syönytkään. 


,. Syöpä  repo  kissa!  — 


Ging  'ne  alte  in  den  wald, 
kam  ein  bock  ihr  entgegen: 
„Geh  mir  böckchen  nacli  haus!" 
Aber  der  bock  ging  nicht. 
Ging  'ne  alte  in  den  wald, 
kam  ihr  ein  klotz  entgegen: 
..Hau  mirdoch  auf  den  bock,  klotz !  — 
der  bock  geht  nicht  nach  hause." 
Aber  der  bock  hieb  nicht  drauf. 

„Verbrenn    mir  doch,  feuer,  den 
klotz!  - 


Aber  das  feuer  verbrannte  ihn  nicht. 


..Lösch  mir  doch,  wasser,  das  feuer ! 

               u 

Aber  das  wasser  löschte  es  nicht. 


,.Trink  mir  doch,  ochse,  das  was- 
ser  !  — 

  ,  .          u 

Aber  der  ochs  trauk  es  nicht. 

»Scblag    mir   doch,    strick,  den 
ochsen!  — 


Aber  der  strick  schlug  ihn  nicht. 

vBeiss  mir  doch,  maus,  das  seil 
durch!  — 


Aber  die  maus  biss  es  nicht  durch. 


„ Eriss  mir  doch,  katze,  die  maus! 


Aber  die  katz'  frass  sie  nicht. 


..Friss   mir  doch,    fuchscheo,  «lie 
katze! 
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    ,            u 

Eipä  repo  syönytkään. 


„Tapa  koira  repo!  — 

.   ,             U 

Eipä  koira  tappanutkaau. 

„Syö'pä  susi  koira! 

Eipä  susi  syönytkään. 

„Tapa  karhu  susi!  — 

  _             ii 

Siitä: 

Karhu  tappamaan  sutta, 
susi  syömään  koiraa, 
j.  n.  e. 


      _           « 

Aber  der  fuchs  frass  sie  nicht. 


»Mach  mir  doch,  hund,  den  fuchs 
tot! 


Aber  der  hund  macht*  ihn  nicht 
tot. 

„Friss  mir  doch,  wolf,  den  hund  I  — 

        u 

Aber  der  wolf  frass  ihn  nicht. 
«Mach  mir  doch,  bär,den  wolf  tot!  — 

     __     u 

Da: 

machte  der  bär  den  wolf  tot, 
fraaa  der  wolf  deu  hund, 

U.  8.  W. 


Zu  beachtcn  ist,  dass  auch  die  russeu  ähuliche  ^kindermärcheir4 
habcn  (vgl.  z.  b.  Schein1»  volksliedersaiumlung  1 :  I,  43.  45  -  G,  die 
desselbeu  genres  sind  wie  das  obige  „Schmetterling,  schmetterling"), 
sodass  also  möglichenveise  die  syrjänischen  und  rinnischeu  ,.kinder- 
marchen"  \venigstens  zum  teil  russischen  ui-spruugs  sind.  Jedenfalls 
verdiente  auch  diese  dichtungsart  die  beachtang  der  folkloristen. 

In  den  syrjänischen  „kindennärchen,<  stossen  vvir  hin  und  \vie- 
der  auf  zeileu,  die  sich  inhaltlich  ziemlich  locker  an  die  öbrigCD 
anscliliessen,  und  die  möglieherweisc  bruchstiicke  von  älteren,  ver- 
gessenen  liedern  sind.  Fch  ffthre  hier  ein  bruehstuck  an,  das  eine 
ganz  andere  farbung  und  phautasie  aufweist  als  die  gexvöhnlicheu 
..kindermarchen". 

1  II.  B.  Illcriiii..  PyccKifl  napoAHIM  HtCHi  ( -  Ivussische  volkslieder)  I. 
Moskau.  1S70. 
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Mari,  Mari,  st  e  h  auf! 


..marja,  marja,  t&etf&i. 
kia  pety,  vezedv. 
Sondi  pvtr,  genb  iic!" 
m  a  rjais- ke  t&tfiis, 
.-.  vedraw-ke  bostis, 
i  cdi ats  i  pidcsfrm  ! 
kamana, -ke  hoktis, 
kaman  is  i  tsapM  m! 


Sondi  pidrsm  pidcxalis, 
10  ttjljS  Qfripten  tMtptalis, 
vaisla  leftSis. 
rfare-ke  vi^edlis: 
viz-sukmana  tjdale, 
mrdai  r-h>  vi((ficdlis: 
i.i  yerd-snkmana  tidalr. 


..Mari,  Mari.  steli  auf, 

der  morgen  graut,  es  hellt  sich  auf, 

der  tag  graut.  es  rötet  sieh!u 

A  Is  uun  Mari  sieh  erhob, 
.-,  als  deu  eimer  sie  ergriff, 

der  eimer  \var  olme  boden! 

Als  sie  da  ihr  schulterjocb  uahm, 

das  jocb  \\  ar  ohne  haken! 

Dio  sonne  setzt'  sie  als  boden  ein, 
io  den  balbmond  nabm  sie  als  hakeu, 

dann  ging  sie  tort  zum  \\asser. 

Xaeb  einein  punkte  \vie  sie  sebaut*: 

erbliekt  sie  einen  (maun)  in  golbem  röekebeu  l, 

uaeb  einein  anderu  punkte  \vie  sie  sebaut': 
n  erbliekt  sie  einen  (maun)  in  rotem  röekebeu1. 


Kleine  metriselle  stuekeben  kuminen  aueh  bie  und  da  in  sa- 
gen,  besonders  in  tiersagen  vor.  Was  iibrigens  die  syrjäniseben 
märeben  anbelangt,  die  ieb  auJgezeiebnet  babo,  so  sind  diese  meistens 
tiermärcheu  odei-  erzählungen  vom  vrassor-  und  waldgeist  so\vie 
von  der  bösen,  im  \valde  bausenden  alten  joina.  Ferner  tinden  \vir 
erzäblungon  vom  dummen  Hans,  voin  \vunderränzel  (-ring),  vom 

1  1).  li.  das  nionjengrauen,  wo  ein  teil  des  bimmels  gelblieb,  ein 
anderer  rötlich  scbimmert. 


Digitized  by  Google 


mttt- ' 


XX  1,3  Studienreise  zu  den  Syrjänen  1901  —  02.  47 


däumling  u.  a.  Erwähnt  soi  aneli,  dass  das  \veitverbreitete  Polyphom- 
motiv  ebenfalls  in  syrjänischen  märehen  orscheuit,  \vie  ja  aneli  in 
<lcn  \votjakischen.  Ansser  märcluMi,  liedern  nnd  klaprcgosangen  habe 
icb  auch  rätsel  nnd  spriclnvörtor  aufgezeichnet  (von  den  sprich- 
\vörtern  sind  viele  deutlieli  russischen  ursprungs).  80  kanien  auf  der 
reise  in  den  verschiedenen  dialektgebicten.  hauptsäehlieh  aber  an 
der  Vycegda,  im  ganzen  (varianten  mitgezählt)  60  märehon,  3(i 
metriselle  nkindermärchen",  43  liedcr,  15  klagegesftnge.  191  sprich- 
WÖrter  nnd  278  rätsel  znsammen. 

Es  sei  noeb  er\vähnt,  dass  ieh  au  f  der  reise  eini«re  proben 
syrjänisehe  \vebmnster  er\vorben  liabe.  da  man  von  diesen  meines 
wissens  bisher  keine  kunde  gehabt  hat.  \Yie  man  atis  den  beige- 
ftigten  tafeln  ersieht,  erscheinen  aneli  in  den  syrjänischen  musteni 
ähnliche  geradlinige.  geometriselle  ornamente  wie  in  den  finnisehen, 
mordu  iniseben,  tseheremissiseheu  nnd  ostjakischen.  An  den  hand- 
tuchern,  strumpfen,  handschuhen,  anf  den  piirtein  und  bänderii  sind 
die  mnster  go\vebt,  an  den  hauben  der  \veiber  gestiekt;  die  muster 
der  bandtiieher  und  \\  eiberliemdeii  sind  rot.  sonst  in  verschiedenen 
und  mehrereu  farben  gehalten.  —  Sebr  \vunsehenswert  \värc  es, 
dass  der  textilkunst  der  syrjänen  vvie  auch  den  iibrigen  seiten  ihrer 
stottlichen  ethnographie  seitens  unserer  ethnographcn  mehr  beach- 
tung  zuteil  wiirde  als  bisher. 

Helsingfors,  oktober  1902. 
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Kuosi  pyyhinliinasta  [Vologdan  kuv.,  Jarenskin  piirik.,  Aikino  (Vycegdalta)]. 
Bortenmuster  fiir  ei  n  liandtuch  [Gouv.  Vologda,  kreis  Jarensk,  Aikino  (an  der  Vycegda)]. 
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Kuosi  pyyhinliinasta  [Vologdan  kuv.,  J  aronakin  piirik.,  Aikino  (Vycegdalta)]. 
Bortenmuster  fiir  ein  handtaoh  [Gouv.  Vologda,  kreis  Jarensk,  Aikino  (an  der  Vycegda)]. 


Digitized  by  Google 


JSFOu.  XXIj. 


T.  IL 


l,  2:  Kuoseja  pyyhinliinoista  [Vologdan  kuv..  Jarenskin  piirik.:  L  Vaigortiata  (Udora); 
2.  Ai  kinosta  (Vycegdalta)]. 

1,  2:  Bortenmuater  filr  hamitucher  [Gouv.  Vologda,  kreis  Jarensk:  L  Vazgort  (TJdora); 

2.  Alklno  (an  der  Vycegda)].  D.gjtjzed  by  Qqq^ 


Digitized  by  Google 


JSFOu.  XXI*  T.  III. 


IVyökuoseja  (Permin  kuv.,  Solikaniskin  niirik..  Juavai. 
Giirtelmuster  (Gouv.  Perm..  kreis  Solikamak,  Jusva). 
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Miesten  sukkia  keski -limalta  (Arkangelin  bv.i. 
Männerstrumpfe  von  der  mittleren  lima  (Gouv.  Archangel). 
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Lappalaisten  murteiden  tutkimisesta.1 

Mitä  on  tehty  lappalaisten  murteiden  tutkimiseksi  ja  mitä  sillä 
alalla  vielä  on  tekemättä? 

Nämä  ovat  ne  kysymykset,  joihin  seuraavassa  koetan  vastata, 
luoden  yleiskatsauksen  tähän  asti  tehtyyn  työhön  mainitulla  alalla 
sekä  lyhyesti  viitaten  niihin  tehtäviin,  joita  sama  työkenttä  vielä 
tarjoo  vastaiselle  tutkimukselle. 

,.Murretutkimusw  on  tässä  ymmärrettävä  nykyaikaisessa  mer- 
kityksessään, jonka  mukaan  tutkimuksen  esineenä  on  kysymyksessä 
oleva  murre  itsenäisenä  kieli-idioomina.  Kun  täten  rajoitamme 
aineemme,  ei  historiallisen  yleiskatsauksen  tarvitse  ulottua  puolta- 
sataa  vuotta  kauemmaksi  taaksepäin.  Aikaisemmin  tuskin  voidaan 
puhuakaan  lappalaisesta  murretutkimuksesta  äskenmainitussa  mer- 
kityksessä, koska  tutkimisen  tarkoituksena  silloin  ei  ollut  eri  mur- 
teiden omituisuuksien  selville  saattaminen,  vaan  pääasiallisesti  aines- 
ten kokoaminen  yhtenäisen  kirjakielen  muodostamiseksi,  joka  kel- 
paisi käytettäväksi  niin  laajassa  osassa  kielialuetta  kuin  suinkin. 
Tuon  aikakauden  työ  lapinkielen  alalla  on  muuten  jo  aikaisemmin 
esitetty  eräässä  J.  QviosTADin  historiallisessa  yleiskatsauksessa 2, 
johon  minulla  ei  ole  mitään  uutta  lisättävää.    Minun  esitykseni  on 

1  „Lectio  praecursoria14  väitöstilaisuudessa  13  p.  jouluk.  1902  Hel- 
singin yliopistossa.  —  Alku-  ja  loppusanat,  jotka  mainittu  väitöstilaisuus 
aiheutti,  ovat  tässä  poistetut;  mutta  toiselta  puolen  on  lisätty  muutamia 
alimuistutnksia. 

*  J.  Qvh;stad,  Uebersicht  der  geschichte  der  lappisehen  sprachfor- 
schung.  JSFOu  XVI.  Helsinki  1 899.  i  Esitelmä,  pidetty  Suom.-ugr.  Seurassa.) 
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tavallaan  jatkoa  tähän  QviosTADin  esitelmään,  vaikka  kohta  pyy- 
dän saada  alkaa  hiukan  aikaisemmasta  ajasta  kuin  mihin  hän  lo- 
pettaa. 

Ensimäinen  tutkija,  joka  tässä  on  mainittava,  on  suomalainen 
mies,  —  sama  Elias  Lönnrot,  jonka  suurtyölle  toisella  alalla  koko 
hänen  kansansa  juuri  näinä  aikoina  erityisellä  tavalla  on  kantanut 
kiitoksensa. 

V.  1855  Lönnrot  painatti  jo  edellisenä  vuonna  Suomen  tiede- 
seurassa esittämänsä  tutkimuksen  Inarin  murteesta  \  johon  hän  mat- 
kallaan v.  1842  oli  kokoillut  aineksia.  Hänen  siinä  käyttämänsä 
merkitsemistapa  ei  tietysti  vastaa  nykyajan  vaatimuksia;  mutta 
tämä  kirjoitus  on  kumminkin  saavuttanut  melkoisen  merkityksen 
myöhempien  aikojen  tieteelle,  mihin  on  suurimpana  syynä  se,  että 
sen  tekijä  on  ryhtynyt  työhönsä  ilman  minkäänlaisia  ennakkoluuloja. 
Hän  ei  ollut  edeltäkäsin  sidottu  ottamaan  huomioon  jo  määrättyä 
kirjakieltä,  jonka  rajojen  piiriin  tulisi  saada  murteen  omituisuudet 
sovitetuiksi,  ja  häntä  ei  myöskään  johtanut  se  aate,  että  hänen 
tulisi  luoda  kirjakieli  siitä  murteesta  yleistyttämällä  ja  sievistämällä 
sitä.  Hän  tahtoi  ainoastaan  antaa  kuvan  tuosta  elävästä  kieli- 
muodosta semmoisena  kuin  hän  oli  sen  kuullut. 

Samaan  aikaan  kuin  Lönnrot  ja  aikaisemminkin  oli  M.  A. 
Castren  ollut  tutkimusmatkoilla  Lapinmaassa,  jolloin  hän  erityisesti 
oli  tutustunut  Utsjoen  ja  Inarin  murteisiin ;  näillä  matkoilla  kokoo- 
miaan  aineksia  hän  käytti  kahdessa  vertailevassa  tutkimuksessa: 
»Dissertatio  academica  de  affinitate  declinationum  in  lingua  fen- 
niea,  esthonica  et  lappica"  (1839)  ja  „Om  accentens  inflytande  i 
lappska  spräket",  Suomi  kirjassa  1844  (ilmest.  1845) ;  mutta  erityi- 
siä murretutkimuksia  hän  ei  ole  julaissut. 

LÖNNROTin  seuraaja  Inarin  murteen  tutkimustyössä  oli  kirkko- 
herra A.  Andklin2,  joka  kuitenkaan  ei  kyennyt  jatkamaan  työtä 

1  Elias  Lönnrot,  Ueber  den  Enare-lappiscben  dialekt,  Acta  Soc. 
Scient.  Fenn.  IV.   Helsinki  1855. 

*  A.  Axdelin,  Enare-lappska  sprakprof  med  ordregister,  Acta  Soc. 
Scient.  Fenn.  VI.  Helsinki  1861.  (Sisältää  myöskin  kolme  E.  W.  BoRiiin 
muistiinpanemaa  lapp.  satua  käännöksilleen. )  —  A.  on  jättänyt  jälkeensä  suo- 
malais-Inari-ija  Utsjoki-)lappalaisen  sanakirjan  käsikirjoituksen. 
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aivan  samalla  taidolla  kuin  Lönnbot  oli  alkanut1.  Tämän  tekijän 
Utsjoen  murteen  kieliopissa  (muoto-oppi  ja  johto-oppi) 2  huomaamme 
käytännöllisen  pyrinnön,  jonka  päämääränä  on  oman  kirjakielen 
hankkiminen  Utsjoen  lappalaisille,  tuntuvasti  vaikuttaneen  hänen 
murretutkimukseensa. 

Ennenkuin  Andelin  julkaisi  teoksensa,  oli  Norjan  puolella  v. 
1856  toimitettu  ensimäinen  lappalainen  kielioppi,  jossa  erityisesti 
otetaan  huomioon  murre-eroavaisuuksia 3,  ja  samalla  myös  kokoelma 
kielennäytteitä*,  erittäin  siitä  murreryhmästä,  johon  myöskin  Uts- 
joen murre  kuuluu,  n.  s.  Finmarkenin-  eli  Ruijan-lappalaisesta  pää- 
murteesta. 

Näiden  molempien  teosten  tekijä  oli  silloinen  dosentti,  sittem- 
min professori  Kristianian  yliopistossa  J.  A.  Friis. 

Friis  ei  siis  tyytynyt  edeltäjänsä,  Norjan  lappalaisten  tunne- 
tun lähetyssaarnaajan,  N.  V.  S-rocKFLETHin  tavoin  työskentelemään 
ainoastaan  Norjan  lapin  kirjakielen  kehittämiseksi,  vaan  koetti  sen 
ohessa  myöskin  esittää  eri  murteiden  omituisuuksia  semmoisenaan. 
Siihen  oli  suureksi  osaksi  syynä  se  harrastus  lapinkielen  tieteelli- 
seen tutkimiseen,  joka  sill'aikaa  oli  kasvanut  yhä  voimakkaammaksi 
täällä  Suomessa,  ja  joka  voidakseen  saavuttaa  selvyyttä  lapinkielen 
historiassa,  ennen  kaikkea  tarvitsi  seikkaperäisiä  tietoja  eri  murteista. 

Fansin  edeltäjänä  lapin  murteiden  tutkimisessa  on  myöskin 
mainittava  tunnettu  tanskalainen  professori  Rasmus  Rank  Loppu- 
puolella hänen  v.  1832  julkaisemaansa  lapinkielen  kielioppia  8  on 
näet  liitteenä  muutamia  hyvin  tärkeitä  havaintoja  Etelä- Varaugeriu 


1  Vrt.  QviosTADin  yllämainittu  esitelmä  s.  26. 

*  A.  Andelin,  Anteckningar  i  lappska  spr&kets  grammatik,  Acta  Soc. 
Scient.  Fenn.  V.   Helsinki  1858. 

5  J.  A.  Friis,  Lappisk  Grammatik.  Udarbeidet  efter  den  tinmarkiske 
Hoveddialekt  eller  Sproget,  saaledes  som  det  almindeligst  tales  i  norsk 
Finmarken.    Kristiania  1856. 

*  J.  A.  Friis,  Lappiske  Sprogpröver.  En  Samling  af  lappiske  Eventyr, 
Ordsprog  og  Gaader.    Med  Ordbog.    Kristiania  1856. 

*  Rasmus  Rask,  Rtesonneret  lappisk  Sprogltere  efter  den  Sprogart, 
som  bruges  af  Fjseldlapperne  i  Porsangerfjorden  i  Finmarken.  En  Omarbej- 
delse  af  Prof.  Knut  Leems  Lappiske  Grammatica.   Kööpenhamina  1832. 


Digitized  by  Google 


Konrad  Nielsen. 


murteen  äänneopista,  joihin  tekijä  oli  saanut  tilaisuuden  tavatessaan 
Kööpenhaminassa  erään  merilappalaisen  Etelä-Varangerista  l. 

Fnnsin  murretutkimukset  eivät  tosin  siedä  arvostelua  nykyisen 
mittakaavan  mukaan.  Transskriptsiooni  on  hyvin  „karkeau  ja  paitsi 
sitä"  useassa  kohden  epäjohdonmukainen,  ja  kielennäytteissä  huo- 
maamme arveluttavan  taipumuksen  harmoniseeraukseen,  joten  eri 
mnrteideu  eroavaisuudet  kirjakielen  määräämästä  normaalimuodosta 
tulevat  näyttämään  paljoa  pienemmiltä  kuin  ne  todellisuudessa  ovat. 
Siitä  huolimatta  täytyy  meidän  tuunustaa  hyvin  suuri  merkitys 
näille  hänen  teoksillensa.  Hänen  kieliopissaan  mainitut  murteelli- 
sesti esiintyvät  taivutusmuodot  ovat  olleet  sangen  tärkeitä  eri  suf- 
fiksien historian  tutkimiselle  suomalais-ugrilaisissa  kielisiä 2,  ja  muis- 
tiinpanemistaan  kielenuäytteistii  on  Faiis  löytänyt  aineksia  lappa- 
laisen lauseopin  esitykseen,  joka  vielä  tänä  päivänäkin  on  laajin 
laatuaan  (viimeinen  osa  hänen  kielioppiansa). 

Fnnsin  v.  1887  julkaisemassa  suuressa  lapinkielen  sanakir- 
jassa3 on  käytetty  kaikki  siihen  saakka  tunnetut  ainekset  eri 
lappalaisista  murteista.  Ikävä  vain,  että  sanain  leviämistä  ei  ole 
tarkemmin  ilmoitettu,  ja  vallan  anteeksiantamattomana  on  pidettävä 
sitä  seikkaa,  että  Inarin-lappalaisia  ja  Kuolan-lappalaisia  sanoja  on 
ryhmitetty  yhteen  nimityksellä  „russisk-lappisku  (Venäjän  lappi). 
Transskriptsiooni  on  sanakirjassa  tarkempi  ja  johdonmukaisempi 
kuin  kieliopissa,  vaikka  siinäkin  kohden  olisi  vielä  yhtä  ja  toista 
muistutettavaa  *. 

Valmistaessaan  lappalaista  sanakirjaansa  sai  Friis  varsinkin 
Norjan  eteläisempiä  lappalaismurteita  koskovia5  tärkeitä  aineksia 
seminarinrehtori  J.  QviGSTAoilta.    Ikävä  kyllä  Friis  on  normali- 


•  Vrt.  QvmsTADin  yllämainittu  ositelmä  s.  23-24. 

»  Vrt.  esim.  Setäläii  teos  Zur  Ueschichte  der  Tempus-  und  Modus- 
stammbildung  in  den  finnisch-ugrischen  Sprachen. 

1  J.  A.  Friis,  Lexicon  lapponicvm  cvm  interpretatione  latina  et  nor- 
vegk-a  adivncta  brevi  grammaticae  lapponicae  advmbratione.  Ordbog  over 
det  lappiske  Sprog  med  latinsk  og  norsk  Forklaring  samt  en  Oversigt  over 
Sprogets  Grammatik.    Kristiania  1B87. 

•  Vrt.  QviosTADiu  esitelmä  s.  28. 
s  Vrt.  Lex.  lapp.  s.  VI. 
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seeranuut  uämäkin  murresanat  samalla  karkealla  merkitsemistavalla, 
jota  hän  itse  on  käyttänyt. 

QviosTADilla  oli  alkaessaan  tutkia  lappalaisia  murteita  perus- 
teellinen kielitieteellinen  koulutus,  joka  Fansiltä  oli  puuttunut.  Sen 
jo  hänen  v.  1881  ilmestynyt  esikoistyönsä  „Beiträge  zur  Vergleichung 
des  venvandten  Wortvorrathes  der  lappischen  uud  der  finnischen 
Sprache"  osoittaa  varsin  selvästi;  tärkeimmän  lisänsä  hän  on  kui- 
tenkin tällä  alalla  antanut  suuressa  pääteoksessaan  »pohjoismai- 
sista" lainasanoista  lapinkielessä    joka  ilmestyi  v.  1893. 

Molemmilla  näillä  teoksilla  on  muutoin  aivan  toinen  ja  laa- 
jempi tarkoitus,  joten  niitä  ei  voi  nimittää  murretutkimuksiksi  sa- 
uau  varsinaisessa  merkityksessä,  vaikka  erittäinkin  viimeksi  mai- 
nittu sisältää  aika  paljon  uusia  aineksia,  jotka  valaisevat  eri  mur- 
teiden äänneoppia. 

Rehtori  Qvigstad  on  vuosien  kuluessa  erityisesti  tutkinut 
useita  Norjan  lappalaismurteita,  varsinkin  Tromsön  amtissa.  Vali- 
tettavasti hänen  virkatehtävänsä  ovat  viime  vuosina  niin  tyystin 
vieneet  hänen  aikansa,  ettei  hän  ole  joutanut  käsittelemään  run- 
saita aineskokoelmiaau. 

V.  1888  julkaisi  Qvigstad  yhdessä  kirkkoherra  G.  Sandberg^ 
kanssa  kokoelman  lappalaisia  kielennäytteitä  sekä  niiden  saksalaisen 
käännöksen11.  Verrattuna  FRnsin  kielennäytteisiin  on  tämä  ko- 
koelma epäilemättä  edistysaskel,  mitä  foneettiseen  tarkkuuteen  tu- 
lee, vaikka  kohta  Sandberg^  muistiinpanemissa  kappaleissa  vielä 
on  paljonkin  muistuttamista  tässä  suhteessa.  Kaikissa  tapauksissa 
sellaiset  lyhyet  kielennäytteet  antavat  meille  kovin  epätäydellisen 
kuvan  kustakin  murteesta.  Viime  vuonna  koetin  äskenmainitussa 
kokoelmassa  olevista  Koutokeinosta  kootuista  kielennäytteistä  hank- 
kia esimerkkejä  tämän  murteen  äänneopin  tärkeimpien  seikkojen 
valaisemiseksi,  mutta  tulos  oli  kovin  niukka. 

1  J.  K.  Qvigstad,  Nordische  Lehmvörter  im  Lappischen.  Kristiania 
1S93.    (Christiania  Videnskabs  JSelskabs  Forhandlinger  for  1893  No.  1.) 

1  Lappische  Sprachproben  aufgezeichnet  von  J.  Qvigstad  und  G. 
Sandberg,  ins  Deutsche  iibersetzt  und  mit  Aumerkungen  versehen  von  J. 
Qvigstad.  JSFOu  III,  Helsinki  1888. 
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Norjalaisten  Fansin  ja  QviosTADin  siten  tutkiessa  Norjan 
lappalaismurteita,  jäi  Ruotsin  lapin  murteiden  tutkiminen  aluksi 
ulkomaalaisen,  unkarilaisen  Ionäcz  HALÄszin  toimeksi >,  ja  Venä- 
jän lappalaisia  murteita  Kuolan  niemellä  tutki  suomalainen,  Arvid 
Gknktz.  Inarin  murretta  tutkimaan  lähetti  Suomalais-ugrilainen 
Seura  v.  1886  stipendiaatin,  jonka  tutkimuksien  tuloksista  ei  kum- 
minkaan vielä  ole  mitään  ilmoituksia  olemassa,  ellemme  ota  lukuun 
niitä  harvoja,  käsikirjoituksesta  saatuja  esimerkkejä,  jotka  E.  N. 
Setälä  mainitsee  loppupuolella  teostaan  „Zur  Geschichte  der  Tem- 
pus- und  Modus-stammbildnng  in  deu  finnisch-ugrischen  Sprachen". 

Ennenkuin  Haläsz  ryhtyi  Ruotsin  lappalaismurteiden  tutki- 
miseen, oli  toinen  unkarilainen,  professori  J.  Budenz  NyK  XIl:ssa 
(v.  1876)  julaissut  lappalaisia  kielennäytteitä,  joukossa  muutamia, 
jotka  perustuivat  tekijän  omiin  muistiinpanoihin,  hän  kun  oli  Bu- 
dapestissä tavannut  pari  Malasta  kotoisin  olevaa  Ruotsin  lappalaista. 

Tuloksena  kolmesta  matkastaan  Ruotsissa  (ja  osittain  Norjas- 
sakin) vuosina  1884,  1886  ja  1891  julkaisi  Haläsz  koko  sarjau 
lappalaisia  murretutkimuksia,  enimmäkseen  kielennäytteitä,  joihin 
(osittain)  oli  liitetty  käännös  ja  sanaluettelo,  yhteisnimellä  „Sved- 
lapp  nyelv"  (I — VI),  sekä  lyhyempiä  kirjoituksia  NyKrissä2. 

HALÄszin  toiminnasta  lappalaismurteiden  tutkijana  lausuu 
prof.  Setälä  FUF  1,  Anzeigeriin  (s.  182-83)  kirjoittamassaan 
uekroloogissa : 

„lm  anfaug  stand  Haläsz  s  forschung  bei  den  lappen  sein 
mangel  an  phonetischer  schulung  hiudernd  im  wege,  wonebeu  er 
auch  sichtlich  allzu  friih  an  die  aufzeichnung  von  sprachproben 
giug.   Gegen  die  phonetische  geuauigkeit  seiner  untersuchungeu 


1  Mitä  aikaisempaan  työhön  Ruotsin  lappalaismurteiden  alalla  tulee, 
joka  johti  Ruotsin  eri  lappalaisten  kirjakielten  muodostamiseen,  pyydän  vii- 
tata QviUHTADiu  esitelmään. 

Myös  suomalainen  maist.  K.  Jaakkola  kävi  Ruotsin  lappalaismurteiU 
tutkimassa,  Suom.-ugr.  Seuran  stipendiaattina  v.  1884  ja  1885;  mutta  näiden 
matkojen  tuloksista  meillä  on  ainoastaan  sangen  niukkoja  tietoja,  kahdessa 
matkakertomuksessa,  painettuina  JSFOu  I:ssä. 

1  Vrt,  Qviostad  und  \V  iklind,  Bibliographie  der  lappischen  litteratur 
g.  151—153. 
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sind  daher  auch  eine  ganze  menge  bemerkungen  geniacht  worden 
(siehe  Wiklund,  Die  siidlappischen  forschuugen  des  herrn  Dr.  Ig- 
näcz  Haläsz,  JSFOu  XI,2);  auf  alle  falle  aber  ist  zu  bemerken, 
dass  sein  beobachtungsvermögen  nach  dieser  seite  hin  stetig  zu- 
nahm,  so  dass  er  auf  seiner  letzten  reise  schon  ein  recht  tuchtiger 
beobachter  geworden  war." 

Ennenkuin  Haläsz  sai  tilaisuuden  itse  kuulla  lapinkielta,  oli 
hän  toisten  tekemien  muistiinpanojen  nojalla  kirjoittanut  pienen 
etelälappalaisen  kieliopin,  joka  julaistiin  yhdessä  kielennäytteiden 
kanssa  (NyK  XVI,  1881  l),  sekä  laatinut  Kuolan-lappalaisen  kieli- 
opin luonnoksen2. 

Viimeksi  mainitun  esityksen  perustana  olivat  GsNETzin  kielen- 
näytteet NyK  XV:ssä,  1879».  Nämä  kielennäytteet  olivat  ensi- 
mäisenä  tuloksena  tekijän  tutkimusmatkasta  Kuolan  niemimaalle  v. 
1876.  Paljoa  myöhemmin,  nimittäin  v.  1891,  julaistiin  saman  teki- 
jän „Kuollan  lapin  murteiden  sanakirja  ynnä  kielennäytteitä",  joka 
myöskin  perustuu  mainitulla  matkalla  koottuihin  aineksiin. 

GENETzin  sanakirjaa  vastaan  on  tosin  tehty  muistutuksia,  var- 
sinkin aineksien  järjestelyyn  nähden 4.  Kumminkin  on  tämän  teok- 
sen merkitys  lappalaiselle  ja  koko  suomalais- ugrilaiselle  kielitut- 
kimukselle ollut  varsin  suuri;  ilman  sitä  olisi  monta  tärkeätä  koh- 
taa lapin  kielihistoriassa  vielä  valaisematta. 

Melkein  samaan  aikaan  kuin  Genetzhi  sanakirja  ilmestyivät 
tunnetun  ruotsalaisen  lapinkielen  tutkijan  K.  H.  WiKLUNDin  en- 
simäiset  teokset,  Luulajan-lappalainen  sanakirja5  v.  1890  ja  Luula- 
jan-lappalainen kielioppi6  v.  1891. 

1  Myös  „Ugor  fttzetok"  nimisen  sarjan  kolmantena  vihkona. 
1  Halasz  IonaVz,  Orosz-lapp  nyelvtani  väzlat.  NyK  XVII. 

3  (Jenetz,  Arvid,  Orosz-lapp  nyelvmutatvänyok  (unkarilaisella  kään- 
nöksellä); ilmestyi  myös  „Ugor  fuzetek*  nimisen  sarjan  ensimäisenä  vih- 
kona, 1879. 

*  Vrt.  erittäin  WiKLUNi>in  laaja  arvostelu  JSFOu  X:ssn.  s.  217—46. 

4  K.  B.  Wiklund,  Lule-lappisches  vvörterbueh.  Helsinki  1*90.  (Me- 
moires  de  la  Societe  Finno-ougrienne  I.) 

•  K.  B.  Wiklitni>,  Laut-  und  formenlehre  der  Lule-lappischen  Uialekte. 
Stockholm  1891.  (Vetenskaps-  och  VitU-rhrts-Samhnllets  i  Cötoborg  Hand- 
lingar.  Ny  Tidsföljd,  XXV.) 
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Arvostellessaan  Genetziii  sanakirjaa  on  tohtori  Wiklund  itse 
lausunut  tyytymättömyytensä  aineksien  järjestelyyn  omassakin  sana- 
kirjassaan, ja  minä  voin  kokemuksesta  vakuuttaa,  että  joskus 
saattaa  olla  hyvinkin  vaikea  löytää,  mitä  tästä  sanakirjasta  ha- 
kee. Tahtoisin  myöskin  valittaa  sitä,  että  tekijä  aina  vain  mai- 
nitsee sanojen  vartalot.  Paljoa  parempi  olisi  minusta  ollut,  jos 
hän  sen  sijaan  olisi  maiuinnut  teemamuotoja,  jotka  heti  olisivat 
valaisseet  koko  paradigrmin.  Nyt  emme  esim.  ollenkaan  saa  tietää, 
missä  sanoissa  on  n.  s.  »muuttumattomat  vartalokonsonantit",  vaikka 
ne  muutoin  seuraavat  paradig:mia,  missä  säännöllisesti  tapaamme 
astevaihtelua. 

WiKLUNDin  Luulajan-lappalainen  kielioppi  on  ensimäinen  — 
ja  yhä  vielä  ainoa  —  yritys  lappalaisen  mnrreryhmän  äänne-  ja 
muoto-opin  esittämiseksi  historiallisesti.  En  pidä  itseäni  kompetent- 
tina päättämään,  missä  määrin  koe  on  onnistunut.  Mutta  en  kum- 
minkaan voi  olla  omasta  puolestani  lausumatta  julki  kiitollisuuttani 
kaikesta  siitä  avusta,  mikä  minulla  on  ollut  työssäni  juuri  siitä  kir- 
jasta, vaikka  kohta  tunnustan,  että  aineksien  ulkonainen  järjestely 
ei  siinäkään  tunnu  minusta  aivan  käytännölliseltä,  ja  hyvin  usein 
olen  myöskin  kaivannut  sisällysluetteloa. 

Sille,  joka  tahtoo  käyttää  tätä  kielioppia,  on  muutoin  hyvin 
edullista  samalla  pitää  esillä  WiKLir*rDin  v.  1901  julkaisemaa 
kirjaa  „Lärobok  i  lapska  spräket".  Tämä  sisältää  näet  useassa 
kohden,  varsinkin  vokaalien  kvantiteetin  merkitsemisessä,  oikaisuja 
kieliopissa  käytettyihin  aineksiin,  vaikka  kohta  transskriptsiooni  tässä 
kirjassa,  joka  on  käytännöllinen  oppikirja  lapinkielessä,  tietysti  on 
hiukan  karkeampaa  kuin  edellämainitussa  teoksessa. 

Wiklund  on  viime  vuosina  laajalti  tutkinut  etelälappalaisia 
murteita  Näiden  tutkimuksien  tuloksia  ei  kumminkaan  vielä  ole 
julaistu  kokonaisuudessaan;  mutta  kokoamiaan  aineksia  hän  on  osit- 
tain käyttänyt  v.  1896  julkaisemassaan  suuressa  kielihistoriallisessa 
teoksessa  „Ent\vurf  einer  urlappischen  lautlehre  Ia  2. 

1  Vrt.  JSFOu  XLssä  painetut  matkakertomukset. 

-  K.  B.  Wiklund,  Entwurf  einer  urlappischen  lautlehre  I.  Einleitung. 
tjuantitiitKgesetze,  areent,  gesehichte  hauptbetonten  vokale  Helsinki 
Ismi.    (Mrmoires  <lr  la  Soeiete  Finno-ougrienne  X,i.) 
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Myöskin  toisilta  tahoilta  voidaan  odottaa  julkaisuja  tuloksina 
viime  aikoina  toimitetuista  lappalaismurteiden  tutkimisista. 

Maisteri  F.  Äimä  oleskeli  elokuusta  1900  helmikuuhun  1901 
Suom.-ugr.  Seuran  stipendiaattina  Inarissa  tutkiakseen  tämän  mur- 
teen sanavarastoa  ja  äänneoppia.  Päättäen  herra  AiMÄn  JSFOu 
XX:ssä  painattamasta  matkakertomuksesta  näyttävät  tämän  matkan 
tulokset  erittäin  runsailta. 

Uskaltanemme  myöskin  toivoa,  että  professori  Setälä  on  an- 
tava lähempiä  tietoja  toimittamistaan  Utsjoen  murteen  tutkimuksista, 
joihin  hän  luennoillaan  on  viitannut. 

Jos  nyt  kysytään,  mitä  —  lyhyesti  sanoen  —  tähänastinen 
lappalaisten  murteiden  tutkiminen  on  aikaansaanut,  niin  vastaan 
siihen,  että  sen  merkitystä  voi  parhaiten  arvostella  viittaamalla 
siihen  seikkaan,  että  semmoinen  teos  kuin  K.  B.  WiKLUNDin  alku- 
lappalainen  äänneoppi  on  ollut  mahdollinen  valmistaa. 

Paitsi  laajaa  johdantoa  sisältää  tämä  kirja  esityksen  kvanti- 
teetti-laeista,  korosta  sekä  pääkorollisten  vokaalien  historiasta,  — 
siis  kaikesta  siitä,  mitä  voisimme  nimittää  alkulapiu  äänneopin  tär- 
keimmäksi" osaksi. 

Selvää  on,  että  semmoinen  teos  ei  olisi  voinut  syntyä  ilman 
jotakuiukin  seikkaperäisiä  tiedonantoja  eri  murteista,  varsinkin 
koska  meillä  lapinkielen  alalla  ei  ole  kirjallisia  muistomerkkejä 
inistään  sanottavan  vanhasta  kielimuodosta. 

Ne  ainekset,  joita  tekijällä  oli  käytettävänään,  eivät  kummin- 
kaan voineet  tyydyttää  kaikkia  vaatimuksia.  Monessa  kohden  on 
hänen  täytynyt  turvautua  analogia-päätelmiin  niiden  murteiden 
avulla,  joista  hän  itse  oli  ottanut  tarkan  selon,  voidakseen  määrätä, 
mikä  kussakin  yksityistapauksessa  voidaan  otaksua  olleen  perustana 
tälle  tai  tuolle  sangen  ylimalkaiselle  kirjoitustavalle  aikaisemmissa 
muistiinpanoissa.  Voimme  huoleti  sanoa,  että  ilman  näitä  K.  B. 
Wiklund  in  omia  murretutkimuksia  olisi  vallan  turhaa  koettaa 
aikaansaada  semmoista  historiallista  esitystä,  jommoisen  hän  kirjas- 
saan meille  antaa. 

Samalla  kuin  nämä  foneettisesti  mallikelpoiset  muistiinpanot 
siis  ovat  saattaneet  mahdolliseksi  saatavissa  olevien  ainesten  käyttä- 
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misen  siten,  kuin  mainitussa  teoksessa  näemme,  ovat  ne  myöskin 
mitä  selvimmin  osoittaneet,  kuinka  äärettömän  paljon  lappalaisten 
murteiden  alalla  vielä  on  tekemistä,  ennenkuin  voidaan  sanoa,  että 
ne  tässä  erityisessä  —  puhtaasti  foneettisessa  —  suhteessa  ovat 
tyydyttävästi  tutkitut, 


Mainitsin,  että  meillä  on  odotettavissa  tuloksia  useammista 
viime  aikoina  toimitetuista  tutkimuksista,  jolloin  varmaankin  nyky- 
aikaisen foneettisen  metoodin  mukaan  selvitelty  aiuesmäärä  tulee 
huomattavasti  lisääntymään;  mutta  ei  tämäkään  vielä  riitä.  Jotta 
lappalainen  kielihistorioitsija  pääsisi  varmalle  pohjalle,  on  välttä- 
mätöntä, että  useimmat  aikaisemmat  murretutkimukset  toimitetaan 
uudestaan  nykyajan  vaatimusten  mukaisesti  foneettiseen  tarkkuuteen 
nähden,  samalla  kuin  myöskin  tietysti  tutkitaan  ne  murteet,  joista 
ei  vielä  ole  olemassa  kaikkein  välttämättömimpiäkään  tietoja,  esim. 
tuo  omituinen  Koltan-murre  Etelä- Varangerissa. 

Kielihistoriallisella  taholla  on  sanalla  sanoen  ensimäiseuä  vaa- 
timuksena eri  murteiden  äänneopin  perinpohjainen  selvittäminen. 

Mutta  kielihistoriaan  kuuluu  muutakin  kuin  vain  äänneoppi 
(ja  siihen  eroittamatta  yhdistetty  muoto-  ja  johto-oppi).  Sillä  on 
myöskin  yleisempi  historiallinen  ja  kultuurihistoriallinen  tehtävä. 
—  sen  tulee  kielellisten  näkökohtien  avulla  valaista  kansojen  tai 
heimojen  menneisyyttä  niinä  aikaisimpiua  aikoina,  jonne  varsinai- 
nen historia  ei  enää  luo  valoaan. 

Tämän  tehtävän  suorittamiseksi  kielihistorioitsijan  täytyy  pe- 
rinpohjaisesti tuntea  kielen  ja  sen  eri  murteiden  sanavarastot.  Kun 
on  esim.  puhe  noista  historiallisessa  suhteessa  erinomaisen  tärkeistä 
lainasanoista,  ei  riitä,  että  tietää  sen  tai  sen  vieraan  sanan  esiintyvän 
kielessä;  on  myöskin  otettava  tarkka  selko  siitä,  missä  murteissa 
se  tavataan  ja  millä  lailla  se  kussakin  murteessa  äännetään.  Vasta 
silloin  voimme  toivoa  saavuttavamme  jonkunmoista  varmuutta  kro- 
nologisessa suhteessa. 

Äskeinen  historiallinen  yleiskatsaukseni  osoittanee  selvästi, 
kuinka  paljon  tällä  alalla  vielä  on  tekemättä.  Pyydäu  tässä  vain 
vielä  kerran  muistuttaa  erästä  seikkaa:  mitä  tulee  Kuijan-lappalai- 
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seen  murreryhinään,  jonka  sanavarasto  tähän  saakka  on  parhaiten 
tunnettu,  on  olemassa  ainoastaan  hyvin  »uikkoja  tietoja  siitä,  missä 
yksityismurteissa  eri  sanat  tavataan,  koska  Fnnsin  sanakirja,  ku- 
ten jo  mainitsin,  ei  sisällä  mitään  siitä. 

Vielä  vähemmin  on  tähän  saakka  käsitelty  lapin  murteiden 
lauseopillista  puolta,  koska  vielä  emme  ole  saaneet  paljonkaan  lisää 
tältä  alalta  sen  jälkeen  kun  Friis  julkaisi  kielioppinsa  1  (minun  tu- 
lee tässä  mainita  WiKLUNDin  oppikirjassa  oleva  Luulajan-lappalai- 
nen lauseoppi,  joka  kuitenkin  on  aivan  lyhyt).  Eikö  kielihistoria 
siis  voi  käyttää  hyväkseen  lauseopillisia  aineksia?  Tietysti  voi, 
eikä  ainoastaan  siksi  vain,  että  siten  saataisiin  selville  erityisten 
lauseopillisten  ilmiöiden  historiallinen  kehitys.  Ei,  tässä  tulee  paitsi 
sitä  erityisessä  määrässä  kysymys  historiallisen  kielitutkimuksen 
lopullisesta,  korkeimmasta  tehtävästä.  —  siksi  olen  säästänyt  tä- 
män seikan  viimeiseksi.  Analyyttiseen  tutkimustapaan  liittyy  sil- 
loin myöskin  synteettinen,  ja  kieltä  käsitellään  kokonaisuutena, 
jonka  kehitys  ja  niin  sanoakseni  itse  henki  on  selitettävä,  osoitta- 
malla kuinka  se,  mikä  syvimmässä  merkityksessä  on  luonteenomaista 
kielelle,  perustuu  kansan  henkisiin  edellytyksiin,  ja  kuinka  kansan 
elinehdot  sekä  niistä  johtunut  käsitepiiri  ja  ajatustapa  on  iskenyt 
leimansa  siihen.  Juuri  lapinkieli  tarjoaa  epäilemättä  erittäin  vilja- 
van työkentän  senlaatuiselle  kielifilosofialle. 

Täten  olen  viitannut  niihin  eri  tehtäviin  —  moni  niistä  on 
sangen  vaikeakiu  — .  joita  historiallinen  kielitiede  tarjoaa  lapin 
murretutkimukselle. 

Mutta  täytyykö  siis  kaiken  työn  tarkoituksena  tällä  alalla  olla 
yksinomaa  keinojen  hankkiminen  kielen  menneisyyden  selittämi- 
seksi? Eikö  kielen  elävällä  nykyisyydellä  ole  omaa  itsenäistä  mer- 
kitystään? Epäilemättä  sillä  on:  kokonaisuutena  sekä  moninaisissa 
eri  yksityisilmiöissään  antaa  alituiseen  syntyvä  ja  kehittyvä  elävä 
kieli  erittäin  monipuolista  tutkimusainetta  kielifilosofialle.  Tähän 
tulee  vielä  lisäksi  nyt  puheena  olevaan  kieleen  nähden  yksi  seikka, 


1  Myöhemmin  julaistut  kielennäytekokoelmat  (vrt.  ylemp.)  tosin  tarjoa- 
vat jonkun  verran.  vaikk'ei  —  mikäli  olen  voinut  huomata  —  kovin  paljon 
uusia,  vielä  käyttämättömiä  aineksia. 
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joka  on  omiaan  jouduttamaan  semmoisiin  kielifilosofisiin  tutkimuk- 
siin tarvittavien  ainesten  kokoilemista.  Monet  merkit  viittaavat  sii- 
hen, että  lapinkielellä  tai  ainakin  muutamilla  sen  murteilla  ei  ole 
enää  pitkää  elinaikaa  jälellä.  Eikö  tämä  velvoita  niitä  kansoja, 
jotka  —  osittain  ehdoin  tahdoin,  oikein  suunnittelun  mukaisesti  — 
vaikuttavat  oman  kielen  häviämiseen  lapin  kansan  huulilta,  —  eikö 
se  velvoita  heitä  pitämään  huolta  siitä,  että  jälkimaailma  ainakin 
saa  niin  selvän  kuvan  kuin  mahdollista  tuosta  voitetusta  kielestä 
moninaisine  murre  vi  vahduksineen  ? 

Mutta  kaikki  tämä  vaatii  työtä  ja  harrasta  antautumista  työ- 
hön kaikilta  niiltä,  jotka  siihen  tehtävään  ryhtyvät. 

Alkajasta  useinkin  tuo  kaikki  voi  näyttää  toivottomalta.  Hä- 
nestä tuntuu  jo  helpompi  alkutyökin  kylläkin  vaikealta,  ja  hän  tie- 
tää, että  vaikeudet  kasvamistaan  kasvavat.  Mutta  mitäpä  hän 
muuta  voi  kuin  rohkeasti  käydä  työhön  käsiksi  ja  toivoa,  että  itse 
työ  ja  hänen  oma  rakkautensa  työhön  vähitellen  kasvattavat  hänet 
kykenevämmäksi.  Tällä  työalalla  on  sitä  paitsi  toimitettu  siksi 
vähän,  että  vasta-alkajakin,  joka  valitsee  itselleen  vaatimattoman 
tehtäviin,  saattaa  tuntea  tyydytystä  siitä,  että  hän  on  apuna  uutis- 
maata perkaamassa,  ja  tietää  varmasti,  että  vähätkin  voimat  siinä 
ovat  tuntuvammaksi  hyödyksi  kuin  niillä  henkisen  viljelyksen  ken- 
tillä, missä  jo  monet  sukupolvet  ovat  työskennelleet. 

Konrad  Nielsen. 
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Päätettyäni  sen  kiertomatkan  mordvalaisalueella,  josta  viime 
kertomuksessani 2  olen  tehnyt  selkoa,  asetuin  aluksi  lähelle  Sergiev- 
skiu  kauppalaa  Sernyja  Vody  nimiseen  kylään  BuguruslanMn  piiri- 
kuntaa, Samaran  lääniä,  jossa  vietin  kevään  ja  kesän,  yhteensä 
lähes  neljä  kuukautta,  mordvalaisen  sanakirjan  toimittamistyössä. 
Sitä.  varten  kävin  läpi  ne  laajat  folklore-kokoelmat,  jotka  tällä  mat- 
kallani ja  jo  sitä  ennen  oli  korjattu  talteen,  sekä  Venäjällä  painetun 
uiordvankielisen  kirjallisuuden.  Sen  ohessa  tarkastin  ja  suurimmaksi 
osaksi  transskribeerasin  ne  uudet  Samaran,  SaratovMn  ja  Pensan 
läänistä  saadut  folkloristiset  ainekset,  jotka  Suomalais-ugrilaisen 
Seuran  sitä  varten  myöntämillä  varoilla  talven,  kevään  ja  kesän 
kuluessa  v.  1899  olin  keräyttänyt  synnynnäisillä  mordvalaisilla,  etu- 
päässä entisillä  siihen  työhön  opastamillani  kielimestareillani.  Nämä 
kokoelmat,  joista  Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle  lähettämäni  lyhyet 
selonteot  ja  näytteet  lienevät  julkaistut  Seuran  viimeksi  ilmestyneessä 
Aikakauskirjassa,  täyttäisivät  painettuina  luullakseni  parikymmentä 
painoarkkia  8:0  ja  sisältävät  osaksi  varsin  arvokkaita  aineksia, 
niinkuin  mytholo^isia  lauluja,  runomittaisia  uhrirukouksia  ja  loitsuja, 
pitkän  runopnkuisen  valankaavan  y.  m.  Samalla  oli  minulla  tilaisuus 
eri  mnrrealoilta  olevien  keräilijöiden  kanssa  yhä  täydentää  ja  tar- 
kistaa sanakokoelmaani  sekä  tutustua  Pensan  läänin  Gorodishtshen 
piirikunnan    ennen    tuntemattomaan    ersanmurteeseen,  joka  sekin 

'  Yliopiston  Konsistorille. 

2  Julkaistu  Suom.-ugril.  Seuran  Aikakauskirjassa  XVII.i. 


Digitized  by  Google 


2 


H.  Paasonkn. 


XXI. 


osottibe  olevansa  samaa  //-murretta  kuin  Saratovin  ersalaisten 
murre  (es.  käd  'kesi'),  mutta  umpinaisen  loppuvokaalin  käsittelyyn 
uähden  siitä  poikkeava  (es.  kudo,  Sarat,  ersalaismurre  kttdn  'talo'). 

Viime  syyskuuu  alussa  ryhdyin  opiskelemaan  tatarinkieltä, 
ensinnä  puolentoista  kuukauden  ajan  kirjallisia  apuneuvoja  käyttä- 
mällä, ja  siirryin  samalla  lähemmäksi  täkäläistä  tatarilaista  asutusta, 
samaan  Isakly  nimiseen  kylään,  jossa  edellisenä  syksynä  ja  talvena 
olin  viettänyt  neljättä  kuukautta.  Perehdyttyäni  Kasan'in-tatarin 
kieleen,  niin  että  menestyksellä  saatoin  ryhtyä  omintakeiseen  murre- 
tutkimukseen, hankin  itselleni  kielimestarin  läheisestä  Buguljman 
piiriknnuasta,  Nizhnäja  Tshagadajka  nim.  kylästä.  Täkäläiset  tatarit 
ovat  osaksi  n.  s.  mishärejä,  niinkuin  on  tämänkin  kylän  väestö, 
osaksi  »oikeita  tatareja" ;  idempänä  on  sitä  paitsi  sekä  BuguruslauMn 
että  Buguljman  piirikunnassa  bashkireja.  Otin  tutkittavakseni 
mishärimurteen  etupäässä  siitä  syystä  että  mordvaukielessä  löytyvät 
tatarilaisperäiset  sanat  ovat  melkein  järjestään  tästä  murteesta  lai- 
nattuja, niinkuin  kirjoituksessani  „Die  tiirkischen  lehnvvörter  im 
mordvrinischen"  olen  osottauut,  Pian  kuitenkin  tulin  huomaamaan 
että  täkäläinen  mishärimurre  ei  olekaan  samaa  kuin  läntisten  lää- 
nien esim.  Nizhuij-Novgorod'in  mishärieu  käyttämä,  vaan  pitää  niissä 
pääkohdissa,  joissa  viimeksimainittu  mishärimurre  ja  Kasaifin-tatarin 
murre  eriävät,  enimmäkseen  yhtä  Kasan'in-murteen  kaussa.  Niin 
on  siinä  samoin  kuin  Kasan'iu-murteessa  6  ja  u,  joita  äänteitä  N.- 
Xovgorod'in  mishärimurteessa  on  vastaamassa  c  ja  o,  esim.  hik 
'tupsu',  N.-Novg.  cok.  Ainoastaan  yhdessä  äänneseikassa  näyttävät 
molemmat  mishärimurteet  olevan  samalla  kannalla,  vastoin  Kasan'in- 
murretta:  milloin  viimemainitussa  on  >">j.  esiintyy  niissä  yhtäpitävästi 
esim.  kuirit  'koi',  Kas.-tat.  kajä.  Toisena  yleisempää  laatua 
olevana  äänteellisenä  ominaisuutena  Buguljman  mishärimurteessa  on 
mainittava  h\  esiintyminen  edellä,  milloin  KasanMn-murteessa 
<m  o  (palataalinen  siirtymä  vokaali,  umpinainen  epäselvä  e-äänne). 
esim.  ijär  'satula',  Kas.-tat.  *jiir.  Yksityisissä  sanoissa  tapaa  näitä 
murteita  vertaillessa  melkoisen  paljon  äänteellisiä  eriäväisyyksiä. 
Sanastossa  luulen  huomanneeni  jonkun  verran  tshuvashinkielen  vai- 
kutusta, joka  ei  olekaan  kumma,  kun  puheenalaisten  mishärieu  naa- 
puristossa asuu  paljon  tshuvasheja. 
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Mishärimurretta  tutkistelin  viillän  toista  kuukautta.  Koska 
ainoastaan  kansan  suusta  kirjaanpannut  tekstit  antavat  luotettavan 
ja  selvän  kokonaiskuvan  kielestä  ja  siihenkin  nähden  että  semmoisia 
tekstejä  tähän  saakka  on  perin  vähän  tatarinkielestä  julkaistu,  ke- 
räsin niitä  niin  paljon  kuin  tässä  lyhyessä  ajassa  oli  mahdollista. 
Lyhyitä,  enimmäkseen  nelisäkeisiä  }'»•  nimellisiä  lauluja,  jommoisia 
tavataan  useilla  turkkilaiskansoilla,  kirjoitin  lähes  neljäsataa,  pitem- 
piä useammista  säejaksoista  kokoonpantuja  balladintapaisia  lauluja 
(bäjdt)  kymmenkunnan. 1  Satuja  on  17  kappaletta,  jotka  täyttävät 
18  kirjoitusarkkia,  arvoituksia  parikymmentä.  Sitä  paitsi  tarkastin 
kielimestarini  kanssa  Ostroumov'in  tatarilais- venäläisen  sanakirjan, 
etupäässä  kantasanat,  tullen  siten  huomaamaan  tälle  murteelle  omi- 
naiset äänneseikat.  Sanakirjaa  läpikäydessäni,  keräämistäni  teks- 
teistä ynnä  muuten  karttui  kokoelma  uusia  sanoja,  joita  ei  tavata 
Ostroumovilla  eikä  Bälinfilla;  siinä  löytyvien  kantasanojen  luku 
lienee  parin  sadan  vaiheilla.  Näiden  aineskokoelmain  perustuksella 
toivon  vastedes  saattavani  antaa  jotensakin  täydellisen  esityksen 
tutkimastani  tatarilaismurteesta. 

Työtäni  tatarinkielen  alalla  voi  samalla  pitää  valmistuksena 
vähän  tunnetun  tshuvashinkielen  tutkimiseen,  joka,  ollen  sekin  samaa 
turkkilaista  alkujuurta,  myöhemmin  on  ollut  valtavan  tatarilaisen 
vaikutuksen  alaisena.  Siihen  ryhdyin  marraskuun  keskipaikoilla. 
Katsoin  edullisimmaksi  tähänkin  kieleen  ensiksi  jonkun  verran  pe- 
rehtyä kirjallisten  lähteideu,  Venäjällä  painettujen  tekstien,  sana- 
luettelojen ja  pari  vuotta  sitten  ilmestyneen  Asmariifin  kieliopin 
avulla,  joka  viimemainittu  on  ensimäinen  varsinaisen  tshuvashin 
kieliopin  nimen  ansaitseva  teos.  Puolisentoista  kuukautta  tällä 
tavoin  kieltä  opiskeltuani  saatoin  tammikuun  alussa  ryhtyä  itsenäi- 
seen työhön. 

Tshuvashinkieli  jakautuu  kahteen  päämurteeseen,  yli-  ja  ali- 
murteeseen,  joiden  välillä  erotus,  mikäli  nyt  voin  päättää,  ei  ole 
likimainkaan  niin  suuri  kuin  esim.  mordvaukieleu  kahden  päämurteen 
välillä.    Edellistä  puhutaan  vastamainitun  Asmariifin  ylimalkaisen 


1  Suurin  osa   niisti  on  sittemmin  julkaistu  Suom.-uirr.  Seuran 
Aikakauskirjassa  X1X,2. 
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ilmoituksen  mukaan  Kasanen  läänin  pohjoisemmissa  piirikunnissa  ja 
Kurrayzh'in  piirikunnassa  $imbirsk'iu  lääniä,  aiimurretta  taas  muissa 
Simbirsk'iu  läänin  piirikunnissa,  Kasan'iu  läänin  eteläisissä  piiri- 
kunnissa sekä  Saratov'in,  Samaran.  Orenburg'in  ja  Ufau  läänissä. 
Minun  täällä  saamieni  tietojen  mukaan  löytyy  ylimurteeu  tshuvasheja 
Samarankin  lääuissä  BuguruslanMn  piirikunnan  eteläosassa  ja  Buzu- 
luk'in  piirikunnassa,  ainakin  muutamia  kyläkuntia.  Asmariu'in 
kielioppi  perustuu  etupäässä  alimurteeseen,  mutta  on  siinä  samalla 
toistakin  murretta  pidetty  silmällä,  Zolotniekij'n  vähäinen,  trans- 
skriptsionin  puolesta  perin  virheellinen  tshuvashilais-venäläineu  sana- 
kirja edustaa  yksinomaan  ylimurretta.  Ne  vähäiset  folkloristiset 
ainekset,  mitä  Venäjällä  on  julkaistu,  ovat  etupäässä  kootut  yli- 
murteeu tshuvasheilta.  Se  verrattain  rikas  tehuvashiukielinen  kir- 
jallisuus, enimmäkseeu  hengellistä  käännöskirjallisuutta,  joka  etenkin 
parina  viime  vuosikymmenenä  on  Kasan'issa  ja  Simbirsk'issä  jul- 
kaistu, perustuu  alimurteeseen.  Tämän  seudun  tshuvashit  puhuvat, 
mikäli  minä  olen  tullut  huomaamaan,  jokseenkin  samanlaista  ali- 
murretta  kuin  se,  joka  esiintyy  tshuvashilaisena  «kirjakielenä". 

Kovan  hakemisen  jälkeen  saatuani  itselleni  hankituksi  kelvol- 
lisen kielimestarin  Novoje  Jakushkino  nimisestä  kylästä  Buguru- 
slanMn  piirikuntaa,  jonka  kylän  asukkaat  samoin  kuin  parissa  toi- 
sessakin lähikylässä  vielä  vähäiseksi  osaksi  ovat  nimeltäänkin  paka- 
noita, ryhdyin  tammikuun  alussa  tätä  murretta  tutkimaan.  Etupäässä 
suuntasin  työni  sanakirjan  alalle,  jonka  puute  on  vertailevalle  tutki- 
mukselle sekä  turkkilaisella  että  suomalais-ugrilaisellakin  alalla  enin 
tuntuva,  sekä  kansanomaisten  tekstien  keräämiseen,  jommoisia  tähän 
asti  ei  kukaan  kielentutkija  ole  tshnvashinkielestä  julkaissut.  Siihen 
katsoen  että  täkäläiset  tshuvashit  nähtävästi  ovat  parpmmin  säilyt- 
täneet kansalliset  tapansa  ja  menonsa  kuin  monessa  muussa  seu- 
dussa, en  kuitenkaan  katsonut  voivani  olla  etnografistakaan  puolta 
huomioon  ottamatta,  niinkuin  näkyy  siitä  esityksestä,  jonka  tässä 
saan  antaa  keräelmistäni. 

Lauluja  olen  koonnut  7ö  kappaletta.  Tshuvashien  runous  on 
yksinomaan  lyyrillistä,  niinkuin  on  suurimmaksi  osaksi  tatarienkin 
runous,  mutta  se  eroaa  huomattavasti  viimemainitusta.  Siinä  ei  tavata 
loppusointua,  jolla  tatarien  lauluissa  on  erittäin  tärkeä  merkitys, 
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jopa  niinkin  tärkeä  että  sitä  usein  käytetään  korvaamaan  ajatuksen 
yhtenäisyyden  puutetta.  Tshuvashilaisissa  lauluissa  ou  tavallisesti 
useampia  säejaksoja  (yleisimmin  kolme  tai  neljä),  joilla  on  kielessä 
oma  nimensäkin:  «9t£  Säkeiden  luku  kussakin  säejaksossa  eli  stro- 
fissa  vaihtelee,  enimmäkseen  näyttää  niitä  olevan  neljä,  samoin  kuin 
tatarienkin  lauluissa.  Päästyään  niistä  riimisepustuksista,  jommoisia 
tatarilaiset  laulut  suureksi  osaksi  ovat,  tutustuu  mieltymyksellä 
tshuvashien  sievän  ja  luontevan  runottaren  tuotteisiin. 

Arvoituksia  olen  merkinnyt  155,  sananlaskuja,  joista  monet 
ovat  kansau  siveellisen  katsantokannan  ilmaisijoita,  77  kappaletta. 

Satuja,  jotka  yleensä  kaikkien  kansojen  folkloressa  näyttävät 
olevau  vähimmin  alkuperäisiä,  on  minulla  kirjoitettuna  neljä  kappa- 
letta, yhteensä  kolme  kirjoitusarkkia. 

Pakanallisten  tshuvashien  hautajaismenoista  ja  muistojuhlista 
olen  laatinut  noin  kolmen  kirjoitusarkin  pituisen  kertomuksen,  sovit- 
taen siihen  niihin  kuuluvat  vähäiset  rukoukset  ja  laulut. 

Keräämieni  loitsujen  lukumäärä  on  21.  Tsheremissien  loitsut 
sekä  moniaat  mordvalaistenkin  loitsuista  ovat  aivan  tshuvashilais- 
mallisia,  kuinka  sitten  tämä  yhtäläisyys  lieneekin  selitettävä. 

Yhdestäkolmatta  uhrijuhlasta  oleu  laatinut  täydelliset  kerto- 
mukset, sovittaen  niihin  ne  rukoukset,  mitä  milloinkin  lausutaan. 
Tavallisesti  kuuluu  kuhunkin  juhlaan  koko  joukko  rukouksia  eri 
haltijoille,  joita  tshuvasheilla  näyttää  olevan  suunnaton  joukko. 
Niinpä  eräässä  uhritoimituksessa,  jolla  on  tuo  kuvaava  nimitys  tur- 
tavraä,  suomeksi  jumalisto',  lausutaan  52  haltijalle  kullekin  eri  ru- 
kous, joka  kuitenkin  useimmissa  tapauksissa  on  sama,  ainoastaan 
nimeä  muuttamalla;  fammäY- juhlassa  omistetaan  viidelletoista  pahalle 
haltijalle  kullekin  rukous  j.  n.  e.  —  Tämän  yhteydessä  mainittakoon  että 
oleu  saanut  erään  asiantuntevan  tshuvashin  valmistamaan  omituiset 
puiset  tulensytytys  vehkeet,  joilla  vielä  joku  aika  takaperin  täkäläiset 
tshuvashit  —  samoin  kuin  paikoittaiu  mordvalaisetkin  —  hankaa- 
malla sytyttivät  tulen  eräässä  juhlassa,  sekä  että  olen  onnistunut 
saamaan  erään  ,?V<?x-nimiseu  pahan  haltijan  tinasta  valetun  kuvan. 

Tshuvashien  monimutkaisista  häämenoista  olen  pannut  kokoon 
noin  11  kirjoitusarkkia  täyttävän  kertomuksen,  sovittaen  siiheu  ne 
rukoukset,  luvut,  laulut  ja  itkut,  joilla  on  niin  sanoakseni  virallinen 
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luonne,  s.  o.  jotka  välttämättömästä  ovat  kulloinkin  esitettävät,  — 
kaikkiaan  on  lauluja  ja  itkuja  niin  runsaasti,  ettei  aikani  ole  myön- 
tänyt niitä  tarkkaan  kerätä,  ei  likimaiukaan.  Mikäli  nyt  saatan 
huomata,  ei  tshuvashi laisten  ja  mordvalaisten  häämenojen  välillä  ole 
tarkempaa  yhtäläisyyttä,  joten  ei  siinä  suhteessa  voiue  olettaa  sa- 
nottavaa vaikutusta  puolelta  eikä  toiselta.  Nykyään  ovatkin  naimis; 
liitot  näiden  kahden  kansakunnan  kesken  perin  harviuaisia,  melkein 
olemattomia,  mordvalaiset  yleensä  näyttävät  halveksivan  tshuvasheja 
huonompana  rotuna,  niiukuin  nämä  fysillisesti  todella  ovatkin. 

Nämä  folkloristiset  ja  etnografiset  ainekset  tulevat  toivottavasti 
vastaisuudessa  saamaan  runsaita  lisiä  sen  kautta,  että  Suomalais- 
ugrilainen Seura  on  esityksestäni  myöntänyt  määrärahan,  jolla  ny- 
kyinen, hyväksi  koulutettu  tshuvashilainen  kielimestarini  tulee  kahden 
kuukauden  aikana  keräämään  uusia  sentapaisia  aineksia,  joten 
tämän  seudun  tshuvashien  „ vanha  vara",  joka  heilläkin  hukkumis- 
taan hukkuu  venäläisyyden  valtavaan  mereen,  tarkkaan  korjataan 
talteen.  Etenkin  koulu,  joka  täälläkin  jo  alkaa  olla  jokaisessa  kylä 
pahasessa,  joskin  euimmäkseen  mitä  alkuperäisimmässä  muodossa, 
antaa  venäläistymiselle  ennen  tuutemattoman  vauhdin. 

Sanaston  keräystyössä  olen  läpikäynyt  Zolotuickij'n  ylimurteen 
sanakirjan,  Kasanilaisen  Lähetysseuran  venäjänkielen  oppikirjan 
tshuvasheja  varten,  jossa  tavataan  melkoinen  joukko  tshuvashilaisia 
sanoja,  Ostroumov'in  tatarilais-venäläisen  sanakirjan,  oman  tatarilni- 
sen  lisäsanastoni,  laajan  mordvalaisen  sanakokoelmani,  mikäli  .siitä 
olen  luullut  hyötyväni,  ja  Budenz'in  tsheremissinkielen  sanakirjan. 
Myöskin  olen  tarkastanut  jonkun  osan  painettua  tshuvashinkielistä 
kirjallisuutta;  siitä  ja  omista  keräämistäni  teksteistä  ynnä  vielä  muu- 
tenkin on  tietysti  sanakokoelmani  melkoisesti  karttunut.  Tekemieni 
laskujen  mukaan  sisältää  se  ainakin  2,100  kantasanaa,  johon  lukuun 
ei  ole  laskettu  onomatopoetisiä  sanoja  eikä  venäläisperäisiä  laina- 
sauoja.  Työni  kun  on  ollut  yhtämittaista  ainesteu  keräämistä,  ei 
minulta  ole  riittänyt  aikaa  tarkempiin,  laajemmalle  ulottuviin  ety- 
mologisiin vertailemisiin.  Tatarinkieltä  olen  kuitenkin  alituisesti 
pitänyt  silmällä,  merkiten  kunkin  tshuvashilaisen  kantasanan  koh- 
dalle sille  tatarinkielestä  löytämäni  äänteellisen  vastineen.  Siten  on 
minulla  nyt  jo  valmiiua  melkoiset  ainekset  tshuvashiukieleu  etymo- 
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lagista  sanakirjaa  varten,  uoin  1,300  tshuvashilaiselle  kantasanalle 
eli  62  %:lle  merkittynä  äänteellinen  vastine,  kaikki  harvoilla  poik- 
keuksilla tatariukielestä.  Jäljellä  olevat  38  prosenttia  tulevat  var- 
maankiu  melkoisesti  vähenemään,  kun  vastedes  saan  aikaa  tarkastaa 
tähän  luokkaan  kuuluvia  sanoja  muihin  turkkilaiskieliin  vertailemalla. 
Epäilemättä  löytäisi  vielä  tatarinkin  kielestä  tarkemmin  hakemalla 
monelle  sanalle  etymologisen  vastineen  (nykyiset  tatarinkielen  sana- 
kirjathan eivät  ole  likimainkaan  täydellisiä),  johon  työhön  minulla 
kuitenkaan  ei  tällä  hetkellä  enää  riitä  aikaa  eikä  ole  tällä  seudulla 
sopivaa  tilaisuuttakaan,  täkäläinen  tatarilaismurre  kuu  ei  näytä  ole- 
van aivau  puhdasta  tshuvashiiaisista  aineksista,  johon  jo  edellä 
viittasiu. 

Lähempi  tutustuminen  tatarin-  ja  tshuvashiukieleeu,  kuin  myös- 
kin mordvalaisen  sanakokoelmani  kasvaminen  tällä  matkallani  on 
tehnyt  minulle  mahdolliseksi  merkitä  mordvankielestä  koko  joukou 
uusia  turkkilaisperäisiä  lainasanoja  niiden  lisäksi,  jotka  olen  luetel- 
lut kirjoituksessani  „I)ie  ttlrkischen  lehnvvörter  im  mordvrinischen". 
Niiden  lukumäärä  nousee  70:een,  joista  50  tatarin-  ja  20  tshuvashin- 
kielestä.  Mitä  tatarilaisperäisiin  lainasanoihin  tulee,  niin  ne  järjes- 
tään vahvistavat  niitä  kielihistoriallisia  johtopäätöksiä,  joita  maini- 
tussa kirjoituksessa  tein.  Tshuvashiukielestä  tulleet  sanat  taas 
kerran  selvitettyinä  muissa  itäsuomalaisissa  kielissä  ja  unkarissa 
tavattavien  tshuvashilaisperäisten  laiuasanojen  yhteydessä  toivotta- 
vasti luovat  uutta  valoa  toiselta  puolen  suomalais-ugrilaisteu  kielteu 
kehitykseen  ja  toiselta  taas  mutkikkaan  tshuvashinkielen  ja  samalla 
yleensä  turkkilaiskielten  äännehistoriaan. 

Osan  viime  kuun  loppupuolta  oleu  käyttäuyt  valmistaviin  tshe- 
remissinkielen  opinuoihin.  Parin  päivän  perästä  siirryn  Ufau  lää- 
nissä BirskMu  kaupungin  tienoilla  asuvien  tsheremissien  luo. 

Isaklyu  kylässä,  Buguruslairiu  piirikuntaa,  Samaran  I.  1  p. 
huuhtikuuta  1900. 
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Heti  sen  jälkeen,  kuin  olin  lähettänyt  Konsistorille  matkaker- 
tomukseni viime  vuosikaudelta,  siirryin  huhtikuun  alussa  v.  1900 
uudelle  tutkimusalalle,  Birsk'in  piirikunnassa  Ufan  läänissä  asuvien 
tsheremissien  luo,  jossa  sitten  matkaohjelmani  mukaisesti  työsken- 
telin ummelleen  kolme  kuukautta  Asuinpaikkanani  oli  Tshurajeva 
niminen  iso  tsheremissiläiskylä,  joka  sijaitsee  noin  25  virstan  päässä 
Birsk'iu  kaupungista  pohjoseen. 

Se  murre,  johou  tässä  kylässä  tutustuin,  on  etupäässä  huomat- 
tava siinä  esiintyvän  vokaalisoinnun  vuoksi.  Mikäli  tähän  asti  ou 
tunnettu  tsheremissinkielen  murteita,  ei  vokaalisointua  (palataali- 
attraktsionia)  sanottavasti  tavata  muualla  kuin  läntisessä  murteessa, 
n.  s.  vuorimurteessa,  jota  vastoin  muissa  murteissa  etuvokaalinkin 
jälkeen  seuraa  takavokaali.  Tässä  suhteessa  on  tutkimani  murre 
paljoa  lähempäuä  vuorimurretta  kuin  sitä  itäistä  murreryhmää,  johou 
se  muuteu  on  luettava,  ja  näyttää  niin  muodoin  todistavan  pala- 
taaliattraktsiouin  olleen  olemassa  alkutsheremissiläisessä  kielimuo- 
dossa. Siinä  esiintyy  nimittäin  etuvokaalisen  tavuun  jälkeisissä 
tavuissa  a:n  ja  ä:n  väliueu  äänne,  jonka  tässä  merkitsen  prlla,  sekä 
labiaalivokaalisissa  sanoissa  sitä  paitsi  o,  milloin  takavokaalin  jäl- 
keen vastaavissa  tapauksissa  seuraa  a  ja  o,  esim. 

apa  'äiti',  dat.  aflatan  iza  'vanh.  veli',  dat  izqbni 

Jcombe  1  'hanhi',  dat.  kombMn       piirö  'mesijuoma',  dat  piirtlqn 


Huomattava  on  vielä  että  epämääräisellä  siirtymävokaalilla 
c>:llä  etuvokaalisen  tavuun  jälkeisessä  tavuussa  on  hieman  palataali- 
sempi  väritys  kuiu  takavokaalin  jälkeen,  esim.  genitiivimuodossa 
eUn  (el  'kotiseutu'),  verrattuna  genitiivimuotoon  kohti  (koi  'kala'). 
—  edellisessä  muodossa  on  samalla  käänne  vienompi  (samanlainen 
kuin  etuvokaalin  edellä)  kuin  jälkimäisessä. 

1  e  merkitsee  hyvin  umpinaista  o-äännettä. 


iuess.  lombdSto 
illat.  komboSko 
karit» vi-adj.  komhjdome 


iuess.  piirJstö 
illat.  pih-jSku 
karitiivi-adj.  puradnnö 
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Puheenalaisella  paikkakunnalla  muuten  huomaa  useita  eri  murre- 
vivahduksia,  arvattavasti  siitä  syystä  että  asukkaat  ovat  siuue  eri 
seuduilta  muuttaneita.  Itse  Tshurajevan  kylässä  tapasin  toisen  ään- 
teellisesti melkoisesti  eriävän  murteen,  jossa  m.  m.  g:i\  asemesta  jo 
usein  esiintyy  a  vastoin  vokaalisointua.  Toiselta  puolen  taas  tässä 
viimeksi  mainitussa  murteessa  ilmestyy  erityinen  palataaliattraktsioni 
labiaaliattraktsioniu  yhteydessä  siinä,  että  etuvokaalin  w:u  jälkeen 
toisessa  tavussa  seuraa  samainen  »7: vokaali  esim.  Udur  'tytär'  (= 
edellisen  murteen  tfoV),  (Hittiimö  'vedettä'  (=  piittdmö),  vrt.  lum- 
dumo  'lumetta'  (=  lumddme). 

Kuinka  helposti  korko  suomalais- ugrilaisissa  kielissä  muuttuu, 
siitä  antaa  tämä  tutkimani  tsheremissiläismurrekin  valaisevan  todis- 
tuksen. Korko  on  siinä  näet  säännöllisesti  lopputavuulla,  joka  ehkä 
on  selitettävä  valtavasta  ta tari laisesta  vaikutuksesta  johtuneeksi. 

Työni  tällä  tsheremissiläisalueella  kohdistui  etupäässä  mahdol- 
lisiinmasti  täydellisen  ja  tarkan  sauaston  keräämiseen.  Sitä  varten 
kävin  läpi  painetut  sauakirjat  ja  -luettelot,  X izhnij -Novgorodissa 
jäljeutämäni  käsinkirjoitetun  vuorimurteen  sanakirjan,  josta  ensi- 
mäisessä  matkakertomuksessani  on  ollut  puhetta,  sekä  vasta  kerää- 
mäni tshuvashi laisen  sanaston,  jolloin  minulla  samalla  oli  tilaisuus 
tarkoin  pitää  silmällä  tshuvashilaista  vaikutusta  tsheremissinkieleen. 
Sanojen  merkityksen  tarkkaan  määrittelemiseen,  joka  puoli  niissä 
entisissä  sanastoissa,  jotka  olivat  minun  käytettävinäui,  yleensä  on 
heikko,  panin  erityistä  huolta,  käyttäen  apunani  paitsi  varsiuaista 
talonpoikaista  kielimestariani  myöskin  Tshurajevan  kylän  tshere- 
missiläistä  kansakoulunopettajaa.  Sanastoa  puolestaan  kartuttivat 
ja  varmensivat  tekstit,  joita  sain  kerätyksi  arviolta  noin  viiden 
paiuoarkiu  verran.  Tsheremissiläinen  folklore-kokoelmani  sisältää 
lyyrillisiä  lauluja,  satuja,  uhrirukouksia,  loitsuja,  arvoituksia  ja 
sananlaskuja.  Xaiinatavoista  ja  häämeuoista  hankin  seikkaperäiset 
tiedot,  joten  minulla  nyt  on  siltä  alalta  kerättynä  ainekset  mord- 
valaisilta, tshuvasheilta  ja  tsheremisseiltä  vertailevaa  tutkimista 
varten. 

Tshurajevan  volostissa  samoin  kuin  yleensä  Birsk'in  piirikunnan 
keski-  ja  itäosissa  ovat  tsheremissit  vielä  melkein  järjestänsä  pysy- 
neet uskollisina  vanhalle  pakanalliselle  uskonuolleeu.  Kääuuytys- 
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työtä  ei  toistaiseksi  olekaan  näillä  seuduin  juuri  ollenkaan  harjoi- 
tettu tsheremissien  keskuudessa,  luultavasti  on  heitä  ympäröivällä 
tatarilaisella  väestöllä  siinä  suhteessa  ollut  jonkinmoinen  suojeleva 
vaikutus.  Jokaisella  kylällä  on  oma  uhrilehtonsa,  jota  paitsi  koko 
volostin  tsheremissit,  yhteensä  puolikolmattakymmentä  kyläkuntaa, 
viettävät  heinäkuun  alkupuolella  yhteistä  teö-nimistä  uhrijuhlaa, 
joka  juhla  kestää  toista  viikkoa.  Onpa  olemassa  varsinainen  papis- 
tokin, jommoista  —  ainakaan,  mikäli  kirjallisista  lähteistä  saattaa 
päättää  —  ei  nykyään  missääu  muualla  tavata.  Kussakiu  kylässä 
on  ainakin  muutamia  uhripappeja  (molla),  volostin  pääky Iässä  Tshu- 
rajevassa  kokonaista  kaksitoista.  Kun  kerran  ovat  tulleet  toimeensa 
valituksi,  pysyvät  ne  siinä  kuolemaansa  asti  tahi  siksi  kuin  vanhuu- 
den heikkous  pakottaa  heidät  siitä  luopumaan,  jolloin  papit  itse 
valitsevat  uuden  (useinkin  hyvin  nuoren)  miehen  eronneeu  sijalle. 
Tsheremissiläiset  uhri  papit  ovat  siis  „  kuolemattomia"  samassa  mer- 
kityksessä kuin  erään  tunnetun  akademian  jäsenet.  Edellä  maini- 
tussa folvö-juhlassa  toimivat  lukuisat  uhripapit  (niitä  on  kaikkiaan 
21,  melkein  jokaisella  jumalalla,  jolle  tässä  juhlassa  uhrataan,  on 
oma  pappinsa)  muodostavat  taas  oman  luokkansa,  joka  tarpeen 
tullessa  samalla  tapaa  täydentää  itsensä.  —  Useimmat  juhlat  viete- 
tään juuri  siihen  vuoden  aikaan,  jolloin  minä  oleskelin  tällä  paikka- 
kunnalla, joten  minulla  —  mikäli  aikaa  riitti  kielellisiltä  tutkimuk- 
silta —  oli  hyvä  tilaisuus  havaintojen  tekemiseen  tsheremissien 
jumalanpalveluksesta  ja  uskonnollisista  menoista,  jotka  tuskin  missääu 
muualla  lienevät  niin  hyvästi  säilyneet.  Näistä  havainnoistani  olen 
laatinut  kirjoituksen  nimeltä  „Beiträge  zur  Kenntnis  der  Keligion 
und  des  Cultus  der  Tscheremissen". 1 

Heinäkuun  15  p:nä  1900  läksin  Birsk'istä  matkalle  viimeiselle 
työmaalleni,  ostjakkien  luo.  Ensinnä  oli  minun  käväistävä  Kasasissa 
silmälääkärin  puheilla,  jotenka  vasta  heinäkuun  27  p:uä  saavuin 
Tobolsk'iiu.  Siellä  laivaa  odotellessani  työskentelin  muutaman  päi- 
vän kaupungin  kansatieteellisessä  museossa,  jonka  yhteydessä  on 
melkoisen   laaja  kirjasto,  etupäässä  Siperian  kansoja  käsittelevää 


1  Sittemmin  ilmestynyt  Revue  Orientale  nim.  aikakauskirjassa  v. 

1902. 
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kirjallisuutta.  Elokuun  1  p:nä  pääsin  laivalla  jatkamaan  inatkaaui 
pohjoseen  Irtysh-jokea  myöten.  Demjanskoje  nimisessä  kylässä, 
johon  ensiksi  pysähdyin,  tapasin  Irtyslfiu  sivujoen,  Kundiin  suu- 
puolella sijaitsevasta  Kamenskija  jurty  nimisestä  kylästä  kutuisin 
ulevan  ustjakin,  ja  kun  siihen  vuodenaikaan,  seu  mukaan  kuin  venä- 
läiset virkamiehet  vakuuttivat,  kielimestarin  saanti  oli  vaikeaa  ja 
mies  muuten  tuntui  toimeensa  verrattain  sopivalta,  päätin  ruveta 
hänen  avullaan  tutkimaan  Kondan  ostjakkilaismurretta.  Tässä  työssä 
vietin  Demjanskojessa  lähes  kaksi  kuukautta,  syyskuun  loppupuolella 
kuitenkin  tehden  puolentoista  viikkoa  kestävän  matkan  Tsiugalyu- 
skija  jurty  nimiseen  Irtyslfin  varrella  olevaan  ostjakkilaiskylään 
tutustuakseui  ostjakkien  elintapoihin  ja  samalla  vähin  Irtyslfiu  mur- 
teeseen. Kun  kielimestarini  osottautui  eteväksi  satujentuntijaksi, 
jotenka  minulla  oli  varma  toivo  saada  häneltä  kirjoitetuksi  tekstejä 
niin  paljon  kuin  suinkin  kerkiäisin  kirjaan  panna,  katsoin  parhaaksi 
jo  avoveden  aikana  lukakuun  alussa  siirtyä  nykyiselle  asuinpaikalleni, 
Surgut'iin,  jatkaakseni  täällä  työtäni  hänen  kanssaan.  Työtä  riitti- 
kin vielä  kauvemmin  kuin  edeltä  osasin  arvata,  nimittäin  helmikuun 
loppuun  eli  kaikkiaan  lähes  seitsemäu  kuukautta.  Tuluksena  un 
kieliopin  luonnos,  laajahko  sanastu,  juta  laatiessa  muun  muassa  eri- 
tyisesti pidin  silmällä  Ahlqvisfin  ja  Szilasfn  vogulilaisia  sanastoja, 
sekä  tekstejä  viiden  painoarkin  verran. 

Syitä  siihen  että  työ  kävi  verrattain  hitaasti,  kysyen  lähes 
kahta  vertaa  enemmän  aikaa  kuin  samanlaisen  työn  suorittaminen 
muiden  minulle  ennestään  outojen  kielten  alalla,  oli  useampiakin,  — 
kirjallisten  apuneuvojen  niukkuus  ja  vaillinaisuus.  kielimestarin  ke- 
hittymättömyys, joka  vastus  melkeiu  kaikkialla  lienee  ostjakintutki- 
jalla  edessä,  ja  ennen  kaikkea  kielen  tavatun  vaikeus,  etenkin  ään- 
teellisessä suhteessa. 

Vokaaliäänteitä  ulisi  tarkassa  trausskriptsionissa  erotettava 
kokonaista  kolmisenkymmentä,  jotka  jakautuvat  neljään  eri  sarjaan 
(vertikalreihen).  Takimaisen  sarjan  vokaalit  ovat  jotensakin  suo- 
men takavokaalien  tasalla,  etumaisen  sarjan  vokaalien  ääntämiskohta 
taas  un  jonkun  verran  taempi  kuin  suomen  etuvokaalien,  joten  sen 
e-  ja  i-ääune  jotensakin  vastaavat  suomenkielen  taka-e:tä  ja  -i:tä. 
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Viimemainitussa  sarjassa,  jota  seuraavassa  nimitän  (/-sarjaksi, 
tavataan  seuraavat  vokaaliäänteet  (  pituudeu, *  puolipituudeu  merkki) : 

n  («)  =  avonainen  ti,  esim.  tun  'kiiski',  nai  'tuli'. 
a  =  vastaava  umpinainen  ä-äänne,  esim.  tarvp  'syötti'. 
e  (e)  —  suomen  taka-e,  esim.  Frw  'iso',  ennum  'kasvoin'. 
I  ())-  suomen  taka-/,  esim.  im*  'akka',  fin  'hinta'. 
(o)  =  avonainen  o,  esim.  w$ii  'eläin',  moi  'haat'. 

#  —  hyvin  umpinainen  ö,  esim.  ISh  'metso'. 
«  (m)  esim.  {7/v.y  'liärkä',  jjt//  'pata'. 

Tähän  sarjaan  ovat  vielä  luettavat: 

o,  palataalinen  siirtymävokaali,  joka  kuulostaa  hyviu  umpinaiselta 

e:ltä,  esim.  manam  'menin'. 
■j.      labiaaliseerattu  a,  esim.  sa.qs  'syksy'. 

*  —  umpinaisen  «:n  tapainen  äänne,  joka  siitä  kuitenkin  selvästi 

eroaa  artikulatsiouinsa  velttouden  kautta,  esim.  'nm  'akka'. 

Takasarjassa  («-sarjassa)  esiintyvät  seuraavat  vokaalit: 

a  (h)  =  suomen  a,  esim.  ätöp  'jättiläinen',  pä$  'merkki'. 

n  =  umpinainen  (mahdollisesti  hiukan  labiaaliseerattu)  «-äänne. 

esim.  ai  'onni'. 
n  —  hyvin  avonaineu  o,  esim.  pnr  'lautta'. 
o  (ö)  =  suomen  o,  esim.  öjpt  'reki',  bt  'vuosi'. 
o  =  umpinainen  o-äänne,  esim.  xqtmat  'kolmas'. 
u  (h)  =  suomen  tt,  esim  puty  'nokkonen',  iit  'puolukka'. 
§  (e)  —  takainen  k  äänne,  jonka  jälkiosa  kuitenkin  on  palataalisee- 

rattu,  niin  että  tämä  vokaali  kuulostaa  diftongiseerat uita,  esim. 

yeta  (x£eh)  'pojanpoika',  xent  'kontti'  (Castrenin  mukaan  xaint). 

Vastamainittujen  vokaalisarjojen  välillä  on  vielä  kaksi  sarjaa 
välivokaaleja.  Toinen  niistä  (g-sarjn)  on  hyvin  lähellä  varsinaista 
takavokaalien  sarjaa,  mutta  siihen  kuuluvat  vokaaliäänteet  ovat 
kuitenkin  jonkun  verran  palataaliseerattuja.    Siihen  ovat  luettavat: 

Q  {<))  esim.  x<>t')  'huoneeseen',  pqx$t  'pojan  kanssa'. 

o  (;()  esim.  nunbf  'meni'. 

\  (()  esiin.  por$  'pure'  xbthn  'taloni'. 


Digitized  by  Google 


XXI.S 


13 


I  (i)  esim.  x0rvmstät  'nyljetään*,  to%im  'housut'. 

9  =  takainen  siirtymävokaali  (<*u  takainen  vastine)  esiin,  tiimn 

'maailma',  in^t  'kävivät'. 
äm  =  labiaaliseerattu  <>  esim.  iqtn&.yp  'kävimme'. 
5  =  s:n  takainen  vastine  esim.  tbrS  'kurki'. 

Toinen  välivokaalisarja  on  vielä  enemmän  palataaliseerattu, 
mutta  eroaa  kuitenkin  selvästi  ensinmainitusta,  '/-sarjasta.  Siilien 
kuuluvat  vokaalit  etupäässä  esiintyvät  X:u,  y:n  ja  (etu-)  jäänteen 
jäljessä,  joiden  konsonanttiäänteiden  artikulatsionikohta  on  melkoista 
taempi  kuin  suomen  vastaavien  konsonanttien  etuvokaalisissa  sanoissa, 
(eivätkä  siis  siinä  tapauksessa  välttämättömästi  kaipaakaan  erityistä 
merkitsemistä),  venäläisperäisissä  lainasanoissa  muutenkin.  Tässä 
sarjassa  tavataan  vastineet  kaikille  (/-sarjan  vokaaleille. 

Asteettainen  erotus  näiden  vokaalisarjojen  välillä  on  kylläkin 
hieno,  ja  vasta  pitemmänaikaisen  harjaantumisen  jälkeen  korva  oppii 
sen  huomaamaan.  Senpä  vuoksi  onkin  hyvin  ymmärrettävissä,  että 
se  Castrenilta,  joka  vain  kiireimmän  kautta  saattoi  tutustua  Irtyslfin 
murteeseen,  jäi  miltei  tykkänään  huomaamatta,  joten  hänellä  etu- 
vokaaliset sanat  useinkin  esiintyvät  takavokaalisina.  Tarkemman 
transkriptsionin  perustuksella  huomaa  kielessä  myös  vokaalisointua. 
Ensimäisen  ja  viimeisen  sarjan  vokaalin  jälkeen  esiintyy  toisessa  ja 
seuraavissa  tavuissa  <?-sarjan  vokaali,  esim.  ptjt  'pata',  dat.  piitä, 
putim  'patani'  |  \tom  'maailma'  |  ätntmn  'nostin'  |  ket  'käsi',  dat.  kM« 
—  fc:n,  y:n  ja  17:11  jälkeen  (kuten  aina  ensi  tavuussakin)  viimeksi 
mainitun  sarjan  vokaali  (joita  tässä  ei  erityisillä  kirjaimilla  merkitä), 
esim.  majr  'maa1,  dat.  moytj,  nhj  'vaimo',  niijcm  'vaimoni'.  Mutkik- 
kaammat on  vokaalisoinnulla  säännöt  takavokaalisissa  sanoissa,  joissa 
se  rajoittuu  etupäässä  toiseen  tavuuseen.  Tässä  tavuussa  seuraa 
palataaliseerattu  takavokaali  (9-sarjan  vokaali),  jos  ensi  tavuu  on 
avonainen  ja  vokaalienvälinen  konsonantti  ei  ole  i  eikä  muljeerattu 
konsonantti,  esim.  pnr  'lautta',  dat.  par(r,  parfon  'lauttani'  1  %onmäi 
nyljettiin'  |  tiiroin  'maailma';  vastamainittujen  konsonanttien  jälkeen 
sitä  vastoin  etuvokaali,  esim.  xiii  'mies',  dat.  %um,  xiiivni  'mieheni' 
|  mani  'nuorempi  veli'.  Ensi  tavuun  ollessa  suljettu  on  toisessa 
tavuussa  yleensä  etuvokaali,  esim.  iirt  'sankari',  dat.  urtu,  iirtein 


Digitized  by  Google 


14  H.  Paasonen.  XXI.; 


sankarini',  palataaliseerattu  takavokaali  ainoastaan  tumman  /-äänteen 
'jälkeen,  esim.  Ih>yb)tht  'ryhtyi*.  Kolmanteen  ja  seuraaviin  tavuihin 
ei  vokaalisoinnun  vaikutus  takavokaalisissa  sanoissa  yleensä  ulotu, 
esim.  vhnjn  'pata',  dat.  cärt)n(i  x^nniui  'nyljettiin',  paitsi  jos  tavun 
alkaa  tummalla  /-äänteellä,  jota  palataaliseerattu  takavokaali  seuraa, 
esim.  Iqx')I  'lusikkasorsa',  dat.  lqxfM-  —  Yleisinä  poikkeuksina 
edellä  mainituista  säännöistä  on  mainittava,  että  toisessa  ja  seuraa- 
vissa tavuissa  jf-äänteen  jälkeen,  joka  joskus  tavataan  myös  etu 
vokaalisissa  sanoissa,  aina  esiintyy  palataaliseerattu  takavokaali, 
esim.  Kqlx<fin  'liukas'  |  mqtfrxq,  dat.  sanaa  mqt&x  'PWy'  V  f?*3 
'joki',  sekä  että  menneen  ajan  yksikön  3.  persoonassa  aina  on  pala- 
taaliseerattu takavokaali  q,  esim.  monot  'meni'  |  Kqxbjtbt  'ryhtyi'. 

Irtysh'in  murteen  vokaalit  Castren  kvantiteetin  puolesta  jakaa 
hiivini  ja  pitkiin.  Kondan  samoin  kuin  Irtvsh' inkin  murteessa  on 
kuitenkin  oikeastansa  erotettava  kolme  pituusastetta:  pitkä,  puoli- 
pitkä ja  lyhyt.  Niinkuin  jo  näkyy  edellä  olevasta  vokaaliluettelosta, 
saattaa  nimittäin  sama  vokaali  esiintyä  joko  pitkänä  tai  puolipit- 
känä.  Pitkä  on  semmoinen  vokaali  avonaisessa  pääkorollisessa  ta- 
vunssa,  esim.  %btf  'huoneeseen',  »un<T  'mene'  (joskus  tässäkin  ase- 
massa sanan  lopussa  puolipitkä,  kun  seuraa  lauseessa  läheisesti  yh- 
teen kuuluva  sana,  esim.  tbfy  tgjjb  f  'meni  sisään  huoneeseen'),  sekä 
sitä  paitsi  kaksitavuisten  sanojen  avonaisessa  pääkorottomassa  ensi 
tavuussa.  kun  toisessa  korollisessa  tavuussa  ou  lyhyt  (siirtymä  ) 
vokaali,  esim.  öyt  'reki',  itrm  'maailma';  muissa  tapauksissa  puoli- 
pitkä, esim.  hxjtttr  'rekeen',  kitem  'käteni'.  Tämä  viimemainittu 
aste  kuitenkin  usein  kuulostaa  niin  lyhyeltä,  että  melkein  tekisi 
mieli  katsoa  semmoista  vokaalia  lyhyeksi  vokaaliksi,  jolla  on  sem- 
moinen tavuukorko,  mitä  saksalaiset  foneetikot  nimittävät  „scbwach 
geschnittener  accent4*,  jommoinen  Sieveivin  mukaan  on  esim.  lyhyellä 
n:lla  venäläisessä  akkusatiivimuodossa  vödu  (boay)  'vettä'. 

Sanakorko  on  yleensä  kovin  häilyvä  ja  epämääräinen,  niin  että 
on  vaikea  sitä  säännöillä  määritellä.  Kaksitavuisissa  sanoissa  on 
korko  useimmiten  jälkimäisellä  tavuulla.  esim.  h»pr  'pöllö',  \*t  r 
'tyhmä',  %ti&m  'kolme',  furr  'hevoselle1,  f>yut  'hännällä'.  Iskt' 
'metsolle',  mutta  kuulostaa  yleensä  hyvin  heikolta,  paitsi  jos  toisessa 
tavuussa  on  pitkä  tai  puolipitkä  ja  ensi  tavuussa  lyhyt  vokaali, 
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kuten  kahdessa  viimemainitussa  esimerkissä.  Joskus  kuulee  koron 
ensi  tavuullakin,  kuten  puhuttelumuodossa  pa'x*  'poika'.  Kolme-  ja 
useampitavuisissa  sanoissa  ei  pääkorko  milloinkaan  ole  eusi  tavuulla, 
jolla  sitä  vastoin  siinä  tapauksessa,  ettei  pääkorko  ole  seuraavalla 
(toisella)  tavuulla,  on  heikonpuolineu  sivukorko,  etenkin  jos  siinä  on 
pitkä  tai  puolipitkä  vokaali.  Pääkorko  on  kolmitavuisissa  sanoissa 
viimeisellä  tavuulla,  jos  siinä  on  pitkä  tai  puolipitkä  vokaali  ja  toi- 
sessa lyhyt,  esim.  b%dtV  'rekeen',  pty/x^fi  'hänen  kaksi  poikaansa', 
samoin  tavallisesti,  jos  molemmissa  maiuituissa  tavuissa  ou  lyhyt 
vokaali,  esim.  pqtorf-H  'puhuu',  mantemo  n  'menemme'.  Jos  sekä 
toisessa  että  kolmannessa  tavuussa  ou  pitkä  tai  puolipitkä  vokaali, 
on  korko  tavallisesti  lopputavuni  hi.  mutta  väliin  myös  toisella 
tavuulla,  esim.  eärtjnj'  'pataan',  srrmutut  'suitsilla',  btftttt}'  'katso- 
maan', vrt.  utq  qfit  'olkoon',  tkm(nittt  'hänen  avaimensa'.  Toisella 
tavulla  on  korko  tavallisesti,  jos  siinä  on  pitkä  vokaali  ja  kolman- 
nessa tavuussa  lyhyt,  esim.  tiimi -ti  'näin',  rttrtst  'katsoo',  f\t%*m 
'perästä',  m9i$  ji  'mitä';  joskus  silloinkin  loppntavuulla  esim.  %btt$tnr 
'luinen  taloissaan'.  Kuta  pitempi  sana,  sitä  epävakaisemmaksi  käy 
korko.  Samoin  kuin  kolmitavuisissa  on  sillä  useampitavuisissakin 
sanoissa  pyrkimys  sauau  lopputavuulle,  mutta  riippuu  sen  asema  suu- 
ressa määrin  sanan  vokaalirakenteesta.  Oikeastaan  ei  puheenalai- 
sessa murteessa  sanoilla  semmoisinaau,  eristettyinä,  ole  varmasti 
määrättävää  korkoa  lainkaau,  semmoineu  esiintyy  niillä  vain  lau- 
seessa, jossa  ne  useinkin  yhtyvät  puhetahdiksi  (sprechtakt),  jonka 
laadun  mukaan  korko  samassa  sanamuodossakin  saattaa  vaihdella, 
esim.  (tavallisesti)  %bndgä'  'rannalle',  mutta  pm  x**'n',rfi  'hyvälle 
rannalle'  |  %iiVrm  'kolme',  nnr  'akka',  mutta  %ufrm  ynu  'kolme  akkaa' 
|  'tiedetään'  mutta  xq{n(j)  n  mt  'ken 'tietää?'  |  iq&m  'nuotta', 
t<)m-  'vetää',  mutta  {athn  tuf/n  'nuottaa  vetämään'  |  pM?  'puo- 
lelle', mutta  hVt  pfi-hbt  'molemmille  puolille'.  Koron  merkitseminen 
teksteissä  ei  niinmuodoin  ole  helppo  tehtävä,  ja  täytyy  olla  jo  hyvin 
perehtynyt  kieleen,  niin  että  voi  yhdellä  kuulemalla  käsittää  koko- 
naisen lauseen,  jos  tahtoo  saada  koron  merkityksi  niin  kuin  se 
luonnollisessa  puheessa  kuuluu. 
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Kondalainen  folklore-kokoelmani  sisältää  viisitoista  satua,  niiden 
joukossa  useampia  sankarisatuja,  samanmallisia  kuin  ne  mitä  Patka- 
uov  on  julkaissut  äskettäin  ilmestyneessä  teoksessaan  „l)ie  Irtysch- 
Ostjaken  uud  ihre  Volkspoesi  II".  Sankarisaduissa  kerrotaan  mui- 
noisten ruhtinaitten  naimaretkistä  ja  niihin  yhdistetyistä  sota- 
seikkailuista,  ja  antavat  ne  elävän  kuvan  ostjakkien  elämästä 
siihen  aikaan,  jolloin  ei  vielä  venäläinen  eikä  tatarilainenkaan  vai- 
kutus ollut  päässyt  valtaan.  Ainakin  muutamat  näistä  satujen 
sankareista  ovat  samalla  haltijoita  {txn% l),  joille  ostjakit  osottavat 
jumalallista  kunnioitusta,  vaikka  ne  saduissa  esiintyvät  salanimellä; 
niin  esim.  Kamenskija  jurty  nim.  kylän  haltijan  oikea  nimi  on 
taw-töyx-l'k*  (,,hevois-haltija-ukko"),  vaikka  saduissa  on  hänellä 
nimenä  nm-xe  U  („ isoäidin  pojanpoika").  Yhdessä  kirjoittamassani 
sadussa  esiintyy  itse  ylijumala  .säijki 2  ja  hänen  alaisensa  taivaal- 
liset" jumalat  pairixlc*  ja  lcärt-wqr$'&.  wqx-wqrd'§  tdjnr  omisti  %iri 
(»rautaisten  vitjain  (?)  päässä  istuva  mies"),  joiden  retkeilyistä  maan 
päällä  sadussa  kerrotaan.  Satujen  vanhaa  ikää  puolestaan  todistaa 
se  seikka,  että  niissä  tavataan  paljon  sanoja,  joiden  merkitys  nykyis- 
ajan  ostjakeille  on  hämärä.  Kun  lisäksi  kieli  on  hyvin  kuvarikasta. 
ei  ostjakkilaisten  sankarisatujen  kääntäminen  ole  helpoimpia  teh- 
täviä. 


Kun  helmikuun  lopulla  sain  Kondan-muiteen  tutkimisen  pääte- 
tyksi, ryhdyin  Ob'in  etelänpuolisen  sivujoen  Jugan'in  varrella  asu- 
vien ostjakkien  kieltä  opiskelemaan.    Erotus  mainittujen  murteiden 

1  Ostjakkien  haltijanpalvelus  nähtävästi  perustuu  vainajainpalve- 
lukseen,  niinkuin  foijx  sanan  etymologiakin  osottaa.  Sanalle  löytyy, 
niinkuin  unkaril.  tutkija  Munkacsi  on  osottanut,  äänteellinen  vastine 
syrjäänin-  ja  tsheremissinkielessä  (syrj.  Sön  'schatten  von  verstorhenen', 
tsher.  soyjo  'vanha'),  jota  paitsi  se  tavataan  myös  ersämordvassa  yh- 
distyksessä cov-copaca  (edell   yhdysosa),  joka  sana  merkitsee  aavetta. 

2  säqfri  sana  merkitsee  myös  taivasta  ja  on  luultavasti  yhdistet- 
tävä unkarin  <y  (taivas)  sekä  suomen  sää  ja  Kuollan  lapin  surjr,  (siiä) 
sanoihin. 
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välillä  on  niin  suuri,  ettei  toinen  ostjakki  ymmärrä  toisen  puhetta, 
—  varmaankin  ou  se  melkoista  suurempi  kuin  esim.  ero  suomen-  ja 
vironkielen  välillä.  Puhtaasti  foneettisessakin  suhteessa,  äänteiltään 
sekä  kvantiteetti-  ja  aksenttiseikkoihin  nähden,  eroavat  nämä  mur- 
teet toisistaan  hämmästyttävässä  määrässä.  Jugan'in  murteen  äänne- 
asu tuottaa  tutkijalle  vielä  suurempia  vaikeuksia,  niin  että  minulta 
kului  hyvän  aikaa  yksistään  transkriptsioniharjoituksiin,  ennenkuin 
saatoin  ryhtyä  varsinaiseen  työhön.  Ensi  työkseni  olen  läpi  käynyt 
keräämäni  Kondan-murteeu  sanaston. 

Kuinka  kauvan  työskentelyni  JuganMn  murteen  alalla  tulee 
kestämään,  on  vaikeaa  edeltäpäin  tarkoin  määrätä,  paljon  riippuu 
tietysti  siitä,  minkä  verran  tekstejä  tahtoo  ja  voi  saada  kerätyksi 
Vähemmänkin  tekstimäärän  kirjaanpano  niin  vaikeasta  kielestii  kuin 
täkäläiset  ostjakiumurteet  ovat  vie  odottamattoman  paljon'  aikaa,  ja 
ilman  tekstejä  on  kielentutkijan  työ  höllällä  perustuksella,  puhu- 
mattakaan folkloren  arvosta  semmoisenaan.  Sekä  JugauMn  ostja- 
keilta että  Surgufin  läheisiltä  Ob'in  varrella  asuvilta  ostjakeilta 
näyttää  folklorea  olevan  runsaasti  saatavissa.  Osotteeksi  sen  rik- 
kaudesta mainittakoon  että  karhunpeijaisissa,  joita  viime  tammi- 
kuussa vietettiin  eräässä  25  virstan  päässä  Surgufista  länteen  päin 
sijaitsevassa  pikku  kylässä  ja  joissa  minäkin  eräänä  iltana  olin 
läsnä,  useampana  päivänä  peräkkäin  esitettiin  noin  kahdeksatta 
sataa  laulunäytelmää,  enimmäkseen  leikillisiä  tai  pilkallisia  kuvauk- 
sia metsästys-  ja  kalastnsseikkailuista,  samantapaisia  kuin  ne,  joita 
Ahlqvist  kirjassaan  „Unter  Wogulen  und  Ostjaken"  kertoo  nähneensä 
pohjoisilla  voguleilla.  Kesän  lopulla  toivon  ehtiväni  jonkun  verran 
tutustua  ylempänä  Ob'in  varrella,  Surgufin  piirikunnan  itäosassa 
asuvien  ostjakkien  kieleen,  jota  Surgufin  tienoiden  ostjakit  ainoastaan 
vaivoin  ymmärtävät.  Kaukaisen  Vah-joen  seudut,  joissa  ostjakit 
ovat  säilyneet  alkuperäisemmällä  kannalla  kuin  missään  muualla 
Surgut'in  piirikunnassa  ja  joissa  kielimurre  jyrkimmin  eroaa  muista 
mainitun  piirikunnan  murteista,  tarjoisivat  tosin  tutkijalle  enimmän 
viehätystä,  mutta  aikaa  minulle  tuskin  riittää  niin  pitkään  ja  suuri- 
töiseen matkaan.  Pohjoisostjakkilaiselle  kielialueelle  siirtymistä  ensi 
kesänä  vielä  vähemmän  voin  ajatella.  Niin  ollen  on  minun  myös 
pakko  pyytää  Konsistorin  suostumusta  siihen  että  saisin  heittää 
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sikseen  Tobolsk'in  läänissä  asnvien  tatarien  kielen  tutkimisen,  joka 
sekin  alkujaan  kuului  matkaohjelmaani.  Tatarilaisperäisiä  laina- 
sanoja olen  Kondan  murteessa  huomannut  toista  sataa  (Jugan'iu 
murteessa  on  niitä  varsin  vähän);  ne  aijon  joka  tapauksessa  tarkas- 
taa täkäläisten  tatarien  kielimurretta  silmällä  pitäen. 

Surgut,  11  p.  huuhtikuuta  1901. 


in. 

Kun  huuhtikuun  alkupuolella  v.  1901  lähetin  Surgut'ista  edellisen 
matkakertomukseni,  olin  tutkinut  ostjakin  kieltä  noin  kahdeksan 
kuukauden  ajan,  josta  viimeiset  puolentoista  kuukautta  Ob'in  sivu- 
joen JuganMu  varrella  Surgufin  piirikunnassa  asuvien  ostjakkien 
marrotta.  Tämä  työni  sittemmin  jatkui  toukokuun  loppupuoleen, 
jolla  ajalla  myöskin  kirjoittelin  tekstejä,  mikäli  siihen  oli  tilaisuutta 
Surgufin  kaupungissa.  Kun  vihdoin  jäät  läksivät  Ob'ista,  ryhdyin 
matkavalmistuksiin  lähteäkseni  viime  matkakertomuksessa  maiuitun 
työsuunnitelman  mukaisesti  samoamaan  JuganMn  ja  läheisten  Ob'in 
varrella  asuvien  ostjakkien  jurtteja  folkloren  keräämistä  varten  ja 
tarkemmin  perehtyäkseni  tutkittavaani  kielimurteeseen.  Tämä  hank- 
keen] jäi  kuitenkin  toteutumatta,  kun  ensimäisessä  venepostissa  touko- 
kuun lopulla  sain  saman  kuun  alkupuolella  Suomesta  lähetetyssä 
kirjeessä  varman  tiedon  että  suomalais-ugrilaisen  kielitutkimuksen 
professorinvirka  piakkoin  tulisi  avonaiseksi.  Kun  minun  oli  otettava 
lukuun  se  mahdollisuus  että  virka  ehkä  oli  julistettu  avonaiseksi  jo 
toukokuun  keskivaiheilla,  eikä  minulla  ollut  varmaa  tietoa  hakemus- 
ajan  pituudestakaan,  en  nähnyt  muuta  neuvoa  kuin  lähteä  Surgufista 
kotimatkalle  ensi  tilaisuudessa,  joka  sattumalta  tarjoutuikin  touko- 
kuun 30  p:nä,  -  säännöllistä  kulkuyhteyttä  höyrylaivalla  ei  viime 
kesänä  Snrgufilla  ollut  ensinkään.  Matkani  kävi  TomskMn  kautta, 
jonne  saavuin  kesäkuun  5  p:nä.  Sieltä  jatkoin  kesäkuun  9  p:nä 
rant.ateit.se  matkaa  Suomeen,  jonne  saavuin  saman  kuun  18  päivänä. 

Yksityisten  asiain  ja  etenkin  rasittuneen  hermostoni  vuoksi 
aiheuduin  viipymään  kotimaassa  puoleu neljättä  viikkoa.  Heinäkuun 
14  päivänä  suuntasin  taas  matkani  itäiselle  työalalleni. 


Digitized  by  Google 


XXI* 


Matkakertomuksia  vuosilta  1900—1902. 


19 


Alkuperäisen  ohjelmani  mukaan  piti  minun  jatkaa  ostjakkilaisia 
tutkimuksiani  stipendi  vuoteni  loppuun  eli  syyskuuhun  asti.  Jos  nyt 
olisin  palannut  Siperiaan  työtäni  jatkamaan,  olisi  suuri  osa  kesää 
ja  syksyä  saattanut  kulua  matkantekoon,  kun  Irtysh-  ja  Ob-joella. 
niinkuin  jo  edellä  mainittiin,  ei  viime  kesänä  ollut  säännöllisiä  laiva- 
vuoroja  ja  niin  ollen  ehkä  viikkokausia  olisin  ollut  pakotettu  odot- 
tamaan tilaisuutta  höyrylaivalla  matkustamiseen.  Katsoin  niin  ollen 
kaikin  puolin  sopivammaksi  käyttää  loppuosan  kesää  ja  syksyn  vielä 
tarpeellisten  mordvalaismatkojeni  suorittamiseen,  johon  Yliopiston 
Konsistori  oli  valmistanut  tilaisuuden  viime  keväänä  suosiollisesti 
myöntämällä  minulle  matkaapurahaa  vielä  edelleen  vuodeksi  eli 
syyskuun  1  päivään  1902  »etupäässä  mordvalaisia  tutkimuksia 
varten". 

Hankittuani  Pietarissa  ministeri-valtiosihteerin  virastosta  suo- 
situskirjan  tälle  tutkimusalueelleni  jatkoin  matkaa  Kasan'iin,  ja 
saatuani  sikäläisiltä  hallintovirastoilta  tarpeelliset  matkakirjat,  joita 
ilman  Venäjällä  yleensä  ei  ole  moisilla  asioilla  liikkuminen,  jos  tah- 
too epäluuloja  ja  niistä  johtuvia  haittoja  välttää,  läksin  suorittamaan 
uusia  mordvalaisinatkojani  Konsistorille  ennen  esittämäni  ohjelman 
mukaisesti,  alkaen  Kasan'in  läänin  harvalukuisista  mokshalaisista. 

Ensiksi  työskentelin  vähän  neljättä  viikkoa  —  heinäkuun  22 
p:stä  elokuuu  13  p:ään  —  Spassk'in  piirikunnan  eteläosassa.  Eril- 
lään heimolaisistaan  asuu  siellä  vähäinen  ryhmä  mokshalaisia  kol- 
messa kylässä,  Mordovskije  Jurtkuli  niinisessä  pääky Iässä  ja  sen  kah- 
dessa kappelissa  QjepeBHfl).  Noin  neljä  päivää  mainitusta  ajasta  käytin 
siinä  samassa  seudussa  asuvien  tatarien  ja  tshuvashieu  kielimurteen 
oppimiseen,  huomattuani  että  ne  melkoisesti  erosivat  ennen  tunnetuista. 
Tatarskije  Jurtkuli  nimisissä  kylissä  esiintyvän  tatarinmurteen  äänne- 
seikat,  mikäli  tämä  murre  eroaa  Kasatrin  tatarien  kielestä,  olen 
sittemmin  lyhyesti  esittänyt  kirjoituksessa  nimeltä  „Zur  tatarischen 
dialektenkunde",  joka  on  painettuna  Revue  Orientale  nimisen  aika- 
kauskirjan tämän  vuoden  ensi  vihkoon  (ss.  45 — 54). 

Päätettyäni  työni  mainitulla  paikkakunnalla  päätin  ensiksi 
käväistä  Volgan  läntisellä  rannalla  Tetjushin  piirikunnassa  kolmessa 
kyläkunnassa  asuvien  n.  s.  Karatai-mord valaisten  luona,  jotka  eten- 
kin venäläisessä  kirjallisuudessa  ovat  olleet  huomion  esineenä  ja 
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joiden  alkuperästä  eri  mielipiteitä  on  lausuttu.  Suomalaiset  Ahlqvist 
ja  A.  O.  Heikel  ovat  ainoat  tutkijat,  jotka  tätä  ennen  itse  ovat 
paikalla  käyneet,  ja  heidän  esittämänsä  mielipiteet  näistä  tatariu- 
kiel isistä,  mordvalaispukuisista  asukkaista  käyvät  aivan  vastakkai- 
seen suuntaan.  Ahlqvist  päätti  heidät  puhtaiksi  tatareiksi,  jotka 
olivat  omistaneet  mordvalaisen  naispuvun,  Heikel  taas  katsoo  mord- 
valaisen puvun  todistavan  heidän  mordvalaisperäisyyttään. 

Oleskeltuani  Karatailaisten  pääkylässä,  nimeltä  Mordovskije 
Karataji  puolenkolmatta  päivää,  jolla  ajalla  luulin  saaneeni  sen  ver- 
ran aineksia  kokoon,  kuin  oli  tarpeen  riidanalaisen  kysymyksen 
seikkaperäiseksi  selvittämiseksi,  läksiu  saman  Tetjushin  piirikunnan 
eteläiseen  osaan,  Uräm  (ven.  ypioMT,)  nimisessä  suuressa  kylässä 
asuvien  mokshalaisten  luo,  jotka  paremmin  kuin  edellä  mainitut 
Spassk'in  piirikunnan  mokshalaiset  ovat  säilyneet  vieraalta  vaiku- 
tukselta, —  niinpä  on  heillä  mordval.  naispuku,  joka  Mord.  Jurt- 
kulissa  on  jäljettömiin  kadonnut,  vielä  aivan  yleinen,  ja  kansan- 
runouttakin näytti  vielä  olevan  jonkun  verran  saatavissa.  Mainitussa 
kylässä  kesti  minulla  työtä  kaksi  viikkoa,  eli  syyskuun  2  päivään, 
kielimurre  kun  melkoisesti  eroaa  Spassk'in  mokshalaismurteesta, 
vaikkakin  se  nähtävästi  on  sen  kanssa  yhtä  juurta.  Yhteisenä 
tunnusmerkkinä,  joka  erottaa  näiden  Kasanen  läänin  mokshalaisten 
kielen  yleisestä  mokshalaismurteesta,  ovat  etupäässä  epämääräinen 
korko,  samanlainen  kuin  ersalaisilla,  ja  alkuperäisen  muljeerautn- 
mattoman  käänteen  säilyminen  semmoisena  etuvokaaliu  edellä,  jota 
viimemainittua  äänneominaisuutta  ainakaan  ei  voine  pitää  ersalais- 
murteen  vaikutuksesta  syntyneenä,  vaan  on  se  selitettävä  siten,  että 
mainitun  murrealan  mokshalaiset  erosivat  heimolaisistaan  jo  ennen 
äänteenmuutoksen  8  >  s'  alkamista. 

Urjunvista  siirryin  Staroje  Pshenevo  nimiseen  kylään  Insarin 
piirikuntaa  Pensan  lääniä,  jossa  jo  toista  kymmentä  vuotta  sitten 
aloittaessani  mordvalaiset  tutkimukseni  vietin  muutaman  kuukauden, 
tarkastaakseni  tällä  paikkakunnalla,  jossa  mokshalainen  kausanaines 
ja  kielimurre  on  parhaiten  säilynyt,  myöhemmillä  matkoillani  suu- 
resti karttuneen  sanaston  sekä  ne  runsaanpuoliset,  sanakokoelmat, 
mitkä  entinen  Pshenevolainen  kielimestarini  Kirikin  vainaja  oli  ke- 
hotuksestani aikojen  kuluessa  omin  päiu  paperille  pannut. 
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Vähän  päälle  kahden  viikon  St.  Pshenevossa  työskenneltyäni 
jatkoin  matkaani  länteen  päin  Tambov'in  läänin  luoteisosassa  Ka- 
donkin kaupungin  tienoilla  asuvien  ersalaisten  luo.  Matkalla  kui- 
tenkin pysähdyin  vuorokaudeksi  Anajevo  uimiseen  inokshalaiskylään 
Spassk'in  piirikuntaa,  Tambov'in  1.,  tarkastaakseni  vähäisen  valio- 
sanaston  sekä  saadakseni  selville  toht.  A.  O.  Heikel  in  läheisestä 
Kargashino  uimisesta  kylästä  hankkimien  kuosien  mokshalaiset  ni- 
mitykset. 

Kadom'iiu  saavuiu  syyskuun  24  p:nä.  Parin  peninkulman 
päässä  luoteiseen  ja  pohjoseen  tästä  kaupungista  alkaa  ersalaineu 
asutus,  kaikkiaan  yksitoista  kyläkuntaa.  Nämä  ersalaiset  ovat  var- 
maaukin  jo  hyvin  kauvan  olleet  eristettyinä  muista  heimolaisistaan, 
jonka  vuoksi  kielimurre  jyrkimmin  kaikista  eroaa  yleisestä  ersalais- 
tyypistä.  Asetuttuani  Shiromasovo  uimiseen  kylään  kävin  sikäläisten 
ja  lähikylien  ersalaisten  avulla  tarkoin  läpi  mordvalaisen  sanastoni, 
samoin  kieliopin  sekä  kirjoitin  joukuu  verran  folklorea,  etupäässä 
häälauluja  ja  -itkuja,  jotka  viimemainitut  verrattaiu  hyviu  ovat 
säilyneet.  Tavalliset  laulut  sitä  vastoiu  ovat  jo  sukupuuttoon  häviä- 
mäisillääu,  pari  näytettä  sain  vielä  niitäkin,  ja  myöhemmin  on  eräs 
sikäläinen  avustajani  vielä  saanut  hankituksi  joukuu  laulunjätteen 
ynnä  muuta  folklorea  lisää. 

Kadom'iu  ersalaisiin  päättyivät  mordvalaismatkaui,  joita  yliopis- 
ton myöntämällä  matkaapurahalla  tein  kaikkiaan  kahdeksassa  ku- 
vernementissä.  Voinee  jotenkin  varmasti  päättää,  että  mordvan- 
kielen  kaikki  tärkeimmät  luurrevivahduksetkin  nyt  ovat  tulleet 
tunnetuiksi  ja  että  folklore  niistä  seuduista,  missä  mordvalaineu 
kansanaines  un  parhaiteu  säilynyt,  on  jotensakin  tarkoin  tullut  kor- 
jatuksi talteen,  osaksi  siihen  työhön  harjoittamieui  kirjoitustaitoisten 
mordvalaisten  välityksellä.  Vielä  on  jäljellä  kaksi  perimordvalaista 
aluetta,  joilla  ei  tätä  keräystyötä  toistaiseksi  ole  toimitettu,  nim.  ersa- 
mordvalainen  Petrovsk'iu  piirikuuta  SaratovMu  lääniä  ja  TemnikovMn 
piirikunnan  mokshalaisalue  Tambov'in  läänissä,  mutta  varma  toivo 
on  että  nämäkin  aukot  pian  tulevat  täytetyksi,  kun  minun  on  onnis- 
tunut hankkia  kaksi  mordvalaista  koulunopettajaa  kesän  aikana 
toimittamaan  keräystä  mainituissa  piirikunnissa  Suomalais-ugrilaisen 
Seuran  myöntämillä  varoilla. 
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Shiromasovosta  läksin  matkaan  14  p:uä  lokakuuta  ja  saavuin 
17  p:uä  Kasaumin.  Siitä  pitäen  olen  asunut  mainitussa  kaupungissa, 
toimitellen  mordvalaisia  aiueksiani  ja  vertailevia  tutkimuksia.  Yli- 
painoksena Suomalais-ngrilaisen  Seurau  Aikakauskirjan  XXI  osasta 
on  tänä  keväänä  ilmestynyt  kirjoitukseni  Karatai-mordvalaisista 
(Die  sogenannteu  Karataj-mord\vineu  oder  Karatajeu,  51  s.),  jossa 
viimekesäisten  tutkimastani  ja  kirjallisteu  lähteiden  perustuksella, 
olen  koettanut  lopullisesti  selvittää  paljon  pohditun  Karatailais- 
kysymyksen.  Kirjoitukseni  lopulla  olen  esittänyt  joukon  sanoja 
Karatai-mordvalaisten  nykyisestä  tatarilaisesta  kielestä,  jotka  kaiketi 
ovat  katsottavat  polveutuviksi  jonkun  ennen  tatarien  tuloa  Volgan 
varrella  asuneen  turkkilaisheimon  kielestä,  ollen  ainoana  muisto- 
merkkinä siitä. 


Kasan,  17  p.  toukokuuta  1002. 

H.  Paasonen. 
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Otteita  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  keskuste- 

lemuksista  v.  1902. 


Auszuge  aus  den  sitzungsberichten  der  Fin 
nisch-ugrischen  Gesellschaft  im  j.  1902. 


Suomalais-ugrilaisen  Seuran  adressi 
professori  Villi.  Thomsonille 

hänen  täyttäessään  60  vaotta. 


Herra  professori  Vilhelm  Thomsen. 
Täyttäessänue  kuusikymmentä  vuotta  pyytää  Suomalais-ugrilaiuen 
Seura  saada  Teille  esiintuoda  sydämelliset  onnitteluusa.  Me  onuitte- 
lemme  Teitä  siitä  tieteellisestä  työstä,  jonka  olette  suorittanut,  uiistä 
voitoista,  jotka  Teidän  neronne  ja  työnne  ou  tieteelle  voittanut,  ja 
toivomme  Teille  vielä  monta  ikävuotta  saavuttaaksenue  vielä  monta 
voittoa  inhimilliselle  tutkimukselle.  Tiede  on  yleismaailmallinen  ja 
kansaiuvälinen,  ja  eteukin  voipi  sanoa,  että  tieteelliset  voitot,  jotka 
lisäävät  inhimillisen  tietämyksen  alaa,  tulevat  koko  maailman  tieteeu 
hyväksi,  mutta  samalla  niillä  on  toinenkin,  samalla  niillä  on  myös 
kansallinen  merkitys.  Me  onnittelemme  sen  vuoksi  Teidän  tieteelli- 
sestä työstänne  myös  sitä  pientä  älykästä  kansaa,  johon  Te  jäsenenä 
kuulutte  ja  joka  jo  enuenkin  on  ihmiskunnalle  lahjoittauut  niin 
monta  kykyä  tieteen  ja  kirjallisuuden  alalla,  ja  me  ymmärrämme 
sitä  pareminiu  Teidäu  merkityksenne  Tanskan  kansalle,  kun  me 
itsekin  kuulumme  pieneen  kansaan,  joka  voi  ainoat  voittonsa  voit- 
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taa  kaltatuin  työmaalla.  Ja  me  onnittelemme  myöskin  meidän  omaa 
suomalaista  tietiettämme  siitä,  että  ne  tutkimukset,  jotka  meillä  ni- 
menomaan ovat  kansallisiksi  katsottavat  tai  joiden  käsittelyssä  suo 
malaiset  miehet  ja  myöskin  meidän  seuramme  on  ollut  mukana,  saat- 
tavat omaksensa  lukea  tärkeimmän  osan  Teidän  monipuolista  nero- 
kasta tieteellistä  toimintaanne.  Ja  samalla  me  lämpimästi  kiitämme 
Teitä  kaikesta  siitä  myötätuutoisuudesta  ja  ystävyydestä,  jota  Te 
aiua  olette  meidän  maallemme,  tieteellemme  ja  seurallemme  osoittanut. 
Kiitos  työstänne,  kiitos  rakkaudestanne! 

Suomalais-ugrilaiseu  Seuran  puolesta: 

O.  Donner.  K.  N.  Setälä. 

Joos.  J.  Mikkola.  Kaarle  Krohn. 

John  Höokert.  Kduard  Polon. 

K.  A.  Tunkelo.  U.  T.  Sirelius. 

G.  J.  Ramstedt. 


Professori  Vilh.  Thomsonin  vastaus. 

Til  det  Finsk-ugriske  Selskab,  Helsingfors. 

Af  hele  mit  hjerte  bringer  jeg  herved  det  Finsk-ugriske  Selskab 
en  inderlig  og  dybtfolt  tak  for  den  sa  overordentlig  skönue  adresse, 
som  jeg  pä  min  t>0  ars  fodselsdag  havde  den  store  og  uventede  asre 
at  modtage. 

De  varme  og  ha?dreude  ord,  hvori  det  höjtaTede  Selskab  tolker 
dommeu  over  min  videnskabelige  virksomhed,  have  rört  mig  dybt, 
men  samtidig  glaedet  mig  iudeiiigt  og  styrket  mit  häb  ora  at  jeg 
dog  ikke  mä  have  arbejdet  forgivves,  hvor  spredte  og  hvor  ringe  i 
omfang  eud  frugterne  af  mit  livs  arbejde  have  vreret.  Men  har  det 
v;eret  mig  foruudt  at  udrette  noget  til  gavn  for  videnskaben  og 
sa-rlig  for  den  tinske  sprogvidenskab,  da  vii  jeg  ogsä  altid  i  oprigtig 
og  uforanderlig  taknemlighed  mindes  den  stutte  og  den  forstaende 
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sympati,  som  jeg  bestandig  indtil  den  dag  i  dag  og  pa  sa  mange 
mäder  liar  nindt  i  Finlaud  og  hos  finske  maend,  en  sympati  som  bar 
gjort,  at  en  fra  först  af  rent  videnskabelig  interesse  for  det  finske 
sprog  allerede  fra  min  tidlige  ungdom  af  bar  udfoldet  sig  til  en 
varm  k^rlighed  til  Finland  og  det  finske  folk.  bvis  fremtid  uine 
iuderligste  onsker  altid  sknlle  folge.  Og  en  sa?rlig  tak  skylder  jeg 
netop  det  Finsk-ugriske  Selskab  for  den  store  stotte,  det  bade  di- 
rekte  og  indirekte  har  ydet  mine  arbejder.  Med  levende  interesse 
og  beundring  har  jeg  stadig  fulgt  det  höjta?rede  Selskabs  virksombed 
og  gl*det  mig  over  alt,  hvad  det  bar  udrettet  i  sit  euduu  ikke  20 
ärige  liv.  Mätte  denne  virksomhed  bestandig  kunne  fortsivttes  til 
beld  for  videnskaben  og  til  aire  for  Finland! 
Kobenhavn  deu  28  Jauuar  1902. 

Med  dyb  taknemligbed  og  höjagtelse 
Vilu.  Thomsen. 


Matkakertomus  ostjakkien  maalta. 

IV. 

(Esitetty  Seuran  kokouksessa  10>»/xi0-2.) 


Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle. 

Viimeisessä  matkakertomuksessani,  jonka  lähetin  Surgutista, 
mainitsin,  että  olin  syksyllä  v.  11)00  saapunut  mainittuun  kaupun- 
kiin, jatkaakseni  siellä  edellisenä  keväänä  aloittamiani  tutkimuksia. 
Helmikuuhun  v.  1001  mennessä  lopetin  sitten  Tromjuganin  murteen 
sanaston  ja  myöhemmin  keväällä  tein  hevoskyydillä  matkan  Surgutin 
piirin  itärajalle  n.  «00  virstan  päähän  itse  kaupungista.  Tällä  mat- 
kalla tein  muistiinpanoja  ylä-obilaisesta  murteesta,  sekä  knhdessa 
paikassa  Vach-joen  suun  ja  Kurgutin  välillä,  toisesta  näistä  paikoista 
otin  vielä  kielimestarin  mukaani  Surgutiin.  Tähän  työhön  sekä  vachi- 
laisen  sanastoni  tarkastamiseen  käytin  kelirikon  ajau,  ja  vesien  au- 
ettua pistäysiu  pariksi  päiväksi  Juganin  kirkonkylään.  Yksityisten 
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asioiden  tähden  oli  minun  kesällä  viivyttävä  vähäu  enemmän  kuin 
kuukausi  Tobolskin  kaupungissa,  m.  m.  oli  minun  saatava  uudistetuiksi 
matkakirjani,  joiden  lupa-aika  jo  oli  loppuun  kulunut,  sekä  hankit- 
tava paikalliselta  hengelliseltä  hallitukselta  lupa  kirkonarkistoissa 
tavattavien  väkilukutietojen  käyttämiseen.  Kun  puuhani  olin  onuel- 
lisesti  saanut  loppuun  suoritetuksi,  astuin  laivaan  ja  elokuun  lopulla 
tulin  pohjois-ostjakkieu  alueelle,  asettuen  siellä  vakituisesti  Berezovin 
kaupunkiin  ja  ruveten  kuuntelemaan  Kazymilla  puhuttavaa  murretta. 
Kielimestarin  saamisessa  kohtasivat  täällä  kuitenkin  hiukau  suurem- 
mat vaikeudet,  kuin  entisillä  olinsijoillani.  Kazymilaiset  olivat  vielä 
suurimmaksi  osaksi  kesäisillä  kalastuspaikoillaan  ala-Obin  varsilla,  ja 
toiseksi  tuon  murteeu  puhujista  hyvin  harvat  osaavat  tai  edes  ym- 
märtävät venäjää.  Paikallinen  piiripäällikkö  lupasi  kuiteukin  kaikki 
järjestää  niin  että  tulisin  olemaan  tyytyväinen  ja  minä  otin  liian 
luottavaisesti  »sanasta  miestä".  Kun  uudistetut kaau  pyynnöt  eivät 
olleet  saaneet  suurempaa  kiirettä  toimiin,  käännyin  alempien  viran- 
omaisten puoleen,  ja  parissa  päivässä  saivat  nämä  aikaan  sen,  mikä 
ispravuikalle  ei  ollut  onnistunut  parissa  viikossa. 

Varsinaisen  työni  ohessa  Berezovissa  käytiu  osau  puhdeaikaaui 
erään  kalastusoloja  koskevan  kirjoituksen  valmistamiseen.  Läänin 
uusi  kuvernööri  halusi  lähemmin  tutustua  ostjakkien  tilaan,  ja  jo 
ennenkin  suullisessa  keskustelussa  olin  saanut  lausua  hänelle  ajatuk- 
seni erityisistä,  rahvaan  auttamiseksi  tarpeellisista  toimenpiteistä. 
Kalastusolojen  järjestäminen  oli  kuitenkin  päivän  «polttava  kysymys", 
jonka  ratkaisemisesta  läänin  pohjoisen  osan  aineellinen  toimeeutulo  • 
suuresti  riippuu.  Työnalaisena  oli  jo  uusi  kalastusohjesääntö,  ja 
muutamia  vuosia  sitten  tehty  ehdoitus  kalatuotteiden  valmistamista 
opettavan  koulun  perustamisesta  oli  saanut  osakseen  periaatteellisen 
hyväksymisen  korkeimmassa  paikassa,  vaikka  mihinkään  käytännöl- 
liseen toimenpiteeseen  siihen  suuntaan  ei  vielä  oltu  ryhdytty.  Kun 
olin  sattunut  lausumaan  ajatukseui  tuollaisen  koulun  paikallisiin  oloi- 
hiu  soveltumattomuudesta,  pyysi  kuvernööri  minua  lähemmin  kirjal- 
lisesti esittämään  huomioitani  paikallisen  kalastuksen  alalta  ja  erityi- 
sesti mitä  kouluun  tulee.  Kun  pidin  velvollisuutenani  suostua  pyyn- 
töön, kirjoitinkin  lyhyen  esityksen,  joka  sitten  painettiin  Tobolskin 
lääuinlehden  taloudelliseen  osastoon  ja  ilmestyi  ylipainoksena.  — 
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Berezovissa  aloittelin  samaa  kuvernööriä  varten  toistakin  esitystä, 
ostjakkien  aineellista  tilaa  koskevaa,  jonka  myöhemmiu  Tobolskissa 
valmistin  ja  jätin  määräpaikkaansa. 

Maaliskuun  alussa  tänä  vuonna  läksiu  Berezovista  Obdorskiin 
sikäläistä  murretta  kuuutelemaan.  Kaukaan  en  siellä  voinut  viipyä, 
sillä  kelirikko  uhkasi  lykätä  paluun  aina  kesään  asti.  Huhtikuussa 
tulin  jo  Berezoviin  takaisin,  ehdittyäni  kuitenkin  läpikäydä  n.  s. 
juurisanaston,  tehdä  kieliopillisia  muistiinpanoja,  panna  kirjaan  jonkun 
sadun  y.  m.  s.  Obdorskissa  olin  tilaisuudessa  näkemään  toimessa 
olevaa  alkuasukuskoulua  ja  sisäoppilaslaitosta,  jotka  sinne  venäläinen 
lähetysseura  on  perustanut.  Nykyään  ovat  nämä  uudelleen  jäljestetyt, 
ja  opettajakunta  —  johon  varsinaisesti  kuuluu  vain  johtaja  ja  opet- 
taja —  tuntui  olevan  tehtäväänsä  varsiu  kiintynyt.  —  Obdorskin 
lähetysaseman  kirjastossa  kopioin  muutamia  siellä  säilytettyjä  ost- 
jakkilaisia  käsikirjoituksia,  jotka  pääasiallisesti  sisältävät  sanaluet- 
telolta ja  rukousten  käännöksiä.  Aikani  ei  kuitenkaan  myöntänyt 
kopioida  kaikkea,  niin  esim.  jäivät  jäljentämättä  muutamat  ostjakki- 
laiset  saarnakokoelmat,  joita  siellä  oli  jommoinenkin  joukko.  Kir- 
jaston ja  koko  lähetysaseman  johtaja,  munkki  Irinarch,  pyysi  minua 
esittämääu  Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle  kunnioittavimmat  kiitok- 
sensa siitä  kirjalahjasta,  jonka  kirjasto  oli  Seuralta  saauut. 

Kevään  ajan  käytin  Berezovissa  kondinskilaisen  murteeu  tutki- 
miseen, jota  varten  siuue  olin  tuotattanut  kielimestarin  Kondiuskin 
luostarin  seuduilta.  —  Myöhäinen  kesäntulo  ja  huono  kulkuyhteys 
estivät  minua  kuitenkin  kotimatkalle  ennen  heinäkuuta  pääsemästä. 
Tulomatkalla  viivyin  vielä  Demjanskoessa,  parannellen  ja  lisäelleu 
vähän  entisiä  kokoelmiani.  Elokuussa  saavuin  Tobolskiiu  ja  syys- 
kuun 20  p:nä  olin  Helsingissä. 

Matkasaaliista  voin  lyhyesti  mainita,  että  minulla  on  kahdeksan 
suurempaa  sanakokoelmaa,  sekä  kahdeksan  pienempää,  viimemainitut 
etupäässä  n.  s.  ylimenomurteiden  alalta.  Erityistä  huomiota  näistä 
viimemainituista  olisi  ansaiunut  Surgutin  piirissä,  Vachiu  suusta  vähän 
länteen  puhuttu  „murrevivahdus",  sillä  se  osoittaa  suurta  itsenäi- 
syyttä ympäröiviin  puheenparsiin  nähdeu.  Ajanpuutteesta  se  kuitenkin 
minulta  verrattain  vähälle  sai  jäädä.  Samoin  en  voinut  käydä  kuun- 
telemassa Salym-  ja  Nazym-jokieu  varsilla  puhuttuja  murteita,  jotka 
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kousonant ismissään  liittyvät  läheisti  irtyshiläiseen  murteeseen,  mutta 
vokalismissaan  lähenevät  edellinen  surgutilaista,  jälkimäinen  kondinski- 
laista  murretta.  Berezoviu  piirin  välimurteet  jäivät  niinikään  koske- 
mattomiksi. —  Kansanrunouden  kerääminen  ou  sanastotyön  laajuudeu 
tähden  saanut  jäädä  syrjään.  Olen  siinä  suhteessa  pitänyt  silmällä 
vastaisuudessa  mahdollista  käytännöllistä  tarvetta,  ja  sen  mukaan 
joka  alueelta  koettanut  saada  jonkun  sadun,  laulun  t.  m  s.  kielen- 
näytteeksi. Että  kansanrunoutta  ostjakeilla  on  jonkunverran  kaik- 
kialla, ou  varmaa,  mutta  se  on  monesta  syystä  vaikeasti  kirjalle 
saatavaa.  —  Luonnollisista  syistä  ei  ostjakki  ole  halukas  antamaan 
tietoja  uskomuksistaan  ja  vanhoista,  osaksi  nytkin  käytännössä  ole- 
vista uskonnollisista  tavoistaan.  Eri  alueilta  olen  kuitenkin  saanut 
tietoja,  jotka  esittävät  ostjakin  maailmankatsomuskannan  osaksi  toi- 
sessa valossa,  kuin  miksi  sitä  ennen  on  esitetty.  —  Ostjakkien  käyt- 
tämiä laulusävelmiä  olen  grafofoonilla  jonkunverran  saanut  kootuksi. 
Eiväthän  ne  kyllä  vaikuta  kuulijaan  sointirikkaudellaan  ja  moni- 
mutkaisuudellaan, mutta  ei  liene  aivan  arvotonta  vähäu  tutustua 
niihin  „äänilajeihinM,  joissa  ostjakki  purkaa  surunsa  ja  ilonsa,  tai 
joilla  hän  loitsiessaan  tai  arpoessaan  tahtoo  vaikuttaa  kuulijoidensa 
korviin.  —  Tilastollisiin  tietoihin  väkiluvunsuhteista  olen  myöskin 
pannut  huomiota,  vaikkakin  siinä  suhteessa  eu  aina  ole  onnistunut 
julkaisemattomia  lähteitä  käyttämään,  syistä  jotka  eivät  ole  riippu- 
neet minun  puuttuvasta  asianharrastuksestani.  —  Yleisiä  huomioita 
ostjakkien  henkisestä  ja  aineellisesta  tilasta  olen  esitellyt  matka- 
kirjeissäni, joissa  huomautuksissa,  vaikka  ne  esitinkin  ahtaampia 
aloja  koskeviua,  on  enemmän  tai  vähemmän  oleellista  koko  ostjakki- 
alueelle. 

Pidän  velvollisuutenani  mainita  Seuralle,  että  matkallani  olen 
saanut  kokea  erityistä  hyväntahtoisuutta  niin  ylempien  kuin  alempien 
paikallisten  viranomaisten  puolelta,  että  he  sekä  neuvolla  että  työllä 
ovat  puuhiani  avustaneet.  Erityisessä  kiitollisuuden  velassa  oleu 
Tobolskin  museon  konservaattorille,  agronoomi  Skolozuboville  ja  Sur- 
gutin  ispravnikalle  Jevseeville,  jotka  varsinaisen  työni  onnistumista 
ovat  auttaneet. 

Lopuksi  on  minulla  kunnia  lausua  kunuioittavimmat  kiitokseni 
Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle  ja  Yliopiston  kanslerinvirastolle  siitä, 
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että  Seuran  toimesta  ja  molempien  kannatuksella  viidettÄ  vuotinen 
oleskelemiseni  ostjakkien  luona  on  käynyt  mahdolliseksi. 
Helsingissä  marraskuun  15  p:nä  1902. 

K.  F.  Karjalainen. 


Matkakertomus  vogulimailta. 

I. 

(Esitetty  Seuran  kokouksessa  19 '/xii  02.) 


Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle. 

Hetkeksi  pyydän  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  huomiota  tehdäk- 
seni lyhyimmiten  tiliä  vogulien  keskuuteen  kieli-  ja  kansatieteel- 
lisiä tutkimuksia  varten  suunnittelemani  matkan  tähänastisista  vai- 
heista. 

Kotimaasta  lähdettyäni  syysk.  1  p:nä  1901  olin  aluksi  päät- 
tänyt asettua  Hatsinan  kaupunkiin  Inkerinmaalle  lisäämään  venäjän- 
taitojani.  Osittain  erään  keskeneräisen  painatustyöni  takia,  osittain 
siksi  että  viralliset  matkapaperini  viivähtivät,  tulin  täällä  oleskele- 
maan alkuperäisiä  aikeitani  pidemmälle.  Vasta  lokak.  20  p:nä  saatoin 
jättää  Hatsinan;  matkustin  sitte  Permiin  ja  sieltä  asianomaiset  suo- 
situskirjat  saatuani  Tjumenin  kautta  Tobolskiin.  Viimemainitussa 
kaupungissa,  jonne  saavuin  marrask.  1  p:nä,  vietin  kaikkiaan  noin 
kolme  viikkoa  voidakseni  sikäläisen  lääninmuseon  ja  sen  yhteydessä 
olevan  kirjaston  avulla  jossain  määrin  tutustua  sen  kansan  historiaan 
ja  elintapoihin,  jonka  keskuuteen  olin  lähdössä. 

Varsinaiset  tutkimukseni  olin  päättänyt  alottaa  Pelymkan  mur- 
teesta. Lähin  matkani  määrä  Tobolskin  jälkeen  oli  siis  Pelym, 
jonne  saavuin  marrask.  29  p:nä.  Kielimestarin  saatuani  työskentelin 
jonkun  aikaa  mainitussa  venäläiskylässä.  Pian  kuitenkin  huomasin 
työlleni  edullisemmaksi  siirtyä  lähemmäs  varsinaisia  vogulimaita. 
Vuoden  vaiheessa  muutinkin  «Tumanin  taakse*.  Vereh-Pelymskin  pienen 
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pieneen,  kaksiasuntoiseen  kirkonkylään.  Täällä  jatkoin  sanakirja- 
työtäni kolmatta  kuukautta. 

Maalisk.  11  p:nä  jätin  Verch-Pelymskin  lähtien  Pelymkan  joki- 
alueen pohjoisempiin  kyliin.  Matkustin  suoraa  päätä  kaikkein  poh- 
joisimpaan, Versinan  kylään,  josta  kuitenkin  pian  palasin  50  virstaa 
eteläminässä  olevaan  naapurikylään.  Massavaan.  Täällä  työskentelin 
kunnes  kevät,  jotenkin  myöhäinen  tänä  vuonna,  tuli  päästämään 
pikkukyläämme  jo  pitkän  aikaa  kestäneestä  piiritystilasta  ja  aukai- 
semalla kulkuväylät  saattamaan  sen  asukkaita  muuu  mailman  yhtey- 
teen. Toukok.  21  p:nä  oli  joki  siksi  auki  että  saatoin  jäiden  raossa 
lähteä  myötävirtaa  laskemaan  takaisin  etelää  kohti-  Viivähdin  vielä 
parissa  kylässä,  Votpassa  ja  Verch-Pelymskissä,  runsaan  viikon  kum- 
massakin; kesäk.  9  p:nä  jouduin  Pelymiin. 

Olin  täksi  kertaa  heittänyt  Pelymkan  vogulit,  joiden  parissa  jo 
runsaan  puolen  vuotta  olin  viettänyt,  ja  riensin  pelymkalaisten  län- 
tisten naapurien,  Vagilskin  vogulien  keskuuteen.  Vagilskin  kunnassa 
työskentelin  koko  suvikauteni  sikäläistä  kahta  murretta  tutkien,  asuin- 
paikkanani aluksi  Sotnikova,  sitteu,  elok.  9  p:stä,  Osjeen  kylä.  Vii- 
meksimainittuun,  kohta  jo  aivan  venäläistyvään  kylään  saavuin  tuli* 
simpana  ketrinkäpyjen  keräysaikaua;  työni,  joka  siellä  ei  muutenkaan 
olisi  vaatinut  pitkiä  aikoja,  oli  siis  heti  alusta  suunniteltava  mah- 
dollisimman lyhyeksi.  Jo  28  p:nä  lopetin  työni  Osjeessa  matkustaen 
Kosinakin  ja  Garin  kirkonkyläin  kautta  lännemmäs,  ala-Lozvan  vo- 
gulien alueelle.  Täällä  olen  työskenuellyt  aluksi  Tarisinan  kylässä, 
samassa,  josta  Ahlqvistin  lozvalainen  kielimestari  oli  kotoisin.  Tässä- 
kään kylässä,  jonka  synnynnäisistä  enää  ainoastaau  kaksi  ukkoa  on 
vogulintaitoista,  en  kauan  viipynyt  ;  jo  syysk.  21  p:nä  muutin  Kuzinau 
kylään,  jossa  siitä  pitäen  olen  työskennellyt. 

Tuloksina  tähänastisista  töistäni  on  minulla  kuusi  Vogulin  sa- 
nastoa, niin.  täydellisempää  neljä,  kaksi  Pelymkan.  yksi  Vagilskin 
ja  yksi  (tekeillä  oleva)  ala-Lozvan  murteesta,  pienempiä  kaksi,  toinen 
Vagilskin  ja  toinen  ala-Lozvan  murteesta,  sitäpaitsi  joitakuita  lyhy- 
empiä sanaluetteloja  ja  satunnaisia  muistiinpanoja.  -—  Kansanruno- 
utta olen  kerännyt  lauluja,  joista  melkoinen  osa  n.  s.  karhulauluja, 
sekä  satuja,  arvoituksia  y.  m.  —  Kansan  uskonnollisesta  käsityksestä 
olen  koonnut  yhtä  ja  toista  tietoa,  m.  m.  olen  saanut  valokuvatuksi 
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eräitä  jumalainpalvelus-  ja  vainajainmuistiaismenoja.  —  Koska  voguliu 
kansan  väkiluvusta,  varsinkaan  mikäli  se  on  säilyttänyt  kielensä,  ei  ole 
tyydyttäviä  tietoja,  olen  kullakin  paikkakunnalla  tehnyt  tarkan  luet- 
telon vogulia  puhuvista  perheistä  ja  niiden  jäsenistä,  samalla  ottaen 
huomioon  myös  kaksikielisissä  ja  kaksirotuisissa  kylissä  eri  kieli-  ja 
rataryhmien  jäsenlukua.  —  Verch-Pelymskissä  ollessani  korjasin  tal- 
teen pari  viime  vuosisadan  alulla,  todistettavasti  ennen  v.  1815  laa- 
dittua vogulilais-käsikirjoitusta,  nim.  „lynyen  katkismuksen"  ja  „ py- 
hän historian"  käännökset,  jotka,  vogulilainen  ja  venäläinen  teksti 
yhteensä,  käsittävät  noin  kuusikymmentä  tiheähköön  kirjoitettua 
foliosi  vua. 

Kuzinan  kylässä  Tachtanan  kunnassa  Tobolskin  lääniä  marras- 
kuun 1  p:nä  1902. 

Artturi  Kannisto. 


Esimiehen,  professori  O.  Donnerin  alkajaispuhe 

Suomalais-ugrilaisen  Sennin  vuosikokouksessa  li  f  */xit02. 

► 

Arvoisat  läsnäolijat! 

Sillä  välin  kuin  valtiollinen  asemamme  ja  yhteiskunnalliset  lai- 
toksemme yhä  edelleen  ovat  olleet  arveluttavien  häiriöiden  alaisina,  on 
kansamme  kuitenkin  tulevaisuuteen  luottaen  yhtynyt  viettämään  erään 
suurmiehensä  satavuotismuistoa,  miehen,  jonka  toiminta  useammassa 
kuin  yhdessä  suhteessa  kuvastaa  Suomen  kansan  omaa  olemusta. 
Muistopatsaalla,  joka  Helsingissä  pystytettiin  Elias  Lönnrotille,  on 
kai  ensi  sijassa  tarkoitettu  ilmaista  Suomen  kansan  kiitollisuutta 
yhdelle  sen  parhaimmista  miehistä,  jolta  se  on  saanut  arvokkaimmat 
herätyksensä  henkiseen  edistymiseen.  Mutta  taiteilijan  on  samalla 
onnistunut  alkuperäistä  voimaa  ja  nerokkuutta  uhkuvassa  teoksessaan 
loitsia  esille  niitä  kansan  oman  hengen  „syntyjä  syviä",  joista  Lönn- 
rot alati  ammensi,  ja  saattaa  katsojan  havaittavaksi  sen  mielenherk- 
kyyden,  jolla  hän  on  kuunnellut  suomalaisen  kansanrunouden  haja- 
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naisia,  omin  tein  pian  sammuvia  ääniä,  sen  tiedottoman-nerollisen 
selvänäköisyyden,  jolla  hän  on  voinnt  sulattaa  ne  äänet  yhteen,  kuo- 
lemattomaksi, ihmeen  ihanaksi  teokseksi. 

Voidaau  syyllä  sanoa,  että  suomalaisen  kansanhengen  sivistys- 
historia korkeammassa  merkityksessään  alkua  Kalevalasta  Sitä  ennen 

011  tosin  muutamia  yksityisiä  ruuonkat  kelmiä  koottu  ja  julkaistu, 
mutta  suurempaa  merkitystä  niillä  ei  ollut.  Lönnrotista  tuli  kansan- 
runouden silloin  vielä  rikkaiden  aarteiden  varsinainen  keksijä  ja  tul- 
kitsija, ja  hänen  jälkeensä  ovat  sadat  kokoilijat  keränneet  kymmen- 
tuhansittain  runoja  ja  runonkatkelmia  kaikista  osista  maata  ja  myös- 
kin sen  ulkopuolelta.  Siilien  merkitykseen,  mikä  näillä  aineskokoel- 
milla  ja  Lönnrotin  omalla  tieteellisellä  toiminnalla  suomen  kielen  ete- 
vimpänä  tuntijana  on  ollut  tämän  kielen  kehittymiseen  nähden  sivis- 
tyskieleksi, tarvitsee  tässä  vain  viitata.  Mutta  itse  tämä  kehitys, 
vapaampi  valtiollinen  ja  yhteiskunnallinen  toiminta,  sekä  suomalaisen 
kansanrunouden  hedelmällinen  vaikutus  taiteelliseen  tuotantoon  ovat 
yhdessä  kohottaneet  Suomen  kansan  kansallistuntoa  ehkä  suurem- 
massa määrin  kuin  edistyvä  aineellinen  vaurastuminen. 

Suomensukuisten  kansojen  esihistoria  oli  pimeyden  peitossa. 
Kielentutkimuksen  oli  selvitettävä  niiden  keskinäistä  yhteyttä  ja  si- 
vistysastetta  eri  aikakausina.  Onkin  tunnustettava,  että  tähän 
suuntaan  on  sekä  meidän  maassamme  että  muissa  maissa  melkoinen 
työ  tehty,  jonka  tulokset  ovat  huomiota  ansaitsevia.  Tahdon  kui- 
tenkin tässä  tilaisuudessa  ainoastaan  kosketella  erästä  toista  tutki- 
musalaa, joka  on  Lönnrotin  elämäntyötä  lähellä,  kysymystä  suo- 
malaisen kansanrunouden  alkuperästä  ja  sen  mahdolli- 
sesta sukulaisuudesta  muiden  suomalaisten  kansojen  kan- 
siin laulu  n  kanssa. 

Jo  Castren  teki  hämäläisillä  ja  virolaisilla  tavattujen  runo-  ja 
satukatkelniain  nojalla  sen  johtopäätöksen,  että  Kalevalan  sisällys 
on  koko  suonien  kansan,  s.  o.  yhteissuomalaisen  alkukansan,  luoma. 
Ansiokkaassa  esityksessään  suomalaisen  kirjallisuuden  historiasta  J. 
Krohn  on  sitovilla  perusteilla  todistanut  tämän  käsityksen  oikeaksi. 
Hän  tulee  tutkimuksessaan  siilien  tulokseen,  että  länsisuomalaisilla 
sekä  virolaisilla  (ja  samalla  myöskin  vatjalaisilla)  on  ollut  melkoinen 
osa  Kalevalan  runojen  synnyssä.   Mutta  uäiden  ruuojeu  kehittäminen 
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nykyiseen  täydelliseen  muotoonsa  ja  erittäinkin  niiden  yhteenliittä- 
minen yhtenäiseksi  eepokseksi  on  karjalaisten,  ja  osittain  yksinomaan 
Vienan  karjalaisten  ausiota.  Täydellä  syyllä  voidaan  siis  sanoa,  että 
Kalevala  on  Suomen  kansan  yhteinen  luoma  ja  omaisuus  (J.  Krohn, 
Suom.  kirj.  hist.  378). 

Tutkimus  on  osoittanut,  että  runot,  joita  vielä  pari  vuosisataa 
sitten  yleisesti  laulettiin  erinäisissä  osissa  maatamme,  vähitellen  ovat 
hävinneet  kausan  muistista.  Ei  ole  enää  mahdollista  päättää,  mil- 
laisia nämä  runot  ovat  olleet.  Kerättyjen  n.  100,000  rnnotoisinnon 
uudistettu  tarkastelu  todistaa  kuitenkin  oikeaksi  sen  väitteen,  että 
jokainen  suomalaisen  kansanrunon  yksityispiirre  on  tavattavaua  niissä 
runoissa,  joita  kansa  ahtaammalla  tai  laajemmalla  alalla  on  laulanut, 
ja  että  Lönnrot,  erinomaisen  laajoine  tietoineen  näiden  runojen  sisäl- 
lyksestä, paremmin  kuin  yksikään  kansanrunoilija  kykeni  yhdistämään 
nämä  runot  niiden  omassa  hengessä.  Ainoastaan  se,  ettei  ole  lähem- 
min tunnettu  tätä  seikkaa  eikä  myöskään  sitä  Kalevalaa  koskevaa 
laajaperäistä  ja  metodillista  tutkimustyötä,  jota  J.  Krohnin  alkuun- 
panemana  ovat  tehneet  K.  Krohn  ja  joukko  nuorempia  tieteenharjoit- 
tajia, niinkuin  A.  Niemi,  O.  Kallas,  K.  A.  Franssila  y.  m.  —  aino- 
astaan tämä  voi  selittää  sen  viime  vuonna  lausutun  väitteen,  että 
Lönnrot  muka  taiderunoilijan  tavoin  olisi  sepittänyt  Kalevalan.  Tämä 
kysymys  on  jo  aikoja  ollut  ratkaistu.  Tutkimuksen  tarkoituksena  on 
nykyään  osoittaa,  mistä  aineksista  suomalainen  kansanruno  siirtyessään 
laulajalta  toiselle  on  muodostunut;  missä  määrässä  ja  millä  seuduilla 
vieraita  aatevirtauksia  on  lainattu;  milloiu  tämä  on  tapahtunut  ja  vih- 
doin millä  tavoin  alkuperäinen,  aitokansallinen  runo  on  saanut  alkunsa. 

Olemme  täten  joutuneet  alalle,  jolla  on  kansainvälinen  merki- 
tys. J.  Krohn  oli  suomalaisessa  kansanrunossa  osoittanut  joukon 
yhtäläisyyksiä  skandinavilaisten,  liettualaisten  ja  venäläisten  taru- 
muodostusten  kanssa  ja  oli  sen  johdosta  pitänyt  näitä  yhtäläisyyksiä 
lainoina.  Ne  runsaammat  ainekset,  joita  senjälkeen  ou  saatu  Virosta, 
todistavat  kuitenkin  useissa  tapauksissa  mahdottomaksi  tällaiseu  olet- 
tamuksen. Ylipäänsä  on  kysymys  suomalaisen  kansanrunon  alkupe- 
rästä, sen  laajaperäisyydestä  ja  laadusta  vielä  ratkaisematon;  sen 
valaisemista  edistää  kuitenkiu  suuresti  folklorististen  ainesten  keräily 
Venäjällä  ja  Siperiassa  asuvilta  suomalaisilta  heimoilta.  Suomalais- 
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ugrilainen  Seura  voi  tuntea  itsensä  onnelliseksi  sen  johdosta,  että 
se  melkoisessa  määrässä  on  edistänyt  näiden  aineksien  keräämistä, 
mutta  pahoitella  täytyy,  että  tätä  työtä  on  ryhdytty  laajaperäisem- 
min  harjoittamaan  vasta  niin  myöhään,  että  yhtäpitävien  ilmoitusten 
mukaan  rikkaimmat  runo-  ja  satuaarteet  jo  ovat  kerinneet  hukkua. 

Huomattavia  voittoja  tällä  alalla  on  kuitenkin  jo  tehty.  Sen 
yhtäläisyyden  perustuksella,  joka  on  olemassa  ostjakkien,  samojedien, 
tatarien  ja  muiden  pohjoisaasialaisten  kansojen  laulujen  ja  tapojen 
sekä  muutamien  Kalevalan  kuvauksien  välillä,  päätti  Castren,  että 
Kalevalan  runot  suuremmassa  tai  vähemmässä  määrässä  ovat  yhteistä 
perintöä  suomalaisilla  ja  sukulaisheimoilla.  Aasiasta  periytyvinä  häu 
piti  luomistarua,  kosintaretkiä  ja  Väinämöisen  laulua.  Myöskin 
Julius  Krohnilla  oli  se  käsitys,  että  «Kalevalassa  on  osia,  joiden  ei 
ankarinkaan  tutkimus  voi  kieltää  olevan  Suomalais  ugrilaisten,  jopa 
Ural-altailaistenkin  yhteistä  omaisuutta",  vaikkakin  suurin  osa  niistä 
tapahtumista,  joista  Kalevalassa  lauletaan,  oli  tuntematon  itäsuoma- 
laisille kansoille  (Histor.  s.  351).  Ja  todellakin  tarjoovat  vogulien  ja 
ostjakkien  karhu njuhlissa  esiintyvät  tavat  ja  laulut  paljon  liittymä- 
kohtia suomalaisen  runon  kuvauksille,  ja  samaten  muistuttavat  per- 
miläisten kansain  häälaulut  suuresti  suomalaisia.  Mordvalaisten  lau- 
luja lähemmin  tarkastellessa  huomaa  vielä  selvemmän  yhtäläisyyden; 
alati  esiintyvän  kerrantonsa  ja  kuviensa  kautta  nämä  laulut  tuntuvat 
niilfei  suomen  kielestä  käännetyiltä. 

Laajempi  ja  seikkaperäiserapi  tutkimus,  joka  perustuu  myöskin 
jatkuvaan  uusien  aineksien  keräilyyn,  on  kuitenkin  tarpeeu,  jotta 
voitaisiin  tällaisten  yhtäläisyyksien  varassa  saavuttaa  pysyvä  tieteel- 
linen tulos.  Tiedetään  niin.,  että  koko  pohjois- Aasiassa  suuri  määrä 
satuja  ja  sankarirnnoja  satojen  vuosien  kuluessa  ou  .siirtynyt  kan- 
salta toiselle.  Kysymys  siitä,  missä  näiden  heimojen  keskuudessa, 
jotka  vuosituhansia  ovat  eläneet  mitä  vilkkaimmassa  keskinäisessä 
yhteydessä,  runon  päähenkilöiden  kuvaukset  ovat  saaneet  ensimäiseu 
alkunsa  tai  joutuneet  muutosten  alaisiksi  —  tämä  kysymys  lienee 
vielä  pulmallisempi  koin  kysymys  samojen  heimojen  kielten  keski- 
näisestä sukulaisuudesta,  jota  ei  tähän  saakka  ole  voitu  selvitellä. 

Mutta  jos  kohta  altailaisten  ja  suomalais-ugri Iäistenkin  kansojen 
runojen  synty  ja  kehitys  täten  yleensä  onkin  sangen  hämärä,  niin 
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on  ainakin  yhdessä  tapauksessa  Venäjällä  asuvien  suomalaisten  hei- 
mojen runouden  tutkimus  johtanut  määrättyyn  tulokseen.  Niiden 
lukuisten  laulujen  perustuksella,  joita  toht.  H.  Paasosen  on  onnistu- 
nut ko'ota  mordvalaisilta,  on  hän  voiuut  näyttää  toteen,  että  suuri 
määrä  niistä  sekä  runomittansa  että  sisällyksen  käsittelyn  puolasta 
on  identtinen  suomalaisten  laulujen  kanssa.  Kun  mordvan  kielessäkin 
sanakorko  on  enimmäkseen  sanan  eusi  tavulla,  on  tämä  kielen  yleensä 
t  rokein  en  luonne  runosäkeessä  synnyttänyt  saman  ilmiön  kuin  suoma- 
laisessa runossa,  jossa  sauakorko  alistetaan  säekoron  alle,  niin  että 
runojalan  arsis  (nousu)  sattuu  pääkorottomalle  tavulle  ja  sen  thesis 
(lasku)  pääkorolliselle  tavulle.  Kerranto  esiintyy  yhtä  säännöllisesti 
kuin  suomalaisessa  runossa  ja  samoissa  vaihtelevissa  muodoissa  kuin 
siinä,  alkaen  täydellisestä,  jossa  sekä  ajatus  että  kielellinen  muoto 
toistetaan,  aina  vähemmän  identtisiin  saakka.  Tämän  ohella  käyttää 
mordvalainen  runo  muodollisena  keinona  myöskin  alkusointua,  joka 
venäläiselle  kansanrunoudelle  on  melkein  aivan  vieras.  Se  ei  tosin 
ole  mordvan  kielessä  hetikään  niin  yleinen  ja  säännöllinen  kuin  suo- 
men kielessä,  ja  monessa  runossa  sitä  ei  ollenkaan  esiinny.  Toisissa 
taas  osoittavat  melkein  puolet  kaikista  säejaksoista  alkusointua,  usein 
monessa  säejaksossa  peräkkäin.  Mordvalainen  runo  on  tässä  suhteessa 
kuitenkin  vähemmin  kehittyneellä  kaimalla,  siiuä  kun  ei  kerrata  koko 
tavua,  vaan  ainoastaan  alkukonsonantti,  niinkuin  toisinaan  suomalai- 
sessakin runossa.  Mutta  erittäinkin  huomattavaa  on  tässä  se,  että  suuri 
osa  mordvalaisista  lauluista  käyttää  näitä  muodollisia  omituisuuksia 
kahdeksantavuisessa  säkeessä,  joten  yhtäläisyys  tulee  täydelliseksi  (vrt. 
H.  Paasonen,  Itäsuomal.  kansain  runoudesta,  Valvoja  1897,  s.  75  ja 
seur.).  Ne  pienet  poikkeukset,  joita  tavataan,  kun  niin.  säkeessä  välisti 
on  vain  seitsemän,  välisti  taas  yhdeksän  tavua,  esiintyvät  lukuisasti 
sekä  virolaisissa  että  suomalaisissa  toisinnoissa.  (Suomalaisten,  syr- 
jäuien  ja  mordvalaisten  laulujen  yhtäläisyydestä  vrt.  myös  O.  Don- 
ner, Lapp.  lieder  s.  44—49  ja  seur.) 

Tämän  tärkeän  keksinnön  kautta  on  saavutettu  varmempi  pohja 
suomalaisen  kansanlaulun  kehityksen  arvostelemiselle.  Kun  ei  voida 
näyttää  mitään  muuta  kansanrunoa,  josta  mordvalaiset  ja  suomalaiset 
toisistaan  riippumatta  olisivat  voineet  lainata  laululleen  runollisen 
muodon,  niin  on  ainoastaan  se  johtopäätös  tarjona,  että  baltilaiset 
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suomalaiset  ennen  eroamistaan  mordvalaisista  ovat  yhteisesti  näiden 
kanssa  kehittäneet  laulunsa  rnnomitallisen  muodon  tai  että,  käyttääk- 
semme Paasosen  sanoja,  „ mordvalaisen  runon  kahdeksantavuinen,  puh- 
taasti sy Maahinen  säe  on  suomalaisen  runosäkeen  alkumuoto".  Suoma- 
laisilla se  on  tullut  selväpiirteisimmäksi  ja  on  sentähden  myöskin  hävit- 
tänyt muut  muodot.  Että  sitä  hyvin  kauan  heidän  keskuudessaan  on 
käytetty  kansan  kuvausvoiman  luomien  ilmaisukeinona,  näyttää  todella 
olevan  ainoana  selityksenä  siihen,  että  koko  se  tulva  keskiaikais- 
kristillisiä  käsityksiä,  jonka  suomalaiset  kristillisen  aikansa  alussa 
omistivat  sekä  etelästä  että  lännestä  päin,  aivan  kuin  vastustamatto- 
malla voimalla  valettiin  kansallisen  runon  muotoon.  Tällä  edellytyksellä 
käy  tämä  muodonvaihdos  aivan  yhtä  luonnolliseksi  kuin  se  seikka, 
että  kansanrunoilijat  viime  vuosisadan  puolivälissä  käsittelivät  mitä 
päivänkysymyksiä  tahansa  ruuomitallisessa  muodossa. 

Tähänastisia  yrityksiä  asettaa  muutamat  mordvalaiset  ja  suo- 
malaiset laulut  toistensa  yhteyteen  ei  voida  vielä  katsoa  empimättä 
päteviksi.  Mutta  jos  muistetaan,  että  mordvalaisten  ja  Itämeren 
suomalaisten  erkaantumisesta  on  kulunut  enemmän  kuin  kaksituhatta 
vuotta,  niin  on  kai  tätä  asianlaitaa  pidettävä  luonnollisena,  joskin 
nykyään  hävinneet  merjalaiset  ja  muromit  jonkun  aikaa  saattoivat 
pitää  yhteyttä  yllä.  Vielä  hiljakkoin  väitettiin,  ettei  mordvalaisilla 
ole  runomitallisia  lauluja;  nyt  niitä  on  koettuna  satamäärin,  useissa 
suomalainen  runomitta.  Niistä  ansaitsevat  erityistä  huomiota  muuta- 
mat vainajainlaulut  sekä  juhlissa  ja  erityisille  jumaluusolennoille  lau- 
letut rukoukset  ja  virret,  jotka  sekä  muotonsa  että  sisällyksensä  puo- 
lesta täydellisesti  liittyvät  suomalaisiin,  mutta  joilla  ei  ole  vastineita 
naapurikansojen  runoudessa.  Täytyy  edellyttää  varmaksi,  että  itä- 
suomalaisilla kansoilla  kaksituhatta  vuotta  sitten  tavattu  kansanruno 
on  joutunut  melkoisten  muodonvaihdosten  alaiseksi  niitä  kohdanneiden 
historiallisten  vaiheiden  vaikutuksesta. 

Lähimmässä  yhteydessä  pakanallisille  luonnouhaltioille  pidetty- 
jen rukousten  kanssa  ovat  manaukset  eli  loitsut;  ne  ovat,  kuteu 
Comparetti  huomauttaa,  oikeastaan  vain  niistä  kehittyneitä.  Muoto, 
jossa  ne,  mikäli  tiedetään,  tavataan  suomalaisilla  kansoilla,  on  kui- 
tenkin suurimmaksi  osaksi  lainattu.  Julkaisemassaan  rikassisältöisessä 
esityksessä  suomalaisten  esihistoriallisista  oloista  (The  Pre-  and  Proto- 
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bistoric  Finns.  London  1898.  Voi.  I,  II)  Abercromby  seikkaperäisesti 
tarkastelee  heidän  loitsujaan  ja  tulee  siihen  johtopäätökseen,  että  ne 
yleensä  ovat  lainattuja,  itäsuomalaisilla  venäläisiltä,  Itämeren  suo- 
malaisilla taas  liettualaisilta  ja  germaneilta,  käsitys,  johon  pääasi- 
assa myöskin  Niemi  ja  K.  Krohn  yhtyvät.  Huolellinen  ja  yksityis- 
kohtainen tutkimus,  jonka  viimemainittu  on  omistanut  suomalaisten 
loitsujen  synnylle  (Finn.-ugr.  Forschungen  I,  52—72,  147 — 181)  on 
johtanut  hänet  siihen  käsitykseen,  „ettei  ole  olemassa  mitään  tukea 
alkusuomalaisten  loitsujen  olettamiselle"  (s.  72).  Niemi  huomauttaa 
kuitenkin,  että  vaikkakin  suomalaisilla  samoinkuin  lättiläisillä  loit- 
suilla on  yhteinen  lähde,  nim.  germanilainen  loitsu,  niin  ou  kui- 
tenkin olemassa  muutamia  suomalaisia  loitsuja,  joille  turhaau  hakee 
vastineita  Skandinaviassa,  jotapaitsi  olisi  mahdoton  ajatella,  että 
kansanhengelle  vieras  loitsurunous  yhtäkkiä  olisi  voinut  kehittyä 
sellaiseen  kukoistukseen  kuin  Suomessa  tapahtui,  jollei  olisi  mitään 
vanhaa  pohjaa  ollut  (Virittäjä  1899  s.  57—60).  Kun  Volgan-suo- 
malaisten ja  permiläisten  uskonnollisista  mielikuvista  todistettavasti 
muutamat  ovat  olleet  yhteisiä  heille  ja  Itämeren  suomalaisille,  seikka, 
josta  on  varsin  selvänä  todistuksena  jumalan  ja  ilmanhaltijan  nimi- 
tykset (juma,  jumala;  votj.  inmar  =  suom.  ilmari),  niin  näyttää 
todella  tuskin  mahdolliselta  epäillä,  että  on  ollut  olemassa  jonkin- 
laisia rukouksia  niille  personoiduille  jumaluusvoimille,  joita  luonnon- 
ilmiöissä palveltiin.  Sellaisen,  metsänhaltialle  omistetun  rukouksen 
on  toht.  Paasonen  löytänyt  mordvalaisilta  (vrt.  Valvoja  1897  s.  138). 
Koko  sisällykseltään  se  läheisesti  liittyy  suomalaisiiu  loitsuihin,  ja  kun 
sitäpaitsi  alkuperäisen  runon  enimmät  säkeet  ovat  kahdeksantavuista 
trokee  rakennetta,  tuntuu  se  aivan  kuin  niiden  toisinnolta.  Asian 
luonnosta  seuraa,  ettei  se  ole  voinut  olla  yksinäinen  poikkeus. 

Jos  nyt  oletetaankin,  että  suomalaisilla  ja  mordvalaisilla  on  ollut 
yhteisiä  uskonnollisia  rukouksia,  ja  jospa  otaksuttaisiin  sekin,  että 
heillä  naapuruutensa  aikana  olisi  ollut  joitakin  loitsuja,  niin  ei  nykyään 
ole  olemassa  mitään  todistusta  niiden  silloisesta  muodosta  taikka  oma- 
varaisesta alkuperästä.  Jo  mainitussa  teoksessaan  Abercromby  ja- 
oittaa  suomalaiset  loitsurunot  määrättyjen  tyyppien  mukaan,  ja  huo- 
maa näille  vastineita  sekä  venäläisillä,  joilta  ne  on  lainattu  muille 
suomalaisille  kansoille,  että  lättiläisillä,  germaneilla,  latinalaisilla  ja 
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kreikkalaisilla.  Franssila  huomauttaa,  että  joskin  neitsyt  Maaria, 
Pietari  ja  Kristus  esiintyvät  muutamissa  loitsurunoissa,  ei  niitä  kui- 
tenkaan voida  kaikkia  selittää  kristinuskon  vaikutuksesta  syntyneiksi, 
koska  on  loitsuja,  jotka  ovat  kokoonpantuja  pelkästään  pakanallisista 
aineksista  (Virittäjä  1900  s.  89).  Ottamalla  huomioon  loitsujen  laa- 
jan leviämisen  yli  koko  Europan,  johdutaan  luonnollisimmin  siihen 
käsitykseen,  että  ue  ovat  samanlaista  kansainvälistä  kulkutavaraa 
kuin  kansansadut.  Niiden  syntymäaikaa  voidaan  sitä  vähemmin  ra- 
joittaa kristinuskon  leviämiseen  pohjois-Europan  kansoihin,  kuu 
monta  piirrettä  on  tavattavana  jo  kristinuskon  syntyä  paljon  varhai- 
semmilta ajoilta. 

Joutuisimme  kauas  tämän  yleiskatsauksen  puitteista,  jos  tahtoi- 
simme lähemmin  tarkastaa  Europan  kansoilla  tavattavien  loitsujen 
sisällystä  ja  verrat  u  niitä  toisiinsa.  Huomattava  on  kuitenkin,  että 
useimmat  europpalaiset  loitsumuodot  tarjoavat  suuria  yhtäläisyyksiä 
intialaisten  pyhääu  kirjaan  A tharva- vedaan  ko'ottujen  loitsujen  ja  ylis- 
tysvirsien kanssa.  Kun  aarilaisissakin  kansoissa,  siitä  suuresta  erilai- 
suudesta huolimatta,  mikä  monituhatvuotisen  erilläänolon  aikana  on 
niiden  jumaluusopissa  syntynyt,  kuitenkin  muutamat  uskonuolliset  käsi- 
tykset ovat  yhteisiä,  niin  ei  näytä  se  johtopäätös  olevan  perusteeton, 
että  niilläkin  olisi  tavattu  yhteinen  pohjakerros  rukouksia  ja  loitsuja, 
joka  sitten  eri  kansoilla  on  tullut  vaihtelevan  käsittelyn  alaiseksi. 

Jos  nyt  syrjäytämme  ue  loitsut,  jotka  itäsuomalaiset  kansat  ovat 
ilmeisesti  myöhempänä  aikana  lainauneet  slaavilaisilta,  ja  tarkas- 
telemme erityisesti  sellaisia  suomalaisten  loitsuja,  joita  tähäu  asti 
on  luultu  alkuperäisimmiksi,  niin  huomaamme  eri  suuntiin  käyviä 
yhtäläisyyksiä.  Aitosuomalaisena  piirteenä  on  pidetty  pahan  synnyn 
etsimistä.  Niemi  pitää  kuitenkin  todennäköisenä,  että  tämä  ou  vain 
kehittynyt  muunnos  germ  ani  laisesta  loitsusta,  joka  manaa  pahan  siuue, 
mistä  se  on  tullutkin.  Samoin  pahan  manaaminen  paikkoihin,  joista 
se  ei  voi  palata  (Virittäjä  1899  s.  59)  —  loitsumuoto,  jolle  nykyäau 
on  keksitty  useampia  vastineita  mordvalaisilta.  Mutta  näitä  ja  lu- 
kuisia näiden  kaltaisia  piirteitä  tavataan  alituisesti  intialaisessa  loit- 
sussa, joka,  samoinkuin  suomalainenkaan,  ei  ole  vajonnut  pelkäksi  uoi- 
tuudeksi,  magiaksi,  vaan  on  yhä  edelleen  välittömän  luonnonkäsityksen 
elävänä  ilmauksena.    Jos  siis  suomalais-mordvalaiset  vastoiu  todeu- 
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näköisyyttä  eivät  olisi  ilmaisseet  uskonnollista  tunnettaan  omintakei- 
sesti syntyneissä  rukouksissa  ja  loitsuissa,  vaan  saaneet  niihin  herä- 
tyksen ympäröiviltä  aarilaisilta  kansoilta,  niin  täytyy  kuitenkin  tun- 
nustaa, että  niitä  on  käsitelty  kansan  inailmankatsomusta  täysin 
vastaavalla  tavalla.  Niissä  on  pätevä  todistus  kansan  kuvaus- 
voiman  alkuperäisestä  rikkaudesta  ja  voimasta. 


Discours  prononce  par  le  professeur  O.  Donner 

ä  la  scancc  annuelle  19*fxu02. 

Tandis  que  notre  situation  politique  et  nos  institutions  sociales 
ont  continue  ä  subir  d^nquietants  changements,  notre  peuple,  confiaut 
en  1'avenir,  s'est  cependant  reuni  pour  feter  la  memoire  presque 
ceutenaire  d'un  homme  dont  1'activite  reflete,  sous  plus  d'un  rapport, 
le  caractere  intime  du  peuple  finlandais.  Le  monument  qui  a  ete 
erige  ä  Helsingfors  en  1'honneur  d'Elias  Lönnrot  est  saus  doute  sur- 
tout  ime  preuve  de  reconnaissance  envers  un  des  hommes  les  plus 
remarquables  du  peuple  finlandais,  qui  a  eveille  chez  ce  peuple  des 
tendauces  vei*s  un  developpement  intellectuel  d'une  immense  valeur. 
Mais  1'artiste  a  egalement  reussi  ä  faire  ressortir,  dans  uue  a?uvre 
d'une  force  et  d'un  geuie  primitifs,  1'excessive  profondeur  d'esprit 
qui  est  le  foud  du  caractere  finlandais  et  la  source  dans  laquelle 
Löunrot  a  toujours  puise,  aiusi  <iu'a  donuer  au  spectateur  une  idee 
de  la  penetration  du  genie  inconscieut  avec  lequel  il  a  recueilli  et 
reuni  en  uue  oeuvre  immortelle  d'une  rare  beaute  les  sons  epars  et 
autrement  bientöt  eteiuts  des  creations  de  la  fantaisie  du  peuple 
finlandais. 

On  peut  dire  avec  raison  que  Thistoire  du  developpement  intel- 
lectuel du  genie  finlaudais,  daus  un  sens  plus  eleve,  commence  avec 
le  Kalevala.  Il  y  avait  bien  auparavant  quefques  fragments  de  chants 
qui  avaient  ete  recueillis  et  publies,  mais  ils  11'etaient  pas  de  grande 
valeur.   Lönnrot  fut  le  premier  revelateur  de  la  chauson  populaire 
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qui  florissait  encore;  il  en  devint  l'interprete,  et  apres  lut  on  a 
recueilli  des  dizaines  de  milliers  de  chants  et  de  fragments  de  chants 
dans  les  diverses  parties  du  pays  et  aussi  au-delä  de  ses  frontieres. 
II  est  evident  que  ces  mat&iaux  si  riches  et  1'activite  scientifique 
de  Löunrot  lui-meuie,  le  plus  remarquable  connaisseur  de  la  langue 
fhmoise,  a  pour  beaueoup  contribue  ä  dävelopper  cette  langue  et  a 
en  faire  uue  langue  civilisee.  Mais  ce  developpement  meme,  1'acti- 
vitö  politique  et  sociale  plus  libre  et  1'influeuce  reg&ieratrice  exercee 
par  la  poäsie  populaire  sur  la  production  artistique,  out  ensemble 
61eve  le  sentiment  national  de  la  nation  finuoise  dans  une  progression 
peut-etre  plus  rapide  que  celle  du  döveloppement  materiel. 

L'histoire  ancienne  des  peuples  finnois  etait  ensevelie  dans  les 
tänebres.  La  linguistique  eut  ä  constater  leurs  rapports  mutuels  et 
leur  niveau  de  culture  ä  difförentes  epoques.  Il  faut  aussi  constater 
que,  tant  chez  nous  que  dans  les  pays  etrangers,  un  travail  impor- 
tant,  ayant  donn6  un  resultat  remarquable,  a  cte  accompli  dans  ce 
but.  Je  veux  cependant  a  cette  occasion  aborder  un  autre  cot6  de 
ce  travail  qui  touche  de  pres  1'oBUvre  de  Lönnrot,  c'est  la  (luestion 
de  Torigine  de  la  po6sie  populaire  finnoise  et  de  sa  parente 
eventuelle  avec  la  po6sie  populaire  des  autres  peuples 
finnois. 

Dejä  Castr6n  considörait  comme  un  fait  certain,  d'apres  les  frag- 
meute  de  chants  et  de  contes  trouves  chez  les  Tavasts  et  chez  les 
Esthoniens,  que  le  Kalevala  fut  ToBuvre  de  tout  le  peuple  finnois, 
c'est-ä-dire  du  peuple  finnois  primitif.  Dans  une  aeuvre  de  m6rite 
«Suomalaisen  kirjallisuuden  historia"  (Histoire  de  la  litterature  fin- 
noise), J.  Krohn  a  donne  des  preuves  6videntes  de  la  justesse  de 
cette  opinion.  Il  ressort  de  ses  recherches  que  tant  les  Fiunois  de 
Touest  que  les  Esthoniens  (et  aussi  les  Votes)  ont  eu  une  grande 
part  dans  Torigine  des  chauts  du  Kalevala.  Mais  leur  d6veloppement, 
jusqu'a  ce  qu'ils  eurent  atteint  leur  forme  actuelle,  et  surtout  leur 
reunion  en  une  seule  6pop6e  est  le  mente  des  Cai«eliens  et  eu  partie 
uniquement  celui  des  Careliens  demeurant  de  Tautre  cöt6  de  la  frou- 
tiere  russe.  On  a  ainsi  tout  lieu  de  dire  que  1'epopee  du  Kalevala 
est  Tueuvre  commune  du  peuple  finnois  (J.  Krohn,  Histoire  de  la 
litterature  finuoise,  p.  378). 
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Les  recherches  ont  d&nontr6  que  des  chants  qui,  il  y  a  deux 
on  trois  siecles,  Staient  tres  populaires  dans  certaities  parties  du  pays, 
ont  peu  a  peu  disparu  de  la  mämoire  du  peuple.  Il  n'est  mainte- 
nant  plus  possible  de  les  6voquer.  Un  examen  renouvete  des  vari- 
antes  recueillies,  qui  sont  au  nombre  d'environ  100,000,  Stablit  ce- 
pendant  que  chaque  trait  particulier  de  la  poesie  populaire  finnoise 
se  retrouve  dans  les  chants  qui  ont  «He  chantes  par  le  peuple,  et 
que  Lönnrot,  qui  connaissait  ä  fond  le  contenu  de  ces  chants,  etait, 
plus  qu'aucun  chanteur  populaire,  capable  de  les  grouper  selon  leur 
propre  seus.  Un  manqne  de  connaissances  de  ce  fait  et  des  vastes 
recherches  m6thodiques  concernant  la  poesie  populaire  finnoise,  entre- 
prises  par  J.  Krohn  et  contiuuees  ensuite  dans  notre  pays  par  M. 
K.  Krohn  et  une  quantite  de  jeunes  savants,  tels  que  MM.  A.  Niemi, 
O.  Kallas,  K.  A.  Franssila,  etc,  peut  senl  expliquer  1'opinion,  emise 
Pannee  pass6e,  que  Lönnrot  aurait,  comme  poete-artiste,  composä  le 
Kalevala.  Cette  question  a  et£  tranch6e  depuis  longtemps.  Les  re- 
cherches scientitiques  actuelles  ont  pour  but  de  demontrer  de  quels 
elements  la  po6sie  populaire  finnoise,  ayant  6t6  transmise  d'un  chan- 
teur ä  Tautre,  est  composäe;  dans  quelle  ötendue  et  dans  quelles 
contrees  de  nouvelles  idäes  ont  ete"  adoptöes ;  ä  quelle  6poque  celles-ci 
se  sont  manifestees ;  et  enfin  de  quelle  maniere  la  po6sie  populaire 
primitive  est  n£e.  Nous  abordons  ici  un  domaine  d'une  importauce 
interuationale.  J.  Krohn  avait  demontr6  dans  la  poesie  finnoise  une 
quantite  de  ressemblances  avec  la  maniere  de  voir  scandinave,  lithu- 
anienne  et  russe;  voilä  pourquoi  il  considerait  cette  premiere  comme 
un  empruut.  Les  matäriaux  plus  considerables  qui  depuis  lors  sont 
de venus  accessibles  en  Esthonie  r6futeut  cependant  dans  plusieurs  cas 
une  telle  opiuion.  En  generoi,  la  question  de  Torigine  de  la  poesie 
populaire  finnoise,  ainsi  que  de  l'6tendue  et  de  la  nature  de  cette 
meme  poesie,  reste  encore  ä  resoudre,  et  la  solution  depend  surtout  de 
la  rScolte  de  materiaux  folkloristiques  parmi  les  tribus  finnoises  dans 
la  Russie  d'Europe  et  dans  la  Kussie  d'Asie.  La  Societe  Finno- 
Ougrienne  peut  se  f&liciter  d'avoir  beaucoup  contribue  ä  cette  räcolte, 
mais  il  est  ä  regretter  que  ce  travail  plus  6tendu  ait  commenc6  si 
tard  que  sans  doute  les  plus  riches  tresors  des  chansons  et  des 
contes  ont  dejä  disparu,  ce  dont  tous  les  tömoiguages  sont  d'accord. 
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Il  faut  cependant  signaler  de  remarquables  trouvailles.  A  cause 
du  rap|)ort  qui  regne  entre  les  chants  et  les  mreurs  des  Ostiaks,  des 
Samoyedes,  des  Tatares  et  d'autres  peuples  du  nord  de  1'Asie  d'uu 
cot6,  et  quelques  chants  du  Kalevala  de  1'autre,  Castren  supposait 
que  ces  chants  etaient,  plus  ou  tnoins,  chez  les  Finnois  et  les  tribus 
apparentees  un  heritage  commun.  Il  considerait  Thistoire  de  la  cre- 
ation,  les  voyages  des  pretendants  et  le  chant  de  Väinämöinen  comme 
etant  issus  de  1'Asie.  Cetait  aussi  1'opinion  de  J.  Krohn  qu'il  y  avait 
certains  passages  daus  le  Kalevala  que  menie  Texamen  le  plus  scru- 
puleux  ue  pouvait  declarer  etre  autres  que  d'origine  finno-ougrieuue, 
voire  ouralo-altaique,  quoique  la  plupart  des  evduements  celebres 
daus  le  Kalevala  fussent  incounus  aux  peuples  tinnois  de  1'est  (Hist. 
p.  351).  Le  fait  est  que  les  coutumes  et  les  chants  en  usage  chez 
les  Vogoules  et  les  Ostiaks  ä  leurs  „fetes  d'oursM  offrent  beaucoup  de 
ressemblances  avec  les  recits  de  la  poesie  linnoise,  et  de  meme  les 
chants  de  noce  des  Permiens  resseniblent  beaucoup  ä  ceux  des  Finnois 
Un  exaineu  plus  detaille  des  chants  des  Mordouins  oifre  une  ressemblance 
encore  plus  frappante,  car  le  parallelisme  qui  revient  si  souvent  et 
les  tnetaphores  qui  se  trouvent  daus  cette  poesie  donnent  presque 
1'inipi-ession  d'une  traduction  du  finnois. 

Une  etude  plus  detaillee  et  plus  etendue,  bnsee  sur  la  i*ecolte 
de  materiaux  jusqu'ä  present  incounus,  est  cependant  indispeusable 
pour  arriver,  gräce  ä  de  telles  ressemblauces,  ä  uu  resultat  scienti- 
tiqiie  positif.  Car  on  sait  que,  dans  toute  1'Asie  du  nord,  uue  quautite 
de  chants  heroiques  et  de  contes  ont  durant  des  siecles  circule  d  un 
peuple  ä  1'autre.  Il  serait  encore  plus  difficile  de  coustater  parmi 
ces  tribus,  qui  pendant  des  milliers  d'annees  ont  vecu  en  rapports 
intiines  les  unes  avec  les  autres,  a  quel  endroit  les  principaux  ca- 
racteres  de  la  chauson  ont  pris  naissance  et  oii  ils  se  sont  transfor- 
mes,  (iue  de  debrouiller  la  ([iiestion  non  videe  de  la  parente  entre 
leurs  diverses  langues. 

■ 

Mais  si  l'origine  et  le  developpement  de  la  chanson  populaire 
des  peuples  altaiques  et  aussi  des  peuples  finno-ougriens  sout  en  ge- 
neral encore  eiisevelis  dans  les  tenebres,  on  peut  cependant  constater 
un  cas  oii  les  recherches  folkloristiques  parmi  les  peuples  finnois  de 
la  Knssie  out  ilonne  un  resultat  positif.  Gräce  ä  la  quantite  de  chants 
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que  M.  Paasonen  a  reussi  a  recueillir  panui  les  Mordouins,  il  a  pu 
prouver  qu'une  graude  partie  en  sont  ideutiques,  quant  ä  leur  cons- 
trnction  metrique  et  ä  leur  contenu,  avec  les  chansons  finnoises.  La 
nature  en  general  trochaique  de  la  langue  mordouiue,  oii  1'accent  re- 
pose  presque  toujours  sur  la  premiere  syllabe  du  mot,  a  donne  lieu 
dans  le  vers  mordouin  au  merae  phenomene  que  dans  le  vers  finnois, 
c'est-a-dire  que  1'accent  du  mot  est  regle  par  l'accent  du  vers,  de 
maniere  que  1'arsis  du  pied  de  vers  tombe  sur  une  syllabe  saus  accent 
principal  et  que  la  thesis  tombe  sur  une  syllabe  portant  1'accent  priu- 
cipal.  Le  parallelisme  s'y  manifeste  aussi  regulierement  que  dans 
les  runes  finnoises  et  avec  des  formes  aussi  variees  que  dans  celles-ci, 
eu  commeinjaut  par  le  parallelisme  le  plus  complet,  celui  oii  les 
tnemes  pensees  et  le  raeme  langage  se  repetent,  et  eu  tinissant  par 
des  formes  moins  ideutiques.  La  poesie  mordouine  se  sert  aussi, 
comme  un  moyeu  exterieur,  de  1'alliteration,  tandis  que  celle-ci  est  ab- 
solument  etrangere  a  la  poesie  populaire  russe.  Cependant  elle  n'y  est 
pas  du  tout  aussi  usitee  et  aussi  reguliere  que  daus  la  poesie  fiunoise, 
et  il  y  a  plusieurs  chansons  oii  1'alliteration  n'est  pas  employee.  Dans 
d'autres  elle  se  trouve  dans  pres  de  la  moitie  des  strophes,  quelque- 
fois  daus  plusieurs  strophes  qui  se  suivent.  Sous  ce  rapport,  la 
poesie  mordouine  est  cependant  moins  developpee,  car  elle  ne  repete 
pas  toute  une  syllabe;  elle  se  sert  d'une  autre  maniere,  employee 
aussi  en  finnois,  c'est-ä-dire  de  repeter  seulement  la  cousoune  initiale. 
Mais  ce  qui  est  tout  particulierement  ä  remarquer  ici,  c'est  qu'on 
retrouve  ces  qualites  particulieres  de  la  forme  daus  le  vers  octosylla- 
bique  d'uue  grande  partie  des  chants  mordouins,  ce  qui  fait  que 
1'identite  est  absolue  (v.  H.  Paasonen,  Sur  la  poesie  des  Finnois  de 
1'Est,  Valvoja  1897,  p.  75  etc.)-  Les  petites  variations  qu'on  y  trouve, 
p.  ex.  que  le  vers  a  parfois  sept  et  parfois  neuf  syllabes,  sont  tres 
frequentes  daus  les  variantes  esthoniennes  et  finnoises  (sur  le  rap- 
port entre  les  poesies  syrjene,  mordouine  et  finnoise,  v.  aussi  O.  Douner, 
Lapp.  lieder,  pp.  44-  49,  etc).  Grace  ä  cette  decouverte  importante, 
il  est  possible  de  preciser  le  developpemeut  de  la  poesie  populaire 
tiunoise  d'uue  maniere  plus  exacte.  Puisqu'on  ne  peut  citer  aucuue  autre 
poesie  populaire  d'ou  les  Mordouins  et  les  Finnois,  iudependamment 
les  uns  des  autres,  eusseut  pu  empiunter  la  forme  poetique  de  leure 
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chants,  on  arrive  ä  la  conclusion  que  les  Finnois  baltiques,  avant  leur 
separation  d'avec  les  Mordouins,  auraient  ensemble  avec  cenx-ci  cree 
une  fornie  metrique  speciule  de  leur  poesie,  on  bien  que,  conime  dit  M. 
Paasonen,  „la  strophe  de  huit  syllabes  vraiment  syllabique  de  la  poesie 
mordouine  est  la  forrae  primitive  de  la  strophe  runique  finnoise". 
Chez  les  Finnois  celle-ci  est  la  plus  caracteristique  et  a  par  conse- 
quent  supplante  d'autres  formes.  Qu'elle  ait  ete  employee  chez  eux 
pendant  une  tres  longue  periode  pour  exprimer  les  inspirations  de 
la  fantaisie  populaire,  est,  a-  vrai  dire,  la  seule  chose  qui  puisse  ex- 
pliquer  le  fait  que  tout  le  courant  d'idees  chreuennes  du  moyen-äge 
que  les  Finnois  reeurent  du  snd  et  de  1'ouest  au  commeucement  de 
leur  periode  chretienne  fut  transmis,  d'une  maniere  pour  ainsi  dire 
irresistible,  ä  la  poesie  populaire.  Cette  opinion  une  fois  etablie,  la 
transformation  devient  aussi  evideute  que  le  fait  que  les  poetes  po- 
pulaires  de  la  moiti6  du  siecle  dernier  exprimaient  en  runometre 
tout  es  les  questions  du  jour. 

Les  essais  qui  ont  ete  faits  jusqu'ä  pr6sent  de  grouper  et  de 
comparer  certaines  chansons  mordouiues  et  finnoises  selon  leur  con- 
tenu,  ne  peuvent  pas  eucore  etre  consideres  comme  absolument  deli- 
nitifs.  Mais  si  on  se  rappelle  que  les  Mordouins  et  les  Finnois  bal- 
tiques se  separerent  les  uns  des  autres  il  y  a  plus  de  2,000  ans,  ce 
fait  nous  paraitra  absolument  naturel,  meme  si  certains  rapports 
existerent  encore  quelques  temps  entre  les  Finnois  et  les  Meriens  ou 
Mouromes,  maintenant  disparus.  Il  y  a  peu  de  temps  de  cela,  on  ne 
croyait  pas  ä  1'existence  de  poesies  metriques  chez  les  Mordouins,  et 
maintenant  on  en  a  recueilli  des  centaines,  dont  plusieurs  out  la 
metrique  h'nnoise.  Parmi  celles-ci,  il  faut  remarquer  certains  chants 
fnnebres,  des  prieres,  des  chants  ä  1'occasion  de  fetes  ou  en  Thonneur 
de  certaines  divinites,  dont  la  forme  et  le  contenu  sont  absolument 
pareils  a  cenx  de  la  poesie  finnoise,  mais  qui  ne  se  retrouvent  pas 
chez  les  peuples  environuants.  Il  faut  etablir  comme  certaiu  que  la 
poesie  populaire  qui,  il  y  a  deux  mille  ans,  etait  eu  usage  chez  les 
tribus  finnoises  de  1'est,  a  subi  de  grandes  transformations  a  la  suite 
des  changements  historiques  auxfiuels  celles-ci  ont  ete  exposees. 

En  rapport  intime  avec  les  prieres  dediees  a  des  divinites 
paiennes  se  trouveut  les  formules  et  chants  magiques,  qui  ne  sont  au 
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fond  autre  chose,  comme  le  dit  M.  Comparetti,  qu'un  developpement 
de  ces  prieres.  Cependant,  les  formes  sous  lesquelles  ils  apparaissent 
chez  les  peuples  finnois  sont,  autant  qu'on  le  sait,  pour  la  plupart 
empruntees.  Dans  Texpose  detaille  de  la  situation  prehistorique  des 
peuples  finnois,  pubiin  par  M.  J.  Abercromby  a  Londres  en  1898 
(The  Pre-  and  Proto-historic  Finns.  Voi.  I,  II),  celui-ci  donne  un 
aper^u  detaille  de  leurs  chants  magiques  et  arrive  au  resultat  qu'ils 
sont  pour  la  plupart  des  emprunts;  les  Finnois  de  Test  ont  emprunte 
aux  Slaves,  et  les  Finnois  baltiques  aux  Lithuaniens  et  aux  Ger- 
mains;  cette  opinion  est  aussi,  en  ce  qui  concerne  les  points  essen- 
tiels,  partagee  par  MM.  Niemi  et  K.  Krohn.  S'appuyant  sur  Texa- 
men  consciencieux  auquel  il  a  soumis  la  question  de  l  origine  des 
chants  magiques  (Finn.-ugr.  Forschungen  I,  52—72,  147—181),  ce 
dernier  aflirme  wqn*i1  n'y  a  pas  de  point  d'appui  pour  croire  que 
des  formules  magiques  en  finnois  primitif  aient  existe"  (p.  72).  M.  A. 
Niemi  croit  cependant  que,  meme  si  les  chants  magiques  des  Finnois, 
aiusi  que  cenx  des  Lettes,  out  une  meme  source,  c'est-a-dire  la  for- 
mule  magique  des  Germains,  il  y  a  cependant  certains  chants  ma- 
giques finnois  pour  lesquels  on  a  en  vain  cherche  des  analogies  en 
Scandiuavie,  et  quMl  serait  en  outre  impossible  d'admettre  qu'une 
poesie  magique,  etrangere  au  caractere  national,  eut  tont  a  coup  pu 
atteindre  un  tel  degre  de  developpement  comme  celui  qui  se  voit  en 
Finlande.  s'il  n'y  avait  pas  eu  auparavant  une  ancienne  base  de 
chants  magiques  (Virittäjä  1899,  pp.  57—60).  Puisqn'il  est  constate 
que  les  Finnois  du  Volga  et  de  Perm  ont  eu  certaines  notions  reli- 
gieuses  en  commun  avec  les  Finnois  baltiques,  ce  qui  est  prouve 
d^ine  maniere  incontestable  par  le  nom  donne  ä  Dieu  (junia,  ju- 
mala) et  au  dieu  de  1'air  (en  votiak  inmar  =  ea  finnois  ilmari),  il 
semble  en  effet  presque  impossible  de  douter  de  Texistence  d^ne 
certaine  espeee  de  prieres,  adresstes  aux  divinites  personnifiees 
qu'on  adorait  dans  les  phenomenes  de  la  nature.  Une  telle  priere, 
adressee  ä  la  divinite  de  la  foret,  a  ete  decouverte  par  M.  Paasonen 
chez  les  Mordouins  (v.  Valvoja  1897,  p.  138).  TVapres  tout  son  con- 
tenu,  elle  se  rapproche  beaucoup  des  prieres  analogues  finnoises,  et 
puisque  la  priere  originale  offre  presque  entierement  une  structure 
trochaique  octosyllabique,  elle  semble  bieu  etre  une  variaMe  des 
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prieres  finnoises.  H  ressort  de  la  nature  meme  de  ce  fait  que 
cette  priere  ne  peut  pas  etre  nne  exception  isolee. 

Mais  meme  si  les  Finnois  et  les  Mordouins  ont  en  des  chants 
religieux  communs,  voire  meme  si  on  veut  supposer  que  certaines  for- 
mules  magiques  auraient  existe  ä  1'epoque  de  leur  cohabitation,  il 
n'existe,  ä  1'heure  qu'il  est,  auenne  preuve  certaine  de  la  forme 
qu'elles  auraient  eue  alors  ou  de  leur  origine  spontanee.  Dans  son 
travail  dejä.  cite,  U.  Abercromby  etablit  certains  types  ou  formes  pour 
la  classification  des  chauts  magiques  finnois  et  trouve  des  analogies 
ä  ceux-ci  non  seulement  chez  les  Russes,  d'oii  ils  ont  ensuite  Ste 
transmis  ä.  d'autres  peuples,  mais  aussi  chez  les  Lithuaniens,  les 
Germaius,  les  Latins  et  les  Grecs.  M.  Franssila  fait  observer  que, 
meme  si  les  noms  de  la  Vierge  Marie,  de  saint  Pierre  et  de  Jesus- 
Christ  se  rencontrent  dans  certaines  formules  magiques,  on  ne  peut 
cependant  pas  toujours  affirmer  que  celles-ci  soient  uees  sous  1'infiuence 
de  la  religion  chretienne,  puisqu'il  existe  des  formules  magiques  qui 
se  composent  seulement  d'elements  paiens  (Virittäjä  1900,  p.  89). 
Grace  ä  ce  qu'elles  sont  tres  repandues  en  Europe,  on  arrive  aise- 
ment  ä  la  conclusion  qu'elles  sont  tout  autant  un  „\Vandergutu  d'un 
peuple  ä  1'autre  que  le  sont  les  contes  populaires.  Quant  ä  leur 
naissance,  on  ne  saurait  admettre  qu^lle  ait  eu  lieu  a  Tepoque  de 
la  propagation  du  christianisme  parmi  les  peuples  du  nord  de  l'Eu- 
rope,  puisqiril  y  a  plusieurs  traits  qui  sont  bien  anterieurs  ä  la  uais- 
sance  du  christianisme. 

Nous  serions  obliges  de  d6passer  de  beaucoup  les  limites  de 
cet  aper^u,  si  nous  voulions  examiner  de  pres  le  contenu  des  for; 
mules  magiques  des  peuples  europeens  et  les  comparer  les  uus  avec 
les  autres  Mais  il  faut  constater  que  la  plupart  en  offrent  beaucoup 
de  ressemblance  avec  les  formules  magiques  et  les  hymnes  qui  sont 
reunies  dans  le  livre  sacr6  des  Indiens,  1'Atharva-veda.  Puisque 
meme  parmi  les  peuples  ariens,  malgre  la  grande  divergence  qui  s'est 
produite  dans  leur  mythologie  pendant  une  separation  de  plusieurs 
milliers  d'anuees,  certaines  idees  religieuses  sont  les  memes,  il  faut 
avouer  quil  n 'est  pas  impossible  d'admettre  Texistence  chez  eux  dun 
fond  common  de  prieres  et  de  formules  magiques,  qui  ont  ensuite  ete 
traitees  de  diverses  inanierea  par  les  differents  peuples. 
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Si  nous  laissous  maintenant  de  cöt6  les  forniules  magiques  que 
les  Finnois  de  1'est  ont  evidemment,  ces  derniers  temps,  empruntees 
aux  Slaves.  pour  nous  occuper  particulieremet  des  chants  magiques 
des  Finnois  qu'on  a  jusqu'ä  present  consid6res  corame  etant  les  plus 
primitifs,  nous  voyons  1'accord  se  produire  de  differeuts  cot6s.  On 
a  considere  comme  un  trait  absolument  finnois  la  recherche  de  Pori- 
gine  du  mal.  M.  Niemi  trouve  cependant  que  cette  recherche  est 
une  variation  de  la  formule  magique  des  Germains  qui  essaye  de 
chasser  le  mal  et  de  le  faire  retouruer  ä  Pendroit  d'oii  il  est 
venu.  Telle  aussi  la  formule  qui  conjure  le  mal  a  retourner  ä  des 
endroits  d'oii  il  ne  pent  plus  retourner  (Virittäjä  1899,  p.  59),  forrne 
dont  on  a  recemment  trouve  plusieurs  analogies  chez  les  Mordouins. 
Mais  de  tels  traits  se  rencontrent  sans  cesse  dans  les  formules  in- 
diennes,  qui,  ainsi  que  celles  des  Finnois,  ne  sont  pas  alterees  jus- 
qu'ä  n'etre  tout  simplement  que  de  la  magie;  tout  au  contraire,  elles 
existent  encore  comme  une  expression  de  leur  conception  primitive 
de  la  nature.  Si,  contre  toute  vraisemblance,  les  Finuois-Mordouins 
n'ont  pas,  d'une  maniere  spontanee,  manifesti  leur  sentiment  religieux 
dans  les  prieres  et  les  formules  magiques;  si,  au  contraire,  ils  ont 
ra$n  leurs  impulsions  des  peuples  ariens  environnants,  il  faut  cepen- 
dant avouer  qu'ils  s'en  sont  servis  tout  ä  fait  conformäment  ä  la 
maniere  de  voir  du  peuple.  Ces  prieres  et  formules  magiques  sont 
des  preuves  evidentes  de  la  riehesse  et  de  la  force  primitives  de  la 
fantaisie  populaire. 
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Niistä  tutkijoista,  jotka  vuosi  sitten  Seuran  stipendiaatteina 
vielä  olivat  matkoillaan,  on  vuoden  kuluessa  kaksi,  maisterit  K.  F. 
Karjalainen  ja  H.  Lund,  palannut  kotimaaliau,  jotavastoin  maisteri 
A.  Kannisto  vielä  jatkaa  tutkimustöitänsä  vogulien  keskuudessa  luo- 
teis-Siperiassa. 

Viime  vuosikertomuksessa  mainittiin,  että  hra  Karjalainen  syys- 
kesästä v.  1901  lähti  Berezoviin  tutkiakseen  Kazymin  murretta.  Vii- 
vyttyään Berezovissa  tämän  vuoden  maaliskuuhun  asti  hän  siirtyi 
Obdorskiin  sikäläistä  ostjakki-murretta  tutkimaan  ja  palasi  sieltä  huhti- 
kuussa takaisin  Berezoviin,  jossa  hän  Kondinskin  luostarin  tienoilta 
tuottamansa  ostjakin  avulla  tutki  kondiuskilaista  murretta.  Lähdet- 
tyään Berezovista  heinäkuussa  saapui  hra  K.  Pemjanskoeen,  jossa 
vielä  paranteli  ja  täydeusi  entisiä  kokoelmiaan.  Elokuussa  hän  saa- 
pui Tobolskiin  ja  syyskuun  20  p:nä  Helsinkiin,  oleskeltuaan  siten 
ostjakkien  keskuudessa  kaikkiansa  vähän  yli  neljä  vuotta.  Hra  K:u 
runsaasta  matkasaaliista  ovat  etupäässä  mainittavat  hänen  sanastol- 
liset aineksensa,  joihin  kuuluu  kahdeksan  suurempaa  ja  yhtä  monta 
pienempää  sanakokoelmaa,  vi  ii  n  e  mainitut  etupäässä  n.  s.  „  välimur- 
teiden" alalta.  Sitäpaitsi  hra  K.  on  ko'onnut  näytteitä  ostjakkien 
kansanrunoudesta  ja  sävelmistä  sekä  kerännyt  tietoja  heidän  paka- 
nallisesta uskonnostaan,  lukumäärästään,  kuin  myös  heidän  aiueellisesta 
ja  henkisestä  tilastaan  yleensä. 

Hra  Kannistosta  on  ennen  mainittu,  että  hän  marraskuun  1 
p:uä  viime  vuonna  oli  saapunut  Tobolskiin,  jossa  hän  sitten  viipyi 


Digitized  by  Google 


XX  1,6 


Vuosikertomus  1902. 


kolme  viikkoa  tutustuakseen  sikäläisen  lääninmuseon  ja  sen  yhtey- 
dessä olevan  kirjaston  avulla  vogulien  historiaan  ja  etnografiaau. 
Päätettyään  aloittaa  vogulilaiset  kielentutkimuksensa  Pelymin  mur- 
teesta hän  matkusti  aluksi  Pelymin  pieneen,  venäläiseen  kirkonkylään, 
jonne  saapui  marraskuun  29  p:nä.  Kielimestarinaan  hän  käytti 
erästä  vogulia,  joka  oli  kotoisin  50  virstaa  pohjaisempana  olevasta 
vogulilaiskylästä.  Opettajansa  malttamattomuuden  tähden  hra  K:n 
kuitenkin  jo  kuukauden  kuluttua  täytyi  siirtyä  Pelymistä  lähteäkseen 
pohjaisempana  olevaan  Verch-Pelymskiu  kylään,  jossa  hän  aluksi  jat- 
koi työtänsä  entisen  kielimestarinsa  ja  hänen  veljeusä,  sekä  sitten 
erään  läheisestä  Vofpan  kylästä  olevan  vogulin  kanssa.  Viivyttyään 
Verch-Pelymskissä  2  */,  kuukautta  hän  lähti  maaliskuun  keskivai- 
heilla pohjaisempana  oleviin  vogulilaiskyliin  ja  asettui  aluksi  Pelym- 
kan  jokialueen  pohjaisimpaan,  Verch-Pelymskistä  150  virstan  päässä 
olevaan  Versinan  kylään.  Täältä  hän  kuitenkin  erityisistä  syistä 
jo  muutamien  päivien  kuluttua  lähti  50  virstaa  etelämpänä  olevaan 
Massavan  kylään,  jossa  hän  jatkoi  töitääu  toukokuun  21  p:ään  asti, 
jolloin  hän  lähti  paluuretkelle  lähtökohtaansa  Pelymiin,  viipyen  kui- 
tenkin matkallaan  edellä  mainituissa  Vofpan  ja  Verch-Pelymskin 
kylissä  runsaan  viikon  kummassakin  m.  m.  kansanruuouden  kerää- 
mistä varten.  Kesäkuun  keskivaiheilla  hra  K.  lähti  Pelymistä  hiukan 
lännempänä  olevalle  Tavdan  sivujoelle  Vagilskajalle,  ja  asui  siellä 
kesäkuukaudet  pääasiallisesti  Sotnikovan  ja  Osjeen  kylissä,  joissa 
puhuttuja,  toisistaan  eroavia  murteita  ennen  ei  ole  ollenkaan  tutkittu. 
Elokuun  loppupäivinä  häu  siirtyi  Lozva-vogulien  alueelle,  asettuen 
ensin  asumaan  ali-Lo/valla  olevaan  Tachtanan  volostin  Tansinan 
kylään,  samaan,  mistä  Ahlqvistin  käyttämä  Lozva-vogulilainen  kieli- 
mestari oli  kotoisin,  ja  sitten  syyskuun  lopulla  viimemainitusta  ky- 
lästä 50  virstan  päässä  olevaan  Kuzinan  kylään.  Nykyään  lienee 
hra  K.  jo  siirtynyt  Permin  kuvernementtiin,  jossa  vain  pari  kylää 
kuuluu  ali-Lozvan  murrealueeseen.  Senjälkeen  hän  aikoo  siirtyä 
keski-  ja  ylä-Lozvalle.  —  Hra  K:n  tähänastisten  töiden  tuloksista 
mainittakoon,  että  hän  on  saanut  ko'otuksi  neljä  täydellisempää  ja 
kaksi  pienempää  sanastoa,  kokoelman  kansanrunoutta  (lauluja»  vars. 
n.  s.  „karliulauluja",  satuja,  arvoituksia  y.  m.),  tietoja  vogulien 
uskonnollisista  käsityksistä  kuin  myös  heidän  lukumäärästään. 
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Vuosikertomuksessa  v:lta  1900  mainittiin,  että  hra  Lund,  pääs- 
tyään Pekingistä,  sen  piirityksen  loputtua,  lähtemään,  matkusti  Shang- 
haihin. Tänne  hän  saapui  syyskuun  7  p:nä  1900  ja  jatkoi  täällä 
opintojansa  ensiksi  yhden,  myöhemmin  kahden  kiinalaisen  oppineen 
avustamana.  Hänen  tutkimuksensa  kohdistuivat  pääasiallisesti  siihen 
osaan  Kiinan  kotimaista  kirjallisuutta,  joka  käsittelee  kiinankieltä  ja 
sen  vaiheita,  ja  jossa  esitetään  ne  tulokset,  mihin  kiinalaiset  oppi- 
neet tutkimuksissaan  itse  ovat  tulleet.  Se  on  laaja  ja  verrattain 
vähän  tunnettu  ala,  ja  on  sitä,  elävien  murteiden  jälkeen,  pidettävä 
tärkeimpänä  lähteenä  kiinankielen  historiallisen  kehityksen  tuntemi- 
seen. Ulottuen  taaksepäin  aina  Ham-dynastiojen  aikakaudelle  saakka 
(205  e.  Kr.— 220  j.  Kr.)  on  tämä  kirjallisuus  suunnaton  aiueskoko- 
elma,  jota  ei  voi  olla  huomioonottamatta  kiinankieltä  ja  sen  kehi- 
tystä tutkittaessa.  Shanghaissa  ollessaan  hra  L.  ennätti  tutustua 
törkeimpiin  teoksiin  tältä  alalta,  samalla  kuin  hän  kokoeli  ja  hankki 
itselleeu  kaikkea  saatavilla  olevaa,  mainittuun  tutkimusalaan  kuulu- 
vaa kirjallisuutta.  Kirjallisuuden  hankkimista  varten  hän  myös  teki 
matkan  Hang-chouiin,  Che-kiang  maakunnan  pääkaupunkiin.  Elo- 
kuussa v.  1901  hra  L.,  kesän  kuuniimraaksi  ajaksi,  lähti  neljän  vii- 
kon matkalle  Japaniin,  josta  jälleen  pulasi  Shanghaihin  syyskuun 
alkupuoliskolla.  Opiskeltuan  täällä  vielä  muutaman  kuukauden  ajan 
hän  läksi  joulukuun  19  p:nä  paluumatkalle  kotimaahan  ja  saapui,  In- 
dian,  Suezin  ja  Välimeren  kautta  kulkien,  Suomeen  tammikuun  lopulla 
v.  1902. 

Viime  vuosikertomuksessa  annettiin  myös  tietoja  yliopiston  sti- 
pendiaattien, dosenttien  H.  Paasosen  ja  Y.  VVicHMANNin  matkoista, 
koska  he  harjoittivat  tutkimuksia  Seuran  työaloilla  suomalais-ugri- 
laisten  kansain  keskuudessa.  Nelivuotisesta  matka-ajastaan  on  hra 
P.  varsinaisten  ainesten  keräilyyn  käyttänyt  2  vuotta  ja  2  kuukautta, 
oleskellen  tästä  ajasta  10  kuukautta  Tobolskin  kuvemementissa  ost- 
jakkien alueella  Kondan  ja  Juganin  murteita  tutkien,  9  kuukautta 
mordvalaisten  luona  Samaran,  Saratovin,  Pensan,  Simbirskin,  Nizhnij- 
Xovgorodin,  Kasanin  ja  Tambovin  kuvernementeissa,  3  kuukautta  Ufan 
kuvernementin  tsheremissien  keskuudessa  sekä  sitäpaitsi  myös  Sama- 
ran ja  Kasanin  kuvernementtien  tatarien  ja  tshuvassien  murteita 
tinkimässä  edellisten  luona  kuukauden  ja  jälkimäisten  luona  3  kuu- 
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kautta.  Muu  aika  on  kulunut  matkoihiu,  valmistaviin  kirjallisiin 
opinnoitiin  sekä  kerättyjen  runsasten  ainesten  järjestelemiseen  ja  toi- 
mittamiseen, jota  viimemainittua  työtä  varten  hra  P.  viime  vuo- 
den syksystä  alkaen  on  asunut  Kasanin  kaupungissa,  kunnes  sieltä 
elokuuu  lopulla  palasi  kotimaahan.  —  Hra  W.  asettui  viime  vuoden 
lokakuussa  aluksi  Ustsysolskiin  (Vologdan  kuvernementtiä),  jossa  hän 
tutki  sekä  paikallista  vytshegdalaista  että  myöskin,  erään  udoralaisen 
syrjänin  avulla,  Udoran  syrjäniläismurretta ;  muutamien  petshoralaisten 
koulupoikien  avulla  hän  täällä  myös  jonkun  verran  saattoi  tutustua 
Petshoran  murteeseen.  Ustsysolskissa  hän  viipyi  tämän  vuoden 
huhtikuuhun  asti,  tehden  kuitenkin  tällä  välin  lyhyen  matkan  Jarenskin 
piirin  Vozem-kylään,  jossa  kopioitsi  kaksi  vanhaa  syrjäninkielistä 
pyhäinkuvakirjoitusta.  Lähdettyään  Ustsysolskista  siirtyi  hra  W. 
ensin  Sysolan  murteen  alueelle  Vizingaan,  sitten  Luzan  murrealueelle 
NosuKin  sekä  lopuksi  Permin  knvernementin  Solikamskin  piirin 
Jusva-kylään,  tutkien  kussakin  paikassa  paikallisia  murteita  ja  pitäen 
siinä  pääasiallisena  työnään  murteiden  sanavaraston  läpikäymistä. 
Tämän  ohessa  hän  myös  keräsi,  mikäli  varsinaiset  kielelliset  tutki- 
mukset aikaa  myönsivät,  syrjäniläistä  kansanrunoutta  eri  murrealu- 
eilta, etupääsä  kuitenkin  Vytshegdan  syrjäneiltä.  Saavuttuaan  elo- 
kuun alkupuolella  Kasaniin,  jossa  arkistotutkimuksia  varten  viipyi 
pari  viikkoa,  lähti  hra  W.  paluumatkalle  Helsiukiin,  jonne  saapui 
elokuun  23  p:nä.  Paitsi  jäljennöksiä  ja  muistiinpanoja  vanhemmasta 
syrjäniläisestä  kirjakielestä  on  hra  W.  tutkimusmatkallaan  kohonnut 
viisi  isompaa  ja  kolme  pienempää  murresanastoa  sekä  muoto-opillisia 
muistiinpanoja  kuudesta  murteesta;  syrjäuieu  tähän  saakka  vähän 
tunnettua  kansanrunoutta  hän  sai  kerätyksi  yhteensä  60  satua,  36 
runomittaista  lastensatua,  43  laulua,  15  itkua,  191  sananlaskua  ja 
278  arvoitusta. 

Seuran  mordvalaisista,  toht.  H.  Paasosen  ohjaamista  stipendiaa- 
teista on  kansakoulunopettaja  I.  Skoljnikov,  joka  ennen  Seuralle 
on  lähettänyt  runsaan  kokoelman  ersamordvalaista  kansanrunoutta 
Pensan  kuverUeraentin  Gorodiseen  piiristä,  jatkanut  viime  kesänä 
keräilytyötänsä  Saratovin  kuvernementin  Petrovskin  piirissä  asuvien 
ersamord valaisten  keskuudessa,  kirjoittaen  muistiin  noiu  40  laulua  ja 
itkua  y.  m.,  jotka  ovat  Seuralle  jo  saapuneet   Samoin  on  kansakou- 
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lunopettaja  S.  Öigin  loppukesästä  kokoellut  mokshamord  valaista 
kansanrunoutta  Tambovin  läänin  Temuikovin  piiristä;  hänen  kokoel- 
mansa saapunevat  Seuralle  piammiten.  —  Sitäpaitsi  ou  eräs  tshuvas- 
silainen  stipendiaatti,  Dormidontov,  hra  P:n  toimesta  Samaran  ku- 
veruementista  Seuralle  koonnut  ja  lähettänyt  kokoelman  tshuvassi- 
laisia  lauluja,  loitsuja  ja  uhritoimitusten  kuvauksia. 

Vuoden  kuluessa  on  Seura  myös  toht.  Y.  Wichmann i n  ehdotuk- 
sesta pannut  toimeen  kausanrunouden  keräilyä  syrjänien  keskuudessa 
myöntäen  sitä  varten  syrjänille,  kansakoulunopettaja  A.  CEMBEuille 
pienen  apurahan  keräilymatkaa  varten  Vytshegda-  ja  Lökcim  joille 
Vologdan  kuvernementin  Ustsysolskin  piirissä.  Alkukesästä  suoritta- 
mallaan matkalla  keräsi  C.  12  satua,  2  runomittaista  lastensatua,  4 
laulua,  15  itkua,  30  arvoitusta,  pari  sananlaskua  sekä  merkitsi  sitä- 
paitsi muistiin  joukon  murresanoja  sekä  paikannimiä.  Tämän  koko- 
elman on  Seura  jo  saanut  haltuunsa. 

Jo  toista  vuotta  sitten  Kasanin  seminaarin  laulunopettaja,  hra 
N.  Suvobov  tiedusteli,  ottaisiko  Seura  mahdollisesti  lunastaakseen 
hänen  keräämänsä  kansansävelkokoelmat,  jotka  suurimmaksi  osaksi 
sisältävät  keski-Volgan  tienoilla  asuvilta  suomensukuisilta  kansoilta 
muistiinpantuja  sävelmiä.  Tämän  johdosta  Seura  silloin  pyysi  hra 
Suvorovilta  näytteitä  hänen  muistiinpanoistaan,  lähettäen  hänelle 
samalla  ohjeeksi  kokoelmain  järjestämiseen  näytteitä  täkäläisistä 
kansansäveljulkaisuista.  Saatuaan  herra  Suvorovilta  30  vuoritshere- 
missiläistä  sävelmää,  joista  dosentti  I.  Krohn  antoi  sangen  kiittävän 
lausunnon,  päätti  Seura  viime  kevännä  hra  Suvorovin  pyynnöstä  myön- 
tää tälle  apurahan  entisten  sävelmien  tarkentamista  ja  uusien  koko- 
elemista  varten  viime  kesäloman  aikatia.  Erityisistä  syistä  hra  S. 
kuitenkaan  ei  vielä  ole  saanut  tätä  työtä  loppuun  suoritetuksi.  — 
Täten  siis  Seura  aktiivisesti  on  ryhtynyt  kokoamaan-  Venäjällä  asu- 
vien suomalais-ugrilaisten  kansain  musikäjisia  hengentuotteita,  joita 
Seuran  stipendiaatit  tähän  saakka  vain  muiden  töiden  ohessa  jonkun 
verran  ovat  saaneet  talteen  korjatuksi. 

Luonnollista  on,  että  ne  tutkimukset,  jotka  Seura  stipendiaat- 
tiensa  herrojen  Lundin  ja  Ramstedtin  kautta  on  toimituttauut  Kiinassa 
ja  Mongoliassa,  ovat  Seuralta  kysyneet  melkoisia  kustannuksia,  vie- 
läpä niinkin  suuria,  etteivät  Seuran  omat  käyttövarat  ole  niihin 
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läheskään  riittäneet.  Säilyttääkseen  raha-asiansa  entisessä  tasapai- 
nossansa ja  voidakseen  edelleen  vähitellen  jatkaa  aloitettua  tärkeätä 
tutkimustyötä  pyysi  Seura,  niinkuin  edellisessä  vuosikertomuksessa  jo 
on  mainittu,  hallitukselta  15,000  mk:n  suuruista  apurahaa-  Kiitolli- 
suudella on  mainittava,  että  hallitus  tähän  Seuran  pyyntöön  on  myön- 
tynyt ja  että  Seura  siten  on  saanut  tilaisuuden  edelleenkin  pitää  vi- 
reillä tutkimustyötä  kaukaisen  idän  tuntemiseksi. 

Viime  vuosikertomuksessa  mainittiin  Seuran  kääntyneen  halli- 
tuksen puoleen,  pyytäen  valtion  varoista  aikakauskirjalle  Finnisch-ug- 
rische  Forschungen  6,000  mk:u  apurahaa  sen  Lu  nidoksen  kustan- 
nusten korvaamiseksi  kuin  myös  6,000  mk:n  vuotuista  valtioapua 
viideksi  vuodeksi  (tammikuun  1  p:stä  1902  lukien).  Tähän  pyyntöön 
on  hallitus  myöntynyt,  minkä  johdosta  Seura  sekä  omasta  että  mai- 
nituu  aikakauskirjan  puolesta  ilmilausuu  suurimman  kiitollisuutensa. 

Viime  keväunä  päätti  Seura  hallitukselle  suosittaa  intendentin, 
tohtori  A.  O.  HEIKELin  anomusta  saada  tsheremissejä  koskevain  kan- 
satieteellisten ainesten  julkaisemiseen  valtioapua.  Huomauttaen  näiden 
kokoelmani  suurta  tieteellistä  arvoa  sekä  niiden  julkaisemisen  tar- 
peellisuutta ja  kiireellisyyttä,  ilmoitti  Seura  samalla  avustavansa  hra 
Heikelin  suuunitteleman  julkaisusarjau  kuoseja  koskevaa  osaa  siten, 
että  Seura  puolestaan  vastaisi  tekijäpalkkiosta.  Tämän  anomuksen 
johdosta  on  hallitus  Suomalais-ugrilaiselle  seuralle,  hra  Heikelin  tshe- 
remissiläisteu  kuosien  ja  niihin  kuuluvan  tekstiu  julkaisemista  varten, 
myöntänyt  yhteensä  25,000  mk:n  valtioavun  maksettavaksi  kymmenen 
vuoden  kuluessa,  tammikuun  1  p:stä  1903  lukien,  2,500  mk:n  erissä. 
Seurau  kustannuksella  aikaisemmin  ilmestyneiden  „ Mordvalaisten 
pukujen  ja  kuosien"  rinnalla  on  nyt  kysymyksessä  oleva  kuosijul- 
kaisu,  joka  toivottavasti  ei  aivan  kaukaisessa  tulevaisuudessa  saadaau 
tutkijain  .  käytettäväksi,  antava  uusia  ja  tärkeitä  aineslisiä  suoma- 
lais-ugrilaisten  kansain  omintakeisesti  kehittyneen,  rikasmuotoisen 
tekstiilioruamentiikin  tuntemiseksi 

Seuran  tämänvuotisesta  kirjallisesta  toiminnasta  ja  tuotannosta 
mainittakoon  seuraavaa. 

Painosta  on  vuoden  kuluessa  ilmestynyt: 

1)  Suomalau-ugrilaisen  Seuran  aikakauskirja  XX,  jonka  sisäl- 
lys on  seuraava:  1.    Konrad  Nielsen,  Zur  aussprache  des  norive- 
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gisch-lappischen.  I.  (72  8.)  —  2.  K.  F.  Karjalainen,  Ostjakkeja 
oppimassa.  V.  (32  s.)  —  3.  Theodor  Korsch,  Zum  zamburischeti 
dialekt  (7  s.)  —  4.  Otteita  Suomalais  ugrilaisen  Senran  keskustele- 
muksista  v.  1901  (55  8.),  jossa  ovat  seuraavat  kirjoitukset:  K.  F. 
Karjalainen,  Matkakertomus  ostjakkien  maalta  III;  G.  J.  Ramstedt, 
Matkakertomus  mongolien  maalta.  II;  F.  Äml,  Matkakertomus 
Inarin  Lapista;  esimiehen,  professori  O.  DoNNERiu  alkajaispuhe  Suo- 
malaisugrilaisen Seuran  vuosikokouksessa  19%JX201  (myös  ranskaksi); 
Suomalais-ugrilaisen  Seuran  vuosikertomus  v.  1901  (myös  ranskaksi). 

2)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  toimituksia  XV,  2:  A.  H. 
Francke,  Der  xvintermythus  der  Kesarsage.  Ein  beitrag  zur  kenntnis 
der  vorbuddhistischen  religion  Ladakhs.  (VII-f-77  s.)  —  Jatkoksi 
aikaisemmin  Seuran  toimituksiin  (XV,  1.)  painettuun  Kesar-sadun 
jkevätmyyttiin"  julkaisee  lähetyssaarnaaja  Francke  nyt  Kesar-sadun 
»talvimyytiin";  tämäkin  osa  sisältää,  niinkuin  edellinenkin,  tibeti- 
läisen  tekstin  saksalaisille  käännöksineen  ynnä  kielellisiä  ja  asiallisia 
selityksiä. 

3)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  toimituksia  XVII:  G.  J.  Ram- 
stedt, Bergtscheremissische  sprachstudien:  1.  Bemerkungen  iiber  die 
aussprache.  2.  Bergtscheremissisches  tvörterbuch.  3.  Bergtschere- 
missische sprachproben.  (XII+219  s.). 

4)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  toimituksia  XVIII:  Johann 
Wasiljev,  Vbersicht  iiber  die  heidnischen  gebräuehe,  aberglauben 
und  religion  der  wotjaken  in  den  gouvememenU  Wjatka  und  Kasan. 
(144+IV  s.).  Kirjan  tekijä,  joka  kauan  aikaa  on  eläuyt  ja  vieläkin 
elää  sielunpaimenena  votjakkien  keskuudessa,  on  nykyään  pappina 
Vjatkan  kuvernementiu  Sarapulin  piirin  Malaja  Purga  nimisessä  ky- 
lässä. Teoksessaan,  jonka  tarkastamisen  Seura  antoi  dos.  Y.  Wich- 
MANNin,  ja  saksanuoksen  toht.  G.  ScHMiDTin  toimitettavaksi,  hän 
seikkaperäisesti  tekee  selkoa  etupäässä  votjakkien  uhritavoista,  antaen 
siten  tärkeäu  lisän  tämän  kansan  verrattain  hyvin  säilyneen,  rikas- 
muotoisen  pakanallisen  uskonnon  tuntemiseksi. 

Painossa  on: 

1)  Aikakauskirjan  XXI  osa,  joka  m.  m.  tulee  sisältämään  H. 
Paasosen  tutkimuksen  „Die  sogenannten  Karataj-mordwinen  oder 
Karatajeu",  G.  J.  Ramstedtmi  tutkimuksen  „Das  Schriftniongolische 
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und  die  Urgamundart",  Y.  WicHMANNin  selonteon  syrjänien  luo  teke- 
mästään tutkimnsmatkasta  ja  sen  tuloksista,  sekä  sitäpaitsi  osaston 
«Otteita  Suomalais-ugrilaiseu  Seuran  keskustelen! uksista".  —  Aika- 
kauskirja, jota  on  painettu  7  if2  arkkia  valmistuu  tulevan  vuoden 
keskivaiheilla.  Molemmat  ensinraainitut  kirjoitukset  ovat  jo  ylipai- 
noksina valmistuneet. 

2)  Aikakauskirjan  XXII  osa,  johon  m.  m.  tulee  U.  T.  Sire- 
liuksen tutkimus  „Die  handarbeiten  der  ostjaken  und  \vogulenu  (3 
arkkia  on  painettu,  4:s  ladottu). 

3)  Toimitusten  XIX  osa,  jonka  muodostaa  G.  J.  Ramstedt  in 
tutkimus  ,Uber  die  konjugation  des  Khalkha-mongolishen". 

4)  Toimitusten  XX  osa,  joka  sisältää  K.  NrELSENin  tutkimuksen 
«Die  quantitätsverhältnisse  im  Polmaklappischen". 

Seuran  kirjallisen  toiminnan  ollessa  puheena  on  mainittava, 
että  Seura,  varaesimehensä  professori  E.  N.  Setäläu  ehdotuksesta, 
on  päättänyt  ryhtyä  toimiin  suomalais-ugrilaisten  kansojen  asuma- 
aloja  käsittävän,  selittävällä  tekstillä  varustetun  kansatieteellisen 
kartaston  aikaansaamiseksi.  Koska  ei  liene  mahdollista  saada  eri 
kansojen  asumapaikkoja  ja  kansallisuusrajoja  kyllin  tarkasti  yhdelle 
ainoalle  karttalehdelle  merkityksi,  ja  kun  olisi  suotavaa,  että  saatai- 
siin niin  tarkkoja  tietoja  kuiu  mahdollista  päämurteiden  maantie- 
teellisistä alueista,  niin  lienee  juuri  atlaksen  muoto  tällaiselle  jul- 
kaisulle sopivin.  Kartastoon  tulee  mahdollisesti  myös  liitettäväksi 
historiallisia  karttoja.  Tämmöinen  karttateos  voidaan  nykyään  luul- 
tavasti saada  tyydyttävän  tarkaksi,  koska  on  syytä  toivoa,  että  Seura 
unkarilaisilta,  norjalaisilta,  ruotsalaisilta  ja  venäläisiltä  tutkijoilta 
saa  apua,  ja  kun  se  sitäpaitsi  luultavasti  myös  matkoilla  olevien  ja 
olleiden  kotimaisten  tutkijain  välityksellä  voi  saada  käytettäväkseen 
seikkaperäisiä  yksityistietoja.  Alustaviin  toimenpiteihin  tarvittavien 
ainesten  kokoamiseen  on  jo  ryhdytty;  koska  niiden  hankkiminen  kui- 
teukin  raouesta  syystä  on  sekä  hankalaa  että  aikaa  viepää,  tulee 
luultavasti  vielä  kulumaan  muutama  vuosikausi,  ennenkuin  Seura  voi 
ryhtyä  tämän  teoksen  julkaisemiseen. 

Myöskin  tänä  vuonna  on  Seura  noudattanut  kutsumusta  otta- 
maan osaa  orientalistikongressiin  (järjestyksessä  XIII),  joka  tällä 
kertaa  pidettiin  Hampurissa,  katsoen  tärkeäksi  tälläkin  tavoin  liittyä 
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kansainväliseen,  tieteelliseen  yhteistyöhön.  Edustajikseen  kongressiin 
Seura  valitsi  esimiehensä,  prof.  O.  DONNERin  ja  varaesimiehensä, 
prof.  E.  N.  Setäläu.  Edellinen  piti  kougressissa  esitelmän  suoma- 
laisen retkikunnan  Aulieatausta  löytämistä  vanhoista  turkkilaisista 
kivikirjoituksista,  ja  jälkimäiuen  /SVimpo-sanau  etymologiasta  sekä 
Martin  Fogelista. 

Tämän  yhteydessä  on  mainittava,  että  tässä  kongressissa  lopul- 
lisesti muodostettiin  ja  määriteltiin  sen  kansainvälisen  yhteistoiminnan 
ohjelma,  jonka  tarkoituksena  on  keski-Aasiau  ja  etäisimmän  idän 
tutkiminen  muinais-,  kansa-  ja  kielitieteellisessä  sekä  historiallisessa 
katsannossa.  Tämän  tutkimustyön  edesauttamiseksi  perustetaau  eri 
maihin  itsenäisesti  toimivia  paikalliskomiteoja  sekä  Pietariin  keskus- 
komitea, jonka  tehtävänä  m.  m.  on  paikalliskomiteojen  toimeenpane- 
mani tutkimustöiden  helpottaminen  käytännöllisessä  suhteessa.  Suo- 
meen perustettavaa  paikalliskomiteaa  muodostamaan  valitsi  kongressi 
professori  O.  DONNERin. 

Seuran  hoidettavaksi  annetun,  »suomenkielen  ja  suomensukuisten 
kielten  tutkimuksen  kannattamiseksi"  määrätyn  »Ahlqvistin  rahaston" 
koroista  on  Suomalais-ugri laisen  Seuran  ja  Kotikielen  Seurau  yhtei- 
sesti asettama  valiokunta  tänä  vuouna  voinut  antaa  kaksi  apurahaa 
siihen  nähdeu,  ettei  korkoja  viime  vuonna  mainittuun  tarkoitukseen 
käytetty.  Apurahat  annettiin  tohtori  H.  OjansuuIIc  ja  maisteri  F. 
ÄiMÄlle. 

Vuoden  kuluessa  on  seuraavat  esitelmät  ja  tiedonannot  Seuran 
kokouksissa  esitetty:  M.  Buch:  Lisätietoja  virolaisten  n.  s.  Tönnis- 
palveluksesta;  O.  Donner:  Alkajaisesitelmä  viime  vuosikokouksessa; 
K.  F.  Karjalainen:  1)  Matkakertomus  ostjakkien  maalta,  2)  Ost- 
jakkien maasta  ja  kansasta;  H.  Lund:  1)  Matkoista  ja  opinnoista 
Kiinassa,  2)  Kiinan  kotimaisesta  kielentutkimuksesta  ja  kiinalaisen 
kielitieteellisen  kirjallisuuden  kehityksestä;  A.  R.  Niemi:  Maist. 
A.  Kanniston  vogulilaisista  tutkimuksista:  H.  Paasonen:  1)  Tshu- 
vassien  >n?x-nimisestä  haltijasta  ja  sen  kuvasta,  2)  Seuran  tshu- 
vassilaisen  stipendiaatin  lähettämästä  kansanruuouskokoelmasta;  G. 
J.  Ramstedt:  Matkasuunnitelma  eräiden  mongolilaisten  murteiden 
tutkimista  ja  mongolien  kansankirjallisuudeu  kokoamista  varten; 
E.  N.  Setälä:  Maist.  A.  Kanniston  vogulilaisista  tutkimuksista; 
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Y.  Wichmann:  Syrjänien  luo  tekemästänsä  tutkimusmatkasta  ja  sen 
tuloksista. 

Kunniajäsenekseen  on  Seura  kutsunut  Pietarin  tiedeakatemian 
jäsenen,  professori  A.  N.  VESELOvsKin  sekä  kirjeenvaihtajajäse- 
nikseen  Pietarin  yliopiston  professorin  Jan  Baudouin  de  Courtenayu 
ja  senaattori  P.  SEMENOvin  Pietarista. 

Sitäpaitsi  ovat  vuoden  kuluessa  seuraan  liittyneet 

perustaja-jäseninä : 

Biese,  Ernst,  tirehtöri,  Helsinki, 
Cajander,  Lennart,  pormestari,  Helsinki, 
Jaatinen,  A.  M.,  kihlakunnantuomari,  Ruovesi; 

vuosijäseninä: 

Cotter,  Arthur,  Lontoo, 

Gauthiot,  Robert,  lehtori,  Tourcoiug  (Ranska), 
Mäkkylä,  J.  B.,  kunnanlääkäri,  Hämeenkyrö. 

Vuoden  kuluessa  on  manalle  mennyt  Seuran  kunniajäsen,  kuu- 
luisa tiedemies,  professori  ja  akatemikko  Rudolf  Virchovv;  koti- 
maisista jäsenistä  ovat  kuolleet,  perustajajäsenet:  yliopettaja  Karl 
Ervast,  eversti  Georg  Oskar  Gräsbeck,  kauppias  Jaakko  Häkli, 
kauppiaat  Idor  ja  Johan  Parviainen,  kauppias  Henrik  Wilhelm 
Snellman  ja  tehtaanisännöitsijä  Henrik  Solin,  sekä  vuosijäsenet : 
kollega  A.  V.  Heli.man,  lääninmaaumittari  N.  Hertz,  rovasti  J.  H. 
Päivärinta  ja  piirilääkäri  Z.  Valmari. 

Seuran  toimimiehinä  ovat  kuluneena  vuonna  olleet:  esimiehenä 
professori  O.  Donner,  varaesi miehenä  professori  E.  N.  Setälä,  ensi- 
mäisenä  sihteerinä  dosentti  Y.  Wichmann  ja  toisena  professori  J.  J. 
Mikkola,  joka  viimemainittu  hra  Wichmannin  ollessa  tutkimus- 
matkalla, oli  ensimäiseuä  sihteerinä  maisterien  G.  J.  Ramstedtuj  ja 
E.  A.  TuNKELon  hoitaessa  toisen  sihteerin  tehtäviä,  rahainvartijana 
tirehtööri  J.  Höckert,  kirjastonhoitajina  professori  K.  Krohn  ja 
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maisteri  E.  A.  Tunkelo,  kirjavarainhoitajaua  maisteri  U.  T.  Sire- 
lius ja,  hänen  poissaollessaan,  maisteri  E.  A.  Tunkelo,  sekä  yli- 
asiamiehenä varatuomari  E.  Polon.  —  Tilintarkastajina  ovat 
olleet  tohtori  Z.  Castren  ja  vakuutustoimen tarkastaja,  maisteri  O. 
Hallsten. 

Helsingissä,  joulukuun  2  p:nä  1902. 
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Rapport  annuel  de  la  Societe  Finno- 
Ougrienne.  Annee  1902. 


Parmi  les  explorateurs  qui,  eu  leur  qualit6  de  boursiers  de  la 
Soci6t6,  se  trouvaient  encore,  il  y  a  une  annee,  en  voyage,  deux, 
MM.  K.  F.  Karjalainen  et  H.  Lund,  sont  rentrös  dans  leur  pays  au 
cours  de  cette  ann6e,  tandis  que  M.  A.  Kannisto  continue  toujours 
ses  recherches  parmi  les  Vogoules  au  nord-ouest  de  la  Siberie. 

Dans  le  dernier  rapport  annuel  nous  avons  dit  que  M.  Karja- 
lainen se  rendit  au  commencement  de  rautomne  1901  a  Berezov 
pour  6tudier  le  dialecte  de  Kazyni.  Apres  avoir  sejourne  a  Berezov 
jtisqirau  raois  de  mars  1902,  il  se  dirigea  vers  Obdorsk  pour  explo- 
rer  le  dialecte  des  Ostiaks  de  ces  parages  et  revint  en  avril  ä  Be- 
rezov, oii  il  Studia  le  dialecte  de  Kondinsk  ä  1'aide  d'un  Ostiak  qu'il 
avait  fait  venir  des  environs  du  monastere  de  Kondinsk.  Apres 
avoir  quitt6  Berezov  au  mois  de  juillet,  M.  K.  se  rendit  k  Demjauskoe, 
oii  il  corrigea  et  completa  encore  ses  recherches  antärieures.  Au 
mois  d'aout  il  arriva  ä  Tobolsk,  et  le  20  septembre  ä  Helsingfors, 
apres  avoir  sejourne  parmi  les  Ostiaks  un  peu  plus  de  quatre  ans 
en  tout  Parmi  les  riches  recoltes  que  ce  voyage  a  donnees  il  faut 
tout  particulierement  mentionner  les  matfriaux  lexicologiques  recueillis 
par  M.  K.,  qui  se  composent  de  huit  grands  et  de  huit  petits  glossaires, 
ces  dernjers  provenant  surtout  du  domaine  des  dialectes  intermödi- 
aires.  En  outre  M.  K.  a  encore  recueilli  des  6chantillons  de  la 
poesie  et  des  melodies  populaires  des  Ostiaks,  ainsi  que  des  rensei- 
gnemente  sur  leur  culte  paien,  sur  leur  nombre  et  enfin  sur  leurs 
couditions  mat6rielles  et  morales. 
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Quant  ä  M.  Kannisto,  il  a  et6  dit  auparavant  qu'il  etait  parvenu 
jusqu'ä  Tobolsk  le  ler  novembre  de  Tannee  derniere,  ou  il  resta  ensuite 
trois  semaines  pour  etudier  1'histoire  et  1'ethnograpliie  des  Vogoules 
dans  le  musee  de  cette  province  et  dans  la  bibliotheque  adjointe 
a  ce  musee.  Ayant  deeide  de  commencer  ses  elodes  de  langue  vo- 
goule par  le  dialecte  de  Pelym,  il  chemina  vers  le  petit  village  russe 
de  Pelym,  oii  il  arriva  le  29  novembre.  Comme  professeur  de  lau- 
gue  il  se  servit  d'un  Vogoule  originaire  d'un  village  vogoule,  situe 
ä  50  lieues  plus  au  nord.  Cependant,  comme  son  professeur  etait 
impatient  de  retourner  chez  lui,  M.  K.  fut  oblige,  apres  un  mois,  de 
quitter  Pelym  pour  se  reudre  au  village  de  Verch-Pelymsk,  situe 
plus  au  nord,  ou  il  continua  ses  recherches,  d'abord  avec  son  pre- 
mier  professeur  et  le  frere  de  celui-ci,  et  eusuite  avec  un  Vogoule 
originaire  de  Vofpa,  village  voisin.  Apres  avoir  sejonrne  deux  mois 
et  demi  a  Verch-Pelymsk,  il  partit  vers  la  mi-mars  pour  les  villages 
vogoules  du  nord  et  s'6tablit  tout  d'abord  dans  le  village  de  Ver- 
sina,  situe  a  150  verstes  de  Verch-Pelymsk,  tout  au  nord  du  bassin 
de  la  Pelymka.  Pour  des  raisons  particulieres,  il  se  rendit  cependant 
quelques  jours  apres  au  village  de  Massava,  situe  50  verstes  plus  au 
sud,  oii  il  continua  ses  travaux  jusqu'au  21  mai,  et  entreprit  son 
voyage  de  retour  vers  son  point  de  depart,  Pelym,  s'anetant 
cependant,  pour  recueillir  des  poesies  populaires,  plus  d'une  semaine 
daus  chacun  des  villages  de  Votpa  et  de  Verch-Pelymsk,  dont  nous 
avons  deja  parle.  Vers  la  mi-jnin,  M.  K.  se  rendit  de  Pelym  ä  la 
Vagilskaja,  aftluent  de  la  Tavda,  qui  se  trouve  un  peu  plus  ä.  1'ouest, 
et  y  passa  les  mois  d'ete,  habitant  particulierement  les  villages  de 
Sotnikov  et  de  Osje,  dont  les  dialectes  parles,  ditterant  1*00  de 
1'autre,  o'ont  jamais  ete  etudies.  Les  derniers  jours  d'aout  il  se 
rendit  sur  le  territoire  habite  par  les  Vogoules  de  Lozva,  et  fixa  sa 
demeure  tout  d'abord  dans  le  village  de  Tansina.  situe  sur  le  «volosi" 
de  Tachtana,  pres  de  la  Lozva  interieure,  et  d'oii  le  maitre  de  langne 
Lozva- Vogoule  dont  se  servit  Ahlqvist  fut  originaire;  et  a  la  Iin  de 
septembre  il  quitta  ce  village  pour  se  reudre  au  village  de  Kuzina, 
a  50  verstes  de  celui-la.  A  Theure  qu'il  est  M.  K.  doit  se  trouver  daus 
le  gouvernemeut  de  Perra,  oii  il  n'y  a  quVn viron  deux  villages  qui 
appartienneut  au  doinaiue  des  dialectes  de  la  Lozva  inferieure  Plus 
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tard  il  compte  se  rendre  dans  les  parages  de  la  Lozva  centrale  et 
superieure.  Comme  lesultat  du  travail  jusqu'ici  accompli  par  M.  K. 
il  f aiit  mentionner  quatre  glossaires  assez  complets  et  deux  petits,  un 
recueil  de  poesies  populaires  (des  chants,  surtout  des  „chants  d^urs", 
des  contes,  des  enigmes,  etc),  des  renseigneinents  sur  les  DOtions  reli- 
gieuses  des  Vogoules,  ainsi  que  sur  leur  nombre. 

Dans  le  rapport  de  Tannee  1900  nous  avous  dit  que  M.  Lund, 
le  siege  de  Pekin  termine,  quttta  cette  ville  ponr  se  rendre  a  Shang- 
hai, ou  il  arriva  le  7  septenibre  1900,  et  continua  ses  etudes,  d'abord 
a  Taide  d'iui,  plus  tard,  de  deux  savants  chinois.  Ses  recherches 
avaient  pour  but  essentiel  d'explorer  le  domaine  de  la  litterature  indi- 
gene  de  la  Chine  qui  traite  de  la  langue  chinoise  et  de  ses  diverses 
phases,  et  qui  donne  un  expose  des  resultats  auxquels  les  explorateurs 
chinois  eux-memes  sont  arrives  par  leurs  recherches.  0'est  un  domaine 
bien  vaste  et  relativement  peu  connu  et  qui  doit  etre  considere 
comme  etant  la  source  la  plus  importante,  apres  les  dialectes  vivants, 
pour  apprendre  ä  connaitre  le  developpement  historique  de  la  langue 
chinoise.  Remontant  jusqu'a  1'epoque  des  dynasties  de  Ham  (205  av. 
J.-C— 220  aprös  J.-C),  cette  litterature  est  un  recueil  immense  de  ma- 
teriaux,  qu'il  serait  impossible  de  negliger  en  etudiant  la  langue  chi- 
noise et  son  developpement.  Pendant  son  sejour  a  Shanghai  M.  L.  eut 
le  temps  d'etudier  les  ouvrages  les  plus  importants  sur  ce  domaine,  en 
meme  temps  quMl  recueillit  et  se  procura  la  litterature  accessible  appar- 
tenant  ä  ce  domaine.  Pour  se  procurer  la  litterature  necessaire  il  fit 
aussi  un  voyage  ä  Hang  chou,  la  capitale  de  la  province  de  Che- 
kiang.  Au  mois  d'aout  de  Taiinee  1901,  ä  1'epoque  la  plus  chaude 
de  Tete,  M.  L.  fit  un  voyage  de  quatre  semaines  au  Japon,  et  revint 
ensuite  ä  Shanghai  au  com  menee ment  de  septembre.  Apres  y  avoir 
encore  fait  des  etudes  durant  quel([iies  mois,  il  entreprit  le  19  decembre 
son  voyage  de  retour,  et  revint  par  les  Indes,  Suez  et  la  M6diterranee 
en  Finlande,  ä  la  tiu  de  janvier  1902. 

Le  dernier  rapport  aunuel  a  aussi  donne  des  renseignements 
sur  les  expeditions  des  boursiers  de  rUniversite  MM.  H.  Paasonen 
et  Y.  \Vichmann.  puisqirils  faisaient  des  recherches  pänni  les  peuples 
tinno-ougriens,  sur  le  champ  de  travail  de  la  Societe.  Pendant  son 
expedition  de  (juatre  ans  M.  P.  employa  deux  ans  et  deux  mois  pour 
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la  recolte  de  materiaux  proprement  dits;  dix  mois  de  ce  temps  furent 
consacres  ä  Tetude  des  dialectes  de  Konda  et  de  Jugan  des  Ostiaks 
du  gouvernement  de  Tobolsk,  neuf  mois  aax  Mordoaias  des  gouver- 
nements  de  Samara,  de  Saratov,  de  Penza,  de  Simbirsk,  de  Nizhnij- 
Novgorod,  de  Kasan  et  de  Tambov,  trois  mois  aux  Tcheremisses  du 
gouvernement  d'Oufa,  ainsi  qu'ä  l*6tude  des  dialectes  des  Tatares  et 
des  Tchouvaches  des  gouvernements  de  Samara  et  de  Kasan,  un  mois 
chez  ces  premiers  et  trois  mois  chez  ces  deruiers.  Le  reste  du  temps 
fut  cönsacre  aux  voyages,  aux  etudes  litteraires  preparatoires,  et  au 
gronpement  et  ä  la  redaction  des  nombreux  materiaux  recueillis. 
Cest  ä  cause  de  ce  dernier  travail  que  M.  P.  habita  la  ville  de 
Kasan  depuis  1'automne  dernier  jusqu'ä-  son  retour  en  Finlande,  ä  la 
fin  d'aout.  —  M.  W.  se  fixa  au  commencement  du  mois  d'octobre  a 
Ustsysolsk  (gouvernement  de  Vologda),  ou  il  etudia  tant  le  dialecte 
local  de  Vytchegda  que  le  dialecte  Syrjene  d'Udora,  a  Taide  d'un  Syr- 
jene d'Udora;  gräce  ä  quelques  ecoliers  de  Petchora  il  eut  aussi 
Toccasion  de  s'iuitier  quelque  peu  dans  le  dialecte  de  Petchora.  Il 
resta  ä  Ustsysolsk  jusqu'au  mois  d'avril  de  cette  annee,  en  faisant 
cependant  un  court  sejour  au  village  de  Vozem,  dans  le  domaine  de 
Jarensk,  ou  il  copia  deux  anciennes  inscriptions  syrjenes  qui  se  t  rou- 
va im  n  sur  des  images  de  saiuls.  En  quittaut  Ustsysolsk  M.  W.  se 
rendit  d'abord  ä  Vizinga,  domaine  du  dialecte  de  Sysola,  ensuite  a 
NosuT,  domaine  du  dialecte  de  Luza,  et  enfin  au  village  de  JuSva, 
situ6  dans  le  district  de  Solikamsk,  gouvernement  de  Perm,  pour 
Gtudier  ä  chaque  endroit  les  dialectes  locaux,  tout  en  consid6rant 
comme  but  essentiel  de  son  travail  de  parcourir  le  vocabulaire  de 
ces  dialectes.   Tant  que  ses  eludes  linguistiques  proprement  dites 
lui  en  laissereut  le  loisir,  il  recueillit  en  outre  des  poesies  populaires 
syrjenes  dans  les  difförents  dialectes,  tout  particuliereraent  dans  celui 
de  Vytchegda    Apres  etre  venu  au  commencement  d'aout  a  Kasan, 
ou  il  resta  quelques  semaines  pour  des  recherches  dans  les  archives, 
il  entreprit  son  voyage  de  retour  et  arriva  a  Helsiugfors  le  23  aout, 
Outre  des  copies  et  des  notes  sur  1'ancienne  langue  litteraire  syrjene, 
M.  \V.  a  recueilli  pendant  son  expedition  cinq  grands  et  trois  petits 
glossaires  dialectaux,  ainsi  que  des  notes  concernant  la  morphologie 
de  xix  dialectes :  sur  le  domaine  jusquVi  preseut  peu  counu  de  hi 
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poesie  populaire  syrjine  il  parvint  ä  recaeillir  en  tout  60  contes, 
36  contes  enfautins  en  vers,  43  chants,  15  chants  funebres,  191  pro- 
verbes  et  278  enigmes. 

Parmi  les  boursiers  mordouins  diriges  par  M.  H.  Paasonen, 
M.  I.  SkOLjNiKov,  maitre  d'ecole  primaire,  qui  a  deja  auparavant 
envoye  a  la  Societe  une  riche  collection  de  poesies  popnlaires  ersa- 
mordouines  du  district  de  GorodiSce,  gouveruement  de  Penza,  continua 
ä  faire  ses  recoltes  duraut  1'ete  dernier  dans  le  district  de  Petro vsk, 
gouvernement  de  Saratov,  parmi  les  Ersa-mordouins  de  ces  parages, 
et  annota  en  viron  40  chants  et  chants  funebres,  etc.  qui  sont  dejä 
parvenus  ä  la  Societe.  De  meme  le  maitre  d'ecole  primaire  S. 
Cigin  a  recueilli,  ä  la  fin  de  1'ete,  des  poesies  popula ires  Mokcha- 
mordouines,  du  district  de  Temuikov,  gouvernement  de  Tambov;  sa 
recolte  sera  sous  peu  remise  ä  la  Societe.  Outre  cenx-ci,  un  boursier 
tchouvache,  Dormidontov,  a  entrepris,  chez  les  tchouvaches  du  gou- 
vernement de  Samara,  sur  Pinitiative  de  M.  P.,  une  collection  de 
chants,  de  formules  magiques  et  de  recits  decrivant  des  sacrifices, 
qu'il  a  envoyee  ä  la  Societe. 

Au  cours  de  cette  annee  la  Societe  a  aussi  organise,  sur  la 
proposition  de  M.  Y.  Wichmann,  une  recolte  de  poesies  populaires 
parmi  les  Syrjenes,  en  accordaut  dans  ce  but  une  petite  bourse  de 
voyage  au  maitre  d'ecole  syrjene  A.  Cember,  pour  entreprendre  une 
expedition  aux  environs  des  fleuves  de  Vytchegda  et  de  Lök^im, 
dans  le  district  ^Ustsysolsk,  gouvernement  de  Vologda.  Pendaut 
ce  voyage,  qu'il  entreprit  au  commencement  de  1'ete,  C.  recueillit  12 
contes,  2  contes  enfantins  en  vers,  4  chants,  15  chants  fnnebres,  30 
enigmes,  quelques  proverbes,  et  annota  en  outre  une  certaine  quantite 
de  mots  dialectaux,  ainsi  que  des  noms  geographiques.  Ce  recueil 
a  dejk  ete  remis  ä  la  Societe. 

Il  y  a  dejä  plus  d'une  annee  depuis  que  le  professeur  de  chaut 
du  seminaire  de  Kasan,  M.  N.  Suvoaov,  fit  demander  ä  la  Societe 
si  elle  voulait  acheter  la  collection  de  melodies  populaires  qu'il  avait 
recueillies,  et  qui  se  compose  en  grande  partie  de  melodies  recueillies 
parmi  les  tribus  de  race  finnoise  des  parages  du  Volga  ceutral.  La 
Societe  pria  alors  M.  Suvorov  de  lui  donner  quehiuas  echantillous  de 
ces  notes,  et  lui  envoya  eu  nieine  temi»s,  pour  le  guider  dans  le  groupe- 
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ment  de  ces  collections,  des  ecbantillons  des  publications  eontenant 
des  mälodies  populaires  parues  ici.  Apres  avoir  recu  de  M.  Suvorov 
30  melodies  recueillies  chez  les  Tcherömisses  montagnards,  et  dont 
M.  I.  Krohn  donna  uu  compte-rendu  tres  favorable,  la  Societe  resolut 
le  printemps  dernier,  sur  la  demande  de  M.  Suvorov,  de  lui  accorder 
une  bourse,  pour  reviser  les  anciennes  mölodies  et  pour  en  recueillir 
de  nouvelles.  Certaines  circonstances  out  cependant  empech6  M.  S. 
de  terminer  ce  travail.  —  Cest  ainsi  que  la  Soctete  a  commence 
d'une  maniere  active  k  recueillir  chez  les  peuples  linno-ougriens,  ha- 
bitant  la  Hussie,  aussi  des  productions  de  leur  vie  rausicale,  dont 
jusqii*ici  les  boursiers  de  la  Soci6t6  n'avaient  pu  s'occuper  que  de 
temps  en  temps,  a  cote  de  leur  travail  essentiel. 

Il  est  naturel  qae  les  explorations  que  la  Soctete  a  entreprises 
en  Chine  et  en  Mongolie,  par  ses  boursiers  MM.  Lund  et  Ramstedt, 
aient  exig6  de  la  part  de  la  Societ6  des  sommes  considerables,  meme 
si  considerables  que  les  moyens  de  la  Societ6  u'y  ont  pas  du  tout 
suffit.  Pour  maintenir  1'eqnilibre  de  ses  finances  et  pour  pouvoir  a 
Pavenir  peu  k  peu  continuer  les  recherches  si  importantes  qu'elle 
avait  entreprises,  la  Soci6t6  demanda  au  gouvernement,  ainsi  qu'il  a 
ete  dit  dans  le  dernier  rapport  annuel,  un  subside  de  15,000  marcs. 
Signalons  avec  reconnaissance  que  le  gouvernement  a  accorde  cette 
demande  de  la  Soctete,  et  qu'il  sera  desormais  possible  k  la  Societe 
de  continuer  son  travail  d'exploration  en  Extreme  Orient. 

Dans  le  dernier  rapport  annuel  nous  avons  dit  que  la  Societe 
s'etait  adressee  au  gouvernement  pour  demauder  un  subside  de  1'Etat, 
montant  ä  0,000  marcs,  pour  payer  les  frais  du  premier  volume  du 
periodique  „Finnisch-ugrische  Forschungen",  ainsi  qu'une  subvention 
annuelle  de  0,000  marcs  pendant  cinq  annees  (a  partir  du  lerjanvier 
1902).  Le  gouvernemeut  a  bien  voulu  accorder  cette  demande  a  la 
Societe,  qui  lui  en  exprime  sa  profoude  gratitude  en  son  propre  noin 
et  en  celui  du  dit  periodique. 

Le  printemps  dernier  la  Societe  decida  (Vappuyer  aupres  du 
gouvernement  la  demande  de  M.  A.  O.  Heikel  d'une  subveution  des 
fonds  de  1'Etat,  pour  pouvoir  publier  les  materiaux  ethnograpliiqnes 
concernant  les  Tcherömisses.  Faisant  observer  la  grande  importance 
scientifique  de  ces  collections,  ainsi  que  la  necessite  et  1'urgence  de 
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leur  publication,  la  Societ6  annonpa  en  raeme  temps  son  intention  de 
participer  aux  frais  de  la  se>ie  de  puhiications  entreprise  par  M. 
Heikel,  en  payant  la  main  dVeuvre  de  la  partio  qui  comprend  les 
modeles.  Oonfnrmement  a  cette  demande,  le  gouvernement  a  accorde 
ä  la  Societe,  pour  la  publication  des  modeles  tcheremisses  de  M. 
Heikel  et  du  texte  qui  les  suivent,  une  somme  montant  en  tout  a 
25,000  marcs,  des  fonds  de  1'Etat,  payable  an  conrs  de  dix  ans,  a 
partir  du  ler  janvier  1903,  2,500  inarcs  par  an.  Ainsi  que  1'ouvrage 
„Oostumes  et  model&s  des  Mordouins",  qui  a  pain  anterieurement 
aux  frais  de  la  Societe,  la  publication  des  modeles  en  qnestion,  qui 
seront,  esperons-le,  a  la  portee  des  explorateurs  dans  un  avenir  pas 
trop  eloigne.  donnera  de  nouveaux  materiaux  fort  importants  pour  la 
connaissance  de  Tart  textile  ornemental  si  original  et  varie  des 
peuples  tinno-ougriens. 

En  fait  de  travaux  et  de  productions  litteraires  pendant  cette 
annee  il  faut  signaler: 

Ouvrages  parus  au  cours  de  cette  annee: 

1)  Journal  de  la  Societe  Finno-ougrienne  XX,  qui  contient  ce 
qui  suit:  1.  Konrad  Nielsen,  Zur  aussprache  des  norwegisch-lap- 
pisehen.  I.  (72  pp.)  -  2.  K.  F.  Karjalainen,  Cliez  les  Ostiafa. 
V.  (32  pp.)  —  3.  Theodob  Korsch,  Zum  zamburischen  dialeJct 
(7  pp)  —  4.  Extraits  des  proces-verbanx  de  la  Society  Finno-ou- 
grienne, annee  1901  (55  pp.),  contenant:  K.  F.  Karjalainen.  Sur  un 
royage  chez  les  Ostiahs.  111;  G.  J.  Ramstedt,  Sur  une  ejpedition 
en  MongoUe.  II;  F.  Atmä  Sur  un  voyage  chez  les  Lapons  d Inari; 
Discon  rs  prononce  par  le  professeur  O.  Donner  a  la  seance  an  mielle 
192/,a01  (en  finuois  et  en  francais);  Bapport  annuel  de  la  Societe 
Finno-ougrienne,  annee  1901  (en  tinnois  et  en  francais). 

2)  Memoires  de  la  Societe  Finno-ougrienne  AT,  2:  A.  H.  Francke, 
Der  uintennythus  der  Kesarsage.  Ein  beitrag  zur  lenntnis  der 
rorhuddhistisehcn  religion  Ladalhs.  (VII  -f-  77  pp.)  —  Le  mission- 
naire  H.  Francke  publie  „Le  mythe  de  1'hiver"  du  conte  de  Kesar 
comme  continuation  au  „  mythe  du  printemps",  qui  a  dejä  paru  dans 
les  Memoires  (tome  XV,  1.);  ainsi  que  le  precedent,  cet  ouvrage  cou- 
tient  le  texte  tibetain  en  traduction  allemande  et  des  comme  ntaires 
sur  la  langue  et  le  coutenu. 
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3)  Memoires  de  la  Societe  Finno-ougnenne  XVII:  G.  J.  Ram- 
stedt, Bergtscherernissische  spraehstudien :  1.  Bemerkungen  iiber 
die  anssprache.  2.  Bergtscheremissisches  ivörterlmch.  S.  Berg- 
tscheremissisehe spraehproben.  (XII -f  219  pp.). 

4)  Memoires  de  la  Societe  Finno-ougnenne  XVIII:  Johann 
Wasxljbv,  Ubersicht  iiber  die  heidnischen  gehräuehe,  abergkntben 
und  religion  der  icof jaken  in  den  gouvernements  Wjat1ca  and  Kasan. 
(144 -{-IV  pp).  T/auteur  du  livre,  qui  a  longtemps  vecu  et  qni  vit 
encore  comme  pretre  parmi  les  Votiaks,  habite  anjourdMiui  un  village 
nomme  Malaja  Purga,  dans  le  distriet  de  Sarapul,  gouvernement  de 
Vjatka.  Dans  cet  ouvrage,  que  la  Societe  donna  a  M.  Y.  Wichmann 
a  examiner  et  ä  M.  G.  Schmidt  a  traduire  en  allemand.  1'auteur 
donne  un  apercu  detaille  surtout  des  sacrifices  solennels  des  Votiaks. 
contribnant  ainsi  d'une  maniere  importante  a  la  connaissance  du 
culte  paien  si  varie  et  bien  conserve  de  ce  peuple. 

En  preparation  sont: 

1)  Journal  dc  la  Societe.  Finno-ougnenne  XXI,  qni  eontiendra 
entre  autres  1'ouvrage  de  H.  Paasonen:  „Die  sogenannten  Karataj- 
monhvinen  oder  Karatajen",  G.  J.  Ramstedt:  «Das  schriftmongolische 
und  die  Urgamundart",  Y.  Wichmann,  sur  son  expedition  chez  les 
Syrjenes  et  ses  resultats,  et  en  plus  la  partie  intitulee:  „Extraits  des 
prooes-verbaux  de  la  Societe  Finno-ougrienne".  —  Le  Journal,  dout 
sept  feuilles  et  demi  sont  imprimees,  paraitra  vers  le  milieu  de 
1'annee  prochaine.  Les  denx  ouvrages  cites  en  premier  lieu  sont 
imprimes  comme  tirages  ä  part. 

2)  Le  tome  XXII  du  Journal,  qui  eontiendra  entre  autres  1'essai 
de  M.  U.  T.  Sirelius  :  „L)ie  handarbeiten  der  ostjaken  und  \vogulen" 
(dont  trois  feuilles  sont  imprimees,  et  la  quatrieme  en  preparation). 

3)  Le  tome  XIX  des  Memoires,  qui  contient  1'ouvrage  de  M. 
G.  J.  Ramstedt:  „0ber  die  konjugation  des  Khalkha-mongolischen." 

4)  Le  tome  XX  des  Memoires,  qui  contient  1'ouvrage  de  M.  K. 
Nd2lsen:  „Pie  quantitätsverhältnisse  im  Polmaklappischen." 

En  parlant  de  1'activite  litteraire  de  la  Societe,  il  faut  men- 
tionner  que  la  Societe  a  decide,  sur  la  proposition  de  son  vice-pre- 
sident,  M.  le  prof.  E.  N.  Setälä,  d'entreprendre  la  publication  d'un 
atlas  ethnographique  avec  commentaires,  comprenant  les  territoires 
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habites  par  les  peuples  tinno-ougrieus.  Comme  il  parait  etre  impos- 
sible  de  pouvoir  indiquer  les  lieux  d'habitation  des  difierents  peuples 
et  les  froutieres  etlinograpliiques  d'uue  maniere  assez  exacte  sur  une 
seule  leuille,  et  eomme  il  serait  desirable  d'avoir  des  renseignements 
aussi  exacts  que  possible  sur  le  domaiue  geographique  des  principaux 
dialectes,  il  semble  qu'uu  atlas  serait  la  forme  qui  eouviendrait  le 
mieux  a  cette  publicatiou.  Cet  atlas  coutiendra  aussi,  si  possible, 
des  cartes  histori([ues.  Une  telle  publicatiou  cartographique  puurra 
sans  doute  actuellement  etre  redigce  d'une  maniere  suftisamment 
exacte,  puisque  la  Societe  peut  compter  sur  le  concours  des  savauts 
hougrois,  norvegieus,  suedois  et  russes,  et  puisquelle  pourra  sans 
doute  se  servir  des  conuaissauces  speciales  des  explorateurs  indigeues 
qui  sont  en  train  de  faire,  ou  bieu  qui  out  acheve,  leurs  expeditious. 
On  a  deja  commence  le  travail  preparatoire  pour  la  recolte  des 
materiaux  uecessaires ;  mais  comme,  pour  plusieurs  raisous,  cette  recolte 
est  tres  difficile  et  exige  beaucoup  de  temps,  il  est  probable  que 
quelques  auuees,  s'ecouleront,  avaut  que  la  Societe  puisse  entrepreudre 
la  publicatiou  de  ce  travail. 

Cette  anuee  aussi  la  Societe  a  accepte  1'offre  de  preudre  part 
au  congres  des  Orientalistes  (le  XIlIe),  qui  cette  fois  eut  lieu  ä  Ham- 
bourg,  vu  Timportance  de  participer,  aussi  de  cette  mauiere,  au 
travail  international  scieutifique.  Comme  representants  la  Societe 
choisit  sou  president,  le  prof.  O.  Donner,  et  son  vice-president,  le 
prof.  E.  N.  Setälä.  M.  D.  fit  au  congres  une  coufereuce  sur  les 
trouvailles  d'auciennes  inscriptious  turques  sur  pierre,  faites  par  l  ex- 
pedition  tinuoise  ä  Aulieatau,  et  M.  S.  sur  1'etymologie  du  mot  Sampo 
et  sur  Martin  Fogel. 

A  ce  propos  il  faut  mentionner  qu'&  ce  congres  fut  organise  et 
fixe  d'une  maniere  definitive  le  programme  du  travail  internatioual,  dont 
le  but  est  Texploration  de  1'Asie  centrale  et  de  TExtreme  Orient,  au 
l>oint  de  vue  archöologique,  geographique,  linguistique  et  historique. 
Pour  activer  ce  travail  on  va  fouder  dans  les  differeuts  pays  des  co- 
mites  locaux,  travaillant  independamment,  ainsi  qu'ä  Petersboiyg  un 
comite  central,  dont  la  fonction  sera,  eutre  autres,  de  faciliter  d'une 
maniere  pratique  les  expeditions  organisees  par  les  comites  locaux.  M. 
le  prof.  O.  Donner  fut  elu  par  le  Congres  ä  organiser  le  comite  fiulaudais. 
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La  delegation  elue  en  commun  par  la  Societe  Finno-ougrienne 
et  la  Societe  pour  la  langue  maternelle  a  cette  annee  pu  accorder, 
pour  wsoutenir  les  etudes  de  la  langue  finnoise  et  des  langues  appa- 
rentees"  conhees  ä  la  garde  de  la  Societe  et  provenant  des  rentes 
des  „fonds  Ahlqvist",  deux  bourses,  parce  que  les  rentes  de  Tannee 
derniere  ne  furent  pas  employees  ä  ce  but.  Les  bourses  furent 
accordees  a  MM.  H.  Ojansuu  et  F.  Äimä. 

Daus  le  courant  de  Tannee  les  conferences  et  les  Communica- 
tions suivantes  ont  ete  faites  aux  seances  de  la  Societe:  M.  Buch: 
Notes  supplementaires  sur  le  culte  appele  „Tönnisu  chez  les  Estho- 
niens;  O.  Donner,  Discours  d'ouverture  ä  la  derniere  seance  annnelle: 
K.  F.  Karjalainen,  1)  Kecit  d'nne  expedition  chez  les  Ostiaks,  2)  Sur 
le  pays  et  le  peuple  Ostiak;  H.  Lund:  1)  Voyages  et  recherches  en 
Chine,  2)  Sur  1'etude  de  la  langue  indigene  cliiuoise,  et  sur  le  deve- 
loppement  de  la  litterature  scientitique  de  la  Chine;  A.  K.  Niemi:  sur 
les  recherclies  vogoules  de  M.  A.  Kannisto;  H.  Paasonen:  1)  Sur 
le  genie  appele  jdtox  des  Tchouvaches  et  son  image,  2)  sur  le  recueil 
de  poesies  populaires  envoye  par  le  boursier  tchouvache  de  la  Societe; 
G.  J.  Ramstedt:  sur  un  projet  de  voyage  pour  etudier  certains  dia- 
lectes  mongoles  et  pour  recueillir  la  litterature  populaire  des  Mon- 
goles;  E.  N.  Setälä:  sur  les  recherches  vogoules  de  M.  A.  Kannisto; 
Y.  Wichmann:  sur  un  voyage  ehez  les  Syrjenes  et  ses  resultats. 

La  Societe  a  nomme  membre  honoraire  M.  le  prof.  A.  N.  Vese- 
lovskij,  membre  de  1'Academie  des  Sciences  de  St.  Petersbourg,  et 
membres  correspondants  M.  Jan  Baudouin  de  Coitrtenay,  professeur 
de  rUuivereite  de  St.-P6tersbourg,  et  M.  P.  Semenov,  senateur, 
St-Petei-sbourg. 

Au  cours  de  cette  annee  la  Societe  a  re<;u  comme  memhres 
fondateurs: 

Biese,  Ernst,  directeur,  Ilelsiugfors, 

Cajauder,  Lennart,  maire,  Helsingfors, 

Jaatinen,  A.  M.,  president  du  tribunal,  Ruovesi; 
membres  antiuels: 

Cotter,  Arthur,  Londres, 

Gauthiot,  Robert,  professeur  de  lycee,  Tourcoing,  Frauce, 
Mäkkylä,  J.  B.,  m&lecin  communal,  Hämeeukyrö. 
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Au  corn*  de  cette  aunee  sont  dec&les:  le  membre  honoraire  de 
la  Societe,  le  savant  celebre  Rudolf  Virchow,  professeur  et 
academicien ;  parmi  les  membres  fondateurs  indigenes:  le  professeur 
superieur  Karl  Ervast,  le  colonel  Georg  Oskar  Gräsbeck,  le  ne- 
gociant  Jaakko  Häkli,  les  negociants  Idor  et  Johan  Parviainen, 
le  negociaut  Henrik  Wilhelm  Snellman,  et  le  proprietaire  de 
manufacture  Henrik  Solin;  ainsi  que  les  membres  annuels:  le  pro- 
fesseur de  lycee  A.  V.  Hellman,  Tarpenteur  de  proviuce  N.  Hertz,  le 
cure  J.  H.  Päivärinta  et  le  medecin  de  canton  Z.  Valmari. 

Fouctionnaires  de  la  Societe  duraut  1'annee  deruiere  fureut: 
presideut,  le  prof.  O.  Donner;  vice-presideut,  le  prof.  E.  N.  Setälä; 
premier  secretaire,  le  prof.  agrege  Y.  Wichmann  et  deuxieme  secre- 
taire  le  prof.  J.  J.  Mikkola,  qui  fut  premier  secretaire  peudant 
Tabseuce  de  M.  Wichmauu,  tandis  «aie  les  magisters  G.  J.  Hamstedt 
et  E.  A.  Tunkelo  firent  les  fonctions  de  deuxieme  seci*etaire;  treso- 
rier  fut  le  directeur  J.  Höckert;  bibliothecaires  le  prof.  K.  Krohn 
et  le  magister  E.  A.  Tunkelo;  couservateur  des  livres  de  fonds,  le 
magister  U.  T.  Sirelius,  et  charge  d'affaires,  le  substitut  E.  Polon. 
~  Reviseurs  fureut  le  docteur  Z.  Castren  et  le  magister  O. 
Hallsten. 

Helsingfors  le  2  decembre  1902. 
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XI.  189B.  280  s.  Inhalt:  Yrjö  Wirhmauii :  Wotjakisehe  spraohproben. 
I:  Lieder,  gebete  und  zauborsprucho.  —  K.  B.  Wiklund:  Die  slidlappischen 
lorsehungen  des  herrn  dr  Ignacz  Halasz.  —  Berioht  Obor  K.  B.  »iklunds 
roison  in  don  jahron  1801  und  1802.  —  Yrjö  »lehmann:  Matkakertomus  vot- 
jakkien maalta.  —  Jahresberioht  2/xil  1802.  Fmk.  8:  — 

XII.  1804.    215  s.    Inhalt:  B.  Paasonen:  Proben  dor  mordvvinischen 
volkslitteratur.  I.  Erzjaniseher  theil.  Zwoites  hcft.       Bucherbospmdiungon.  - 
Rapport  annuol  -/xii  1893.  —  Suomalais-ugrilainon  Seura  v.  1894.    Fmk.  8:  — 

XIII.  1895.  ir>8  s.  Inhalt:  Yolmari  Porkka**  tseheromissische 
Texte  mit  tlbersetzung.  Horausg.  von  Arvid  Genotz.  —  John  Aborrrombv: 
The  carliost  list  of  Russian  Lapp  words.  —  Arvid  (Jenotz:  Bomorkungen  zum 
Obigen.  —  Rapport  annuol  */xiI  1894.  Fmk.  7:  — 

XIV.  189G.  192  s.  Inhalt:  O.  Donner:  Sur  Torigino  de  Palphabot 
turc  du  Nord  de  TAsie.  —  Torsten  (i.  Aminoff:  Votjakin  äänne-  ja  muoto- 
opin  luonnos.  Julk.  Yrjö  \Vichmann.  —  E.  N.  Setälä:  Uber  quontitäts- 
weehsel  im  finnisch-ugrischen.  Vorliiunge  mittoilung.  —  Rapport  annuol  '/xii 
IH95.  —  Suomalais-ugrilaison  Seuran  uudet  jäsenet  1894— 9G.  Fmk.  8:  — 

XV.  1807.  155  s.  Inhalt:  Ar?id  (Jonetz:  Ost-pormische  Sprach- 
studion.  —  B.  Paasonen:  Die  tUrkischen  lohmvörtor  im  mordvvinischen.  — 
AuszOgo  aus  den  sitzungsberiohten  dor  Finn.-ugr.  Gescllschaft  im  j.  1806:  J. 
(lvigstad.  Uber  die  nonvegisch-lappische  bibolubersotzung  von  1805;  H.  Paa- 
sonen, Runomittaisia  loihtuja  ja  rukouksia  mordvalaisilla;  Max  Huoh.  Ueber 
den  Tönnis-eultus  und  andero  Opfergobräuche  der  Esthen;  0.  Donner,  Alka- 
jaispuhe Suomalais-ugrilaison  Seuran  vuosikokouksessa  18YXII06.  —  Rapport 
annuol  J  \n  180G.  Fmk.  8:  — 

XVI.  1899.  180  ».  Inhalt:  Ilmari  Krohn:  tjber  die  Art  und  Entste-. 
hung  dor  geistliehen  Volksmelodion  in  Finland.  -  E.  K.  Setälä:  Ubor  ein 
mouillierles  s  im  finnisch-ugrischen.  —  Auszuge  aus  den  sitzungsberichten  dor 
Kinn.-ugr.  Gesellschaft  im  j.  1897:  Arvid  ticnetz,  Suomalais-ugrilaiset  .4  ja  k 
sanojen  alussa;  Yrjö  VVirlimann,  Die  verwandten  des  finn.  vanki  ikupfor)  in 
don  pormisehen  sprachen  (syrjänisehon  und  wotjakischen);  K.  A.  Appelberg, 
„Dan.  Juslenii  orationos";  J.  Qvigstad,  Ubersicht  der  gesehichto  dor  lappiBchen 
spraehforschung;  0.  Donner.  Alkajaispuhe  Suomalais-ugrilaison  Seuran  vuosi- 
kokouksessa 18J/\n97.  -  Rapport  annuol  */xil  1897.  —  Suomalais-ugrilainon 
Soura  v.  1898.  Fmk.  8:  — 

XV 11.  1900.  204  s.  Inhalt:  K.  P.  Karjalainen,  Ostjakkeja  oppi- 
massa. I— III.  ~U.  T.  Sirelius.  Ostjakki  laiselta  matkaltani  v.  1898.  -  H,  Paa- 
sonen, Matkakertomus  mordvalaisten  maalta.  -  E.  N.  Setala,  1.  N.  Smirno\v's 
untorsurhungon  ttber  dio  ostfinnen.  AuszOgo  aus  don  sitzungHberichton 
<l»  r  Finn.-ugr.  Gesellsoliaft  im  j.  189S:  A.  0.  Heikel,  Ethnographiseho  littera- 
tur; 0.  Donner,  Alkajaispuhe  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  vuosikokouksessa 
18  »/xii  98.      Rapport  annuol  1  xii  1*98.  Fmk.  8:  — 

XVIII.  19(10.  97  s.  Inhalt:  K.  F.  Karjalainen,  Ostjakkeja  oppi- 
massu.  IV.  -  U.  T.  Sirelins,  Kertomus  ostjakkien  ja  vogulien  luo  tekemäs- 
täni  kansatieteellisestä  tutkimusmatkasta  v.  1899—1900.  —  E.  Jiirgens,  Ein 
ueitorer  beitrag  zum  Tönniscultus  der  esten.  Vorwort  von  Max  Ruch.  — 
Ausziige  aus  don  sitzungsborie.hton  der  Finn.-ugr.  Gesellgehaft  im  j.  1899: 
II.  Paasonen,  Kertomus  Seuran  mordvalaisten  stipendiaattien  koräysmatkain 
tuloksista.  [,  II;  0.  Donner,  Alkajaispuhe  Suomalais  ugrilaisen  Seuran  vuosi- 
kokouksessa I87xil  99-  —  Rapport  annuol  4/xil  1899.  Fmk.  7:  — 

XIX.  1901.  325  s.  Inhalt:  Yrjö  Wichmann,  Wotjakisehe  sprachprobon. 
II:  Spriclnvörter,  rätsol,  märehon,  sagon  und  orzählungen.  —  H.  Paasonen. 
Tatarisrho  liedor.  —  Auszttgo  aus  don  sitzungsboriehton  dor  Finn.-ugr.  Gosell- 
sohaft  im  j.  1000:  K.  P.  Karjalainen,  Matkakertomus  ostjakkion  maalta;  H. 
Paasonen,  Kertomus  Seuran  mordvalaisten  stipendiaattien  koräysmatkain  tulok- 
sista. III;  ii,  J.  Ramstedt,  Matkakertomus  mongolien  maalta:  O.  Donner,  Aika- 
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jaispuhe  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  vuosikokouksessa  19*/\n00.  —  Bapport 
annuol  »/mi  1900.  Fmk.  10:  — . 

XX.  1902.  101  s.  Inhalt:  Konrad  Nielsen,  Zur  auMpracho  de»  Nor- 
*egisch-lappUch«ii  1.  —  K.  F.  Karjalainen.  Ostjakkeja  oppimassa.  V.  -  Theo- 
dor knrsch.  ZuiU  zamburischon  dialokt.  Anszujje  aus  den  sitzunssboricbten 
der  Finnisch-ngrifchen  («esellscbaft  im  j.  1901:  K.  F.  Karjalainen,  Matkaker- 
tomus ostjakkien  maalta.  III.  -  (4.  J.  Ramstedt,  Matkakertomus  mongolien 
maalta.  II.  F.  Äimä.  Matkakertomus  Inarin  Lapista  —  0.  Donner,  Alka- 
jaispube  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  vuosikokouksessa  19*/u01.  —  Bapport 
umuel  19*/,, 01.  Fmk.  8:  — 

XXI.  1909.  235  s.  1  n  h  uit:  11.  Paasonen,  Die  sogenannten  Karataj- 
mordwtnen  odor  K&rntajen.  —  U.  J.  Ramstedt,  Das  Bchriftnaongolischc  and 
die  rrgamundarb.  —  Yrjö  >Yi<  Innann,  Kur/.er  bericht  iibcr  eine  studienreise 
/.u  den  syrjänen  1901—1902.  Konrad  Nielsen,  Lappalaisten  murteiden  tutki- 
misesta. II.  Paasonen,  Matkakertomuksia  vuosilta  1900—1902.  —  Auszä«*e 
aus  den  sitzungsberichten  der  Finnisch-ngrischon  («esellsrhaft  im  j.  1902: 
Suomalais-nprilaisen  Seuran  adressi  professori  Villi.  Tbomsenille  hänen  tayt- 
täessiiiin  f>0  vuotta  —  Professori  Villi.  Tliomseniu  vastaus.  —  K.  F.  Karja- 
lainen, Matkakertomus  Ostjakkien  maalta.  IV.  Artturi  Kannisto.  Matka- 
kertomus vogulimailta.  I.  O.  Donner,  Alkajaispuhe  Suomalais  ugrilaisen 
Seuran  vuosikokouksessa  19 02.  —  Happort  annuel  \9*flt(JZ.     Fmk.  8:  — 


Memoires  de  la  Societe  Finno  Ougrienne  I— XXI. 

L    1890.    VIII  +  187  s.    K.  B.  Wiklund:  Lule-lappiscbes  wi>rterbuch. 

Fmk.  4:  — 

Q.    1891.  IV  |  107  s.   Aatrust  Ahlqvist:  Wotfulischc8  vörtorverzeiohnis. 

Fmk.  2:  50. 

□I.  1892.  57  s.  4- 1  tafel.  (..  Srhleirel:  La  stele  funöraire  du  Terhin 
Giogh  et  «es  eopistes  et,  tradurteurs  ebinois.  russes  et  allemands.     Fmk.  2:  50. 

IV.  1892.  09  s.  O.  Donner:  VVörterverzeichniss  zu  don  Inarription* 
ile  rienissel.  Fmk.  2:  50. 

V.  1894  -  96.  224  s.  Villi.  Tliomsen:  Inscriptions  de  TOrkhon  dechiffrees» 
par  — .  Fmk.  7:  50. 

VI.  1894.  X  +  111  s.  4  30  tafeln.  Axel  Heikel:  Antiquites  de  la  Siberio 
oecidentale.  Fmk.  5:  — 

VII.  I8i»i.  XIV  e  243  s.  AufT.  Alilqvisfs  vvopulische  sprachtexte  nebst 
entwurf  einer  wo£ulischen  grainmatik.  Herausgegeben  von  Yrjo  Wichmann. 

Fmk.  5:  — 

VIII.  1894.  III  -f  193  s.  Joos.  J.  Mikkola:  Bertihrungen  zvvisehen  den 
n  •  st.linnischen  and  slavisehen  spraeben.  I.  Slavisebe  lehnworter  in  den  west- 
fiimischen  spraeben.  Fmk.  5:  — 

IX.  189G.  XV  i  142  s.  +  2  tatein,  (iustav  Sehlegel:  Die  chinesische 
Insebrift  auf  dem  ui<;uris<-lien  Denkmal  in  Kara  Bal^assun.  Obersetzt  und 
erläutert  von  — .  Fmk.  7:  50. 

X.  i.  1890.  X  +  319  s.  K.  B.  Wiklund:  Entwurf  einer  urlappisohen 
lautlrlire.  I.  Einleitong,  qtiantitätsgeaetze,  accent,  gesebicbte  der  hauptbeton- 
ten  vokale.  Fmk.  7:  50. 

XI.  1898.  V  y  'JO  h  120  s.  Berthold  Laufer:  Klu  0lmm  bsdus  pai 
«uin  po.  Eino  verktlrzte  Version  des  \Verkes  von  den  huuderttausend  Ntt«ra's, 
Ein  Heitra^  zur  Kenutuis  der  tibetiachen  Volksrelijjion.  Kinleituntr,  Toxt, 
l  'l>>'is»'t/.un^  iitpi  (ilnssiir.  Kmk.  5:  — 

XII.  1898.  120  s.  II.  V  a  m  he  r>:  Noten  zu  den  alttilrkisoben  Inschrift^n 
>t<-r  Muu^olci  un<l  Sibiriens.  Fmk.  3:  — 
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XIII.  102  s.   J.  (Jvifrstad  uni  K.  R.  \Viklniul:  Ribliographio 

I-  i    lappiaehen  litteratur.  Fmk.  5;  — 

XIV  isi*t.  23»;  s.  ■  J  lafcln.  Hugo  Pipping:  Zur  Phonetik  der  finni-.rli.-u 
rSpraehe.    Untersucbnngen  tnit  Henaen'a  Sprachzeichner.  Fmk.  7:  50. 

XV.  10O2.  VIII  +  84  +  (31)  +  VII  \-  77  a.  A.  II.  Fraiicke:  Dor  Frtlh- 
linu;s-  unil  "YVinterniythua  der  Kesnraajjo.  Britrilge  /.ur  Kenntnia  <lor  vorbnd- 
ih  i-t  isi  -hen  Rcliginn  Tibets  und  Ladakbs.  Fmk.  8:  — 

XVI.  i.  1901.  v  »  398  s.  O.  Kallas:  Die  Wiederholungali*der  der  eetitisehet! 
Polkapoeaie  I.  Folkloristisi  lie  Untcranehung  (mit  einer  Karte).       Fmk  10: 

XVII.  1902.  IV  -4-  '219  h.  «.  J.  Ramstedt!  Bei^teoberemiaaUche  Spracb- 
'»t  (ulien.  Fmk.  <>:  - 

XVIir.  1902.  144  17  s.  Johann  Nasiljev:  Oborsichl  llber  die  h.-id- 
■  Lsrbrn  nohriiiirht',  Aborglanben  nn<l  Religion  der  Wotjaken  in  den  Gonverno- 
iD-  rits  \V  jatka  und  Kasan.  Fmk.  4:  — 

MX.  19<>3.  XV 4-119  a  <i.  4.  Ramstrdl :  Ober  die  kemjugation  dea 
Khalkba-mongolisrlien.  Fmk.  4:  — 

XX.  1903.  VII  811  s.  Konrad  Nielsen:  l>i.-  qiinntitut&verhältuisse 
in»  Polmaklappischen.  Fmk.  7:  50. 

XXI.  I903.  XXVIII  +  171  a.  Yrjö  Wiehniann:  hi.  b8ohawa*sfeohen 
|ehnwOrtnr  in  den  pfimiachon  spraeh<ui.  Fmk.  'y. 

C.  Sonderabdrticke. 

Yrjö  YYiehuiaiiu :  \Vot jakiscbe  spraidipmben. 
f:  Lieder,  gebeto  nnd  rauberapruche.  Fmk.  fi: 

II    Sprichvörter,  rätaol,  mäivben,  sa^i-n  und  erzäblnngen.  Fmk.  6:  — 

II.  Paasonen:  Proben  der  mordiriniacnen  v<»lkslittoratnr. 
1,1  :  Erzjaniaehe  lieder.  Fmk.  8:  - 

.2:  Krzjanischi'  /.aubersprttehe,  npmrgeboto,  riithsi-l  nnd  märohen.     Fmk.  G: 
Volmari  Porkka'*  tschoremissbolie  Tekte  mit   ftboraetsnng.  Kerana 
■Ix-ti  von  Arvid  Ueuotz.  Fmk.  Vr.  — 

Torsten  Ci.  Aininofl':  Votjakin  kiinne-  ja  muoto-opin  luonnos.  .Tulk. 
Yrj<">  \V  icbmnnn.  Fmk.  2:  — 

Arvid  Cienelz:  (fet>p*rmiscbe  6praofotadien.  Fmk  2:  — 

II.  Paasonen:  I>i<-  tdrkisilim  li-bmvörn-r  im  luorilvinisclu-ii.   Fmk.  8. 
K.  N.  Netillä:  l.  N.  Smirnov'.*»  nnterBnobnngen  Qber  «li.*  Osttinm-n. 

Fmk.  2:  BO, 

II.  Paasonen:  Tatarisebe  lieder.  Fmk.  2:  60. 

Konrad  Nielsen:  55ur  aoitapraghe  des  KtöwegiflQh4appiechen.  Fmk.  2:  50 
K.  F.  Karjalainen:   Ostjakkeja  oppimaa**  I—V.  Fmk.  5:  — 

O.  Donner:  Sur  rmi-ino  de  1'ahpbabet  turo  da  Nord  <!<•  l'Asie.  Fmk.  8: 
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